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Karaj  samideanoj  I 

Konforme  al  la  ĝianuna  moro«  roi  komencas  mian  parolon  per 
tio,  ke  mi  permesas  al  mi  en  la  nomo  de  Ĉinj  kongresanoj  esprimi 
nian  saluton  kaj  dankon  al  la  lando,  kiu  gaslame  nin  akceptis,  kaj 
precipe  al  niaj  britaj  samideanoj,  kiuj  per  multaj  laboroj  kaj 
granda  zorgemeco  pretigis  por  ni  tiun  feston,  en  kiu  ni  nun  ĉiuj 
partoprenae.  De  la  momento,  kiam  niaj  britaj  amikoj  invitis  nin  al 
si,  ni  ĉiuj  cstis  konvinkilaj,  ke  nia  kongreso  en  ilia  lando  bavos 
aparlan  signifon  kaj  estos  epokofaranta.  Kaj  ne  estas  malfacile 
anlaŭvidi,  ke  nia  espero  nin  ne  troinpos,  ĉar  tion  di  garantias  al  ni 
ne  sole  la  konala  energio  kaj  sindoneco  de  niaj  britaj  amikoj,  sed 
ankatt  la  karaktero  mem  de  tlia  lando. 

La  fakto,  ke  ni  kongresas  nun  en  glora  universitata  urbo  de 
Grunda  Brilujo,  havas  grandan  si^ifon.  La  kontraŭuloj  de  nia 
ideo  konstanle  ripetadis  al  ni,  ke  la  angle  parolantaj  popoloj  neniam 
al  ni  aliĝos,  ĉar  nc  so\c  ili  malpli  ol  riiij  alinj  popoloj  senlas  la 
bezonon  <le  lin^vo  iiilerruM  ia,  scd  por  ili  la  forlikii^ado  <ie  linjtnro 
inteniaria  eslas  rekle  inalutiln,  ear  lia  lingvo  konkuratlos  en  la 
mondo  aulaŭ  ĉio  kun  la  lint,'\<)  an^ia,  kiu  <"«'las  farii^i  inlernaeia. 
Kaj  tanien  rigardu,  kiel  forle  eraris  niaj  konlraŭuloj!  Higanlu,  kiel 
miillope  jam  ali^is  al  ni  la  Briloj,  kiuj  tiel  n<'volonle  lernas  aliajn 
lingvojn  kroni  sia  naeia ;  ri£,'ar<Iu,  kun  kia  anio  ili  preparis  nian 
kongreson  kaj  en  kia  granda  nouihro  ili  aperis,  por  de/iri  al  ni  hon- 
venon  I  Tio  ĉi  monlras  anlaŭ  <*io,  ke  la  homoj  konien<'is  jani  k<jiu- 
preni,  ke  lingvo  inlernai  ia  c^las  ulila  ne  sole  por  popoloj  malforlaj, 
se<l  ankaŭ  por  popoloj  forlaj;  se<l  lio  ei  monlras  ankoraŭ  alian 
aferon,  mulle  pli  gravan  :  k<»  h\  homoj  vidas  en  la  <'speranlismo  ne 
sole  aferon  de  egoisma  oporluoeco,  sed  gravaa  ideon  de  intergenta 

I.  Rapideee  predu  en  la  lastaj  antaŭkongres^  lagoj  kun  la  permeso  de 
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jusfoco  kjij  IValcco,  kaj  al  tiu  ĉi  ideo  volas  .son'i  la  noblaj  liomoj 
dc  riuj  popoloj,  tule  egale,  ĉu  iliaj  popoloj  esias  fortaj  aŭ  maifortaj, 
kaj  ĉu  la  intorgcnta  just <'<•(>  oslas  por  ili  profita  aft  malprofila.  Ni 
scias,  ke  la  plimulton  de  niaj  briiaj  samideanoj  alkondukis  al  ni  la 
intema  ideo  dc  la  cspcranUsmo,  kaj  tial  ni  tiom  pli  ĝoje  esprimas 
al  niaj  britaj  amikoj  nian  koran  dankon.  La  Kembriĝanoj  akceptas 
nin  hodiaŭ  ne  kid  komerciatojn,  kiuj  alporias  al  ili  profiton,  sed 
kiel  apostolojn  de  ideo  homara,  kiun  ili  komprenas  kaj  dalas;  koran 
dankon  al  la  Kembriĝanoj,  koran  dankon  al  la  glora  Kembriĝa 
universitato,  kiu  pruniis  al  ni  siajn  ĉambrojn,  koran  dankon  al  la 
Kembriĝa  urbestraro,  kiu  gastame  zorgia  pri  nia  bono.  Ni  kore 
salutas  vin,  granda  brila  popok»,  ni  plej  respekte  saluias  vian  allan 
representanton,  Lian  Reĝan  Modlon.  Vivu  la  reĝ'  al  vl,  tre  k>nge 
vivu  Li,  gardu  Lin  Di' ! 

*  « 

Samideanoj ! 

Kn  la  momonto  <lo  la  malfermo  de  nia  Iria  Uongroso  ni  ne  povas 
silenli  pri  la  tro  mullaj  amikoj,  kiujn  la  Morlo  kaptis  dum  la 
pasinta  jaro;  vi  Ciuj  in<'moras,  ke  luj  post  la  Aeneva  kongreso, 
ni  sciiĝis  pri  la  malloIi<"a  morto  (h'  D'^"  Llovd,  prezidanlo  de 
la  Liverpoola  (irupo.  Ni  pcrdis  ankaŭ  du  eminentajn  amikojn  de 
nia  aferu,  la  gloran  scienculon  Berihelot  kaj  profesoron  Michael 
Foeter,  kiu  esperis  nin  akcepti  en  Kembridĝo.  Fine,  mortis  nia  plej 
kdra  samideano  kaj  aroiko,  kiu  estis  la  animo  de  niaj  ĝisnunaj 
kongresoj,  la  Ĉefa  motoro  de  nia  lasta  kongreso  en  Ĝenevo,  la 
fondinio,  subieninto  kaj  inspirinto  de  nia  konstania  kongresa 
komiiaio.  Vi  ĉiuj  scias,  pri  kiu  roi  parolas.  Nia  neforgesebla 
amiko  Javal  plu  ne  ekzistas.  Al  vi,  amikoj-esperaniistoj  de  6iuj 
landoj,  kaj  al  vi,  niaj  estimataj  gastoj,  kiuj  simpatias  nian  aferon, 
mi  proponas,  ke  ^i  honoru  la  memoron  de  nia  multemerita  sam- 
ideanokaj  deĉiuj  mortintaj  Esperaniistoj  per  levig^o  dc  niaj  seĝoj. 

Samideanoj ' 

Antaŭ  tri  semajnoj  fin^is  ĝuste  duiiok  jaroj  do  la  lago,  kiara 
aperis  publike  la  unua  lihro  pri  la  lingvo  Esperanlo.  En  ĉiuj 
partoj  dc  la  mondo  la  Espcrantistoj  fostis  tiun  iagon.  Kiel  fond- 
into  de  Esperanto,  mi  ricevis  en  tiu  tago  multajn  gratul^jn 
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telegramoĴD  kaj  leteiojn.  ĉar  mi  ne  havas  kancelarion,  scd  mi  devas 
mem  £ion  plenumi  en  miaj  liberaj  horoj,  tiel  oni  facile  komprenos, 
ke  respondi  Ĉiujn  ricevitajn  esprimojn  de  amikeco  estis  por  mi 
afero  absolute  ne  ebla,  kaj  oni  min  facile  pardonos.  Mi  uzas  nun  la 
bonan  okazon,  por  esprimi  mian  plej  sinceran  dankon  al  6iuj,  kiuj 
sendis  al  miamikajn  bondezirojn.  La  graluloj  apartenas  kompren- 
eble  ne  al  mi  persone,  sed  al  la  tuta  batalantaro  esperantistat  kaj 
mi  estas  nur  la  centra  punkto,  en  kiu  kolektiĝis  ĉiuj  gratuloj,  por 
resalti  de  Ue  al  ĉiuj  flankoj  de  la  mondo,  al  Ĉiuj  iokoj,  kie  loĝas 
kaj  laboras  niaj  senlacaj  samideanoj.  Kvazaŭ  silente  komisiila  de 
la  tuta  esperantistaro,  mi  vokas  al  ĉiuj  csperantisloj-balalantoj  : 
mi  vin  gratulas!  Mi  kore  vin  gratulas,  ke  vi  pacience  eltenis  en  la 
daflro  de  dudek  jaroj,  malgraŭ  la  multaj  atakoj  kaj  malagrabiajoj, 
kiuj  al  nenitt  el  vi  mankis.  Mi  kora  vin  gratulas  pro  tiuj  rezultatoj, 
kiujn  donis  via  energia  kaj  sindona  dudek-jara  laborado.  Dudek 
jaiuj  da  laborado  por  la  esperantismo!  kion  tio  signifas,  —  oni 
komprenos  nur  iam  posle,  kiam  oni  legos  la  delalan  hisl<»rion 
dc  la  ospcrantismo.  Kian  grandoj^an  ^^ravecon  liavas  niaj  jii^isminaj 
akiroj,  tion  <»ni  ankaŭ  i^uslo  komprcnos  iuir  iain  poslo,  kiain  oni 
ekscios  delale  la  luslorion  do  niaj  unuaj  jaroj,  kiain  la  akiro  de  ĉiu 
nova  Ksperanlisto  eslis  lijj^ila  kun  seulina  laborado  kaj  olerado. 

Mullaj  el  vi  konas  la  historion  de  la  Insloj  dek  jar(»j  ile  la  esper- 
anlismo,  kiam  la  !on<;e  dorminlaj  semoj  koiuencis  doni  la  unuajn 
Irunkelojn  :  sed  Ire  mahuullaj  el  vi  kouas  la  hislorion  de  la  unuaj 
dek  jaroj.  kiuj  konsistis  d  senfiua,  ŝajne  Inle  sensukeesa  semado. 
La  hislorio  de  la  esperanlismo  lam  rakoulos  ai  vi  pri  ĉiuj  liamaj 
semanloj. 

Nun  nia  alero  slaras  fort«'.  La  i,dacia  tavolo  da  antaŭjuĝoj  de  la 
mondo  eslas  rompiUi,  kaj  nia  alero  kreskas  regule  kaj  senhalte. 
Ĉiu  jaro  polence  plifj^randigas  niajn  fortojn,  kaj  ni  iras  al  uia  celo 
jam  kun  plena  Irankvileco.  ('enloj  da  miloj  da  radikoj  kaj  radikeloj 
subtenasnian  arbon,  kiu  jam  ne  limas  la  venlon.  La  naluro,  kiu 
longan  tempon  batalis  k^ntraŭ  ni,  bataias  nun  ;;or  ni,  ĉar  iiu  sama 
forto  de  inercio,  kiu  longan  tempon  terure  malhelpis  ĉiun  nian 
paton,  gi  mem  nun  Sovas  nin  antaŭen.  £ĉ  se  ni  voius  nun  iialti,  ni 
jam  ne  povus. 

* 

♦  ♦ 

Mi  treosiras  al  la  vera  temo  de  mia  hodiafla  parolado.  Mi  volas 
paioli  al  vi  hodiafl  pri  la  esenco  kaj  celo  de  niaj  kongresoj.  Sed 
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por  eviti  Ĉian  malkompremĝon,  mi  tuj  en  la  komenco  alentigas 
vin,  ke  mia  parolo  ne  estas  io  oficiala,  ĝi  prezentas  simple  mian 
personan  opinion,  kiun  Ĉiu  el  vi  povas  aprobi  aŭ  ne  aprobi. 

ĉar  ni  decidis  kunvenadi  ĉiujare  el  ĉiuj  landoj  de  la  mondo  kiy 
multaj  el  ni  faras  eĉ  tre  ^ndijn  oferojn,  por  povi  partopreni  en 
niaj  kongresoj,  tial  ni  devas  klarigi  al  ni,  por  kio  ni  kunvenas.  Se 
ni  konscios  bonela  esencon  kaj  celon  de  niaj  kongresoj,  tiam  ni 
venados  al  ili  kun  Ĉiam  freŝa  kaj  neniam  malfortiĝanta  enluziasmo, 
kiel  homoj,  kiuj  klare  vidas  antatt  si  la  belan  celon,  al  kiu  ili  iras ; 
sed  se  nt  ne  konscios  la  oelon  de  niaj  konf^^rosoj,  tiam  ni  baldaŭ 
tutc  malvarmiĝos  por  ili,  kiel  homoj,  kiuj  vugas  sencele  kaj  kiujn 
tiu  vagado  baldaŭ  lac  igas  kaj  enuigas.  Por  kio  do  ni  kunvenas? 
ĉu  ni  kunvonas  por  paroli  pri  espcrantaj  lingvaj  demandoj?  Nel 
liuj  ri  doniandoj  aparlenas  ne  al  la  kongreso,  sed  ekskluzive  al  la 
Lingva  Kt)inilal(>,  kaj  por  ili  >uliĉus  kongreso  de  komilalanoj.  i\i 
ni  kunvenas  por  ekzerci^i  en  esperanla  jjarolado?  Por  lio  sola  ni  ne 
be/.onas  volnii  al  kongreso,  ear  en  uiaj  li«'juiaj  grupoj  ni  povas 
en  la  daŭro  de  la  lula  jaro  mulle  pli  ekzcrciĝi,  ol  eu  la  kelkaj 
logoj  de  la  kongrcso,  kaj  por  la  sola  kclktaga  ckzcn  iĝo  en  parol- 
ado  neniu  cidrcprcuus  graudajn  vojaĝojn.  ('.u  ui  kunvcnas  por 
fari  manilVslaciun  kaj  s('k\c  proj>agaudon?  .Ics,  certcl  Scd  rar  cl 
ccul  kongrcsanoj  aliiiciiaŭ  naŭdck-naŭ  liavas  dc  Kspcraiil<»  iiur 
VKinildit  pi  ofilon,  poi  kio  do  iii  ĝiii  propagandos?  Mi  nc  (luhas.  ke  la 
pliinullo  cl  vi  donos  ai  ni  nur  unu  respondon  :  ni  faras  uianifesta- 
cion  kaj  pr(tiiau:;mdon  por  la  csperanlismo  ne  pro  ia  ulilo,  kiun 
ĉiu  el  ni  pcrsonc  povas  havi  de  ĝi,  sed  pro  tiu  gravega  signifo, 
kiun  la  csj)erantism<>  Iiavas  por  la  luto  hoinaro,  pro  liu  komune- 
homa  cclo,  kiu  nin,  aktivajn  Espcrantistojn,  alliris  al  Esjieranlo; 
ni  kunvenas  ĉiujare  el  eiuj  parloj  de  la  mondo,  por  havi  la  ĝojon 
vidi  samideanojn,  por  premi  al  ili  la  manon,  por  vannigi  en  ni  per 
reciproka  renkontiĝo  kaj  kunvivo  la  amon  kaj  entuziasmon  por  la 
ideo.  kiun  la  esperantismo  en  si  enhavas.  Kiel  la  antikvaj  hebrcoj 
tri  fojojn  ĉiujare  kunvcnadis  en  Jeruzalemo,  por  vigligadi  en  si  la 
amon  al  la  ideomonoteisma,  liel  ni  ĉiujare  kunvenasen  jaĉcfurbo 
de  Esperantujo,  por  vigligi  en  ni  la  amon  al  la  ideo  esperantisma. 
A'aj  lio  ct  eslas  la  refa  esenco  kaj  la  ĉefa  celo  de  niaj  kongretoj, 

Ĉar  la  mondo  ĉiam  komprenis,  ke  la  esperantismo  estas  forte 
ligita  kun  certa  inlema  ideo,  kaj  tre  multaj  personoj  ne  volis  lemi 
kaj  uzi  Esperanton  nur  tial,  ĉar  ili  ne  volis  esti  rigardataj  kiel  par- 
tianoj  de  ia  ideo,  tial  —  por  ne  fortimigi  de  nila  grandajn  amasojn. 
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—  ni  estis  devigilaj  klarigi  per  la  Bulooja  deklaracio,  ke  la  siropla 
esperantisteco,  l.  e.  la  uzado  de  la  Ungvo  Esperanto,  neniun 
devigasesti  partiano  de  tiu  att  alia  ideo,  ke  ĉiu  Esperanlisto  rcstas 
homo  tule  libera  kaj  unuj  Esperantistoj  ne  respondas  por  la  ideoj 
de  aliaj  Esperantistoj.  Sed  se  la  simplu  praktika  etpermtiiteea^  t.  e. 
la  simpla  lernado  kaj  uzado  de  EsperantOf  neniun  devigas  aliĝi 
a!  ia  ideo,tamen  neniu  povas  dabi,  ke  6iujn,aŭ  almenafl  la  grand- 
cgan  piimulton  de  la  personoj,  kiuj  batalas  por  Esperanto,  ligas 
unu  komunaideo,  kiu  estas  la  tuta  slimulo  de  iiia  laborado. 

ĉiu  privata  Esperantisto  povas  havi  tiajn  konvinkojn  afl  fari 
liajn  agojn,  kiaja  li  volas,  kaj  ni  ne  respondas  por  liaj  konvinkoj 
nek  agoj,  kiel  H  ne  respondas  por  niaj.  Li  povas  csli  la  plej  granda 
egoisto,  e^cnta  §ovini?lo,  malnmanto  dc  homo)  aŭ  c^  ia  plej  mal- 
nobla  krimulo,  kaj  sc  li  iiur  uza«<la  liugvon  l:^>|n'ranlo,  iii  nc  povas 
malpermesi  al  li  nomi  sin  esperantislo.  Sed  se  li  volas  veui  al 
esperantista  hougresD,  aŭ  se  li  volas  aliĝi  al  ia  alia  iuslilu<'io,  kiu 
porlas  la  vertlan  standanlon,  liam  la  afero  ŝanpfiĝas.  riam  li  venas 
en  lanilon,  kiu  havas  siajn  aparLajn  leĝojn,  siajn  aparlajn  moroju 
kaj  princi|>ojn. 

En  Ksperanlujo  rcj^a-  ue  sole  la  lint/ro  Esperanto,  sed  ankaŭ  la 
intcrna  ideo  de  la  esperantismo ;  en  Espcrantujo  regas  ne  sole  la 
oficiala  p^enerala  espcranlismo.  —  lic  rcj^as  ankaŭ  io  alia,  io  Cms 
nun  ankoraŭ  ne  j^rccizc  formulita,  sed  Irc  hone  senlala  dc  ĉiuj 
esperanUijanoj  —  lie  rcgas  la  verdn  standnrdo  \ 

Kio  c^-la»^  la  vcrda  slandardo?  Se  por  iu  komereislo,  kiu  u/.as 
Esperanlun  nui-  j)or  vendi  siajn  komereaĵojn,  aŭ  por  iu  sj^ortisto, 
kiu  uzas  Esperanlou  nur  por  ainuzi^^i,  nia  standardo  estas  simpla 
signo  de  nia  lingvo,  simpla  inlerkonsentila  dekoracio  por  ninj 
kongreeoj  kaj  inslitucioj  —  ni,  Esperantistoj-balalantoj,  ccrte  vidas 
en  nia  standardo  ion  alian  :  ĝi  estas  por  nl  io  sankla.  ĝi  estas  la 
signo,  sub  kiu  ni  marSas  al  nia  paca  balalado,  ĝi  eslas  la  voĉo, 
kiti  konstante  memorigas  al  ni,  ke  ni  laboras  por  Espcranto  nur 
tial,  ĉar  ni  esperas,  ke  pli  aŭ  malpli  frue,  eble  post  mullaj  jar- 
centoj, 

Sur  neŭtrala  lingva  fundamento, 

Komprenante  unu  la  alian, 

L.a  ]»opoIoj  faros  en  konsnifo 
Uuu  graudaa  loudon  tuiiŭliaD. 

Ni  konstante  ripeladis,  ke  ni  tute  ne  deziras  nin  enmiksi  en  la 
-  intman  vivon  de  la  gentoj,  sed  ni  deziras  nur  krei  ligantan  ponton 
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mler  la  gentoj.  La  devizo  de  la  ideaj  Esperantistoj,  neniam  nun 
predze  formulila,  sed  ^iam  klare  sentata,  estas  :  «  M  detirat  larei 
neŭtralan  /ufMfomenton,  lur  kiu  la  divertaj  homaj  genioj  povtu  paee 
kaj  frnte  interk&munUdĝadi,  ne  altrudante  al  n  reeiproke  eiajn  yent- 

ajn  ajjdrtajojn.  » 

Tia,  laŭ  mia  opinio,  estas  la  devizo  de  la  verda  standardo,  de 
tiu  bela  kaj  majesta  standardo,  kiu  kunvokas  nin  ĉiujare  el  tiuj 
partoj  de  la  mondo  en  la  nomo  de  la  plej  bela  revo  de  la  homaro. 

Por  fonnuli  precize  ĉiujn  delalojn  de  la  dirita  devizo,  ne  venis 
ankoratl  la  iempo;  ili  formnli|>os  pcr  si  mem,  iom  posi  iom,  por 
nia  ĉiiijara  kunvonado  kaj  kiinvivado.  Mi  volis  nur  alentigi  vin, 
ke  niaj  korii^^rcsoj,  furalaj  ^ub  la  signo  do  la  vorda  standardo,  oŝtas 
no  solo  kongrosoj  do  la  linfjvo  Esporanto,  sod  ankaŭ  do  la  inlorna 
idoo  do  la  «'S|)oranlisn)o.  Sokvo  oiu  lonio,  on  iviu  ni  scntas  la  sj)i- 
riton  do  la  vorda  standanlo,  «"io  kio  kondukas  al  rompado  de  la 
muroj  inler  la  tronloj,  nparlorias  al  nia  konf?roso. 

\*i  ofto  aŭdis  pri  la  tir/drulrco  do  niaj  koni^rosoj.  Jos,  noŭlral«'co 
eslas  la  rola  priiicipo  do  iiiaj  kongrosoj ;  sod  oni  dovas  iVuslo  kom- 
proni  la  soncon  dc  liii  ĉi  noŭlraloco.  Noŭtraloco  okzislas  riuj 
intornaoiaj  Uoiii^M csoj ;  >c(i  diitn  lio  la  noŭtralcco  ostas  simplo  aforo 
(!«'  tnktd.  ĉc  ni  i>i  ostas  la  ĉola  principo,  ĉo  ni  la  neŭtralooo,  aŭ  pli 
ĉrii-^to  la  iicŭlrali^o  do  la  inlcri^ontaj  rilatoj  oslas  la  luta  onhavo, 
la  luta  colo  do  niaj  lahoroj.  l  ial  ni  noniam  dcv;i<  j)aroli  on  niaj 
kongrosoj  pri  aforoj  spocialo  politikaj,  kiuj  aparlenas  al  la  diplom- 
atoj,  aŭ  pri  afcroj  spocialc  rcligiaj,  kiuj  aparlenas  al  la  okloziuloj 
Itaj  filozofoj.  —  ĉar  la  verda  standardo  malpermesas  al  ni  fari  ion, 
kio  povus  ofendi  liun  aŭ  alian  pfcnion  aŭ  religian  gnipon ;  sed  /^io, 
kio,  neniua  ofendaate,  povas  krei  paean  ftonton  inier  la  popoloj, 
tio  ne  solc  nc  devas  esti  timeme  evitaia  cn  niaj  kongresoj,  sed 
koniraŭe,  ĝi  dcvas  esli  ĝusie  la  eteneo  de  niaj  kongresoj,  ĉar  ^ 
apartenas  al  la  verda  st  andardo. 

Se  ni  memoros  pri  la  posiuloj  de  la  verda  siandardo,  tiam  ni 
ne  iimos  plu  paroli  lcaj  agi,  tiam  ni  irados  al  nia  celo  konscie  kaj 
kuraĝe  kiĝ  niaj  kongresoj  farig^os  kun  Ciu  jaro  pli  interesaj  kaj  pli 
gravaj  por  la  mondo.  La  verda  stelo  Ĉesos  esti  malkuraĝa  signo  de 
silento,  ĝi  fariĝos  signo  de  laboro. 

ĉio,  kio  kondukas  al  rompado  do  la  muroj  inter  la  gentoj,  apar* 
tenas  al  nia  kongreso.  Vastaj  kaj  grandaj  estas  la  rilaioj  inter  la 
gentoj  kaj  nacioj,  kaj  vastaj  kaj  multenombraj  estas  la  iemoj, 
kiujn  ni  devos  pridiskutadi.  Tiel  ekzemple,  havante  nenian  iniencon 
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dmiiksi  sin  en  ian  specialan  sistemon  pri  Uu  aŭ  alia  lemo,  oni 
povBs  pro|>oni  al  niaj  kongresoj  inlemaciajn  sistemojn  por  la 
oportuneco  kaj  netttraleco  de  la  rilaloj  intemaciaj,  kiel  okzemple 
intemaoian  monstetemon,  horsistemon,  kalendaron,  k.  l.  p.,  kaj 

tiam  ni  povos  csplori,  ĉu  la  propono  estas  bona  att  ne,  sed  ni  ne 
deras  diri,  ke  la  diskutado  pri  liuj  projoktoj  eslas  kontrafia  al  nia 

programo.  Oni  oblo  ankaŭ  proponos  al  ni  la  aran^on  dc  kelkaj 
fesloj  inlerg^enlaj,  kiiij  ekzisLus  paralele  kiiii  1m  speriaiaj  fesloj 
de  ĉia  gento  kaj  ekle/io  kaj  ser\'us  por  frnlt'  li^i  inter  si  la  popol- 
ojn;  oni  proponos  niikaŭ  aliajn  similajn  afiTojn.  Ne  veni>  ankoraŭ 
la  tenipo.  por  paroli  |>ri  rio  (lelale,  lial  |>ar(lonu  niin,  ke  nii  iiur 
aludas  [icr  kelkaj  sorlcloj  lion,  pri  kio  mi  \ohis  inullr,  Ire  imiltc 
paroli  kiiii  vi ;  scd  riaiu  pli  kaj  pli,  koinnu  anlc  dc  alVroj  ha^alclaj 
kaj  transiiante  al  aferoj  plej  ^ravaj,  komrncanle  de  alcroj  pure 
inalerialaj  kaj  Iransiranle  al  ĉinj  llankoj  t\o  la  Iioma  sj)iril()  kaj 
moralo,  oni  proponados  al  ni  divcrsajii  riinedojn,  kiiij  scrvas  al  la 
frali^^ado  de  la  liomoj  kaj  al  la  rompado  dc  la  inuroj  inler  la 
jjenloj  —  kaj  eion  lion  ("i  ni  povos  prijufiĵi,  akccpli  aŭ  nc  akccpti, 
scd  ni  neniam  devos  i>in  hlinde  forjeli  antaŭe.  (lar  ĉio,  kio  servas 
al  la  frati^ado  de  la  ^enloj  kaj  al  la  rompado  de  la  malamikaj 
niuroj  intcr  la  popoioj  —  se  ĝinur  nc  cnmiksas  sin  en  la  ioleruan 
vivon  de  la  gentoj  —  apartenas  al  la  verda  standardo. 

Karaj  amikoj ! 

Mi  klarigis  al  vi,  kio  —  lau  mia  opinio  —  dcvas  esti  ia  celado 
de  niaj  kongresoj.  Dum  eiu  privata  Espcrantislo  povas  kontent- 
iĝi  per  lio,  ke  li  uzas  ia  lingvon  Esperanto,  niaj  kongresoj 
—  laŭ  mia  opinio  —  devas  labori  ne  sole  por  la  lingvo,  sed  ankatt 
por  la  interaa  idco  de  la  esperantismo.  Mi  ripetas,  ke  tio  fii 
estas  mia  privala  opinio,  kiun  mi  tute  ne  volas  proponi  al  vi  kiel 
ian  oficialan  programon  por  niaj  kongresoj.  Nia  kongreso  devas 
esti  simple  kongreso  de  Esperantistoj,  kaj  kondiĉe  ke  ĝia  pro- 
gramo  estu  preparita  latt  la  kongresa  regularo,  ĝi  devas  resti  tute 
libera  kaj  konformiĝi  ĉiufoje  al  la  opinioj  kaj  deziroj  de  la  pli- 
multo  de  la  kongresanoj.  Sed  6u  vi  aprobos  mian  opinion  att  ne, 
ĉu  vi  volos  labori  laŭ  la  postuloj  de  la  verda  standardo  att  nc  — 
mi  ne  dubas,  ke  en  la  profundeco  de  viaj  koroj  vi  ĉiuj  ientas  la 
verdan  standardon,  vi  riuj  sentas,  ke  ĝi  estas  io  pli,  ol  simpla 
signo  de  lingvo.  Kaj  ju  pli  ni  parloprenados  en  niaj  ( iujaraj  kon- 
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gresoj,  des  pli  ni  interfraliĝos  kaj  des  pli  la  principoj  de  la  verda 
standardo  penetros  en  nian  animon.  Multaj  personoj  aliĝas  al  la 
osperantismo  pro  simpla  scivoleco,  |iro  sporto.  att  eble  eĉ  pro 
atendala  profito;  sed  de  la  momento,  kiam  ili  faras  la  unuan  viztt- 
on  en  Esporantujo,  ili  malgratt  sia  propra  volb  ĉiam  pli  kaj  pli 
entiri^^s  kaj  submetiĝas  al  la  loĝoj  de  iiu  lando.  lom  posi  iom 
Esperantujo  fariĝos  edukejo  de  la  eslonta  interfrali^ita  homaro, 
kaj  en  lio  ĉi  konsistos  la  [>l<'j  ^''«vaj  meritoj  de  niaj  lion^resoj. 

Vivn  Ksperanlo,  se<i  anlaŭ  ĉio  vivn  la  <'elo  kaj  la  inli^rna  itlco  <le 
la  espci  anlisiTio.  vivn  la  IVateco  <le  la  popoioj.  vivn  ĉio,  kio  rompas 
la  niurojn  inler  ia  g^enloj,  vivu.  kre^ku  kaj  floru  la  verda  slan- 
dardo ! 
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FREDERIKO  SCHILLER 

(  Ŝiller») 

AKTO  KVAUA» 

SCEN(»  UMIA. 

Kamptra  loko  antaŭ  la  kastolo  de  Hbor. 

Rabisto  MOOU,  IiOSlNSKY.  en  malproksimeeo. 

MooR.  —  Iru  antaŭc  kaj  raporlu  pri  mi.  Vi  ja  memoras  Cioo,  kion 
vi  devas  paroli? 

KosiNSKV.  —  Vi  oslas  grafo  <lo  Brand,  vi  venas  ol  Meklcnburgo, 
mi  eslas  via  servanlo.  Ne  zorgu,  ini  bonc  iudos  mian  rolon.  Adiaŭ! 

{Li  foririis. ) 

MooH.  —  Mi  salulas  vin,  loro  patrolanda!  {Li  h  Irrnu.i  (!i«'lo 
pnlrolnndn!  Suno  palroland<i!  Kaj  vin,  kamjKij  kaj  monlotoj, 
rivppctoj  kaj  arbaroj !  vin  ritijn  mi  kon*  ^alutasl  Kiolrarmcg^o  hlov- 
olas  la  acro  dc  miaj  montoj  pal  rolandaj  I  Kia  hal/ama  dolĉooo  iras 
cl  vi  ronkontoal  la  malfolira  ck/.ililo:  Klizcol  [joc/ia  mondol  Halln, 
Moor,  via  picdo  [laŝas  on  sankla  l<MnpIo.  ( /J  vfini.s  ĵjU  jirnksiinm.) 
\'idu!  jcn  estas  ankaŭ  la  liirundaj  m*sloj  cn  la  koi'lo  dc  la  kastclo... 
ankan  la  ji^ardcna  pordolo!  kaj  jcn  tin  angnlelo  dc  la  harilo.  ki<'  vi 
liol  ofto  obs<M  \a<lis  kaj  inciloladis  la  ("asiston...  kaj  jcn  lic  la  \<'rda 
valo,  kio  vi,  licroo  .\lcksandro,  kondnkadis  viajn  maocdonojn  al  la 
balalo  <'o  Arbola,  kaj  apudo  la  hcrba  monlcto,  do  kiu  vi  dojeladis 
la  porsan  salrapon,  —  kaj  via  vonka  slandardo  tlirtis  allo !  /J  ridclns.) 
La  or.ij  Majaj  jaroj  do  la  knaba  lempo  roviviĝas  denovo  en  la  animo 
de  ia  mizerulo....  Tiam  vi  cslis  liel  feliĉat  Liel  sendifekla,  tiel  sen- 

I.  Tido  la  nonierojn  S,  9,  tO,  11  kaj  IS. 
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nube  gaja,  —  kaj  nun  —  Jon  kuŝas  In  ruinoj  de  viaj  projcktoj !  Tic 
Ci  vi  inlencis  marŝaUi  iara  kicl  f^n  anda,  glora  kaj  eslimala  viro;  tie 
ĉi  vian  knaban  vivon  vi  e$^ii$  iam  vivonla  la  duaii  fojon  en  la  flor- 
antaj  infanoj  de  Amalio...  6i  iiel  ĉi  tie,  kiei  idolo  de  via  popolo... 
sed  al  la  malbona  malamiko  tio  ĉi  ne  plaĉisl  {Kun  koUro.)  Por  kio 
mi  venis  Ĉi  tien?  por  ke  estu  al  mi  kiel  al  la  malliberalo,  kiun  la 
tintanta  fera  ringo  vekas  el  la  sonĝoj  de  la  libereco?  Ne,  mi  iros 
retume  al  mia  mizerol  La  malliberulo  forgesis  la  iumon,  sed  la 
sonĝ^o  pri  libereco  pasis  super  li  kiel  fulmo  en  la  nokto,  post  kiu  la 
nokto  restas  ankorafl  pli  malluma.  Adiatt,  vi  hejmaj  valoj  t  Vi  vidis 
iam  la  knabon  Karolon,  kaj  la  knabo  Karolo  estis  feliĉa  knabo,  — 
nun  vi  vidis  la  viron,  kaj  Ĉi  liu  estas  en  malespero.  {Li  iuma*  tin 
rapide  al  la  ekstrema  fino  de  la  ĉirkaŭaĵo^  subite  haltat  kaj  rigardaŝ 
malĝoje  al  la  kattelo,)  ŝin  ne  vidi,  eĈ  ne  unu  fojon,  —  kaj  scii,  ke 
nur  unu  muro  estis  inter  mi  kaj  Amalio!  Ne!  mi  devas  ftin  vidi, 
ankaŭ  lin  mi  devas  vidi,  se  tio  Ĉi  min  eĉ  frakasus!  {Li  retumat  nn.) 
Patro!  patro!  via  filo  alproksimiĝas,  —  for  de  mi,  vi  nigra  fumanta 
sango!  for,  vi  kava,  terura,  konvulsia  rigardo  de  1a  mortol  Nur 
iiun  ^i  horon  lasu  al  mi  libera...  Amalio!  patro!  via  Karolo 
alproksiniip^asl  {Li  ekmarŝas  rapide  al  la  kastelo.)  Turmentu  min, 
kiam  la  ta«^o  vfki^as,  no  lasu  niin  irankviia,  kiam  venos  la  nokto, 
—  lurmcnhi  niin  pcr  ItMuraJ  ^onijojl  niir  tiun  ĉi  solan  plczuregon 
ne  vonotui  al  nii!  {/J  hnllns  nnlnii  hi  pordn.]  Kio  fariĝas  al  ini?Kio  «ĵi 
estas,  Moor?  Mslu  virol  Tremo  tle  uiorlu...  anl^ŭscnLo  de  leruraĵo... 
{Li  ciiiras.) 

SCENO  OIIA. 

Galerio  en  la  kastelo. 
Babislo  MOOR  kaj  AM AUO  «fitms. 

Amalio.  —  K.ij  vi  estas  cerla,  ke  vi  rekonus  lian  portrelon  inler 
liuj  ri  pcnlrajoj? 

MooR.  —  Ilo  tute  ( erte.  Lia  biido  ĉiam  vivis  en  mi.  (Irante  preter 
la  pentraĵoĵ,)  Tio  ĉi  ĝi  ne  eslas. 

Amalio.  —  Vere!  —  Tiu  ei  estis  la  geniopalro  de  ia  grafa  domo; 
li  ricevis  la  nobelecon  de  Barbaroso,  al  kiu  li  servis  kontraŭ  mar- 
rabistoj. 

MooR,  ĉiam  rigardante  la  pentraĵojn,  —  Tiu  ĉi  ankafl  ne  esias, 
ankaŭ  ne  ĉi  tiu,  ankaŭ  ne  tiu,  —  li  ne  Iroviĝas  inter  tiuj  ĉi  bildoj. 
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AMAua.  —  Kiel?  Rigardu  do  pli  bone!  Mi  pensis,  ke  vi  lin 
konas. 

MooR.  —  Mian  patron  mi  ne  koDas  pli  bone!  Tie  ĉ\  mankas  la 
bonkora  trajto  de  la  buAo,  laŭ  kiv  oni  povns  rokoni  lin  inter  miloj, 
—  tio  6i  ne  estas  li. 

Ajuuo.  —  Mi  miregas.  Dekok  jarojn  vi  lin  jam  ne  vidis,  kaj 
ankoratt.... 

MooK,  rapide  kaj  hm  momenta  ruĝiĝo.  —  Jen  U  estasl  {Li  Mtaroi 
k»axaŭ  frapiia  de  fulmo.) 
Am.vlio.  — Boncga  homo! 

MooR,  tute  fordoninte  sin  al  la  penlrajo.  —  Palrol  palro!  pardono 
min!  —  Jes,  honega  hoinol  —  {Lt  viŝas  al  si  In  okulojn.  '  Dia  homol 

Amauo.  —  Ŝajnas,  kv  vi  liavas  por  li  grandan  siiupalion. 

MooR.  —  Ho,  honega  hoino,  —  kaj  vi  diras,  k»'  h  jain  mortis? 

Amalio.  —  Mortis!  kie)  nn)rtas  niaj  {)h'j  honaj  projoj.  J'r>'iiante 
kviflf  liiiii  ))inu()ii.)  Kara  i^iato,  nenia  fchro  niatuiigas  <\\\>  ia  hmo. 

MooK.  —  Tute  vere,  lute  vere,  —  se<i  ru  vi  jani  liavis  liun  ei 
malĝojan  sperlon?  Vi  ja  ne  povis  ankoraii  alingi  la  aĝon  de  dudck- 
tri  jaroj. 

Amalio.  —  Kaj  tameii  ini  «>in  havis.  Ĉio  vivas,  por  inali>oje  for- 
nu  rti.  \i  iiiteresii>as  [)ri  io  nur  por  tio,  ni  akiras  ion  nur  por  lio, 
ke  ni  denove  dolore  ^in  perdu. 

MooR.  —  Vi  jam  ion  perdis? 

Amalio.  —  Nenionl  Cionl  Nenioo...  ĉu  vi  volas  iri  pluen,  sinjoro 
grafo? 

MooR.  —  Tiel  rapide?  Ries  estas  liu  ĉi  porlreto  deksire?  dajnas 
almi,  ke^  eslas  tizionomio  de  mairehrulo. 

Amauo.  —  Tiu  Ĉi  porlreio  maldekstre  estas  la  iiio  de  la  grafo,  la 
nuna  posedanto.  Ni  irii,  ni  iru! 

Mo(Ml. —  Sotl  tiu  ĉi  porlreto  dekslri*  * 

AlUUO.  —  Ĉu  vi  ne  volasiri  en  la  ĝardenon? 

MooB.  —  Sed  tiu  ĉi  portreto  dekstre?  —  Vi  ploras,  Amaiio! 

AHAUO,  ragĥde  elirat, 

MooR.  —  ŝi  min  amaa!  di  min  amas!  ŝia  tuta  estajo  ekaciiigis, 
elperfidis  ŝin  la  larmoj,  kiuj  fluis  sur  ftiaj  vangoj.  ŝi  min  amasl 
Mizerulo,  ĉu  vi  tion  ĉi  meritis?  ĉumi  nestarasĉi  tie  kiel  kondamn- 
ito  antafl  la  dtipo  de  la  morto?  Ĉu  tio  Ĉi  esias  la  sofo,  sur  kiu  mi 
ĝuis  senmezuran  feliĉon  apud  ŝia  kolo?  ĉu  tio  ĉi  estas  la  palraj 
ĉambioj?  {Al  laportreto  de  $ia  patro,)  Vi,  vi,  —  figro  flamas  el  viaj 
okaloj...  raalbeno,  malbeno,  kondamno!  Kie  mi  estas?  Nokio  estas 
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anlaŭ  miaj  okuloj...  teruraĵoj  do  Dio...  Mi,  mi  lin  mortigisl  {Li 
forkuras), 

Bnira»  Frandsko  de  Moor  profunde  en  petttoj, 
FRANasKO.  —  For  tiua  Ĉi  bildon!  for,  senkuraĝa  timemulo!  Kial 
▼i  tremaskaj  antafi  kiu?  ĉu  en  la  nemultaj  horoj,  kiujn  la  grafo 
pasigas  inter  tiiĝĉi  muroj,  ne  estas  al  mi  kvazatt  ĉiam  spiono  el  la 
infero  akompanus  ĉiun  mian  padont  ŝajnas  al  mi,  ke  mi  Un  konas  l 
Estasio  granda  kaj  ofte  vidita  en  lia  sovaĝa.sunbrunigita  vizaĝo, 

10,  kio  min  tremigas.  Ankatt  Amalio  estas  ne  indiferenta  kontraft 
lil  ĉu  fti  ne  Jelas  avide  sur  tiun  ĉi  homon  tiajn  supirajn  rigardojn, 
kiujn  fti  al  ĉiuj  aliaj  tiel  malavaras?  ĉu  mi  ne  vidis,  kiel  kaftite 
falisde  fti  kelkaj  larmoj  en  la  vinon,  ktun  li  posl  mia  dorso  tiel 
rapide  englulis,  kvazattti  volus  engiuli  ĝin  kune  kun  la  glasotJes, 
tion  ĉi  mi  vidis,  mi  vidis  ĝin  en  la  spegulo  per  ĉi  tiuj  miaj  pro- 
praj  okuloj.  He,  he,  Franris^ko!  ^ardu  vin!  lie  kaŝi^as  ia  monstro, 
kiu  povasalporti  ruini^on  I  (/>»  riijardas  atenle  la  pnrlrelondp  Karolo 
konlraŭe.)  Lia  lonpa  ansora  kolo,  iiaj  nigraj.  fajreljotaj  okuloj, 
hnil  hni!  —  haj  malluniaj.  suptM  i>endantaj  densaj  hrovoj.  {Suhite 
ekmltaiile.)  MiiViCii  inlVroI  ru  vi  enpelas  en  min  tiun  ei  fiupozon?(li 
cslas  Karolo!  jes.  nun  eiuj  liaj  trajtoj  revivi^Vas  en  nii.  —  (ii  eslas 

11,  inalgraŭ  lia  inasko!  (ii  estas  li.  malijrraŭ  lia  ina>ko  I  (ii  eslas  li! 
Morlo  kaj  iiiforol  (A>  ĵKiŝas  rapiili'  tim  /,a/  Ou  por  tio  mi  tra- 
medilis  miajii  noktojn,  por  tio  mi  forijjfis  rokojn.  ehenie^is  ahismojn, 
—  (Mi  por  tio  mi  rihelis  konlraii  riuj  inslinkloj  de  la  homero,  por  ke 
fine  tiu  ĉi  soriioka  vagisto  disjetu  mian  tutan  artan  konslruaĵon? 
Kvietc!  nur  kviotel  reslis  ankoraŭ  nur  luda  lahoro —  Mi  ja  sen  lio 
sidas  jam  en  mortaj  pekoj  ^is  la  oreloj,  kaj  estus  freneze  naĝi 
returne,  kiam  la  hordo  estas  jam  tiel  malproksinia,  —  pri  reiro 
oni  jam  nc  povas  pensi.  La  Dia  pardono  mcm  devus  fariĝi  almo/.o- 
pctisto,  la  senlima  indulgo  devus  bankroti,  se  ĝi  volus  pardoni 
Ĉiujn  miajn  kulpojn.  Sekve  antaŭen,  kiel  virol  (Li  sonorigas.)  Li 
kunigu  kun  la  spirilo  de  sia  patro  kaj  li  venu !  La  morlintojn  mi 
mokas.  —  Danielo!  lle,  Danielo!  Ŝajnas  al  mi,  ke  ankaŭ  tiun  ĉi 
ili  jam  ribeligis  kontratt  mi!  Li  havas  tian  misteran  mienon. 

Dtfttfe/o  eniras. 
Danielo.  —  Kion  ordonos  mia  sinjoro? 

FnAiiaSKO.  —  Nenion.  For,  plenigu  tiun  ĉi  pokalon  per  vino,  sed 
rapide!  (Danielo  foriras,)  Atendu,  maljunulo,  vin  mi  kaptos!  mi 
rigardos  en  vian  okulon  tiel  rigide.  ke  via  trafita  konscienco 
paliĝos  tra  la  masko !  Li  devas  morlil  Fuftisto  estas  tiu,  kiu  alkon- 
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dukas  sian  verkon  nur  ĝis  duono  kaj  posle  foriras  kaj  senfare 
rigardas,  kio  plue  fariĝos. 

Bnirat  Dmieh  kun  vino. 
FnAMCiSKO.  —  Metu  6i  lienl  Rigardu  al  mi  fikse  en  la  okulonl 
kiel  viij  genuoj  balanciĝas!  kiel  vi  tremas!  Konfesu,  maljunulol 
kion  vi  faris? 

Danielo.  —  Nenion,  afabla  sinjoro,  per  Dio  kaj  i>er  mia  humila 
animo! 

Francisko.  —  Eltrinku  tiun  ŭl  vinon!  Kio?  vi  ŝanceliĝas?  Diru 
tuj !  kion  vi  ĵetis  en  la  vinon? 

Danielo.  —  Dio  min  helpu!  Kio?  mi  en  la  vinon? 

FnANCiSMO.  —  Venenon  viĵetis  en  la  vinon!  ĉu  vi  ne  estas  pala 
kiel  neĝo?  Konfesu,  konfesu!  Kiu  ĝin  donis  al  vi?  Ne  vere,  la 
grafo,  la  grafo  ĝin  donis  al  vi? 

Daniblo.  —  La  grafo?  Jesuo,  Mario!  La  grafo  neniondonisal  mi. 

Fbancisko,  kaptante  lin  (e  h  hrusto,  —  Mi  sufokos  vin  tiel,  ke  vi 
bluiĝos,  griza  mensogislo!  Nenion?  Kaj  kion  vi  tie  kolekliĝndis 
kunc,  li,  vi  kaj  Amalio?  Kaj  kion  vi  ĉiam  murmuretadis  inter  vi? 
Diru  raalkaŝe!  Kiajn  sekretojn,  kiajn  sekrelojn  li  konfidis  al  vi? 

Danielo.  —  La  ĉionscianla  Dio  ĝin  scias  :  li  konliiiis  ai  mi 
iioniajn  sekrelojn. 

Francisko.  —  Vi  voins  ĝin  npi?  Kiajii  inlri^ojn  vi  arjmf^Ms,  por 
fori^i  inin  tie  via  voĵd?  N<'  v(m«',  vi  volis  iniii  sufoki,  i\iain  ini 
dormos?  ĉc  la  ra/.ado  Iraiiri  al  mi  la  «^orj5:on?  vcncni  min  per  vino 
aŭ  ĉokolado?  Diru,  diru  luj!  aŭ  en  la  supo  doni  al  mi  elernan 
dormon?  Diru  lu j  I  mi  rion  scias. 

Da.melo.  —  Ticl  li<'lpu  min  Dio  eu  mizero,  kicl  mi  diras  al  vi 
nenion  alian  krom  pl«'j  puia  vcro. 

Fn.vNCiSKo.  —  La  nunan  fojon  mi  pardonos  al  vi.  So(|  (lim,  li 
cerlc  ŝovis  al  vi  monon  en  vian  sakelon?  li  premis  al  vi  la  manon 
pli  forle,  ol  oni  faras  ordinare?  pli-malpli  tiel,  kiel  oni  premas  la 
oianon  al  malnova  konalo? 

Danielo.  —  Neniam,  mia  polenca  sinjoro. 

Fhancisko.  —  Li  diris  al  vi  ekzemple,  kc  li  jnm  vin  konas?  ke 
vi  devus  lin  rekoni  ?  ke  iam  defalos  la  kovrilo  de  viaj  okuloj?  ke... 
kiel?  ĉu  pri  tio  li  neniam  parolis  al  vi? 

Danielo.  —  £6  ne  la  plej  malgrandan  vorton. 

FRANaSKO.  —  Ke  certaj  cirkonstancoj  lin  relenas,  ke  oni  ofle 
devas  snrmeti  maskojn.  por  povi  atingi  siajn  malamikojn,  —  ke  li 
volas  vengi,  plej  kruele  vengi? 
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Da.meli».  —  Eĉ  iH'  umi  soni>n  r\  riu  Ti  lio. 

I^RA.NCiSKO.  —  Kicl?  tnTiion  .'  Hciiit  iiiorii?!!  al  vi  bono.  K»'  li  la 
mnliuiinii  siiijoroii  bone,  Ire  bone  koaib,  ke  li  iin  amas,  tre  amas, 

an)a.-^  kifl  tilo  

Danielo.  —  Mi  remenioras,  ko  ion  •^iniilan  ini  i  IVktivr  aŭdis  <Ie  li. 

Fbancisko.  pnla.  —  KlVktiv«'.N'(ck(i\t'  li  (liri>?  Eu  kia  mauiero, 
diru  (lo  :>l  mil  Cn  ii  diris.  ko  ii  cstas  niia  IValo? 

Danielo,  frnpila.  —  Kio.  mia  (uilonca  sinjoro?  —  Ne,  lion  li  ne 
liiris.  Sctl  kiain  ia  IVaiiiino  kondnkis  iin  tra  la  galerio  —  mi  liam 
ĝusle  eslis  deviŝanta  la  polvon  de  la  kadroj  de  la  pentraĵoj  —  li  anlaŭ 
la  portreto  de  la  formorlinla  sinjoro  subitc  haltis.  kvazan  frapila 
de  londro.  La  moŝto  fraŭiino  monlris  la  porlreion  kaj  diris  : 
boncga  homo!  —  «  Jes,  bonega  homo!  »  ii  respondis,  vidanie  al  si 
hi  okulojn. 

FraNCISKO.  — Aŭdu,  Danicio!  V'i  seias,  ke  rai  ĉiara  estis  bona 
sinjoro  por  vi,  mi  donadis  al  vi  nutraĵon  kaj  vestojn,  kaj  en  diuj 
aferoj  mi  indulgadis  vian  mallorlan  maljunecon.... 

Dashlo.  —  Por  tio  rekompencu  vin  la  bona  Diol  luj  mi  ĉiam 
honesle  vin  servadis. 

FiuiiciSKO.  —  Ĝuste  Uon  mi  volis  diri.  £n  hi  daflro  de  via  tata 
vivo  vi  neniam  kontraŭparolis  al  mi,  ĉar  vi  scias  ire  bone,  ke  vi 
ftuldas  al  mi  obeon  en  ĉio,  kion  mi  ordonas  al  vi. 

Dahiblo.  —  En  ĉio  per  mia  tuta  koro,  se  ĝi  nur  ne  estaskontiafl 
Dio  kaj  mia  konscienco. 

Framcisko.  —  Fabehijoj,  fabelajojl  ĉu  vi  ne  hontaa?  Maljuaa 
homo  kaj  kredas  infanajn  fabelojnl  He,  Danielo!  vi  dirts  malsaĝ- 
ajon.  Mi  estas  ja  sinjoro.  Min  punos  Dio  kaj  la  konscienco,  se 
ia  Dio  kaj  konscienco  ekzistas. 

Daihelo,  kunfrapat  la  mauojn*  —  Kompatema  ĉielol 

Fbabcisko.  —  En  hi  nomo  de  via  obeemeco!  Ĉu  vi  komprenas 
bone  hi  vorton?  en  la  nonio  de  via  obeemeco  mi  ordonas  al  vi,  ke 
morgaŭ  la  grafo  ne  estu  plu  inter  ki  vivantoj. 

Darielo.  —  Helpu  min,  sankta  Dio!  Kial? 

FRAMiaSKO.  —  En  k  nmo  de  via  bUnula  obeemeco !  Kaj  memoru, 
ke  vi  por  tio  Ĉi  al  rai  rcspondos. 

Danielo.  —  Mi?  Hclpu,  sankta  patrino  de  Diol  Mt  re^ondos? 
Kion  do  mi,  maljuna  homo,  faris  malbonan? 

Fra.ncisko,  — Vi  ne  havas  longan  tempon  por  nuMlili.  via  sorlo 
trovi<4as  rn  mi;i  iiiaiio.  (ai  vi  volas  cn  Inrmentoj  fini  vian  vi\un  on 
ia  piej  prolunda  el  miaj  turoj,  kie  iu  maksalo  vin  devigos  ĉirkaŭ- 
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monJi  viajn  proprajii  ostojn  kaj  la  brula  soifo  devigos  vin  trinki 
la  akvon  de  via  propra  k()r|)o?  Aŭ  ŭu  vi  preleras  man^adi  vian 
panon  en  paco  kaj  liavi  Irankvilecon  en  vin  maljuneco? 

Danielo.  —  Kiel,  sinjoro?  Pacon  kaj  Irankviiecon  en  !a  maljun- 
cco  kaj  esti  mortiginto? 

FnANOaKO.  —  Respondii  al  mia  demando! 

DAmBLO.  —  Miaj  grizaj  haroj!  miaj  grizaj  haroj ! 

Fraiigisko.  —  Jes  aŭ  ne ! 

Daiiiiu>.  —  Ne !  —  Dio  konpatn  min  I 

FnANGisKO,  mtmuittnte  ehri,       Bone,  vi  ĝin  bezonos  {ihmelo 
retena»     kaĵ  ĵŝtM  ttn  antaŭ  li  genue,) 
Damiblo.  —  Kompakon,  sinjorOf  kompaton! 
FnAHCiSMO.  —  Jes  att  ne! 

Daiiiblo.  —  M i  kavaa  hodiaŭ  la  aĝon  de  sepdek-ann  jaroj  I  kaj 
la  patron  kaj  patrinon  mi  respektis  kaj  neniun  mi  iam  konscie 
tronpie  ed  pri  la  vabro  de  nna  helero,  kaj  mian  religton  mi  ple- 
mmadia  fidele  kaj  honeste,  kaj  en  via  domo  mi  servis  kvardek- 
kva»  jarojn,  kaj  mi  atendas  nun  trankvilan  finon,  ho,  sinjoro,  sin- 
joro!  {(irkoŭprena»  forte  liajn  genuojn)  kaj  vi  volas  rabi  de  mi  la 
lastan  konsokm  te  fai  morto,  ke  la  vermo  de  la  konseienco  ne  per- 
meeu  al  mi  fnri  mian  lastan  preĝon,  ke  mi  iru  al  la  etema  dormo 
kiel-  roonstra  krkniilo  aiitad  Dio  kiy  homoj?  Ne,  ne,  mia  plej  kara, 
plej  bona,  plej  kara  afibki  sinjoro!  tion  ĉi  vi  ne  volas,  tion  Ĉi  vi 
ne  povas  posluli  de  sepdekiinu-jara  homo, 

Fba.ncisko.  —  Jes  aŭ  ne!  por  kio  la  babilado? 

Damielo.  —  Mi  serva<los  vin  de  nun  aukoraŭ  rervore,  miajn 
sekajn  tendcnojn  nii  eluzados  cn  la  servado  al  vi.  kiel  la  [>U'j  niizera 
taglaboristo,  nu  lcvados  min  pli  IVuc,  mi  kuŝig-ados  min  pli  nial- 
frue,  —  ha.  knj  nii  enmetos  vin  cn  iniajn  vcspcrajn  kaj  malenujn 
pre^ojn,  kaj  Dio  nc  forjctos  la  pn^^^ojn  de  maljuna  liomo. 

Fka.ncisku.  —  Obcado  cstas  pli  bona  ol  ofcrailo.  (!u  vi  iam  aftdis, 
ke  la  ckzckntislo  alcktns.  kiam  li  dcvas  plcmirui  juĝan  decidon? 

Daniki.o.  —  .b's,  i>ustc!  scd  morli^i  scnknlpuKm  

Francisko.  —  C.n  mi  dcvas  doni  al  vi  klanj^an  raporton ?  I.n  la 
hakilo  devas  dcinandi  la  hakanton,  kial  tiri  devas  haki  lic  kaj  nc 
en  alia  loko?  Sed  vidu,  kicl  bonkora  mi  ("«las,  —  mi  proponas  al 
vi  rekompencon  pt>r  lio,  kion  vi  laŭ  via  ĵuro  ŝuldas  al  mi. 

t>ANiELo.  —  Sed  kiam  mi  ĵuri»  al  vi  ol)eemecon,  mi  esperi»,  ke 
rai  povoe  resti  kristano. 

Framcisko.  —  Sen  konlraŭparoloj !  Vidu,  mi  donas  al  vi  tutan 
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iag^oii  por  pripcnso I  Pripen>vi  ankoraŭ  nnu  lojon.  bVliĉo  aŭ  mal- 
feli(*o,  —  vi  nŭdas?  vi  koniprfnas?  la  plcj  alta  IVliro  kaj  lu  plej 
ekslrcma  mairelirol  Mi  laros  miraklojn  en  ia  lurnicnla<l(», 

Damelo,  post  kelka  medilado.  —  Mi  ĝin  larot?,  murgaŭ  ini  ĝin 
faros.  ilJ  foriras.) 

Fhan<;isko.  —  La  trnto  cjilas  forla,  kaj  tiu  ĉi  krcdcMc  nc  naskiĝis 
kiel  marliro  por  sia  kredo.  Mi  deziras  tlo  al  vi  bonan  sanon,  sinjoro  . 
grafo!  Laŭ  ĉiu  kredehleco  vi  morgaŭ  vcspere  manĝos  vian  lastan 
maoĝon!  ĉio  dependas  dc  ti(».  kicl  oni  ian  afcron  konsiderns,  kaj 
tiu  estas  malsaĝulo,  kiu  konsidcras  konirnŭ  sia  profilo.  La  patron, 
kin  cl)lc  Irinkis  superfluan  botclon,  alakas  liklo  de  deziro,  — kaj 
el  lio  fariĝa.s  homo,  kvankam  homo  certe  eslis  la  lasta  afero,  pri 
kiu  oni  pensis  ĉe  liu  herkulesa  laboro.  Nun  ankaŭ  min  atakas 
liklo  de  dcziro,  —  kaj  per  lio  mortos  homo,  kaj  cerle  tie  <!i  cstas 
pli  da  prudento  kaj  inlencoj,  ol  estis  tie  re  la  naskiĝo  de  la  homo. 
Cu  la  ekzistado  de  la  plimulto  da  homoj  ne  devcnis  siraplc  de  varm- 
figeco  de  ia  Julia  posllagmezo,  att  de  alloga  vido  de  litotuko,  afl 
de  horizontala  pozo  de  donnanta  kuireja  gracio,  afl  de  esUngita 
kandelo?  Se  la  naskiĝo  de  homo  cstas  prodnkto  de  bruta  ekdeziro, 
de  simpla  okazo,  —  kiu  do  en  la  negacio  de  tiu  naskiĝo  povus 
prezenti  al  st  ion  gravan?  Malbcnita  estu  la  malsaĝeco  de  niaj 
nutristinoj  kaj  vartistinoj,  kiuj  difektas  nian  fantazion  per  teruraj 
fabeloj  kaj  enpresas  en  nian  molan  cerbon  lenirajn  bildojn  de  ia 
lasta  juĝo,  tiamaniere,  kc  senkonscia  tremo  skuas  la  membrojn 
ankafl  de  matura  viro,  i>aras  nian  plej  kuraĝan  decidemecon« 
alkroĉas  nian  vekiĝanlan  prudenton  al  la  ĉenoj  de  supersliĉa  mal- 
lumo.  Mortigol  Tuta  infero  da  furioj  ilugas  Ĉirkaŭ  tiu  ĉi  vortol  La 
naturo  forgesis  fari  unu  homon  pli  —  la  umbililca  dnuro  ne  eslis 
Ĉirkaflligita  —  la  patro  en  la  edziĝa  noklo  havis  malbonan  slo- 
makon  —  kaj  la  tuta  fantomaro  malaperis.  EsUs  io  kaj  ĝi  fariĝas 
nenio  —  ĉu  tio  Ĉi  ne  signifas  lute  Uon  saman,  kiel :  esUs  nenio 
kaj  lariĝas  nenio,  kaj  pri  «  nenio  »  oni  no  parolas  eĉ  unu  vorton. 
La  homo  naskiĝas  e!  koto,  vadas  kelkan  teropon  en  koto,  faras 
kolon,  fnriĝas  dcnove  koto,  ĝis  li  fine  kole  algluiĝas  al  la  plandoj 
de  sia  prancpo.  Tio  ĉi  estas  la  fino  de  la  kanto  —  la  kola  rondo 
de  la  lioma  destino,  —  sekvc  bonan  vojaĝon,  sinjoro  IValo!  la 
hipoliondria,  podagra  moralislo-koiiscicnco  elp<'lu  siilUvizai^ajn 
virinojii  cl  piiblikaj  domoj,  kaj  ĝi  turmentu  maljunajn  pioccnlcg- 
islojn  sur  ilia  liLo  de  aiorlo,  —  ĉe  mi  ĝi  neniam  riccvos  aŭdicncon. 
(Li  juriras.) 
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SCENO  TRIA. 

Alia  ĉambro  en  la  kastelo. 
Babitto  MOOR  de  unu  fianko,  DAMELO  de  la  dua. 
MooR,  rapide,  —  Kie  estas  la  fraŭlino? 

Danielo.  —  Modto  sinjoro!  permesu  al  malriĉa  homo,  ke  11  ion 
peiu  dc  vi. 

MooR.  —  Mi  volonte  permesas.  Kion  vi  deziras? 

Danielo.  —  Ne  muUe  kaj  tamen  Cion,  tre  malmulte  kaj  tamen 
tiom  multc...  permesu  al  mi  kisi  vian  manon! 

MooR.  ^  Tion  vi  oe  devas  fari,  bona  maljunulo!  {ĉirludiprenat 
lin.)  Mi  povus  vin  nomi  pafcro. 

Damelo.  — Vian  manout  vian  manon!  mi  vin  petasl 

MooR.  — -  Vi  ne  devas. 

Danielo.  —  Mi  noprc  devasl  {Li  kaptas  lian  manon^  rigardas  iĵin 
rapide  kaj ĵetas  sin  antaŭ  U  ijenue.)  —  Kara,  plej  bona  Karolo! 

MooR,  ektremns^  retrnnkvili/jas^  indiferente.  —  Amiko,  kiou  vi 
diras?  ini  viii  ne  kompnMms. 

D.vMi.iji.  —  .Ii's.  ntMi  £rin.  mii<Uu  viii!  Hrlc!  bolo!  \\  ostas  jn  mia 
plej  bona,  mia  picj  rarnia  juna  sinjoro!  Horia  iJio,  ko  mi,  maljniia 
honio,  ankoraŭ  lian  j}:ojon...  Iio  mi  ŝtipo  malsaĝa,  ko  mi  vin  ne 
luj...  Ila,  vi  Palro  rifla!  Vi  do  ja  rovfniis.  kaj  !a  maljnna  sinjoro 
cslas  sub  la  1(M'o.  kaj  vi  ja  denove  re\  (  nis...  kia  blinda  azeno  mi 
ostis  ' frapnnte  nl  si  l<i  kdĵntn',  ke  mi  vin  ne  tiij  en  la  unna  ino- 
menlo...  Iia.  vi  inia...  kiii  povus  tion  -;(m<Ĵ:iI  Pri  kio  mi  pie!Ĵ;is  kun 
larmoj.  -  .lesuo  Krislo!  .len  li  ja  slaras  per  sia  propra  korpo 
denove  i  ii  la  malnova  ĉambro! 

MooR.  —  Kiajn  frazojn  vi  tic  parolas?ru  vi  clsaltis  el  ia  delira 
febro?  aŭ  eble  vi  volas  provi  sur  mi  ian  rolon  cl  komcdio? 

n.KMF-Lo.  —  Ile,  ti,  fi!  \e  eslas  bone  ticl  moki  maljunan  servanl- 
on.  Tiu  ĉi  cikatro!  He,  ru  vi  mcinoras?  (iranda  iJio!  kian  limo^oa 
vi  tiam  kaŭzis  al  mil  Mi  vin  ĉiam  ticl  amis,  —  kaj  Jdan  grandan 
ĉagfrenon  vi  tiara  povis  fari  al  mi!...  Vi  sidis  snr  miaj  g^onnoj  —  ĉu 
vi  memoras?  —  tio  on  la  ronda  ĉambro  —  C-u  efektive  vi  tion  for- 
gesis?  —  ankaŭ  la  kukolon,  kiun  vi  tiel  plezure  aŭskultadis? 
Pre.zentu  al  vil  la  kukolo  oslas  rompila,  rompitn  je  poeoj  —  la 
maljuna  Susnno  faligis  ^in  sur  la  plankon,  balaanlo  la  ĉambron... 
jes,'jes,  vi  sidis  sur  miaj  genuoj  kaj  kriis  «  Hoto!  »  kaj  mi  for- 
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kuris,  |>or  vonij^i  al  vi  la  ĉovalolon.  Jesuo  Diol  kial  domi  nialjuna 
azeno  devii;^  forkuri...  kaj  kicl  varmegc  iariĝis  al  mi  subla  haŭlo, 
kiam  mi  ekaŭdis  la  leruran  kriadon...  mi  nlsallas,  kaj  jcn  flucgas 
la  hela  sango,  kaj  vi  ku.Aas  sur  la  tero  kaj  havis....  Sankta  Dipa- 
triDo!  kvazaŭ  sitelo  da  glacia  akvo  verŝiĝis  sur  inian  nukon!  tiel 
ordinare  okazas,  kiam  oni  nc  sufiĉe  atcnle  observas  la  infanojn. 
Granda  Dio!  sc  li  clbalus  al  si  la  okulon,  —  ^'i  cslis  la  dekslra 
manelo.  En  la  daŭro  dc  mia  tula  vivo,  mi  diris  al  mi,  la  inTano  nc 
ricevos  dc  mi  tranĉilon  aŭ  londilon  att  ion  alian  akran,  mi  diris  al 
mi,  —  feliĉe  la  gesinjoroj  estis  forveturintaj,  —  jes,  jes,  por  la 
luta  daflro  de  mia  vivo  ĝi  estu  por  mi  averto,  mi  diris  al  mi.  Mia 
Dio,  mia  'Dio,  mt  povis  perdi  mian  servon,  mi  povus  —  Dio  ĝin 
pardonu  al  vi,  malbona  infano  —  sed  dank*  al  Dio!  ĝi  bone  resan- 
iĝis,  restis  nur  cikatro. 

MooR.  —  Mi  ne  komprenas  ed  unu  vorton  el  tio,  kion  vi 
diris. 

Damiblo.  —  Jes,  efeklive?  Tio  estis  bona  tempo?  Kiel  ofle  mi 
alfiovadis  al  vi  kuketojn,  afl  biskvitojn,  afl  makaronojn,  —  mi  ĉiam 
amis  vin  plcj  multe,  —  kaj  Ĉu  vi  memoras,  kion  vi  diris  al  mi  tie 
en  la  stalo,  kiam  mi  sidigis  vin  sur  la  brunan  Ĉevalon  de  sinjoro 
kaj  permesis  al  vi  rajdi  sur  la  granda  herbejo?  Danielo,  vi  diris, 
kiam  mifariĝos  graiuia^a  homo  —  Daniclo,  tiam  vi  estos  mia  admi- 
nistranto  kiu  vi  veturados  kun  mi  en  la  kaledo,  —  jcs,  mi  diris 
kaj  ridis,  sc  Dio  donos  vivon  kaj  sanon  kaj  vi  ne  hontos  maljunan 
homon,  mi  diris,  tiam  mi  vin  pelos  donact  al  mi  tie  en  la  vila^o 
tiun  domcton,  kiu  jam  dc  longc  staras  nc  okupita,  —  tiam  mi 
ar-eliis  al  mi  dudek  silclojn  da  vino  kaj  mi  mastrumus  en  niiaj 
inaljunaj  lagoj.  .les.  ridu,  ridu!  Nc  vere,  ^i  jani  malaperis  el  via 
kapo?  oni  ne  volas  rekoni  la  nialjnnan  honion,  tial  oni  sin  tcnas 
tiel  Iremduh',  tiel  niahanne,  —  ho,  vi  estas  ja  niia  ora  jnna  sin- 
joro —  cerle,  vi  ioin  pelolis.  ne  koleru  niin!  jnna  karnoja  ordiuare 
eslas  ioni  vi\a,  —  fine  ĉio  povns  ja  ankorrni  icl^onip^i. 

MooH,  jflas  sin  sur  lian  knloii.  —  .Ics,  Daniclo,  ini  nc  volas  <Vin 
plu  kaŝi !  Mi  estas  via  Karolo,  via  |>erdita  Karolo.  Kiei  farlas  mia 
Anialio? 

Damelo,  ki)menras  plmi.  -  Kaj  mi,  inaljnna  ])cknlo,  ankoraŭ 
havas  liun  «^ojon,  —  kaj  la  lormortinla  sinjoro  pioris  vane!  Ila, 
mia  blanka  kranio,  kadnkaj  ostoj.  iru  en  la  lumbon  kuii  ĝojo!  Mia 
sinjoro  kaj  mastro  vivas,  miaj  oknloj  lin  vidisl 

MooR.  —  Kaj  li  pienumos,  kiou  ii  proiuesis,  —  prenu  Ĉi  tion, 
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horiesla  gri/.iilo.  |>or  la  Itriinrtnalo  liam  en  la  slalo;  [altrudm  al  /i 
pezan  ^tihhin)  rni  nc  r«)ri;esis  la  nialjunan  homon. 

Damelo.  —  Kio?  kion  vi  faras?  Tro  mnlh\  \i  crari.s. 

MouH.  —  Mi  nc  craris,  Daniolo!  <  Dnnu-lu  volas  sin  jeti  genue.) 
Levifj:n!  diru  al  nii,  kiel  farlas  niia  Amalio? 

Danielo.  —  Dia  rekompencol  Dia  rekompencol  Mia  kara  Jesuo! 
Via  Amalio,  ho,  ŝi  ne  .supcrvivos,  ŝi  raorlos  dc  ĝojol 

MooR,  kun  viveco.  —  ŝi  min  ne  foi^pesis? 

Danielo.  —  Forpfcsi?  KioD  vi  denovc  babiias?  Vin  forgesi?  Vi 
devis  Uam  esli  ĉi  tie«  vi  devis  vidi,  kiel  ŝi  frenezis,  kiain  venis  la 
sciigo,  ke  vi  mortis,  —  tiun  sciigon  lasis  disporti  la  nuna  moŝlo 
sinjoro.... 

MoOB.  —  Kion  vi  diras?  mia  fralo? 

Damelo.  —  Jcs,  via  fralo,  la  moŝto  sinjoro,  via  fralo  —  iam 
alian  fojon  ini  rakonlos  al  vi  pli,  kiam  estos  tempo;  kaj  kiei  bele  ŝi 
lin  forregalis,  kiam  Ĉiun  tagon  li  faradis  al  ŝi  sian  proponon  kaj 
volis  fari  ŝin  reganla  sinjorino.  Ho,  mi  devas  kuri,  mi  devas  diri 
al  fti,  alporti  al  Si  la  sciigOD.  (Z4  9oUu  foriri.) 

Moor.  —  Haltu,  haltul  ŝi  ne  devas  tion  scii!  Neniullevas  tion 
8cii,  mia  frato  ankaŭ  ne! 

DAmELo.  —  Via  frato?  Ne,  pro  Dio,  ILne  devas  tion  scii!  Li  tute 
ne!  Se  li  nur  ne  scias  jam  pli  ol  li  devas  scii....  Ho,  roi  diras  al  vi, 
ekzistas  malbonaj  homoj,  malbonaj  fratoj,  malbonaj  sinjoroj,  — 
sed  pro  la  tula  oro  de  mia  sinjoro  mi  ne  volus  esU  malbona  serv- 
isto...  la  maljuna  moSto  sinjoro  pensis,  ke  vi  morUs. 

MooR.  —  Hin!  kion  vi  Ue  murmuras? 

Daiublo,  pH  maUaŭle  —  Kompreneble,  se  oni  tiel  nepetite  reviv- 
-  iĝas...  Via  frato  estis  la  sola  heredanto  de  la  formorUnta  sinjoro.... 
•  MooB.  —  Kion  vi  Ue  murmuras  inter  la  dentoj,  kvazatt  ia 
monslra  sekreto  sidus  sur  via  lango,  ne  volus  eliri  kaj  tamen 
devus  eliri?  Parolu  pli  klare! 

Dabielo.  —  Sed  mi  preferas  6irkailmordi  de  malsato  miajn  mal- 
junajtt  ostojn,  trinki  de  soifo  mian  propran  akvon,  ol  per  mortigo 
akiri  vivoD  en  riĈeco!  [Li  rapide  forirat.) 

MooR,  poH  longa  paŭzo»  —  Trompita,  trompita!  Kiel  fulmo  ĝi 
Irakuris  mian  animon !  Kanajlaj  arliĥkaĵoj !  ĉielo  kaj  infero !  Ne  vi, 
mia  palrol  Kunajlaj  arlifikaĵoj !  Morligislo,  rabisto  per  kanajlaj  arli- 
fikaĵoj!  Kaluniniila  anlaŭ  lil  faisilaj,  forkaŝilaj  eslis  miaj  leteroj.... 
Liii  koro  eslis  plena  de  amo...  lio,  mi  monslra  maIsa{Ĵ:iiIo....  Lia 
palra  koro  cstis  plena  dc  amo...  ho  kanajlaĵo!  Ci  kostus  al  mi  uur 
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umi  larinon...  Iio,  nii.  sonka[)a,  sonkapa  scnkajia  nialsaiinlol 
{Kuviuili'  hciilrith  hi  muKni.)  Mi  [K)vusosli  r<'lira . . . .  Ho,  abonioii- 
in<ia  fiijtoiiajo!  la  rcliro  dc  mia  vivo  rrijH)iu',  rrijtoiu'  rorŝtelila! 
'  Li  kvnis  funozc  lieti  knj  rreu.)  Morlii^islo,  rabislo  jmt  kaiiajlaj 
arlilikajoj !...  lAeĉ  no  kolcris.  Er  umi  nniso  j)ri  malbono  no  eslis 
on  lia  koro.  Ho  maiuobiulol  iieiiouipreticbia,  ŝleiiraula,  aliomen-' 
intia  mainobiuio! 

Koaittskt/  enira)^. 

KosiNSKV.  —  Nu,  hohnano,  kie  vi  rostas?  Kion  ĝi  .signifas?  Kiel 
mi  vidus,  vi  volas  aiikoran  jili  lonijo  rosli, 

ModH.  —  Vif^Ĵo!  solii  la  ĉovalojii!  Ankoran  anlaŭ  la  malleviĝo  Ue 
la  suno  ni  (Jovas  osti  tians  la  liiiio! 

Kosi^SKV.  —  Vi  ŝoroas. 

MooR,  (irdone.  —  Hajtido.  raj)itloI  no  j>oiclu  iiiullo  ila  lompo,  lasu 
ĉion!  Koj  noniu  okuN»  \iii  riiuaiku!  { kiisiti.skij  fnnrns.) 

Moon.  —  Mi  forkuias  <lo  liuj  oi  iiiuroj.  La  jiloj  maly:r;uula  j)ro- 
kraslo  j><)vus  lari  iniu  riirioza,  kaj  li  ja  »'stas  filo  <Jo  inia  j>alro. 
Fralo,  fralo!  Vi  faiis  ol  uii  la  ploj  inaHoliran  inizorulon  on  la 
inondo,  mi  vin  noniaiu  olondis,  —  vi  aj^^is  no  frato.  JUkollu  Ja 
fruktojn  do  via  niaJI)ono<'o  en  trankviJ<'oo,  inia  al<'stado  jjIu  ne 
vononos  al  vi  la  ŭnadon,  —  sod  oorlo,  t;i  <'slis  no  frala  ajjfo,  Mai- 
lumo  cslingu  ĝiu  por  ĉiam,  kaj  la  morlo  ĝin  nc  reaperigu. 

l\osin.<ikij  cnirii!<. 

Kosi.NSKv.  —  La  ĉevuioj  slaras  seiilaj,  vi  povas  sidiĝi  sur  iiin 
kiam  vi  volas. 

MooR.  —  I  rudanto,  trudanlo!  iciai  liei  rapidc?Cu  mi  jam  netuam 
plu  dovas  ŝin  vidi? 

KosiNSKV.  —  Mi  Inj  sonbridigos,  se  vi  liel  dcziras;  vi  ordoDis  ja, 
ke  mi  rapidcgu  pcr  kolo  kaj  kapo. 

MoOR.  —  Ankoraŭ  unu  fojon!  ankoraŭ  iinu  adiaŭdiron  !  La 
venenon  de  liu  ĉi  feliocgo  mi  dcvas  clsorbi  /i^is  la  Hno,  kaj  posto... 
alcndu,  Kosinsky,  ankoraŭ  dok  minutoja —  lie  ĉe  ia  korlo  de  la 
kastelo  —  kaj  poste  ni  forrajdos  galope ! 

SCENO  KVARA. 

En  la  dardeno. 
.\1IALT0. 

Amalio.  —  «  Vi  pJoras.  AinaJio?  •  Kaj  lion  li  diris  por  yo(*o...  |>or 
Ua  voĉo..,  cslis  ai  mi,  kvazaŭ  ia  tuta  naturo  rejuuiĝas,  —  ia  Iraviv- 
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ilaj  prioleinpoj  de  la  amo  remonlriĝis  Ĉe  tiu  ĉi  voĉo!  La  najUn- 
galo  kantis  kiel  liam,  —  la  floroj  odoria  kiel  tiaia,  —  kaj  mt,  ebria 
dcfeli/So,  alkroĉiĝis  al  lia  kolo.  Ha,  malhonesta,  malfidela  koro! 
kiel  yri  volas  beligi  vian  ĵurrompon!  Ne,  ne!  for  el  mia  animo,  vi 
krima  bildo!  mi  ne  rompis  mian  ĵuron,  vi,  mia  solai  For  el  mia 
animo,  vi  perfidaj,  malpiaj,  deziroj!  en  la  koro,  en  kiu  regas 
Karolo,  neniu  filo  de  la  tero  devas  nesti.  Sed  kial  mia  animo  Uel 
konstante,  tiel  kontrattvole  sin  Uras  al  Uu  fremdulo?  ĉu  li  ne 
estas  Uel  forte  airorgita  al  la  bildo  de  roia  sola?  «  Vi  ploras, 
Amalio?  »  Ha,  mi  forkuros  de  li!  mi  forkuros!  Neniam  mia  okulo 
vidu  Uun  fremdulon! 

liafriito  Moor  malfermas  la  ĝardenan  pordon. 

Amalio,  kun  ektalto.  —  Aikskuliu,  aŭskultu!  ĉu  ne  ekbruis  la 
pordo?  {ŝi  ekoidat  Karolon  kaj  ekealtas,)  Li?  kien?  kio?  jen  io  min 
alforĝis  al  la  loko,  ke  mi  ne  povas  forkuril  Ne  forlasu  min,  Dio  en 
ĉielot  Ne,  yi  ne  el&iros  al  mi  mian  Karolon!  Mia  animo  ne  havas 
spacon  por  du  diaĵoj,  kaj  mi  estas  mortema  koabino!  elprmuu 
laporireton  deKarolo.)  Vi,  min  Karolo,  eslu  mia  gciiio  protektanta 
kontraŭ  tiu  ĉi  fremdulo,  la  ruiniganto  dc  mia  amo!  vin,  vin  mi 
rigardados  sendeturno,  —  kaj  for  ĉiujn  rigardojn  irantajn  al  tiu. 
[Si  sidas  mule,  figide  fiksinte  la  rigavdim  xur  In  portrelo.) 

M(M)R.  —  \'i  eslas  ĉi  tie,  afal^la  fraŭlino?  kaj  nialj;t)ja?  kaj  larmo 
sur  tiu  ĉi  ponlraĵo?  (Amnlio  iiniiou  ri\sp(iiidns.]  K;ij  kiu  cstas  !a 
felirulo,  pro  kiu  la  okulo  dc  anp^elo  arĝ(Miti}i:as?  (lu  ankaŭ  al  rai 
esla^  permesile  liuu  sankligitan...  {Li  volas  riijardi  la  porlrelon  ) 

Amalio.  —  Ne,  jes.  ne! 

MnDK,  resaltanle.  —  lla!  kaj  ĉu  li  mcritas  liun  adoradon?  ĉu  li 
nierilas? 

Amalio.  —  IIo,  sc  vi  lin  kouu»! 
Mdor.  —  Mi  lin  envius! 
Amalio.  ~  \'i  lin  adorus,  vi  volas  diri. 
MooR.  —  lla! 

Amalio.  —  Ho,  vi  lin  liel  nruus!  estis  liom  mulle.  lioui  uiulte 
en  lia  vizaĝo,  en  liaj  okuloj,  en  la  lono  de  lia  voĈo  —  io,kio  similas 
vin,  kion  mi  tiel  amas...i 

MooR,  rigardm  al  la  tero. 

Amauo  —  C.'\  lie,  kie  vi  slara»^,  li  slaris  mil  fojojn,  kaj  apud  li 
staris  tiu,  kin  ĉe  li  forgesadis  ĉielon  kaj  teron.  ĉi  lie  lia  okulo 
vagadis  super  ia  bela  ĉirknŭaĵo,  —  kaj  tiu  ĉi  lasta  kva/aŭ  sentis  la 
grandan  rekompencantan  rigardon  lcaj  plibeliĝadis  sub  la  kon- 
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tenleco  de  sia  majstra  ornaino.  ĉi  lie  per  sia  ĉiola  muziko  li  malli- 
berigadis  la  aerajn  tiŭskultanlojn ;  ti  tie  de  tiu  ĉi  arbelajo  li  deftir- 
adis  rozojn,  kaj  li  deftiradis  la  rozojn  por  mi,  —  6i  lie,  ĉi  tie  li 
Ĉirkaflprenadis  roian  kolon,  lia  buŝo  brulis  sur  mia,  kaj  la  floroj 
volonte  mortadis  sub  la  paSoj  de  la  amantoj. 
MooR.  —  Cu  li  plu  ne  ekzistas? 

Amauo.  —  Li  veluras-sur  malkvielaj  maroj  —  la  amo  de  Amalio 
veturas  kunli;  li  vagas  tra  senvojuj  sablaj  dezertoj  —  la  amo  de 
Amalio  verdigas  sub  li  la  brulan  sablon  kaj  florigas  la  sovaĝajn 
kreskaĵojii;  la  soda  suno  bruligas  lian  nudan  kapon,  norda  neĝo 
glaciigas  liaju  piedojn,  sovaĝa  hajlo  fiugas  kontrafl  liajn  tem- 
piojn,  kaj  la  amo  de  Amalio  lulas  lin  en  la  vcntegoj;  niaroj,  montoj 
kaj  horizontoj  estas  inter  la  amanloj,  sed  la  antmoj  elSiriĝas  el  la 
polva  malliberejo  kaj  renknnli/Vas  en  la  paraUizo  de  la  amo.... 
Sajnas  al  ini,  ke  vi  eslas  malii^oja,  sinjoro  grafo? 

MooR.  — La  vorloj  de  aino  revivi^as  ankaŭ  niian  anion. 

A.MALIU,  paliiĵaiile.  —  Kio?  Vi  anias  alian?  —  Ve  al  nii!  kion  nii 
Uiris  I 

MnoR.  —  Si  pcM^is.  kv  mi  e>las  morlinla,  kaj  ŝi  rcsli^  ridela  al 
la  iiiortiulo,  —  ŝi  aŭdi^,  kc  mi  vi\as,  kaj  ŝi  oferis  al  nd  kiouon  de 
sauktuliuo.  Si  j)<'usas,  kr  lui  vaj^Nis  en  dezerloj  en  g^randa  uiizero, 
kaj  ŝia  anio  llugas  al  nii  Ira  dezerloj  kaj  mizcro.  Ankaŭ  ŝi  eslas 
nomala  Amalio,  kiel  vi,  afabla  fraŭlino. 

Amalio.  —  Kiel  mi  euvias  viau  .\inalion! 

MuoR.  —  llo,  ŝi  eslas  mairelira  knaliino;  ŝi  liavas  amou  por  per- 
sono,  kiu  eslas  pcreinla,  kaj  liu  aiuo  neniam  cstos  rekonipenc- 
ila. 

Amalio.  —  Ne,  en  ia  ĉielo  ĝi  eslos  rekompencita.  ĉu  oni  ne 
diras,  ke  ekzistas  pli  buna  mondo,  kie  la  malĝojaj  ekĝojos  kaj  la 
amantoj  sin  denove  rekonos? 

MoOB.  —  .les,  mondo,  en  kiu  la  vualoj  deraios  kaj  ia  amo  terure 
denove  renkonliĝos.  —  Elemeco  estas  ĝia  nomo...  mia  Amalio 
estas  mairelir-a  kuahino. 

AmaUO.  —  Malfeliĉa,  kaj  vin  ami! 

MooR.  —  Malfeliea,  ĉar  6i  min  amas!  Kio,  se  mi  estus  mortig- 
isto?  Kio,  mia  fraŭlino,  se  via  amato  por  ĉiu  kiso  povus  kalkuli 
al  vi  unu  mortigon?  Ve  al  mia  Amalio!  ŝi  estas  malfeliĉa  knabino. 

Amauo,  ^fi  ĝoĵo.  —  Ha,  kia  feliĉa  knabino  mi  estas!  Mia  sole 
amata  estas  rebrilo  de  la  Dieco,  kaj  la  Dieco  cstas  amo  kaj  kom» 
pato!  Eĉ  muŝon  li  ne  povis  vidi  suferil  ^ia  animo  estas  tiel  mal* 
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proksima  de  ia  sanga  penso,  kiol  malproksima  eslas  la  sudo  dc  la 
nordo. 

Mvor  ritpide  tin  detumas  al  ŭrMaĵo  kaj  rigardat  rigide  ta  ĉirkaŭaĵŭn, 
Amalio,  kantas  kaj  ludat  tur  liuto. 


Ĉu  Hektoro  volas  sen  revene 
Iri  tien,  kie  kolerplono 
Pro  Palroklo  liuĉas  la  venĝanto? 
kiu  tlo  instruos  viun  filon 
Tiuii  Uiojn,  uzi  bululilon, 
Se  por  ĉiam  koTTOs  vin  la  Ksanto? 


MooR,  titente  premu  la  liuton  kaj  ludat. 


Karulin',  haltigu  vian  ploroii ! 
Al  luitalo  la.su  lor  llckloi on... 
^Li  forjelas  la  liulon  kaj  forkums.) 

El  gennaaa  lingvo  tradukis 


{Daŭri(jota.) 


Lazaro  Ludoviko  Zameniiop. 
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L;i  V(>j;ip:.i(l(),  kioiii  njn  plc/.iiri^.T.  pd^-cilas  ("nirrcnoin.  knj  linj  ĉi 
kclknf(>j('  sn|)('r;i<  rc  linj.  kinj  csliis  (lcvif^o  nokl init;n»nl()j  -kaj 
kn'(i('niiil(>j  pi  i  snjKTHJil  m  nj  ;ij)<'r;»j()j.  Mi  n(M^sla«^  liincnia.  s«^(l  «'kior- 
iranl<^  j^or  fari  loni^iui  Irrvoj vclnron,  dmn  kin  la  vatconiUd  li;illos 
nnr  posl  innlt<'  da  lcnij^o.  ini  knliinc  j)rovas  ch^kh  sidlokon  knn  dii 
an  lii  :di;ij,  f^vilanlc  nnn  sokin  knnnlon,  kin  havas  inal;ii^r;d)lan 
sn^jickl ii^ini  inicrmn.  l^ondono  nc  csla^  trc  in;ilj>roksinia  i\o 
Biii^hlon,  scd  innltiij  ncanLuividclilaj  in;il;igrablaĵoj  j)Ovas  okazi 
inlcr  la  dn  urboj  cii  rapidira  vagonaro,  —  liu  pli  ol  unuioje  . 
efektivi<^is. 

Jc  la  Uigo  pritraklota,  mi  prenis  •jidlokon  je  la  sesa  vesjiere  en  la 
rapida  vagonaro  de  London-Iirid^e,  kiu  hallas  nnr  iiuufoje  inlcr 
Uu  sLaeidoino  kaj  Prcstou  Park,  kic  oui  kolektas  biletojn  antaŭ  ol 
alveni  ;d  Bi  ii^hlon.  Senzorge  promeninte  sur  la  cnvagonarejo  iom 
lonp^c  nnlaŭ  ia  horo  de  ekiro,  mi  ĥnecniris  cn  vagonon  unuaklasan. 
En  la  kupeo  mi  trovis  tri  individuojn,  t.  e.  sinjorinon  kaj  dn  virojn, 
kiujn  ne  estas  necese  j^riskrihi  sc  ne  por  aldiri,  kc  ili  havis  mienon 
lute  senkulpan.nc  aitirantc  atenton  ĉu  vlza«Ĵ:e  aŭ  maniere.  La  kon- 
duktoro  donis  la  forirsi<^malon,  kaj  kun  eksiblo  de  la  lokomotivo 
la  vagonaro  malrapide  sin  ekmovis  el  la  stacidomo,  kaj  ni  baldaŭ 
veluris  rapidire  la  bone  konalan  vojoq,  kiun  mullaj,  serĉante  ple- 
zuron,  ofte  trairas.  Mi  faris  liun  veluron  ĉiutage,  kaj  pro  tio  la 
pejzaĝaro,  tra  kiu  ni  pasis,  estis  de  mi  multfoje  rigardita,  sed 
mcze  de  la  ru|tiĝo  dc  la  sunsubiro  miaj  okuloj  ^oje  ripozis  sur 
la  belaj  ebenaĵoj  de  Purley,  kaj  sur  la  arbaroj  apud  Merstham,  — 
kies  prc^ejeto  kulis  kvazaŭ  cn  nesto  de  arboj,  videbla  ĝis  kiam  la 
tunelo  nin  kovris  per  profunda  mallumo.  Mi  havis  tamen  apenaŭ  la 
teropon  ekvidi  la  beletan  vilaĝon  Merstham,  —  ankoraŭ  primilivan, 
kiam,  kun  rapideco  grade  malpliiĝanta,  ni  glitis  en  Redhiir  an 
stacidomon  —  nian  unuan  kaj  solan  haltejon.  Detumante  min  dc  la 
fenestreto  mi  rimarkis,  ke  ĉiuj  miaj  kunvojaĝantoj  jam  malsupren- 
iris,  lasinte  min  sola  cn  la  kupeo.  Apenaŭ  ekmoviĝis  la  vagonaro, 
kiam  malbonvizaĝulo  subite  provis  tumi  la  pordtenilon,  saltante 
ekstcre,  por  sin  allrudi  al  mia  restejo :  sed  ekkriante  la  konduktoro 
kaj  porlislo  lin  deliris  sur  la  envagonarejon,  dum  li  kun  sulkiĝa 
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frunlo  rigardis  siajn  malhelpintojn.  Estis  io  en  lia  viza|j^o  kaj 
sinlenado  kio  min  ĝojigis,  keal  li  ne  pro«*pcris  oniri! 

I)e  krepusko  iom  posl  iom  nokli^is,  kaj  U  senĉesa  balanciĝado 
de  ta  vagono  kune  kun  la  mallumi^o  ckripo/i^is  minjn  seniojn. 
Tamen  mi  ne  havis  inlencon  dormi,  scd  sidis  la  dcUslra  angulo 
lariirc  de  la  lokomolivo.  melinte  mian  ĉapelon  (je  malalla  formo) 
sur  la  kontraŭan  sidiokon. 

Mi.reslis  vive  sentema  al  ia  kelkatempa  siblo  de  V  lokomotivo, 
dum  ni  prclerrapidiris  iun  slacidomon,  knj  al  la  lakla  balo  de  la 
feraj  radoj  ruliĝanlaj  sur  la  relflni^oj.  Fermintc  momente  la 
okulojn  mi  malfermis  ilin  pro  radiluma  fulmo,  kiu  el  la  okcidenta 
horizonto  anoiiets  la  foriron  de  V  suno,  kaj  densa  mallumo  mal- 
supreniris  de  T  6ielo.  Mi  batdaŭ  distriĝis,  pripensantc  projektojn 
por  la  estonteco.  La  gasflameto  de  supre  danceli^is,  dum  ni 
laŭtsone  trairis  la  reldanĝilojn.  Longtempe  kaj  fikse  mi  rigardis  la 
kontrattan  sidlokon,  notanie  senpripense  la  remburitajn  kusenojn 
kaj  dorsa|>ogilon.  Neatendite  tamen  min  atentigis  mia  Ĉapelo, 
lokita,  kiel  mi  jam  rakontis,  antaŭ  mi....  Ccrlc  ĝia  moviĝo  — 
negrava,  sed  senintermanka,  suprcn  kaj  malsupren  —  ne  havas 
kiel  kaŭzon  la  nuran  skuadon  de  la  vagono!  Mi  rigardadis  gin 
scivoleme  pli  ol  timeme,  kvankam  nedifinebla  antattsenlo  pri  ven- 
onla  malboDO  tojnis  agiti  mian  animon. 

Subite  ĝ\  malrapide  leviĝis  —  plibone :  estis  levata  —  kronante 
homan  kapon  kaj  vizaĝon,  kies  forroo  apcris  sube!  La  trajloj 
ankoratt  ne  videbiiĝis,  Ĉar  ilin  kovris  ŝajna  speco  de  koltuko,  kiu 
konturigis  la  formon  de  la  nazo. 

La  kapo  senhalte  leviĝadis  ĝis  ĝi  alingis  la  altecon  de  la  mia  — 
tiam  la  kolluko  malrapide  dcliriĝis,  raalkaŝante  la  trajtojn  pale^rajn 
kaj  malbeligitajn  de  viro  pli  ol  mozaĝa!  Mankis  unn  okulo  :  la 
vangoj,  precipe  la  dekslra,  eslis  profundr  siilkij^Mlaj  jkm*  ruĝaj 
iranĉoj,(*l  kies  unu  ŝajiu'  elfluis  sanp^o.  La  alia  okulo  estis  IVrmila. 
Rif^ardanle  pli  alente,  mi  uolis,  ke  umillanke  la  vizaĝo  oslis  tute 
nigrigiUi  kaj  (livrrskoloriirila,  kva/aŭ  kontu/.ila  pro  anlarnnorta 
tertrenado.  <Iuni  la  «^ri/aj  liaioj  \  i«l('l»laj  snh  la  rapclo  (lcn^c  kun<jlu- 
iĝis  pro  sani^v»'rŝoI  De  suh»',  s[»('co  <lc  ncbulo  clkaŝis  la  korj)on 
(sc  vcra  korj)0  ckzislas).  ni<.^i(ii^ila  pro  lirnctjo,  mi  i\ks'\<  la  okulojn 
sur  Ci  liun  lcruran  apcrajon  —  kva/aii  j»cr(linlc  la  jtovou  de 
movo,  frenezc  j)reiuaulc  rnin  k(»nlran  la  sidlokou  :  la  vizaiio  lanicn 
havis  por  mi  iom  da  allogo,  inalchli^^anlc.  kc  mi  forlnrnii  inian 
rigardon.  Eslas  dube^  ĉa  iaokaze  mi  eslus  min  retirinla  de  mia 
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Inko  j)ro  lio,  kc  line  rormoviiile  nnn  inonionlon  la  oknlojn.  nii 
ol»s(M'vis  la  stalon  tulo  ulii<^ilnn  do  la  knpco.  Plankc  apnd  la  alia 
pordo  knŝis  la^^oto  <lo  santj^o !  La  knsenoj  ankan  —  je  mia  nan/.a 
mirego  —  vidigis  poslesi^nojn  ile  morla  halalo,  kaj  proksime  de 
ia  alarmilo  estis  sangmaknlilaj  linf^rosignoj,  kvazaŭ  de  iu,  kiu 
vane  provis  ĝin  alin^ri!  La  feneslreloj  kaj  la  pordoj  amhaŭ  Aajnis 
Apnicigitaj  per  liu  terura  iluidajo  —  licl  nu  ile  de  mi  nunlompe 
imageblaj  kiel  tiam  vidoblaj.  Aŭdiĝis  maiproksima  siblado,  kaj  la 
vaffonaro  ŝajnc  cnprofundiĝis  en  lunclon. 

.Mi  kredis,  ke  mi  vidas  sur  ia  planko  de  la  vagono  du  homajn 
formojn.  Mi  scntis  lifj  malvarman  enfluon  de  V  nokla  venlo.  Mi 
observis,  ke  pordo  estas  malfermitat  <Ium  unu  formo  subenglitis 
sur  la  fervojon,  la  pordo  refermiĝis  egale  senbrue,  kiel  anlafle 
malfermiĝia,  sed  nur  posl  kiam  per  rapida  okvido  mi  rimarkis  la 
saman  ruĝan  abomenindaĵon  sur  la  Alupeto!  Baldaŭ  (dajnia  al  mi) 
la  sama  lerura  palega  vizaĝo  aperis  eksler  ĉiu  fenestreto,  min 
rigardante  kvazaŭ  per  okuloj  riproĉplcnaj.  La  vagonaro  ekroalra- 
pidis,  mi  sentis  min  svenema,  kaj  

—  Bileton,  sinjoro,  mi  petas,  —  diris  la  oflcisto  Ĉe  Preston 
Park*  a  slacidomo,  malfermante  la  pordon. 

La  malvarmeta  enblovo  de  vento  min  refreAigis  kaj  rekonsciigis. 
Mi  murmaris  duonvoĉe : 

—  Abonbileton. 

—  ĉu  vi  sentas  vin  malsann.  Sinjoro?  —  li  daŭrigis.  Vi  ne  bavas 
bonan  mienon. 

Mi  respondis,  ke  ĝi  estas  nur  pasanla  spasmo,  sed  ke  mi  voias 
eliri  el  la  vagono,  notintc  antaŭc  la  numeron  je  la  inlema 
pordflanko. 

Post  longa  lompo  nii  okn/e  sciis  dc  indi viduo,  kin  dc  longe 
eksii^is  rl  la  sorva<l<)  To  la  lor\(»j;(  koinpanio  inlor  I.ondono  kaj 
Hrif^hlon.  la  slrani^nn  f.ikton,  ke  la  knpeo.  sconojo  do  niia  volnrado, 
porlis  la  saman  nuinoion  kiel  tin  oknpila  do  la  niaUolioa  Sinjoro 
(lould,  kiiin  inortii^is  sonlan^nlo  nomila  LolVov  on  .Innio  IHHI. 
Turninlo  initi  posfc  al  la  ĵtirnalrakonlo  ini  Irovis,  ke  la  delaloj  pri 
la  morligo  uurege  akurdiĝas  kun  la  suprediritaj. 

D.  11.  Lambert. 
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PENSOJ  DE  HENĈJO' 


DB 

ANATOLE  FIIANCE. 


I 

Lahomoj,  Ijcsloj^ŝlonoj  pli^^randiĝas  alproksiim^aiile,  kaj  fariĝas 
grnndogaj,  kiani  ili  niin  apudcsfas.  Mi,  ne.  Mi,  re.stus  ĉiam  cgale 
granda.  kie  ajn  mi  estas. 

II 

Kiam  la  mastro  prezenU»  al  mi  sub  la  tablo  sian  man^Jon,  kiun 
li  tuj  metos  en  sian  buSbn,  ĝi  estas  portenti  min,  kaj  min  puni,  se 
mi  cedos  al  la  tento.  ĉar  mi  ne  povas  kredi,  ke  H  senigus  sin  por 
mi. 

III 

La  hunda  odoro  estas  bonega. 

IV 

Mia  maslro  varmigas  min,  kiam  mi  kuŝas  malantaŭ  li  sur  lia 
apogseĝo.  Kaj  la  kaŭzo  de  tie  estas,  ke  li  estasdio.  Ekzislas  ankaŭ, 
antatt  la  kameno,  varma  dtonplatoi  Tiu  Ŝlonplalo  estas  dia. 


Mi  parolas,  kiam  mi  volas.  Kl  la  buŝo  de  V  maslro  rliras  ankaii 
soiioj.  kiuj  formas  sencojn.  Sed  liuj  seneoj  eslas  mulle  nialpli 
kiaraj  ol  Liuj,  kiujn  mi  esju  imas  per  la  sonoj  de  uiia  voĉo.  En  mia 
l)uŝo  ĉio  liavas  sencon.  En  liu  de  V  mastro,  estas  mullaj  vanaj 
bruoj.  Malfaciie  kaj  necose  eslas  diveni  la  peason  de  l  mastro. 

1.  Henĉjo  (france,  Riquet)  estas  la  bundeto  de  la  kvieU  kaj  irontema  lilozoro 
Bergerat,  per  kiet  Ir^uii  la  attloro  tin  peotrlB  m«in  tiel  trafe. 
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VI 

Mani^i  eslasbone.  EsU  maiifi^inla,  eslasplihone.  Ĉarla  inahnniko, 
kiu  ulealas  vin  por  rabi  vian  manĝaĵon,  esLas  rapidira  kaj  sublila. 

VII 

Cio  pasas  kaj  intersekvas.  Mi  sola  rcstadas. 

VIII  • 

Mi  eslas  Ĉiam  ĉe  la  mezo  de  ĉio,  kaj  la  homoj,  besloj  kaj  ajoj 
slaras  ordigite,  malamikaj  att  favoraj,  Ĉirkaŭ  mi. 

iX 

Dormante  oni  vidas  homojn,  (iomojn,  arbojn,  agrablajn  form- 
ojn  kaj  terurajn  formojn.  Kaj,  kiam  oni  vekiĝas,  Uuj  formoj  mal- 
aperis. 

X 

Mediio.  —  Mi  amas  mian  mastron  Bergeret  pro  tio,  ke  li  estas 
poteoca  kaj  terora. 

XI 

Ago,  prokiu  onieslas  balita,  eslas  malbonaago.  Ago,  pro  kiu 
oni  ricevis  karesojn  att  manĝaĵon,  eslas  bona  ago. 

XII 

Kiam-  la  nokto  falas,  malbonfaremaj  potencoj  vagas  ĉirkaŭ  la 
domo.  Mi  bojas,  por  ke  la  mastro,  avertita,  forpelu  ilin. 

XIII  ' 

Preĝo.  —  Ilo  inia  maslro  B(M-jL,'er<'l,  dio  <ie  1'  lnirado,  nii  <  in 
a(l<»ras.  iviain  lci  iiia.  o^^ln  laridata  !  IlsIu  lainiala,  kiani  iavoral  Mi 
rainpas  anlau  ciaj  piiNloj,  nii  l<'kas  al  ci  la  manojn.  ('i  eslas  Ire 
granda  kaj  Irc  hela,  kiain  ci  inan^rei^as.  antaŭ  ia  prelij^ila  lablo, 
suliĉc^^ajn  viandojn.  Ci  esla>^  Irc  u^randa  kaj  tic  li<da,  kiani,  ŝprnr- 
i^ante  la  nainoii  (d  nialdika  j>i'cclo  da  lii;no.  ci  >any^as  la  noklon  en 
lagon.  Konservn  inin  en  cia  doino,  ck-kluMVc  dc  ia  aiia  liiindo. 

Kaj  ci,  Aniĵ^eiiko,  ia  kuirislino,  Ire  i>onn  kaj  tn'  }^ran<la  <liajo, 
mi  limas  kaj  respcktegas  ciu,  por  ko  ci  donu  ai  mi  rauiton  por 
maoĝi. 
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XIV 

Hiindo,  kiu  nc  kompatas  al  la  homoj,  kaj  kiu  malestimas  la 
fetiŝojn,  kolektiĝinlajn  cn  la  domo  de  V  masli  o,  Iravivas  vagan 
kaj  niizeran  vivon. 

XV 

L'nu  lag^on,  Irahorila  kruĉe^o,  plena  de  akvo,  kiu  Iniiris  la 
snlonon,  malsekigis  la  pargelon.  Mi  konjeklas,  ke  liu  malpurema 
kruĉego  ricevis  poslvaugofrapadon. 

\M 

La  homoj  ^uns  la  dian  kapaMon  maliVrnii  <^iujn  pordojn.  Mi 
povtis  malfermi  senhelpe  nur  inalMiuliajn.  La  pordoj  eslasgrandaj 
feliŝoj,  kiuj  ne  obeas  volonie  al  la  hundoj. 

,  \V1I 

La  viTO  de  hundo  esias  plcna  de  danĝeroj.  Kaj  poic  <STili  ia 
suferon,  oni  devas  vigle  atenli  ĉiuhoret  dum  la  manĝoj,  kaj  eĉ  dum 
la  dormo. 

XVIII 

Oni  scias  neniam,  eii  oni  n^is  hone  konlrau  la  hoinoj.  Oni  devas 
ilin  adori,  ne  pcnanle  iiiu  koiupreni.  Ilia  .saĝo  esla.s  inislera. 

XIX 

Alviihn.  —  Ho  Tiino,  Timo  nohle^a  kaj  palrina,  Tnm»  -.uikla  l<aj 
sava,  enpeiielru  min,  pleni«;u  min  en  okazo  de  <lanii;tM().  p(U"  ke  mi 
cvilu  litui,  kio  povus  malufili  al  mi.  kaj  j)or  mallielpi,  ke,  ĵclaule 
min  al  malauiiko,  mi  suleros  pro  uiia  singardemo. 

XX 

Ek/.islas  veluriloj,  kiiijn  revaloj  Irenas  sur  la  slraloj.  Ili  eslas 
teruraj.  Kk/islas  veluriloj,  kiuj  kuras  propramove,  hlovante bruegc. 
Ci  tiuj  ankaŭ  eslas  plenaj  de  malamikeeo.  La  homoj  en  ('^ifonaĵaj 
vestoj  cstas  malamindaj,  kaj  ankaŭ  liuj,  kiuj  portas  korbon  sur  la 
kapo,  aŭ  kiuj  rulas  barclon.  Mi  ne  amas  la  infanojn,  kiuj,  serĉanlc 
kaj  eviLanle  unu  alian.  kuras  kaj  kriegassur  la  straloj.  Lamondo 
estas  pleoa  de  malamikajf  limegind«y  aferoj. 

El  fronca  liogvo  iradttkts 

Gaston  M0€8. 
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DE 

MAriUCE  BOUKAV. 


Manjo,  jon  aj)oras  siino, 
Jen  prinlempo,  jen  vcki^o, 

Jen  la  ĉioj)ova  amo  

En  la  Ijosko  jen  la  neslo, 

Jen  eklremas  la  Iremelo 

De  la  blu\  de  ror ,  ĉe  IVozoj. 

Larfi^aj  viaj  cn  okuloj 
Mi  j^nados  la  ĉielon, 
Dc  vi  dolĉan  ebrii^on.... 
Inler  viaj  blankaj  brakoj 
Mi  lulados  mian  revon 
Kaj  svenantan  la  deziron. 

Verdu,  verdu  viajn  kisojn 
AI  la  nesatemaj  senloj, 
VerSu  ĝis  la  lasta  guto.... 
Vi,  kruela  kara  koro, 
Morgatt  trompos  mian  amon; 
Mi  vin  havos  ĉi  vesperon! 

Vane  nin  perfidas  lipoj« 
Kiajn  Bsn»  mm^  kisoj, 
Se  nur  belaj  estas  lipojt... 
For  de  ni,  for,  vanaj  iliroj,. 
Ni  nin  amu  I  Flugas  tagoj, 
Kaj  frenezi  estas  horo.... 

El  franca  lingvo  tradukis 

GaMILLE  ATMOinER. 

i.  La  muziko,  de  Paul  Delmel,  esUs  a£et«bla  Ĉc  :  H.  GasoB,  BldonisU»,  Paris, 
(franca  lilolo  :  Slances  k  Hanon). 
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OE 

ALFRED  DE  MUSSET. 

Posl  siina  '^iiliiro  Ira  nulioj  vi  brilas; 
Slaranla  riole  en  Ijlua  paIn<  o, 
Vi  kion  malsupren  rigardas? 

Venlcgo  foriĝas;  jam  prcskafi  kvieta 
Arbaro  tremanta  surploras  erikon. 
La  noklpapilio  per  kuro  malpeza 
Trairas  balzaman  kamparon. 

Vi  kion  serĉadas  sur  lero  dormanta? 
Sedjamal  la  nionloj  vi  malsupreniras, 
Per  mclankolia  rigardo  rideta ; 
Nun  malaperanle  vi  treme  briletas. 

0  stelo  falanta  sur  verdan  monteton, 
Arĝenta  larmeto  surnokla  mantelo, 
Vi,  kiu  ri^rdas  marAantan  paŝtiston 
Dum  pado  post  paŝo  lin  sekvas  brutaro, 
Nu,  kien  vi  iras  en  nokto  grandega? 
ĉu  serĉas  vi  liton  ĉe  V  kanoj  deTbordo? 
Cu  falos  vi  bela  jeT  horo  silenta 
En  akvon  profundan  simile  al  perlo? 

Se  devas  vi  morU,sekapon  blondharan 
Vi  devas  dronigi  en  maron  vaslegan, 
Netuj  malaperu,  momtotenur,  haltu, 
'0  stelo  de  V  amo,  Ĉielon  ne  lasu. 

£1  franca  iingvo  tradukis 

G.  Stroele. 


Digitized  by  Google 


PIRAMO  IvAJ  TIIISBE 


Eslis  Piramo  plej  beln  el  ĉiuj  junuloj,  kaj  Thisbe' 
Mullo  supora  al  riuj  knabinoj  Oricnlnaskilaj. 
Ili  lo«;adis  cn  donioj  najlmiiij,  «  ii  lokoj,  cn  kiuj 
Seniiramiso  \wv  iiiiiioj  cl  ln  ikoj  zoiiadi**  ĉorurbon. 
Dc  najl)arc<'o  (lcvcni-i  rilalt)j  kaj  sciiloj  iinuaj. 
Amo  ^--ranili^ns  per  («'inpo;  kaj  ili  tir/ii  i^^  c<l/.iŭ:<>n  : 
Vo!  inal|)crmc^is        jcilroj.  Scd  aiuhari  nc  |>o\is  malliclpi, 
Kc  rcciproka  aincjj^o  iic  korojn  l»ruli«i:as  ardaiilajn. 
Ili,  fidanlc  iiciiiun.  |»cr  fC'"^'<'i  '^'''j  ^irfi^M  |>ar«di<.  ' 
Scd  ju  pli  lajro  kaŝiiVa<.  «Ics  |>li  ĝ[  pcrlorh'  maujVcgas. 
Muro,  komuiia  al  ambaŭ  lot;<'j<>.  cnliavi'^  rciidclon 
Tiilc  mallariĵan  ;  kaj  j^^i  mcm  daluiuis  dc  mura  kouslruo. 
riuu  dilcklou.  dc  inullaj  jarccidoj,  ncniu  rimarkis. 
Kion  scd  amo  nc  scnlas?  Tuj  vi  ŭ^m  ckvidi^,  amanloj, 
Kaj  jc  <:^i  faris  vorvojon;  ĉar  tra  ĝ\  amplcnaj  paroloj 
Povis  scnriske  Irairi,  porlilc  sur  cla  murmuro. 
Ofle  Piramokaj  Thisbe'  ĉi  lien  kaj  licn  lialladis, 
Por  rcciproknn.  vcnanlan  cl  buAoj,  alspiri  blovadon. 
«  Muro  jaluza,  ii  diris,  vi  cstas  barilo  por  amo. 
Kial  do  vi  malpermcsas,  ke  niaj  du  korpoj  kuniĝu? 
So  mi  Iro  polas,  malfcrmu  al  kisoj  libcran  aliron. 
Scd  ni  nc  cslas  maldankaj,  kaj  devas  konfesi  la  veron  : 
Dank'  al  vi  niaj  paroloj  transiras  f^is  karaj  orcloj.  » 
Kiam  li  mulle  parolis  pri  sorlo  krucla,  jc  nokto 
Ili  sin  diris  adiaŭ ;  kaj  6iu,  sur  flankon  de  muro 
Sia,  almetis  kisadon,  vel  kiu  ne  transen  trapnsis. 

Kiam,  Attroro  sekvanta  de  nokto  forpelis  astraron, 
Sunaj  radioj  sekigts  herbaĵojn  pro  roso  malsekajn. 
lU  en  loko  kutima  kunvenas.  Per  eU  murmuro, 
Ili,  unue  plendinte,  decidas  ekuzi  silenlon 
Noktan,  por  trompi  gardantojn  kaj  provi  foriron  el  pordoj.  . 
Ili  eliros  el  domo,  eĉ  murojn  de  urbo  forlasos. 
Por  ne  erari  kaj  vagi  sencele  tra  vasta  kamparo, 
Ili  kunvenos  al  lombo  de  Nino,  sin  kados  sub  ombro 
Arba;  Ĉar  tietrovi^as,  kovrita  de  ne^  fruktaro, 

1.  EUirila  ei  la  Iradu&Kjo  de  Ovidioj  Melaoiorfozoj  (Lib.  IV,  vers.  55  ĝis  166)» 
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Arbo  niorusa  tre  donsa,  kaj  flankc  malvarma  foiilano. 
Ambaŭ  konsentas.  Dum  Iro  malrapidc  la  suno  subiras 
En  Oceanon,  el  sama  marondo  suriras  la  noklo. 

    • 

En  mallumaĵoj  la  lerla  Thisbeo  lumigas  pordhokojn, 

Trompas  gardantojn,  eliras :  Si  baldafl,  kovrinle  vizaĝon, 

Trafas  la  tombon,  kaj  (ine  sidiĝas  sub  arbo  roonlrita. 

Amo  ftin  faris  kuraĝa.  Subite  alvenas  leono, 

Lipojn  havante  malsekajn  pro  nova  buĉado  de  bovoj, 

Kiu  sin  sensoiHgi  deziris  en  fonto  proksima. 

De  malproksime  ĝin  vidas  Thisbeo«  sub  lunaj  radioj, 

Kaj  di  forkuras  en  kavon  malluman  per  pado.  tremanta ; 

Sed  forkuranle  Si  perdas  vua)on  sur  dorso  flirtantan. 

Kiam  leono  kruela  satigis  per  trinko  soifon, 

6i  en  arbaron  reiras,  sed  Irovas  okaze  vualon, 

Kies  per  buSo  sangplena  roaldikan  ĝi  Siras  teksajon. 

Dume  Piramo,  ĉar  li  pli  malfrue  eliris,  rimarkas 
Neprotesteblajn  postsignojn  de  besto  siir  sablo  markitajn 
Li  tuj  paliĝas;  sed  poslc,  vidinte  veslajon  kovritan 
Tutan  de  sango  : ««  Du  unu  nur  nokto  mortigos  amanlojn, 
Diris  li  :  tamcn  Si  longan  meritts  vivadon.  Mi  estas 
La  kulpigoto  la  sola;  mi  vin  poroi^is,  plendinda; 
(^ar  mi  konsilis  vin  veni  on  lokon  Iro  danĝcroplenan, 
Kaj  ini  nc  vcnis  unua.  lla!  korpon  disAiru  !a  mian, 
lla!  (lisporii;n  |t(M-  un^oj  visrerojn  <lc  krinia  auuuilo, 
Bcsloj  sov;i;iaj,  loonoj  loji;iiil;ij  cn  liu  ŝlonc^t)  : 
Pctas  sctl  morton  nur  uuilkiitfiLĴiilo.  »  \  iial(»u  de  Thishe', 
Dc*  li  pronilan,  li  krot^as  cn  (»ml>t(>  dc  ;iil»o  nioutril;i, 
Vcslon  kouilan  kovrinlc  pcr  lariuoj,  j)cr  ŝmacoj  piisiaj. 
«  Samc,  li  diris,  vi  tujc  sorbiĵfos  dc  saiig^o  la  mia.  » 
Kaj  li  feri^^lavon  cl  in^o  tiritan  Ira  korpo  lr;ipiiŝ;is, 
Poste  iuort;int(^  i^iii  liras  rapide  cl  vundo  v;ii  incla. 
Teren  sur  dorso  li  lalas,  tlum  ŝpi  ucas  In  s^mi^o  aeren. 
Tiel,  tuj  ki;uu  fenilcto  larip^as  en  iuhorl  plnud)o 
Jaui  (liiVditita,  tuj  kiij  in;dpr(»ksiiucu  tr;i  tiuo  uiidlarĝa 
Akvo  sihlaute  jclijĵ^as,  per  fVapoj  rompaute  aeron. 
Frukloj  dc  arho,  pro  Apruco  de  sanga  pluvado  fariĝas 
Nigraj,  dum,  malsckigilc  dc  sama  fluado,  radiko 
Ekkolorigas  pendanlajn  morusojn  de  ruĝa  koloro. 

Kvankam  ŝi  ĉiam  tremadas,  ŝi  lamen  revenas,  limante 
Tro  atendigi  amanton;  kaj  ŝi  lin  okule  kaj  kore 
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Scrr-n^.  |><tr  :il  li  f;il\niiti  il.iiiuiMujn  <!<•      iiumii  riskitajn. 

K\;ink.iiii  -i  loUon  iclvoiiiis,  >in  l;imrii  >^;inct'l;is  ŝani^ila 

Kornu)  <!<'  ;irl>o.  k;ij  ni<;r;i  j^oloro  ♦!<•  fnikloj   S(^(l  (Inin 

lJul)ns.  ŝi  kor|K»n  ekvidas  snr  lcro  s;niu|»l<  n;i  knŝnnlan 

Kaj  l»;naklanlan  :  liij  ŝi  recnfiaŝas;  [ili  pala  ol  buk.so 

Sia  \  iz;itC()  ;ij>(M"a8;  ŝi  Ireinas,  siinihi  al  oinlo. 

Kiaiu  inairort;)  lilovelo  (le  Ingo  vibri^is  su|)rajon. 

Pinc  ŝi  rekoiisciiĝa.s,  kaj  sian  rekonas  anianlon. 

Tiam  ŝi  bruslon  eklrapas  per  baloj  sonore  bruaulaj, 

ŝira^  harnron,  kaj  korpon  amalanen  brakoj  preninlc, 

Viindon  ŝi  lavas  per  ploroj  kaj  larmojn  kun  sango  fluaiila 

Miksas,  auiplenajn  sur  trunlon  malvarman  melinlc  ŝmacadojn. 

"  Kia  ve!  raaUeliĉego,  Piramo,  vin  el  ini  tircgis? 

Mi;i  Piramo,  respondu.  Jen  via  Tliisbeo  karei^a, 

Kiu  vin  vokas;  aŭskullu,  kaj  irunlon  relevu  kuŝanlan.  » 

Nomon  Thisbean  attdinte,  okulojn  pro  morto  jam  pezajn 

Pene  malfennas  Piramo,  ftin  vidas»  kaj  luje  refermas. 

Tiam  §i  sian  rckonas  vcslaĵon,  kaj  vidas  apude 

Ing^n  je  glavo  malplenan  :  «  Ha !  malfeliĉulo,  vin  via 

Mano  kaj  amo  morligia :  sed  en  mi  troviĝas  sontima 

Mano  kaj  amo ;     donos  por  morti  sufi^e  da  forloj. 

Mi  vin  malvivan  kuniros,  mi.  kaŭzo  plendinda  de  morlo, 

Kaj  kunulino  fariĝos.  Ĉar  sola  la  morlo  Vin  el  mi 

Povis  disigi,  nu !  ĝi  mem  ne  povos  min  el  vi  disigi. 

Tamen  aŭskullu  pctegojn,  kaj  miaj  vin  preĝoj  kortuftu, 

IIo  malfeli^4ij  gepalroj,  vi  miaj  kaj  (»ame  vi  liaj; 

Amo  nin  ligis  malfnie,  kaj  lasta  momento  alvenis; 

Nc  malpcrmesu,  kc  ambatt  ripozu  en  sama  tombejo. 

Kaj  vi,  ho  arbo,  vi,  kies  branĉaro  nun  unu  nur  korpon 

Kovrns  mizeran,  vi,  baldaŭ  kovronte  1a  duan  kadavron, 

Signojn  de  hvLĈo  konservu;  kaj  nigi  ajn,  cmblemo  funebra, 

ĉiam  produktu  berarojn,  memorc  de  9ango  duobla.  » 

Diris  ^^i ;  k;ij  ŝi,  nielinle  la  pinlon  <le  j^lavo  sub  bruslon. 

Falis  snr  teron  nnkoraŭ  varnietan  pro  sanjj^o  Pirama. 

Si;ni  ;iri«-kiillis  dc/.iron  l;i  ilioj.  ausknltis  g-cp^ilroj. 

Krnklo  r:»ri{r;is  s;in^rn£;;i  Inj  kiiiin  v:\  cknuit uri^Jis  :■ 

Kaj  de  slip;iro  restaĵoj  rij»oz;is  cn  nrno  l;i  saniu. 

£1  luliua  lini^vo  Iradiikis. 

D'"  VALUE4NNE. 
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LA  PREMUTOJ 


DE  NIA  KONKURSO 


En  hi  Jului  iiKmrro  d>'  «  Aflr  /ffvttd  »  »i  pnblikiijia  In  tre  {iiterrsan 
rnjinrlon  de  /{"  JĴoirac^  la  emineula  Prezidanlo  de  la  Juĝintaro  de  nia 

koitkur.sfi . 

7Vm  raporlti  dnuls  iiur  la  tilolojn  dr  hi  vcrkoj  jirrviiifaj,  nfi  la 
numojn  de  la  aŭloroj,  kiujn  ni  rtdis  iiiir  jiuhlikr  konigi  dum  la  festo 
de  r  1  7  de  Aŭyusto  de  ni  douila  al  niaj  LrjantuJ. 

LISTO  DE  LA  PHEMIITUJ 


1*  Premio  :  S°  Renĉ  Artigues,  Versaillcs. 

2"    —        S*  VicEME  Inglada  y  Obs,  Valencia. 

3«    —        S*  H.  IloDLER,  Genĉve. 

if  Mencio  :  D"*  Ravnond  Var  Melckebeke,  Anvers. 

2>    —  S**  JoHN  Elus,  Keighley. 

—  S*  BoucoN,  Annecy. 

4»    —  s»»*  Valuenne,  Malakoff. 

5«    —  D°  P.  Gambier,  Loudun. 

6»     —  S"  E.  DELir.NV,  Sainl-Omer. 

7"    —  S"  H.  J.  BuLTOUis,  S'.  Gravenhage. 

8*    —  S»  Tbimte,  Pari». 


A,«  /irdakrin  dr  «  /jt  /{evuo  »  Ire  fjojis  koostnlnnlr,  ke  la  rezultato 
de  ttu  unoiiinui  kotikurso,  Juijita  de  inlrrnaria  juĝaniaro,  estis  mem 
tiel  inleniacia,  ĉar  la  kvin  unuaj  preniiitoj  aparten  as  ai  kvin  mal 
tamaj  nctcioj. 

Ankaŭ  por  ni  eftat  granda  HonorOt  ke  tiel  lertaj  kaj  famekonataj 
aamtdeannj  partoprenit  en  nia  /tonkurto.  Ni  petat  ilin  akcepH 
esprimon  de  niaj  koraj  dankoj  kaj  de  niaj  varmaj  gratuloj. 

/Vi  ĉi  tie  publikigae  la  tri  unuajn  premutajn  verkojn,  kaj  etpereble 
pU  mal/rue  publikigot  kelkajn  el  la  aUajn. 


LA  FILINO  DE  LA  FEINOJ 

Esperanta  IbImIo. 

«  (Unua  premio  de  nia  konkurto). 

t 

1 

K\;uikinii  ^mii  monlrns  ncnia  landkailaro,  lnin«'n  la  lamlo  la 
fciuoj  ok/.istas,  kiun  oCle  vi/.ili!?.  ĉiuj  rcvĉuiuloj  kaj  fanla/.iuloj ;  ili 
ja  scius,  ke  ĝi  rslas  lava  kaj  sorra  lando,  siniila  je  vaslogfi  ĝar- 
deno,  kic,  la  Inlan  jaron,  llorailas  nckonalaj  Doroj,  krcskatias 
arboj  ĉianivcrdaj,  fluadas  ar^enlaj  rivcroj  kaj  pcpadas  oraj  birdoj, 
kies  indodia  kanlo  ncnicl  pensigas  pri  la  verkoj  dc  niaj  nunlempaj 
muzikisloj.  Tie,  la  suno  senripoze  disĵelas  ^ojan  radiaron  sur  la 
fruklodonan  leron,  kiu,  plnvon  nr  hc/onanic.  ĉiam  surporlas  rit- 
egajn  rikoltojn;  lic.  facila  venU  lo  mudcrigas  la  varmon  de  1'  lag- 
aslro,  konsistiganle  la  sczonojn  cl  prinlcmpo  ĉiama. 

Pri  la  loĝanlarode  ĉi  liu  niirinda  lando  cslas  scnulil*'  iiisi-li.  r.ir, 
se  malkleruloj  ankoraŭ  iroviĝas  nekonantaj  la  landon  de  la  feinoj, 
ĉiu  homo,  inda  je  liu  nomo,  jam  de  sia  frua  infaneco  koifatiĝis 
kun  la  feinoj,  ilin  amis,  ilin  admiris  kaj  kriisal  ili  por  belpo,  okaze 
de  disrevigaj  projektoj  aŭ  de  forflugemaj  iluziojl  kaj,  kvankam  en 
la  fabeloj  .ili  ofle  sin  kadas  sub  la  formo  de  maljunuiino  aŭ  de  ĝiba 
almozulino  kun  kroĉaj  nazo  kaj  menlono,  tamen,  ĉiufoje,  kiam  oni 
imagas  al  si  feinon,  ŝi  prezentiĝas  a)  la  bomaj  okuloj  kiel  altkreska 
kaj  eleganta  belulino,  kun  bukla  hafaro  ondanta  sur  nudaj  fiultroj, 
knn  admirindaj  brakoj  kaj  delikataj  manetoj,  el  kiuj  unu  sin  apogas 
sur  longa  ora  basiono,  kun  Irenaja  diverskolora  robo  el  nepriskril^ 
ebla  ŝtofo,  tra  kies  flanka  malfermaĵo  eliĝas  kruroj  seodifektaj. 

Tiaj  ankatt  ili  estas  en  sla  sorĉa  lando,  kaj  tiaj  ili  estis  en  la 
tempo,  kiam  okazis  la  mirinda  aventuro,  kiun  al  vi,  karaj  leganloj, 
mi  tuj  ekrakontos. 

» 

II 

laro,  la  feinoj  csiis  festintaj  la  nomlagon  dc  sia  re/^ino;  cn  ŝia 
palaco,  el  lazura  marmoro,  solcna  fcsleno  cstis  ilin  kuniginta,  kaj 
la  plej  strangaj  manĝaĵoj  esiis  alporiitaj  sur  la  oran  manĝoiablon  : 
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formikaj  koroj  lrn|)ikilaj  perabela  pikilo  kaj  kuirilaj  sur  la  namo 
df  lampiro;  ovajo  el  kulaj  ovoj ;  akridaĵo  roslila;  salalo  cl  konvalaj 
floreloj,  k.  l.  p.,  k.  1.  p..  La  feinoj  laftvolc  sali^^is  per  liu  malj)eza 
nutrajo,  kiu  (ampn  plone  sutiCas  por  liol  ddikataj  krcilajoj.  Eĉ. 
kiam  ili  oliris  el  la  palaco  por  promcnadi  ou  la  para<li/aj  ĝardenoj, 
ili  eslis  iom  el)rioiaj  pro  Iroa  trinkado,  el  floraj  kalikoj,  de  matena 
roso,  likvoro  plej  Ŝatata-de  la  feiaaro. 

Sed,  dum  la  ebrieco  malbonigas  la  homojn,  ĝ\  kontrŭŭe  dolĉigas 
]a  koron  de  la  feinoj  kaj  ilin  bonhumorigas.  lli  do  promenadis  laŭ 
disaj  grupetoj,  babiladante  priamaj  aferoj«  el  kio  Ĉiam  konsistas 
la  konversacio  de  la  feinoj,  kiel  ankaŭ  de  la  mortemulinoj. 

Subite,  aŭdiĝis  ekkrielo  kaj  ia  feino,  kiu  mardis  antaŭ  siaj 
kunulinoj,  ilin  alvokis,  signodonante,  ke  ili  rapidii  : 

~  Vidu  fratinoj,  —  ŝ\  diris  al  la  alkurintinoj.  —  vidu  kion  mi 
Jus  eklrovis!  i 

Kaj  ŝi,  mirante,  montris  infanineton,  apenaŭ  unutagan,  kuftantan 
sub  la  folioj  de  dikega  brasiko,  kiu  estas,  kiel  scias  multaj, 
naskema  Pegono  *. 

Scivole  kaj  jam  ameme  sin  klinis  la  feinoj  al  la  senkulpa  kreit^ 
ajo,  kies  vizaĝo  lilia,  meze  de  la  verda  foliaro,  ŝajnis  la  plej  bela 
el  Ĉiuj  floroj  de  V  sorĉa  ĝardeno. 

La  reĝino  siavice  alproksimiĝis,  momenton  enpensiĝis,  kaj  flne 
parolis  per  voĉo  pli  dolĉa  ol  la  kanto  de  enamiĝanta  turtino  : 

—  ĉar  ni  trovis  Ĉi  tiun  ctulinon  en  la  Ligo  de  mia  nomfesto,  mi 
volas,  ke  ŝi  farij]^u  la  plej  beln  kaj  la  plej  feliĉa  el  T-iuj  eslinlaj, 
eslaiitaj  kaj  cstonlaj  estaĵoj !  Por  tio.  ĉiu  cl  iii  faru  al  ŝi  po  unu 
donaco,  liamanicre,  ke  ŝi  esLu  (iue  provi/.ila  jc  ĉiuj  cbluj  pcrfckl-  ' 
aĵoj! 

Kaj  nnu  post  alia.  la  fcinoj  koincncis  donacadi  al  la  infaniiiclo. 

—  Ŝi  liavii.  —  i\\v\<  la  unua,  —  okulojn  nigrajn  kaj  vasle  fajraju, 
kiei  liuj  dc  I  li-^p.uiiuo  ! 

— •  Mi  (lonacas  al  ŝi,  —  diris  la  dua,  —  liaii  hararon  blondan, 
longan  kaj  bukloriĉan,  kian  oni  vidas  ĉr  l.i  I  M-rmaiimoj ! 

—  Ŝiaj  vangoj  oslu  tiol  dclikataj  kicl  ni.ihira  [)crsiko, — aldonisla 
Iria ;  — ŝia  fi  unto  pali^u  la  liliojn;  ŝiaj  orcloj  siinilii  travidclilajn 
markonkelojn;  kaj  ŝian  admirindan  kapon,  kiel  gracia  kolono, 
subportu  kolo  sendifekla ! 

Sinsekve  ia  feinoj  antaŭdonis  al  ia  estonta  belulino  la  diafanecon 

1.  En  Fnneiijo,  kiam  infniio  demandM  «tajn  gepatrojn  pri  sla  nasklĝo,  ili 
kutine  respond  ts,  ke  ĝi  estas  troviia  sub  brasiko. 
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de  Aiit^liiio,  la  ĉarinoii  dc  Hiisino,  Iji  hr.ikojn,  ■^ullrojn  kaj  bruslon 
dc  Halino,  la  cle^antecon  de  i-  raiiciuo,  k.  l.  p.,  k.  1.  p.. 

La^^lc  parolis  la  reĵi^ino  kaj  iliris  : 

—  Ĉiaiii  resln  pnra  kaj  viiija  lua  tilino,  kaj  lainen  doiiu  plcnan 
kaj  nelakselilan  feliron  al  eiiij,  kiuj  enaniifios  en  ŝin!  ■> 

Kaj  ŝi  prcnis  la  clulinon  sur  siajn  brakojn,  ŝin  kisis  kaj  portis 
en  la  palacon,  kie  ĉiuj  feinoj  iaŭvice  zorgis  priĥia  nutraUo,  lulado, 
Tartado  liaj  edukado. 

iii  . 

La  tagon,  kiam  la  knaljino  fariĝis  dek-okjara,  ia  feinoj  are  kun- 
venis  cn  salonon  «le  la  rejvina  palaeo  kaj.  posf  diversaj  parol- 
adoj  kaj  diskutadoj,  dccidis,  kc  ŝi  devo»,  duin  kclkaj  jaroj,  voja^- 
adi  ekslcren,  pliperfekti^onte  tra  la  inondo  sian  edukilccon.  ŝi 
estis  tiam  la  plej  ĉarma  belulino,  iuun  oni  povas  imagi.  Ŝia  korpo 
Buperis  la  {ilej  neriproĉindajn  ĉcfverkojn  de  la  antikva  kaj  nun- 
lempa  skulptarto.  ŝiaj  movoj,  dia  irado,  ŝia  sintenado  montriĝis 
nekredeble  graciaj,  kaj  kiam  Ŝi  dancis  sur  la  herbaro  de  V  ĝttr- 
denoj,  eĉ  la  feinoj  vane  provis  Ain  imiti;  &i  estis  altkreska,  kun 
dultroj  larĝaj  kcĝ  mole  dcklivaj,  kun  koksoj  dolĉe  kurbaj  ktel 
artoplena  amforo ;  sub  admirinda  brusto,  ŝia  talio  tiom  mallarĝiĝis, 
ko  ĝin  Ŝi  preskaŭ  povus  zoni  per  sia  ĉirkaŭkolo!  Oni  apenafl  kom- 
prenis,  kiel  povas  Ŝin  porti*iiaj  malgrandaj  piedoj,  kaj  oni  ekmir- 
egis  konstatante,  ke  Ŝiaj  manetoj  havas  nekredeblan  forton.  Pri- 
skribt  ŝian  viza^^on  estus  entrepreno  malfacila  1  Antafl.Ĉio  oni  rimark- 
is  nigrajn  okulojn,  akre  kontrastantajn  orajn  brovojn  kaj  riĉegan 
hararon,  en  kiu  kunmiksiĝis  ĉiuj  plej  diversaj  nuancoj  de  V  blond- 
eco  :  grengarba  flavo,  sunradia  oro,  kaŝtana  helbruno  kaj  kupra 
ruĝo.  Nenia  perlo  atingis  la  blankecon  de  ŝiaj  dentoj,  nenia 
rubeno  la  ruĝecon  de  ŝiaj  lipoj,  nenia  kamelio  la  delikatecon  de 
Ŝia  haŭlo! 

Ni  ne  forgesu  aldoni,  kc  komprcncble  ŝi  poscdis  ĉinjn  plej  .ŝal- 
indajn  ecojn  dc  V  koro,  de  1'  spirilo  kaj  de  1'  karaktcro. 

Rcsumc,  ŝi  eslis  la  plej  adinirinda  el  ĉiuj  vivantaj  kreilajoj.  Nur 
oni  povis  riproĉi  al  ŝi  ioin  da  slrangeco,  pro  lioin  da  konlraŭaj 
helajoj  knniii^ilaj  sur  ŝiaj  koi  jio  kaj  vizajio. 

C.ar  csli'-  dci  idile,  ke  ŝi  he/.onas  vojat^adi  kaj  konali«i^i  kun  la 
homoj,  iun  ^lagon,  akompanala  de  unu  el  la  feinoj,  kiu  prenis  sur 
sin  la  forinon  de  respckliuda  oukliuo,  la  junuiino  ploreganle 
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adiaŭis  la  lulaii  fcMnaron.  Aiubaŭ  migronlinoj  suriris  la  flugilojn 
de  grandega  drako,  ktu  nevidite  ilin  IransporLis  Husujon. 

IV 

La  unuan  fojon.  kiaiu  >i  aj>(*ns  cn  halo.  rinj  ('kinirci^is,  vidanto 
liol  liclan  kaj  «^lrani^Mn  fraillinon.  Scd  baMan  la  iinproo  |n  i  slranj^- 
<'(;o  >n|»t'ri>  la  imprc^ini  pii  hclcco.  Kclkc  da  viriiioj  koincncis 
jaln/.c  ridcti ;  |)ro  llalcnio  ilin  imilisjunuloj,  kaj  iom  po.sl  iom  cklcv- 
etiĝis  iiiallaŭta  inurinnrado  : 

— ■  C.n  vi  \  i(las?.,,  Kio  cslas  lio  ("i.'...  Tiaj  lariraj  >ullroj  knn  lia 
maldika  talio!...  Kaj  kia  Ijruslol...  'J'iol  vasle  ni^raj  okuloj  kiin 
hlonda  hararo!...  Hlonda?...  Tiile  ne,  rup:al  Nc!  flava...  nc !  Iicl- 
bruna!...  Ŝi  oslas  Iro  allkrc^ka ! ...  Ŝiiij  iuovi<i:oj  cslas  nialkonveno 
flckseblaj ! . . .  El  kic  -^i  vinias?...  Kir.  ŝin  konas?..  k.  l.  p.,  k.  t.  p.. 

La  murnifirelo  plilaŭliĝadis,  ĝi&ĝi  iari|>is  mallaŭda  bruogo. 

^'ur  kclkaj  scrio/nloj,  improsilaj  dc  lia  neniam  vidili»  ludoco, 
provis  kontraŭbaUili  la  atakantojn;  ilin  oni  liel  mokis  kicl  ŝin 
mora;  ilin  oni  nomis  strang-uloj,  fanla/iuloj,  aparliŭcinnloj, 
k.  t.  p....  La  mokndon,  la  ripr(n*ojn,  la  malŝalon  ili  olportis  knr.njj^e, 
senlace  rebalis  (*injn  uiallaŭdojn  de  ia  envinhjj,  kaj,  ("ar  la  fraŭlino 
estis  iiin  unufoje  rigardinta  per  siaj  .sor^aj  okuloj,  iii  tuj  enamip^is 
en  §in  kaj  de  tiam  sin  sentis  plene  (e\iO,a'} ! 

Tagon  post  tago,  ali^is  al  tiu  malgranda  kerno  novaj  admiranloj 
logitaj  de  la  nekonata  bclulino;  sed  la  plimulto  daŭrig^s  maldati 
dian  belecon  kaj  ridi  je  Siaj  senegalaj  ecoj. 

Same  okazia  en  Svedujo,  en  Norvegujo,  cn  Danujo  sinsekve  vizit- 
itaj  de  la  junuHno.  Kelke  da  fervoraj  amantoj ;  multe  da  insullp 
antaj  malamikoj. 

V 

Tiain  ŝi  kaj  ŝia  akonipananlino  deridis  iri  1'runcujon,  kies  anoj, 
oni  diras,  Ire  ŝalas  la  bclajn  virinojn.  Efektive,  en  tiu  lando  estis* 
al  ŝi  pli  bone.  Kompreneble,  mullaj  ankoraŭ  ridis  je  ŝia  slrant^oco, 
mullaj  ŝin  mokis  kaj  cĉ  rifuzis  ŝin  ekrigardi:  sed  ĉar  la  plej  iamaj 
eminenluloj  en  I*arizo  kaj  en  aliaj  gravaj  urboj  intercsi^is  pri  §i, 
laŭte  proklamis  ŝian  belegecon  kaj  al  ^i  kanladis  laŭdojn,  iom 
post  ioin  la  popolaiuaso,  kiel  kutiinc,  ekiris  s;ir  la  vojon  montritan 
de  ĝiaj  kondnkantoj.  En  ĉiuj  partoj  de  la  lando,  homoj  Ĉiurangaj 
konaliĝis  kun  Ui  filino  de  la  feinoj,  kaj  ŭin  amis.  Plej  strange 
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rslji<,  kc  nenia  jaliizoro  ok/.islis  inlor  la  ĉiam  pli  kaj  pli  iniillaj 
amanloj  «lo  la  junulino.  Konlraŭo,  tuj  kiam  iu  viro  cksentis amegOD  - 
al  ŝi,  H  tuj  kuris  ai  siaj  amikoj  dirante  : 

ĉn  vi  konas  la  okan  niirindajon  de  I  mondi»?  Kia  belulino! 
Kaj  ticl  ĉarme  stranga!  Hapidu  konalip:!  kun  ŝii  Vi*  kiel  mi  mem, 
Ŝin  amos  kaj  via  rellĉo  estos  nepriskribcbla ! 
Kaj  ja  tiel  oka/.is  

La  famo  pri  la  fiUno  dc  Ja  fcinoj  transflugis  la  iandlimojn  de 
Francujo;  ĝi  dissemiĝis,  diBvastiĝis  Ĉiuflanken,  kaj  tia  scivolemo 
ĉie  vekiĝis,  ke  tiama  poeto  ĝin  csprimis  ekkriante  :  «  En  la* 
mondon  venis  no%'a  sento !  »  * 

Tial  'AnglujOf  Germanujo,  Italujo^  Hispanujo,  c6  la  plej  mal- 
proksimaj  landoj,  siavice  venigis  al  si  la  ĉarmulinon  kaj  ĝojis  Sin 
akceptinte,  Ĉar  ĉiu  popolo  malkovris  en  fti  la  bclaĵojn,  kiujn  ĝi  plej 
multe  Ŝatas  kaj  kiun  ĝi  kutimas  admiri  ĉe  siaj  aninoj. . 

VI 

Pasis  kelk«Mla  jaroj  kaj  la  venko  de  la  l»eh'|ra  frafdino  eiutage 
plikredelilitii-.  Ciutafj^c  Mialj)li);;i>  la  nouihio  de  ŝiaj  malŝalanloj ; 
ĉiulage  imillolilijĵ^is  la  n(tud>ro  ŝiaj  adiniranloj  ;  kaj  sciij^oj  pri 
ŝia  sukcc-o.  per  tluf^iloj  dc  racjla  nciiIo,  al\enis  en  la  landoa  dc  ia 
leinoj,  kiuj  Uiine  iioja<iis  kaj  ^in  reciproke  gratults. 

fiue  veiii>  la  lat(o  de  1'  Iriumlo! 

Kelkaj  el  la  j)lej  i'er\(>iaj  amautoj  dc  la  hcluHuo  iam  deeidis,  ke 
ili  ŝin  veni^os  en  iuu  diliuotau  lokoii,  kie  ili  solene  ŝin  teslos, 
p:loros,  aminduiuus  kaj  precipe  dankos  pro  la  feliĉo,  kiuu  iii  Ue  ^ 
ricevis ! 

La  afero  okazis  eii  iual<^i'anda  ajuidmara  urbelo  kaj  estis  tia 
Iriuinfo  \ior  la  fraŭlino  kaj  lia  j^ojifj^o  jior  ŝiaj  amanloj,  ke  ili 
neniam  forgcbos  la  nclorgebcblan  scmajnon  pasigilan  en  BuiQujo- 
ĉe-maro! 

Komjireiiclilc  el  ("■iiij  laudoj  aiilaue  vizititaj  de  la  <*'armuliuo  estis 
alvcninlaj  ŝiaj  unuaj  kaj  <'iam  fidclaj  adinirautoj,  kaj  la  licla  amat- 
ino  8eiij)refere  sin  luonlris  same  afalila,  doh^a  kaj  «lank«'ma 
al  ŭnij  siaj  nmikoj  novaj  aŭ  malnovaj,  junaj  aŭ  maljunaj,  ri("aj  aŭ 
malriĉaj,  belaj  nŭ  mali>«daj.  Cetere,  pro  la  riccvita  ĝojo,  ĉiuj  estis 
junaj,  kaj  ri<*aj,  kaj  beiaj  I 

Scd  ju  pli  granda  estas  feiieo,  <les  pii  postlasas  en  ia  homaj 
koroj  deziroii  pri  renovigo.  Tro  bela  estas  la  filino  de  la  feinoj, 
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por  kc  unuscmajna  amindumado  povu  por  ĉiam  konlenligi  diajn 
amcgantoĴD.  Ili  do  decidis,  ke  la  festo  rekomenciĝos,  kaj,  antatt 
kelkaj  monatoj,  ĝi  rekomenciĝis  en  Svisujo. 

AntaO  dek-naŭ  jarcentoj,  tri  reĝoj  orientaj,  portautaj  oron, 
.aromon  kaj  mirbon,  mardadistra  senlimaj  dezertoj,  celante  mal- 
grandan  urbon;  tiam  ankatt,  sur  alia  vojo,  iradis  padlistoj  pelante 
antatten  siajn  multenombrajn  bnitarojn;  kaj  ĉies  okuloj  avide 
rigardis  radiantan  stelon,  kiu  montris  al  ili  la  vojon  al  nova 
estonteco ! 

Tie!  same,  vidul  EI  ĉiuj  partoj  de  T.terglobo,  homoj  Ĉiunaciaj/ 
'  ĉiurangaj,  ĉiuaĝaj,  sur  cento  da  diversaj  vojoj,  rapidas  al  mal- 
granda  Efiropa  lando,  kaj  ĉies  okuloj  avide  rigardas  verdan  stel- 
eton,  kiu  montras  al  ili  la  vojon  al  nova  estonteco ! 

Ĝenevo!  ĉenevo!  En  la  koro  de  la  filino  de  T  feinoj,  en  la 
koro  de  Ĉiuj  ŝiaj  amantoj,  Uu  ĉi  nomo  por  ĉiam  estas  enskribita, 
flankede  Y  vorto  Bulonjo! 

Sub  sunooriganta  la  supron  de  rmajesta  montaro  kaj  rebrilanta 
en  la  senmova  spof^ulo  de  T  lazura  lago,  scj)  lagojn  triumfis  la 
belulino,  sep  lagojn  ŝin  adori$  Aiaj  anoj  feliĉegaj,  sep  la^ojn 
disverAis  sur  ilin  In  fnjron  de  sinj  sorĉaj  oi\uloj,  la  miolon  de  sia 
dolĉa  jiarolo,  seji  laijojn.  kiiij  forflugis  kiel  sep  niinulojl 

A<liari;iiilc  unu  laalian,  ĉiuj  diri.s  :  <<  Ĝis  Ui  revido!  •>  ĉnr  de  nun 
ilieiujare  renovifi^os  semajnon,  kuj  Anglujo  eslas  cleklila  por 
la  venonla  kiinvcuo  — 

C.iaui  j)li  kaj  |>li  luullcuomluaj  eslas  kaj  eslos  la  amaiUoj  dc  la 
belulino:  kaj,  ear  pio  sia  amo  al  Ai.  pro  inlluo  de  ŝiaj  a<imiriudaj 
eeoj,  ili  fnriiias  j)li  iMUiaj,  pli  IVnlaj,  jdi  pacemaj  kaj  pli  iiilelij.,^enlnj 
ol  la  mnlmullaj  skcplikuloj,  kiuj  konlrnŭslnrns  nnkoinŭ.  la  IVinoj. 
vidanle,  kian  bouou  ilia  filiru»  alporlis  on  !a  muinlon  knj  i}:ojault>  j)ro 
sin  niinigo.  uuu  laslau  lojon  are  kuiivcuis  en  la  j\'dacou  de  la 
rej^ino  knj  decidis,  ke  la  juiiceo.  In  belecD  kaj  ĉiuj  ecoj  dc  la 
fraŭlino  daŭrados  elerne.  ke  .^i  neniam  difekli^os,  iieuiam  mnljnn- 
iĝos,  unuvorlc  ĉiam  reslos  sama  por  la  ĝojo  kaj  feliĉo  dc  la 
enamiĝinla  honlaro! 

RfiNK  Artigues. 
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Rakonto. 

(Dua  premio  de  nia  konkurM). 

s. 

La  preĝejlura  horlo^o  estis  ĵus  elbatinla  la  dek-duan  noktan 
horon.  Densa  mallumo  ĉie  regis  en  la  Kasliluja*  urbeto  A..., 
kudanta  apud  malgranda  rivero,  kies  akvofluado  senfieee,  kadence 
kaj  iom  malakre  murmurbruelis  en  liu  vintra,  frosta  kaj  senluna 
nokto,  De  tempo  al  tempo  blovelis  malyarma  vento,  sed  Uel  dolte 
kaj  senbrue,  kvazaŭ  timante  per  sia  frapetsono  <>lyeki  la  profunde 
dornmntan  loĝantaron  de  la  kvieta  urbelo.  Kaj  imr  malofte  ira  la 
aero  afldiĝis  la  timiga  helkrio  de  ia  noktevigla  birdo,  okase 
seneele  prelernuganla. 

La  defa  strato  de  la  urbeto  sin  montris  silenta  kaj  senhoma; 
longa,  Iro  longa  ĝi  ja  eslis,  sed  mallarĝa,  malebena  kaj  tordolinia, 
kvazaŭ  silka  riihando,  kiu  senordc  disvolviia  kiiŝns  siir  kudrolablo, 
antaŭ  ol  ornami  per  siaj  ron<l(M<>j,  lurnifĴroj  kaj  Ijaudeloj  la  belan 
feslvesloii  <1l'  iu  Hiikoraŭ  pli  In-la  juiilVi<uliu<>. 

Ku  la  lcuipo,  kiain  <»ka/is  nia  rakoulajn.  liii  slrato  iiavis  en  sia 
mczo  anlaŭ  fasa<laii^ul<)  <le  la  luksiUuno,  l<j|<ita  <lo  la  nobela 
kavaliru  I)on  I)iej^(>  <!<•  <i('vara,  ian  siinplan  kapclelun,  <*n  ki<'S 
inlciiio  slaris  scnarle  >kuljilita  Krislolii^uru  cl  ■^louo,  kiun  <iuin 
nv»klo  luniij^is  |)<M)(lanla  olt'lMiu|>clo.  1  iuii  -loiian  Krisl(>p<'eon  oni 
nouŭ>'  cn  la  urbelo  /.n  h»  i^lc/irpiro  df  (u  Linmu  kaj  aiilaŭ  j^i,  cn 
ves[>croj,  1'crvore  geiiutleksis  kaj  faris  krucosignon  ĉiuj  sUalaj 
preterpasantoj. 

Apenaŭ  estis  Irasoninla  la  lasta  !>ato<le  incznokla  horo,  kiam  sur 
la  <*'efstralo  ^cnbrue  a[)eris  [)rc>kaŭ^litc  [)aŝania  viro.  tre  niodcsle 
veslila  kaj  havanla  (tirkaŭe  dudek  jarujn.  Aiiii^inle  la  lokon,  kie 
slaris  la  Ivrislofij^uro ,  li  liallis.  genulb^ksis  krucŝignofaranle  kaj 
anslaiaŭ  (iaiirigi  sian  rckliradon,  li  liuuis  sin  maUiekslren  kaj 
per  ia  (itiL  t  >-.ire(3oj  de  sia  mano  mallurLc  frapis  alalta  surlerstar- 
anla  kratiol^Micslro. 

La  frapelo  ne  bczonis  ripetiĝon,  ĉar  la  fencstro  liij  maifermeli^is, 

1.  kasttiujo  —  nĵiiio  <le  hispaiia  regiono. 
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kaj  ol  intornc  sin  monlris  juna  kaj  gracia  kuabiuo,  kiu  afabic 
ridelisai  la  jusalveninlo.  . 

—  Kiom  vi  malfrnis  liodiaŭ,  —  ŝi  riproĉelp  okparolis,  — jana 
dsonis  la  meznokla  horo,  kaj  mi  komencis  limi,  kc  vi  iu'  veru)s. 

—  Kial  ne  veni,  karega  Kloizrlo?  -  rcspondi.s  li  peramtlolĉa  mal- 
laŭia  voĉo.  — ĉu  eslus  eble  al  mi  kvicle  dormi  no  jus  vidinle  mian 
Ĉannan  amatinon?Tule  ncneeble.Nuranlaŭ  kelkaj  itoroj,  mi  sidis 
apud  vi,  kiei  ĉiuvespere;  mi  iom  kun  vi  paroiis  kaj  mulle  kun  viaj 
gepalroj,  iiuj  bonkoraj  personoj,  kiuj  konsentas  pri  nia  amo  kaj 
permesas,  kc  mi  ai  vi  faru  fiiuvesperan  vi/ileton;  kaj  lamen,  mi  * 
koravidis  liun  ĉi  revidon,  por  paroli  kun  vi  sen  aleslanloj ;  ŝajnas 
at  mi,  ke  nun  viaj  amvorloĵ  eslas  pli  karesaj  kaj  delikalaj,  via  voĉo 
pU  dolĉesona,  viaj  okuloj  pli  ensorĉrigardaj,  via  vizaĝo  pli  bela 
kaj  ĉarma ;  mi  ja  figuras  al  mi,  ke  vi,  kun  mi  tutsola,  estas  pli  raia, 
ol  antaŭe,  ke  via  amo  cstas  pli  varma,  kaj  ĉial  tiuj  ĉi  intimaj 
interparoletoj  estas  por  mi  la  plej  feliĉaj  roomentoj  de  mia  vivo*. 

—  Ankaŭ  por  mi  ili  ja  estas;  sed  vi,  senkorulo,  venis  hodiatt  pli 
malfrue,  ol  kutime,  kaj  mi  preskaŭ  mortis  de  senpacienco  kaj 
malĝojo. 

—  Pardonu,  mla  plej  kara,  sed  Uo  ne  estas  mia  kulpo.  Mi  akurate. 
esUs  clirinla  el  mia  domo  por  veni  al  vi,  kaj  trovi^is  je  kelkaj  paŝoj 
de  via  fenestro,  kiam  ia  kavaliro  kun  glavo  kaj  vizaĝon  kaŝanta  man- 
teto  eniris  Uun  Ĉi  siraton.  Tuj  mt  haltis  kaj  min  kadis  en  iun  pordo- 
sojlon  atendante,  ke  li  baldafi  foriros,  sed  bedafirindc  la  kavaliro 
komencis  promeni  kaj  rcpromeni  anlafi  la  domo  do  Don'  Diego  de 
Gevara,  kaj,  ĉar  tiamaniere  li  pasigis  dnonhoron,  mi  devis  iial 
prokrasti  mian  ahrenon,  atentante  vian  ripeiitan  admonon,  ke  ni 
piej  zorge  evilu  esti  vidataj  dc  ia  preteriranto. 

—  Kaj  vi  plej  sa|J:c  faris,  mia  JoĈjo.  Vi  ne  povas  imagi,  kia 
ierura  timego  min  kaplas,  <luin  rni  vin  aŭdas  re  la  feiieslro.  llo, 
sc  miaj  gepnlroj  ekscius,  ke  iiu  («^las  sufiee  in.d^asĵ^a  por  re.sli  a[)ud 
vi  en  horo  liel  malfrua  !  Ili  seiiduhe  indiguu-^,  miii  akn*  riproee^^us ; 
kaj.  se  la  najbaroj  poviis  ion  suspekH.  kioin  <la  murimiroj,  lualicaj 
rimarkoj,  ee  kaluinuioj  pri  uiia  hom-^la  koiuluto  devirinol  Kelkaju 
fojojn  ini  diris  al  vi  ei  lioii,  [(.'nantr  luin  elliri  el  viaj  lo;<aj  !;ai<'s- 
vorloj  :  ĉiam  la  koro  veukis  la  |>i  inlmlon,  amo  .•iuperrcgisj  sin- 
gardon  :  sed  jeii  liodiaŭ  eslos  In  Insla  noklo.... 

—  Mo,  ue  eslu  kriieln,  min  auti:elo!  <'.u  pro  infaua  limo  ui  devas 
ja  seiiigi  nin  je  pl  ej  rava  feliĉo?  Kĉ  se  viaj  gepnlroj  ekscius  j)ri'liuj 
noktaj  inlerparoioj,  ili  komence  kolcrelus,  scd  postc  ai  ni  pardonus 
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liai)  unliHiiii  r.iivMi,  Iviim  ii.i^Ua^  la  f<'rvt>roc()  (N*  nia  aino  :  iii  cslas 
Irc  koiiviiikitaj.  Ivc  ini  viii  aiiias  ^is  frcnc/.o  kaj  liuiic-lc  ccla^  farip^i 
via  ccl/.o.  (".('lort;,  rcslii  Iraiikv  ila.  i.i  sl lalo  eslas  iiialluin.i  kaj  ncnin 
nin  vidos.  Tin  Kri<lolii,Miit)  c-la'-  iiia  sol;i  nlcslanlo,  k.ij  ui  nc  nin 
dcnunfo-:  mi  [>icj  fcrvorc  prci^as  ai  f*;;i  ("iiihorc,  kc  |)rotckln 
nian  ainon,  kaj  krcdu  al  ini,  ĝi  nc  ĉesos  nin  gardi  knj  dtdcndi, 
vidanle  la  purccon  <le  nia  korinklino  kaj  la  senkulpecon  <ip  uiaj 
deziroj . 

—  Ankaŭ  ini  iiavas  al      grandan  konlidon,  sod  mia  liino  ne 
'eslas  senkaŭza.  Vi  ja  scias,  ko  on  tiu  an^ula  domo  <io  la  apuda 
strato,  loi^as  jann  do  unu  monalo  Don  Dioiro  de  Gevara.  Lia  filino 
Donja'  Izabelo  esLas  ramkonata  pro  sia  bcleKeco,  kaj  mullaj  kava- 

,  liroj  $in  ninindiimas.  ŝia  palro  dcvigas  Ain  ĉiam  rosti  hojme,  kaj 
nur  ĉiudiman/?o  Ai  iras  en  prcĝejon  aŭdi  meson.  Tial  ae  estas 
malfacile  anl^iŭvidi,  ke  One  ŝi  akco|)to.s  ies  amon,  kaj,  por  paroli 
kun  sia  amato,  ŭi  lin  atendos  nokle,  kiel  mi  mem  faras.  Tiam  niaj 
inlcrparoloj  estos  neeblaj. 

Mi  konfesas,  ke  via  pensoiras  Ireanlatten,  bela  £loizeto.  Lasu 
min,  almenaŭ  ^s  tiam,  ĝai  tiun  senkomparan  feliton,  kaj  ne  parolu 
plu  pri  tto.  Mi  havas  por  raporti  al  vi  ian  gravan  sciigon,  kiu  tre 
rilalas  al  nia  amo.  ĉi  estan  plej  ^ojiga  novaĵo,  kiun  vi  sendubc  ne 
divenos. 

—  Certe  mi  ne  divenos,  sed  raporlu  al  mi  tuj....  Mi  brulas  pro  la 
deziro  tion  ekscii  kaj  estas  pendanta  de  viaj  lipoj. 

—  PlaĉU  al  Dio,  ke  tio  estu  vera!  Havi  vin  pendantan  de  miaj 
lipoj !...  Mi  ja  cerligas,  ke  vi  de  ili  ne  falus. 

—  Ho,  malspritulo,  kiel  vi  moketas  miajn  vortojn.  Rakontu  al 
mi,  mi  petas,  mi  estas  senpaciencega,  mia  koro. 

—  Mi  farosĝin.,  sed  kun  kondiĉo,  ke.... 

—  Kondifion  ankoratt!  ĉu  eble,  ke  mi  morgatt  vin  atendu  ĉi' 
tie?....  Konsenlite,  sed  lapidu. 

—  Mia  kondiĉo  estas  alio  pli  facile  efektivigebla. 

—  Bone,  mi  konsentas  do  :  vi  tuj  raportu. 

—  ĉu  vi  ne  pentos  poste? 

—  Ne,  lute  ne,  mi  plenumos  mian  promeson,  se  nur  vi  tuj 
ekdiros. 

—  Dankon,  Hloinjo!  Mi  rapidos  :  unu  el  miaj  parencoj.  fraŭlo 

1.  Donja,  hispane  dona  =s  samvalora  moŝlespriiuo,  kicl  don,  kiun  oni  UIM 
por  paroli  kun  virinoj.  La  rormo  uziu  de  S"*  li.  Borovko  en  •  ĉtona 

gaftto     estas  Iro  longa. 
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Ire  riĉa  koj  maljiiiin,  kiu  lo^^as  ok?|pr  Tlispannjo,  dccidis  ĉi  lien 
veni  por  pasigi  kolkan  lempon  kun  niia  ramilio.  Sriigila,  ke  mi 
havas  fianĉinon  kaj  varmege  ŝin  amas,  li  proponis  ĉeesli  la 
etlziĝon  kaj  aranĝi  la  fcslon,  kondiĉe,  ke  okazos  l»al<laŭ  —  dum 
ii  lie  Ĉi  reslos  —  kaj  kc  li  donacos  al  la  gefianĉoj  belan  dolon. 
Morgaŭ  mem  mi  tion  Iranssciigos  al  viaj  gepalroj,  iiaj,  se  ili  kon- 
*8eiitos,  vi  estos  baldaŭ  mia  edzino  lcaj  mi  ne  bezonos  trafrosUĝi 
porresti  apud  vi  riunokte. 

—  Ho  kiel  beia  surprizo,  mia  JoĈjo!  Cu  tio  estas  vera?  Mi 
sentas  mio  la  plej  feliĉa.... 

—  Jes,  tre  vera,  mia  bcla  :  kaj  nun  plenumu  la  promeson. 

—  Volontel  Vi  nur  diru,  kio.... 

ŝi  ne  povis  daŭrigi :  oni  tiam  aŭdis  paŝadon  sur  la  strato  de  iu 
alproksimiĝanta  kaj  Eloizo  kun  timego  fermis  tuj  la'fenestr6n, 
diranto  al  sia  fianĉo  per  karesa  vttĉo  :  «  morgaŭ,  morgatt,  mia 
kara....  » 

Jozefo  malgaje  ekmarŝis,  transpasts  la  stratanangulon  kaj  ien  sin 
kadis.  Pense  li  malbenis  la  ĝenulon,  kiu  interrompis  lian  inter- 
parolon  en  la  plej  interesa  moroento.  Profitante  la  mallumon  de  la 
strato,  li  atendis  kun  espero  revidi  ankoraŭ  sian  fianĉinon,  tuj 
kiam  malproksimiĝos  la  preteriranto. 

Ĝi  estis  altkreska  kavaliro  kun  bela  sinteniĝo,  eleganta  mantelo . 
kaj  granda  ĉapelo.  Alveninte  antaŭ  la  domgn  de  don  Diego  de 
Gevara,  li  baltis,  ekfajfis  kaj  atendis.  La  dekstra  malalla  balkono 
de  la  domo  malfermiĝis  kaj  aperis  belega  virino  kun  blanka  vesto. 

—  Tre  kuraĝa  vi  estas,  Don  Juan,  —  di  sensalute  ekdiris.  —  Ne 
sufiĉis,  ke  vi  min  amindumis  dum  mia  loĝado  en  la  ĉefurbo.  Vi 
eĉ  venas  ĉi  tien  por  daŭilg^  vian  aman  persekuton.  Ĉu  eble  vi  ne 
scia,s,  ke  mia  palro  proponis  min,  kiel  cdzinon  alDon  Henrikode 
Mendoza,  ke  roi  devas  obei  al  11  kaj  sckvc,  ke  nenia  espero  restas 
jam  al  nia  amo? 

—  Jes,  mi  ĉionscias  kaj  nii  troamas  vin  por  ^in  akcepli.  Granda 
eslas  la  potcuco  de  palro,  sed  ĝ'i  nur  devas  iielpi  al  la  teliĉo  de 
gefiloj.  Edzinigi  vin  kun  neamata  viro,  lio  ja  eslas  malfeliĉigi  vin 
por  ĉiam  kaj  oboanle  al  via  patro  scnkonl r;uislare,  vi  u)onlras 
lule  klare,  kc  vin  anio  ;il  nii  ne  esl;i<  licl  \;irnia.  kiel  vi  juris  i;un. 

—  IIo,  Don  .Iuyn,  lu'  aldonu  vinu  riproĉon  al  ruia  malfeliĉo.  Cu 
vi  pov;is  ankoraŭ  (luhi  pri  mia  aino?  ĉu,  al<'ti(l;nilc  vin  ĉi  Ue,  mi 
ne  pruvas  al  vi  plcj  clokvculc  la  Miinlccon  «le  mia  pasio? 

—  Pardonu,  pardonu,  mia  aminda.  Mia  ĉagreno  eslas  la  kaŭzo, 
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kc  ini  vin  orendis.  S«'<1  kinl  vi  ne  konfesas  al  via  palro,  ko  vi  uial- 
amas  Don  llcniikon,  kaj  kc,  ed/.iniĵVanle  kun  li,  vi  eslos  maireliĉa? 
Persenfiesa  peta«lo  vi  sukresns  nuligi  lian  clecidon. 

—  Tio  beUaŭrinde  nc  helpoe,  Don  Juan  :  mi  sufir-e  konas  la 
karakleron  <le  mia  patro.  Li  donis  sian  vortoo  de  honoro,  kaj  eĉ  se 
Uu  edzi^o  eslus  por  mi  morli}?a,  li  ne  Aanĝ-us  sian  decidoii. 

—  Ho  tirana  krueleco!  Sed  lio  eslas  neebla,  Donja  l/.abeio.  Kie^ 
mi  povus  penli  vin  por  «*iam?  Preferinda  estua  la  morlo  mil 
fojojn!  Aŭskultu  kaj  min  konipatu  :  nur  unii  vojo  povas  konduki 
nin  al  feliĉo.  Forkuru  kiin  ini,  mia  anĝelo.  Ni  tuj  edzi^os  sekrete 
kaj  venofl  peti  la  pardonon  de  via  patro.  Li  ne  rifuzos  tiam.... 

—  SufiĈe,  Don  Juan,  sufiĉe  :  ne  logu  mtn  per  viaj  flamaj  vortoj. 
Mian  devon  mi  tre  bone  konas  kaj  neniam  konsentos  fari  mal- 
virtajon.  I^e,  tutc  ne  :  mi  estos  plej  malfeliĉa,-  sed  ne  riproĉita  pro 
ia  malhonorajo.  Forgesu  min,  kaj  ne.... 

ŝi  ellasis  teruran  krion  kaj  fcrmis  rapide  la  balkonon.  Don  Juan 
kun  plej  gjanda  surprizo  ĉirkaŭrigardis  kaj  tuj  komprenis  la 
kaŭzon  de  Ara  spbita  malapero.  lus  transpasinle  senbrue  la  dom- 
angulon,  ia  kavaliro  kun  viza^fo  kadita  per  mantelo  kaj  ĉapelOt  jen 
staris  kontraŭ  li  silenta  kaj  minaca. 

Freneza  pro  kolero,  Don  Juan  eltiris  stan  glavon  kaj  parolisal  li 
malafablege : 

—  Kiu  vi  estas,  malnobla  kaValiro?  Kian  rajton  vi  havas  por 
interroropi  mian  interparolon?  ĉu  tiel  maldece  vi  kutimas  konduU 
pri  hooorindaj  sinjorinoj?  Eltiru  luj  ia  glavon,  friponego,  se  vi  ne 
volas,  ke  mi  mortign  viii,  kiel  bundon. 

—  Kvieli^u,  Don  Juan.  mi  petas,  oni  devas  ja  pli  afable  paroli 
kun  kavaliroj.,  Ŝajnas,  ke  en  tiu  ĉi  afero,  vi  estas  la  ofendito  kaj 
p:u^h'  okazas  la  malo.  Tiu  virino,  kun  kiu  'vi  parolis,  eslos  baldaŭ 
mia  edzino  kaj  mi  ja,  nur  ini,  dcvas  postuli  klarigojn  pri  via 
mallioneslero.... 

—  Vi,  (lo,  eslas  Doii  Hniriko.  inia  ;ilMMii<'nal;i  iiialamiko?  Ilo 
kiel  ini  dankas  la  <''M<'l<)n.  ke  {;i  difinis  min  por  viii  inoilij^il  Preliiifu 
vin  [M)r  hija  balalo  kaj  ik-  <iaiirii;u  p<'r  paroloj,  ("ar  <'n  liu  (*i  afcro 
la  kavaliioj,  kiuj  kredas  sin  bravaj,  nur  devas  argumenli  per 
ariiiilo. 

Oni  lnj  aŭdis  la  loiian  airnipis^on  de  la  t^lav^^j.  Tute  solaj  en  la 
me/.o  de  la  slrato  kaj  liiniifjritaj  j>ei'  l;\  l;inip<'t<)  d<'  l;i  Krislofi^uro, 
la  du  k;»v;ilir<)j  fmio/c  <liifli<.  La  l);il;il(»  d;niris  Irc  m;ill<)nge.  Kn  la 
flameco  dc  alakado  Don  Juan  faris  ian  mallerlajon  kaj  Don 
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Henriko  rn\u(\e  ^nn  prolitis  por  pu^enigi  sian  glavon  en  ia  bruslon 
de  sia  liontraŭulo. 

Don  Juan  danceli^is,  melis  ambaŭ  raanojn  al  sia  vundo  kaj 
pnze  faiis  lercn,  ollasanle  profundan  ekĝeinon.  La  alia  kavaliro 
rapide  forkuris  kaj  posl  kelkaj  momentoj  malaperist  belpala  de  la 
nokta  inallumeco. 

—  Helpon!  helpon!  mi  morias!  —  diris  ankoratt  per  malforia 
voĉo  la  forlasita  vundiio. 

Pasis  kelkaj  sekundoj  kaj  Don  Juan  petis  ree  helpon,  per  vodo 
preskatt  neattdebla.  lu  viro  subiie  apcris  kuranta  kaj  rapide  sin 
klinis  al  li.  ĉi  esUs  Jozefoi  kin  venis  por  helpi  al  ta  vundito. 
Vidante  lin,  Don  Juan  penis  ion  eldiri,  sed  mankis  al  li  por  tio;  lian 
korpon  irakuris  granda  ektreroo,  kaj  U  moriis  en  la  brakoj  de 
Jozefo. 

—  Ho  la  malfelida  kavaliro!  diris  la  junulo  kaptita  de  lenira 
emocto.  Dio  helpu  min  en  tiu  ĉi  okazo ! 

Kaj  li  komencis  ekmarSi  por  iri  hejmen,  kiank  oni  attdis  bruon  el 
proksime.  Jozefo  haltis  timigita,  ne  sciante  kion  fari.  * 

La  bruo  gradigc  plifortiĝis,  ia  lumo  Ŝajnis  disva8ti|i  tra  la 
strato  kaj  luj  aperis  nokla  gardistaro  kun  lanternoj  en  manoj. 

—  Helpon  Ĉi  Uen.  sinjoroj,  —  diris  Jozefo  kun  tremanla  vo^o.  — 
Jen  sur  la  strato  kuŝas  mortinta  kavaliro....  Oniĵus  lin  morligis. 

—  Kaj  kion  vi  faris  ĉi  tie  en  tia  malfrua  horo? — sevcre  demandis 
la  gardesiro. 

—  Mi  okaze  preterpasi«i,  —  respondis  iimeme  la  junulo. 

—  Kaj  jen  viaj  manoj  kaj  veslo  estas  Ire  sangmakulitaj ! 

—  Jes,  sinjoro,  mi  klinis  min  al  la  morUnto  por  helpi  kaj 

kredeble  ia  sango  de  iia  vundo.... 

— ■  Snfiee,  senlnŭgnlo,  ni  ja  lioii  delalc  klari<jf)s.  (lardisloj,  ligii 
iajn  manojti  kaj  j>ie(lojii  kaj  konduku  iin  on  nialliberejon.  Dume, 
ni  iielpos  al  ia  kavaiiro,  se  estas  ankoraŭ  temjio. 

Vane  .lozelo  plendi^  kaj  ploranle  p!"oleslis.  ke  li  eslas  senkulpa. 
Oni  senkomj>ale  lin  arcslis  kaj  enŝlosis  cn  ian  &cnluman  kaj  mal- 
varman  ĉambron. 

• 

•  • 

La  sekvanlan  tagon  en  la  urbelo  oni  inlerparolis  nur  pri  la 
mortigo  de  don  Juan  de  Molina  kaj  la  areslo  de  Jozefo.  Ĉar  neniu 
povis  imagi,  kio  vere  esiis  okazinta  la  antaŭan  nokton,  ĉiu  kredis, 
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ke  elVktivo  Jo/cfo  <'««lns  la  inoiMitjinlo  knj  rĉ  kelkaj  siipozis,  ko 
lion  Juan  c^lis  annndniiiinla  VAo\/.ou  kaj  tial  Jozefo,  furioza  pro 
Jalu/<>,  oslis  vonĝinla  sin  al  Ja  kavaliro. 

La  proi-eso  luj  konicnciĝis  [»or  klarigi  la  aferon  kaj  puni  la 
krimulon.  Malgraŭ  la  srnknlpero  dc  Jo/rfo<^inj  cirkoDstancoj  estis 
al  li  malfnvoraj.  Nur  Don  llcnrikokaj  Donja Izabelo  seiis  la  voron 
<le  ĉio,  sed  ili  ambaŭ  silenti.s;  la  unua  —  por  evili  kondamnon;  la 
dua  —  por  kaŝi  sian  noklan  iolerparolon. 

ĉar  la  morligo  okazis  sen  alosianloj  kaj  oni  trovis  Jozcfon, 
Irempilan  de  sango,  apu«l  la  kadavro  (le  I)on  Juan  en  inalfrvia 
nokta  horo,  la  juĝisto  baldaŭ  konvioki^is,  ke  la  krimo  estis  farita 
do  la  maifeliĉa  junulo. 

ĉiutage  la  palro  de  Eloizo  iris  en  la  jug^ejoo  por  sin  informi  pri 
la  proceso  kaj  posle  prisciigi  sian  familion.  Malfelite,  la  afero 
iradis  Ire  malbone,  kaj  la  kondamno  de  Jozefo  ŝajnis  neevitebla. 

Eloizo,  konvinkita  pri  la  senkuipcco  de  sta  fiaDfio,  plorante 
konfesis  al  siaj  gepatroj,  ke  di  estis  parolinta  kun  Jozefo  ĉe  la 
fenestro,  ĵus  antaŭ  la  morligo  dc  don  Juan,  kaj  plej  kompatinde 
ŝ\  .permeson  petis  de  ili  por  tion  sciigi  al  la  juĝisto,  en  la  celo 
pravigi  la  6eeston  de  Jozefo  en  la  loko  de  la  terura  okazintaĵo. 

Nun  estis  al  ŝi  tute  indiferente,  6u  en  la  urbelo  oni  ekscios  pri  Aiaj 
noktaj  inlerparoloj  kun  Jozefo  :  la  6efa  afero  eslis  savi  lin  el 
malglora  kondamno. 

*  Sed  ho  vc!  eĉ  tiu  rimedo  ne  helpis.  La  juĝisto  ne  kredis  al  tio, 
kion  al  li  Juris  Eloizo.  Li  supozis,  kc  ĝi  cstas  nur  elpensita  artifik- 
aĵo  por  senkulpigi  la  krimulon. 

Jam  estis  la  proceso  preskaŭ  finita  kaj  ĉiu  antaflvidis,  ke  Jozefo 
eslos  al  morlo  kondamnita.  La  malfcHĉa  Eloizo  ploradis  ŝenkonsole 
sian  malfeliĉon  kaj  Uonja  Izabelo  de  tago  al  tago  sin  montris  pli 
pala  kaj  mal^oja.  Ŝia  palro  devis  prokrasli  la  ed/iiion  knn  Don 
Henriko.  <*ar  ŝi  plej  obstino  nru/a<lis  kaj  oĉ  lirino  aklonis,  ke  ŝia 
neŝan^<dila  (l('<'i<io  <'slas  loi  niondiĵiri  kaj  por  ('iain  oniri  monafiinojon. 

Fino  la  jutjisto  niortkondaninis  Jo/cton.  La  do(  i<]o  <'slis  haldaŭ 
do  i^iiij  koiiitn  cn  In  nrliclo.  so<I  oni  plej  zorge  ĝin  kaŝis  al  Eloizo, 
Uniniilo  cblan  gravan  malsaniiion. 

J(»/(  lo  eksciis  pri  ĝi  plej  eniocio,  kaj  ankorau  npelis,  ke  ii  cslas 
scnkiilpn. 

Jani  <-inj  pr<-paraĵoj  esUs  laritaj,  kaj  la  sckvauLa  lago  estis  difinita 

por  In  ekzokuto. 

Pelita,  kiel  kulinie,  ke  li,  antaŭ  ol  morti,  cidiru  siau  lablau 


Digitize<d  by  Google 


LA  KRISTOnGDRO  DE  LA  LUMO  49 

dcziron,  li  plotanlo  ro^^pondis,  kc  li  nui*  Tolas  iom  preĝi  iaslfoje 
aulaŭ  la  Knslofiguro  de  hi  i.iuno. 

Lia  peto  eslis  komprenebie  akcoptila,  kaj  senprokrasle  plenum- 
ita. 

Inler  kelkaj  gardi^loj  kaj  manligila,  oni  kondukis  Jozefun  antaŭ 
la  Kristofiguron  de  la  Lumo.  La  juĝisto  iris  kun  li,  kaj  multe- 
nombra  popolanaro  el  ĉiuj  flankoj  alkuris  kun  granda  scivolemo 
por  ĉeestt  tian  strangan  soieaajon. 

Kiam  Ĵozefo  alvetiis  al  la  domo  de  don  Diego  de  Gevara,  tiu  ĉi 
kaj  Don  Henriko  staris  sur  la  balkono  amike  babilantaj. 

La  malfeliĉa  roortkondamnito  pie  surgenuiĝis  antaŭ  la  Kristo- 
figuro  kaj  koroencis  preĝi  kungranda  fervoro.  Fininte  sian  preĝon, 
li  daŭrigis  surgenuoj,  kaj  parolis  al  la  Kristofiguro  per  laŭla  kaj 
treroanta  vo6o : 

—  Dio  mia,  vi  ja  scias,  ke  mi  estas  senkulpa  kaj  konsciencpure 
pova^^  al  vi  preĝi.  Malfavoraj  cirkonstancoj  kredigis,  ke  miestas  la 
mortiginto  de  don  Juan  de  Molina,  sed  tio  ne  eslas  vera.  ĉu  vi, 
Dio  juslitkaj  kompatema,  pcrmesos  ja,  ke  senkulpulo  pereu  mal- 
glore  kaj  hontinde? 

Ĉiuj  aŭdantoj  restis  kortuditaj  kaj  konfuzitaj.  Kelkaj  virinoj 
ploretadis.  Ĉiuj  riguriioj  (  clis  Jotefon  kaj  la  Kristofiguron,  sed  tiu 
ĉi  staris  silenta  kaj  senmova. 

—  Ho  Dio  mia,  —  daŭrigis  li,  —  mi  nur  petegon  al  vi  prezentas. 
Savu  min  el  plcj  tcrura  maljustaĵo :  montru  publike  al  Ĉiuj  la  veron 
de  miaj  diroj.  Se  mi  estas  kulpa  —  signu  min  per  via  mano  :  se  mi 
eslas  senkulpa  —  montru  ankaŭ  per  mano  la  morliginlon  dc  Dou 
Juan,  se  11  ri  lie  slaras! 

(jranda  koipnMUo  kaplis  la ĉ(H><laMl<)jn,  posl  arulo  <!»»  liuj  voi  toj. 
Ĉies  oknloj  sin  Uirnis  niin  al  !a  Krislotitjuro,  kva/.aŭ  aiilaii--('iitanl<* 
ion  niist(M'an  kaj  ^naiulio/aii.  Tiun  Ti  rojon  la  Kri-loliiruro  lu? 
reslis  scnniova.  (ii  ekUnis  sian  (Ick^^tran  brakon  kaj  lirnic  (iireklis 
ĝin  al  la  loko.  kic  slaris  Don  Hcnriko. 

La  popolanoj  trcinis  pro  miro  kaj  avi(l(^  rii^ardis  al  la  balkono. 
I)on  Ilcnriko  falis  palcpra  snr  gcnuojn,  diraulc  : 

—  Estu  [)l(Miuinala  Via  volol 

Kaj  sin  lurnantc  al  la  jut;isto,  li  (iaUri^i^  : 

—  Mi  ja  cslas  la  sola  knl|)uIo  :  sccl  mi  mortigis  I)on  .Inan  on  cn 
duclo,  noblc  kaj  senpcrfi(Jc.  Mi  fordoua-  min  al  vi  por  la  jujiado. 

Tre  solenaj  cstis  liuj  raonicnloj.  Oni  afuiis  surdigan  popolkrion  : 
«  Miraklo!  miraklol  Vivu  Jozefo,  ia  senkulpa!  »  kaj  malgraŭ  la 
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teesto  f\e  prardisloj  oni  elpronis  lin,  kaj  sur  la  Sullroj  dc  popolanoj 
li  eslis  Iriumfe  porlala  on  Bian  domon. 

Dank*  al  la  miraklo  tle  la  Kristoiigiiro,  Jozefo  cstis  savita  kaj 
postunu  monato  nd/.iĝis  kun  sia  kara  Eloizelo. 

Nonion  raporlas  la  hislorio  pri  1a  sorto  de  Don  Uenriko,  nek  pri 
lio,  kio  fariĝis  kun  la  hola  Donja  Isabclo. 

Sed  oni  scias  plej  nedispuleble,  ke  Jo/.efo  kaj  Eloizo  vivis  feliĉaj 
multajn  jarojn  kaj,  ho  niirinda  dankemo!  ili  eĉ  ne  unu  solan 
nokion  foiigesis  ekbruligi  la  lampeion  de  la  Kristotiguro  de  la 
Lumo,  kiu  estis  la  protektanlo  de  ilia  amo,  kaj  kies  dekslra  brako 
nun  estas  etendita  latt  sama  direkto,  kvazaŭ  ĝi  volus  ankoraŭ 
tignomontri  la  mortiginton  de  la  brava  kaj  nobla  kavaliro  don 
Juan  de  Molina. 

\'iceMTE  Inglada. 
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Fabelo. 
(Dua  premio  de  nia  konkurso.) 

• 

Sopre  sur  la  Alpaj  allaĵoj,  la  nudaj  rigidiĝintaj  montaroj, 
inalĝoje  fluadas  la  vinlro.  Dum  longaj  monatoj,  la  tero  restas  kovrila 
de  neĝo,  kaj  6io  malaperas  sub  ĝia  blindige  blanka  dutajo,  kiu  for- 
mortigas  6iujn  vivajn  estaĵojn.  La  montaj  krutaĵoj  fiere  enprofund- 
iĝas  en  senviva,  timiga  silentado;  sekiĝas  torentoj  kaj  kovriĝas 
per  glacioj.  En  la  vilaĝeto,  homoj  kaj  bestoj  trankvile  kunvivadas 
en  la  kajutoj,  kie  Ĉiam  brulanta  fajro  dissendas  iom  da  fumo  kaj 
varmo.  Pri  vivoekstera  nur  sciigas  malofte  alvenanta  leteristo,  kaj 
kontraŭ  la  mizeroj  kaj  [^rizorgoj,  kiiij  naskiĝas  en  la  mohdo  mal- 
supra,  dirmas  la  izolulojn  araasoj  dc  ncĝo  kaj  teruraj  profund- 
egaĵoj,  kien  en^cmas  la  vento.  Plej  ofte,  supcrkovras  la  dezertajn 
vaslajojn  densa,  seka,  malvarma  nebulego,  kiu  ĝisvenas  la  domojn 
kaj  ellekas  la  fumojn  malrapido  (luganlajn  el  la  legmenloj.  Sed  nc 
ĉiara  daŭras  tia  malĝojeco.  lafojc,  sunradio  pli  brila  ol  ora  somer- 
suno,  pli  dolĉa  ol  dia  rigardo,  forpolas  fjri/.ajon,  kaj  onporlas 
roffojon  011  ia  domolojn,  diini.  supor  la  obonajoj,  oo  la  inal[>r(^ksiiiiaj, 
pi  oliindo  kii^^anliij  lioinejoj,  Oion  rigidigas  ia  uevenkobla  premado 
do  r  vinlra  so/ono. 

Malfrojo,  Irankviio,  [»a-a«las  hi  vivo  snr  la  Al[»aj  aHaĵuj.  La  lio- 
ularooslas  1'oiliUa,  lnava,  pacionoa:  laakra  nialvarmo,  kiu  lio-su[>ro 
roj^adas  dum  sos  uionaloj  onjaro,  rorlii^is  la  ra<(»ii,  tiin  kulimiL^Ms 
al  tiu  ŝajno  inizcra  vivado  :  kaj  la  vinho  oslas  pnr  la  inonlanoj  la 
(>loj  bona  kaj  kara  sozono.  oar.  nur  dum  ^ia  daŭrado,  ili  oslas  rce 
HIm  raj.  Somore,  iliii  konruzis  IVomduloj,  ilian  landon  Irapa.sadis 
hnndoj  do  luiisloj.  la  monloii  mal[>io  sonlimo  os[>Uu-adis  liomoj 
nekonalaj :  s<mI,  nun.  dum  la  vintraj  laf<oj,  la  monlon  ili  donovc 
posedas;  ĝi  rcfariĝas  ilia  meiu  propraĵo;  solc  ili  konas  ĝiajn  sovaĝ- 
ajn  profundcgajojn,  ĝiajn  hlankajn,  purcgajn  neĝkam[)ojn,  ĝiajn 
minacajn  furiozojn,  ĝian  onsorr-an  ĉarmon,  kiu  iafojc  kaplas  mizer- 
ajn  vngantojn  kaj  ilin  perlidcine  Liras  al  niorlo. 

Duin  la  vesperoj,  la  familianoj  ariĝas  on  la  kuirejo  dc  la  kajulo, 
ĉirkaii  la  tablo,  kaj  dormerac  aŭskullas  rakonlojn,  dum  ilin  nokon- 
iraŭstareble  allogas  ia  litoj,  kie  varme  estosal  ia  homoj.  Malĝoje* 
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Irankvile  fluadas  la  vesperoj  stir  la  nudaj  allajoj...,  kaj  pri  la  bruado 
en  la  arboj,  pri  la  movado  de  la  cetera  homaro,  neniu  precize  scias, 
neniu  klare  pensas,  Ĉar  ĉiam  sama,  de  la  forlikaj  malnovaj  pra- 
patroj  ĝis  la  fortikaj  junaj  nepoj,  forpasis  la  vivado,  kaj  ĉiam 
samaj  eslis  la  vesperoj,  meze  de  1'  neĝa  naluro,  en  la  malgranda 
kuirejo,  kie  ronketas  la  fajro. 

Sed,  kiam  proksimiĝas  la  jarfiniĝo,  iom  da  movado,  iomete  da 
bruado  naskiĝas  la  kajutoj.  BaldaŬ  okazos  Kristnaskol  Baldaŭ 
ĉirkaŭ  tablo,  najbaroj  kunvenos,  ĝoje  festenos,  kunridos,  kun* 
kantos,  kaj  estos  rakontataj  belaj  historioj  pri  la  pasintaj  Krist- 
naskoj,  dum  la  gefianĉoj  kisos  sin  unu  la  alian,  dum  la  maljunuloj 
trankvile  disrevos  pri  la  estinlaj  jaroj.  Tage,  la  geknaboj  iras  en  la 
arbarojn  por  dehaki  la  abion,  kaj  vespere,  la  kunvenintaj  familioj 
ĝin  ekbruligos,  dum,  tre  malproksime,  6e  la  profundajoj,  kie  sin 
movas  la  ceteraj  homoj,  eksonos  la  doroj,  kaj  ekbrilos  miloj  da 
lumeloj  {ĵor  festi  la  naskiĝon  de  Kristo. 

ĉuste  tiun  postlagmezon  dekok-jara  junulino  sola  paŝadis  tra  la 
arbaro.  Aulaŭ  kelkaj  horoj,  Jus  diris  al  ŝi  la  patro  : 

—  Manjo,  iru  en  la  arbaron  kaj  deportu  la  abion ;  jam  cstas 
dehakitu. 

Si  (lo  iris.  i^oja  |)ro  tiu  IVslo,  no  nur  Onr  vospore  ĉeeslos  ŝia 
fianoo,  sod  ankaŭ  <3ar  oka/.os  ia  jianĝolo  on  la  unutona,  seuliuie 
sania  vivado  <le  1'  donianoj. 

Dormis  la  loro  sul)  <lika  noira  slornaĵo,  on  kiun  tiel  mairacilc 
intornii;is  la  luodo.  kiol  on  •^liiuan  niui"t)n.  Ho^adis  prorunda,  nialuaj- 
iga  silonlado;  ioilluginlaj  o-^lis  ĉiuj  \i\aj  oslaj«'loj,  rinj  niallaidaj 
l)ruotoj.  kiuj  sonioro  f^ojii^adis  la  arbaron.  Oni  nur  vidis  la  lonti^- 
ajn  skololojn  de  la  abioj.  kinj  oi  tio  kaj  lio  nu-lis  lualliclau  kolorou 
surla  lilankan.  [)uroi(au,  unulonan  naturou.  Sod  pri  la  koloreco  de 
rĉirkaŭajo  no  alentis  Manjo.oar  tion  ŝi  oiani  vidis;  laŭ  ŝi,  la  vintro 
eslas  la  solo  bona  so/ono,  duu)  kiu  i/o!aj  oslns  la  arbaroj  kaj  son- 
hoinaj  la  sovap^aj  allajoj.  Ŝi  ŝatis  solooon ;  ncnin  ol  la  ordinaraj  lim- 
igiloj  al  la  urbanoj  ŝin  kaptis.  La  arbaron  neniam  timas  la  ĉi  supr- 
uloj,  ĉar,  en  {>i,  ili  laboradis  do  la  f-i-ua  a^o,  kaj  la  malvarmo,  kaj  la 

froslo,  kaj  la  [)rujno  kva/aŭ  robrilas  on  ilia  animo,  tiel  ke  sen  tiaj 
maldolĉaĵoj  la  vivou  ili  luallacilo  olportus. 

Vojiraulo,  .Manjo  iomele  pensis  pri  la  vespora  feslo,  j^ajo,  siniple 
nurlial,  ke  tiu  ĉi  festo  estas  ĝojif^a  kaj  bonporta.  Ŝi  ja  lornis,  ke 
en  liu  vespero,  ie,  Iro  malproksirae,  al  la  homoj  naskij>is  Savonlo, 
pri  kies  vivo  ŝi  bone  sciis;  tion  ŝi  tre  kredis,  sed  tio  esUs  tiei  enra- 
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dikigita  en  ke  la  penso  pri  ĝi  eslis  tute  senutila.  Ŝi  do  preferis 
sin  okupi  per  tute  nespiritaj  aferoj  :  kiajn  novajojn  pri  la  valanoj 
alportos  la  fianĉo,  kion  al  ŝi  donacos  .la  patro,  kiu  venos  6e  la 
festenon.  Dume,  tiel  pripensante,  di  alvenis  al  la  loko,  kie  kudas  la 
jam  dehakita  abieto.  Brave  di  ŝarĝis  pcr  ĝi  siajn  ŝultrojn  kaj  tuj 
foriris,  ĉar jam  ekvesperiĝis,  kaj  la  vojo  al  la  domo  eslis  malfacila 
kaj  longa. 

Terura,  akra,  senkompata  malvarmo  reĝadis,  sed  pri  ĝl  ŝi  estis 
sufiĉe  sperta;  tamen,  ŝin  iom  timigis  la  densa  nebulego,  kiu,  ĉe 
r  vesperiĝo,  pliakriĝas  en  la  arbaroj. 

La  pala  lumo,  kiu  tra  la  nebula  vualo,  ĝispenetradis  la  arbiĝn 
densejojn,  netakseble  kliniĝis  al  la  horizonto;  timema,  senbrila 
ruĝajoaperisĉe  la  sunkuŝiĝo,  kaj,  laŭ  la  pliblovo  deT  vento,  ŝi  tre 
bone  sentis,  ke  venas  vespero.  Kaj  ŝi  rapide  iradis,  ĉiam  kaptila  de 
la  penso  pri  la  baldaila  festelo,  pri  Kristnasko,  kiu  en  la  sama  horo, 
kunigadis  ĉiujn  fralo-homojn  por  festi  lulmondan  ^oion. 

Ŝi  portis  la  abicton  sur  la  ŝultroj,  sed,  ĉar  dcnsiĝis  mallumo  kaj 
ŝian  paŝadon  malholpis  la  trunkoj,  decidis  demeti  la  arbelon  kaj 
ĝin  Ireni.  La  ĉielon  (ini  jam  ne  vidis;  super  la  <  irkjnui  iialuro 
napadi-^  noktonibroj  kaj  tute  malheli^is la  vojo.  Malv;u  inij^aj  Idovoj 
aljoli£;,i(lis  laŭ  la  aleoj  ;  de  la  branroj  pendis  «i^laeieroj.  kaj  la  Irunk- 
ojn  rii'kaŭis  prujno.  Sur  la  malniola  ne<Ĵ:o  i^lilis  la  pi<'(loj.  kaj  ŝi 
estis  devigala  ii  i  nialpli  rapide.  Maltrankvileco •^in  konfu/elis,  tiom 
pli  ke.  tra  la  nebulego.  ŝi  n«'  jmvis  seii,  ('u  ŝi  iias  laŭ  la  jiu^ta  vojo, 
aŭ  ĉu  ŝi  eraras.  Tamen,  ŝi  konlidisal  la  kutimo.  Jamde  la  IVua  inran- 
eco,  ŝi  lien  venadis  kun  la  jinfro  kaj  la  Iraloj,  en  tiu  s;nna  lago 
por  dehaki  la  kristnaskan  aluclon.  Sed,  liun  jar(»n,  ŝi  ja  volis  iri  tute 
sola.  Baldaŭ  ŝi  (^slo-  mntura  virino.  edzino,  kaj  lial  eslas  neeese, 
ke  edzino  estu  kurafia,  kaj  ^in  limigu  nek  ventego,  nek  malvarmo. 
Tie  supre,  vivo  estas  balalado,  sen^^^esa  etcrna  batalado  kontraŭ 
naluro  liel  fiera  kaj  sovaĝa,  ke  ĝi  ne  loleras  la  kunvivadon  dc 
aliaj  vivemajestaĵoj,  kaj  la  bravecoestas,  eĉ  porla  virinoj,  ionalura, 
necesa,  prikiu  neniu  fanlaronas. 

...Envenis  nokto,  terure  malhda  nokto,  dum  kiu  pliiĝadis  la 
frosto  kaj  plifuriozis  la  neĝaj  blovegoj,  kiuj,  de  lempo  al  lempo, 
muĝadis  de  la  monlaj  suj^roj.  EI  la  tero,  aŭ  cl  la  bran<**aro  de 
abio,  iafoje leviĝis  venlolumiĝoj,  pelataj  de  1' vento,  kaj  ĉiuflankc 
disflugis  neĝeroj,  tiel  multnombraj,  ke  la  vagantino  fermis  la 
okuiojn  pro  timo.  Bruon  oni  ja  nc  aŭdis.  lafoje,  branĉo,  tro  peze 
ŝarĝita,  ellasis  neĝan  pecon,  kiu  mallaŭte  defaletis  teren. 
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Manjo  Ire  timis,  ke  ŝi  (lrvoji<Ĵ:is;  lia  idco  Ain  ekdoloris,  ĉar  ĵus 
Aia  kaplis  la  penso  pri  nokta  rc^tado  on  liu  izolejo,  (ra  liuakramal' 
varmof^o.  iik^/c  de  r  venla  batado,  Uaj,  plie,  dum  krislnaska  vespero, 
kiam  ĉio  briiasdegajeco,  kiam  la  piej  malp^ojemajn  okulojn  lumig- 
as  radi«»  de  espero....  Tio  ja  ne  povis  esli.  Ŝi  cirkaŭrigardis,  palpis 
la  Ininkojn  per  siaj  duonfrostilaj  manoj,  faris  kelkajn  paŝojn  al 
ĉiuj  direkloj  por  vidi,  6u  di  slaras  sur  la  ĝusta  vojo.  Sed  la  signojn 
pri  la  vojeto  surkovris  oovaj  noĝamasoj,  kaj  pro  la  nepenetrebleco 
de  1*  nebulego  fii  ne  esUs  kapabla  ĝin  retrovi.  ŝi  tre  bone  konsclis, 
ke  ŝi  devojiĝis,  kaj  tiam,  nevenkebla  timo  din  kaptis.  Kion  ŝi  faros 
por  retrovi  la  domon,  kiel  di,  tra  tiu  tenira  malhelaĵo,  povos  rekoni 
la  vojon,  kunporti  la  abieton  ĝustatempe  por  festi  Kristnaskon? 
ĉirkatte  di  palpis  la  arbojn,  sed  Aiaj  fingroj  nur  sentis  delikatajn 
glacieretojn,  kiuj  rompetiĝisĉe  fiia  tuSo;  plie,  din  treege  doloris  la 
piedoj.  La  malvarmo,  la  tiel  senkompata  malvarmo,  ftin  iom  post 
iom  penetradis,  perfideme,  singardeme,  kvazatt  ensorĉisto.  ŝi  volis 
krii,  sed  ftia  krio  ne  trafis  trans  kelkaj  arboj ;  kaj  al  kio  efikas  krio 
de  junulineto,  en  mezo  de  arbaro  ombroplena?  Senkuraĝa  fii  ne 
volis  esti,  kaj  ŝi  peneme  remarfiis  ankoratt  tirante  la  abieton,  dar  $i 
esperis,  ke  tre  baldatt  fii  eliros  el  Ja  arbaro  kaj  retrovossignojn  pri 
la  ĝusta  vojo.  Gerto  mokus  fiin  ĉiuj ,  kaj  fiin  mallattdus,  se  fii  ne  kun- 
portus  la  abieton  kaj  pro  fiia  neatenteco  mafsukcesus  la  festo.  Tiu 
6i  penso,  pli  ol  la  ideo  pri  fiia  sorto,  ŝin  doloris.  ŝi  antafleniris  kun 
granda  malfacilcco;  ĉe  ĉiu  paŝo,  >i  aljcli^is  kontraŭ  la  irunkojn; 
la  piodojn  pezig^is  nialvarmepfo ;  kiani  ŝi  hallis,  ŝajnis  al  Ai,  ke  ftituj 
niorlos  pro  la  piedoj  glaciifianlaj ;  lial  ŝi  marŝis  laŭelde,  konserv- 
anle  la  esperon,  ke  ŝi  haldaŭ  eliros,  ke  tuj  ckniontrip^os  la  p^usta 
voJ<»  knj  ra[»ide  ŝiii  koiulukos  Iiejuu-n.  kir  ŝiu  alcndas  multo  da 
hoinoj  por  kunlesli  Krislnaskon.  Siajn  liu^n-oju  kva/.au  IVri;!>inlajn 
ŝi  jain  ue  senlis,  sed  ili  ankoraŭ  ruergic  Iriiadis  la  ahictou,  kaj  pri 
lio  ŝi  jaui  ue  |»n'(  i/.c  konsciis.  Nur  unii  pcn^o  ŝiii  konslanle  clokup- 
a<Iis  :  eii  liu  nuua  lioro,  kiiuvenas  hoiuoj  vu  la  kuirejou,  kaj  triuk- 
us  kunparolanlc.  kaj  iuallrauk\ ilc  rigardas  ia  palro  tra  la  pordo, 
ĉu  ŝi  luj  aheiios,  kial  ŝi  jani  ne  eslas  lie.... 

Ha!  ŝi  volas  nepre  eliri.  Tuj  ŝi  per  sia  propra  voio  relrovos  la 
vojeton.  Kaj  ree  ŝi  plirapidis,  ree  ŝi  faletis  sur  la  glitiga  tcro,  ree 
ŝian  pafiadon  baradis  la  senlimaj  rangoj  de  trunkoj.  Si  seotis,  ke 
fiia  elspiro  froslijVas  ĉc  la  lipoj,  ke  iolerura  detranĉas  fiiajn  piedojn 
kaj  perforle  voiasilin  iigi  alla  tero.  Slreĉiĝas  ŝiaj  nervoj  de  junul- 
ino,  de  brava,  sentima  virino  montana,  difinita  por  la  vivadobatala 
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kontrnu  ii;itiiro.  lafoje,  ŝi  disrij]fnrdas,  scd  liam  ŝia  liiuo  fariŭas  pli 
granda.  Sajnas,  kvazaŭ  nrkonataj  cslaioj  <\n  alontiis,  kva/an  io 
malvarina  ŝin  kaptus  kaj  senbruo  «leliru-.  por  ke  ŝi  ne  lapidu 
anlaŭen.  Kaj  anlaŭen  ŝi  ankoraŭ  volis  iri ;  alia  via^la  forlo  ŝin  |)ii-ad- 
is,  kaj  liun  poteneon  ŝi  oheis.  ear  ŝi  seiis.  ke  ie,  eMe  lule  prok- 
simc,  eble  lute  maiproksime,  cslas  ia  celo,  ke  moraenla  seomov- 
ado  por  ŝi  estos  mortiga. 

...  Nokliĝis,  tulenokliĝis  enla  arbaro,  kaj,  en  liuhoro,  la  domon 
sendube  forlasis  ('^iuj  invititoj  por  esplori,  kial  <i  ne  venis.  Kaj  bal- 
daŭ  iliŝin  trovos,  kaj  ŝi  honleme  reirosalla  Uajuto.  lualsukcesig^nle 
la  fcston,  kvazaŭ  malsaĝa  knabineto.  Jes,  Ire  baldaŭ  ili  venos,  kaj 
tra  la  dcnsajo  eksonos  voĉoj  amalaj  kaj  paroloj  kon<o!aj;  Si  luj 
reiros;  la  feslo  mabukcesos,  kaj  pro  lio  ŝi  emas  plori.  La  antaŭan 
jaron  en  la  sama  tcmpo,  ĝojls  la  festencto  en  la  kuirejo,  ŝercis  la 
'  viroj,  habilis  la  virinoj,kaj  brilis  la  luraetoj  sur  la  branĉoj.  Nun,  ŝi 
mizere  eraradas  tra  la  ariiaro,  sen  ia  radio  de  lumo.  ŝin  ja  lacigpis  la 
mardado ;  terure  din  doloris  la  piedoj,  sed  malgraŭ  ilia  malvarmeco, 
di  sentis,  ke  vivo  ankoraŭ  fluadas  en  ili,  ke  la  dang^ero  ne  jam 
minacas  lin.  Kontraŭe,  la  fingroj  estis  rigidaj,  alfiksitaj  al  la 
abieto  per  frosto,  kaj  Sian  tutan  korpon  skuetis  frosttremo  pro  timo 
kaj  malvarmego.  ŝi  haltis,  aŭskultante,  ĉu  ne  venos  iu  familiano, 
ĉu  la  teruran  6irkaŭan  silentecon  tuj  ne  finos  homa  voĉo,  vorto 
de  espero.  Tamen,  Siajn  orelojn  ne  atiogis  ia  bruo.  La  senlima, 
etema,  morta  silentado  dinĉirkaŭadis;  nurventoĝemegis,  kaj  neĝo 
defalis  teren.  Kaj,  jen  di  rememoras  pri  versajo  iam  lernita  en  la 
lemejo,  kiam  Si  estis  malgranda  knabino.  En  ĝi  oni  parolis  pri 
patro  kun  infano  rapidantaj  tra  arbaro,  kaj  la  infanon,  oni  diris, 
allogis  reĝo  per  doAĈBj  paroloj ,  kaj  la  infano  mortis.  Kontraŭvole, 
Si  rememoras  la  tutan  versaĵon  : 

Rajdaa  nokte  tra  la  vento 

Unu  patro  kun  infano, 
Knabon  havas  li  en  brnkoj, 
Premas  ame,  varme  tenos. 

Kaj  kvazaŭ  en  songo,  rellugas  al  ŝia  kapo  ĉiiij  verboj,  ^is  la 
lasta  : 

Tre  rapide  rajdas  patro, 

Morliĝantan  fllon  tcnas, 
Li  kun  penohejinen  venas, 
Jani  en  brakoj  mortis  knabo. 
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Tion  ŝi  ofle  deklamis  kaj  ĝuste,  kiam  ŝi  estis  tute  juna,  dum 
krislnaska  vespero,  antafl  ĉiuj  kunvenintaj  genajbaroj .  Kaj  Stian 
unutonan  deklamadon  sekvis  multo  da  laŭdoj  kaj  hrua  aplaŭdado. 
Pri  aliaj  infanaj  roirrakontoj  Si  ankafl  rememoras.  La  Reĝo  de 
r  Malvarmo  lop:adas,  lafl  la  enlanduloj,  on  la  plcj  densa  loko  de 
la  arbaro;  kaj,  ofle,  dum  la  vinlraj  lagoj,  li  forlasassian  re^^oland- 
on,  kaj,  veslita  por  lute  blanka  veslajo,  li  reslas  ia  nekoimta 
angulo.  kaj,  per  dolĉaj,  trompcmaj  vortoj  nekoiitrarisl;ireblo  dc- 
logadas  ul  s-ia  loĝejo  la  mizerajn  va^anlojn,  kies  korpon  li  ennfii;^- 
igas  ŭ\s  lii  veno  de  !'  somero.  Manjo  tre  bone  scias,  ke  lin  He^o  e.stas 
nm  liini^Mlo  al  la  ncol^eeninj  iiitanoj.  sed,  nnnlenipe,  vero  kaj  mal- 
vero  knnmiksi<Vadas  en  -ia  <lcliranta  kapo,  kaj,  Oe  ĉiu.paŝo,  ŝi  trc 
limas,  ke  tnj  apcros  al  -^i  la  blanka  He^o. 

Ne!  pri  liaj  afcroj,  ŝi  nc  dcvns  pcnsi.  Si  ja  ne  eslus  inda  edzino, 
se  ŝin  limi^ns  tiaj  sen^-cncaj  rakontoj.  Kaj  ŝi  reknrajtas.  provas  an- 
lancnpa^i,  ne  rapide.  singardrmc,  nnr  ^or  sin  movi,  por  kc  ne  frost- 
iĝu  ^iaj  picdoj,  Car  iu  familiano  baidaŭ  venos  kaj  ŝin  kunportosal 
la  varnia  lito. 

Aliaj  realaj  okazintajoj  -^111  oknpas.  lu  prapatro  iam  reslis  tutan 
noklon  en  arbaro  kaj  senĉesc  marŝadis,  por  ke  la  kapo  ne  frosti^i, 
kaj  dum  la  tuta  sekvanla  lago,  li  eraradis,  tra  la  nebulego,  ĝis  oni 
lin  retrovis,  mortantan  de  malvarmo  kaj  malsalo.  Oni  ankan  ofte 
rakontis  en  la  vesperaj  kunvenoj  pri  iu  maljunulino,  viiaĝa  dorĉist- 
ino,  kiu  nokle  perdijS^is  en  arharo  kaj  estis  retrovila  nur  multajn  mo- 
natojn  posle,  enfosita  en  neĝa  kavaĵo.  Sed  pri  ŝi  la  lieulinoj  diris,  • 
ke  tia  morto  estis  justa  revenĝo  de  Dio,  ĉar  iam,  laŭ  la  komuna 
opinio,  la  nomita  sorĉistino  ensorĉis  junulinon,  kiu  venis  dehaki  la 
kristnaskan  abion.  Manjo  limas,  ke  Ŝi  estas  sur  la  sama  vojo  kiel 
la  malbona  maljunulino,  kaj,  kvankam,  laŭ  la  diro  de  la  vilaĝaj 
inslruituloj,  la  fantomoj  tute  ne  ekzistas,  al  ŝi  tamen  dajnas,  ke  iuj 
aperos  la  korpo  de  la  mortinta  sorĉistino,  afl  la  blanka  mantelo  de 
la  Reĝo  de  V  Malvarmo. 

...  Kaj  nun  tute  ne  doloras  Ŝin  la  piedoj,  6ar  ŝi  jam  ne  sentas,  ke 
ili  estas;  la  abieton  ŝi  ne  forlasis,  6ar  di  pri  ĝi  jam  no  pensas.  lafoje 
ŝi  provas  ekrezoni,  rememori  la  direktojn,  lafl  kiuj  ŝi  devas  iri,  sed 
tia  pripenso  alkondukas  Sin  al  pli  mizera  konkludo  rilate  al  Sia 
estanta  sorto. 

Ŝian  bravecon  iom  post  iom  Cesigas  lacigo  kaj  malvarmego. 
ĉe  ĉiuj  kelkaj  paŝoj,  Ai  haltas,  ĵuras,  ke  Ai  neiros  pli  malproksim- 
en,  elaflskultas,  ĉu  ne  lafltiĝas  ia  bruelo,  ĉu  ne  aperas  la  savontoj. 
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Sed,  ja  nenio....  Kaj  ŝi  ^cno^peri^as,  sidiĝas  sur  Irunkelon,  el- 
lasas  malĝojajn  larmojn,  atendas  ĝis  veno**  aŭ  morlo  aft  snvo.  .. 

Jen,  on  riuj  lok»)j  do  1' (oro,  ĝojas  l;i  foslo  do  Krislnasko.  Tiun 
feston  ŝi  iani  vidis  en  la  urbolo  sur  la  ebenaĵo,  kaj  lio}2:ioslis  multe 
pli  bela  kaj  riĉa.  Abio  briladis  en  ĉambro,  geknabetoj  ^ojeme 
rigardadis  al  la  arbo,  ricevis  ludilojn  de  bela  sinjorino,  kaj  kiam 
finiĝis  lafeslo  kaj  estingi^s  laarbo,  iu  maljuna  viro  parolis  perso- 
lena,  strange  frapanta  vo^.  Li  rakonlis  pri  anlikvaj  okazintaĵoj.... 
Tie,  en  tre  malproksima  lando,  anlaŭ  multego  da  jaroj,  paŝtistoj 
maldormis  ĉirkafl  fajro,  en  plena  nokto....  Kaj,  jen  subite  al  ili 
aperis  anĝelo  de  la  Sinjoro,  kaj  diris  :  «  Ne  timu ;  gravan  sci- 
igon  roi  anoncas  al  vi.  Hodiafl,  al  homoj  naski(|;is  Savonto  ».  Kaj 
anĝeloj  aperis  en  la  ĉielon  kaj  kundiradis :  «  Gloro  al  Dio  ĉe  la 
supraj  altaĵoj ,  kaj  paco  al  la  homaro  ». 

Hol  tian  pentraĵon  ŝi  tre  bone  rememoris ;  homoj ,  strange  vestitaj, 
sidadis  en  la  senlima  dezerto;  brilis  meze  de  ili  ruĝa  fajro,  kaj, 
jen  ekradiis  senkompara  brilo  en  la  ĉiela  vasto.... 

ĉu  al  ŝi  nebrilossimila  aperaĵo,  fiu  bafdafl  Si  ne  vidos  konatulojn 
kun  ilamingoj  en  la  mano.  Ŝi  denove  elaŭskultas....  Silentadas.... 
ŝi  volas  krii,  sed  ŝi  timas,  ke  .^ia  voĉo  estos  tro  laŭta,  kaj  tial 
vekos  fantaziajn  ostaĵojn. 

En  ŝia  doliranla  kajio,  oio  kimluiniiias.  Ŝi  oiam  rovidns  la  iam 
vidilan  pontrajon  :  liomoj  sidaiilaj  (M1  la  dozoiio  oirkaŭ  fajio;  bela, 
diafaiia  iioklo  sul)  ori(  nla  «*iolo,  j)li  hhia  o!  la  ploj  biua  cejano,  pli 
vasla  ol  la  ploj  vasta  oirlo  vidrbla  dt'  1'  moiilosiiproj. 

Si  roinoinoras....  Noiiiii  vonas;  kaj  kvnnkam  ŝi  aŭdis  pri  vivo,  ke 
ĝi  cslas  no  ^nava  bono,  tainon  morli  ŝi  iio  volas,  (*ar  la  vivon  ŝi 
amas.  So  ŝi  okliallas,  Ŝi  sonlas,  ko  ŝin  kaptosla  nioiii^^o  jicr  la  mal- 
varmo.  sod  alij)arlo  ŝiaj  ^laciijiinlaj  |)iodoj  no  j)ovas  jaiii  ŝin  snb- 
porti.  Kaj  malospora,  ŝi  hallas,  ponsanlo,  ko  ŝi  ol)lo  trovos  knŝ- 
ejon  sur  la  toro,  lio  ŝi  dormos  f>is  la  malono,  aŭ  vonos  la  morlo. 
Celero,  la  konscio  ŝin  forlasas;  rakontoj  ŝin  porsokutas;  ŝi  pri  si 
mem  pensas,  ke  ŝin  alendas  ia  Reĝo  de  1"  iMalvarmo,  ko  sokvo  ŝi 
nenielpovos  saviĝi.  Kaj  ŝi  kuŝi^^as  siir  la  toron,  envolvanle  sin  per 
sia  robo  por  ne  senti  la  maldolĉan  fundon.  AI  ŝi  proksimiĝas  dorm- 
emo;  Aajnas,  ke  ŝi  sidas  Ire  bone  sur  la  noĝo,  ko  la  piedoj  ŝin  jam 
ne  doloras,  ke  agrabla  sonto  ŝin  tiras  al  pli  bona,  pli  folioa  vivo. 

...  Jes,  ili  liij  rovenos,  ili  ekkaptos  ŝin  kaj  forporlos  en  la  hejm- 
on....  Sed  en  kian  hejmon?  Ŝi  ja  ne  scias,  fiu  pri  la  patro  aŭ  (^u 
pri  la  Reĝo  de  V  Malvarmo  ŝi  pensas....  Bone  estos  al  ŝi;  iu  ŝin  tuj 
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kunporlos  kaj,  kisantOf  Sin  ŝovos  en  la  varman  liton,  kie  di  kunlig- 
os  siajn  membrojn  por  revarmiĝi....  Sendube,  ŝi  sonĝis ;  jen,  di  ja 
vere  kaŝasen  lito.  Sendube  jam  pasis  Kristnasko;  la  arbeto  staras 
sur  la  tablo,  la  lumetoj  estingi^s,  kaj,  ĉe  la  mateniĝo,  di  ĉion  revid- 
os,  kun  la  rememoro  pri  tiu  slranga  sonĝo,  ke  Si  kuSis  en  arbaro, 
ke  al  ŭi  estis  tre  malvarmc...  Dolĉe  estas  al  Ŝi,  6ar  di  ĵus  akceptis 
la  kison  de  V  lianĉo,  dolĉan,  tre  varman  kison.  Li  fermis  al  ŝi  la 
okulojn,  surkisante  la  lipojn,  ki^  brako  ĵus  dirkaŭligis  ftian 
kolon....  Li  estas  tie  apude,  ŝi  estas  tute  ĝoja;  li  rediras  doiĉajn 
parolojn  :  a  Baldaŭ,  ni  kune...  »  Sed,  kiamalagrablasonĝoŝin  ĵus 
tenis :  ŝi  eslis  en  arbaro,  homo,  ne  homo,  sed  blanka  demono  ŝin 
karesis,  kaj  dolĉe,  dolĉege  Ŝin  tiradis  al  ia  malvarma  profundegaĵo. 

Sed,  terurol  tio  ja  ne  estas  sonĝo!  Ŝi  sidas  en  arbaro,  Ŝiaj 
membroj  kuŝas  sur  la  neĝo,  kaj  jcn  ŝi  volas  movi  ĥngron...  ĝi  jam 
estas  alligita  al  la  tero  per  frosto;  ŝi  ekkrias;  iomda  konscio  Ŝin 
rekaptas.  Jes,  ĉion  ŝi  remomoras  tuie  bone,  tute  precize.  Se  Ŝi 
kuŝas  pli  longe,  luj  ŝi  mortos,  ĉar  la  perfida  Reĝo  de  V  Malvarmo 
tiel  delranĉas  la  vivon  de  V  homoj,  kaj  moHi  ŝi  ne  volas,  Ĉar  la 
vivon  ŝi  amas.  Jen,  ŝi  tuj  restarip^os;  ŝi  denove  rapidos  tra  hi 
arbaro,  laŭ  kia  ajn  dirckto^  nur  por  kc  ŝin  nc  prcnii  la  frosio  kaj 
ladormigo  de  1'  malvarmo.  Jcs,  tre  cerle  Ŝi  tuj  ekstaros,  kaj  baldaŭ 
oni  ŝin  trovos,  ĉar  la  tula  raiuilio  ŝin  neprc  serĉadas....  Ŝi  luj 
ĉkslaros  

Eii  la  urhoj,  soiias  la  ŭ:o'\o,  kaj  bruas  ta  gajuloj :  cn  mnlloi^aj 
tiomoj  oni  fcslas  en  la  kuircjo,  Uaj  la  abio  lumig-as  la  i^^ojaiilojn 
per  siaj  sontiombraj  fajrrloj.  Dio  mial  kicl  bola  fstis  ia  feslo,  kiam 
ŝi  oslin  en  la  nrbo.  Al  ŝi  (Iona<  is  jntlilojii  bela  sinjorino,  kaj  po^lo 
solcno  parolis  maljnnnlo  pcr  slrangc  frapanla  voĉo  en  de/.erlo, 
si(laili>  jiaslisloj  eirkan  la  lajro.... 

Ĉirkan  la  lajro!  Hol  kicl  bone  eslas  sidi  ĉirkaŭ  fajrol  Oui 
almelas  la  inaiiojn  supor  h\  ru^aii  llainon,  oni  apoi^as  la  piodojn 
konlran  la  fajriijon:  ii:oje  ronketas  ia  brnlaĵo,  kaj  iiela  tlamolo 
iumigas  Ira  la  dcnsa  nokto....  Nun,  la  piedoj  estas  lute  varmaj, 
ankaŭ  la  manoj ;  ĉio  eslas  bona,  kaj,  jeo,  ai  ŝi  cslas  lule  same  kiel 
cn  ŝia  fantazio.  La  piedoj  eslas  lulc  varmaj,  ankaŭ  la  manoj,  ŝia 
tuta  korpo  Ircmas  pro  varmo.  Ŝiaj  okuloj  fermiĝas,  iamanoj  kunlig- 
iĝas,  la  korpo  lordiĝas  por  esli  pli  varma. 

Jen,  subite,  ŝajnas,  ke,  en  la  malproksimo,  el  lute  malproksiraa 
sonorilejo  batis  ia  horo....  Kioma,  kie,  ŝi  nescias.  Cu  eĉsonadis  ie? 
Cu  ne  okazas  ia  tratranĉo  en  ŝia  deliro?  Tamen,  ŝi  rememoras 
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iomelo....  Si  kuŝns  bur  la  tcio;  lie  (•>-las  vanne;  ŝi  povas  alendi  jiis 
la  veno  deT  malenruĝo,  sed  eslusebie  pli  bonesc  ŝi  restariĝus,  liai 
ke  oni  rakonlas,  ke  la  kuŝintoj  sur  la  ne«Vo  eslas  clifinilaj  por  la 
morio.  Tio  ne  osfns  vera.  Oni  rakontas  lion.  sod  Cion  rakonlilan 
oni  nedevas  kredi;  kontraŭe,  sur  la  lero,  eslas  pii  dolrt',  pliTanno, 
pli  ripoze;  oni  dormelas  lute  bone,  sentante  nenian  blovon,  neniaD 
venlotumiĝon.  Sed,  ŝi  tuj  eketaros,  ĉar  ŝi  iom  limas.  ŝajnas  tule 
kvazaO  io  neatendita,  io  neprokrastebia  luj  okazos.  La  Re^o 
prenos  Manjon;  tio  okazas,  nc  nur  kiam  oni  estas  luabino,  sed 
ankaŭ  kiam  oni  estas  fianĉino.  Tion  difinis  la  malbona  sorĉisiino 
kiel  revenĝon  pri  la  puno  de  Dio,  ĉar  la  sordisUnoj  estas  la  estrinoj 
de  la  arbaro,  kaj  la  potenco  de  Dio  ne  trafas  trans  la  malbelaj, 
mallaŭiaj  densejoj....  Tial,  fti  leviĝu!...  kvazaŭ  ia  kiso  ŝin  tuŝeius. 

Eble,  la  kiso  de  1*  fiando,  kiu  volas  ŝin  surprizi,  ĉar  fianĉino  ŝi 
ja  esias.  De  longalempe  Ŝi  pensadis  pri  tiu  venonia  kunvivado  kun 
alia  viro,  en  alia  domo,  ne  ĉar  ŝin  persekuiis  la  deziro  al  amo,  pri 
kiu  revadas  la  urbaj  junulinoj,  sed  nur  iial,  ke  tia  estis  la  kuiimo 
de  la  prapatroj,  ke  ĝin  oni  nepre  devas  obei.  Baldaŭ  okazos  la 
edziniĝo,  kaj  jam  ŝi  sentas  kvazaŭ  en  ttu  vespero  fariĝus  pli  akra 
la  kiso  de  V  fianto  —  eble,  6ar  efekiive^baldaŭiĝas  la  iempo  de 
r  gecd/.ifVo.  Post  la  paso  de  1'  vinlro,  ili  kunforiros  al  la  valo,  kie 
p!i  facila  estas  la  vivado  kaj  pli  ?Ĵ:ojaj  la  vintraj  tagoj. 

Sed,  j(Mi,  ioin  pusl  ioni,  alj^i  ok.siinii^adis  la  Hej^o  de  1'  Malvnrmo, 
la  perlida  domono  de  la  nudaj  ailajoj.  Trenianle.  lia  maljima  mano 
malferniis  la  okulojn  de  la  junulinelo,  li  delikatc  kunmcli^  la 
brakojn  kaj  la  krurojn....  Varmol  varmo'  ŝi  nay;adis  on  la  varmol 
kiel  bone  ŝi  esla^  on  la  lilo  posl  la  C^^ojii^n»  de  1'  kri-^lnaska  lc-lo. 
Ho !  la  bona  lito,  la  doiĉa  varmeco  de  i'  ĉambro,  llanke  de  la  varuia 
slalo.... 

Ŝi  jam  ne  movis  sin.  La  l{e£ro  de  1"  Malvarmo  klinis  ŝian  lulo 
palan  kapon  ;  ŝian  hararon  li  ŝmiris  prr  prujno.  kaj  ŝian  <iflacii;}:inlan 
korpon  envolvis  jkm'  sia  blanka,  purei^a  manlelo,  (icl  Idanka.  liel 
pure(^a  kiel  la  vualo  dc  ia  junaj  ed/inoj.  Kaj,  lion  larinle,  li  avido, 
j^ojege,  ŝin  kisadis,  ĉe  la  frunto,  ĉe  la  brusto,  kaj  al  ŝi  ŝajnis,  ke 
tia  kiso  estas  pli  dolĉa  ol  la  plej  doiĉa  kiso  de  1'  fianĉo  pli  varma  ol 
la  plej  varma  kareso  de  V  amo. 
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<t  L%  Revuo  n  raportas  pri  navaj  wrkojt  nur  kiam  ia  Biedakeio  dmace 
neevis  du  eksemplerojn. 


Essence  et  avenir  de  Tidee  d  une 
langue  internaUonale  {Esenco  kaj 
eslonteeo  de  ta  ideo  de  tingvo  inter' 
naeia).  Tezte  Esperanto  par  Uncel; 
traduction  rran<  aise  par  L.  de  Bbau* 
Fi!(i\T  fl  le  D""  Valuennk.  r^l-pnga; 
Hacfietti-  rt  C*'';  prezo  :  Fr.  «,30.  — 

Tiu  ĉi  tre  interesa  verko  de 
Unnel,  kiu  estis  en  sia  tuteco 
presita  en  «  Fundamenta  Kresto- 
matio  »  kaj  kies  eltiron  en  la  franca 
Hngvo  legis  siatompo  S"  L.  de 
P'  nifronl  en  la  kongroso  dc  T.U^n- 
rialion  Fr<nh^ai^e  poiir  rarnticein'  iit 
des  Scienccs,  nun  aiieris  «11  ai'arUi 
broŝureto  en  du  lingvoj  :  i:.s| .  l  anta 
k<g  franca.  Ni  ne  intencas  pripa- 
roli  Ĉi  tie  tre  instruigan  kaj  bone 
konatan  onhavon  de  tiu  Ci  artikolo 
do  S""**  rnuol,  ni  volas  nur  atontigi 
niajn  l<'f.'antu.|n  sur  tiian  tro  inalalt- 
an  pre/on,  kiu  ebligas  al  Oiu,  ĝiu 
ekposedi. 

LTsperanto  iConference  anx  offi- 
ciers  He  VF.eole  aupcricurc  de  Harine), 
par  .M.  (^AnLO  Kot  HLFT,  do(>teur 
sciences,  pi-o('«  ssi'Ui'  au  Conserva- 
loire  national  des  Arls  el  M»''liers. 
3ĵ-paga ;  Haehette  C>«,Pari8;  preto : 
Fr.  0,50.  — 

Parolado  pH  Esperanlo  hodiaŭ  ne 
fslas  malofla  birdo.  Oni  parolis  kaj 
paroias  pri  Fsporanto  iircskaii  en 
la  luta  ( ivili/ila  mondo  ka)  ni  ne 
altirus  speoiaian  atenton  dc  niaj 
legantoj  sur  la  paroladon  de 
S**  G.  Bourletf  se  fsi  ne  meritus  ĝin 
je  du  vidpunkloj.  I  nup  —  ^i  eslis 
farala  antaii  tre  neordinara  aiiskull- 
anlaro  —  nonie  :  anlau  oliciroj  de 
ia  Supera  niara  l.ernejo  Franca.  La 
fakto  mem,  ke  la  franca  estraro 
permesas  tion  (i  fari,  montras  en 
granda  grado  kiel  proltende  enra- 


dikiĝis  nia  afero  en  Krancujo.  La 
dua  kaŭzo,  pro  kiu  mi  permesis 
atentigi  niajn  legantojnsurlaparol- 
adon  de  S*^  G.  Bourlet  —  estas  gia 
neordinare  Interesa  enhavo.  La  plej 
prnvaj  ecoj  de  tiu  ri  parolado 
cslas  :  kuuvinkiuM  argumentado, 
fera  logiko  kaj  spriteco,  kiu  riCe 
knnplektas  Ĉit^n  detalojn  de  la 
parolado.  Dank*  al  ĉl  £io  la  konfe- 
renco  de  S'»  C.  Bourlel  povas  servi 
kiel  bona  modelo  por  ĉiuj  tiuspecaĝ 
patoladoi,  por  kies  materialo  i»"ivas 
rerpi  t'l  t;i  ne  nurFrancoj  scdankaii 
tremdlandanoj.  Kaj  tial  al  ĉiuj,  kiuj 
iom  volas  kolorigi  sian  paroladon, 
mi  konsilas  konatiĝi  kun  la  konfe> 
renco  de  S*^  G.  Bourlet. 

La  Kalendaro.  —  Oripinale  verk- 
ita  ou  EsjM-rantn  de  LEsr.vr.L  P\i.. 
Ellnlcrnacia  Scicnca  Hci  uo,  3l-paĝa. 
Presa  B^perantitta  Soeieto.  Paris.  — 

Tre  interesa  originala  verko  eliris 
jus  el  la  presejo  de  P.  B.  S.  La 
Kalendaro  de  Lengyel  prezentas  la 
kalknlan  sistfnion,  laŭ  kiu  oni 
ĉiam  povas  redaklt  kaj  korekli  la 
kalendaron.  La  verko  konsislas  el 
du  ĉapitroj.  En  la  unua  la  atttoro 
montras,  kiamaniere  oni  povas  di- 
lini  tagojn  kaj  seniajnojn  de  ĉiu 
jaro,  en  la  dua,  la  difinmanieron 
de  la  tatioj  dc  Pasko.  La  verko  eslas 
interesa ,  ire  instruiga  kaj  facile 
skribila,  kaj  tial  ai  ĉiuj,  kiuj  sin 
interesas  pri  tiu  Ĉi  demando  nl 
▼anne  rekomendas  ĝln. 

La  muelilo,  kiu  ne  plu  turniĝas 
(el  la  Conlts  de  Bonne  l*rrrcttc  , 
liEsi.  Bazin,  franca  akademiano. 
Tradukita  de  I^ene  Badert.  12-paĝa; 
5,  rue  Hichelet,  Tours;  prezo  : 
Fr.  0,20.  — 
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Por  nefrancoj  Ilene  Ba/.in  estas 
malmuUe  konala.  MultaJ  el&i  havas 
eUe  la  uDuan  okazoD  kooatiĝi  kuD 
uou  el  liaj  Doreletoj  de  la  kolekto  de 
«  Contes  de  Booue  Peirette  »,  kiu 
ĝuas  Jam  ian  popularecon  en  Franc- 
iijo.  «  Ka  muflil".  kiu  ne  plu 
lurnijias  »  rcmemorigas  al  ni  belaju 
mirrakontojn,  kiujn  Dt  iam.attdia 
eo  oia  iofaoeco.  La  traduko  estas 
sorgek^  lerte  farlta,  kaj  oDi  senUis 
dum  lalegado  laĉarmon  delaorigi- 
nalo,  kiun  en  granHa  f^rado  konsprv- 
iseo  esperanta  teksto  ia  tradukmto. 

Bardell  kontraŭ.  Piekwick.  Pro- 
ccso  eltirila  el  la  romano  :  PU  fnrick 
Papers  de  Cii.\hlk>  Imckens,  ili  amat- 
iL'ita  kaj  esperauligila  de  \\  iL- 
Li  \M  Mmhrisu.n  F.  B.  1:1.  A.  Londono. 
21-paĝa. 

Veriajoe  oi  oe  erares,  se  ni 
diros,  ke  la  glora  verko  de  Ctiarles 
Dickeos«  Pick\viok  Papers  estas 
konala  preskaŭ  de  la  tula  leganla 
monJo.  La  tradukinlo  elektis  en  gi 
la  plej  iuteresajn  sceuojn  el  la  pro- 
ceso  de  Bardelt  kontraŭ  Pickwick 
kaj  dramatigls  ilio.  Dickeos  apar- 
tenas  al  huraorisloj,  kiuj  estas  tre 
malfacile  tradukeblaj  en  iun  ajn 
Ii!iL:v<iii.  Liaj  verkoj  uealkompar- 
ebl.ij  en  sia  nacia  vesto,  perdas 
muUou  euvesligitaj  ea  fremdao 
liogvoD.  La  tradukioto  havis  duobU 
ao  baraĵoD  por  venki.  Krora  la 
esperanligado  li  proni-  ankoraŭ 
sursin  la  malfa.  ile<  on  ;  aliformigi 
originaion  en  diulogon.  Tiuu  ĉi 
duoblan  laskon  la  aŭtoro  lau  eblo 
pleuumis  sufiCe  lerte;  bedattriode 
our,  ke  la  amplekso  de  laesperaot- 
igita  parto  estas  tre  malgranda,  kio 
sen  la  aolaŭparolo  malebligas  al  la 
leganloj  kompreni  la  veran  enhav- 
oo  de  U  tuta  proceso. 

Guide  Esperanto  de  la  Croix- 
Rouge.  i5-paĝa.  Extrait  de  la  bro- 
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chure  Esperanto  et  Croi.\«Uouge  » 
du  LiEUTBNANT  Bavol;  prczo  : 
Fr.  0,05.  — 

Tiu  ĉi  malgranda  broAureto  en  la 
amplekso  kaj  formo  ile  la  ^losilode 
Ĉefe»*,  pr<'Z«'iitas  la  eltiron  el  la 
konata  br«.>-uri<  verkila  di-  leŭte- 
nanto  Bayi»l  sub  la  litolo  ><  Esper- 
aoto  et  Croix-Rouge  ».  La  gvidilo 
estas  verkitaeo  dulingvoj,  lafraoca 
kaj  la  Esperanta,  kun  aldono  de  la 
elparolado  laŭ  franca  alfabolo.  La 
enhavo  estas  sulii*e  riTa,  la  kosto 
malgraiiila  —  ni  esperus  do,  ke 
ĝi  sukcese  plenumos  sian  celon. 

Todo  el  Esperanto  y  el  modo  de 
aprenderlo  legendo  una  pequeha 
bistoria.  21-paga;  prezo  :  Fr,  0,10. 

La  dlosilo  de  ĉefeĉ,  kiuestas  tra- 
dukita  jam  en  multajn  liogvoĴD, 
aperis  nun  en  lingvo  hispana.  La 
eldono  eslas  tiel  same  lorije  farila. 
kiel  la  lu  iginalo,  kaj  ni  csp<  ras.  k»' 
ĝi  bavos  en  llispanujo  ankau  ia 
saman  sukcesoo, '  kiel  eo  aliaj 
landoj. 

L'Esperanto.  ses  raisons  detre, 
sa  structore,  ses  services,  sa  difin- 
Bion,  par  L.  de  Beavpront.  85-paga; 
Paris,  Preta  BsperantaSoeietOt  1906; 
prezo  :  Fr.  0,30.  — 

Antaŭ  unu  japo  S"^'  L.  de  Reau- 
front  verkis  novan  espt  ranlau  bro- 
ŝurelon  propagandau  sub  la  supre 
citita  titoio. Tia spe c a j  p r o pagandiloj 
estas  ankorail  ĝis  nuo  tre  necesaj 
por  nia  afero;  kaj  ĉiu  booa  verketo 
en  tiu  ĉi  direkto  donas  en  niajn 
manojn  novan  batalilon.  Krom  tio 
ĉi  kun  forllun  tle  tempo  la  mal- 
novaj  broSuretoj  perJas  sian  aktual* 
econ,  6ar  1a  progreso  de  oia  afero 
oaskas  al  ni  oe  sole  adeptojo,  sed 
aokaŭ  konlraŭulojn  kun  la  tula  vico 
dc  novaj  kontraŭargumenloj.  Kaj 
tial  niaj  propai:aiidiliii  ilevas  nepre 
de  tempo  al  tempo  reuovi^i  kai 
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pliriĉiĝi  en  sia  enhaTO.  Tia  estas  la 
broftureto  de  de  Beaufront  -- 
malgranda  verketo  ea  la  franca 

linpvo.  enhavanta  cn  maleranda 
ani[>lfkso  t^ion,  kion  dovas  prisedi 
nunlempa  tiuspeca  propaguudilo. 

Bonogaiateitoj.  —  rnunktn  proza 
komedio,  oi  iLMnnle  vorkita  do  S"""  ]{. 
Paillot,  s»'kirlari«>  dc  la  Lilica 
(irupo.  12-paĝa,  Espeiaulista  OHo 
ejo.  Uhrejo  TaUandier;  Lille  1907 ; 
prc»o :  Fr.  0,50.  — 

Estu  malinterkompreni$Ĵ;o,  kiu 
preskaŭ  neniani  okazas  en  la  vivo, 
sed  tamen  fslas  tute  konforma  nl 
koinedioj ,  tio  ilonis  al  la  aŭtoro 
eblon  disvolvi  spritau  origiDalan 
komedi.eton. 

S***  B.  desirante  ricevi  atestojn 
pri  unu  juna  homo,  kitin  ekamis 
ftia  filino,  pro  eraro  no  trafls  on 
ĵiuslnn  loĝejon  kaj  koinciu  is  intfM-- 
paiuli  kun  S"""  A,  kiu  la  tulan 
tenipon  pensis,  ke  oni  demandas 
pri  Sia  senristo.  La  atestoj  estis 
bonegiĝ,  sed  S'<*<'  B.  fine  rimarki.s 
sian  eraron  kiĝ  kun  granda  bedaŭro 
dfvis  rokomenrl  sian  tasknn  on  nlia 
loko.  I,a  nfitdio  sulir»'  Iriti'  '  kuzis 
la  leiiiou  kaj  krei.s  kelkaju  ndigajii 
scenelojn. 

Esperanto  a  l  usage  des  Fran^ais, 
par  H.  E.  P.nlmkh,  Eldonuito,  Wit- 
ter^k-Delplaeet  Hrugcs;  prezo  : 
Fr.  1,25.  — 

Oni  eteme  diskutados  pri  la  plej 
efika  metodo  lemi  la  virantajn 
linpvojn.  Koinpreneble  pri  Espor- 
anto  ankaii  oni  dovis  diskuti  ka| 
diver.saj  melodoj  devi.s  «'sti  propitu- 
itig.  La  lasta  roetodokiuĵus  aperis, 
metodoPalmer,Sajnascerte  interesa 
kiy  tre  kapabla  bonajn  fruktojn 


doni  precipe  al  la  meze  instmit^ 
homoj.  fii  miksat  la  senperan 
metodon  kun  la  alia.  Vorloj,  parol- 

turnoj  lerniŭas  por  deraandoj,  rcs- 
pondi>i  pri  olijfkloj  kulirnaj,  aferoj 
kuualaj,  lule  .sauie  kit-i  on  lalibrojde 
Berlits.  Eĉ  kelkeg  lecionoj  mnas 
tute  Beriitzaj.  Sed  jen  grava  dife- 
renco.  La  instmiato  unue  klarigas 
la  regulojn,  la  vortojo,  unnte  aian 
prnpran  lingvon  kaj  poste,  nur 
poslo  li  inslruas  propradiif.  (. 
riĉigas  la  lernaDton  per  uiullaj 
frazoj  siroilaj,  verkitig  latt  !a  formo 
jam  klarigita.  Palmer  bone  kom- 
prenis,  ke  por  nia  logika  lingvo, 
senpt  ra  metodo  estas  nelogika  afi- 
kontraŭlouikn. 

ĉiu  do  parolturno  ostas  rosuinita 
en  fundafmzOj  kiun  la  instruisto 
mem  diras  kiĝ  pri  kiu  ĉiam  lafl  la 
sama  ordo,  1a  sama  maniero  li 
faras  deinandojn  samspecajn,  per 
kiuj  la  fundafrazo  detale  analizita 
gravm  iios  on  la  rcrlto. 

Tiuj  finidnfnizoj  r-stas  iiiultogaj, 
tre  siniplaj  kaj  lerle  elpensitaj, 
tiamaniere,  ke  la  seneo  estn  sen- 
pripenso  komprenebla  kaj  de  ĉiuj 
divenita.  La  sama  parolturno  estas 
d'k.  dudek  fojojn  ripctita  ŭis 
laciiio,  ledo  il<'  la  lernanto  aŭ  de 
r  in>lruist(t.  nonetra  inctodo!  Sur 
ripetadu  kaj  aualogio  kuŝas  ĉia 
leraado. 

ĉu  estas  eble  rimarkigi,  ke  ni 

neniam  l»'tris  eliri  Cnmbron^  sed 
eliri  el  rambro;  ke  kintcmpe  ne 
sii,'nifas  :  comfden  dc  temps'!  sed 
nur  :  cn  qucl  teinps;  kaj  fine  ke  la 
komenlaiioj  aldonilaj  kiel  Appen- 
dieet  Sajnas  iom  malfacili^,  por  la 
lernantaro,  kiun  celas  tiu  bona 
libro. 
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LtiU  telaro  de  1«  ttio  por  U  THa 
«1  la  lefoatoi  de  «  Lt  Rmo  ».  — 

Bonvenon  al  la  Kongrpsanoj !  Dank- 
on  nl  la  helpanloj  !  Jirandfgan 
sukceson  al  Esperaoto!  —  Lv  Trio 

POR  L.\  IRIA. 

Volo  io  la  Boiakoio.  —  Tiu  nu- 

mero  de  La  ilevuo  havas  apeciale 

64  paĝojn,  kaj  aperas  unu  monat- 
duonon  pli  True  ol  kutime  por  fariĝi 
vera  konan  su  numero. 

Ni  esperas,  ke  la  legantoj  de  Lo 
Betmo  Ŝatos  plte  la  belcgajn  foto- 
graTaJojn  de  la  fama  Trio,  far» 
itajn  do  la  tre  lerta  kaj  sindona 
artisto  J.  Pai.mf.fi  Ci.arkk;  la  inter- 
narian  enliavon  de  tiu  iiuinero, 
kiu  eslas  honorita  per  la  kuula- 
borado  de  tiom  da  lertaj  kaj  famaj 
aŭloroj. 

Ni  ankafi  esporas  ke  mnltaj  estos 

tluj,  kiuj  proHtos  nian  inviton  kaj 
«'-eestos  la  feston  de  La  Hevuo,  en 
CambriUge. 

£1  Francajo.  —  Ni  kun  granda 
plesnro  ekaciis,  ke  la  grava  ĉiutaga 
gazeto  de  la  fama  polemikisto  Heniu 
ROCBEFOKT  VbUransigeant  de  nun 
publikigaa  regule  artikolojn  en  Es^ 
peranto. 

Ciu  Esperantislo,  kiu  abonus 
unu  jaron  de  la  ga/.eto  (Fr.  20,  en 
Partso;  Fr.  24,  en  FTancujo;  Fr.  35, 
por  la  aliaĵ  landoj)  ricevos  sen- 
pagan  premlon  :  laŭvole  juvelon,, 
libron.  k.  c. 

Siii  turni  al  la  Hedakcio  de  la 
gazeto,  142  ruc  Montmartrc,  l'ajis. 

D  Hiapani^o.  ~  S^*  Oktavo  Via- 

der,  el  San  Feliu  de  Guixols,  faris 

la  plej  ^>riginalan  eldonon  de  la 
senmorla  Cervanles'a  verko  Don 
Kiĥolo,  kiun  gis  nun  oni  konas. 


ĉi  estat  presita  sur  maldikega^  fo- 
lioj  de  korko,  kiuj  prezentas  la 

delikatan  nekseblecon  de  atlaso. 
Oni  povas  ja  (iuuri  al  si,  kian  crand- 
an  laboion  prezt^ntis  al  la  eldoii- 
into  la  eieklo,  inler  inultaj  niiloj 
el  korkarboj,  de  tinj,  kiuj  havis  la 
koricon  plej  unuforman  kaj  sen- 
truan  por  ebligi  la  presadon  en 
sukcesaj  kondiĉoj.  I^  eldono  kon- 
sistas  el  52  ekzempleroj,  cl  kiuj. 
malgraŭ  la  kareoo  de  la  prezo, 
estas  jam  venditaj  la  50  lastaj. 
La  ekiemplero  1  estas  dediĉita 
al  la  hispana  reĝo,  kaj  al  n*  2, 
kiu  portas  tre  sp<  rialan  bindi^- 
on,  estos  aĈetebla  de  la  persono, 
kiu  prop<»n(»s  la  plej  ^randan  sum- 
on,  el  ĉiuj  dezirantaj  gin  aĉeti. 
—  V.  I. 

Bl  Japannjo.  —  OkeideniaTeatraĵo 

en  Japani^io,  —  La  angla  dramo 
«<  Julio  Cezarc  »  estis  ludata  la 
2'>-()-an  de  .Majo  ĉe  <>  Tokio-za  » 
leatro.  Kelkaj  tradukajoj  de  ok»  i- 
dentaj  dramoj  kiel  llamleto,  Ocelo, 
k.  t.  p.  jam  de  longe  estas  ludati^ 
tre  ofte ;  sed  tio  t\  ja  estis  la  unna 
ludo  de  oriffinala  okcldenta  teatraĵo 
en  nia  lando. 

Ci  estis  oruanizila  df  la  kluho, 
kiu  aparlenas  al  la  Social-lMlukada 
Societo. 

Sajnas,  ke  tiu  Ci  novajo  tre  inle- 
resls  la  sclamajn  urbanojn,  kaj  la 
loĝioj  estis  baldatt  plenlgitaj  de- 

c^randa  amaso  da  virnj  kaj  virinoj. 
Spile  ke  la  jdiniulti»  liuj  ricard- 
anloj  ne  povis  kompreni  dialogojn 
anglajn,  la  esprimaĵoj  de  la  lertr 
egaj  aktoroj  kredeble  ilin  kor- 
tuŝis.  Evankam  kelkaj  kritikisloj 
liun  ĉi  mallaŭdis  iel  aŭ  alie, 
tamen  ni  povas  ĝin  nomi  sukces- 
inta.  —  T.  C 
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Konttruota  ttatuo  de  6-fo  Okuma. 

—  KiQ  konas  Grafon  «le  Okuma 
kiel  politikislon  kaj  diplomaltiston, 
ankail  devas  lin  koni  kiel  grandan 
edukislon. 

Li  jani  fruc  fondis  <>  VaseJa  •>  -ko- 
legion,  kic  luulle  da  lileraturistoj 
kiij  politikistoj  esUs  gradigiti^.  La 
kotegio,  pli  vastiĝinte  jaro  post 
ĵarOtfarigis  «  Vascda»  Unifer^tato, 
kips  prezidanto  li  mom  nun  ostas. 
I.i  lii'1  agadas  senlace,  lu.ilgraŭ 
sia  maljuncco,  por  la  universilato 
kaj  por  sociala  edukado,  kiel  H 
estis  aktiva  en  sia  polilika  agado 
antatte. 

La  fakultato  de  V  univcrsitato  do 
inlf^nras  staripi  lian  bron/.an  sta- 
luon  •11  la  universilala  korto,  en 
uklubro  de  liu  ĉi  jaro,  okaze 
de  ta  25*  jaro  de  la  fondo  de 
r  kolegio,  por  eterne  memorigi 
lian  grandan  meriton  al  edukado. 

—  T.  ĉ. 

El  Unuigitaj  Ŝtatoj.  —  Jen  oslas 
vera  e[)oko  de  grandaj  donacoj.  De 
la  lasU\j  Jaroj,  Ameriko  estas  benita, 
ĉar  en  ĝi  logas  multe  da  rifinloj, 
kiĝ  duoble  benita,  Car  tiu,j  ĉi  nC-uloj 
libere  donacadas  al  noblaj  celoj. 
Dum  la  laslaj  «ludt  k  jaroj  Andrew 
Carnegie  donis  ol  r»00  niilion 
fraukojn  pur  fondi  bibliolekojn  kaj 
helpl  la  sciencon.  Li  konstraigis 


palacon  por  la  Haag^a  konferenco, 
kaj  en  Washington  simllan  domon 

por  la  Ijgo  de  .\iiierik.ij  Respu- 
biikoj.  S»'d  kreilrhle  la  pl.-j  uranda 
donaeo  inni  farita  de  unu  persuno  al 
nlanUupiu  ccio  estas  tiu,  kiun  faris 
S*  John  Rockefeller  al  la  Ceuerala 
Edukada  Komitalo  :  ĝi  valoras  pli 
ol  160  mition  frankojn.  Tiu  komi- 
tato,  kiu  konsistas  el  la  plej  famaj 
odtikistoj,  relas  helpi  ppr  raon- 
oferado  en  Tiuj  lokoj,  en  kiuj  la 
cdukada  afero  bezunos  monon, 
ekzemple  la  kolegietoj  en  malrieaj 
afl  maldensaj  urbetoj,  al  kiuj  oni 
donacas  nur  kiam  la  kolegieto  pro- 
mesas  havigi  egalan  suraon.  Tia* 
maniere  /'irkaŭ  MK)  milion  frankoj 
eslis  dedieila)  al  la  disvasligo  de 
edukadu  ĉe  la  mairiĉuluj. 

D  Maksiknjo.  ~  Mekslka  «  Bole 
lin  de  la  Societad  Michoacana  de 

rieo^ratla  y  estadistiaca  »  publikig- 
adas  de  V  monato  .Aprila,  serinn 
ilaarlikoloj  lul<- inleresaj  pri  Esper- 
anlo,  kaj  verkilaj  de  1  profesoro 
Luis  G.  Leon.  Tiuj  t\  artikoloj  pre- 
zentas  kun  mnltaj  scilgoj  pri  la 
lingvo  Esperanto,  treklaran  kurson, 
kies  [uihlikigado  en  grava  revuo 
fariŭos  bonega  prnj»acandilo  en 
Meksikujo,  kie  la  lingvo  elj^i-nsita 
de  Zamenhof  ĉiutuge  disvasl- 
iĝadas. 


Le  girant :  Gh.  Schiffer, 


Cotdonnder».  —  Imp.  Pavl  BRODARD. 
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FREDERIKO  SCHILLER 

(ŜUler.) 

AKTO  KVAR/V ' 

SCElfO  KVniA 

Proksiiiia  arbaio.  Nokto.  Malnova  rnina  kastelo  en  la  meio. 

La  UABISTA  BANDO  huŝas  sur  ia  tero. 

(La  rabistoĵ  kantas). 

ŝlelo,  buĉ',  aduUo,  rabo  — 
ĉi  por  ni  nnr  Indo  estas. 
Morgaŭ  pendos  ni  Ĉe  1*  trabo» 
Tial  nun  ni  giĝe  festas. 

LibiTaii  vivon  liavas  ni, 
Plezuran  kaj  sen  maslro  ; 
En  la  arbaro  noktas  ni, 
ĉe  neĝ*  kag  vent*  iaboras  ni, 
Lun'  estas  nia  astro. 
K^j  nin  protektas  Morkut  i\ 
Plej  sprita  kaj  plej  lerta  di'. 

Jen  te  la  pastro  gftstas  ni, 
Jen  Ce  riĉul*  aUa. 
Kaj  iorgon  pri  la  plu  ki^  pli 
Ni  lasas  jain  al  Dio. 

Kaj  kiain  ni  per  vina  ban' 
La  gorgon  refreŝigas, 
Fortiĝas  tiam  nta  man* 
Kaj  kun  sinjoro  la  Satan* 
Ni  nin  fratece  ligas. 
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So  krias  patroj  kun  malbeo', 
Patrinoj  li('l|t'in  vukns 
Kaj  falas  tianĉin'  eu  sveu'  — 
Ni  ĝuas  kaj  ni  mokas. 

Ha,  kiam  ili  sub  tranĉir 

En  konvulsi'ĵetiga5, 
Al  ni  ok£;ojas  la  pupir 
Kaj  la  orer  lavigas. 

Ka|  kiani  vcna'^  niorta  hor", 
Dialilo  nin  ektiras,  — 
Pagita  cstas  jam  labor*, 
Ni  niajn  plandojn  &mira8. 
Ni  glutas  bone  el  la  vin' 
Kaj  flugas  alten  al  la  An\ 

SGnwEiZER.  —  Fariĝas  jam  nokto,  kaj  la  hetmano  ankoratt  ne 
revenisl 

Razmann.  —  Kaj  tamen  li  promesis  reveni  al  ni  akurate  je  la  oka 
horo. 

Sgbweizbr.  —  Se  farig;is  al  li  io  malbona  —  ho,  kamaradoj !  tiam 
ni  faru  grandan  brulon  jcaj  ni  mortigu  eĉ  la  suĉinfanojn. 

SpiEGELBERG,  furtiroB  Rozmannon  fianken,  —  Por  unu  vorto, 
Razmann  ( 

ScHWARZ,  fil  Grimm.  —  Ĉu  ne  estus  bone  starigi  ĉirkaŭc  spionojn  ? 
Grimm.  —  Lasu  lin  trankvila !  U  faros  Ue  tian  kaplon,  ke  ni  ĉiuj 

devos  lionli. 

Scii\VKizER.  ~  Ne  lion  vi  Iralis,  al  la  «liablo?  Li  ne  foriris  de  ni 
kun  inirno  dc  porsono,  kiu  inlcncas  ian  t  ri|ionaj()n.  ( Ui  vi  foro;osis, 
kiuii  li  (liris,  koiitlukanlt'  iiiii  tia  la  crikojo?  «  Kiu  ŝlelos  lio  ri  eĉ 
unu  rapon,  kaj  nii  tion  ri  ckscios,  tiu  lasos  ĉi  tio  sinn  ka|X)n,  liel 
cerle,  kiol  niia  noino  oslas  M(H>r  ».  No  «'slas  al  ni  porinesito  rabi. 

H.\ZMANN,  mallaule  al  i^piegelOcnj.  —  ivion  vi  celas?  parolu  pli 
klarol 

Si'if;(;i:!.iiF.in,.  —  Tsl  t«^I  .Mi  no  scias.  kian  koniprenon  vi  aŭ  nii 
liavas  pri  la  lil»oroco.  se  ni  Irt  nas  vclurilon  kiol  Itovoj  kaj  ĉe  Uo  ni 
niult<*  (loklainas  pri  sondopcntlcco.  Tio  ('i  al  ini  no  plaĉa.s. 

S(;ii\vi:izi:n,  nl  (irimiii.  —  Pri  kjo  liu  venta  kapo  sckrotas? 

n.\/MA.\.N,  malldule  al  Spieffvlhnuj.  —  Vi  |>arolas  pri  la  liotniano? 

.Si'ii;(a:i,nEiu;.  —  Silonlu  do,  silenlu  !  Li  ja  liavas  siajn  orolojn 
inler  ni!  llelmano,  vi  diras?  Kiu  faris  lin  iieimano  super  ni?  Ou  ii 
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ne  uzurpis  tiiin  titolon,  kiu  i*ŭ  rajto apartenis  al  mi?  Kiel?  ĉu  por 
tio  ni  konstanlc  riskas  nian  vivon^  suTeras  ĉiujn  hipofiondriajn 
kapricojn  de  la  sorlo,  por  kc  ni  fine  nomu  nin  feliĉaj,  ke  ni  estas 
scrvutuloj  (le  sklavo?  servutuloj,  kiam  ni  povas  esti  princoj?  Per 
DiOf  Haznann,  ri  iio  ncniam  plaĉis  al  mi. 

ScHWEizER,  al  ia  uliaj.  —  Jes,  jes,  vi  estas  la  vera  heroo!  Por 
<bspreini  ranojn  per  ŝionoj !  Jam  la  sono  <ic  lia  nazo,  kiam  li  ĝin 
pnrigas,  povus  pcii  homojn  tra  inieton  de  kudrilo. 

Spie6BLBERG>  al  Razmann,  —  Jes,  kaj  jam  en  la  dattro  de  tuiaj 
jaroj  mi  pensas  pri  tio  :  oni  devas  aranĝi  ĉion  alie.  Razmann,  se  vi 
eetas  tta,  kian  mi  ĉtam  prezentis  vin  al  mi...  RazflMnnl  liforestas, 
oai  preskatt  estas  kooTinkitaj,  ke  li  pereis...  Razmann,  dajnas  al 
mi,  ke  nun  batas  lia  nigra  hoM»....  Kiei?  vi  eĉ  ne  mĝetiĝas,  kiam  k 
sonorilo  sonoras  la  Uberecon?  Vi  ne  havas  eĉ  taom  da  kuraĝo,  por 
kompreni  kuraĝan  alndon? 

Rjuouim.  —  Ha,  eatano!  kien  vi  implikas  mian  animoo? 

SpBGBUERfi.  —  La  hoketo  kaptis?  Booe,  tiam  sekvu  min!  Mi 
notas  al  mi,  kien  li  irts.  Venul  Dv  pisloloj  ordinare  ne  maltrafas, 
—  kaj  tiamaniere  ni  estos  la  unoaj,  kiuj  snfokis  la  infanon.  {Li 
9oku  lin  fortiri,) 

ScBWBtZBR,  furiote  eUiroi  nan  tranĉihn.  —  Ha,  kanajlol  Vi  remie- 
morigas  al  mi  nun  ĝuste  la  Bohemajn  arbai  ojn !  Ĉu  ne  vi  estis  la 
timemnlo,  kiu  komencis  kuri,  kiam  oni  diris,  ke  la  malamiko 
venas!  Tiam  mi  ĵuris  per  mia  animo....  Peren,  kaSmortigistoI  {li 
trttpikat  lim  per  |a  tntnHh.) 

Rabistoj,  tumulte,  —  Mortigo !  morligol  Schweizer,  Spiegelberg ! 
Disigu  ilinl 

ScilWEiZER,  ĵetanle  sian  trant^ilon  sur  la  kadavron.  —  Jen!  kaj 

ticl  forrampu  via  fianiraol...  Trankvilc,  kamaradoj,  la  nii/.eraĵo 
vin  ne  «•kseilu.  Tiu  ĉi  bcslo  ĉiam  eslis  vcnena  konlraŭ  la  lielinano, 
kaj  j>i  ne  havis  eĉ  unu  cikatron  sur  sia  hita  haŭlo.  Ankoraŭ  unu 
fojoii,  cshi  konlcnlaj.  Ha,  liu  IiuihIoI  hc  uialantaŭe  li  volas  inalho- 
nore  niorh^;!  honiojn  viiojn  nuuligi  de  malanlaŭe!  (lu  por  lio  la 
koostnnla  ŝvito  lavadis  niajn  vantfoju,  ke  ni  nialaperu  el  la  nionclo 
kicl  mizeraj  IViponoj?  Ha.  vi  kanajlol  (>u  por  lio  ni  raraiiis  al  ni 
lilojn  sul)  fajro  kaj  funio,  ke  ni  fine  kadavritrii  kiel  ratoj? 

Ghimm.  —  Sed  pro  la  diablo,  kamarado,  kio  esLis  inter  vii*  La 
hetmano  furiozifj^os. 

ScHAAEiZER.  —  Pri  lio  vi  min  lasu  zorf^i.  \Al  /{azmann.)  Kaj  vi, 
senkonscienca,  vi  estis  iia  helpanto,  vi !  i' or  de  miaj  okulojl  Schuf- 
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terlo  ankaŭ  tiel  faris;  scd  por  lio  li  nun  pendas  ja  eo  Svisujo,  kiel 
mia  hetniano  al  li  profetis....  {Oni  pafns.) 

ScnwAHZ,  ekiaUante.  —  .Vriskullu,  ckpafo  de  pislolo!  (Oni  pafat 
denove.)  Ankoraŭ  unu!  Ho,  hol  la  hetniano! 

GniMii.  —  Pacienconl  Li  devas  pafi  Irian  fojon!  {Oni  aŭdatanko' 
raŭ  unu  pafon.) 

ScBWAiiz.  —  Oi  estas  li,  li  I  Foriĝu,  Schweizer,  —  ni  respondu  al 
lil  [Ili  pafat,) 

Moor  kaj  Koi)iHsky  apcras. 

ScBVBiZER,  irante  renkonte  al  li,  —  Bonvenon  al  vi,  mia 
hetmano!  Dum  vi  foresUs,  roi  eslis  iom  malmodesia.  {Li  kondukat 
lin  al  la  kadavro*)  Estu  vi  juĝanto  inter  mi  kaj  ĉi  tiu  —  de  malan- 
tafle  li  volis  vin  mortigi. 

Babistoj,  kon$temite.  —  Kio?  la  hetmanon? 

MooR,  ibin  rigardo  fiktita  ekkriat  ektcitite,  —  Ho,  nekomprenebla 
lingro  de  la  venĝema  Nemezo!  Ĉu  ne  U  estis  tiu,  kiu  forlogis  min 
per  sia  sirena  kanto?  Dediĉu  tiun  ĉi  tran6iIon  al  la  malluma  venĝ- 
antino!  ne  vi  tion  ĉi  faris,  Schweizer! 

ScuwEi/RR.  —  Per  Dio!  mi  tion  Ĉi  faris,  kaj  per  ladiablo,  pri  nc 
estas  la  plcj  nialbona,  kion  mi  faris  en  mia  vivo.  (  Li  forirus  malkou- 
(entn.) 

MooR,  meditante.  —  Mi  komprcnas.  n-^anto  cn  la  riolo.  mi  kom- 
prcnas...  la  folioj  (icralas  (ie  la  arl)uj...  Ivaj  mia  aiiluno  venis... 
foi  iiifu  lin  dc  miaj  okuloj !  ^O/a  forportas  la  kadavron  ilc  6pie- 
gdhn-ij.) 

(IiUMM.  —  Onlonu  al  ni,  helniano,  l<ion  ni  faru  plu? 
.M<i()H.  —  Baldaŭ...  haldaŭ  C-ao  e>los  plenumita....  Donu  al  mi 
mian  liulonl  Mi  perdis  min  mem  de  la  tempo,  kiain  mi  lie  eslis. 
.Mian  linton.  mi  diras,  —  mi  devas  reluli  min  al  inia  anlaŭa  forto. 
Lasu  min  sola ! 
RABIST04.  —  Estas  jam  noktomczo,  hetmano. 
MooR.  — Tamen  ĝi  cstis  nur  la  larmoj  enla  leatro,  —  laRoman 
kanton  mi  devas  aŭdi,  por  ke  mia  dormanta  genio  denove  vekiĝu. 
Mian  liutonl  Noktomezo,  vi  diras? 

Scnw.ARz.  —  (ji  jam  pasis.  Kiel  piumbo  la  dormo  nin  premas. 
Jam  de  tri  tagoj  ni  ne  fermis  okulon. 

MooR.  —  ĉu  la  balzama  dormo  falas  ankaŭ  sur  la  okulojn  de 
kanajloj?  Kial  al  mi  ĝi  ne  venas?  Mi  neniam  estis  malkura^Io  afl 
malbonulo....  Iru  dormi,  morgafl  matene  ni  iros  pluen. 
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Rabistoj.  —  BoaaD  noklon,  helmano.  (//i  kuŝiĝas  sur  la  teron  kaj 
ekdormai.) 

Frofunda  sUeiUo.  Moor  prems  la  Uulon  kaj  ludas. 

8RUT0. 

Hi  salatas  ▼in.  ho  paca  tero! 

Nun  akcejttu  laslan  la  Romanonl 

l)e  Philippi  df  1"  luitalinfero 

Mi  al  vi  etcndas  niian  nianon. 

Decidiiiis,  Hoiiio,  via  sorto, 

De  1'  putruj'  pereis  la  espero! 

Mi  nnn  frapas  al  la  pord*  de  V  morto, 

Mi  jam  Aion  perdis  sar  la  terol 

Kiu  tio  vagas,  lit  rulo, 
Kvazaŭ  hom'  neniara  kliniĝinta? 
Ha,  se  min  ne  trompas  la  olialo, 
Estas  gi  Romano  Jas  mortinla  I 

Tiberan',  de  kie  vi  nun  venas  ? 
ĉu  la  tjrancla  urb'  ankoraŭ  staras  ? 
C^M  ŭ']  hone  sin  ankoraŭ  lonas, 
Dum  eu  gi  neuiu  nua  cezaras  f 

BRUTO. 

Ila,  vi  kun  iluJeklriobla  vundo  1 
Kin  vin  elvokisel  suh  lero? 
Paŝu  for  al  Orko  la  profunda, 
Ne  triumfu  nune  kan  fiero !  i 
Laslan  sangon  de  libera  homo 
ĉe  Philippi  sorbis  nnn  latero; 
Super  mia  ĉerk*  pereas  Romo, 
2Ain  Minoso  prenos  —  Tin  rivero. 

CBZARO. 

Morta  balo  de  la  glar'  de  Brato ! 
Ankafi  vi,  ho  Bruto,  filo  mia! 
Vi  mortigis  patron  1  Tero  tuta 
Estus  ja  post  nii  heredo  via  ! 
Vi  atingis  la  )»lej  LTnndan  gloron, 
Kiam  vi  trapikis  patrau  koron. 
Nun  min  jam  nenio  pla  turmentos ; 
Mi  retnrne  iros  kaj  silentos. 

HUUTO. 

Patro,  lialtu  !  Sur  la  lula  tero 
Mi  nur  una  solan  homon  konis 
Knn  al  vi  simila  karaktero  — 
Vi  al  li  la  nomon  fllo  donis. 
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Nur  (]c/ar(i  Hi)mun  rniniuus 
Kuj  Cezaron  lii  ulu  uur  uiurligus, 
Ambafl  kune  vivi  ni  nc  povasl 
Vi  maldekstren— mi  min  deksiren  Ŝovas. 
(Li  formetas  la  liuton  kaj  marSoB  Hen  haj  reen,  profunde  tnedUante,) 

Kiu  povus  al  mi  garantii?  ĉio  estas  liel  ĵnalluma...  konru/.aj 
labirinloj...  nenia  oliro,  nenia  gvida  stelo...  .scĉiofiniĝas  kune  kun 
ia  lasla  ekspiro,  finiĝas,  kiel  serurn-fn  hnlo  de  marionctoj?...  Sed 
por  kio  liu  scnmczura  celado  al  ieliĉo?  Por  kio  la  idealo  (i<*  neaiing- 
ita  perfekleco?  la  prokrastado  de  neefcklivigitaj  planoj?  Se  la 
mizera  ekpremo  de  tiu  ŭi  mizera  objekto  {U  tenat  la  pietolon  antaŭ 
la  vizaĝo)  cgaligaa  la  saĝulon  al  la  malsaĝulo,  la  kuraf^ulon  al  la 
malkuraĝulo,  la  noblulon  al  la  fripono?  Ekzistas  ja  tia  dia  harmo- 
nio  en  la  senanima  naturo,  kial  do  ekztstus  tiu  dissonado  en  la 
naturo  prudenta?  Ne,  ne!  ekzistas  io  pli,  ĉnr  mi  ne  estis  ankoraŭ 
felite. 

ĉu  vi  pensas,  ke  mi  tremoa?  Spiritoj  de  miaj  mortigitoj !  mi  ne 
tremos.  {Forte  tremanie.)  Via  korprema  antaŭmorta  kriado,  via 
sufokiĝe  nigra  vizaĝo,  viaj  terure  dismalfennitaj  vundoj  estas  ja 
nur  ĉeneroj  de  neroropebla  6eno  de  la  sorto  kaj  estas  en  dependeco 
de  miaj  senlaboraj  ^ csperoj,  de  la  kapricoj  de  miaj  infanisUnoj  kaj 
edukantoj,  de  la  teroperamenlo  de  mia  palro,  de  la  sango  de  mia 
patrino.  [Kun  pli  forta  tremaŝo.)  Kial  mia  Perillo  faris  el  mt 
bovoii,  en  kies  ardanta  venlro  la  homeco  roslif>as? 

i  Almotfiutr  1(1  pi.stolon.)  Tempo  knj  elernero  —  alforiĵfilaj  al  si  reci- 
proke  en  la  tlaiiro  <le  nnu  nioincnlul  Tciuia  ŝlosilo,  kiu  r<*rnias 
posl  mi  la  malliherejon  <.le  la  vivo  kaj  malferma«-  anlaŭ  mi  la 
loŭejou  «Ir  la  (^UMMia  nokto,  —  diru  al  nii,  lio  <liru  al  mi,  kieii,  kien 
vi  miu  komiiikos?  FnMiula,  neniam  Iravojai^ila  landol  Iti^ardu,  la 
liomcco  falas  scnrdili'  siil)  liu  «"i  Iiildo,  la  >>lre("cco  dc  la  surlcra 
vivo  malajicras,  kaj  la  lanln/io,  la  pcloliMna  simio  ilc  la  scnloj, 
trompas  nian  krcdemecon  pcr  iaj  slraiijj^aj  ranlomoj....  N«',  nel 
Viro  ne  devas  ŝancelit^il  Kslu  kiel  vi  volas,  vi  scniioina  Iransajo, 
-—  nur  liu  ĉi  mia  «  niem  »  restu  al  ini  fulela.  Estu  kicl  vi  volas,  se 
mi  nur  kunprenos  kun  mi  mian  u  mi  >.  Eksleraĵo  cslas  nur  la  ŝelo 
dc  iiomo  —  mi  mem  estas  mia  ĉiclo  kaj  mia  infero. 

Se  vi  lasos  al  mi  por  mi  sola  ian  cindrigitan  parlelon  de  la 
mondo,  kiun  vi  torpeiis  de  viaj  okuioj  kaj  kic  mi  havosnursol- 
ecan  nokton  kaj  ctcrnan  dczerton,  mi  tiara  la  silentan  de/erlon 
lo^atigos  per  roiaj  fantazioj,  kaj  la  etenieco  donus  al  mi  sutiĉe  da 


Digitized  by  Google 


LA  RABIgTOJ 


71 


lcmpo,  por  anali/.atli  la  konfu/.ilaii  hildon  do  la  iini^ crsala  nii/ci  t). 
Aŭ  oble  vi  voias,  pcr  riani  novaj  naskijioj  kaj  «•i.iin  novaj  lokoj  <l«' 
nii/.cro,  ŝtiipon  posl  Alupo  kondnki  iiiin  al  la  neniifiro ?  (lii  la  ladcn- 
ojn  dc  la  vivo,  lcksilajn  por  mi  cn  la  Iransa  vivo,  mi  lu'  povas  licl 
lacile  disŝiri,  kid  ĉi  tiun?  Vi  povas  fari  inin  nenio,  scd  liun  ĉi 
libcrecon  vi  nc  povas  forpreni  de  mi.  (Li  ŝargas  la  ĵjisin/on.  Suhite 
ii  hcUtM.)  Scd  ĉu  mi  dcvas  moHi  pro  tirao  de  turmcnta  vivo?  Ne, 
mi  ĝin  suferosl  {Li  forĵetas  la  pistolon.)  La  lurmcnto  rompi^u  sur 
mia  fiereco!  Mi  eltenos  ĝis  la  fino.  (Fariĝas  riam  pU  mallume,) 

{Mermano  venoH  el  post  la  arboj.) 

Hermano.  —  Anskulin,  aŭskullu!  lerure  krias  la  nokUio...  lieen 
la  vilag:o  batas  la  dekdua  horo....  Bone,  bone,  la  krimularo  dormas, 
en  tiu  ĉi  sovaĝa  loko  neniu  subaŭskultas.  (Ia  aliras  al  la  ruina 
katteh  kaj  frapat,)  Venu  supren,  miserulo,  loĝanto  de  la  turol 
Via  manĝo  estaa  pretigita. 

MooB,  tenbrue  repaSante,  —  Kion  tio  Ĉi  signifas? 

Voĉo,  el  la  kastelo.  —  Kiu  frapas?  He?  ĉu  ĝi  estas  vi,  Hermano, 
mia  korvo? 

Hbrmaho.  —  Estas  mi,  Hermano,  via  korvo.  Leviĝu  supren  al  la 
krado  kaj  manĝu.  (Strigoj  krias,)  Ternre  trilas  viaj  dormokama- 
radoj,  maljunulo.  ĉu  bongusta? 

Voĉo.  —  Mi  estis  tre  malsata.  Mi  dankas  vin,  korvo,  por  la  pano  en 
la  dezerto!  Kaj  kiel  fartas  mia  kara  infano,  Hermano? 

Hbmiano.  —  Silentul...  Aŭskullu,  ia  bruo  kvazaŭ  de  ronkantoj! 
ĉtt  vi  nenion  aŭdast 

Voĉo.  —  Kiel?  Ĉu  vi  ion  aŭdas? 

Hermano.  —  La  ^omantan  sonon  dc  la  vcnto  tra  la  fendoj  de  la 
turo  —  nokla  mii/.iko,  dc  kiu  frapas  la  dcnloj  kaj  la  nni^Mij  hlniĝas. 
Aflskultu,  ankoraŭ  nnu  lojon!  (  '.iaiii  >ajnas  al  lui,  k\a/aŭ  ini  aŭdas 
ronkadon.  Vi  havas  gaslojn,  maljunuio....  llu,  hu,  liul 

\'o<:o.  —  Cu  vi  ion  vidas? 

IIehmano.  —  A<iian,  adian!  rcrura  cslas  [iu  ĉ\  loko.  iMallcvijVu 
en  viau  kcion.  Snprc  cstas  via  helpanlo,  via  venĝanlo....  Malbcuila 
lilol  {[ji  volns  forkuri.) 

MooH,  rlirantn  koniraii  lin.  —  Hallu! 

Hekmano,  kriaiilr.  —  Ho  ve! 

MooR.  —  Haltu,  mi  diras! 

Hermano.  —  Mo  vc!  ho  vc !  ho  ve !  Nun  ĉio  cstas  malkaŝilal 
MooR.  —  HaiUil  Paroiul  Kiu  vi  estas?  Kion  vi  tie  ĉi  faras? 
Paroiu! 
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HF.nMANo.  —  Konijjatu,  ho  kompalu,  graada  siojoro !  ISur  imu 
vorlon  aŭskullu.  anlaŭ  ol  vi  min  pereigos. 

MooR,  rliirante  la  spadon.  —  KioD  mi  aŭdos? 

UfiRMANO.  —  £slas  voro,  ke  vi  ĝin  malpermosis  al  mi  sub  minaco 
de  morto...  <1  mi  ne  povis  alie,  mi  ne  kura|>is  alie...  cn  la  ĉielo 
estas  Dio...  lie  eslas  via  propra  patro...  mi  bedaŭris  lin....  Morti^ 
roin ! 

MooR.  —  Tie  ĉi  estas  ia  ka&ita  afero.  Diru  ĉionl  parolu!  Mi  volas 

ĉion  scii. 

Voĉo,  el  la  kasteiu.  —  Ho  vel  ho  ve!  ĉu  ĝi  estasvi,  Hermano, 
kiu  tie  parolas?  Kun  kiu  vi  parolas,  Hermano? 

MooR.  —  Malsupre  ankoratt  iu  eslas!  Kio  tie  ŭi  fariĝas?  (£t 
ttlkuras  al  la  iuro.)  ĉu  ĝl  estas  maUiberulo,  kiun  la  homoj  for- 
puŝis?  Mi  deprenos  liajn  Ĉenojn.  Voĉo!  ankoraŭ  unu  fojon!  Kie 
estas  la  pordo? 

Hermano.  —  Ho  kompatu,  sinjoro,  ne  ini  pluen,  sinjoro!  pro 
kompato  foriru  de  Ĉi  tie!  {Baras  al  li  la  vojon.) 

MooR.  —  EnSlosita  per  kvar  serurojl  For  de  Ĉi  tie!  Ĝi  devas 
klariĝi.  Nun  la  unuan  fojon  donu  al  mi  vian  helpon,  ŝteladol  {Li 
prenas  serurrompilujn  kaj  malShsas  la  pordon,  El  la  profundaĵo  eliras 
matjunulo  malffrasa  Jbte/  skeleto.) 

Maljunulo.  —  Kompalu  mizerulonl  Kompatu! 

MooR,  resaltas  kun  lcruro.  —  (Vi  cslas  la  voĉo  de  mia  palrol 

M.\LJU.\A  MooR.  —  Mi  dankas  vin,  ho  Diol  Vcnis  la  horo  de  la 
libcrij^o. 

MooK.  —  Spirilo  tie  ia  inaljuna  Moorl  i\io  nialtrankvilipfis  vin  en 
via  loml)0?  i\\  vi  kunlronis  kun  vi  en  tiun  niondon  ian  pckon,  kiu 
baras  al  vi  la  eniron  cn  la  paradi/OM  Mi  lasos  fari  nicsojn,  por 
V(MiiL,M  la  vai,'anlan  spirilon  en  ĝian  liejinon.  (^u  vi  enfosis  snit  la 
leron  hi  uKnion  (lc  vidvinoj  kaj  orfoj,  kaj  tio  (*i  dcvii^as  vin  ĝcMuanle 
kuradi  cn  la  nokloinc/..'!  Iioro?  Mi  elŝiros  la  suMcran  trc/oron  el  la 
unj^egoj  de  la  sor^^-a  drako,  se  li  e("  kraeos  sur  inin  iniiojn  da  ruĝaj 
flamoj  kaj  elraetos  siajn  akrajn  dentojn  konlraŭ  mian  spadon.  Aŭ 
ehle  vi  venas,  por  doni  al  miaj  demandoj  solvon  pri  la  enigmoj  de 
la  eternceo?  Paroiu,  parolu!  Mine  estas  homo  de  pala  limo. 

Mauuna  Moor.  —  Mi  nc  cstas  spirito.  Palpu  min,  mi  vivas,  ho 
pcr  raizera,  kompalinda  vivo! 

MooR.  —  Kiel?  vi  ne  cslis  enlerig^ita  ? 

Mauu.na  Moor.  —  Mi  eslis  cnterigila,  —  iio  eslas :  malviva  hundo 
kuSas  en  la  tombo  de  miaj  patroj,  kaj  mi  —  jam  tri  plenajn 
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monatojn  mi  tunneoliĝas  en  tiu  ĉi  malluma  subtera  arkaĵo,  ncniu 
radio  al  mi  lumas,  neniu  varma  acreto  blovas  sur  min,  neniu  amiko 
niin  vizitas,  niir  sovaĝaj  korvoj  ĉi  lie  krias  kaj  noklomezlij  gufoj. 

MooR.  — ĉielokaj  lcro!  Kiu  tion  ĉi  faris? 

Maliuna  Moor.  —  Ne  malbenu  lin  I  Tion  ĉi  faris  mia  filo  Fran- 
cisko. 

MooR.  —  Franciako  ?  Francisko?  Ho  eterna  ĥaoso  1 
Mauur A  MoOR.  —  Se  vi  estas  homo  kaj  vi  havas  homan  koron,  vi 
savinto,  kiun  mi  ne  konas,  tiam  aŭdu  la  mizeregon  de  patro,  pre- 
paritan  al  li  de  liaj  filoj.  En  la  daŭro  de  tri  monatoj  mi  ploradis 
ĝin  al  la  surdaj  fttonaj  muroj,  sed  nur  eĥo  senanima  resonadis 
miajn  plendojn.  Tial,  se  vi  estas  homo  kaj  vi  havas  homan  koron.... 

MooR.  —  Tiu  ĉi  voko  povus  eĉ  sovaĝajn  bestojn  eligi  el  iliaj 
nestoj. 

Maucra  Moor.  —  Mi  kudis  malsana  sur  mia  lito,  mi  apenaŭ 
komencis  ricevadi  denove  kelkajn  fortojn  post  malfacila  malsano, 
kiam  oni  alkondukts  al  mt  homon,  kiu  diris  al  mi,  ke  mia  nnue- 

naskita  fiio  mortis  en  batalo,  kaj  li  alporlis  kun  si  glavon,  kolorig- 
itan  pcr  la  sango  de  mia  fiLo,  kaj  lian  laslan  adiaŭciiron,  kaj  li 
diris.  ke  mia  malbeno  enpelis  lin  en  balalon,  morlon  kaj  rnalps- 
peron. 

MooR,  ekscifite  delurnnnte  sin  ijr  li.  —  'I'io  ĉi  eslns  cei-la ! 

Malji  N.v  MooFi.  —  Auskiillu  })lue!  Mi  svenis  de  liu  seii^o.  Kred- 
eble  oni  pensis.  ke  uii  luorlis,  rar  kiaui  lui  denove  rekousciij][is, 
mi  kuŝis  jam  <mi  r'(M'ko.  viudila  per  luoi  la  lolajo  kiel  uiorliulo.  Mi 
gralis  la  kovrilou  de  la  eerko;  oui  ^^iu  malleriuis.  Eslis  uudluma 
nokto,  mia  Hlo  Francisko  slaris  anlaŭ  lui.  Kiol  »  li  ekkriis  per 
leriira  voĉo,  «  ĉu  vi  volas  vivi  elerne?  »  Kaj  la  kovrilo  de  la  ĉerko 
luj  denove  fermi^is.  La  loudro  de  liuj  ĉi  vorloj  forlialis  de  uii 
ĉiujn  miajn  sentojn.  Kiam  rai  denovc  rckonsciiĝis,  ini  .senlis,  ke 
oni  levis  la  ĉerkon  kaj  veturigis  ^in  cn  la  daŭro  de  duono  da  horo, 
Fino  oni  prin  malfermis  —  mi  staris  ĉc  la  eniro  de  tiu  ĉi  subtera 
arkaĵo,  mia  filo  anlaŭ  mi,  liu  homo,  kiualportis  al  mi  la  sangma- 
kuiitau  glavon  dc  Karolo.  Dek  fojojn  mi  ĉirkaŭprcnis  la  geniiojn 
de  mia  fdo,  mi  petis  kaj  petegis  per  ia  nomo  de  Dio,  —  sed  la 
petegado.de  lia  palro  nc  tuŝis  lian  koron.  ««  Ĵetu  malsuprcn  tiun 
ĉi  felonl  »  ektondris  el  lia  budo,  <«  li  vivis  sufiĉe  »,  —  kaj  oni 
puSis  min  malsupran  sen  kompalo,  kaj  mia  filo  Francisko  Slosis  la 
pordon  post  mi. 

MooR.  —  Ne  eblel  ne  eblel  Vi  certe  eraris. 


Digitized  by  Google 


74 


LA  RBVOO 


Mauuna  Moor.  —  Povas  esti,  ke  mi  eraris.  Aŭsknlhi  pluo,  sed 
mi  pelas  vin,  ne  kolerul  Tiel  mi  kudie  en  la  daŭro  de  (liuick  liorojf 
kaj  neniu  pensispri  mta  mizero.  Neniam  la  piedo  de  liomo  tiiAas 
la  leron  <lc  tiu  Ĉi  sovaĝa  loko,  ĉar  famo  diras,  ke  la  rantonioj  dc 
raiaj  prapalroj  irenas  on  liuj  ĉi  niinoj  bnie  sonantajn  ĉenojn  kaj 
murmuras  on  la  noktomeza  boro  sian  funebran  kanton.  Fiue  mi 
ekaŭdis,  ke  la  pordo  denove  malfermii>is,  tiu  ĉi  liomo  al|)ortis  al 
mi  panon  iLaj  akvou  kaj  malkaŝis  al  nii,  ke  mi  esUs  kondainnita  al 
morlo  per  malsato,  kaj  ke  li  riskas  sian  vivon,  se  oni  ekseius,  ke  li 
alportas  al  mi  manĝon«  Tiumaniere  mi  mizere  tenis  min  ea  la 
daŭro  de  liu  4i  longa  tempo,  sed  la  senĉesa  malvarmo,  la  putra 
acro  de  miaj  malpuraĵoj,  mia  senlima  malĝojo...  miaj  fortoj  mal- 
aperis,  mia  korpo  konsumiĝis ;  mil  fojojn  mi  larme  petis  Dion  pri 
la  morto,  sed  la  mezuro  de  mia  puoo  kredeble  ankoraŭ  nc  plen- 
iĝis  aŭ  eble  ankoratt  atendas  min  ia  ĝojo,  se  mi  liel  mirakle  kon- 
serviĝis.  Sed  mi  suferas  juste...  mia  Karolo!  mia  Karolol  kaj  li 
ne  bavis  ankoraŭ  grizajn  harojnl 

MooR.  —  SufiĈe!  Leviĝu,  vi  ŝtipoj,  vi  buloj  da  glacio,  vi  malla- 
boremaj,  sensentaj  dormemuloj!  Leviĝu!  ĉu  neniu  volas  vekiĝi? 
(Li^ekpafas  super  la  domuMtaj  rabittoj.) 

La  rabistoj,  vekiĝante  ektaltas,  —  He,  ho,  ho!  Kio  fariĝis? 

MooR.  —  Ĉu  la  rakonlo  ne  elskuis  vin  el  la  dorino?  Eĉ  la  etema 
dormo  ja  vekifĵ^us!  Hig-ardu  ei  lieril  rif^ardu  c\  lien!  La  les^oj  de  la 
mondo  laritĴris  ludostoj,  la  li^nlo  de  ia  naluro  dis&irigis,  la  anlikva 
mal|)aeo  (•Iĉeni^is.  la  lilo  iiiortii(is  sian  patrou. 

La  HAiJiSTOJ.  —  Kion  la  lieluiano  dnas? 

MooR.  —  Ne,  ne  niortiti^is!  tiu  ei  vorto  e^tus  tro  dclikatal  la  filo 
la  |)Mlrou  niilfoje  (ii'-j>reuiis  per  ia<l(»,  traj)ikis  jmt  ponardejzo.  tur- 
menlei^ns,  lrau("is  pecojn  «d  la  korpol  la  vorloj  eslos  aukoraU  Iro 
hoiuaj.  La  peko  ukmu  ruĝiifus,  kanibalo  eklreinus,  de  la  teiii|H)  dc 
la  Lonoj  ncniu  satano  alingis  ion  siniilau.  La  lilo  sian  proprau 
patron...  ho,  rigardu,  rigardii!  li  svenis...  en  tiun  ĉi  subteran 
arkajon  ia  filo  sian  palron...  frosto,  nudeco,  malsalo,  soifo...  ho 
rigardu,  rigardu !  ĝi  estas  mia  propra  patro,  mi  ĝin  ĥne  konfesos. 

La  RAinsTOJ,  aUaltas  kaj  ĉirkaŭas  la  maljunulon,  —  Via  patro? 
via  palro? 

Sgbweizer,  respekte  alproksimiĝas  kaj  slariĝat  genue.  —  Palro  de 
mia  hetmanol  mi  kisas  al  vi  la  piedojnl  vi  povas  ordoni  ai  mia 
ponardo. 

MooR.  —  Venĝon,  venĝon,  venĝon  pro  vi!  kruele  ofendita,  mal- 
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reftpeklita  maljuanĴb!  Tielemi  diaŝiras  dc  nun  porelerne  la  Iralan 
ligilon.  [lA  disHras  sian  V8ttŭn  de  supre  ĝis  malsupre.)  Tielc  mi  mal- 
benas  ĉiun  guton  da  frala  sango  antaŭ  ia  rigardo  de  la  nekovrila 
ĉielo!  Aŭdu  inin,  luno  kaj  steloj!  aŭdu  niin,  noktomeza  ĉielo,  kiu 
rigardis  la  hoalegindan  agon !  Aŭdu  min  trioble  ternra  Dio,  kiu 
regas  Ue  anpre  super  la  luno  kaj  venĝas  kaj  kondamiias  super  la 
steioj  kaj  Jetas  Oamojn  en  la  nokto!  Jen  mi  stariĝas  genue,  jen  mi 
etendas  k  tri  fingrojn  en  la  teruran  maUumon  de  la  nokto,  jen  mi 
ĵuraa,  kaj  la  natnro  elkra6u  min  el  siaj  limoj  kiel  ekatermindan 
aovagegan  beston,  se  mi  rompos  tiun  di  ĵuron,  —  mi  ĵuras,  ke  mi 
ne  aalutos  ia  lumon  de  la  tago,  ĝis  la  smgo  de  k  patromortiginto, 
elverSite  antafl  tiu  ĉi  ŝtono,  vapore  flngos  al  la  suno.  {Ia  leviĝat.) 

La  rabistoj.  —  Ĝi  estas  igo  de  BeUalO'!  Nun  iu  diru,  ke  ni  estas 
kanajloj!  Ne,  per  ĉiuj  drakojl  ion  similan  ni  neniam  ankorafl 
fnris! 

MooB.  —  Jesl  Kaj  per  ĉiuj  1«  ruraj  ĝemoj  de  tiuj,  kiuj  flaortis  de 
viaj  ponardoj,  kaj  de  tiuj,  kiuj  pereisdemia  fajro,  kaj  kiujn/rakasis 
mia  falanta  turo,  mi  ĵnras,  ke  nenia  penso  pri  mortigo  afl  rabo 
naskiĝu  en  via  brusto,  ĝis  la  vestoj  de  vi  Ĉiuj  estos  rup^ege  makulitaj 
per  la  sango  de  la  malbenito!  Vi  ccrte  neniam  sonĝis  pri  tio,  ke  vi 
eslas  la  brakode  pli  altaj  majesloj?  La  konfuzita  fadenbulo  dc  nia 
sorlo  cslas  malli^ital  Hodiaŭ,  Ĵiodiaŭ  novidcbla  potonco  noheligis 
nian  mction!  Faru  prci>ou  anlaŭ  liu.  kiu  ationcis  al  vi  tiunĉi  allan 
sorlou,  kiii  kondukis  viii  ĉi  licn.  kiu  laris  al  vi  la  honoron,  k<^  vi 
cstu  la  leruraj  anĝeloj  de  lia  malhnua  juĝo!  Nudigu  viajnkapojnl 
Slai  iiru  gcuue  en  la  polvon  kaj  relevu  vin  sanktigitaj!  {Ili  staritĵas 
genue.) 

ScnvEiZLH.  —  Ordonu,  lictmanol  Kiou  ni  devas  fari? 

MooK.  —  Lcviĝu,  Schweizer,  kaj  ckluŝu  tiujn  ĉi  sanklajn  hukl- 
Ojn!  [Li  konduka.s  lin  al  sia  patro  kaj  donas  al  li  unu  Ituklnn  m  la 
tnanon.)  Vi  memoras  ankoraŭ,  kicl  vi  iani  fendis  la  kapon  ai  tiu 
lx>hema  n^dislo,  en  la  momento,  kiani  li  levis  sian  sahron  su|um* 
min,  kaj  mi,  malfacile  spirante  kaj  lacigile  de  laboro,  falis  gcnuc? 
Tiam  mi  promesis  al  vi  rekompencon  reĝan ;  ĝis  nun  mi  neniam 
povispagi  tiun  duldon.... 

ScHVEiZER.  —  Tion  vi  juris  al  mi»  eslas  vero,  sed  permesu  al  mi 
eteme  nomi  vin  mia  ŝuldanto  1 

MooB.  —  Ne,  nun  mi  volas  pagi !  Schweizer,  ankorafl  neniu  mort- 
emulo  estis  tiele  honorita  kiel  vi  nun!  venĝu  pro  mia  patrol 
{Sckweixer  leviĝat.) 
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baiwi:izER.  —  CiraiRla  hetraano!  hodiaŭ  la  unuan  fojon  vi  faris 
min  ficral  Ordonu,  kie,  kicl,  kiam  mi  devas  lin  bati? 

MoOR.  —  La  minuloj  estas  sanktaj,  vi  devas  rnpidi  Eleklu  al  vi 
la  plej  indajn  el  la  bando  kaj  konduku  ilinrckte  al  la  kastclo  de  la 
nobelo!  Eltrenu  lin  ol  la  lito,  se  li  dormas  att  86  li  kuŝas  en  la 
brakoj  do  la  voluplo;  forlrenu  lin  de  la  festeno,  se  U  estasebria; 
forŝiru  lin  de  la  krucifikso,  se  li  pre^ante  kuAas  antaŭ  ^i  t^^enue !  Sed 
mi  diras  al  vi,  mi  severe  memorigas  al  vi,  ne  alporlu  lin  al  mi  mal- 
viTan!  Kiueĉ  nur  gratetos  al  li  la  hattton  att  difektos  al  ii  eĉ  unu 
haron,  ties  karnon  mi  disdiros  je  pecoj  kaj  donos  ĝin  kiel  manĝon 
al  malsataj  vuUuroj  I  Sendifektan  mi  devas  lin  havi,  se  vi  alportos 
lin  sendifektan  kaj  vivan,  vi  ricevos  milionon  rekompence;  kun 
danĝero  por  mia  vivo  mi  Steloa  ĝin  de  reĝo,  kaj  vi  estos  Ubera  kiel 
la  aero.  ĉu  vi  min  komprenis?  rapidu ! 

ScDWEiZER.  —  SufiĈe,  hetmano;  —  jen  mia  mano;  att  vi  vidos 
nin  ambatt,  att  neniun.  Anĝeloj  sufokistoj  de  Schweizer,  iru  kun 
mi!  {Li  foriras  hm  taĉmento.) 

MooH.  —  Vi  ĉiuj  aliaj  distriĝu  en  la  arbaro,  —  mi  restas. 

El  germana  lingvo  tradukis 
{Daŭrigota.)  LAZiLRO  Ludoviko  Zahenhof. 
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LASTA  SALUTO  AL  KEMBRIGO' 

Kembriĝo,  antikva  kaj  glora  ĉefurbo, 
Vi  dolde  ripozts  en  freda  kvieto 
De  viaj  studejoj  per  floroj  vcstitaj, 
Sub  ombro  silenta  de  V  arboj  centjaraj, 
Surondo  senmova  dc  vordaj  riveroj, 
Vi  aŭdis  rcvanto  niir  sonon  krislalnn 
De  1'  hor'  nialiiipidn  Ira  dorina  acro.... 
Por  ni,  laboranlt)j  humilaj.  modoslaj, 
Pri  kiiij  Ire  mnltaj  ru  ridas  rii  mokas, 
Vi  rompis  silonlon,  rii^ozon,  rovadoii; 
Dankata  vi  oslii,  ho  nobla  Kembriĝol 
Por  ni,  apostoloj  de  nova  parolo, 
Vi,  fama  tiilmonde  pro  Majstroj  profundaj, 
Side'jo  de  ĉia  scieneo,  belcco, 
Vi  ĉambrojn,  salonojn,  teatron,  urbdoinon 
Per  man'  malavara  gaslame  malfcrmis; 
Vi  nin  pcr  orclo  komplcza  ansknltis 
Kaj  nian  la  Majstron  solcne  honoris  I 
Dankata  vi  estu,  ho  nobla  Kembrip^o! 
Ho  muroj  antikvaj  kaj  arboj  kaj  ondoj, 
Memoru  la  soDojn  la  dolĉajn  aŭdatajn, 
Redlru  senĉese  studentoj  al  viaj, 
Al  filoj  plej  noblaj  de  1*  granda  Britujo, 
La  novan  parolon  kaj  novan  la  senton, 
Kaj  seroo  Ĉi  tie  semita  kreskados. 
Per  voĉ*  de  REVUO,  de  6iuj  la  eĥo, 
Dankata  vi  estu,  ho  nobia  Kembriĝol 
Fhreai  CantaMdgial  Floreat! 

CAMILLt:  AVMOMEH. 

1 .  Deklamiia  de  Barooinode  Uintt  dum  la  «  Peslo  de  la  Remm  >  en  Kembriĝo, 
ia  17  de  aŭgusto  1907. 
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KANTO  DE  L-  DIABOLO 

•  Dum  la  somera  sezono  multaj  %'iriDoi  • 
Ittdjt  pasie  Un»  iBfuaa  IndoB  noatttta  •  Diabolo.  * 

{Ĵwmahĵ,) 

Sur  silka  faden',  Diabolo  kaptita 

Turnii^as,  nilitiras,  ohoas  i^emante. 
MaNuj»i('n  kaj  j^uprcn  hastonoj  nioviiVas, 
Kaj  ŝiaj  lin^roloj  jiin  reg-as  kapricc. 

Eksalfu  por  ini,  cliabolo,  senĉesc, 

Eksallu,  eksallu  senlace. 

Nun  f^iilas  ĝi  dol«*('  knj  tien  kaj  reen, 
Ŝi  ŝnjnas  {jin  hili  aineuH»  karesa; 
Nun  ŝi  per  suhitaj,  rapickMĴ  ck^ikuoj 
Forieras  kaj  vipas  jviu  Irenie  kohMa. 

Snltadu  por  mi,  diabolo,  senĉese, 

Salladu,  saltadu  seolace. 

* 

Kelkfoje  ^^i  kvazaŭ  indigne  ril>elas, 
Baraktas  la  sklavo  por  sm  elĜieligi; 
Sed  ŝi,  ridelanle  pri  vana  penado, 
Rekaptas  ^in  iaj  kun  trankvila  leiieco. 

Resaltu  por  mi,  diabolo,  senĉese, 

Resaltu,  resaltti  senlace. 

ĉu  koro  la  nia  al  vi  diabolo  ne  estas, 
Virinoj  ?  Nevole  att  vole  kaptita, 
Al  via  kaprico  iigita,  kun  ĝemo 
Ĝi  servas  kaj  ĉiam  refalas  en  reton. 

Saltadu  por  mi,  diabolo,  senĉese, 

Saltadu,  saltadu  senlace. 

Camille  Atmonier. 


ĜU  LA  VIRGULINO  AŬ  LA  TIGRO? 


DE 

FRANK  H.  STOGKTON 

£ii  la  Ire  anlikva  tompo,  vivis  rcĝo  duonbarbara,  kies  ideoj, 
kvankam  iom  |>oiurituj  kaj  akri^ilaj  per  la  progrescmo  de  mal- 
proksimaj  najljaroj  lalinaj,  estis  tamengrandaj,  floremaj.  kaj  nepro- 
krastemaj,  kiel  konvenis al  liuduona  parlo  de  li,  kiu  esUa  barbara. 
Li  esiis  bomo  plenege  imagema,  kaj  plie  havis  afltoritaton  tiei 
nekontraŭstarebian,  ke,  laŭ  sia  volo,  li  aliformigis  siajn  imagaĵojn, 
IUb  efektiviganie.  Kutime,  li  oflege  kun  si  mem  diskutadis;  kaj, 
ĉiufoje  kiam  li  kunkonsentis  kun  si  pri  io,  la  afero  okazis.  Kiam 
6iu  parto  el  liaj  hejmaj  kaj  politikaj  sistcmoj  sin  movis  glate  sur 
sia  ordonita  kur-vojo,  tiam  lia  karaktero  esUs  afabla  kaj  bonvola ; 
sed,  kiam  iu  el  liaj  planedoj  eliĝis  el  sia  planedejo,  tiam  li  fariĝis 
«nkoraŭ  pii  afabla  kaj  pli  bonvola;  ĉar  nenio  al  U  tiel  plaĉis,  kiel 
rekUgi  )a  malrektajojn,  kaj  giaUgi  la  maglatajojn. 

Inter  la  akiritaj  ideetoj,  per  kiuj  lia  barbarismo  fari^is  duon- 
igita,  estis  tiu  pri  areno  pubUka,  en  kiu,  per  elmonlmj  dv  kuraĝo 
homa  kaj  besta,  la  spiritoj  de  liaj  regatoj  eble  ĝenliliĝos  kaj 
kulturigos. 

Sed  eĉ  tie  Ci  la  revemo,  plenega  kaj  barbara,  sin  ekmonlris.  La 
reĝan  arenon  oni  konstruis,  ne  por  doni  al  la  popolo  okazon  por 
aŭskuUi  la  rapsodiojn  de  gladiatoroj  mortoniaj,  nek  por  permesi 
al  ili,  ke  ili  rigardadu  la  neeviteblan  rezullaton  de  konflikto  inler 
religiaj  opinioj  knj  r-.anf^avidai  raiikoj,  sed  por  celoj  niidte  [)li  taŭfj^nj 
por  vastii^i  kaj  kreskigi  la  spiiilaju  eiicri^iojn  df  la  jK>[i(tl().  Tiu  ri 
vasta  ainfiloalro.  kun  siaj  ĉirkjoiaj  t^alcrioj,  siaj  luisteraj  kcloj.  kaj 
siaj  neviditaj  aleoj,  estisaijento  dt'  |M)(>/.ia  justeco,  per  kiu  !a  Kriiuo 
puniilris  aŭ  la  Virlo  rckoiupenciĝis,  laŭ  la  dekreloj  de  Hazardo, 
senparlia  kaj  nesubaĉel<'l)la. 

Ĉiuloje,  kiam  oni  kujpij^is  re^nanon  pri  ia  kriino  sufiĉt'  i^^rava 
por  iideresi  la  reĝon,  oni  eldonis  puMikau  avi/on,  ke,  eii  lago 
ordonita,  la  sorlo  de  la  kulpigito  estos  dfcitlila  en  la  rc)Ira  arciio  — 
konslruaĵo,  kiu  bone  meritis  sian  nomon,  ĉar,  kvankam  ĝia  Tormo 
kaj  plano  esiis  alporiitaj  de  nialproksime,  ĝia  eelo  tamen  devenis 
solc  cl  la  cerbo  de  tiu  ĉi  viro,  kiu.  ucj)re  estante  rejjo,  nenian 
tracUcion  konis,  al  kiu  U  ŝuidis  ian  Udelecon  pU  grandan  ol  tiun, 
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kiun  li  &uldis  al  sia  revemeco,  kiu  inokuUs  £iun  formon  de  la 
homara  pensado  per  la  krcskado  de  lia  barbara  idealismo. 

Kiam  la  tuta  pupolo  estis  kunveninta  sur  la  galerioj,  kaj  la  re^o, 
ĉirkaŭita  de  sia  sekvantaro,  alte  sidis  sur  sia  reĝa  luksotrono  Ĉe 
unu  flanko  dela  areno,  li  donis  signalon;  malsupre  pordo  malferm- 
iĝh,  kaj  la  kulpigila  regnano  enpafiis  en  la  amfitealron.  Rekte 
konlraŭ  li,  sur  alia  flanko  dela  enfermita  spaco,  staris  du  pordoj, 
lute  similaj  kaj  lutc  apudaj.  Dcvo  cstis,  kaj  privilegio  de  la  proccs- 
ato,  kc  11  marŝu  rokte  al  liujr-i  pordoj,  kaj  nialfcrmu  unu.  Li  [)ovas 
laiivok'  nialffinii  tiun,  kiu  nl  li  plaĉas;  li  csias  ordonata  de  ncnia 
gvido  au  inlluo,  csccple  de  liu  la  supnMlirita  scnpailia  kaj 
ucsuhareleijia  Ilazardo.  Sc  li  do  la  unu;in  nialfernios,  jen  eliros  el 
ĝ\  malsala  tip:ro,  la  j>iej  sovaŭa  k.ij  kruele^a,  kiun  oni  povis  iiavigi, 
kiu  tuj  saltos  sur  lin.  iin  dis-^irunte,  kiel  puno  j)ro  lia  kuipo.  En  la 
momcnlokiam  la  j)rovo  de  la  kr  imuio  tiel  deeidij^as,  oni  sonorigas 
funeljrajn  fcrsonorilojn,  giandei,^nj  j)lorcfj^oj  eslas  ellasataj  dc  la 
pn^itaj  j>lon'i,^ul()j,  kiuj  staras  aj)iul  la  ekslcraj  muroj  dc  la  areno; 
kaj  la  graiula  aŭdanlaro,  mallevante  la  kaj)ojn,  knn  la  koroj 
malĝojaj,  iras  rapide  hejmen,  grandcgc  plorantc,  lial  ke  iu  tiel 
Juna  kaj  beieta,  aŭ  tiei  maljuna  kaj  respeklinda,  mcrilis  sorton  tiel 
teruran. 

Sed,  se  la  kulpigito  malfcrmos  la  alian  pordon,  Ira  ĝi  eliros 
vii^Iino,  la  plej  konforma  al  liaj  jaroj  kaj  stato,  kiun  la  Reĝa 
MoSto  povis  elekti  el  siaj  regnaninoj ;  kaj  kun  tiu  virgulino  oni  tuj 
lin  edzigos,  kiel  rekompenco  pro  lia  senkulpeco.  Tute  ne  eslas 
grave,  se  eble  li  jam  posedas  edzinon  kaj  eĉ  infanojn,-  aŭ  se  liaamo 
eble  antattokupis  sin  pri  iu  celo  memelektita.  La  reĝo  neniam 
permesis,  ke  tiaj  cirkonstancoj  obstrukcu  lian  gloran  projekton  de 
repago  kaj  rekompenco.  La  sekvoj' okazis  tuj,.kaj  sur  la  areno. 
Jen,  sub  la  reĝo,  alia  pordo  malfermiĝas,  kaj  pastro,  sekvata  de 
ĵuristaro  kaj  dedancantaj  virgulinoj,  kiuj  blovas  ĝojajn  ariojn  per 
oraj  trumpetoj  kaj  marftas  epilahnan  mezuron,  antaŭeniras  tien, 
kte  kune  staras  la  paro;  kaj  la  edzigon  rapide  kaj  gajc  oni  solen- 
igas.  Tiam,  la  ĝojaj  bronzaj  sonoriloj  elsonoras  sian  feliĉan  melo- 
dion,  ia  popolo  kriegas  huraojn,  kaj  la  senkulpulo,  anlaŭirita  dc 
geinfanoj,  kiuj  Horojn  disĵclas  sur  lian  vojon,  hejmcn  koudukas  la 
novcd/.inon. 

Tio  ĉi  cslis  la  manieru  duonbarhara  dc  la  rcĝo  por  la  administr- 
ado  de  justecM).  (jia  |)erfekta  jjraveco  cslas  cvidenta.  La  kriinulo 
ne  povis  autaŭscii,  cl  kiu  pordo  apcros  la  virgulino ;  li  maliermas 
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liiin,  kiii  njn  al  ii  ])laĉas,  srn  ia  ideo  ec''  la  plcj  Fualj^ianda,  Cu  cn  la 
tnjn  nioin«Milo  li  es(os  man^e^ala  aŭ  ed/.i^^ata,  L  nufoje  la  ligro 
elvrnos  el  ia  unua  pordo,  aliafoje  ei  l;i  aiia.  I.a  deridoj  de  tiu 
c^i  jU}!fo  rie  sole  estis  justaj,  iii  eslis  anl\aŭ  al)solute  difinitaj.  La 
kulpif^^ilo  luj  punip^as,  se  li  eslas  kidpa,  sed,  se  senkulpa,  li  <lo 
eslas  rekonipencita,  lie,  tuj,  vole-nevole. 

La  institucio  eslis  tre  a|)rol)ila.  Kiain,  en  iinu  el  la  j)roces- 
taf^oj  la  repcnanaro  kunvenis,  ĝi  neniam  s^-iis,  ĉu  }>i  rifi^ardados 
morligadon  sangplenan,  aŭ  edzigon  ĝojegan.  Tiu  ĉi  trajto  de 
necerleco  aldonis  nuancon  de  intereso  al  la  afero,  kiun  alie 
ne  eslus  ricevinla.  Tiamanicre  In  amaso  amuzi^is  kaj  havis  ple- 
zuron,  kaj  la  pripensema  fiarto  de  la  popolo  ne  povis  kulpigi  liun 
6i  planon  pri  ia  nejusteco;  ĉar,  Cu  la  kiilpigilo  mem  ne  havis  la 
lutan  aferon  plene  cn  siaj  propraj  manoj  ? 

Tiu  ĉi  duonbarbara  rc^o  havis  filinon,  kiu  floradis,  kiel  liaj 
plej  floremaj  revoj ;  kaj  ŝi  posedis  animon  tiom  fervoran  kaj  postul- 
eman,  kiom  la  lia.  Kiel  en  liaj  aferoj  ofte  okazas,  6i  estis  la  vera 
«  pomo  de  1*  okulo  »  lia,  estanie  amata  de  li,  pli  ol  la  tuta  homaro. 
Inter  liaj  korteguloj  estis  unu  junulo  posedanta  tiun  sangogentil- 
econ  kaj  metimankon,  kiun  ĉiam  havas  kutime  tiaj  romanaj  herooj, 
kiuj  reĝidinojn  amas.  Tiu  6i  reĝidino  bone  datis  sian  amanton, 
6ar  li  eetis  tiel  belega  kaj  brava,  ke  oni  lin  ne  superis  on  la  tuta 
reĝlando.  Kaj  di  !in  arois  per  fervoro,  enhavanta  sufiĉe  da  barbar- 
eco,  por  ke  ĝi  fariĝu  treege  varma  kaj  forta.  Tiu  ĉi  korafero  dis- 
volviĝis  tute  tranktile  multajn  monatojn,  ^is  flne  alvenis  tago, 
kiam  la  reĝo  malkovris  ĝian  ekziston.  Pri  sia  devo  en  la  cirkon- 
stancoj  li  ne  fianĉeliĝis  nek  prokrastis.  La  junulon  oni  luj  jelis  en 
la  malliberejon,  kaj  lago  estis  difinita  por  kontraOproceso  ĉe  la 
reĝa  areno.  Kompreneble  liu  Ĉi  okazo  eslis  fTravega,  kaj  LiaMajest- 
eco,  kaj  egale  ĉiuj  regnanoj  treege  interesi^is  pri  ia  funkcimetodoj 
kaj  la  anliirtaran^adoj  por  liu  ĉi  provo. 

Neniaiii  antaŭeokazis  ia  tia  cirkonstaneo.  Neniam  anlaŭe  retralo 
kura^is  ami  re;>an  lilinon.  Duin  poslaj  jaroj,  liaj  aferoj  fariĉris 
sufirc  onlinaraj;  scd  tiara  ili  ankoraŭ  eslis  cerle  Irc  novegaj  kaj 
Ibijelindaj. 

Kn  la  liin\>ka<^oj  <lt'  la  rejVolando  oni  Ira^erĉis  por  Irovi  he^lojn 
sovaprajn  kaj  vcnĝemajn,  el  kiuj  la  plfj  kruelegti  monslro  cslos 
eleklita  por  la  areno.  Kaj  sainc  Ira  la  lan<lo  la  l»«daj  kaj  junaj  vieoj 
de  la  virLfularo  <•<!  i<  t'^|il(H  alaj  il<'  kompcltMilaj  jiitranloj,  ke  la  junulo 

ricevu  edzinon  laŭgan,  se  nur  la  Hazardo  lin  ne  eleklos por  alia  sorlo. 
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Knj  knmiu-ciirhlc  riiij  ^ciis,  ke  la  ago  pri  kiu  la  iu-ocesolo  kulp- 
iĝis,  <'sti»  vcrc  plcnuniila.  Li  cslis  nniinla  la  rciVidiiion.  kaj  nck  ii, 
nek  ŝi,nckiualia  volis  ckpensi  konlraŭdiri  liun  laklon.  Scd  la  rc^o 
ne  povas  permcsi,  ke  lia  arcrelo  olislrukcu  la  liinkciadon  de  lia 
arena  Jup^ejo,  liel  plezunlona  ka  j  konlcnli<fa  al  li;  cclere,  kia  ajn 
maniere  ĝi  finiĝos,  la  alero  dc  la  junulo  eslos  do  bone  elfinita  ;  kaj 
la  reĝo  rirevos  eslelikan  plezuron,  rigardante  la  sckvojn.  kiuj  de- 
eidos,  Ĉu  la  juDulo  agis  malrajte,  al  si  pcrmesanie  anii  In  rc<}:idinOD. 

Alvenis  la  noniila  lago.  De  proksime  kaj  de  malproksime  kuD- 
venis  la  popolo,  kaj  plenigis  la  vaslajn  galeriojn  en  la  areno. 
Nclraenireblaj  amasoj  amasi^is  laŭlongc  dc  la  eksleraj  muroj.  La 
reĝo  kaj  iia  sekvaniaro  eslis  Ĉe  siaj  lokoj,  konlraŭ  la  dii  pordoj, — 
tiuj  8<wldonaj  pordoj,  pro  ilia  simileco  tiel  teruraj. 

La  juDulo,  autaŭenpaĜante  en  la  arenon,  sin  turnis,  laŭ  la  Uama 
kutimo,  por  aaluton  fari  al  la  reĝo.  Sed  li  nenion  pripensadis  pri 
tiu  perdono  reĝa ;  li  fiksis  nur  la  okulojn  sur  la  reĝidinon,  sidantan 
dekstre  de  sia  patro. 

•  Sen  tiu  duono  da  barbareco,  kiu  estis  en  Ĝia  karaktero  tre  kred- 
eble  la  reĝa  fraŭlino  ne  Ĉeeslus.  Sed  Sia  fervora  kaj  forta  spirito  ne 
permesis,  ke  fti  forestu  en  tiu  okazo,  en  kiu  §i  havis  tiel  grandap 
inlereson.  Do  la  momenlo  mem,  kiam  la  dekrelo  estis  eldonita,  ke 
la  amanto  devos  decidi  sian  sorton  stir  la  reĝa  areno,  $i  pripcnsis 
aŭ  nokte  aŭ  tage,  pri  nenio  alia,  ol  pri  iiu  grava  okazo,  kaj 
pri  la  divcrsaj  Irajloj  knnli;;ilaj  cn  la  afcro. 

PoscdaJilc  |)licri'andan  p(tv»»n,  inniion  kaj  cncrjj^ion,  ol  in  a[n, 
kiu  jam  antniic  liavis  inlcrcson  cn  ia  simila  afero,  ŝi  cslis  cirai  inla 
tion.  kion  nnl.nic  faris  nenin;  ŝi  eslis  sukeesinla  ]»osedi  la 
sckiclon  dc  la  |)oid(»j.  Ŝi  sciis,  cn  kin  id  la  dii  «*ainI)roj  c^tis  la 
li^rokafio  kun  li^ia  antanllanko  mallVrmila.  kaj  cn  kiii  la  viitrnlino 
alendis.  Tra  tinj  dikaj  pordoj.  inlernc  pc/.c  knnlciiilaj  pcr  IVloj.  ne 
estis  eble.  ke  ia  inalkjiŝanla  hriio  povu  trairi  dc  inlcrne  al  la  aivcn- 
anto,  kiu  venis  por  levi  la  fermilon.  Scd  la  oro,  kaj  la  povo  de  la 
virina  volo.  alporlis  liun  (*i  sekrelon  al  la  reĝidino. 

Knj  nc  sole  ŝi  sciis,  en  kiu  ('ambro  slaris  la  virgulino,  prela  por 
eliri,  lulc  ruĝiĝaula  kaj  radiluma,  se  okazos,  kc  <in  pordo  raal- 
fermiĝos,  sed  Si  sciis  ankaŭ,  kiu  eslas  liu  ('i  virguiino.  Ŝi  eslis  ja 
unu  cl  la  plej  ('-nrmaj  kaj  dolCaj  fraŭiinoj  en  la  korlegularo,  liu  ĉi, 
kiu  bsiis  olektita  kiel  rekoinpeneo  por  la  kulpigita  junulo,  se  li 
sukeesos  sin  scnkulpigi  de  la  krimo  pri  la  amo  al  iu  iiel  iin  super- 
anta ;  kaj  la  reĝidino  ŝin  malemegis.  Jam  ofte  Si  vidis,  aŭ  kredis, 
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ke  ŝi  vidis,  limi  ri  l^elulinon  jeli  okri^aiHlojn.  plcnajn  de  adniiio, 
siir  !a  pcrsonon  <U'  >ia  anuuilo:  kaj  rt>j(»jn  >\  pensis,  ke  tiiij  ek- 
rifjardoj  eslis  ekA  idalaj.  elilr  vĉ  icc  ijnokaj.  Foj<^  kaj  alirojc  m  esli> 
vidinla  la  paron  kune  juirolanlan.  Tio  oka/is  nnr  dum  unu  aŭ  du 
minuloj;  «'Me  lio  povis  esli  pri  subji  ktoj  plej  negravaj.  sed  kiel 
ŝi  certi{!5os  pri  tio:*  La  junulino  eslis  aniinda,  s»mI  ^i  <'stis  kuraĵi:- 
inla  levi  la  okulojn  sur  la  aniaton  de  la  reĝidino,  kaj.  per  la  lula 
forleco  de  la  sovaĵ^eco  Iransdonila  al  ŝi  pcr  longaj  vicoj  de  pra- 
palroj  tule  barbaraj,  ŝi  malamcgis  la  virinon,  kiu  ruĝiĝis  kaj 
eklremis  post  tiu  silcnta  pordo. 

Kiam  ŝia  amanlo  sin  turnis  kaj  ŝin  rigardis.  kiam  Irafis  okulo 
okulon,  dum  ŝi  lie  sidis,  pli  pala,  pli  hlanka,  ol  iu  en  tiu  vasta 
maro  de  vizaĝoj  maltrankvilaj  ('irkaŭe,  11  ekvidis,  per  tiu  povo  de 
rapidega  ekscio  donita  al  tiuj,  kies  animoj  estas  unuiĝaj,  ke  ŝi 
scias,  post  kiu  pordo  vagas  la  tigro,  post  kiu  staras  la  IraŭUno 
Tion  ŭi  U  nepre  atendis,  ke  di  tcios,  Bone  U  komprenis  dian  kiirak- 
teron,  kaj  Ua  animo  certiĝis  plene,  ke  Si  neniam  restos,  antaŭ  ol 
klarigi  al  si  tiun  ĉi  aferon,  kaditan  al  Ĉiuj  aUaj  rigardantoj,  eĉ 
nesciatan  de  la  reĝo  mem.  La  sola  espero  de  la  junulo,  kiu  enhavis 
iun  eron  da  certeco,  estas  fondita  sur  la  sukceso  de  la  nsĝidino, 
solvi  tiun  Ĉi  misteron,  kaj  en  la  momento,  kiam  U  ^in  alrigardis, 
U  tnj  vidis,  ke  ŝi  jam  sukcesis,  Uel  profunde  en  sia  spirito  U  sciis, 
ke  ŝi  sukcesos.  Tio  estis,  kiam  Ua  subita,  zor^^plena  ekrigardo 
postulis  per  la  demando  «i  Kiun?  »,  tiel  klara  al  di;  kiel  se  U  ĝin 
estus  krieginta  de  Ue,  kie  U  staris.  Ne  esUs  unu  momento  por 
perdi ;  en  ekbrilo,  la  demando  fariĝis ;  en  ekbrilo  ankaŭ  oni  devas 
doni  rcspondon. 

La  dekstra  brako  de  la  rcĝidino  kuŝis  sur  la  kusenita  antaŭrando 
anlaŭ  ŝi.  Ŝi  levis  la  manon,  kaj  faris  rapidan  montro-movelon 
dekstren.  (iin  vidis  neniii  ki  om  la  amanto.  Ĉiuj  okuloj  krom  la  iiaj 
atfnti><  la  viron  sur  la  areno. 

Li  sin  turnis,  kaj  kun  firnia  paŝo,  rapide  li  Iramarŝis  la  spacon 
malplenan.  Nun  r-esis  la  balado  de  <*iu  koro,  tenita  estas(*iu  spirad(j, 
fiksita  ("•iii  okiiK»  ;-ur  tiii  (*i  viro.  Sen  ŝaneeli£;^o  ('("i  la  plej  malgranda, 
li  marŝis  al  la  dekslra  pordo,  kaj  ĝm  uiairernus, 

Nun,  tio  <~i  eslas  la  deinan<lpunklu  de  liu  ĉi  hislorio.  Cu  chns 
tra  tiu  ('i  pordo  la  li}<ro,  aii  (~u  la  vir^^^ulino? 

Ju  pli  ni  pripensadis  tiun  <~i  demandon,  des  pli  malfacile  ni 
trovis  la  rcspondon.  Tic  envolvita  rcstas  ia  ellernado  pri  la  homa 
koro,  nin  kondukonte  tra  trompiĝaj  labirintoj  de  pasio,  el  kiuj  la 
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revojon  ni  nialfacilc  trovos.  Priponsu  ĝ\n,  ho  legantino  niia,  ne 
kiel  se  la  decido  al  la  (iemando  dependiis  de  vi  meni,  sed  dc  tiu 
varnnegsanga,  duonbarbara  ro<>idino.  kun  la  animo  tiel  blanka, 
bniligita  per  la  kunfluantaj  fajroĵ  de  la  roalespero  kaj  de  la  Jaluzo. 
Ŝi  esUa  perdinta  Hn;  sed  kiu  devas  havi  lin? 

Kiom  da  fojoj«  en  la  maldonnaj  horoj,  ŝi  ektremis  per  freneza 
teruro,  kovranta  sian  vizaĝon  per  la  manojf  dum  £ii  ekrememoras 
sian  amanton,  malfermontan  tiun  pordon,  ĉe  kies  posta  flanko 
atendas  la  kruelega  tigro ! 

Sed,  kiom  pli  ofte,  6e  la  alia  pordo  di  lin  antaŭvidis!  Kiel  en  siaj 
revoj  malĝojaj  .ŝi  grincigis  la  dentojn,  disdiris  la  harojn,  imagante 
lian  eksalton  de  glora  ravo,  kiam  li  malfermos  la  pordon  al  la  virg- 
nlino !  Kiom  konsumiĝis  agonie  ŝia  animo,  tin  vidante  kuregi  por 
trafi  tiun  ĉi  virinon  kun  Aiaj  vangoj  tuto  ekruĝiĝanlaj  kaj  kun  la 
okuloj  brilantaj  per  la  trinmfo!  kiam  fii  vidis  lin  preterkonduki  §in, 
kun  lia  tuta  korpo  brulctanla  pro  la  fjojo  dc  la  vivo  regajuila; 
kiam  ŝi  aridis  la  l)onvouajn  huraojn  do  hi  amasoj,  kaj  la  hinte 
sonoi anl:ijii  sonorih>jn  i^ajaju;  kiain  ŝi  vichs  la  pastroii  kiin  lia 
fohra  sokvanlaro,  antaŭonmarŝi  al  hi  paro  kaj  iliu  lio  umiigi  per 
odzigo  antaŭ  ŝiajn  projuaju  okulojn;  kaj,  kiam  ŝi  vidis  ilin  for- 
niarŝi  kunc,  sur  ilia  vojo  llorkovrila.  sckvataju  dc  la  graudogaj 
huraoj  (h>  la  amaso,  intcr  kiu  ŝia  kriclo  malespera  so\e  percas 
kaj  (h  onas  I 

()n  c^\\i<  plihono,  so  li  luj  morlus,  kaj  irus  do  alendi  ŝin  Cc  la 
bonilaj  rofjiouoj  dc  la  duonharhara  ostoulcco? 

Sed,  aukoraŭl  tiuu  tcriiran  li<^'ron,  liuju  kriogojn,  liun  sangonl 

Ŝia  «locido  oslis  moulrila  luj  mouionlc,  sod  ĝ[  eslis  olfarila  nur 
posl  lai,n)j  kaj  nokloj  plenaj  dc  dolorega  priponsado.  Ŝi  sriis,  ke 
tiu  ĉi  doinando  corte  alvenos,  kaj  ŝi  cstis  dccidinla,  kia  oslos  ŝia 
respondo;  kaj,  sen  eĉ  la  plej  malgranda  ŝanceliĝo,  dekslren  ŝi 
movis  la  manon. 

La  dcmando  pri  ŝia  decido  ne  estas  tia,  ke  oni  ne  devas  ĝin  grave 
pripensadi;  kaj  al  mi  mcm  tute  ne  konvenas,  ke  mi  tromemGdu, 
min  prezentante  kiel  la  sola  solvanto.  Kaj  tiel,  kaj  tial,  al  vi  mi 
tute  lasas  ĝin.  Kiu  eliris  do,  el  la  malfermita  pordo?  ĉu  la  virgul- 
ino,  aŭ  la  tigro? 

El  anglu  lingvo  tradukis 

M.  DoDD  B.  A.  (U.  Ŝ.  A.) 
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EsUs  jam  la  monato  Tot  (fino  de  juniOf  komenco  dejulio).  En  la 
urbo  Pi-Basl  kaj  giaj  ĉirkaŭaĵoj  komcncis  malgrandi^i  la  alfluo 
de  la  popolo  pro  la  varmepo.  Sed  on  la  korlrp^o  do  Ramzos  oni 
seninlci  rompc  aiiiuzii^is  k;ij  paiolis  pi  i  la  oka/.o  cn  la  cii  ko. 

La  korloi^anoj  laudis  la  knra^^on  dv  1'  princo,  I;i  innllrMluloj 
adniiris  la  1'orlon  (lc  Sari^n»n,  l;i  paslroj  kun  serioz;ij  inicnoj  inur- 
murelis,  ke  lamen  la  kroiipriiico  n«^  devus  siu  niiksi  en  la  balalon 
kontniŭ  la  liovoj.  Por  tio  ckzislas  aliaj  liomoj,  pagalaj  kaj  lulc  nc 
ĝuanlaj  piiMikiUi  cslinion. 

Rjunzes  aii  ne  aŭdi<  \:\  divcrsajn  opiniojn,  aŭ  nc  alenlis  ilin.  En 
lia  ineinoro  fiksijVis  du  c|)izodoj  de  Ijj  liat;do  :  la  .\siri;ino  forAiris 
de  li  la  venkon  snjier  la  hovo,  kaj  amiudumis  Kaman,  kiii  Ire 
favore  akccptis  liajn  «>enliIajojn. 

Car  ne  konvenis  venigi  al  si  la  fenician  pastrinon,  Ramzcs  do 
foje  sendis  al  Si  letcron,  en  kiu  11  sciii<^is,  ke  li  volas  vidi  ŝin  kaj 
demandiSf  kiam  si  lin  akceplos.  Pcr  ia  sama  sendilo  Kama  res- 
pondis,  ke  di  atcndos  lin  vespere. 

Apenaŭ  aperis  la  slcloj,  la  priuco  elglitis  el  sia  palaco  en  piej 
granda  sekrelo  (laŭ  iia  opinio)  liaj  iris  al  Kama. 

La  ĝardeno  de  Aslarle  estis  preskaŭ  malplena,  precipe  ĉirkaŭ  la 
domo  de  V  pastrino.  La  domo  estis  silenta,  kaj  brulis  en  ĝi  apenatt 
kelke  da  lumoj. 

Kiam  Ib  princo  nekuraĝe  ekfrapis,  la  paslrino  mem  malfermis  al 
U.  En  ia  maliuma  vestiblo  Si  kisis  Hajn  manojn,  murmurelante,  ke 
Si  estus  morlinta,  se  li  tiam  en  la  cirko  estus  vundita  de  la  furioza 
besto. 

1.  ElUraĵo  el  •  La  Far.iono  •  (vol.  II,  ĉap.  IX),  la  beta  romano  <1e  /Vi»,  kiun 

nia  lerta  kunlat)oranto  1)"  K.  Dcin  tr.Kiukas  nuntempe,  kaj  kiu  balilail  aperos 
plena  en  la  •  Koleklo  de  La  Hevuo  •.  La  unua  volumo  eslas  jam  at-etebla. 
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.  —  Sc<l  iiun  vi  «lcvas  esli  Irankviia,  de  1"  mouieulo  iviam  savi* 
niin  via  aiiianlo — 

Kiain  iii  tMiiiis  en  iuiiiigilan  ĉambion,  la  priuco  rimarkii^,  ke 
Kania  plota^. 

—  Kion  lio  ^i^-nifas?  —  <!cman(li<  li. 

—  Deturnis  sin  de  mi  la  koro  de  wiu  sinjoro  —  diris  ŝi.  —  Kaj 
el)le  prnve  

La  kron[)rin('(»  koincnci^  maldoNM*  ridi. 

—  \  i  do  jam  eslas  liu  auialino,  aŭ  nur  eslas  lariĝoula,  vi  sankla 
filino?... 

—  Ain.-itino?...  Neaium!...  Sed  mi  |K)vas  fariĝi  edzino  de  tiu 
leriira  liomo. 

Ham/es  salle  leviĝis  de  la  sefi:o. 

—  C.u  mi  donnas?...  —  ekkriis  li  —  aŭ  ĉu  Sel  ĵelis  sur  min  mal- 
henon?...  Vi,  paslrino,  kiu  g^ardas  la  fajron  Ce  la  altaro  de  Aslarte 
kaj  sub  timo  <ie  morto  devas  resti  virga,  vi  edzinitras?...  Vere  la 
fenieia  mensogemo  eslas  pli  malbonat  ol  oni  rakonlas  !. .. 

—  Aŭskullu  min  sinjoro  —  rcspondis  6i,  viŝantc  la  larroojn  — 
kaj  kondamnu.,  se  mi  tiou  mcritas.  Sai^on  volas  min  prent  kiel 
edzinon,  kiel  unuan  ed^.inon.  Laŭ  nia  regularo,  paslrino  en  tre 
esceptaj  okazoj  povas  fari^i  edzino,  sed  nurde  viro  de  reĝasango. 
Sargon  estas  boparenco  de  la  reĝo  Asar.... 

—  Kaj  vi  edzini^os  kun  li?... 

—  Se  la  plej  alta  konsilanlaro  de  V  tiraj  pastroj  ordonos  al  mi, 
kion  mi  povos  fari?...  —  respondis  ŝi,  ree  dronante  en  larmoj. 

—  Kaj  per  kio  Sargon  povas  interosi  ĉi  tiun  konsilantaron?  — 
demandis  Ramzes. 

—  ŝajnas,  ke  li  ^n  tre  interesas,  —  respondis  fti  kun  sopiro.  — 
Fcnicion,  oni  diras,  Asirianoj  estas  prenontaj,  kaj  Sargoneslos 
ilia  satrapo.... 

—  Vi  freneziĝis,  —  ekkriis  la  princo. 

—  Mi  diras,  kion  mi  scias.  En  nia  templo  jam  duan  fojon  komcnc- 
iĝns  \ne*^o'].  por  delurni  de  Fenicio  la  malfcliĉon....  La  unuan 

fojon  ni  presiis  aulaŭ  via  alveno  al  ni,  sinjoro.... 

—  Kial  ree  nun ?... 

—  C.ar  nnlnŭ  kclkc  da  ta^oj.  oni  diras,  venis  E^iplon  fialdea 
pastro  Ishdtar  knn  leleroj,  en  kiuj  In  reji^o  ;\sar  noin.is  Sar- 
^^>non  '-ia  ambasadoro  kaj  rajtigilo  por  traktato  pri  anekso  dc 
Kenicio . 

—  Sed  mi...  —  interrompis  la  princo. 
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Li  \o\\>  (liri  :  «  Mi  scias  nenion  »,  sed  li  iiallis.  Li  komencis  riUi 
kaj  res|)()n<lis  : 

—  Kama,  mi  jiiras  al  vi  je  la  honoro  de  luia  palro,  ke  Asirio  ne 
prcn<js  FtMiicit>n.  Cai  lio  snfi(^as? 

—  H«)  sinj(ir(j !...  sinjoro!...  —  ckkriis  >i,  falantc  al  liaj  piodoj. 

—  Nuu  mi  esperas,  ke  vi  ne  fari^os  edzino  de  ĉi  tiu  vulgar- 
ulo? 

—  Ob?...  —  diris  di  sin  skuante  de  abomeno.  —  ĉu  vi  povas 
demandi? 

—  Kaj  vi  eslos  mia...  —  murmareiis  la  princo. 

—  Vi  do  volas  miao  morton?...  —  respondis  di  ierunta.  —  Se 
vi  lion  (ieziras,  mi  cslas  preta.... 

—  Mi  volas,  ke  vi  vivu...  —  murmuretis  la  pasia  princo,  —  ke  vi 
▼ivu,  apartenante  al  mi. 

—  Tio  ne  eslas  ebla.... 

—  Kaj  la  plej  alta  konsilantaro  de  la  tirig  pastroj  ?... 

—  Ĝi  povas  nur  edzinigi  min.... 

—  Viĵa  eniros  en  mian  domon. 

—  Se  mi  eniros  tien  ne  kiel  via  edzino,  mi  mortos....  Sed  mi 
estas  preta...  eĉ  ne  vidi  la  morgaŭan  sunon.... 

—  Estu  trankvili),  —  respondis  serioze  la  princo.  —  Sendanĝera 
eslas  tiu,  kiu  akiris  mian  favoron. 

Kama  ree  ekgenuis  antatt  li. 

—  Kiel  lio  povas  fariĝi?  —  demandis  Si,  kunmetante  la  manojn. 
Ramzes  estis  tiel  ekscitita,  ke  li  jam  forgesis  pri  sta  rango  kaj 

pri  siaj  dcvoj,  ke  li  cstis  preUi  promesi  ai  la  pastrino  edziĝon. 
Malhclpis  lin  ne  la  prudcnlo,  scd  ia  sekrcta  instinklo. 

—  Kicl  lio  cstas  cbla?...  Kicj  lio  cstas  cbla?.,.  —  nuirmurctis 
Kama,  innni^of^anlc  lin  pcr  la  ((knloj  kaj  kisanlo  liajn  picdojn. 

La  princo  lcvis  ŝin,  sidiĝis  malproksime  de  ŝi  kaj  respondis  kun 
ridcto  : 

—  Kirl  lio  c^lns  obla ?...  Mi  Inj  klarigos  al  vi.  Mia  lasta  i^rolc- 
soro.  ant;in  kiani  mi  lariijis  |)lcnaĝa,  cstis  maljuna  pastro,  kiu 
konis  mullajn  stran<^ajn  liistoriojn  cl  la  vivo  Hc  i'  (iioj,  roĝoj,  paslr- 
oj,  cĉ*  (io  la  sinjplaj  o(ici<toj  kaj  kam|)aranoj.  <",i  tin  maljunulo, 
fama  pcr  sia  pioco  kaj  mirakloj,  mi  no  scias  kinl.  ckstrcmo  nc  amis 
la  virinojn,  c(:  timis  ilin.  Kaj  tial  plcj  oftc  li  [)nskribis  la  virinan 
trompomon  kaj  fojc  por  pruvi,  kian  [Kivon  vi  havas  super  ia  vira 
gento,  h  rakontis  nl  mi  sokvantan  historion  : 

Juna  kaj  malriCa  skribisto,  ne  havanta  en  la  sako  eĉ  kupran 
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ulonon,  sed  niir  liordcan  plnlan  knkon,  niiprls  el  Tclmj  en  Mal- 
sujnan  Kj^ipton  por  Irovi  okupon.  Oni  diris  al  li,  ko  cn  ri  liu  parlo 
do  r  rcj^no  loĝas  la  i)loj  riĉaj  -«iujoioj  kaj  konicrcisloj,  kaj  se 
lin  lavoros  la  sorlo,  li  |)Ovas  Irovi  oticon,  kiu  riĉi^os  lin. 

Li  iris  sur  la  honio  de  \i\o  (li  ne  havis  monun  por  pagi  lokon 
sur  la  ŝipoi  kaj  pcnsis  : 

—  Kicl  nc  anlaŭzorgcniaj  cslas  !a  homoj,  kiuj  licrcdintc  tle 
siaj  patroj  nnu  talcnlon,  du,  cĉ  dck  talcntojn,  nc  pligrandigas  la 
Irezoron  pcr  komcrcado  aŭ  pruntado  por  procenloj,  sed  malŝparas 
sian  riĉaĵon,  oni  nc  scias  por  kio?  Mi,  se  mi  havus  unu  drafimon... 
unu  draĥmo  eslas  Iro  nialmuUe...  sed  se  mi  havus  unu  lalenton, 
aŭ  pli  bone  pecon  da  lcro,  mi  pli^rnndigus  ĝin  ĉiujarc,  kaj  ĉe 
la  lino  dc  mia  vivo,  mi  estus  lid  riĉa,  kiella  plej  riĉa  monarfio. 

Scd  kion  fari?...  —  diris  ii  kun  BOptro.  —  La  dioj,  oni  vidas, 
prolektas  nur  la  roalsaĝulojn,  kaj  min  la  saĝo  [tlcnigas  de  la 
peruko  gis  la  nudaj  kalkanoj.  Kaj  se  en  mia  koro  kaŝiĝns  grajno 
de  malsaĝo,  ĝ\  cstas  la  jena  :  verc  mi  nc  scius  malŝpari  la  riĉajon, 
roi  eC  ne  scius,  kiel  enlrepreni  licl  sendian  faron? 

Tiel  roedilante,  la  malriĉa  skribisio  preterpasis  domon,  antafl 
kiu  sidis  homo  ne  juna,  ne  maljuna,  kun  Ire  penetrema  rigardo, 
kiu  atingis  ĝis  la  fundo  de  Y  koro.  La  skribisto,  saĝa  kiel  cikonio, 
tuj  komprenis,  ke  tio  devas  esti.iu  dio,  kaj  salutinte  lin  diris  : 

—  Mi  salutas  vin,  respektinda  posedanlo  dc  ĉi  tiu  domo,  kaj  mi 
malĝojas,  ke  mi  ne  posedas  vinon  nek  viandon  kaj  ne  povas  dividi 
ilin  kun  vi,  por  monlri  al  vi,  ke  mi  respektas  vin,  kaj  ke  ĉio,  kion 
mi  posedas,  apartenas  al  vi. 

La  ĝentileco  de  la  juna  skribisto  plaĉis  al  Amon,  ĉar  tio  estis  li 
en  homa  fignro.  Rigardanle  lin,  li  demandis  : 

—  Pri  k|o  vi  pensis,  irante  Ĉi  tien?  ĉar  mi  vidas  la  saĝon  anr 
via  frunto,  kaj  mi  apartenas  al  la  nombro  de  tiuj,  kiuj  kolektas  la 
vortojn  de  T  vero,  kiel  la  perdriko  Iritikon. 

La  skribisto  eksopiris. 

—  Mi  |)cnsis  —  diris  li  —  pri  mia  mizero  kaj  pri  la  scnprudenliij 
riĉuloj,  kiuj,  oni  nc  scins  por  kio  kaj  kicl,  maUparas  riĉaĵojn. 

—  Kaj  vi  nc  makŝparus?  —  dcmandis  la  dio,  konscrvauLe  la 
hoiuau  li^uron. 

—  Ekrii^^ardu  min.  .sinjoro  —  diris  la  skrihislo.  —  Mi  iui\as  tru- 
plcnaju  ĉironojn,  kaj  nii  j)crtlis  la  ^audaloju  sur  la  vt)jo,  scd  la 
papirnson  kaj  inkujon  mi  ĉiam  |)()i'las  kun  mi,  kicl  la  |»ropran 
koron.  Ĉar  leviĝanlc  kaj  kuŝiĝanlc,  mi  ripetas,  ke  pli  bona  eslas 
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iiialrira  saĝo,  ol  lira  malsa^o.  Se  do  lui  ostas  tia,  se  mi  pt)vas 
osprimi  miajn  pcnsoju  por  «iu  skriluuauinoj  kaj  fari  |)l(>j  uml- 
simplau  kalkulou,  so  uii  kouas  riiijn  krc^kajdjn  kaj  riuju  licslojn, 
kiuj  ajn  oslas  sub  la  rielo,  Cu  vi  |)o\a-  --iipozi,  ke  mi,  kiu  poseUus 
lian  sa^ou,  eslus  kapabla  malŝpari  riĉaĵou? 
La  dio  ekuKMlilis  kaj  diris  : 

—  Via  elokveuliTo  fluas  rapide,  kiel  Nilo  apu<l  Memliso,  sed  se 
efeklive  vi  esUis  liel  saĝa,  skribu  al  mi  dunianicre  :  Amon. 

La  skribisto  prenis  inkujonkaj  penikon  kaj  en  daŭro  de  nelonga 
iempo  skribis  dumaniere  :  Amon,  kaj  licl  klare,  ke  eĉ  mutaj 
kreajoj  halladis,  por  honori  la  sinjorOD. 

La  dio  eslis  konlenla  kaj  aldonis  : 

—  Se  vi  estas  same  lcrta  en  la  kalkuloj,  kiel  en  la  skribado, 
fani  kalkulon  en  sekvanla  komcrca  afero  :  sc  por  unu  perdriko  oni 
donas  ai  mi  du  koiunajn  ovojn,  luom  da  kolunaj  ovoj  oni  devas 
doni  al  mi  por  sep  perdrikojt 

La  skribislo  kolektis  dtonelojn,  melis  ilin  diversmaniere.  kaj 
antatt  la  subiro  de  I'  suno  respondis,  ko  sep  perdrikoj  valoras 
dek-ok  kokinajn  ovojn. 

La  ĉiopova  Amon  ekridelis,  ke  li  vidas  antaŭ  si  tiel  eksterordi- 
naran  saĝulon  kaj  diris  : 

—  Mi  vidas,  ke  vi  parolis  veron  pri  via  saĝo.  Se  vi  montros  vin 
same  peraista  en  la  virto,  mi  faros,  ke  vi  estos  feliĉa  ĝis  la  fino  de 
r  vivo,  kaj  posl  la  morto  viaj  filoj  metos  vian  ombron  en  belan 
tombon.  Kaj  nun  diru  al  mi  :  kian  riĉaĵon  vi  deziras,  kiun  vi  ne 
solene  mal>j)aros,  sed  eĉ  plii^^randigos? 

La  skribisto  falis  al  la  piedoj  de  V  kompalema  dio  kaj  res- 
pondis  : 

—  Se  mi  posedus  almenaŭ  ĉi  tiun  terdomon  kaj  kvar  mezurojn 
da  tero,  mi  esius  riĉa. 

—  Bone  —  diris  la  dio  —  scd  anlnŭc  ĉirkaŭngurdu,  ĉu  Ci  lio 
sutiĉos  al  vi? 

Li  alkondukis  lin  al  la  lerdouio  kaj  daŭrij^is  : 

—  Jen  vi  havas  ĉi  tie  kvar  kufojn  kaj  aulnŭtukdju,  du  lukoju 
por  malboua  velero  kaj  du  paroju  «la  sandaloj.  Ca  tie  vi  liavas 
fajrujon,  tie  benkon.  sur  kiu  oni  povas  dormi,  pislilon  por  la  Iri- 
liko  kaj  vazon  por  la  paslo. 

—  Kaj  ĉi  tio?  —  demaadis  la  skribisto,  monlranle  iiguron, 
kovrit-an  per  lolo. 

—  Ci  tion  solan  vi  ne  devas  tuŝi,  alie  vi  perdos  la  tutan  ricaĵon. 
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—  Ah  —  ekkriis  la  skribisto  —  Uo  povas  stari  mil  jarojn,  kaj  ini 
ne  tuŝos  ĝin....  Kun  permeflp  de  via  mdsto  :  kian  bienon  oni  vtdas 

lie?... 

Kaj  li  klinis  sin  tra  la  fenestro  de  la  terdomo. 

—  Saĝaj  estas  viaj  vortoj  —  diris  Amon.  — Clar  lio  estas  bieno, 
knj  cr  tre  hela.  (li  liavas  vaslan  domon,  kvanlok  mczin  ojii  «la  lero. 
kelktickon  da  bniloj  kaj  dek  sklavojn.  Se  vi  prelerus  posedi  liun 
bienon.... 

La  .^kribisto  lali.s  al  la  piedoj  dc  1'  dio. 

—  Ĉ.n  ckzi^l.is  —  <liris  li  —  tia  homo  sub  la  suno,  kiu  ne  pre- 
ferus  Irilikan  Inilkon,  ol  lionhMn?... 

Aŭdinte  lion,  Ainon  diris  miraklan  vorton,  kaj  luj  ili  troviĝis 
en  la  vasla  biena  duino. 

—  Vi  havas  ĉi  tie  —  diris  la  dio  —  skulptitan  liton,  kvin  tal>lojn 
kaj  dek  seĝojn.  Vi  havas  ĉ.i  tie  broditajn  vestojOf  kruĉojn  kaj 
glasojn  por  vino.  olean  lampon  kaj  portilon.... 

—  kaj  kio  estas  tio?  —  demandislaskribisto,  montrante  figuron 
kovritan  per  miisUno,  staranlan  en  angulo. 

—  Tion  soian,  —  diris  la  dio,  —  ne  tuŝu,  alie  vi  perdos  la  lutan 
riĉaĵon. 

Eĉ  se  mi  vivus  dek  mil  jarojn —  ekkriis  la  skribisto  —  mi  ne 
tuAos  ĝinl...  Ĉar  mi  opinias»  ke  post  la  saĝo  plej  bona  estas  la 
riĉaĵo. 

—  Sed  kion  oni  vidas  iie?  demandis  li  post  momento,  montrante 
grandan  palacon  en  ĝardeno. 

—  Tio  estas  princaj  bienoj,  —  respondis  la  dio.  —  Palaco,  kvin- 
ceni  mezuroj  da  iero,  cent  sklavoj  kaj  kelkcent  brutoj.  Tio  estas 
grandaj  bienoj,  sed  se  vi  pensas,  ke  via  saĝo  sufiĉos  por.... 

La  skribisto  ree  falis  al  la  piedoj  de  Amon,  verŝante  hirmojn  de 
ĝojo. 

—  Ho  sinjoro!...  —  kriis  U.  —  Kie  estas  iia  frenezulo,  kiu  ne 
preferus  barelon  da  vino,  ol  glason  da  biero? 

—  Viaj  vortoj  estas  vortoj  de  V  saĝulo,  kiu  solvas  piej  malfacilajn 
kalkulojn  —  diris  Amon. 

Li  diris  la  grnmlan  miraklan  vorton,  kaj  ili  ambaŭ  kun  ta  skrib- 
isto  trovip^is  on  l.i  palai-o. 

—  \\  liavas  ri  lio,  —  diris  la  bona  dio,  —  manp^orambron,  on  tfi 
orilajn  kanapojn  kaj  so<Vojn,  iiiUnistilajn  por  divorskolora  li^no. 
Malsu|)io  ostas  Uiiiirjo  por  kvin  kuirisloj.  ]»rovizojo,  kie  vi  trovos 
ĉiajn  viundojn,  tiŝojn  kaj  kukojn,  line  kelo  kun  plej  bonaj  vinoj. 
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Vi  Imva^  <"i  tic  «lormoramhnni  ktiu  inovchla  lo<<menlo.  per  kiu  la 
sklavoj  malvarmii^os  vin  (lum  \ia  dormu.  Mi  hirnas  vian  alenton 
fil  la  lilo,  kiii  e>la<  cl  ('(Mlia  lii^no  kaj  sin  apo^i^as  sur  kvin  leonaj 
piedepjoj,  el  artc  landila  bronzo.  Vi  liavas  ĉi  li.>  ve-lejon,  plenan 
de  lolaj  kaj  lanaj  vesloj,  kaj  un  la  kcstoj  vi  Irovos  ringojn,  ĉenojn 
kaj  bracclelojn.... 

—  Kaj  kio  eslas  ĉi  lio?—  demandis  la  skribislo,  monlranle 
figuron,  kovrilan  per  vualo,  brodita  per  oraj  kaj  purpuraj  ladenoj. 

—  ĉuste  lio,  kion  vi  devas  evili,  —  respondis  la  dio.  —  Se  vi 
luŝos  ĝin,  via  grandega  ri^^aĵo,  eslos  perdita.  Kaj  vere  nii  dira<  al 
vi,  ke  nemulte  da  similaj  bienoj  ekzistas  en  Egipto.  Mi  devas 
ankoraŭ  aldoni,  ke  en  la  trazorejo  kuSas  dck  talentoj  da  oro  kaj  da 
multvaloraj  ŝlonoj. 

—  Miaestro!...  —  ekkriis  la  skrihislo.  —  Permesu  al  mi  star- 
igi  sur  la  unua  loko  en  ĉi  tiu  palaco  vian  oran  sUluon,  antaŭ  kiu 
Irifoje  Ciutage  mi  bruligos  incenson.... 

—  Sed  tion  evilul...  respondis  Amon,  monlrante  la  iiguron, 
kovritan  per  vualo. 

—  Mi  devus  perdi  la  saĝon  kaj  esli  fAi  senprudenta,  ol  sovaga 
porko,  por  kiu  la  vino  valoras  tiom,  kiom  la  elverdaĵoj,  —  diris  la 
skribisto.  —  La  figuro  en  velono  povas  pentofari  ĉi  tie  cent  mil 
jarojn,  kaj  mi  ne  tuŝos  ĝin,  setia  estas  via  voko.... 

»  Memoru,  ke  vi  perdus  Ĉion!...  —  ekkriis  la  dio  kaj  roalaperis. 

La  skribisto,  radianta  de  feliĈo,komencis  promeni  tra  sia  palaco 
kaj  elrigardi  tra  la  fenestroj.  U  vizitis  la  trezorejon,  pesis  la  oron 
eo  la  manoj ;  ĝi  estis  peza  :  li  rigardis  la  Stonojn  :  ili  eslis  venĝ.  Li 
ordonis  alportialsi  manĝaĵon  :  tuj  enkuris  sklavoj,  bants  lin,  razis 
kaj  surmetis  al  li  delikatajn  vestojn. 

Li  sale  manĝis  kaj  trinkis,  kiel  neniam  antafie  :  lia  malsato 
kuniii:is  kun  la  boneg^eco  de  la  raanĝaĵoj  en  mirindan  guston.  Li 
brulii<is  [^arlumojn  antaŭ  la  statuo  de  Amon  kaj  omamis  lin  per 
freŝaj  lloroj.  Poslc  li  eksidis  ('e  la  fmiestro. 

Eu  la  korlo  hlckis  paro  da  ("evaloj,  jun^nlaj  al  skulplita  kaleŝo. 
En  alia  loko  aro  da  honioj  kun  laneoj  kaj  ret(jj  trankviliccis  ĉ*as- 
lnind(jjn,  kiuj  hnilis  de  deziro  knri  al  la  ("aso.  .Vnlaŭ  h\  i^Mcnejo 
skiihi^to  akceptis  irrcnon  (l»r  lerknlturistoj,  aulaŭ  la  slalo  alia 
skrihislo  akceplis  kalknlojn  de  eslro  dc  pa><tisloj. 

Kn  malproksinio  oni  vidis  olivan  arharon,  altajon  kovrilan  de 
vinberoj,  Irilikajn  kampojn,  kaj  «mc  den<c  dissemilajn  daklilarhojn. 

—  Vere  I  —  diris  li  al  si  —  mi  estas  hodiaŭ  riĉa  tiel,  kicl  rai  Lion 
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meritas.  Sole  liomirigas  miDf  ke  mi  povis  liel  ionge  vivi  en  mizcro 
kaj  malestimot  Mi  devas  ankafl  konfesi,  ke  mi  dubaa,  ĉu  mi  povos 
pligiandigi  Ĉi  Uun  g^ndegan  riĉaĵon,  ĉar  mi  ne  bezonas  pli  mnlte 

kaj  mi  ne  havos  tempon  por  zorgi  pri  spokulacioj. 

Li  lamen  komencis  enui  en  la  (*ambroj,  li  do  rif^ardis  la  ^rden- 
on,  ĉirUaLivcturis  la  knnipojn,  parolis  Uun  la  servistdj,  kiuj  faiis 
lorcn  anlaŭ  li,  k\;»nkaiii  ili  cstis  licl  vcstilaj,  kc  ankoraŭ  lii»Maŭ  li 
kun  rcspcklo  kisus  ili;ijii  nKinojn,  Scd  ĉar  ankaŭ  tic  li  cnuis,  lido 
revcnis  cn  la  palacon.  kaj  rigardis  sian  provizejon  kaj  kelon,  kaj 
la  nirhlojn  cn  la  ranibroj. 

—  Tio  t><las  licla.  —  dii  is  li  al  si,  —  scd  pii  bclaj  cstus  nicbloj  el 
pura  oro,  kaj  vazoj  el  inullckostaj  ŝlonoj. 

Liaj  okuloj  sin  turnis  scnvolc  al  la  auguio,  kic  slaris  ia  liguro 
kovrila  pcr  brodila  vualo  kaj  —  sopiris. 

—  Sopiru,  sopirul  —  pcnsis  b,  prenanle  parluiuon,  por  brubgi 
ĝin  antaŭ  la  statuo  dc  Anion. 

—  Licstas  bona  dio,  —  pcnsis  li,  —  kiu  ŝalas  la  bonajn  ccojn  dc 
la  saĝuloj,  eĉ  nudpiedaj,  kaj  estas  justa  por  ili.  Kiel  belan  riĉaĵon 
li  donisal  mi!...  Vero  pslas,  ke  ankatt  mi  honoris  lin,  skribante 
dumaniere  lian  nbmon  :  Amon,  sur  la  pordo  de  la  lcrdomo.  Kaj 
kiel  belc  mi  kalkulis  al  li  :  kiom  da  kokinaj  ovoj  )i  riccvos  por 
sep  perdrikoj?  Pravaj  esUs  miaj  majstroj,  dirante,  ke  la  saĝo  eĉal 
la  dioj  maifcrmas  la  budon. 

Li  ekrigardis  ree  cn  la  angulon.  La  figuro  kovrita  per  la  vualo 
ree  eksopiris. 

—  Mi  dezirus  scii,  —  diris  al  si  la  skribisto  ^  kial  mia  amiko 
Amon  malpermesis  al  mi  tudi  ĉi  Uun  malgrandan  objekton,  kiu 
staras  tie  en  la  angulo?  Estas  vero,  ke  por  tia  riĉaĵo  li  havis  rajton 
meli  kondiĉojn,  sed  mi  ne  farus  Uon  al  li.  ĉar  se  la  tuta  palaco 
estas  mia  propraĵo,  se  mi  povas  uzi  Ĉion  en  ĝi,  kial  mi  ne  povua 
tuSi  tion?  Oni  diras  tiel  :  malpermesite  estas  tuŝil  Sed  estas 
pcrmesite  vidi! 

Li  proksimiĝisal  la  flguro,  demetis  singarde  la  vualon,  rigardis  : 
io  tre  bela;  kvazatt  bela  juna  knabo,  sed  ne  knabo....  Tio  havis 
longajn  harojn  ĝis  la  genuoj,  delikatajn  trajlojn  kaj  rigardon, 
plenan  de  dolĉeco. 

—  Kio  vi  cstas  —  diris  li  al  la  figuro. 

—  Mi  cslas  virino  —  rcspondis  la  flguro  pcr  liel  penelrenia  voCo, 
kc  ĝi  Irapikis  lian  koron,  kicl  lcnicia  stilcto. 

—  Virino?...  —  pensis  la  skribislo.  —  I*ri  lio  mi  lernis  ncnion  cn 
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la  paslru  loruejo,  Virino?...  —  ripclis  li.  —  Kaj  kion  vi  havas  ĉi 
lic? 

—  Tio  Ofjfas  iniaj  okiiloj. 

—  Okuloj?...  Kioii  M  j)ovas  vitli  per  liaj  okuloj,  kiuj  povas 
raiuliĝi  (lo  |)lej  inaltorla  luino? 

—  Miaj  okiiloj  ne  eslas  kieitaj.  por  ke  mi  rigardu,  sed  por  ke  vi 
ilin  rigartiu,  —  lesj^ondis  la  figuro. 

—  Strangaj  okuloj,  —  diris  al  si  ia  skribislo,  paŝanle  tra  la 
/Janibro. 

Liroe  haltis  antaŭ  la  fis^uro  kaj  deraandis. 

—  Kaj  kion  vi  havas  tie? 

—  Tio  eslas  inia  buŝo. 

—  Pro  dioj !  vi  morlos  de  malsato,  —  ekkriis  li,  ^  ĉar  per  iiel 
malgranda  huAo  oni  ne  povas  saUnanĝil... 

^  Ĝi  oe  eslas  kreila  por  manĝado,  —  respondis  la  figuro,  —  sed 
por  ke  vi  klsu  ĝln. 

—  Kisi?...  —  ripelis  la  skribisto  —  ankaŭ  lion  mi  ne  lernis  ĉe  la 
pastroj....  Kaj  kio  estas  tio?... 

—  Tio  estas  miig  manetoj. 

—  Manetoj?...  Bone,  ke  vi  diris  a1  mi,  ke  tio  estas  manetoj,  ĉar 
per  tiaj  manetoj  vi  ne  povus  fari  ion,  eĉ  melki  dafinon. 

—  Miaj  manoj  ne  estas  por  laborado. 

—  Por  kio  do?...  —  ekmiris  la  skribisio,  disigante  ŝiajn 
fingrojn.... 

(Kiel  mi  viajn  —  diris  la  kronprinco,  karesanle  la  malgrandan 
manon  de  la  paslrino.) 

—  Por  kio  do  estas  fariiaj  tiel  belaj  manoj  —  demandis  la  skrib- 
isto  la  tiguron. 

Por  ĉirkattpreni  vian  kolon. 

—  Vi  volas  diri  :  por  preni  je  la  nuko?...  —  ekkriis  la  ierurila 
skribislo,  kiun  la  paslroj  ĉiam  prenis  je  la  nuko,  kiam  li  estis 
vergota. 

—  Ne  je  la  nuko,  sed  jen  tiel.... 

Kaj  ŝi  rirkaujirenis  —  rlaŭrit^is  la  princo —  liaii  kolon,  jeu  tiel.... 
(Li  rirkaŭis  sin  pcv  hi  nianoj  ile  V  pastrino.) 

—  Sinjoi  o,  kion  vi  faras?...  —  raurmurcLis  Ivama  —  tio  ja  cslas 
mia  morlo.... 

—  Eslu  trankvila  —  respondis  la  j)rinco  —  mi  nur  monlras  al  vi, 
kion  tiu  IĴLruro  faris  kun  la  skribisto.... 

....  Subile  ektremis  la  tero,  la  paiaco  malapcris,  malaperis  ia 
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.hundoj,  ĉevaloj  kaj  sklavoj.  La  altajo  kovriia  de  vinberoj  fariĝis 
ŝtonego,  la  oliTarboj  —  domujoj,  kaj  la  tritiko  —  sablo.... 
La  skribisto,  kiam  li  rekonsciiĝis  en  la  brakoj  de  sia  amatino/ 
\  komprenis,  ke  li  estas  sama  mizenilo,  kia  li  estis  hieraŭ  sur  la 

strato.  Sed  li  ne  bedattris  siajn  riCajon,  £ar  ii  havis  virinon,  kiu 
amis  kaj  karesis  lin. 

—  Do  ĉio  malaperis,  sed  di  ne  malaperis,  —  ekkriis  naive  Kama. 

—  La  kompatema  Amon  lasis  i^in  al  li  por  konsolo,  —  diris  la 
princo. 

—  Ah,  Amon  do  estas  kompatema  nur  por  la  skribistojl  — res- 
pondis  Kama.  —  Sed  kion  signifas  ĉi  tiu  bistorio? 

—  Divenu.  Cetere  vi  aŭdis,  kion  la  mizera  skribisto  forlasis  por 
la  kisoj  de  virino.... 

—  Sed  ironon  li  ne  forlasus,  —  inlerrompis  la  pastrino. 

—  Kiu  scias?...  se  oni  trc  petus  lin,  —  murmurelis  pasie  Ham- 
zes. 

—  llo  iiol...  —  oUkriis  Kama,  olŝiranle  sin  ol  lia  ĉirkaŭjtrono. 
—  La  hoiion  li  ne  iorlasu,  ĉar  liaui  kio  rcslus  (Je  liaj  proniesoj 
j)ui'  !■  iMiirio  I ... 

Ili  arnhaŭ  riij^ardis  (ik-^o  nnu  la  alian  loiij^o...  ionijco       Kn  ĉi  liu 

nioinciito  la  |Mirn-o  ('kscnlis  kvazan  vuliion  on  la  koro  kaj  «•!  lin 
viiliio  kva/.aii  foi  kiii  is  in  sonlo.  rse  la  pasio,  ĉar  la  pasio  restis, 
sedla  rosjn*klo,  krotlo  al  Kama. 

~  Slran^-aj  oslns  oi  liiij  I''i'nioianoj,  —  j)ensis  la  priaco,  — oai 
povas  Irenozi  j)ro  ili,  sod  oni  no  jtuvas  al  ili  kon(i»li!.  . 

Li  senlis  sin  laca  kaj  aciiaŭis  Kaman.  Li  ĉirkaŭrigardis  la 
ĉambron,  kvazaŭ  ne  povanlo  ĝin  forlasi,  kaj  foriranlo  diris  al  si  : 

—  Tamen  vi  esios  mia  kaj  la  loniciaj  dioj  ne  morligos  vin,  se  ili 
zorgaspri  siaj  temploj  kaj  paslrojl... 

El  pola  lingTO  tradukis 
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D~  L.  L.  ZAMENHOF. 


Laŭ  la  deziro  de  D'"  Zamenhof,  ĉiu  leyanlo,  kiu  opintas,  ke 
retpondo  pri  lla  demando  povus  fumi  ketkan  intereton  ŭnkaŭ  por 
aliaj  pn-snnoĵ,  volu  sendi  sian  demnndon  ne  al  0"*  Zamenhof, 
sed  ai  la  Rcdakcio  de  •  La  Revuo  >.  Hrtlakcio  eleklo»  tiujn 
demandojn,  kiujn  yi  opinios  pli  interesaj  kaj  sendos  iiin  al  lua 
Majslro,  kaj  tiam  ti  en  iu  el  la  vaumt^j  numer^f  respandos  iUn 
en  «  La  Revuo  >. 

.  2o.  —  Al  S"'  C.  —  Pri  In  slilo  en  miaj  lantaj  verkoj.  —  Vi  skribas,  ke  en 
niiaj  lastaj  tiatlukilaj  vorkoj  infojo  troviŭa.s  fratoj  nialfacil»'  komiMcn- 
eblaj.  Vi  voli-^  konvinki  iun  ni'-t'spei antislon  pri  la  lioiH^L^a  kuni^uen- 
ebleco  il»;  Kspeianlu,  vi  koutcncis  traduki  anlaŭ  ii  unu  lokon  el  la 
9  Rabistoj  »  kaj  kun  granda  Ĉagreno  vi  trovis  fiaion,  kiun  vi  mem  ne 
bone  lcomprenis,  kaj  kinn  kelkaj  invititaj  de  vt  eeperantistoj  afl  ankafl  ne 
bone  komprenis,  aii  tradukis  malsame!  Mi  komprenas  vian  Cagrenon, 
kaj,  se  ĝi  eslis  kaŭzita  de  mia  malbona  traduko,  mi  petas  vian  pardonon; 
srd  .  perniesu  al  mi  diri,  ke  pai  tr- vi  nnkaŭ  inom  ostis  kulpa.  Por  fari 
neprfparitc  cksporimenlon  antaŭ  iie-ispfianf islo.  vi  dovis  clekti  nc 
verkon  kiasikan  kaj  serio/.an,  sed  iau  vei  kon  pli  siniplan.  .Sc  Uu  aii  alia 
.  fraio  en  verko  de  antaŭ  longe  mortinta  klasiknlo  estas  ne  Idare  kompren- 
ebla,  ĝi  estas  plej  ofte  ne  la  knlpd  de  la  tradnka  lingvo,  sed  la  kulpo  de 
la  afltoro  mem.  Vi  ja  scias,  ke  la  grandaj  verkistoj,  kiuj  pli  zot  gas  pri  la 
enhavo  de  siaj  verkoj,  ol  pri  plena  populareco  de  ilia  formo,  ofto  bezonas 
kovicntariojn,  ĉar  ĵnombroj  dc  ilia  piopra  nacio  nc  C'nin\  tntc  bone 
konipri-nas  linn  an  alian  frazon  i'!  iliaj  vi-ikoj.  Tial  ne  miru.  kc  cn 
miaj  tradukuj  de  ia  klasikaj  verkoj  vi  truvos  iufoje  iukon,  kiu  en  la  unua 
momento  lajnos  al  vi  ne  tuteklara.  Se  mi  volns  doni  nur  tradnkojn  kun 
tute  populara  stilo,  tiam  mi  devus :  a)  elekti  por  traduko  nur  vericojn 
popularajn,  6)  ĉiujn  ne  perfekte  kompreneblajn  aŭ  ne  facile  tradukeblajn 
frazoĴD  tnteeljeti,  afl  tradnki  ilin  libere  laŭ  mia  plaĉo.  Tia  maniero  de 
acado  ostus  por  mi  tre  oportuna  kaj  postulus  dc  mi  multe  mal[ili  da 
lenipo.  ol  inia  nuna  manicro  dc  tradnkailo,  kin  oftc  drvigas  min  longe 
mediti  pri  tiu  aŭ  alia  esprimo  aŭ  trazo.  SeU  kvankain  la  Hajna  valoro  de 
miaj  tradukoj  tiam  mutte  pligrandiĝus,  ilia  efeklim  valoro  multe 
malgrandiĝos,  £ar  :  1)  nia  literaturo  konsistus  tiam  nur  el  verkoj 
malgravaj  ;  2)  la  tradukoj  estus  ne  fidindaj  kaj  donus  malĝustan  kopion 
de  la  tradukita  verko;  3}  nia  lingvo  ne  riĉiĝus  kjy  nc  disvolviĝus. 
Prccipe  pri  tin  ĉi  tria  pnnkto  mi  volus  atcntitri  niajn  vcrkislojn  :  eslas 
Ir»;  dezirinde,  kc  ni  nc  cvitu  malfacilajn  tradukojn,  scd  konliaiic,  ke  ni 
iiin  serĉu  kaj  venku,  ĉar  uur  tiuiuuuiere  uia  iiugvo  pleuc  ellubori^os. 
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Naciajn  idioUBmoJn,  kiuj  ne  presenUiB  oecesaĵon,  ni  devas  kompreneble 
evili  i(aj  ni  devas  peni  tradaki  ilian  aencon  en  maniero  plej  logika  ki^ 
internacia;  sed  tiajn  esprimojn,  kiujn  ĉiu  lingvo  neprc  devat  posedi,  nt 
devas  peni  en  tiu  aŭ  alia  manioro  nepre  traduki,  seJ  ne  simple  ertfi  ilin, 
pro  limo,  nin  pspriino  •^ltl*^  tu'  [)lar<)s  ,tl  la  louantoj  aŭ  n»^  »''itii  5in  tuj 
bone  koinpivnos.  I  nu  el  la  plej  •'flaj  laskoj  d>-  niaj  vorkistdj  iltnas  csti 
ia  ellaboradu  dc  lalingvo:  tial,  se  iu  «>!>>priiiio,  kiun  ne  ĉiuj  luj  kuinprenas 
(ekzemple  «  elrigardi  »,  usubafieti  »  k.  t.  p.),  AajnaBalilinebona,  ili  devas 
peni  anstatafiigi  ĝin  peresprimo  pli  bona:  sed  se  ili,  porne  raalbeligi  sian 
Btilon,  simple  evitos  tiajn  frazojn,  ili  faros  al  nia  lingvo  tre  malbonan 
servon.  Kompreneble,  en  ĉi  tio,  kiel  en  Cio  alia,  devas  esti  observata  la 
dcca  m^zuro.  AV  tro  krudr,  vr  trn  multe  j)cv  unu  fojn!  Novaj  esprimoj 
d«'vas  «'Sli  ♦*nk<»ndukalai ,  nur  loiu  ĵmsi  iom,  in  riinai  kflilo.  Kroin  lio  ni 
devas  memori,  ke  nia  lingvo  devas  servi  ne  sole  por  dokumeutoj  kaj 
kontraktoj,  sed  ankaŭ  por  la  vivo;  tial  ofle  (precipe  en  vivaj  dramaj 
diatogoj)  pli  bona  estas  fraso  ne  tute  logika  kaj  ne  perfekte  preciEa,  aed 
mallonga  kaj  viva,  ol  frazo  perfekte  preciza,  sed  ennige  peta  kaj  tro 
kabineta. 

S6.  —  Al  8'«^  H.  H.  —  Pri  fa  esprimoj  «  jam  ne...  »  kaj  «  ne...  plu  m. 
—  Por  tre  multaj  okatoj  ambafi  esprimoj  tajnas  at  mi  egale  bon^,  k^ 
mi  tut«>  ne  vidasian  kaŭr.on,  kiu  devigus  nin  diri :  mu  nur  la  unnan  afl 

nur  la  <luan  osprimon.  Kial  senbezone  forpreni  ni  la  liberocon  cn  tiuj 
okazoj.  kiain  £;i  prezentas  nenian  inaloi»ortunajon Tainen  ncĉiam  ambaŭ 
espriiiioj  povas  reciprokc  anstataŭi  unu  ia  alian.  Kkzt  inpb'  anstataŭ  «  ne 
parolu  plu  »  Di  ne  povas  diri  «  jam  ne  parolu  ».  Doni  lule  precizan 
ktarigon  de  tiaj  nedifinebti^  vortoj,  kiel  «  jam  »  aŭ  «  plu  »  eslas  tre 
malfacite,  kaj  oni  facile  povuserari;  tial  mi  timigas  min  nur  per  tio,  ke 
mi  donos  klarigon  proksimuman,  ne  garantiante,  ko  mia  ktarigo  taŭgos 
por  t'iMj  okazoj.  "  Jam  »  laŭ  mia  opinio  pfektivo  enliavas  on  si  la  ideon 
do  Sanio  <lo  slalo,  kiel  montris  la  «  hi  istish  Ksporantist  »:  «<  plu  »  «'nliavas 
la  id«'<)n  de  daŭrado.  <>  Jam  no  »  povas  rilati  ankaŭ  al  io,  kio  antaŭc  no 
ekzistis,  sed  estis  nur  intencata  aŭ  esperata,  —  «  ne  plu  »  rilalas  al  io, 
kio  ektistis  jam  antaŭe.  Ekcempte,  se  mi  e6  neniam  vititis  vln,  sed  nur 
intencis  tion  fari,  mi  povas  diri  «  mi  jam  ne  vizitos  vin  »  (se  mi  Sanĝis 
mian  intencon).  sed  «  mi  vin  no  vi/.itos  plu  »  mi  povas  diri  nur  en  tia 
okazo,  se  mi  jaiii  antafio  vi/itadis  vin.  La  esprimon  "  ne  jam  »  (kiu 
sit:nifas  itm  tutc  alian  ol  ■  jam  ne  »]  ini  luto  no  konsilas  u/.i,  i*ar  ŭ'\  povus 
kaŭzi  malk'iriijirr nision ;  aiislalaŭ  ui  iiii  koii.>ila.s  uzi  <<  ankoraŭ  uo  ». — 
Diri  «  pli  "  aiislalaŭ  <<  plu  »  oni  povas  Irc  ofle,  sed  ne  ĉiam.  «  Pli  »  =pli 
mnlte,  <'  plu  »  =  daŭre,  pli  malproksimen;  «  pli  »  signifas  kvanton, 
multecon,  —  «  plu  »  Bignifas  daŭradon  (en  loko  aŭ  tempo) ;  en  abstraktaj 
oka/oj  ni  oftc  povas  uzi  unu  esprimon  anstataŭ  la  dua,  (^ar  tiam  ilia  senco 
fai  iiĴa««  jiroskaŭ  la  sama ;  sod  kiam  ni  volas  paroli  r^  kto  [iri  kvanto  aŭ 
pri  <laŭrado  (^aŭ  malproksimigado),  liam  ni  ne  povas  inlerraiksi  la  ambaŭ 
vortojn. 

i..<VZARU  LUDOVIKO  ZAUEiNHOF. 
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Alveno. 

Sabaton  10  de  Aflguslo  l^umatene  la  Parisa  Norda  Stacidomo  estas 
plenega  de  Terdstelaloj.  Kia  bruo!  Kia  svarmadol  Sed  ankafl  kia  gi^eco! 
Ni  estas  pli  ol  kvineent  Francoj,  Hispanoj,  Italoj,  STisoj,  eĉ  kelkaj  Rusoj 
afl  norihiloj,  kiuj  saratempe  forveturas  per  la  vagonaro  jc  7  li.  20.  ĉi 

estas  balilaii  ti<  l  |>lon»^u';i,  kc  oni  luj  (l«'vas  forrni  tluan  vagonaroii.  kiu  tuj 
sekvos  la  luiuan.  >ur  la  IViK-slretdj  aliŝ.ti  t:liii(a|,  cl  la  ffnoslrftoj  verdaj 
llirlantaj  slanclariioj  sciigas  al  la  aliaj  nialuiulUij  vojaĝanloj,  ke  Esperanlo 
ekiistas,  vivas,  progresadas. 

Je  tagmeso»  en  Boulogne-sur-Mer,  ni  l^unpremlĝe  amasiĝas  sur  la 
▼aporŝipo.  La  vetero  estas  belega,  la  mai-veturo  estos  facila,  kaj  ĉiuj  jam 
antailpretiĝas  pof  j^oja  mar|>asado,  kiam  alvenas  nia  amiko  Michaux 
por  saluli  nin  kaj  si  iii;i,  ke  niakarega  Majstro^tre  lacigita  de  lavojaĝado, 
kuŝas  malsana  «11  litol 

ilo  ve!  Cu  la  bona  ieiuo,  kiu  gi.s  nuu  prolektis  niajn  grauUajn  Lisperanl- 
ajn  kunvenojn,  eble  volus  nin  forlasi?  —  Neeble,  ni  «  havu  fldon  »,  kiel 
diras  Triano  Geo  Cunningham,  la  Ŝanco  estos  al  ni  fkvora. 

Rapide  ni  trapasas  Londonon,  kaj  jen  ni  eslas  en  Gambridge.  (•randaj 
senpagaj  oranibilsoj  atendasĉe  la  slacidomo  la  kongresanojn  por  ilin  kon- 
duki  al  iliaj  loi>ejoj,  kaj  seni^ose  ŝarŭvĉluriloj  iras  koj  reiras  traportante 
tra  la  urbo  la  knfrojn  kaj  vali/.ojn  de  la  alveniiito|. 

kia  zuniailo!  Sur  la  Market-Uill  la  urbauoj  rapide  demetas  la  tendojn 
jus  uzilajn  por  vendado,  dum  senĉesa  oUluo  kau  refluo  da  vizitantoj  en- 
kaj  eliras  la  GuildhaU^  kontraŭ  kiu,  sur  la  alia  flanko  de  la  placo,  brilas 
la  domo  de  «  La  Revuo  »  kovrita  per  verdaj  standardoj  kaj  grandegaj 
aflSoj.  Oni  sin  reciproke  salutas,  oni  rekonas  malnovan  amikon,  oni  babil- 
adas.  En  la  ak»  i'[itrjn  di^  hi  urbcslrcjo  Triano  Mudie,  pli  vij^Ia  ol  iam, 
komandanta  bataliouiin  da  sindoiiemaj  belpanloj  disibtnas  la  kartoju. 
Cio  estas  «orgeme  autaŭpreliiiila,  kaj  Oiu  ricevas  ^Tamlan  koverlon,  kiu 
enlenas  6iujn  kartojn,  paperojn,  biletojn  necesajn  por  la  kongreso. 

Jam  de  kelkaj  tagoj  alvenis  Cambridge*on  eminentuloj  :  Generalo  Sebert 
kun  sia  ed/ino  kaj  siastaboHoch  kaj  Chavet  ;  Profosoro  Gart,  kiu  de  ok 
ta^oj  faras  kurson  de  Esperanto  al  la  urbanoj  kuj  antaŭzorgas  por  la 
2.*i  blinduloj.  kiuj  veno.s;  itaiono  kaj  Haronino  de  Mrnil,  kiuj  organizis 
la  donion  ib'  «  La  Hevuo  kie  loios  la  tula  redakria.  kaj  kie  Itekloro 
Boirac  kun  sia  familio  bonvolis  aukaŭ  loŭi.  Tie  nin  vi/itis  kelkaj  el  niaj 
afabliĝ  korespondantoj  :  S«J  Theodor  ĉejka,  Otto  Simon,D*  K.  Bein,  S<^  P. 
Ahlberg,  Edmond  Prlvat,  Edward  K.  Ilarvey. 

Jus  alvenis  S**  de  Beapfiront  akompanata  de  juna  venezuelana  lernanto 
de      Vallienne,  D*  Myb8,  Profesoro  Schmidt,  iy*  de  Saussure,  Pastro 

7 


Digitized  by  Google 


9S  LA  RBVUO 

Schneeberger,  H.  Hodler,  S*  D.  H.  Lambert,  kiĝ  la  tata  lx>ndonana  Esper- 
antistaro,  kiĝ  multaj  Parisanoj»  kiĝ  ĉinland^  anukoj,  ki^...  kaj... 

Ilin  citi  Ciuin  estas  neeble. 

Celere,  kinl  diri  nomojn?  ĉu  ni  ne  esUis  «'iuj  simplaj  soldaloj  <ie  nia 
para  armeo  .'  (  u  iiia|  jiorsonetoj  havas  iaii  «ravecon?  Cii  ne  sole  nia  kara 
'<  Esiieranlo  niu  sankta.  afero,  eslas  inda  je  aleulo?  Kaj  mi  estas  certa, 
ke  neniu  vera  Esperantisto  kulpigos  min,  ke  mi  forgesis  lian  nomon. 

Cetere  jen  malgranda  statisUko,  kin  montros  la  landojn,  el  kie  venis  la 
plej  multi^  kongresanoj.  Laŭ  la  nombro  da  kongresbiletoj  venditiĝ,  ni 
estis  ĉirkafie  1400.  La  broSuro  enhavanta  la  nomojn  de  la  kongresanoj 
kion  oni  donaciSt  enienas  nui'  1095  nomoja,  kiuj  partiĝas  jene  : 


Granda  Brilujo  .........  49*' 

.Aŭstriijo-Bohemujo  

Alĝerio   5 

Belgujo.  

Danujo   ~ 

Prancujo   380 

Germanujo   2S 

His|)aniijo   28 

Uungarujo   3 

Hindojo   2 

Italujo   8 


Ilolando   2 

Gibrallar   2 

Norvogujo   2 

Porlo-Rico   1 

Itiisujo   21 

lunizio   3 

Svtsojo   U 

Svedujo   10 

Unuigilaj  Ŝlatoj   12 

Kanado   2 


Proporcie  kalkulo  ebligus  proksimume  trovi  la  nombron  de  la  diversiu 
nacianoj  por  la  1400.  —  G.  B. 

« 

Dimanĉaj  diservo]. 

En  la  Ĝeneva  kontjreso,  unu  el  miaj  plej  fortaj  impresoj  estis  la  lasta; 
en  Keiubrijia  kongreso,  jii  eslis  la  unua;  en  ainbau  kongresoj  P;i  eslis 
la  impresu,  kiuu  mi  ricevis  dum  la  diservoj.  komprenebie  mi  parolos  kiel 
EtpcrofU&rto  kaĝ  nur  M  ^Upmmtkio,  Diservoj  diversaj  okasis  en  fienevo 
post  la  kongreso,  en  Kembriĝo  antaŭ  la  kongreso.  Mi  bedaŭras  ke  M'* 
Foucault,  episkopo  de  Sainl-Diĉ  (Francujo)  ne  eksciis  tion,  kio  okasis  en 
ĉenevo,  mi  deziras,  ke  li  eksciu  tion,  kio  okazis  tiun  6i  jaron  en  Kem- 
briĝo;mi  opinins,  ke.  leginte  tiujn  ĉi  liniojn.  li  ne  diros  plu.  ke  Esperanto 
estas  afero  pare  framasona,  an  ke  li  konfesos  sian  eraron. 

La  pliniulto  da  koagresanoj  aivenis  Kembrigon  sabaton  vespere.  La 
dimaafio  estis  ripoia  tago.  Nenie  oai  pli  lione  ripoias  «UmaBfion,  ol  en 
Anglujo.  En  la  katolika  kŭj  en  la  anglikana  preĝejoj  diservoj  eetis  aranĝ- 
itajĵe  horoj  malsamaj  tiamaniere,  ke  la  Esperantistoj  povu  ĉeesU  fie  ladu 
distu^oj.  Kfektive  preskaŭ  ĉiuj  Esperantistoj  ĉeestis  te  la  dudiservoj,  lcaj 
ne  nur  la  kristanoj,  katolikoj  ail  prntt-stantoj,  sed  nnkaŭ  indiferontuloj 
kaj  cĉ  liberpensuloj.  Ciuj  kuo  sama  senpacienco  dezihs  aŭdi  predikon 
faritan  en  nia  kara  lingvo. 

Bn  la  du  preĝejoj  oni  aŭdis  fai  samajn  parolojn  prl  finteco,  pri  amo,  la 
saman  komehtarion  de  la  ideo,  kion  nia  Majstro  nomas  la  intema  ideo  de 
r  esperantiamo,  la  laman  ideon  esprimitan  per  aamiĝ  vortoj,  per  aam^j 
preĝoj  aŭ  kantoj.  Jam  sur  la  Sipo  dum  la  veturado  de  Boulogne  al  Folkes- 
tone»  kiam  mividis  pastron  Schneeberger  kaj  abaton  Guinard  interparoi- 
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anlajn  unuke  kaj  goje  en  nia  lingvo,  seci  nun  jaecipe  aŭdunle  la  suniun 
kredoB,  la  nfflan  koBTinkon,  tiel  Mman,  ke  kelkaj  demaudis  niin,  ŭu 
aBgUkanoj  ne  estas  katolikoj,  mi  demaadis  min  mem,  tu  eble  Esperanto 
povna  efektivigi  tinn  mtraklon  kunigi,  unuigi  la  diven^n  partojn  de  la 

kriBtannro?  Tiun  Ci  vesperon  mem,  en  txiŭ  pre^ejo,  pastro  Selbie  pruvis 
elokvente,  ko,  kvankam  (iogmoj  estas  iom  malsamaj,  ftite  samaj  estas  la 
spinto,  la  idealo.  Li  diris  :  <<  Ni  povas  *iujn  samajn  liimnojn  kanti,  prn 
tio.  ke  ili  kulime  esprimas  iu  elikujn  koj  spirilajn,  plivole  ol  iu  dugmajn 
faktojn  de  nia  religio  ». 

Efektive  la  8am«g  himnoj  estas  egale  kantlUg  de  la  protestantoj  kaj  de 
la  kat<^oj  kaj  ili  fiajnis  kvaiaŭ  eĥo  de  nia  esperantista  Iiimno  «  Eepero  ». 
Ni  oiuj  eslis  mirigitaj  de  ia  belsoneco,  de  la  nobleco,  kiun  Esperanto  donas 
al  la  kanto,  kaj  aiikau  lie  la  forto  enerpia  kaj  konciza,  kiun  la  pens"  ri'  <'v- 
as  »1  l^pcranln.  l\iaii  iiiiiiiKian  lii  lpnii  havus  Mspcranto  por  dffiiiitiva 
venko,  se  ŭi  furiiius  kumuna  preĝa  lingvo  por  Oiuj  kristuuoj!  Oni  povas 
aserii,  ke  la  iatina  lingvo  ĉuldis  ai  la  kristaoeco  graudan  parlou  de  sia 
postmorta  vivo.  Kial  Esperanto  eble  ne  Suldus  senflnan  vivon  al  la  sen- 
morta  reiigia  sento?Cu  vl  wŭt»  antattvidas  la  konsekvencojn  de  traduko 
de  Biblio  en  Esperanton,  kiu  egale  taŭuus  por  riuj  popoloj,  por  ('iuj  krist^ 
anoj,  kiel  la  unika  orif:inaIa  tekslo  ^reka,  kiun  tre  malrnultaj  estas 
kapal>lai  leui?  Tia  traduko  nun  estas  pii  parata.  Provizora  koinitalo  «'stas 
eieklita  Siujoroj  Rust,  Sclineeberger  kaj  Pellierj,  kiu  lelos  vt  iki  Ira- 
dukon  <(  nek  laŭ  la  lalinaj  iiek  la  germanaj  nek  la  angla  tradukaĵoj^  sed  vere 
intemaeUm  kŭj  pro  tio  aHtptindan  de  tuto  B^perantiUaro,  de  la  tuia 
homaro  ». 

Jen  resumo  de  la  pastraj  paroladoj.  En  la  katolika  preĝeju  episkopo 
iticliardson  detalf  klarigis  la  vorlojn  <■  ttnu  ■<"fi'jn.  unti  paŝtisto  ->.  Ek/islas 
nur  unu  Itio,  unu  religio.  >iir  jnr  ln  'inio  oiii  konas  Dion.  Kn  lu  anjili 
kanu  preĝeju  pastro  llust  parolis  pri  lu  sama  trniu,  elmontrante  la 
nnuecon  de  la  nacioj,  de  la  liomara  iiistorio  kaj  de  Ciuj  tiomaj  sciencoj 
kiĝ,  konklndante,  «  nurper  amo,  ne  per  rezonadOt  plenumiĝoi  la  volo  de 
Dio  ».  La  vesperon  pastro  Selbie  (kvinsem^na  E^erantisto)  predikis  pri 
la  nnueco  de  la  kristaiioj.  Tiun  resttoion  ni  citos  por  pruvi,  ke  Esperanlu 
estas  absolute  neŭtrala;  ni  povus  ankoraŭ  soiii;i  al  M"""  Fou(  ault,  k<-  la 
papo  sendis  sian  benon  al  la  katolikaj  espt  ranlistoj,  kaj  ankan  k»'  jus 
dperis  katoiika  preuaro  enhavanta  180  paĝojn  kuj  <•  aproLUa  de  Lia  Alta 
Moito  M"'  RenoUf  Ufepi&kopo  de  Tours  ». 

Sed  Cu  tio  ne  estas  senotUa,  Ĉu  iu  nnn  dubas,  ke  Esperanto  eslas  nur 
lingvo?  Certe  multi^  nutas  esperi,  ke  Esperanto  triumflgos  fratecon  uni- 
versalan,  ke  dank'  al  Esperanto  la  milito  malaperos,  la  j  aco  reĝos.  Sed 
Esperanto  eslas  antaŭ  ĉio  lingvo,  pri  kiu  oni  povas  diri,  kion  oni  diras 
pri  la  lanco.  Oi  povas  ulili  al  plej  bonaj  aii  al  plej  lualhon.aj  uzadoj.  (ii 
estas  anlau  «'io  ilo  de  konado,  ĝi  favoros  la  pai  on  laŭ  la  kvanlo,  laŭ  kiu  • 
ia  nescio  favoras  la  malamikecon  inter  popoioj.  Ni  diru  lu  suman  aferon 
por  tii^,  kiujn  mahnnkviligas  tia  vorto  «  iBtemada  ».  Ni  plesure  dtos 
la  parolojtt  de  S"  Gontnrat*  :  «  Liiigvo  inlemada  eatas  aimple  bi  aBces/tC^^^^!^>\ 

1. 6a  aon  llogvo  Inlemseia  aA  tri?  de  Prot  Gontttrat  (JtfMirr  uni  Sorel  Beruy>.  <^ 
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organo  kaj  «  veturilo  »  de  la  iuteniaciuj  ideoj;  ni  ne  diras  :  interna- 
ciistaj  ideoj,  kio  estas  tate  cĴUferenea.  Nt  rim  hodiaŭ  «  snb  la  sigoo  » 
de  internacieco  (komprenita  en  eenco  tute  ne  kontrafla  al  la  nacieco). 
Estas  utile  al  Ciu  nacio,  ke  la  edukado  i^u  iotefnacia.  Pri  tio  la  kleraj 
patriotoj  de  ĉii^  iandoj  povas  kaj  devas  interkonnesti.  S*  Dtels,  rektoro 
do  la  l^niversitato  de  Hi^rliii,  honego  klarigis,  kicl  la  inlernacieco  de  la 
scionco  kooseotas  kun  la  plej  akra,  pi*eskaŭ  plej  ĵaluza  nacia  seuto...  » 
—  C.  A. 

Unna  tago. 

London  12  de  Aŭgosto,  je  1  h.  i/2,  grandaj  kaleSoj  foriras  de  la  Guild- 
hall.  En  ili  sidas  la  urbestro  «  alderman  »  G.  Stace,  veslita  per  sia 

ruŭa  solena  robo  borderita  do  1 1  nienfelo  kaj  ornamita  de  pesa  ora 
kolĉeno,  anlaŭirata  de  sia  oficiala  |M  ilelo  portaiita  nran  pe/an  scoptron 
kaj  akompanala  do  Triano  II.  H.  .Muilio  kaj  de  laluta  urbestraro.  (i  ''  Sobort 
vestilii  per  sia  akadeinia  verde  .surbrodita  uniformo,  R'^  E.  Boirac  eii  sia 
silka  uigra  robo  kun  violkolora  «  cpitogo  »,  Prof*  C.  Bourlet  eo  universi- 
tata  robo  kun  roĝa  «  epitogo  h,  la  vic-prezidantoj  de  la  kongreso  :  S"  de 
Beaufront,  D»  Mybs,  R.  de  Saussore,  Profesoroj  llayor  kaj  Oscar  Brow- 
ning  de  la  Cambridge^a  Universitato.  Polica  rajdisto  malfermas  la  vojon, 
nlia  sekvas  la  procosion. 

Apnd  1  >  slaridoniii.  bolo  ornainita  p»'r  divorsnari  i  j  (lai:«'to),  staras  roto  da 
volontulaj  niililistaj  rajdistoj  en  sia  pitoreska  ko.sluino  kun  Avi/.j-kolora 
bluzo,  ru^silka  koltuko,  altaj  botoj  kaj  lar^borda  mola  capelo.  Sur  ia 
marSejo  kovrita  per  tapiSoj  atendas  urba  muzikislaro. 

Je  la  dua,  malrapide  solene  alvenas  la  vagonaro,  kaj  Zamenhof,  inter 
kolonelo  PoIIen  kaj  J)"  (leo  Cunningham,  sokvata  de  S^J  Michaux  kun 
S'""  Zamenhof  kaj  do  S"  Moscheles  kaj  Lonii  inaj  Ksperantist(tj,  mal- 
supieniras  de  la  spociaia  salon-vatrono.  I.a  mu/iko  oksonas,  la  Esporant- 
i>lo)  okkrias.  kolkaj  sursallinle  la  lokoiiiulivon  svingas  vordajn  stan- 
dardojn,  ciuj  aeren  levas  ia  Capelojn,  tukojn,  dura  la  urbcstro  soiene 
bonvenon  diras  al  nia  kara  Majstro. 

Mankas  taflgaj  vortoj  por  priskribi  la  entustasmon  de  la  esperanta 
poptdo  salulanta  sian  ostront  kaj,  kiel  diris  nngla  gazeto,  Zamenhof 
eniris  r.ainhridge"on,  kiol  n-ŭo  onvenasamatan  lamlon. 

Aiilauirala  de  la  itolicaj  rajdistoj.  sekvala  df  la  niililista  rajdistaro, 
dum  ĉiuj  sonorilegoj  do  la  urbaj  preĝejoj  kaj  turoj  laŭlbrue  sonoras.  la 
vcturanta  procesio  reVenas  en  la  urbon  tra  ia  stratoj  amasc  borderilaj 
de  Esperantistoj,  kiuj  senĉese  aplafldas,  krias,  Aurra'as. 

ĉi  rekte  iras  al  la  PitZ'WiUiam  muzeOf  kie  atendas  la  vlc>kanceliero 
de  ia  universitato  S^  Rev.  E.  S.  Roberts.  Dum  la  aplaŭdegode  la  ĉeestantoj 
li  malsuproniias  la  lariian  ŝtuparon  do  la  iinponanta  pemno  de  la  museo 
p(»r  akco|ili  I)     kaj  S"' "'  Zamenliof  kaj  ilin  konduki  on  la  i»alacon. 

Nun  la  li(K)  konmesautij,  «mi  longega  vico,  parade  pasas  aulau  la 
kuncoliero  kaj  Gesiujoroj  Zamenhof,  kiuj  ul  ĉiu  afable  premas  la  manon. 
Subite  en  la  vasta  halo,  meze  de  tiuj  antlkvaj  univerntataj  muroj  eksonas 
la  u  Espero  »!  Kiu  donis  la  signalon?  Eble  neniu,  kredeble  Ĉiuj.  En  tiu 
cmociiga,  solena  kaj  grava  momento,  kiam  la  antikva  fama  Cambridge*a 
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1'niversitato  olicialeilin  akceplis.  iustinlilo,  per  koniuna  inteikouseiUo,  ia 
Esperautistoj  ekkantis  sian  himnon;  k.ij  liu  bela  energia  kantO  sonanto 
meze  de  liii  vasta  balo  fariĝis  impresiga,  vera  triumfkanto. 

Vespere  en  la  nova  teatro  okaiis  la  solena  malferma  kunsido.  Ĥoro  da 
sesdek  gekantistoj  organiiita  de  S*  Arthur  Tuffield  klĝ  m^jstre  kondukata 
de  S'  C.  B.  Roolham  unue  kanlis  •<  La  Espero  >.  —  komproneblo  kun  la 
vicfla  muziko  tle  nia  amiko  F.  de  Mĉnil.  La.  leviilinta  i^eeslantaro  kuii 
kvazafl  rt'lii;ia  sento  kunkaiitis  la  lastan  strofon,  kaj,  kiel  ĉiam,  la  efeklo 
dc  liu  unuanima  mauifeslacio  eslis  grundfga. 

Poste  la  urbestro  S<>  G.  Stace  diris  bonvenon  al  la  kongresanoĵ  en 
Esperanto,  kaj  post  K  —  miriga  kaj  Carma  snrpriso  »  S^  Stace,  lia 
afebla  edzino,  kiu,  nrs(  ianle  fremdan  lingvon,  lemis  Esperanton  de 
du  monatoj,  anlutŭ  siavice  adresis  gracian  lionven-parolon  al  laEsperant- 
istinoj. 

Apenaŭ  ĉesis  la  ai^laŭtloiioj  sckvintaj  liujn  simpatiajn  paroladojn,  kiam 
nia  amiko  Mudie  alpt>rtas  sur  la  scenejon  belcgan  blazon-standardon 
donacitan  de  la  anglaj  amikoj  al  la  kongreso.  Snr  verda  fono  brllas  la 
kvinpinta  stelo  £irka<lita  de  ruĝiĝ  festonoj,  sur  kiuj  oni  legas  la  nomojn : 
Boulogne,  Genive,  Cambridge,  kaj  kie  estuntt'  oni  enskribos  la  nomojn  de 
la  venonlaj  kon;,'rcsurb(jj.  I,a  elprnsinto  de  la  desoi:naĵo  i  slas  nia  hnna 
kunhatalanto  S"  Hei  trani  Chalterton.  honora  kasisto  de  ia  B,  E.  A.  Jen 
aurable^a  surprizo,  kiu  entu7.iasinii.MS  la  kontrrcsanojnl 

Nun  ĉiuj  eksilentas,  ĉarleviĝis  nia  Majstro.  En  profunde  senspira silento 
oni  aibkultas  lian  parolon,  kiun  ni  jara  bavis  la  plesuron  koinigi  al  niig 
legantoj.  ĉm}  partoj  estb  latttege  aplaiidataj,  ki^,  kiam  li  flne  eksidis, 
la  Ceestantaro leviĝis  kvaiafl  movata  per  puŝrisorto  por  krii  al  li  sianentU' 
ziasmecon,  por  aplaŭdi,  por  nehaitigeble  voki  :  u  Vivu  Zanicnhof  ». 

Post  nia  Estro  laŭvice  parolis  la  34  naciaj  delei:it(\i.  I.a  unua  eslis 
S"  Cardinal  helga  leŭlenanto  d»'  aitilerio,  oficiahi  dclcgito  de  la  Belga 
Ministro  de  milito.  Tio  estas  gravega  fakto,  ĉar  tio  estas  la  unua  fojo, 
kiam  iu  registaro  sendas  al  nnu  el  niiy  kongresoj  oflcialan  riprezent- 
anton.  Ni  do  povas  nnn  esperi,  ke  tiu  bonega  eksemplo  estos  imitita, 
kaj  ke  en  estonta  kongreso  ni  vidos  multajn  tiajn  oflcialojn  deligitojn. 
Vivu  Belgujo,  la  kuraĝa  progrescma  lando ! 

Kirif».  oni  sendis  al  lia  Reŭa  MoSto  Etluardo  VII  telepramon,  al  kiu  li 
seudigis  afabian  respondon  de  sia  privata  sekretario  Sir  KnoUys.  —  C.  B. 

Organizacio. 

Antaŭ  ol  resume  priskrihi  niajn  festojnkaj  kunsidojn.kelkiĝ  pluaj  vort- 
nj  pri     perfekta  organi7.acio  de  tiu  senegala  kongreso  estas  necesaj. 

Antaŭ  ĉio,  la  Esporantistnj  cslus  vtTf  sondankaj,  se  ili  foruosus  la  ini- 
eiatinton  de  tiu  bela  nianiffslatSo  I>  "  (if^o  (;unnin:,'liain.  kiu  iinr  ni  nialferm- 
igis  ĉiujn  pordojn  de  Cambridge,  favorigis  al  nia  afero  ia  Provincestr- 
on,  la  tutan  nrbestraron  kaj  la  Universitaton. 

Sed  apud  Gnnningbam  troviĝis  alia  genia  oi^anizanto,  kiu  prenis  sur 
sin  ia  tutan  materialan  laboron,  kiu  senĉese  ki^j  plej  energie  penadis,  nia 
fama  Triano  H.  B.  Mudie.  ĉie  li  eslis,  ĉion  li  antatlzorgis,  kaj  estas  por 
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oi  tlnĵ  grandega  miro,  ke  nnu  viro  povis  porti  iur  siij  teltroj  tian  Sarj^ 
flentenceliĝe.  Gerte  la  plej  rimarlcinda  roirind^lo,  liitin  dpenBielladie,  estas 
titt  eksterodinara  restoracio  en  la  «  Gom  Enehange  »  (Grenvendejo),  lue 

samtpmpf  f)nvis  manjii  pH  ol  mil  konerpsanoj. 

Kiani  rni  legis  en  la  Koncr»  sliliro  la  k^msilojn  iiri  la  inanĝado,  mi  pens- 
is  en  ini  mem  :  "  Nu,  amiko  Mudic  certigas  al  ni,  ke  eu  Anglujo  oni 
dangas  la  manĝilaron  por  ĉiu  plado,  ni  vidos,  Cu  oni  povos  tion  hxi  en 
rettoracio  por  lOOO  personoj!  »     Kiĝ  oni  tion  faris! 

Hete  de  la  granda  halo  de  I*  grenvendejo»  elegante  diapirita,  staris 
kvardek  longa.j  tahloj,  kinj  kun  siaj  blankaj  tukoj,  siaj  floroj,  siaj  lamp> 
••toi  kun  ruLfaj  luuiŝirinilnj,  siaj  multaj  arijentai  rnnni^ilaroj.  alifoimicis 
liun  v»'ndeii>n  luksati  r<'st.irai  ion.  kie  multenomlira|  ĉarinai  stTvistino.j, 
scnbrue  glilantaj  interla  nianjiantdj,  pici  ize  kaj  rapide  servis  al  niil  per- 
sonoj!  Nenia  bruo  de  tcleroj  aŭ  glasoj,  nenia  plendo,  nur  la  mallaŭta 
snmado  de  inter  si  parolantaj  amikoj. 

Apttd  tinj  dtt  organizintoj,  la  Ciam  bonhnmora  kaj  bonkora  kolonelo 
John  Pollon  hulis  la  rolon  de  lamastro,  kiaakceptas  la  gastojn  kaj  ordigaa 
la  fpsioiu.  Al  li  ni  ŝuldas  iiravajn  ruouDferojn;  al  li  ni  fiuldas  eminentajn 
aliAojn;  al  li  ankaŭ  lluuas  nia  koradaiiko. 

Kaj  nun,  post  kiam  estin^M^^is  la  iampionoj  kaj  faldiĝis  la  sLandardoj 
por  UDUjara  ripozado,  ni  ne  povas  miri,  ke  kun  lia  Trto  tiel  snkcesis  la 
neforgesebla  Tria. 

Sed  ni  memoru  ankatt  kelkajn  aliajn  :  nian  amikon  W.  Hann  nelacig- 
cblan  helpanton  de  Mudie,  nian  skotan  propauandiston  Ghristen,  kiu 
faris  puMikajn  locionojn  al  la  Cambridire^anoj ,  kaj  la  fameaan  policser- 
ŭentou  1*.  S.  (lales.  Multaj  el  la  iOO  .uiiikMi  dr  «  l.a  Hevuo  »,  kiui  skrilus 
ai  ni  dum  la  kongreso,  ricevis  rt  siHiii,|;iii  poŝlkarton,  kie  oni  vidas  la 
direktoron  de  "  La  Revuo  »  parolaniau  kuu  policano,  kiu  portasla  verdan 
stelon  te  sia  maniko,  aŭ  aiian  en  kiu  la  sama  policano  salntas  D*"  Gnn* 
ningham  promenantan  knn  mi.  Tiu  policano  estas  la  serĝento  P.  S.  Gates, 
kitt  tiel  bone  parolas  Esperanton,  amikc  alvokis  fiinn,  afable  helpis 
ĉinjn,  de  malproksinu'  kiiis  al  <''iu  ian  salutnn  on  Esporanlo.  MulUiin 
amikojn  Ksperanl<>  inin  kalkulas  fii  Caiubridge,  kaj  inler  iii  ni  ne  dcvas 
forgcsi  S""  A,  H.  ItruoUs,  la  honhumoran  ĉefredakloron  de  la  <«  Cambridi;e 
Daily  PIews  »,  kiu  dum  la  tuta  kongreso  eldonis,  kun  la  helpo  de  nia  agema 
amiko  Reeves,  ĉiatagan  apartan  nnmeron  knn  plena  esperaata  paĝo  «  La 
Tbia  m,  oficiala  informilo  de  la  Trio. 

Sur  la  dua  etaŭo  de  la  (iuildhall  estis  bcla  cksporicio  kun  vondejo  de 
lilirnj  Irvlr  k«inilukita  (!«•  S"'  Tai  pey,  E.ColIin,  kaj  II.  CI"'i.'l'.  Mi  estis  ĉerp- 
inla  el  luia  propra  bihlioleko  kaj  el  tiu  de  la  rariz  i  (jrupo  senepalan 
kolekton  da  dokumentuj.  Tiuj  ilokumentoj  bonege  araniiitaj  de  .S"jClarke 
formis  aron  montrantan  la  tulan  historion  dc  la  disvolvigo  de  Esperanlo. 
Pli  ol  du  mil  malsamaj  broduroj,  komencante  de  la  aniiaj  lemolibroj  de 
1887,  de  la  fama  Dua  Uhrot  de  la  plena  kolekto  de  la  malnova  « Jbpmrnf- 
l^to  »,  I  p\r\  lasteeldonitaj.  Portretoj,  statistik^  landlcartoj,  diplomoj, 
k.  c...  Laiuiranlaj  Esperantisloj  kaj  neesperantistoj  ne  povis  kredi,  ke  la 
amaso  da  jani  nun  produklitaj  eldonaĵoj  estas  tiel  granda!  Jen  itio,  pli 
ol  mil  paroioj,  pruvas  nian  fortecou,  uian  vivpovon  !  —  G.  B. 
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Paroli  detalp  pri  (*iuj  oficialaj  nŭ  neoficialaj  festoj,  kiuj  okazis  dum  liu 
kongreso,  estas  tute  neeble,  mi  do  devas  kun  Itedaiiro  lirnici  miaii  r.ikonl- 
on.  Celere,  en  la  proksiuia  numero  ni  raporlos  pri  la  duin-  kaj  posl-kon- 
gres^  durmaj  okakursoj. 

Jam  la  Sabaton  10  la  «  Vagabonda  >*  klabo  organiiis  en  la  GuildliaU 
agrablan  vesperkoncerton,  dum  kiu  kelkaj  d  la  anoj  de  tiu  zorge  elekU 
ita  arlisla  klubo  montris  al  ni  siajn  talentojii.  Pli*-.  la  afabla  vic-prezidant- 
ino  de  la  kiuho.  S'""  Oxenford,  organizis  la  Vendredon  16,  tridekopan 
vespermanŝion  <le  eminentuloj. 

La  unua  teatra  prezentado  ukazis  Mardon  Du  junaj  bliuduloj  el  la 
Perkins  Inatitnto  (Boston,  U.  ŝ.  A.)  S"J  U.  Deming  kaj  L.  Gibaon  ludis  per 
fortepiano  kaj  violono  tre  belan  dueton  forte  aplattditan.  Poste  ni  afldis 
F*"  Dorothy  Chapman,  kin  kantts.  a  Se  ci  estos  blinda  »  de  F'"*  Sefer, 
P***  Zabilon  d'II*>r  deklamantan  probUndulan  poesion.  Specialan  sukceson 
havis  unue  S"'  •  Mudi«'.  la  afabla  patrino  dp  nia  agema  Triano,  kiu  kantis 
la  Elfreiio  n  do  ScbiilM  li  liadukitan  de  S-^  liicknell,  kaj  "  la  Vojo  »  de 
nia  amiko  l)eshays;  kaj  poste  la  <•  Esperantislino  S'""  HosJi  Junrk.  la 
modelo  de  V  perfekta  deklamado.  Tute  neatendite  S°  de  Saussure  fai-is  al 
ni  la  plesuron  reciti  pecon  el  Eneido  tradnkita  de  D*>  ValUenne*. 

La  vespera  festo  flniĝis  per  multrldiga  kaj  gajhnmora  presentado  de- 
M  Boks  kaj  Koks  »  vigle  ludata  de  S<>Ĵ  Page,  Ford  kaj  Hulme. 

rirandeca  cstis  la  sukrcso,  kaj  tamen  la  dua  pretentado,  Merkred<>n  \ 
eble  faris  anknraŭ  pli  fortan  impieson.  Ci  koiuenf  iiiis  per  bon«'f:a  parolado 
kuD  lumprojekcioj  de  liaronino  de  Menil,  pi  i  •<  La  monduraa  virino  kaj 
la  popola  infano  ».  Angla  gazeto,  raportanla  pri  tiu  parolado,  komparis 
la  doltva  voĉon  de  nia  Carma  samideanino  kun  la  ora  voto  de  Sarah 
Bemhardt.  Getere,  tiu  parolado  estas  eldonita  de  la  «  Centra  Oflcejo  ». 
Prof"  Cart,  kun  granda  sukceso,  diris  al  ni  mallongan  fableton,  por 
instiiri  nin  al  la  nz.adn  de  la  vera  Zamenhofa  lincvo.  Cu  iu  el  la  kongres- 
anoj,  el  la  veraj  Espemnti^itoj  iam  uzos  alian  lingvon  .'  ISi  esperu.  ke  tio 
neniam  okazos.  Poste  S"  Dervaux  dronis  en  aplaŭdoj  pro  lia  Sercplena 
esperanlista  kanteto  kun  la  muziko  de  la  Ire  konata  germana  rekantaĵo 
«  Komm  Karoline,  komm  >.  S'"*  Guivy  kaj  S*  Tuffleld  (oktaga  Gambridge*a 
Bsporantisto)  tre  Carmia  nin  per  siaj  kantoj,  kaj  nia  malnova  amiko 
S»  F.  Dor^,  prezidanto  de  la  grupo  de  Troyes,  predLatt  mortigis  ntn  pro 
la  ridegoj,  kinjn  kaŭzis  Ua  eksterordinara  monologo  >«  Kial  iii  estas 
famaj  w. 

Kine  venis  la  srivob'  atendala  •«  lianlell  konlrau  Pickwirk  »  ludata  de 
la  fania  Trio,  kun  S''^  I*rivat,  Bcauchemin  (kanado),  Fromageot,  Kiibln, 
PU&o  (Hispanoi,  ^  Rosa  Junck,  Barrel  k^}  multtg  alii^  personoj 
hasarde  kolekUtaj  en  la  teatro  ĵus  antafl  la  levif^o  de  la  knrteno.  La  kun- 
ludontoj  neniam  proTis,  eĉ  unu  fojon  antaŭe,  la  ludon  kune.  En  la  lasta 
momento,  en  la  kulisoj,  la  improvizita  reuisoro  kuris  tra  la  postscenejo 
serĉanle  la  aktorojnf  Kiii  iinlas  S  "  NVinckb',  kiu  estas  la  ĉefjurinto, 
kiu...?  >»  Nedireblaj  plcdoj  de  Poilen,  Fromageot  kaj  Privat,  seuĉese  inter 
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Tompataj  de  petolajoj  d«  la  publiko  kaj  ĵurintaro;  ridig^j  atostadoj  de 

Mudie,  S'""  Junck  kaj  Kŭhnl.  Brucgo,  konfuzo,  lernoj,  krioj.  svenoj,  ho! 
la  strani:oi:a  trihiinalo  prcridata  de  la  plf  j  koinika  cl  la  juŭisloj  :  T.eo 
Cunninghaml  Kaj  stir  la  si  fiK  Ĵo  t>ii  sia  oliciala  uniforjno  la  policsprin-nto 
1'.  S.  tiatcs  ludante  ankau  sian  kuniikan  rolon,  pctolante  kun  la  ĉefĵur- 
into,  Stelante  lian  pipon,  lian  kravaton,  lian  koluraon!  Kie  estas  la  lando 
suflĉe  liberama,  por  ke  oni  pennesu  al  policano.  ke  U  ludu  komikegan 
rolon  8ur  scenejo  en  sia  oflciala  uniformo,  kaj  en  Esperantol!  ĉu  en  Bou< 
logne oni  estus  ilon  perraesinta,  ĉu  cn  (jcrmanujo  oni  tion  allasoa?  Vi 
longe  memoios  la  boncean  policanon  P.  S.  T.ates. 

Vfndrctlon  10  posHa.i;ine7.o  fii  ia  Ĝardfno  dc  la  Kraluloi  d»-  la  He|ia 
kolegio  (King's  CoUege)  iliaj  MoAtoj  la  1'rovinceslro  kaj  Vicgrafmo  Clif- 
den,  la  Cefekonomo  de  la  urbo  kaj  S'""  Harding,  la  Urbestro  kaj  urbestrino 
Gesinjoroj  Stace  akceptis  nin  en  rava  «  garden  parly  ».  Sub  tendo  staris 
la  akceptantoj,  kiuj  afable  salutis  kaj  esperante  alparolis  la  vizitantojn  al 
ili  prezentatajn  de  K"  I.  Pnllen.  Sur  la  belega  herbejo  ni  promenis,  aŭs- 
kultanlr  bonan  konc«'rlun  do  la  faina  mnzikistaro  de  la  <  Smis  Cuaids»), 
kun  inlerlenipaj  ludoi  kaj  dancoj  dc  la  sakfaifisloi  ou  siaj  oi  iuinalai  kos- 
luiiioj.  En  angulo,  boncj^a  bufedo  provi/.ita  d»-  j>le|  «liversaj  kukaĵoj  kaj 
trinkajoj,  kiujn  afablaj  servistoj  malŝpare  disdonacis. 

Vespere  en  !a  Guildhall  okasis  la  nacivesta  balo.  Speciala  kovrita  irejo 
ebligis  iri  de  hi  Guildhall  al  la  Grenvendejo»  elegante  aliformigita  en  bufedo 
kaj  nokta  restoracio.  Neniain  eble  Cambrid^c  vidis  tian  brilan  balon,  kiu 
kun  la  bona  skola  mu/ikistaro  daŭris  ŭis  la  tria  lioio  niatene. 

Kin«%  Sabaton  17  posllauinczc  en  la  sama  salonciro  de  1'  (iuildball  bavis 
lokon  la  fesleto  de  «  La  Hevuo  »  |Jor  la  disdono  de  laprcmioj  de  nia  litera- 
tura  konkurso.  Kun  la  afabla  permeso  de  la  Urbestro,  S<*  Otto  NVehrle  ludis 
sur  la  granda  orgeno  de  la  salono,  kiu  plej  migeste  sonigis  dum  la  eniro 
de  nia  H^stro  la  belan  himnen  u  Espero  »  de  Mtoil.  Nia  talenta  dana 
samideano  Kajs  Bendix  plcj  scntidene  kaniis  «  l-a  Kapcb»  »  laii  la  muziko 
v*'rkita  dc  lia  palro  Victor  nciidix  kaj  -  I.itanion  »  d»-  Scbubcrt.  L)u  ĉarmaj 
Mora\iii(»i  td  (iliiiiilz  I-""'  '  Fii'rlini;<'r.  cn  naciaj  koslumoj,  «btiiis  al  ni  sian 
helpon,  uuu  ludaute  vudinion,  la  alia  kantante  moravan  pupolkantun  kaj 
«  La  Kanto  dc  rCigno  »  tiun  majstroverkon  dc  F.  de  Mĉnil.  Puĵula  deklamis 
sian  monologon  •<  Okaza  arttsto  »;  kaj  Ĉiuj  estis  varmege  aplaŭdataj  de  la 
multnombra  kongresanaro,  kiu  venis  antaŭ  la  foriro  al  Londono. 

Sur  la  esliado  prczidis  I)"  Zamenbof,  kun  la  ilircktoro  dc  .<  f.a  Revuo  », 
la  juĝintaro  dc  la  konkurso  :  H'  Hoirai".  I)  ■  Hciii,  S"  I».  II.  Lambert,  kaj  la 
rcdakcio  .  S  Ĵ  Muet,  dc  Mt-nil  kaj  Avmonipr  .  apude  sidis  nia  kara  Trio,  la 
direktoroj  de  aliaj  ua/.ctoj  kaj  niaj  kunlaliorantoj. 

Por  komenci  itaionino  de  Menil  korlu.ŝige  legis  al  ni  la  belan  «  Lasta 
saluto  al  Kembriĝo  »  verkitan  de  nia  talenta  kunlaboranto  Pro^  Avmo- 
nier;  kaj  ambati,  recitantino  kaj  aŭtoro,  ricevis  entuziasman  aplattdadon. 

Intertcmpc  R*^  Boirac,  en  la  noiiio  de  la  juĝintaro,  gratulis  la  premiitojn 
dirantc,  kf  liu  konkurso  pruvis  la  literaturecon  de  nia  lingvo  kaj  donisal 
ni  novan  b-i  tcLMn  vn  kiston  S""  .VrtiuufS,  kiu,  kicl  la  Cid.  fari>.  kicl  prov- 
vtrk<»n,  vcran  iiia jsti <>vi  rkon.  S  I).  II.  I.aiiibcrl  ankail  espriiuis  sian 
plezuron  pri  tiu  kunveno,  kaj  line  nia  majstro      Zaiuenliof  dankis  i<  La 
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lifvuon  "  pro  liu  boiia  iniciiilo  kaj  espriniis  la  rs|)eroii,  ke  nova  kon- 
kurso  baldaŭ  okazos,  por  ke  tiu  fesio  rekomenciĝu  duni  la  proksima 
kongreso. 

La  diBdono  de  la  premioj  esUs  la  flno  de  la  kunveno. 

Ai  Ciuj  feeslantoj  «  LaRevuo  »  iIona(  is  sperialan  luksan  broŝurolonkun 
la  portretoj  «le  I)"Zamenhof,  R°  Boirac.  laTrio,  la  H(Ml.ikcio  do  l.a  liovuo», 
la  ti'k<toj  «1»'  la  n,ipoi  to  d.'  H"  Boirac  kaj  (!<■  la  monolot;o  dc  Ptijula.  Ni 
aldonis,  kiel  lui-uioi ajon,  poŝtkartojn  ilustrilajn  pri  la  kouuifso;  kaj  r<  >-l,is 
al  ni  la  agrabla  devo  kore  dauki  Ciujn  niajn  tiel  multajn  amikojn,  kiuj 
bonvolis  ĉeesti  tiuu  lastan,  por  ni  tiel  plezurigan,  kunvenon.  —  C.  B. 

Fakioi  kaj  reialtato}. 

.M<v(-  dc  liuj  festoj,  i>al(3j,  preientadoj,  plej  brilaj  kaj  senhaltaj,  kiuu 
ni  faris? —  Ni  faris  mullon. 

Kiel  diris  nia  Hajstro,  niaj  kongrcsoj  estas  gravaj  manifestacioj,  kiuj 
antaO  Cio  taŭgas  por  pruvi  nian  ektistadon  kaj  nian  konstantan  progres- 
adon.  EĈ  ae  ni  nenion  alian  farus,  tio  tute  suflĉus.  Sed  ni  tamen  laboris. 
Unue,  ont  starigis  deflnitivan  regularon  de  niaj  kongresoj,  kiu  diflnas 
de  nun  bonan  laboran  planon  por  niaj  Oiujaraj  kunvenegoj.  (irrin<la,  pb^j 
diversa,  anaro  da  honioj  n(^  antaiiavortitoj,  kia  eslas  nia  koni^rcso,  nc 
povas  saĝft  labori.  La  regularo  do  prudcnl»*  dividas  la  laboron  kaj 
sankcias  la  kreon  de  multaj  specialaj  sekcioj,  en  kiuj  kompetentaj  per- 
sonoj  povos  aparte  diskuti  inter  si  specialan  temon  kaj  poste  alporti  al  la 
plena  kongresanaro  la  rezultaton  de  siaj  laboroj. 

Tiu  n-uktoplena  laborplano  jam  parte  efektlvi^is  on  liu  koni:r<^so,  dum 
kiu  okazis  uravaj  spt^cial  ij  kunvonoj  :  por  la  traduko  dc  la  Hiblio,  por 
la  esjiorantista  movado  intor  biintiuloj,  j>or  libcriicnsuloj,  frainasonoj, 
mu/Jkisloj,  medicinisloj,  komercistoj,  inslruistoj,  k.  l.  p.  I.aŭ  la  proponoj 
de  tiuj  sekeioj,  oni  voĉdonis  de/.irojn  :  pri  la  propagando  inter  maristoj 
(S^  llesny)  kaj  inter  junuloj  Frenkel),  pri  helpa  morisistemo  (S**  de 
Saussure),  kaj  ankafl  pri  la  principo  de  jara  festo  esperantista  (S*  Otto 
Simon). 

Specialan  alenton  meritas  la  definitiva  fondo  de  la  Scienca  A-oi  jo.  kiu, 
posl  du  unuai  pr(»paraj  kuincnoj,  sob-ne  fondiiiis  cn  l^unsido  tciiil.i  cn  la 
M  Debaling  llall  "  de  »  Lnion  Society  ».  (I-'»'"  ScIku  I  provizora  prczidaut(j, 
kaj  Prof"  Bouriet  provizorasekretario  eksi^is,  kaj  oni  voĉdonis  regularon 
sankciantan  la  kreon  de  la  Scienca  Intemacia  Oflcejo  direktata  de  D*  R.  de 
Saussure  kaj  latt  kiu  la  preiidanto  de  la  Asocio  danĝiAos  ĉitijare.  La 
nove  elektita  cstraro  estas  :  D  '  Schmidl,  prolesoro  Ĉe  la  Bcrlina  Uni- 
versitato,  estro  dc  la  macncta  o|)>(^rvatorio  cn  Potsdam,  prczidanto;  Prof» 
J.  J.  Thomsnn.  E.  H.  S..  la  raina  cb-ktrislo,  (liicktoro  do  la  ravcndish 
laboratorio  en  la  Universitato  d(;  (^unbridge,  kaj  I)"  It.  Hcnoit,  dirckloro 
de  la  interoacia  oficejo  de  mezuriloj  kaj  peziloj,  vicprezidanloj ;  D"  U.  de 
Saussure,  ĝeneralaseĥretttfioiJi*  Carlo  Bourlet,  profesoro  ĉe  laKonserva- 
torio  de  V  Artoj  kiĝ  Metioj  en  Parizo,  kaj  S*  Srourlo,  in^eniero  en 
Stuttgart  (Rusot,  sekretarioj ;  ProP»  Iluntington  (U.  ŝ.  A.l,  ProP» 
Villareal  (Peruo),     Codorniu  (Hispanujo),  Proi^  H.  Peilat  (Francujo), 
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Pro^  Meaziini  ^llalujo),  D'  Bein  (Polujo,,  II.  B.  Aars  (Norvegiiyo), 
S»  Fonraier  d*Albe  (Irlando)  komitaianoj.  Plie,  G*»  Sebert,  Uel  ekspreiid- 
anto  fariĝas  Ĉiama  komitatano.  Oni  certe  rimarkos  la  erainentecon  de  tin 

komitalo  kaj  hi  gravecon  de  la  fakto,  ke  Prof*  J.  J.  Thomson  de  la  Gam- 
bridgea  tniversilato  akceptis  fariĉt  vicprczidanto,  kaj  konsekvpnrc 
fariĝi  posl  unii  jaro  prezidanto  dv  la  Asocio.  Tiualiĝo  havos  sen  ia  dobo 
fn*andaii  vlinn  en  la  tuUi  sciencularo. 
Sed  ĝi  ne  estas  la  sola! 

En  la  lasta  malferma  knnsido  de  la  kongriso,  PoU^  sciigis,  ke  la 
eminenta  generalisimo  de  la  angla  militistaro  Lord  Boberls  akceptis  la 

oficon  de  honora  presidanto  de  la  Brita  Bsperanta  Asocio.  Apenaŭ  ĉesisla 
aplaŭdMĴ  df  lu  ĉeestantaro,  kiam  aperis  sur  la  estrado  Prof"  Mayor,  la  lut- 
monde  konata  |ir"fo*nri'  ilo  lalina  lintrvo  do  la  Cambridge'a  Universitato. 
Prof  May<ir  csl.ts  nun  (•kilfk-kvarjara.  kaj  en  kelkaj  tagojlijam  tiel  bonc 
leinii»  niaii  iingvon,  ke  li  povis  fari  paroladon  en  Esperanto.  Li  dankis 
D**  2amenhof  pri  la  mirakloj,  kies  mirigtta  atestanto  li  estas. 

—  Mi  vidis,  —  li  diris,  —  latt  la  vofio  de  tia  nova  Josnho,  fkli  la  mnrojn, 
luuj  disigas  lahomojn  de  diversaj  nacioj;  mi  vidls  renovi^i  la  miraklon 
de  Pentekosto  :  la  liogvakirebleco  donita  al  la  plej  humilaj:  mi  trans- 
portijCtis  en  novan  nionrlon.  en  la  niondon  <!»•  la  tiniversala  interkonsentO 
kaj  interpaco,  kifs  nuva  Kiislnrorn  Koloinl>(>  eslas  h  Ziunenliof. 

kuj  tiu  enluziasma  purolado  de  juskonvinkilu  scienculo  kaj  lingvo- 
mi^tro  bele  flnis  la  lastan  knnsidon  de  nla  nnn  vere  epokfarinta  kon- 
greso.  —  C.  B. 

Esperantistiilo  aŭ  Esperanta  vilaĝo. 

Kn  arlikolo  do  hi  Hento  i.\ŭiinsto»,  kies  titolo  estis  Hevo.  mi  rakonlis 
revon,  kiun  ni  iaris  en  Ceneva  Kongre.su,  kaj  mi  diris,  ke  cble  ni  faros  ia 
saman  revon  ea  Kembriĝo.  Ni>revis,  ke  iam,  ie,  aŭ  en  vilaĝo  afi  en 
nrbeto,  Bsperantistoj  kunvenns  ĉinjare  dnm  la  someraj  monatoj  por 
interparoladi  ki^«  per  la  praktikado,  knn  tiom  da  proflto  kiom  da  pleniro, 
ellemi  la  lingvon  aŭ  perfekii^adi....  Tinn  revon  multiu  sendube  faris 
ankaŭ,  la  ideo  (>stis  en  la  aero.  laŭ  la  franca  esprimo;  suflĉis,  ke  iu 
es|)rimu  iiin,  por  k»-  eiui  luj  rekonu  ŭin  kaj  aprobu. 

I>'  Sydney  NVhitaker  proponis  al  mi,  tuj  kiani  nii  alvenis  enKembriĝon, 
ke  ni  aranĝu  specialan  kunvenon  de  tiuj,  kiujn  interesas  liu  ideo.  Kom- 
preneble  mi  akceptis.  La  knnveno  okasis.  ĉinj  6eestantoj  plej  facile 
interkonsentis.  Jen  resumitaj  la  decidoj  de  la  Ĉeestantaro  : 

i*^  Ksperantistujo  ^enerala  estos  aran^ita  <^iujnre  en  lalando,  kie  okazos 
la  konureso,  en  vilaiio  aŭ  urbelo  proksima  de  la  kongn  snilio.  Tiamaniere 
la  konmesanoj,  .inlaŭ  aŭ  posl  la  koni.'reso,  povos  daiirii:i  sian  restadon 
en  la  lando  ka)  i>erlektii:adi  en  la  uzado  <li*  la  lingvo.  La  delegilo)  de  la 
kongreslando  prenos  sur  sin  ia  urgani/.adon,  kaj  oni  esperas,  ke  ili  estos 
helpataj  en  sia  tasko  de  la  komitato  de  lakongreso,  ĉar,  helpante  sin  nnu 
la  alian,  ili  laboros  unu  por  la  alia  kaj  por  la  sukceso  plena  de  la  kon- 
greso. 

2*  La  plimuito  opiniis,  ke  decas  organisi  nnue  ĝeneralan  Bsperantist- 
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ujon  ;  seJ  t"iu  delfgilo  nacia  havas  liberecon  organi/i  en  sia  propra  lando, 
taŭ  la  cirkonstaacoj,  specialaa  Esperanltstujon,  kic  la  samuacianaj 
EBperantbtoj  sin  ekiseKiu  inter  si,  kaj  kie  la  alilandag  Bsperantistoj, 
trapasante  tra  la  lando,  poims  halti  kaj  renkonti  Mmideanoĵn,  kvn  kinj 
ili  povus  interparoli. 

Dflegitaro  estas  elektita,  nnu  aŭ  dn  delegitoj  po  ĉiu  nacio.  ien  la  lieto 
provizora  : 

Anijlttjo  :  r)<*  Sydney  \Miilakf  r,  \\alrrl<»o,  Liv»  i  [»nol. 

Ameriko  :  S"  A.  M.  «irillon,  0320,  Viuo  Slreet,  l'hiladeiphia. 

Francujo :  Baroninode  M6nil,  46,  bottle?ardMagenta,Paris;  C.  Aymonier» 
16,  rue  Monge,  Paris. 

Gemanujo  :  HankeU  Nikolai  Strasse,  18,  Dresden;  S»  Fiiedrich  Car! 
Efichler,  Wiesenhfiltenplalz.  ."^O.  Frankfurl  a  .M. 

Hvfpanujo  :  S"  M.  R^^t^  lian,  San  Juan,  48,  Burgos;  S<*  Johano  Rosalo 
(!orretjer,  Porta  Ft  ri  i>'-.i.  H2,  Haiceluna. 

Italujo  :  S'"°  Kosa  Junck,  professoressa  di  iingue,  iiordigliera. 

Hmujo  :  9"*  JeofUa  Essigman,  str.  MarSalkow8ka,  \23,  Varsono: 
D*  Wilhelni  Robin,  Str.  Senatorska,  30^  Varsovio,  S"  EvstifeiefT. 

Soinvo  :  Pastro  Schneeberger,  Lfisslingen  apnd  Solotbum. 

Sekretario  ĝenerala,  ir  Sydney  Vhitaker,  centraligos  £iujn  infonnojn 
ncce.sajn. 

f)o.  la  proksiinan  jaron,  la  LMTinana)  (Iflfuitoj  elfklns  vilaiion  aii  iulH'lt>n 
en  la  proksimeco  de  la  kongresurbo.  Kiani  vnos  la  tempo  sendi  altfiun,  oni 
poTos  sendt  aliĝon  al  lagennanaj  delcgltoj  aŭ  pli  bone  al  sia  nacia  detegilo, 
kiu  transdonos  tlv^n  aliĝojn  ki^  Ĉinĵn  util^jn  klarigojn.  Oni  diros  kom- 
preneble  ta  daton  kaj  kiom  ebte  la  daŭron  de  la  restado.  Getere  ĉiuj 
detaloj  estos  plt  malfrue,  en  oportuna  tempo,  klarigitaj  en  la  ĵurnaloĵ 
esperantaj  (pri  la  kondienj  de  la  Tivo.  la  prezoj,  k.  t.  p.).  Getere  Revuo 
t»rgani/.'»s  spfcialaii  rulirikon  pri  tio. 

Sed  de  nun  ĉiuj,  kiuj  aprobas  la  ideon  devus  sendi  sian  uprobon,  eĉ 
pure  teorian  k^  ankafl  la  projektojn,  la  planojn,  kiujn  ili  elpensns  kiĝ 
juĝvs  nUUu.  Ĉio  estos  sorgeme  diskntata.  La  sukceso  dependas  de  la 
knnhelpado  de  ĉiuĵ.  Eĉ,  ĉar  la  mono  en  ĉia  afero  estas  necesa  kaj  la 
ĉefo  punkto  tiel  en  paco  kiel  en  railito,  ĉiuj  rajtas  sendi  eĉ  plej  mal- 
grandan  monnferon  por  la  entrepreno.  Cio  eslos  akceptita  kun  ilanko. 
Kelkaj  jarn  iiilfiicas  krci  asorion  <l»'  Vihhjnnoj,  t.  e.,  de  f>.irlianoj  <|»' 
vilaĝo  esperanta.  Ciu  membru,  dunaute  nur  koti/ajun  da  unu  Irauko,  certe 
helpus  al  la  aokceao  de  la  entrepreno.  Sed  la  afero  estas  ankoraft  pri* 
penaota.  Ni  reparolos  pri  tio. 

Bkristas  gravaj  motivoj  esperi,  ke  tiu  entrepreno  sukcesos,  ĉar  ĝi  ricevis 
tuj  plej  entuziasmajn  aprobojn  de  lavirinoj.  Kiomdafnjoj  oni  jam  ripetis, 
ke  Espenmto  pli  ccrte  venkos,  se  ŭi  plaĉos  al  la  virin<\j !  En  nia  speciala 
•'ntrepreno  fiel  frukloproni<'sa  por  Ks|>eranto,  la  virin<i|  estos  pl(>j 
kapablaj,  plcj  lertaj  orgauizantinoj,  ĉar  iti  pusedas  nature  la  geniun  de  la 
ramilia  organizado  kaj  mastrumado.  Oni  do  devas  sin  tnmi  prefere  al  la 
delegitinoj,  ĉiufoje  kiam  estas  eUe,  por  sendi  att  riceri  ĉiujn  informojn. 

La  kongreaanoj,  kii^  partoprenia  en  la  ekskurso  al  Letchirort,  en  la 
ĝardenan  urbon,  en  tinn  mirindan,  tnte  originalan  kai  perfektan  urbon 
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povis  kredi  ke  ili  alveois  en  veran  Esperantistujon  aŭdante  la  riokventan 
paroladon,  kion  faris  por  ni  en  Eaperanto  ta  fondinto  mem  de  la  urt»o 
S*  Howard;  ili  certe  revus  tian  esperantan  vilaĝon.  ĉu  S«  Howard  ne 

promfsis  .il  ni,  ke  lia  urbo  t  ble  fari{ios  vera  Esperantistujo?  Jen  liaj  propraj 
paroloj  "  unu  refaafero,  kiuii  (tni  ankcir.iŭ  Itt-zoTias,  i-stas  lio,  ke  riuj  £:ar- 
denurbaTiuj  leriiu  la  lingvon  Kspcrautn.  jna  ki-  ili  puvu  kdit-uo  boiivcnigi 
per  lu  paruluj  de  la  kara  iiugvo  ĉiuju,  kiuj  alveuos  lic  Iransiuaraj  landoj 
al  la  juna  arbo  m.  —  C.  A. 

En  Londono. 

Dimanĉon  18  niatenf  la  Mcdakcio  de  <*  I.a  Hovuo  »,  kun  la  lastaj  kon- 
grfsanoj,  forlasis  ('.anibriiige'on.  I,a  konureso  rstas  rcrmita,  sed  tanicn  ŭi 
ankoraŭ  daŭros,  Car  uioj  Loudouaj  aniikoj  prepari:»  ai  ui  novaju  ulicial- 
ajn  festojn. 

Je  la  4*  vespere  Gesinjoroj  Moscheles  akceptas  la  Esperantistojn  en  sia 
ĉarma  domo  en  Cbelsea,  kaj  en  la  «  Stndio     artista  laborejo  de  nia 

amiko,  rekomrm  iŭas  la  paroladoj.  F'""Ĵ  Ficrlinger,  S*  Dor^  reprezentas 
al  ni  siajn  kanlojn  kaj  monologon;  sed  agrabla  surprito  nin  atendas  : 
novovarbita  ainerikanino,  F""  Estht  r  PuIIiser.  kaulas  al  ni  cn  Esperanto, 
kaj  kanlas  liel  bole,  tiel  perfektc,  ke  la  aiidanlaro  freneziĝis  de  entu- 
ziasmo.  De  ok  tagoj  F*'>°  Esther  Palliser  lernos  Esperanton,  kig  ĝia  elparol- 
ado  estas  perfektal  Kiom  da  fojoj  ni  bedattregis,  ke  gekaniistoj,  kanl> 
ante  Esperanton,  tiel  konfnze  elparolas,  ke  estas  neeble  distingi  eC  nnu 
vorton.  F*""  Eslher  Palliser,  kiu  havas  belegan  voĉon,  regalis  nin  pcr  la 
mirinda  distingcblei-o  de  sia  clpai  olo.  Tio  pruvas,  ke  ŝi  oslas  vera  artistino. 
('ctcrc.  S'""  Hosa  Junck,  kantaule  la  vcis(»in  Ksperanlujo  »  de  nia 
kuulai)oranto  S**  Boucon,  publikigitajn  en  la  n  '  10  de  <«  La  Revuo  »,  aukaŭ 
al  ni  donis  bonegan  ekzemplon  de  preciza  elparolo. 

Fine  S«  Moscheles  proponis  denove  kanti  «  la  Espero  » laŭ  la  de  M6nila 
muziko,  kinn  li  prokiamis  belega.  Sin  tnrnante  al  nia  kara  mutikiisto  li 
diris :  —  Vi  verkis  ĵ)or  la  Esperantistoj  novan  «  Marseillaise »  kiy  vifariĝis 
nianova  «  n<uigct  <lc  l  lslc  >. 

Vespcre,  en  la  linpt  rial  llotcl,  okazis  granda  festeno  ĉe  la  «  P(»lygIotl 
Club  ».  Verŝajne  nia  alabla  saiuulcami  .S"  Voung,  lu  honora  sekrelario  de  la 
klubo,  konservos  longe  la  memoron  de  tiu  vespermanĝo,  al  kiu  li  esperis» 
ke  venos  200  personoj,  kaj  kien  venis  pli  oI400!  i  Ka^  ankorafl  multaj  ne 
povis  enirL  —  Tiun  fojon,  amiko  Mudie,  oni  ne  povis  Sanĝi  la  mangilaron ;  — 
sed  tio  ne  ĉagrenis  nin,  kig  la  premego,  la  varmo  eatas  bonegaj  ekscitiloj 
por  la  cntuziasmo. 

La  plej  grava  fakto  el  tiuj  [.oiulunaj  festoj  estas  la  oticiala  akceĵtto  de  la 
Esperantistoj  en  la  anlikvu  (luildliail.  La  Loiuloiiauoj,  ju-avc  ficraj  pii 
siaj  antikvaj  palacoj,  pri  sia  bela  goliku  halo,  nur  tre  raaiofte  ilin  malfcrm- 
as;  kaj  akcepto  en  la  Guildhall  estas  la  plej  grava  mnnicipala  akcepto 
imagebla  en  Londono. 

La  "  Lord-Mayor  »  de  la  Urbo  bedaŭrinde  forestis,  kaj  li  estis  ansta- 
laŭita  de  sir  Vezey  Strong  alderman  »,  kiu  plej  kore  nin  salutis.  Li 
diris,  ke  komprencble  li  preferus  ia  anglan  Ungton  kiel  internacian,  sed, 
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ke,  koDstatanle  lu  neeblecun  de  tiu  internactigo,  li  kore  salutas  Espcr- 
«nlon  ka^  desiras  ĝian  snkeeson.  Post  tin  parolo  tmdnkita  BBperanten 
de  Triano  Mudie,  nia  samideano  Keighley*a  S»  John  EUis  faris  bonegan 
pro-esperantan  anglan  paroladon,  luy  nia  kara  Majstro  donis  belan  res- 
pondon  al  S*  Strong  resume  tradukitaĴi  angleu  de  samidcano  G.  J.  Cox  *.  La 
Ĉiam  entuziasma  Michaux  kaj  nia  juna  oratoro  Ed.  Privat  alportis  al  ni 
lasalulojn  kaj  bondcziiojn  dft  la  liu  miuaj  kongresoj. 

Duui  la  koDcerto  ni  kun  trc  giauda  plezuro  aŭdis  denovc  kanli  S'"^ 
Bolingbroke  Hudie,  kiu  per  sia  dolĉega  vofio  kantis  al  n!  la  anglan  faman 
kanton  «  Sweet  Home  ».  P^^EsUier  Palliser  denove  superentutiasmigis  la 
publikon  per  sia  admirinda  kantado«  luij  ankaŭ  Gttivy  kaj  S*  S.  H. 
Fames  havis  bonan  sukcesonen  sla  <It]r>(n  :    Feliĉec*  Rcvenu  >. 

La  vesperkunveno  Hniĉis  per  la  ludailo  <|p  scenoi  ol  kliniiias  por 
venki  »  tre  bone  ludalaj  <ie  1''""^  Stcad  Anula  ,  LassoM  (I»ana\  Hovajian 
(Armcnia),  kaj  S"Ĵ  Zacherl  (Bavara),  Aueihaeh  Aiislra],  Hcngst  ^lioiauda), 
Krukovski  (Pola),  Blangarin  (Franca),  Alegret  (Hispana). 

Sen  ia  dubo  tiu  grava  kunveno  tre  forte  inlluos  sur  la  neesperanttstojn 
de  Londono. 

Mardon  20  matene  la  ekskui-sanoj  al  Skotlando  forveturis.  Vespere,  nova 
b  ilo  nin  kuniuis;  kai  Merkredon  matene  Mudie  forkondukis  la  iastan 

rol<»n  al  Kiiiiruio. 

La  Cambrid^c  a  kongreso  eslis,  kiei  Serce  diris  Mii  lian\,  siipersukcescga 
kaj  al  niaj  Brilaj  amikoj,  kiuj  liel  bele,  Uel  bonc,  ĝin  t  paris,  al  nia  fama 
Trio  ni.  Soldas  multi^n  dankojn.  La  Esperantistoj  ne  forgesos  tiun 
triumfon! 

Kaj  nun,  karaj  amikoj,  ni  prcpari^u  por  iri  Cermanujon.  Post  mullaj  Aan- 
celifioj  niaj  germanaj  amikoj  lin<'  decidi£;is.  Ili  nun  eslas  pretaj  por  plcj 
viglc  labori  por  nia  komuna  liono.  Ili  <  erl<'  oriiaiiizos  por  ui  novan 
Iriumfegon.  — Ni  hclpu  ilin;  kaj  kc  tuj,  laii  la  bona  propono  dc  Michaux, 
ĉiu,  kio  eble  povos  iri  ai  la  kvara  kongreso,  tion  sciigu,  sendante  ilustr- 
itan  poStkarton  at  «  Oflcejo  de  la  Germana  Esperantista  Societo,  llarkt* 
strasse,  68,  Altona  (Elbe)  ».  —  C.  B. 

Carlo  Bourlet  kaj  Camille  Avmo.mer. 

t.  Oni  povos  legi  la  plenan  tekston  de  tiu  bela  parolado  en  ta  aeplembra 
numero  de  «  The  British  BsperBntist.  • 
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•  Lv  IlEvi  •>  >.  raporm  pri  mmj  verkoj,  nur  kUm  Iŭ  fUdŭkoĜ  domace 

ricevis  du  ekiempUnjĝu, 


La  S^ro  —  tiom  vauiko.  —  Mi 
riceTis  de  germana  eldouisto  e1 
Leipiig  noTan  muzikon  do  nia  himno 
«  Espcro  Mi  tri"  inir.is,  ke  la  Esper- 
anlisloj  ti«'l  oltslinr  '^!iiimzikiL'.is 
«*iani  ia  suinan  (fkslon.  .N«-  niaiikas 
tumen  uliaj  muzikigiudaj  versaĵoj 
en  nia  lingro! 

Getere,  la  mucilco  de  nia  amilco  P. 
de  Mĉnll  estas  nun  kvazaŭ  oficiala. 
Dum  la  lii  unuaj  kongresoj  oni 
oficialt'  Uulis  ka|  kanlis  tnir  tiiin 
muzikon,  kiun  >c/<j.s  riuj  Kspcranl- 
istoj.  Kvankam  Mulleuu  verkis  Ire 
agrablan  mozikon,  la  Angloj  en 
Camliridge  ordeme  akceptis  la  ĝis 
liam  ofirialan  mnzikon.  Kiel  diris 
Miiscln  lfs "  La  muzikode  F.  de  Menil 
estasnia  «  Marsriliaise  ««.  Kaj  nun,  et* 
se  nni  al  ni  projjonus  nnizikon  tri- 
oble  pli  belan,  ni  ne  .ŝauĝus  pli,  ul  la 
Francoj  Sangos  sian  «  Marseiilaise  ». 

Getere,  la  germana  eldonlsto  send- 

is  al  mi  la  muzikon  kun  ta  fakturo 

I  ' 

kaj  letero,  petante,  ke  mi  fiin  re- 
sonilu,  se  tti  ne  j)laĉas.  Sckve  nii 
dfvus  almenaŭ  i)U^i  la  j^oŝian  si  iul- 
koslon  jior  resendi  pakujon,  kiuu 
rai  tute  ne  Tolis!! 

Mi  esperas,  ke  neniu  el  la  esper^ 
antiy  eMonistoj  sekvos  tiub  strangan 
ekzi-injdon  I 

Mia  nionujo  cslus  [)aldau  seka, 
se  lui  di-vuspatji  la  rosi-ndan  koston 
de  ĉio,  kioo  povus  al  mi  sendi,  kun 
fakturo,  la  Esperantistoj  de  £iuj 
angttloj  de  la  tero. 

La  inu7.ikj)eco  restOS  en  aogulo 
de  inia  lahorrambro,  ^is  kiam  la 
l-(M|izii:a  rjdonislo  sentlos  al  nii  la 
IVancajn  jioŝtinarkojn  necesajn  por 
la  resendo.  —  Cuilo  Hoi  ni.KT. 

Esperanta-germana  frazlibro  de 
la  ĉiniaga  tIto.  Deutscbeund£sper- 


anto  Gesprache  ttber  AUtagliches. 
Laŭ  B.  Anton  prilaboris,  J.  Bobel. 
i  Tol  S8-paĝa;  prezo  :  Mk.  0,50.  ~ 
Bonsg    frazIUiroj    haTos  ĉjam 

srandan  valoron  eĉ  en  Esperanto, 
kiu  estas  tii  l  l'a<  ila,  ke  suliras  nur 
kelkaj  seniajnoj  por  jiin  lerui;  Our 
bone  Terkila  parolgvidilo  estus  ne 
sole  tradukanto  de  Tiaj  pensoj,  sed 
ankaŭ  Hia  direktanto.  Lasistemode 
AntOD  havas  tiujn  ri  bonajn  fcojn. 
Esperanta  teksLo  estas  piilaborita 
jierfekte  kaj  povus  s<Mvi  i>or  m' 
sperlaj  Esperanlisto|  ne  nur  kit  j 
bona  gvidilo,  sed  unkuŭ  kiel  lerno- 
libro  por  la  perfektiĝado  en  ĉiutaga 
interfianĝo  de  pensoj.  Mi  diros 
ankoraŭ  pli :  por  personojmalmulte 
konanlaj  la  ling^on  germanan  kaj 
devigataj  paroli  germane  --  pi  povas 
servi  kiel  bona  germana  frazlibro. 

Eiparanto    lalei,  Hunganuo; 

prezo  :  S  heleroj.  — 

La  filosili)  de  ('efeĉ  preskafl  ĉiu* 
tage  aperas  en  alia  ling>o. 

•>  Esperanto  Kulcs  »  estas  hungara 
traduko  de  la  konata  bonega  verketo 
de  nia  angla  samideaao. 

Erolucio  de  la  religia  ideo.  .Aparla 
represajo  de  la  arlikoloj  ujierinlaj 
en  Intemada  Scienca  Revuo.  L. 
Vallibnnb.  19-pa^a;  prezo:  25  spes- 
dekoj.  — 

Mallkcilan  teinon  elektis  D**  Val- 
lienne  por  sia  arlikolo. 

La  demando  pri  la  fvohn  io  de  la 
religia  ideu  ĝis  liodiaŭ  naskas  dis- 
putojn  inter  lilozofoj.  Ek/.istas  eĉ 
tiuj,  kiel  ekzemple  Jobn  Lubbock, 
kiuj  certigas,  ke  multaj  gentoj  antafl 
la  renkonlifio  kun  eŭropanoj  tute 
ne  havis  ian  religinn.  Tiuj,  kiu  j  kon- 
sentas,  ke  la  religio  estis  komuna  al 
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ĉiuj  nacioj  en  ĉiuj  terapoj  ne  povas 
koiiseBti  pri  gia  origino  kaĵ  evoludo. 
iBter  dĴTen^  vidpanktoj  pri  tia  £i 
demaiido  ni  ekmemorigas  tute 

aparte  slarantan  hipotezon  de 
M.  MiiIltT,  kiu  rerticas,  k<^  la  ori- 
ginon  (le  la  rplii.Mu  oni  ilrvas  st-ri  i 
en  la  liugro.  Mi  cilas  liun  ĉi  opinion 
de  JI.  MiUler  nnr  por  montri,  kiel 
dhrers^  estas  la  ridpanktoj  pri  la 
evolneio  de  la  rollgia  ideo.  Hodiafl 
ni  povas  diri,  ke  la  plej  t^rnndan 
nombron  da  adeploj  havas  la  hipo- 
tezoj  :  naturr<>s|»ektado  kaj  anim- 
kullo  ki*'i  la  uuuaj  vivŝtupoj.en  la 
religia  evolttcio.  Al  tolemismo  kaj 
fetifiiamo  oni  preakafl  Uite  rifacas  la 
signifon  de  memstara  igo. 

La  artikolo  de  D"'  Vallieone  povas 
esti  «lividita  <  n  du  partoj.  Kn  la 
unua,  kva/au  fnkaJejdoskopu.  li  prf- 
zeiilai>al  vi  diversaju  ŝtupoju  eu  ia 
progresado  de  la  religia  ideolaŭ  tia 
vidpankto,  en  la  dua  li  penaa  pre» 
aenti  la  nnnan  staton  de  la  religio, 
montranle  la  mankojn  de  ^ia 
hodiaŭa  disvolvi^ado.  lA  lamen 
fsprimas  sian  profundan  kredon,  kv 
tta  slatu  ne  daŭros  iouge  kaj,  ke  la 
reiigio  lc^  la  scienco  irantaj  al  ttnn 
graada  celo  —  la  Vero,  flnepaciĝos 
k^  tiam  ekragoi  aor  la  tero  la  bela 
tempo,  kiam  estos  nnr  «  nnu  tefaro 
kaj  unn  pa.Ali8to  ». 

Laartikolode  L)""' Valienne  elvokis, 
ŝ«^uas  al  mi,  la  uauaii  seriozan  kri- 
likoB  en  aia  IHeialnro. 

Pro  malgraada  kadro  kaj  mnltego 
da  rapoitoj  en  aia  bikliograila  fako 
mi  pnailentas  {iin,  Torsendante  la 
legantojn  al  «  Espero  Kalolika  » 
lU"-'  3",  .39)  kie  ili  liavos  inl>*res- 
pleiiaii  turniroa  intei  U'  MeUu  kaj 
pastro  Pellier  de  anu  llanko,  kaj 
Vallienne  de  la  daa. 

Intemacia  krestomatio,  elektis 
kaj  tradukis  lkAfi£  :  1  voL  i07-pa^. 


Librejo  M.  Artl  Varsovio;  prezo  : 
Kop.  4u ;  Ce  Uachette  :  F^.  i,  25.  — 
La  Bombro  de  esperantaj  legoli- 

broj  graodi^as.  Jen  aperis  intemacia 
krestomatio  de  Kabe,  enhavanta 

lloretojn  tlf  divrrsaj  lil<Taturoj. 
kolekto  nieni  t  ^tas  m-  izranda,  sed 
la  elekto  estas  trala.  El  ia  lingvo 
pola  ni  havas  en  ĝi  eltir^^on  el  <  Uuo 
vadis  i>  (vol.  in,  ĉap.  XXIiI)  kaj  no- 
veleton  de  Nemojevski.  «  En  kvieta 
vespero  » ;el  lalingvo  rusa :  «  Patro » 
de  ĉeĥov.  kn  j  "  noh^^jo  »  (!»■  (i<>i  kij 
(jan)  apt  riiila  unu  fojon  cn  rs[)t'r- 
anta  tradukoj;  el  la  lingvo  franca  : 
eltiraĵon  el  w  Tri  rausketeroj  »  (vol. 
1,  Ĉap.  V);  el  la  angla :  «cLa  miraklo 
de  Parun  Bhagat  »  de  Kipling;  el  la 
itala  :  ««  Neniam  plu  •<  de  M.  Serao; 
i'\  la  germ.ma  :  -  Hakonlo  pii  spi- 
ritoj  »  ilt'  Sullin>'r.  Pri  la  valoro  de 
liu  Ci  verko,  ŝajnasal  mi,  estassuper- 
flae  malte  raporti,  ni  bedaŭris  nnr 
dam  ia  legado,  ke  nlaj  presejoj  ĝis 
nun  sentas  kvaiaŭ  devon,  ornami 
siajn  eldonojn  p<M  sufiri  mullaj 
pn-sfraroj.  En  nialhonaj  vt  rkoj  tio 
ĉi  n»'  liavas  tro  urandan  signifonjne 
la  bonaj,  —  tio  estas  domaĝo. 

■orltari  tos  salataBt,  armena 
rakonto  de  V.  Papazjan,  traduko 
i\f'  C.FdRdO  Davihuv.  13-paiia. 
Rutlapest  IX.,  UUoi-ut  59;  prezo  : 
30  heleroj.  — 

La  sangaj  okazintt^oj  dnm  la 
lasta  tempo  en  Rasojo  inspiris 
moltajn  verkistojn  aJ  malĝoja  aoto. 
Kiu  ne  legis  aŭ  ne  aŭdis  pri  la  terora 
ondo  dr  detruo,  kiu  fntrlulis  mil<»jn 
da  ■•f»'roi  tle  du  per.-  kulataj  en 
iiusuj»»  nacioj  —  hebreoj  kaj  ai  men- 
oj?  Sennombraj  rakontoj  sangaj, 
kiuj  ankorafl  hodiaŭ  penetras  per 
temro  tiujn,  kiiy  savis  el  la  maro 
de  tiu  sango  sian  vivon,  povos 
inspii-i  ktdkajn  generaciojn'  da 
popoiaj  i»ardoj. 
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V.  Papa/jaii,  la  konata  armena 
verkisto,  .presentis  en  la  formo  de 

leleroj  kelkajn  korŝirantajnscenoĴD 

de  la  lasta  buĉado  armena  en  la 
suda  Husujo.  I.cgante  ilin,  oni  ne 
kredas,  ke  tio,  kio  esUis  priskribila 
cn  niiniaturo,  okazis.  ne  en  la  anlaŭ- 
kultura  epoko,  scd  antall  du  jaroj. 

IKnJoro  Vento  kaj  Sinjorino  pluvo, 
dePAUL  DE  .MussET.  Traduko  de  Paul, 
CHAMPtON.  i23-paĝa  ilustrita  eldono.' 
Preta  Bsp.  Soeieto;  prezo  :  Fr.  I.  — 

La  inirrakonto  pri  «  Sinjoro  Vento 
kaj  Sinjorino  IMuvo  »  havas  sian 
lonijan  historion.  (Ji  naskiŭis  en 
Skollando,  kaj  Paul  ilr  .Mussft,  kiu 
aŭdis  ĝin  kclkaju  fojojn  rakoutala 
de  sia  avino,  ravita  de  ĝia  Ĉarma 
enliavo,  speciale  veturis  Skollandon 
por  kolekti  ĉion,  kion  oni  scias  kaj 
rakontas  pri  tiuj  ĉi  du  herooj  de  la 
fal>elo.  Kom[)r<-nphle,  la  franca 
aŭtoro  r»  rakiiiilis  £:in  en  la  ntniitt 
ne  tute  onjjiuala,  sed  taiuen  ni 
povas  esti  certaj,  ke  en  prilaborado 
de  P.  de  Musset,  tiu  barda  kantajo 
nenion  perdis  el  sia  ĉarmo. 
Bonan  ideon  havi.s  nia  samideano 
Paiil  Champion  akirante  tiun  ĉi 
lakonlon  al  csperanta  lil''iaturo. 
Tiamaniere  li  plirii  igis  niau  inlauaii 
bibliolekon  per  tre  bela  akiro,  des 
pli,  ke  la  lingvo  kaj  la  stilo  de  la 
traduko  est^-is  tiel  perfektaj,  ke  ĝi 
povas  lule  lihere  stari  i  n  la  unua 
vico  dc  niuj  piej  imilindaj  verkoj. 

Solo  dc  fluto,  de  Paul  Bilhaod. 

nionoluiio  trailiikita  kaj  ludita  do 
Fehnani»  Dork.  pr.v.id.inlo  la 
(irupo  Fspcranlisia  ,  n  Troyes.  II- 
paĝa.  Paris,  Libmtrie  de  CE$per~ 
antOi  15  rue  Montmartre;  prezo  : 
Fr.  0,60.  — 


M  Solo  de  Fluto  »  estas  amusa 
monologo  je  tre  ofle  renkontAla 

lemo.  La  aŭtoro  mem  ĝin  ludisdum 
la   Boulognc'a  Kongreso.  Malbona 

(lutisto,  aŭ  pii  iuste.lute  ne  sciante 
ludi  sur  llulo.  aprras  antaii  puhliko 
kaj  amuzos  ĝin  dum  kvarono  da 
horo,  rakontante  pri  diversaj  okat- 
intajoj  en  sia  vivo,  ketkajn  fojoĴB 
kvazaŭ  komencante  la  koncertonki^ 
fine  foriranle,  neeliginle  eĉ  unu 
snnnn  «'I  la  llnto.  I.a  nionologo  estas 
lert»'  tradukila  kaj  povas  servi  kiel 
bona  malerialo  por  niaj  teatrajoj. 

TksdMBirdrtirbnch  dentsch- 
esponuito  mid  esporaBto-doatsdi, 

von  D'  L.  L.  Zamenhop.  1  voL  137- 
paaa,  Berlin  S.  Vertag  MdUer  und 

liorrt:  prezo  :  .Mk.  1.  — 

Tnu  t'l  la  p!i'i  honaj  niaj  vnrtaroj  — 
viirtaro  gerinaua  —  aperis  nun  en 
poŝaeldono.  Ninepenos  klarigi,  ke 
por  la  Ciutaga  usado  poŝaj  vortaroj 
presentas  tre  dezirindan  k«y  valoran 
eldonon.  I.a  jns  aperinta  vorlan-lo. 
subla  redakciode  I)  L.  h. Zameuhof, 
posedas  en  malpli  jL'randa  fornio 
ĉiujn  bonajn  ecojn  de  la  granda 
germana  vortaro.  La  nombro  de 
radikvortoj  en  la  unua  parto  estas 
preskaŭ  tia  sama;eQetitaj  nur  estas 
esprimoj  devenaj,  kiujn  ĉiu  povas 
facile  konstrui.  Frenulvortoj  kaj 
vorloj  tekiiikaj  estas  nur  enmetiUij 
ia  plej  uzataj,  vortoj  internaciaj  nur 
la  plcj  konataj.  La  dua  parto  esper- 
anta-germana  prezentas  nurrepres- 
aĵou  de  la  Universala  Vortaro  kun 
la  sola  ^anĝo  de  la  germana  orto- 
gratio.  .\i  esperas,  ke  la  juna 
naskitn  dc  la  granda  t:<'iinrina 
vorlaro  trovostian  .saman  akct  pton, 
kiel  ftia  pli  nialjuna  antaŭiranto. 


Le  girant :  .Ge.  ScBiPnBR. 

Coolommiera.  —  imp.  Pavl  BKUUAHD. 
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FREDERIKO  SCHILLER 

(Ŝiller,) 

AKTO  KVINA' 

SCENO  UNUA. 

Oni  Tidas  pordojn  de  muluj  ĉambroj.  Halluma  nokto. 

DANIELO,  vtruii  kun  tontomo  kt^j  kun  vojaĝa  pakaĵeto, 

Damelo.  — Adiaŭ,  kara  hojma  <loino!  Multoii  da  Ijona  kaj  foViA^a 
ini  ĝuis  en  vi,  kiam  la  rormorlinia  sinjoro  ankoraŭ  vivis,  Mi 
ploras  super  viaj  osloj,  vi  jam  longe  lorpulrinla...  tion  li  deziras 
de  maljuna  servanto....  La  domo  e.stis  rifu«>t'jo  d«'  ia  orloj  kaj 
haveno  de  la  suferanloj,  kaj  tiu  ĉi  filo  faris  d  |>i  noslon  de  mortijj- 

istoj        Adiaŭ,  Ijona  plankol  kiel  olle  la  maljuna  Danielo  vin 

balaadis....  Adiaŭ,  mia  kara  forno,  kun  peza  koro  la'  maljuna 
Danielo  disiĝas  de  vi....  Ĉio  estis  por  vi  tiel  bone  konala,  —  ĝi 
doloros  vin,  maljuna  Eiiezero.  sed  Dio  gardu  min  per  sia  boneco 
kontraŭ  Irompo  kaj  ruzo  de  la  malbonuio.  Senliava  mi  ĉi  lien 
venis,  senhava  mi  foriras.  sed  mia  animo  eslas  savila.  IIA  ooUn 
/brtn.) 

(Francisko  en  nofita  robo  rapiitc  enkuras.) 

Damelo.  —  Dio,  savu  minl  mia  siujorol  {Li  estinga$  la  lanm 
iemon.) 

Frahcisko.  «— Perfidila!  perndita!  Spiritoj  eliris  el  la  lomboj,  la 
rc^o  dela  mortinloj,  elŝiri/vinte  el  la  eterna  dormo,  kriegas  kono 
Iraŭ  mi :  mortiginto!  mortiginlo !  Kiu  tie  sin  movas? 

Danielo,  kuntimo.  —  lielpu  rain,  sankia  Dipalrinol  Ĉu  ĝi  eslas 
vi,  moŝlo  sinjoro^  kiu  ticl  lcrure  krias  tra  la  ĉambroj,  ke  ĉiuj 
dormantoj  vekiĝas  timigite?  • 

.  1.  Vidn  la  ŭumerojn  8,  9. 10«  11,  IS.  13  kaJ 
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FnAifasKO.  —  Donnantoj?  Kiu  ordonasal  vi  donni?  For,  ekbrul- 
igu  lumon!  {Danielo  fŭrirau,  vena*  alia  urvanto,)  Neniu  devas 
dormi  en  tiu  Ĉi  horo.  Vi  attdas?  Ĉiuj  devas  maldormi,  havi  armil- 
ojn,  ĉiuj  pafiloj  ŝargitaj....  ĉu  vi  vidis,  kiel  ili  Ue  irismallaŭte  sub 
la  arkaĵoj? 

Servamto.  —  Kiu,  mo0to  sinjoro? 

Francisko.  —  Kiu?  Malsaĝulo!  Kiu?  Tiel  malvarme,  tiel  »en- 
zorgc  vi  demandas,  kiu?  Gi  min  ja  kaptis  kiel  ventego!  Kiu, 
nzeno!  kiu?Spiriloj  kaj  diabloj!  Kioma  liuro  posl  noklomezonun 
estas? 

Seiivamo.  —  La  iiokln  i^anlislo  jiis  cklvrii^  la  duan  lioron. 

Fhancisko.  —  Kio?  Cu  liu  Oi  noklo  voias  daŭri  ĝis  la  lago  dr  la 
lasla  juĝo.  Cu  vi  aŭdis  nenian  liimiillon  cn  la  proksimoco?  n»Miian 
bruon  de  galopanlaj  ĉevaloj?  Kic  cslas  Kar...  la  gralo,  nii  volas 
diri? 

Servanto.  —  Mi  n«'  scias,  moŝto  sinjoro. 

Fha.vcisko.  —  Vi  p:'\n  nc  scias?  \i  ankaŭ  aparlcna^  al  la  !)an<lo? 
Mi  lasos  cl>iri  al  ^i  la  koron  cl  post  la  ripoj  kun  via  malbcnila 
«  mi  ne  srias  »1  Knni,  venigu  ia  pastronl 

Servamo.  —  MoAlo  sinjoro! 

Fra^cisko.  —  ^  i  inurmuras?  vi  ŝanceliuas?  ' spriafilo  nipid^ 
fonrns.  Kio?oĉ  almo/istoj  konspiras  kontraŭ  mi?  Ĉieio  luĝ  inlero! 
Oio  konspiraskonlraŭ  mi? 

Danielo,  venat  kun  lwno.  —  MoAto  sinjoro... 

Francisko.  —  Ne!  mi  ne  tremns!  Ci  estis  sole  sonp^o.  La  morl- 
intoj  ankoraŭ  no  rclcviĝas.  Kiu  diras,  ke  mi  tremis,  luĝ  ke  mi 
estas  pala?  Estns  ja  al  mi  tiel  facile,  tiel  bone. 

DAmELO.  —  Vi  eslas  morte  pala,  ria  toĉo  estas  tremanta  kaj 
balbuta. 

Francisko.  —  Mi  havas  febron.  Diru  «nur,  kiam  la  pastro  venos, 
ke  mi  havas  febron.  Mi  morgaŭ  ellasos  al  mi  sangon,  diru  al  la 
paslro. 

Damielo.  —  ĉu  vi  ordonos,  ke  mi  gutigu  por  vi  iom  da  eliksiro 
de  vivo  sur  sukeron? 

Franciseo.  —  Gutigu  por  mi  sur  sukeron!  La  pastro  ne  baldatt 
venos.  Mia  voĉo  estas  tremanta  kaj  balbula,  donu  eliksiron  de  vivo 
sur  sukero! 

Danielo.  —  Donu  do  al  mi  la  ŝlosilojn,  mi  iros  malsuprcn  preni 
el  la  ftranko.... 

Francisko.  —  Ne,  nc,  ne!  Restu!  aŭ  mi  iros  kune  kun  vi.  Vi 
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vi<las,  mi       povas  resli  solal  mi  ja  povus,  vi  vidas...  sveni...  ae 
nŭ  loslos  >ola.  I^isu,  lasu  I  }ii  pasos.  ivslu. 
1)amelo.  —  IIo,  vi  estas  seriozr  nuilsaua. 

i  HA.vasEO.  —  Jes,  cerle,  certe!  Tiu  ri  eslas  la  tula  afero.  Kaj 
uialsano  konfuzas  la  cerl>on  kaj  naska>  sovatii^ajn  kaj  slranpajn 
sonĝoju.  Sonĵ^oj  nenion  sifrnilas,  ne  vere,  Danielo.'  Sonjioj  venas 
ja  el  In  ventro.  kaj  soni^oj  ueuioD  signifas....  Miĵus  havis  nciiuUan 
sonijon...  iLi  falns  xvene.\ 

Da.melo.  —  Jesno  Kristol  kio     <'slas.'  (ieorp^o!  Konradol  Bas- 
tiauo!  Marleno!  Donu  ja  almcnaŭ  si^uon  de  vivol  (Li  ŝkuas  lin.) 
.    Mario,  Magdaleno  kaj  Jo/efol  rekonsciif^m  do!  Oni  povos  ankorad 
diri,  ke  mi  lin  moriigis!  Dio  kompatu  minl 

Fkancisko,  konfiae. —  i-  or.  1'orl  kial  vi  min  iiel  skuas,  vi  abomeB- 
inda  skeJelo?  La  mortintoj  ankoraŭ  ne  relevi<>as.... 

Da!viilo.  —  Uoeierna  Dia  bonero!  Li  perdis  la  prudenton, 

FiuifCiSEO,  tmtiforieietiĝcu.  —  Kie  roi  cstas?  Vi,  Danielo?  Kion 
mi  diris?  ne  atenlu  tiont  Mi  mensogis,  kion  ajn  mi  diris.  Venu, 
lwl|m  al  rai  nin  levil  ĉi  eetaa  aur  atako  de  eenkonscieco...  ĉar 
rai...  Ĉar  mi...  ne  sufiĉe  dormis. 

DAiaELO.  —  Se  nur  Johano  venus!  Mi  serĉos  helpon,  mi  sendos 
venigi  kuracistojn. 

FkAnasEO.  —  Reetu !  Sidiĝu  apud  mi  sur  la  sofon !  Tiele!  vi  eslas 
pnideBta  bomo,  botia  homo.  Mi  devas  rakonti  al  vi. 

DAifHLO.  —  Nun  ne,  aKan  fojon!  lli  enlitigos  vin,  tninkvileco 
estos  por  vi  pli  bona. 

FiiANasKO.  Ne,  rai  vin  pelas,  lasu  min  rakonti  al  vi  kaj  ridu 
pri  mi  forte!  Vidu,  ŝajnis  al  mi,  ke  mi  havis  reĝan  festenon,  mia 
koro  estis  gaja  kaj  mi  kviis  ebria  sur  la  herbajo  de  la.kaslela  p;ar- 
deno,  kaj  subite  —  ĝi  estis  cn  la  horo  de  tagmezo  —  subite...  scd 
Bii  diras  al  vi,  moku  min  forte! 

Damelo.  —  Subite.' 

FRANaskO.  —  Subite  forte<^a  tomlro  trafis  mian  dormelanlan 
orelon ;  mi  eksaltis  tremante,  kaj  jen  ostis  al  mi,  kva/aii  nii  vidas, 
ke  la  tnla  horiz.onlo  ekflamiC^is  per  nitra  fajro  kaj  nionloj  kaj 
arharoj  lantiiĝis  kiel  vnks*»  en  tnrno.  kaj  brnej^^anla  vmlftio  <'kl»a- 
lais  la  maron,  eielon  kaj  teron...  kaj  jen  eksdni-  kvazau  el  knpraj 
trumpeloj  :  tero.  rrdonu  viajn  morlintojnl  niaro redonn  ^iajn  morl- 
intojn!  Kaj  la  nu<laj  kampoj  ekkrovi<  kaj  k«»m«'n<  is  eljcladi  kra- 
niojn  kaj  ripojn  kaj  makzrlojn  kaj  krurojn,  kiuj  kuni}ii«<  kaj  lormis 
homaju  korpojn  kaj  kiel  vivanta  venlego  ekkuris  sennombre  kaj 
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senfine.  Tiam  mi  ekrigardis  supren  kaj  jen  mi  vidas,  ke  mi  slaras 
<Se  la  nialsupro  de  la  tondranta  Sinajo,  kaj  super  mi  estas  tumulto 
kaj  sub  mi,  Uaj  supre  sur  la  pinto  dc  la  monlo  sur  Iri  fumantaj 

seĝoj  sidas  tri  viroj,  anljiil  kies  rigardo  kuris  Oiuj  kreilajoj. 

Damelo.  —  I  it»  ri  fslas  ja  viva  hilHo  <lo  la  lasta  juiĵfo. 

Francisko.  —  Ne  vrrc,  {r[  oslas  InMieza  senseiicaĵo Tiam  elpaSis 
iu  kun  vizat^o  Uiel  la  slelplena  noklo,  li  havis  en  sia  mano  feran 
si^^^elriufi^on.  kinii  ii  lenis  inler  la  sunlcviĝo  kaj  .'^unsubiro,  kaj  li 
(Jiris  :  eterna,  sankla,  jusla.  nefalsebla !  Ekzislas  nur  unu  vero, 
ekzistas  nur  unu  virlo!  S C.  Ne,  ve  al  la  <lub;iiila  \erinoI  Tiam 
elpaŝis  <hia,  kiu  havis  en  sia  mano  brilanlan  -.[)e<^ulon,  kiun  li 
tenis  inl«*r  la  Minl<'%iii<i  kaj  sunsubiro,  kaj  li  diris  :  liu  ^''•i  spe^ulo 
e.slas  vero,  hiptjknleeo  kaj  maskileeo  ne  leniĝos  konlraŭ  ĝi.  Tiam 
leruro  alakis  min  kaj  <*iujn  homojn,  ear  ni  ekvidis  vizaĝojn  ser- 
penlajn  kaj  li^rajn  kaj  le<jpardajn,  kiuj  elrigardis  ei  ia  terura  spc- 
guio.  Tiam  elpaŝis  tria,  kiu  iiavisen  sia  mano  kupran  pcsilon,  kiun 
li  tenis  inler  la  sunieviĝo  kaj  sunsttbiro,  kaj  ii  diris  :  aipaŝu  ĉi 
tien,  vi  idoj  <ie  A<lamo,  —  mi  pesas  la  pensojn  en  la  pesiitaso  de 
mia  kolero,  kaj  la  farojn  mi  pesas  per  la  pesiio  de  mia  furioz- 
eco  i 

Damelo.     Dio  kompatumin! 

Framgisko.  —  Palaj  kiel  neĝo  ĉiuj  staris,  kun  timego  batis  la 
atendado  en  ĉies  brusto.  Tiam  ekdajnis  al  mi,  kvazaŭ  mi  attdas,  ke 
mia  nomo  estas  vokata  la  unua  el  la  tondroj  de  la  monto,  kaj  la 
ccrbaĵo  de  miaj  osloj  frostiĝis  en  mi,  kaj  miaj  dentoj  lattte 
ekfrapis.  Rapide  la  pesilo  komencis  sonori,  la  monto  ektondris, 
kaj  la  horoj  ekmarftis  unu  post  alia  preter  la  maldekslra  pesiltaso, 
kaj  unu  post  alia  Jetis  tien  ian  morlan  pekon. 

Daniblo.  —  Ho,  Dio  vin  pardonul 

Francisko.  —  Tion  U  ne  farist  La  pesillaso  kreskis  ĝis  la  alleco 
de  monto,  sed  la  dua  taso,  piena  de  sango  de  pardonigo,  ĉiam 
tenis  ĝin  ankoraŭ  alte  en  la  aero.  Fine  venis  maljuna  homo,  forte 
klinita  de  granda  suferado,  kun  mano  ĉirkaflmordita  de  furioza 
malsato;  ĉies  okuloj  kun  teruro  deiumiĝis  de  tiu  homo;  mi  konis 
la  homon.  Li  delranĉis  buldon  de  siaj  arĝcntkoioraj  haroj,  jclis 
ĝin  en  la  lason  <ie  la  |M»koj,  kaj  jen  la  taso  maileviĝis.  malleviĝis 
subile  proruiide  en  la  abismon,  kaj  la  taso  de  pardoniji:©  ekllugis 
tre  allenl  Tiam  iiii  ekafuiis  vo<'on,  .sonanlan  el  la  rumo  de  la  roko  : 
indul^o,  in<hilir<>  j»oi-  <*iu  pckinlo  dc  la  lero  kaj  de  la  abismol  vi 
bola  cblas  kondamuitu!  {Loiiyu  sileiUo.)  Mu,  kiai  vi  nc  ridas? 
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D.vMELo.  —  Cu  mi  povas  ritli,  kiam  la  haulo  froslo  tremaj?? 
Sonp^oj  venas  de  Dio. 

FRANaSKO.  —  Ha  fi!  Hn  fi !  ne  diru  ĉi  lion!  Nomu  min  malsa^i:- 
ulo,  supprsliĉa,  senseuca  malsa^fulo!  Faru  ĉi  lion,  kara  Danielo, 
mi  vin  pelas,  moku  min  el  la  tuta  koro! 

Danielo.  —  Sonĝoj  venas  cle  Dio.  Mi  pre^os  porvi. 

Fr.\ncisko.  —  Vi  mensogas,  mi  diras  al  vil  Ini  tuj,  kuru,  sallu, 
rigardu,  kio  eslas  kun  la  paslro,  diru  al  ii,  ke  li  rapidu,  ke  li 
rapidu  I  sed  mi  diras  al  vi,  vi  mensoufas. 

Danielo,  fonranii'.  —  Dio  estu  favoraalvi! 

Francisko.  —  l^opolamasa  saĝeco,  popolamasa  limo!  Neestasja 
ankoraŭ  pruvite,  ke  la  pasinlaĵo  ne  pasis,  aŭ  ke  ekzisln<  ia  okulo 
tie  super  la  steloj.  Hm.  Iim!  Kiu  enmurmuris  a1  mi  tion  (^i  en  la 
orelon?  Ĉu  licsuper  la  steloj  eslas  iu  venĝanto?  Ne,  nel  Jes,  jes! 
terurc  io  siblasĉirkaŭ  mi :  tic  supre  super  lasteloj  ekzistas  iu  venĝ- 
anto!  Iri  renkonte  al  tiu  ĉi  venĝanto  super  la  steloj  ankoraŭ  en 
Uu  ĉi  nokto!  Ne,  mi  diras.  Mizera  kaŝangulo,  kiun  vi  volas  uzi, 
por  kadi  vian  malkuraĝecon....  Dezerte,  senvive  kaj  surde  estas  tie 
super  la  sleloj  I  Se  tamen  tie  estos  io  pli?  Ne,  ne,  nenio  eslas!  Mi 
ordonas,  kaj  tie  estas  nenio  1  Se  tamen  estas?  Ve  al  vi,  se  6io  esiis 
kalkulita!  se  oni  prezenios  al  vi  la  kalkulon  ankorafl  en  tiu  Ĉi 
nokto!  Kial  mi  senlas  tian  frostonen  miaj  ostoj?  Morti!  kial  la 
vorto  min  tiel  tremigas?  Doni  kalkulan  raporton  al  la  venĝanto 
tie  supre  super  la  steloj..,  kaj  se  li  estas  justa?....  Orfoj,  vidvinoj, 
premaioj  kaj  turmentaioj  plore  krias  al  li...  kaj  se  li  estas  justa? 
Kial  ili  suferis,  kial  vi  triumfis  super  ili? 

{Pattro  Moter  enirta,) 

MosER.  —  Vi  lasis  min  voki,  moSlo  sinjoro?  Mi  miregas.  La 
unuan  fojon  en  mia  vivo!  ĉu  vi  intencas  moki  la  religion,  att  vi 
komencas  tremi  antaŭ  ĝ\l 

Francisko  —  Moki  aŭ  Iremi,  depende  de  tio,  kiel  vi  al  mi  res- 
pondos.  Aŭskultu.  Moser.  mi  volas  montri  al  vi,  ke  vi  estas  mal- 
saĝulo,  aii  vi  rigardas  la  mondon  kiel  malsaĝulou,  kaj  vi  rcspondu 
al  mi.  Vi  aŭdas?  Sub  minaco  de  morto  respondii  al  mi. 

MosER.  —  Vi  vokas  pli  altan  sinjoron  al  via  juĝo,  —  tiu  pli  alta 
iam  respondos  al  vi. 

FRANriPKO.  —  Nun  mi  volas  tion  ĉi  scii,  nun  en  tiu  ri  minulo, 
por  ke  ini  ne  fani  la  hontindan  malsai^aĵon  kaj  on  la  premo  <le 
mizcro  mi  ne  klinu  min  anlaŭ  la  idolo  de  la  popolamaso.  Ofle  mi 
kun  granda  mokado  ĉe  burgunda  vino  kriadis  al  vi  :  ne  ekzisla  , 
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Dio!  iNun  mi  parolas  kun  vi  seriozc,  mi  diras  al  vi  :  nenia  Dio 
«'kzistas!  \'i  rofutos  al  mi  por  «''iaj  liataliloj,  kiujn  vi  posedas,  sed 
rai  ilin  lorhlovos  por  unu  hlovelo  dc  mia  l>u<o. 

MosER.  —  Sc  vi  nur  povus  tiol  samo  la»  ilo  lorhlovi  la  londron, 
kiii  kun  milionriinla  pczo  falos  sur  vian  tieran  nnimonl  Tiu  rion- 
scianta  Dio.  kiun  vi,  malsajĴrulo  kaj  malhonulo,  volas  ncniigi 
inlcmc  dc  lia  krcitaĵo.  nc  hczona<  j>ravig^i  sin  ĵkt  huŝo  dc  polvo. 
Li  cslas  tiol  same  granda  eo  viaj  iiranaĵoj,  kiel  en  ia  hdetode  la 
vcnkanla  virlo, 

FKANasKO.  —  Treege  bone,  mia  eklcziulo!  Tiel  ri  plaĉas 
al  mi. 

MosER.  —  Mi  slaras  ĉi  tieenlaafero  do  pli  <rr,uidn  sinjoro  kaj 
mi  parolas  kun  iu,  iuu  estas  vermo  similc  al  mi,  kaj  al  kiu  mi  ne 
volasplat^i.  Gstasvero,  ke  mi  denis  esti  miraklisto,  sc  mi  poTiis 
alkonduki  vian  obslinogan  malbonecon  al  konfeso  dc  luimileco; 
sed  86  via  konvinko  esta»  tiel  fortika,  kial  do  vi  lasb  min  voki? 
Dini  do  al  mi,  ktal  vi  lasts min  Toki  en  la  mezo  de  b  nokto? 

Praiicisko.  —  ĉar  mi  enuas  kaj  la  Ŝako  mia  nun  ne  konlentigis. 
Mi  volas  fari  al  mi  amuzonkaj  diaputi  kun  eldezla  fripoao.  Per  la 
aenenhava  timigado  vi  ratan  kuraĝon  ne  venkos.  Mi  sdaa  tre  bone, 
ke  etemecon  eeperas  tiu,  al  kiu  (i  tle  estis  ne  tre  g^e ;  sed  li  estoe 
malbele  trompita.  Mi  ofte  legis,  ke  nia  esenco  estas  sole  Indo  de 
ki  sango,  kaj  kua  la  lastfl  guto  de  sango  forfluas  ankafl  la  spirito 
kaj  la  penso.  Laspirito  partoprenasen  £iuj  malfortaĵoj  <leiakorpo, 
kiel  do  povus  ne  forperei  60  la  detmiĝo  de  ta  korpo?  ne  forva* 
poriĝi  ĉc  ĝia  putriĝo?  Se  unu  guto  da  akvo  trafos  en  vian  cerbon, 
via  vivo  luj  faros  hallon,  kiu  prezentos  la  limon  de  neestado,  kaj 
In  daŭro  de  tiu  stato  estas  1a  morto.  Scntado  estas  svinf^iĝado  de 
kclkaj  konloj,  k;»j  la  rompita  forlcpiano  plu  nc  sonas.  Sc  mi  lasus 
fonleli  ui  miajn  <i'p  kaslolojn,  so  mi  rompus  ĉi  tiun  Vcnoi-ou,  liain 
la  simctrio  kaj  beleco  ĉesus  ekzisti.  Vidu,  Uo  ĉi  esta  via  senmorla 
animo! 

Mosi:h.  —  Tio  r\  ostas  la  filo/olin  (lo  via  malosjtoio.  Sod  via 
propra  koro,  kiu  00  tm  C\  art;uniont;ulo  kuu  liuioi^a  Iromado  frapas 
viajn  ripojn.  kulpiu^as  vin  pri  monsoirnth».  Tiun  oi  nranoaĵt)n  da 
sistenioj  disŝiras  la  sola  V(U'to  ;  vi  dov.is  morli!  Mi  oh  uka».  vin.  kaj 
tio  (''i  estos  la  provo  :  se  ankaŭ  cn  la  horo  de  la  niorto  vi  ^laros 
forlike, se  viaj  principoj  ankaŭ  liam  vin  ne  forlasos,  liam  vi  i^ajiios; 
se  en  horo  de  la  morto  atakos  vin  eĉ  ia  plej  malgranda  Iremo,  liam 
ve  al  vi  I  vi  trompiĝis. 
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FRARasKO  konfuiite,  — >  Se  en  la  horo  de  la  morto  min  alakos 

Iremo? 

MoSER.  —  Mi  vidis  jain  iimlle  da  liaj  mizeniloj,  kiiij  jii^is  liu 
moinento  ki«'l  foi  letjriiloj  slaris  kontraŭ  la  vero;  sed  en  la  moinento 
de  la  raorlo  mem  fornuf»^a<  la  iluzio.  Mi  sl  iros  ĉf  via  lilo,  kiam  vi 
eslos  mortanta  —  ini  licl  lorle  «lezirus  vidi,  kiel  tirano  finas  la 
vivon  —  mi  liam  staros  apudc  kaj  mi  fikse  rigardos  al  vi  en  laokul- 
ojn,  kiam  la  kuraeislo  <'kkaj>los  viaii  malvaiinan  kaj  malsekan 
manon  kaj  apcnaŭ  Irovos  la  rormorlantan  pulson  kaj  ekrigardos 
kaj  kun  la  terura  ekmovo  dc  la  ŝullro  diros  al  vi  :  homa  helpo 
estas  vannl  (lanlu  vin  tiam,  ho  gardu  vin,  ke  vi  liam  ne  liaru  la 
mienon  de  iiikardo  aŭ  Nerono! 

Francisko.  —  Ne,  nel 

MosER.  —  Eĉ  tiu  ĉi  «  ne  »  fariĝos  tiam  plorkrianla  «  jes  ». 
Intema  tribunalo,  kiun  vi  neniam  povos  subaĉeli  per  skeplika 
saĝumado,  tiam  vcki^os  kaj  faros  juĝon  konlrail  vi.  Sed  ĝi  eslos 
vekiĝo,  simila  al  la  veki^  de  homo  vivc  enterigita  en  la  veniro  de 
la  tombejo;  ĝi  estos  tcrura  sento,  simiiaal  la  sento  de  memmortig- 
anto,  kiam  li  faris  jam  la  mortigan  baton  kaj  pentas;  ĝi  estos 
fulmo,  klu  per  unu  fojo  flame  eklnmigos  la  noktomezon  de  via 
vivo;  ĝi  estos  nur  unu  ekrigardo;  kaj  se  vi  tiam  ankoratt  staros 
foriike,  tiam  mi  diros,  ke  vi  gajnisl 

Fkancisso,  maUrankvUe  paŝante  tra  la  ĉambro  tien  kaj  reett.  — 
PastraĈa  babilado,  pastra^  babilado! 

MosEK.  —  Tiam  la  unuan  fojon  la  glavoj  de  etemeco  tratrantos 
vian  animon,  kaj  tiam  la  unuan  fojon  tro  malfrne.  La  penso  «  Dio  » 
vekas  teruran  najbaron,  kies  nomo  estas  « jnĝanto  ».  Vidu,  Moor, 
la  vivon  de  miloj  vi  havas  sur  la  pinto  de  via  flngro,  kaj  el  milo  vi 
nattcent-nattdek-naŭ  jetisenmizeron.  Por  esU  Nerono,  al  vi  mankas 
nur  la  Roma  regtio,  kaj  nur  Peruo  mankas  al  vi,  por  esti  Pizarro. 
Nu,  ĉu  vi  pensas,  ke  Dio  permesos,  ke  unu  sola  homo  en  lia 
mondo  regii  kiel  furiozulo  kaj  renversu  ĉion  la  supron  malsupren? 
ĉuviopinias,  ke  tiuj  naŭcenl-naŭdek-naŭ  ekzistas  nnr,  porke  viilin 
ruini(>ru,  nur  por  ke  ili  estii  la  pupoj  dc  via  salaiia  ludo?  Ho,  ne 
pensu  ĉi  lionl  (>iun  miiiuloii,  kiuu  vi  al  ili  mortigis,  ĉiun  ĝojon, 
kitin  vi  al  ili  venenis,  ĉiun  j>erfekt('coii,  kiun  vi  al  ili  baris,  li  iam 
ekpostulos  de  vi,  kaj  sc  vi  liam  povos  respondi,  Moor,  tiam  mi 
diros,  kc  vi  gajnis. 

FiuNcisKo.  —  Nenion  plu,  cĉ  nc  unu  voriou  plu.  Cu  vi  deairas, 
ke  mi  estu  servanlo  de  viaj  hipofiondriaj  kaphcoj  f 
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MosBR.  —  Vidu,  la  sorto  de  la  homoj  troviĝas  en  lerure  bela 
egalpezo.  Se  la  pesiltaso  malleviĝas  en  tiu  ĉi  vivo,  gi  alte  leviĝo» 
•en  tiu  vivo;  se  ĝi  leviĝas  en  ĉi  tiu,  ĝi  en  tiu  falos  ĝis  la  tero.  Sed 
kio  ĉi  tie  estis  l&elktempa  suferado,  tie  fariĝos  etema  triumfo;  kio 
<ĉi  tie  estis  pasonta  triumfo,  fariĝos  tie  etema,  senfina  malcspero. 

FaAnaSKO,  tovaĝe  alpaŝante  al  lu  —  La  tondro  vin  mutigu,  vi 
spirito  de  mensogol  Mi  elftiros  al  vi  el  la  bufio  vian  malbenitan 
langonl 

MoSER.  —  ĉu  vi  tiel  frue  sentas  jam  la  pezon  de  la  vero?  Mi  ĵa 

esprimis  al  vi  ankoraŭ  neniajn  pruvojn.  Lasu  min  alpaŝi  al  la 

pruvoj..., 

Fhancisko.  —  Silciilu,  iru  eu  la  inftM  on  kun  viaj  pruvoj  ?  La 
aninio  iicniiĝus,  mi  diras  ai  vi,  kaj  vi  uc  rcspondu  al  mi  konlraŭ 
lio! 

Mosr.it.  —  Ticl  plorpepas  la  spiriloj  la  altiŝnio,  scd  la  sidanlo 
en  la  Oiclo  balanras  la  kapon.  (In  \  i  pcn^as.  kc  de  la  l>iako  tle  la 
re«<lonnnl<i  vi  savos  vin  en  la  (lezerta  rcgno  de  la  nenieco?  Se  vi 
flugus  en  la  Oielon,  li  tic  cslosl  se  vi  irus  eu  la  inferon,  li  lie 
flenove  estosl  kaj  se  vi  (lirns  al  la  noklo  :  kaŝn  minl  kaj  al 
la  malluino  :  ŝirmu  min!  liam  la  mallumo  devos  lumi  ĉirkaŭ  vi, 
kaj  eirkaŭ  la  kondamnito  la  noklomezo  lagi«i:os,  —  via  senmorla 
spirito  tamen  protcslos  kontraŭ  Uu  vorlo  kaj  venkos  la  biindan 
penson. 

Francisko.  —  Sed  mi  ne  volas  esH  senmorta.  Li  eslu,  luon  li 
volas,  —  mi  ne  mallielpos:  ^ed  mi  lin  devigos,  kc  li  min  neniigu, 
mi  incilos  lin  furio/rco,  ke  li  neniigii  min  en  la  furiozeco.  Diru 
al  mif  kio  estas  la  plej  granda  peko,  kiu  lin  plej  turioze  koler- 
igas? 

MosER.  —  Mi  konas  nur  du  tiajn  pekojn;  sed  ne  homoj  ilin  faras, 
kaj  ankatt  ne  homoj  por  ili  punas. 
Frahcisko.  —  Kiaj  estas  tiuj  du  pekoj? 

MosER,  kun  akeeMo»  —  Patromortigo  estas  la  nomo  de  unu, 
fratomortigo  estas  la  nomo  de  la  dua.  Kial  vi  subile  tiel  paliĝis? 

Franosko.  —  Kio,  maljunulo?  Ĉu  vi  havas  interligon  kun  la 
ĉielo  att  kun  la  infero?  Kiu  tion  Ĉi  diris  al  vi? 

MosER.  —  Ve  al  tiu,  kiu  ilin  ambatt  havas  sur  la  korol  Pli  bone 
estus  al  li,  se  li  neniam  estus  naskital  Sed  estu  trankvilal  Vi  ja 
havas  plu  nek  patron,  nek  fraton  I 

Francisro.  —  Ha  t  ĉu  vi  scias  nenian  alian  pekon  pli  altan?  Pri- 
pensu  bone  ankoratt.  Morlo,  (Ĵielo,  cteraeco,  kondamno  portiĝas 
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en  la  sonoj  de  via  buŝo,  —  ĉu  vi  scias  neuian  super  la  dirilaj 
jiekoj? 

iMosER.  —  Neninn  siij)er  ili. 

Francisko,  falna  sur  sr/jon.  —  Perco,  pereo! 

MosEH.  —  LĴoju,  ĝoju  dol  rigarilu  do  vin  kiel  reliOanl  C.o  riiij 
viaj  krimoj  vi  esla*'^  ankoraŭ  sankhilo  on  komparo  kun  ia  palro- 
mortiginlo.  La  inalljeno,  kiu  falas  sur  vin,  cn  komparo  kuD  la  ^ 
malbeno,  kiu  alendas  tiun,  estaskanlo  deamo,  la  redono.... 

Francisko.  I:un  eksalto,  —  Iru  cn  la  profundon  de  la  lero,  vi 
strigo!  kiu  ordonis  al  vi  veni  ĉi  tien?  Ini,  mi  diras,  aŭ  mi  trapikos 
vin  Irae! 

MosER.  —  Ĉu  la  paslraĉa  babilaĵo  povas  kolerigi  tian  filozofon? 
forblovu  do  ĝin  per  la  bloveto  de  via  buŝo!  (Li  forirat.) 

Francisko,  ĵetadat  tin  svar  m  teĝo  tien  kaj  reen  en  terura  momĝado. 
JLonga  tUento, 

(Servanto  n^pide  eniras.) 
Servanto.  —  Amalio  forkuris,  la  grafo  subite  maiaperis. 

(Danielo  enirat  timigita,) 
Danielo.  —  Modto  sinjoro,  taĉmento  da  flamaj  rajdantoj  galopas 
malsupren  de  la  altaĵo,  ili  krias  :  frakasu,  frakasul  la  tuta  vilaĝo 
estas  alarmita. 

FnANasEO.  —  Iru,  ordonu,  ke  oni  sonorigu  ĉiujn  sonorilojn, 
ĉiuj  iru  en  la  preĝejon...  Ĉiuj  falu  genue...  preĝi  por  mi...  Ĉiuj 
mallibeniloj  estu  liberigfitaj,  al  la  malriĉuloj  mi  redonos  ĉion 
duoble  kaj  trioble,  mi...  iru  do...  voku  do  la  konfesprenanton,  ke 
li  forbenu  al  mi  miajn  pekojn....  ĉu  vi  ankorafl  ne  foriris?  {La 
tumuUo  fariĝas  pli  aŭdebla.) 

Danielo.  —  Dio  pardonu  al  mi  mian  pezan  pekon!  Kiel  tion  Ĉi 
interkonscntigi?  la  prei>oj  ja  ĉiam  havis  por  vi  nenian  valoron,  la 
prediklibron  kaj  hiblion  vi  ja  ofleĵeladis  al  mi  sur  ia  kapon,  kiam 
vi  Irovadis  min  prep^anlan.... 

Francisko.  —  Nenion  plu  pri  lio  ...  Morlil  vi  vidas?  Morlil 
Fariĝas  Iro  malfruc.  {Oui  aŭdas  furiozan  kriadon  de  iichiveizer.) 
Preĝu  do !  preĝu ! 

DANtELO.  —  Mi  ĉiam  tion  ei  diradis  al  vi...  vi  liel  maleslimas  la 
preĝon,  sed  inemoni,  memorul  kiam  la  mizen»  al  iu  venas,  kiarn 
la  akvo  venos  al  la  gorĝo,  vi  fordonos  riujn  Invorojn  de  la  mondo 
por  unu  kristana  g^emeto....  Yi  vidas?  vi  insulladis  minl  Jen  vi 
havas!  Vi  vidas? 

FRANasKO,  ĉirkaŭprenas  lin  forte.  —  Pardonu  min,  kara,  ora. 
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amata  Danielo,  partlonu  minl  Mi  vin  vt'slos  do  la  piodoj...  preĝu 
do...  ini  vfslos  vin  kie\  por  edziĝo...  mi...  nu  prf^u  do,  mi  vin 
pele<,'as...  mi  Nin  |M'l«^t^:as  t^(Miue....  Per  la  diablol  preĝu  do! 
(Tuinulto  en  In  stratoj.  Ai  iado,  Oriiailo.) 

SciiNVKi/.KR,  en  hi  strnto.  —  .\lakegul  morligul  rompu  la murojn! 
Mi  vidas  lumon,  lie  ii  l^redeble  eslas. 

Fha.ncisko,  'f>'nw>.  —  Aŭslvullu  luian  |)re«><)n,  Dio  cn  la  ĉiclo!  Ĝi 
estas  ia  unua  fojo...  kaj  plu  cerle  aeniam  eslos....  Aŭdu  min,  Dio 
en  la  eielo! 

D.\.MELo.  —  Mia  Diol  Kioa  vi  'farast  Tia  pr^ado  eslas  ja  luie 
malpia  i 

{Amasiĝo  de  homoj.) 

Amaso.  —  ŝtelistoj!  Morligisloj  I  Kiu  bruas  tiel  terure  en  Uu  ĉi 
Doklomeza  horo? 

ScnwEizER,  ĉiam  en  la  slrato.  —  Rebalu  ilin,  kamarado!  Ci  estas 
la  diablo,  kaj  li  volas  preni  vian  sinjoron.  Kie  cslas  Schwarz  kun 
sia  taĉmenlo?  Postemĝu  ĉirkaŭ  la  kaslelo.  Grimmt  Atakegu  la 
baran  muronl 

Grikm.  —  Almetu  fajronl  Aŭ  ni  supren,  afl  li  malsupren!  Mi 
Jetos  fajron  en  Uajn  salonojn. 

Francisko,  preĝat.  —  Mi  ne  esUs  simpla  mortigisto,  Dio  Sinjoro.  ^  - 
mi  neniam  okupis  min  pri  bagateloj,  Dio  Sinjoro.... 

Dakiblo.  —  Dio  nin  kompatul  E6  Uaj  preĝoj  fari^as  pekoj. 
{£n/luga$  itonoj  kaj  brulaĵoj*  La  feneitraj  titroj  ebalt(U,  La  katteh 
brukts,) 

FnAjiasKO.  —  Mi  ne  povas  preĝi...  Ĉi  tie,  di  Ue!  (  Frapaniesiam 
h^uston  kaj  frunion.)  ĉio  tiel  dezerta,  tiel  sekiĝinta!  {Li  Uvuĵoi.) 
Ne,  mi  eĉ  ne  volas  preĝi !  Uun  ĉi  venkon  la  ĉielo  ne  bavu,  Uun  ĉi 
mokon  la  infero  ne  faru  al  mi.... 

Danielo.  —  Jesuo,  Mario!  Hdpu...  savu...  la  tula  kastelo  eslas 
en  flamoj ! 

Franctsko.  — Jen  prenu  tiun  ĉi  spadon,  rapide!  Knpuŝu  yin  al 
mi  de  malanlaŭe  en  la  vcnlron,  por  ke  n<'  venu  liuj  buboj  kaj  ne 
faru  el  mi  objckloii  de  sia  iiiokado.   /m  bralo  j)lifurtif/as.) 

Damklo.  —  Dio  niin  ^aniu!  Neniun  mi  volus  tro  rruc  ekspedien 
ia  riflon,  tiom  pli  en...  {Li  forkuras.) 

[■  i«an»:lnko,  ri'/irir  ri>/arilaiile  post  ti,  post  kr.lka  paUzo.  —  En  la 
inierun,  vi  volis  tliri....  ICfcktivi?!  iiii  aulaŭsentas  ion  tiuspccan.... 
{Frrurzo.]  Cu  (io  ri  cslas  <>iaj  helaj  Iriloj  .'  ĉu  vian  sibladon  mi 
aŭdas,  vi  aspidoj  de  la  abismo?  ili  penetras  supren,  ili  sieĝas  la 
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pordon...  kinl  ini  licl  linias  tiun  ĉi  Irapikonlan  pinton?,..  La  ponlo 
krakas...  rala-*...  nonia  .^avi^o...  Ilal  Tiatn  vi  min  kompalu!  {Li 
deiiras  la  oran  ŝnuroa  (/'•  sin  rafflo  l<nj  sufokns  sin.  ) 

{Scliii  eizrr  kuti  ^iaj  fioiuoj.) 

ScHVEiZER.  —  Infcra  kanajlo,  kic  vi  eslas?  rn  vi  vidis.  kicl  ili 
forkuris?  ĉu  ii  havas  liel  malmulie  da  amikoj?  Kien  ia  abomeainda 
besto  forrampis? 

GimiM,  puŝetiijas  tur  la  kadaoron.  —  Uall'  !,kio  kudas  Ĉi  iie  sur  k 
Tojo?  Donu  lumon.... 

ScnwARZ.  —  Li  aranĝis  anlaŭTonon.  Enmetu  viajn  glavojn,  tie 
•  li  knSas  kiel  kadavH^inta  kalo. 

ScirwEiZER.  —  Malvival  kio?  malviva?  maivtva  scn  mi?Mensogo, 
mi  diras  al  vil  Rigardu,  kiei  ierle  li  siari^os  piede!  {Liikuat  Un.) 
Ue  vif  esUs  okazo,  por  mortigi  palron. 

Griiiii.  —  Ne  lacigu  vin  vane.  Li  estas  malviva  kiel  snfokila 
mnso. 

SoHWEiZBR,  fariroi  de  h  ktidaoro.  —  ĵesl  li  ne  ekĝojis.  Li 
kadavTiĝis  kiel  rato.  Iru  retume  kaj  diru  al  mia  hetmano,  ke  k 
kanajlo  plu  ne  vivas,  —  inin  U  jam  plu  ne  vidos.  [Pafat  al  ti  en  la 
ftmnton.) 

SCKNO  DVA. 

Loko  da  lalasta  aceno  de  la  krara  akto. 

LA  MAUr.NA  MnoH  sidii<  $ur  <tono.  i\,Vl{lSTO  .MOOK  kontraŬe. 
RAiUblOJ  iras  tien  kaj  reen  en  la  arbaro. 

Rabisto  Moor.  —  Li  ne  venas  anlcoraŭ !  {Ekfrapas  per  la  ponardo 
Honcn  tiel  fortc^  kf  fajreroj  eUaitas.) 

Mauuna  Moor.  —  Pardono  eslu  iia  puno,  —  miu  vcuĝo  e^lu 
doobiif>rita  amo. 

IIabi^to  Moor.  —  Ne,  mi  ĵuras  por  niia  koIen'<^M  aniinol  i  io  ne 
cstos,  Mi  tinn  Oi  iu*  vola<.  La  tfran<laii  abonnMiiiidau  kriinon  li 
trenii  kofi  <i  cn  la  «'ternecon  I  Alie  ^ior  kia  «-elo  mi  liu  mortig^s? 

Maul  na  Mooii,  kun  larnioj.  —  IIo  mia  infano! 

Rabisto  Moor.  —  Kio?  vi  ploras  pri  li?  re  tiu  ei  turo? 

•Malji  na  Mooh.  Koinpalon!  Iio  koin|>.ilt>n  !  {  Forl''  iul>'rplekligas  la 
vimoju.)  Nun,  en  la  nuna  minulo  oni  jiiiia-^  miau  inianon! 

Habisto  .Moor,  fktimiijile.  —  Iviuu  infanon  ? 

Mauuna  Moor.  —  Uai  kia  demando  ĝi  eslas? 
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Rabisto  Moor.  —  Neniol  neniol 

Mauun A  MooR.  —  ĉu  vi  venis  por  mokt  miMi  mizeron? 

Rabisto  Moor.  —  MalkaSema  konsciencoi  Ne  atentu  mian 

parolon  1 

Mauitia  Moor.  —  Jps,  mi  filon  turmentis,  kaj  filo  devis  niin 
ank.nŭ  lurmenli,  ĉi  lio  «slas  la  finj^ro  de  Dio.  Ho  min  Karolo!  iiiia 
Kardlo!  Se  vi  porliĝas  ĉirkaŭ  mi  en  veslo  de  j)aco,  partlonu  min! 
ho  par(l< inu  iiiin ! 

Haiusto  Mooit.  ntjiide.  —  Li  vin  par<iona<.  A'onstrrnite.)  Se  li 
cslas  imla,  por  esli  nomala  via  filo.  li  tievas  vin  jtanloni. 

Malji  na  Moor.  —  lla!  li  eslis  tro  ^n-andvalora  por  mi.,..  Sed  mi 
iros  al  li  renkonlo  kun  miaj  iarmoj,  miaj  sendormaj  nokloj,  miaj 
lurmenlaj  sonĝoj,  mi  ĉirkaŭpronos  liajn  gcnuojn,  mi  krios,  mi 
laŭte  krios  :  mi  pekis  kontraŭ  la  ĉielo  kaj  kontratt  vi,  mi  ne  estas 
inda,  ke  vi  nomu  min  patro. 

Rabisto  Moor,  Ire  tuŝita.  —  Li  estis  por  vi  kara,  lin  vin  dna  filo? 

Mauuna  Moor.  —  Vi  tion  ĉi  scias,  ho  ĉielo!  Kial  mi  lasis  min 
malsaĝigi  per  la  intrigoj  de  malbona  filo?  Mi  ostis  la  plej  enviinda 
palro  inter  ĉinj  patroj  inter  la  homoj.  Bele  floris  ĉirkatt  mimiaj 
infanoj,  plene  de  espero.  Sed...  ho  malfcliĉa  horol  la  malbona 
spirito  eniris  en  la  koron  de  mia  dua  filo;  mi  kredis  al  la  serpento, 
^  perditaj  estas  ambafl  roiaj  filoj  I  {Koerat  al  n  la  viiaĝon,) 

Rabisto  Moor,  forira»  de  li  malproksimen.  —  Perditaj  por  etemel 

Mauuna  Moor.  —  Ho,  mi  profunde  ĝin  sentas,  kion  Amalio  al  mi 
diris,  la  spirito  de  venĝo  parolis  el  ftia  budo.  Vane  vi  etendos  viajn 
mortantajn  manojn,  por  voki  filon,  vane  vi  esperos  ĉirkattpreni  la 
varman  manon  de  via  Karolo,  kiu  neniam  staros  ĉe  via  lito.... 

Rabisto  Moor,  etendat  al  li  la  tnanon  kun  delumita  vitaĝo. 

Mauuna  Moor.  —  Ho,  se  vi  estus  la  mano  de  mia  Karolo!  Sed  li 
kuŝas  malproksime  en  la  malvasta  domo,  li  donnai>  jam  per  la  fera 
dormo,  li  ncniam  afldos  la  voĉon  de  mia  plendo.  Ho  ve  a1  mi  I 
Morti  en  la  hrakoj  de  fremdulo...  nenian  filon  plu...  nenian  filon 
plu,  kiu  povus  fermi  al  mi  la  okulojn.... 

Habisto  Moor,  cn  grandn  rkscifo.  —  Nun  ĝi  devas  faiiui... 
nun...  (.1/  Iti  rahifitoj .)  Forla^u  miiil...  Kaj  laiinMi — ru  ini  jtovas 
rcdoni  al  li  lian  filon?  Mi  ne  povas  ja  plu  redoni  al  li  lian  filon!  Nel 
mi  lion  ei  \w  l"aio>. 

Maulna  MooH.  —  Kio,  aiuiko?  Kion  vi  fir  munnuris? 

Raiusto  Muoh.  —  Via  filo....  jes,  maljunulo...  via  filo...  estas 
perdita  por  elernc. 
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HAUiniA  MooR.  —  Por  eterne? 

Rabibto  Moor,  en  plej  granda  iuferado  rigardante  al  la  (ielo.  —  Ho» 
nur  Uun  Ĉi  fojonl  ne  lasu  mian  animon  malforli^i...  nur  liun  6i 
fojon  lasu  min  teni  min  fortike! 

Mauuna  Moor.  —  Por  eteme,  vi  diras? 

Rabisto  Moor.  —  Ne  demandu  plu  I  Por  eterne,  mi  diris. 

Mauuma  Moor.  —  Fremdulol  fremdulol  kial  vielprenis  min  el  la 
turo? 

Rabisto  Moor.  —  Sed..,.  Se  mi  nun  elkaptus  de  li  benon?  se  mi 

clkaptus  kicl  ŝtelisto  kaj  forkurus  kun  la  dia  akiro?  Beno  de  patro^ 
oni  diras,  neniam  pereas. 

Malju.na  Moor.  — Ankaŭ  inia  Francisko  eslas  perdila? 

Habisto  Moor,  ĵetds  sin  leren  antau  li.  —  Mi  disrompis  la 
riglilojn  dc  via  liiro,  —  donu  al  mi  vian  Lenon  I 

Maljcna  Moor,  liun  doloro.  —  Kaj  vi  devis  ekslcrini  la  filon,  vi 
savanto  de  la  patrol  Higardu,  Dio  neniaui  Inci^^ns  en  la  konij^al- 
eco,  kaj  ni,  mizeraj  vcrnioj,  iras  dornii  kun  nia  kolero.  {Li  7nt;t<is 
sinn  manon  sur  la  kapon  de  la  rabisto,)  Estu  lioiii  feliĈa,  kiom  vi 
eslos  kompalcmal 

Habisto  Mooh.  leviifante  kvietanime.  —  Ho,  kie  cslas  niia  tortikeco? 
Miaj  tendenoj  malslrcĉi^as,  la  ponardo  falas  ei  miaj  nianoj. 

Mauona  Moor.  —  Kiel  belega  ĝi  cslas,  kiam  fratoj  vivas  en 
konsenio  inter  si,  kiel  la  roso,  kiu  falas  deHermonosurlamontojn 
de  Ciono.  Penu  meriti  tiun  ĉi  dolĉegan  senton,  liam  lŭ  an^eloj  de 
la  ĉielo  serĉos  ĝojon  en  la  iumo  de  via  majesieco.  Via  saĝo  estu  la 
saĝo  dc  grizaj  haroj,  sed  via  koro  —  via  koro  estu  ia  koro  de 
senkulpa  infaneco. 

Rabisto  Moor.  —  Ho  donu  al  mi  antaŭguston  de  tiu  feiiĉo  —  kisu 
min,  dia  maljunulo! 

Mauora  Moor,  kiMoe  Hn»  —  Pensu,  ke  ĝi  estas  kiso  de  patro, 
kaj  mi  pensos,  ke  mi  kisas  mian  filon.  ĉu  vi  scias  plori?  . 

Raristo  Moor.  —  Mi  imagis  al  mi,  ke  ĝi  estas  kiso  de  patro! 

Ve  al  mi,  se  ili  nun  lin  alkondukus ! 

{La  U^menianoJ  de  Sehfoeizer  venas  en  muta  malĝi^a  proeeeio 
kun  kHniUni  kapojkaj  detumitoj  vitaĝoj') 

Raristo  Moor.  —  Hoĉielo!  (LitimigitepaŜasmalantaŭen^penante 
iin  kaii,  Ili  patat  preter  li.  Li  rigardas  flanken.  Profunda  silento.  lli 
haUat.) 

GRmM,  kun  malgaja  tono.  —  Mia  lietmanol  {Rabitto  Moor  ne 
retpondat  ka/  retiriĝas . ) 
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SaiWABZ.  —  Kara  hetroano !  {itabut^  Moor  retiriĝtiM  pium,) 
Gamii.     Ni  eslas  senkulpaj,  mia  belroano! 
lUHm  M OOB,  «c  ngardmnie  Uin.  —  Kin  vi  estaa? 
Grimii.  —  Vi  ne  rigardas  nin?  Oi  estas  ai,  fiai  fidelaj. 
Rabisto  Moor.  —  Ve  al  vi,  se  vi  estis  IMelaj  al  mi! 
GRinif .  —  Ni  alpoiias  al  vi  la  lasUn  adiatton  de  via  sklavo 
Schiveizer,  —  li  jam  neniam  revenos,  via  sklavo  Schweizer. 
Rabisto  Moor,  kun  eksalto.  —  Sekve  vi  lin  ne  Irovis? 
SciWARS.  —  Ni  lin  trovis  mahnvan. 

RAnSTO  MooR,  ĝoje  eksaltanU.  —  Dankon  al  vi,  reganto  ĉe  ĉiu  j 

aferoj  I  Ĉirkaŭpronu  min,  miaj  infanoj!  Kompaio  c&tu  de  nun  uia 
dovizo.  Sekve  aukaŭ  lio  ĉi  pasis,  —  ĉio  pasis. 

(Muraj  rabiitoj.  AmaHo.) 

Hahistoj  —  Ho       ho  lu'I  kaptajo,  helep^a  ka[ilajo! 

Amalio,  l<nn  disfuganlaj  haroj.  -~  La  inorlinloj,  ili  <lira<,  reieviĝ^is 
sub  la  eliko  de  lia  voro...  niia  onklo  viva.  en  fin  ri  arbait)....  Kic  li 
csfas?  Kar<)lo!  Dnklol  ila!   Ji^las  shi  al  lu  inaljamilo.^ 

Mauuna  Moor.  —  Amabo!  Mia  filiDo!  Amaliol  {Prema*  imentiaj 
brnkdj.) 

Rabisto  Moor,  resaUaHte.  —  Kiu  metas  tiun  ĉi  bildon  antaŭ 

miajn  okulojn? 

Amalio,  forsaliat  de  la  maljunulu^  alsaltas  ul  larabi.tin  kajmite 
ĉirkaŭprenat  Rn.  —  Mi  lin  havas,  ho  stelojl  Mi  lin  hava* ! 

Rabisto  Moor,  elsirante  «ia,  ul  ia  rahuioj.  —  Ni  luj  mar&u  for!  La 
satano  min  elpor(i<lis : 

AmaUO.  —  Fianĉo,  tianĉo,  vi  deliras!  Ha !  De  ravo!  Kial  mi  estas 
tiel  sensenta,  meze  cn  la  kapluma  fcliĉego  mi  estas  tiel  mal- 
varma? 

Mauura  MoOR,  tuprensaltante  de  la  teĝo.  —  Fiando?  Filino! 
Filino!  Fianĉo? 

Amauo.  —  Eteme  lia!  eteme,  etcmc,  cieroe  mia!  Uo  vi  potencoj 
de  la  diek>!  Deprenu  de  mi  tiun  ĉi  fiarĝegon  de  mortiga  feliĉego, 
ke  mi  ne  pereu  sub  ĝia  premo! 

Rabisto  Moor.  —  ForStra  ŝin  de  mia  kolol  Mortigu  i^inl  mortigu 
lin!  minl  ĉion!  La  tnla  mondo  pereu!  (£t  volat  forkuri.) 

AsAUO.  —  Kien?kio?  Amo....  eteraeco....  feliĉego,  senfbieco!  kaj 
vi  forkunis? 

Rabisto  Moor.  —  For,  forl  Plej  malfeliĉa  el  ĉiuj  fianĉinojt 
Rigardu  mem,  demandu  mem,  aŭskultu!  Plej  malfeliĉa  el  ĉiuj 
patroj !  Lasu  min  forkuri  de  ĉi  tic  por  ĉiam ! 
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Amauo.  —  Tenu  min!  pro  la  sankU  Dio,  tenu  min!  Fariĝas  tia 
malliuna  nokto  antaŭ  miaj  okuloj....  Li  forkuras! 

RiatSTO  MooR.  — Tro  malfrae!  Vanel  Via  malbeno,  patro....  Pri 
nenio  plu  min  demandul  mi  estas...  mi...  Tia  mall>eno...  Tia 
supozita  malbeno!...  Kiu  min  allogis  Ĉi  tien?  (Li  ekpakit  hm 
tlHrita  ipado  kontraŭ  la  ratistojn.)  Kin  el  vi  roin  allogis  ĉi  tien,  vi 
kreitaĵoj  de  la  infero?  Pereu  do,  Amalio!  Morlu,  palro!  Mortu  per 
mi  la  trian  fojon!  ĉi  tiuj  viaj  savintoj  estas  rabistoj  kaj  morligisloj ! 
Via  Karolo  estas  ilia  hetmanol  {La  maljuna  Moor  falas  mahiva.) 
Atŝtiiŭ  ttŭrat  mMa  kaj  rigiia  kitl  ttatuo,  La  tuta  bamh  profunde  Mvntat, 

Rabisto  Moor,  athirantt  al  koerko,  —  La  animoj  de  tiuj,  kiujn 
mi  sufokis  meze  en  ilia  ebrieco  de  amo,  de  tiuj,  kiujn  ini  frakasis 
en  1a  sankta  dormo.  de  tiuj,  kiujn....  ha,  ha,  ha  !  ĉn  vi  aŭdas,  kie)  la 
pulvoturo  krakas  super  la  liloj  de  akuŝantinoj?  ĉu  vi  vidns.  kiel  la 
llamoj  at^kas  la  lulilojn  de  suĉinfaiiojl  Gi  eslas  edzitjofeslaj  lorĉoj, 
^i  estas  ed/iĝofesla  muziko....  Ho,  li  ne  forgesas,  li  scias  iiilerlif^i... 
lial  for  de  mi,  feliCe^o  dc  amol  tial  la  amo  fari^as  por  mi 
lurmentego!  Tio  ĉ'\  esfas  redono! 

Amalto.  —  (ii  r<las  vprol  lU^tfanto  en  la  Oielo,  ĝi  estas  vero  1  l\ion 
mi  faris,  mi  senkulpa  .valido?  i  .i  tiun  mi  nmisl 

Rabisto  Moor.  —  (li  esla>  pli.  ol  kioin  liomo  povas  elleni.  Mi 
aM<li"s  jn,  kiel  la  morto  fajtis  kontraŭ  mi  el  pli  oi  mil  tuboj,  kaj 
lamen  mi  ne  cedis  eĉ  unu  paŝon,  —  ĉu  nun  nur  mi  lernos 
tremi  kiel  virino?  Iremi  anlaŭ  virino?  Ne,  virino  ne  ŝanĉelos  raiau 
forlikecon!  Sangon,  sangonl  ĝi  eslas  nur  kunpuŝiĝo  kun  virino. 
Sangon  mi  dOTas  drinki.  kaj  ĉio  pasos.  (Li  volns  forkuri.] 

Amalio,  jeias  .nn  al  lia  kolo,  —  Mortigislol  diabloi  Mi  ne  povas 
Tin  forlasi,  anĝelo ! 

Rabisto  Moor,  fnrĵetas  »in  de  si.  —  For  vi,  malica  serpento,  vi 
volas  moki  furiozulon,  sed  mi  kontraŭstaras  al  la  tirano  fatalo... 
kio,  vi  ploras?  Ho  vi  malicaj,  malbonaj  steloj!  Ŝi  ŝajnigas  kvazatt 

ploras,  kvazaŭ  pri  mi  ploras  iu  animo!  {Amalio  ĵetas  tin  al  lia 
koh),  Ha,  kio  ĝi  estas?  Si  ne  kraĉas  sur  min,  ne  forpudas  min  de 
si....  Amalio,  ta  vi  forgeais?  ĉn  vi  scias,  kiun  vi  ĉirkaflprenaa, 
Amalio? 

Amauo.  —  Mia  sola,  nedisigebla! 

Babisto  Moor,  en  ekttaza  feliSego.  —  ŝi  min  pardonas,  U  min 
amas!  Mi  estas  pura,  kiel  la  ĉiela  etero,  6i  min  amasl  Kun  ploro 
mi  dankas  vin,  kompatanto  en  la  Ĉielo!  {Ja  fatas  genue  kaĵ  ploras 
forte.)  La  paco  de  mia  animo  revenis,  la  turmentego  flniĝis,  la 
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infero  plu  ne  ekzistas...  Vidu,  ho,  vidu,  la  infanoj  dela  lumo  ploras 
6e  la  kolo  de  la  plorantaj  diabloj...  {Leviĝunte,  al  ia  ra^tojJ)  Nu, 
ploru  do  ankaŭ !  Ploru  ploru,  Yi  estas  ja  tiel  feliĉaj....  Ho  Amalio, 
Amalio,  Amalio !  {Li  alpremiĝai  al  Oa  ^ulo,  tit  restas  en  muta  ĉir- 
kaŭpreno.) 

UsfURABiSTO,  kolere  elpaiante. —  Haltu,  perlldulol  Tuj  forpuftu 
Uun  6i  brakon  afl  mi  dirosal  vi  unu  Torton,  de  kiu  ekbruegos  en 
viij  oreloj  kaj  viaj  dcntoj  ekfrapos  de  terurol  {Li  etendas  la  ghvon 
inter  ambaŭ.) 

MAUtĴNA  RABiffro.  —  Rememom  la  Bohemajnarbarojnl  Viattdas? 
vi  Ŝanceliĝas?  la  Bohemajn  arbarojn  memoru!  Malfidelulo,  kie 

eslas  viaj  ĵuroj?  ĉu  tiel  facile  oni  foi^esas  vundojn?  Kiam  ni 
oferis  porvi  feliĉon,  honoron  kaj  vivon,  kiam  ni  slaris  kiel  muroj, 
kiam  ni  kapUs  kiel  ŝildoj  la  batojn,  kiuj  celis  viaii  vivon,  ĉu  vi  tiam 
ne  lovis  la  manon  por  fera  ĵuro,  Cu  vi  no  ĵuris,  kc  vi  neniani  nin 
forlasos,  kicl  Tii  vin  ne  forlasis?  Senhonorulo!  jurrompinlo!  vi 
voias  ilofali  de  ni,  t^ar  ia  scnvalora  knabino  plorc  blckas? 

Thu  habisto.  —  Kia  abomcninda  jurronipo!  La  s{tirilo  tlc  la 
ofcrila  Rollcr,  kiun  vi  clvokis  kicl  aleslanlon  cl  la  rcj4;no  dc  morl- 
inloj,  ruĝi^a)s  pro  via  maikuraĝcco  kaj  armila  levi^os  eisia  lomlx>, 
por  fari  al  vi  piinon. 

La  HABiSTOJ,  en  iumulta  malurdo^  nudiijnntt'  siujtt  cikalrojn).  — 
Rigardu  ĉi  ticn,  rigardu!  Ĉu  vi  konas  Ĉi  liujn  cikalrojn?  "Vi  eslas 
nial  per  ia  sango  de  nia  koro  ni  aĉelis  vin  kiel  servuluion;  vi  eslas 
nia,  eĉ  sc  la  ĉcfanĝelo  Miĥaelo  komencus  pro  ĉi  tio  pu^nobatadon 
kun  Moioĥo!  Marft'  kun  nil  Ofero  por  ofero!  Amalio  por  la 
bando! 

Rabisto  Moor,  forlasante  la  manon  de  Amalio,  —  Finip^is!  Mi 
volis  retumi^i  kaj  iri  ai  mia  patro,  sed  la  reganto  en  la  ĉielo  diris, 
ke  liel  ne  estu.  {Malvarme.)  Sencerba  malsaĝulo  mi  estas;  kial  do 
mi  volis  reveni?  Granda  pekulo  neniam  povas  reveni,  tion  mi  povis 
scii  jam  de  longe....  Estu  trankvila,  mi  vin  petas,  estu  trankvila! 
tiel  ja  estas  juste.  Mi  ne  volis  tiam,  kiam  Li  min  serĉis;  nun,  kiam 
mi  Lin  serĉas,  Li  ne  volas;  ĉu  povas  esli  io  pli  prava?  Ne  levu  tiel 
viajn  okulojn...  Li  ja  min  ne  bezonas.  ĉu  Li  ne  havas  sufiĉege  da 
kreitajoj  ?  Se  unu  estos  perdita,  ne  estas  ja  io  grava  por  Li,  kaj  tiu 
nnu  estas  mi.  Venu,  kamaradoj  1 

Amalio,  penas  Hn  reteni.  —  Haltu,  haltu!  Unu  batonl  unu  morl- 
igan  baton!  Denove  forlasita!  Eltiru  vian  glavon  kaj  kompatu 
min! 
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Habisto  Moor.  —  La  kompato  forkuris  al  ia  ursoj,  —  mi  Tin  ne 

mortigos ! 

Amalio,  ĉirkaŭprenante  liajn  genuojn.  —  Ho,  pro  la  sankta  Diot 
£a  ia  nomo  de  ĉiu  kompatemeoo!  Mi  ja  ne  volas  plu  amon,  mi 
sciasja  bone,  ke  tie  supre  niaj  steloj  malamike  forkuras  unu  de  la 
•lia, — nurprifflorlomi  petas!  Forlasita,  foriaaita!  Pripensn  la  tutan 
plenan  terurecon  de  tiu  6i  esprimol  Mi  ne  poras  tion  6i  elporti.  Vi 
vidas  ja,  ke  nenia  virino  povus  tion  ĉi  clporli.  Nur  pri  la  morto  mi 
petas!  Vidu,  mia  mano  tremas!  Mi  ne  havas  lakaraĝon,  por  mem 
Irapiki  min.  Min  timigas  la  brilanta  akmĵo,  ^  por  vi  ĝi  estas  ja 
afero  tiel  facila,  tiel  facila,  vi  ealaa  ja  majstro  en  mortigado,  eltlni 
vian  glavon,  kaj  mi  estos  felite ! 

Rabisto  Moor.* —  ĉa  vi  sola  volas  estifellĉa?  For,  mi  ne  morU 
igasvirinon! 

Amauo.  —  Ha,  snfokisto  I  vi  tatkgas  nnr  por  mortigi  feliĉnlojn, 
•^tiujn,  kinj  estas  laeigit^J  de  la  vivo,  vi  preterpasasl  {Ŝi  rampŭt 
of  ia  rabittŭj.)  En  tia  okazo  vi  kompatn  min,  vi  lemantoj  de  la 
ekzekutistol  £1  viaj  oknloj  elrigardas  tia  sangavida  kompato,  ke 
ĝi  eslas  konsolo  por  malfeBĉuIo.  Via  majstro  estas  vanta,  maUm- 
raĝa  fanfaronisto. 

Rabisto  Moor.  —  Virino,  kion  vi  diras?  {La  raŜittĜĴ  dn  dŝiurnat,) 

AvAtio.  —  Neniu  amiko?  e6  tnter  6i  tiuj  neniu  amiko?  {ŝi  leviĝas.) 
Nii.  tiam  Didono  inslruu  min  morti!  {ŝi  volas  foriri,  unu  rabitto 
celas  kontrdii  ŝin.) 

Rabisto  Moor.  —  Hall*!  Ne  kuraĝu  permesi  al  vi  I  La  anialino 
dc  Moor  «levas  moi  ti  nur  dc  la  mano  de  Moor!  {Li  ŝin  mortigas.) 

Habisto.  —  Helmano!  hetmanol  Kion  vi  faris?  Ou  vi  frenez- 
i^ris* 

Rabisto  Moor,  rujnrdanti'  la  kadavron  per  rigidaj  nkulnj.  —  Ŝi 
cslas  Irafila!  ankoraŭ  unu  momenta  konvulsio,  kaj  ĉio  cstos 
finila....  .\u,  rigardu  do!  Ĉu  vi  havas  ankoran  ion  por  posluli?  Vi 
oferis  al  mi  vivon  —  vivon,  kiuplu  ne  aparlenis  ai  vi,  vivon  plenan 
de  abomcnaĵoj  kaj  malhonoro,  —  mi  buĉis  por  vi  anĝelon.  Nu, 
rigardu  do  bonel  Cu  vi  non  eslas  kontentaj? 

GRnm.  —  Vi  pagis  vian  ftuldon  kon  procentco^o.  Vi  faris,  kion 
neniu  homo  fanis  por  sia  honoro.  Nun  venu  pluen ! 

Rabisto  Moor.  —  Tion  vi  diras?  Ne  vere,  la  vivo  dc  sanktulino 
por  la  vivo  de  kanajloj  estas  ŝanĝo  ne  egala?  Ho,  mi  diras  al  vi,  se 
tiu  el  vi  irus  al  la  ekzekutejo  kaj  lasus  deŝiri  al  si  per  ardanta 
pin6ilo  unu  pecon  da  karno  poet  aHa,  kaj  la  turmenlego  daflrus 
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dek-unu  somcraju  lo^M>jii,  ĝi  ne  egalpezus  tiujn  larmojn.  {/CunwuU' 
doUa  rtdo.)  La  cikalroj,  la  Bohemaj  arbaroj !  Jes,  jesl  6i  lio  kom- 
preneble  devis  esli  pagita. 
ScBWAiiK.  —  Trankviiiĝu,  hetmanol  Venu  kun  ni,  ĉi  tiu  vidajo 

ne  eslas  por  vi.  Konduku  nin  pluen! 

Rabisto  Moor.  —  Atendu,  ankoraŭ  unu  vorlon,  antaŭ  ol  ni  iros 
plucn.  Alenlu,  vi  malbonavidaj  servisloj  de  miaj  barbaraj  ordonoj, 
—  do  la  iiuna  monuMilo  lui  ĉesas  esli  via  liclmano.  Kun  honto  kaj 
abomeuo  mi  roruicla?  C:\  tie  ĉi  tiun  saugau  oi  donbastonon,  sub  kiu 
vi  sentis  viu  lajtigilaj  fari  krimoju  kaj  makuli  la  ĉielnu  lumou  j)er 
agoj  de  mallumo.  Iru  dekslrcn  kaj  maldekstreu  —  de  nun  ni 
neniam  liavos  iuler  ni  ion  komunan. 

Habistoj.  —  Ila,  uialUuratrulo  I  kie  eslas  viaj  altflugaj  planoj? 
ĉu  ili  eslis  sapaj  vc/ikoj,  kiuj  krevas  sub  la  ekspiro  de  virino? 

Hahistu  Mt»ori.  —  Ho.  kia  ma]sa|Ĵ:ulo  mi  eslas,  kc  mi  esperis  pli- 
beligi  la  luoudou  per  Irruiajoj  kaj  fortikigi  la  lcĝoju  per  kontraŭ- 
leĝajoj  I  .Mi  nouiis  ^'u\  vcujio  kaj  pravcco!  Mi  arof^^is  al  mi,  ho  Dia 
forto,  forakrigi  la  brcOetojn  dc  via  glavo  kaj  rebonigi  vian  par- 
tiecon...  sed  —  ho  vanta  infaneco  —  nun  mi  staras  ĉe  la  rando  de 
terura  vivo,  kaj  plorkrianle  ki^  denlofrapanle  mi  nun  ekscias,  ke 
du  tiaj  homoj,  kiel  mi,  ruinige  renversus  la  tutan  konstruon  de  la 
moralamondo.  Pardonu,  pardonu  la  knabon,  kiu  volis  sinenmiksi 
en  viajn  afcrojn,  —  nur  al  vi  aparienas  hi  venĝo.  La  manon  de 
homo  vi  ne  bezonas.  Eslas  vero,  ke  mi  jam  ne  havas  plu  la  povon 
rebonigi  la  pasintajon;  jam  restas  difektita  kio  eslisdifektita;  kion 
mi  renversis,  tio  jam  neniam  leviĝos;  sed  restis  al  mi  ankoraŭ  io, 
per  kio  mi  povas  repaciĝi  kun  la  ofenditaj  leĝoj  kaj  resanigi  la 
skuitan  ordon.  ĉi  bezonas  oferon  —  oferon,  kiu  videbligus  ĝian 
netudeblan  majeston  antaŭ  la  okuloj  de  latutahomaro;  tiu  t\  ofero 
estas.  mi  mem.  Mi  mem  devas  morti  pro  la  difektita  ordo. 

Rabistoj.  —  Forprenu  de  li  la  spadon  —  li  volas  sin  mortigL 

Rabisto  Moor.  —  Ho  vi  malsaĝuloj,  kondamnitaj  al  etema  blind* 
ecol  Ĉu  vi  pcnsas,  ke  pekegoj  povas  esti  estingataj  per  pekego? 
ĉu  vi  pensas,  ke  la  harmonio  de  la  mondo  ion  gajnus  de  tia  malpia 
dissoneco?  {Li  ĵetat  al  Ui  maUstime  siajn  hatalUojn  antoft  la  pied- 
ojn.)  Ui  havu  min  vivan.  Mi  iras  mem  transdoni  min  al  la  manoj 
delajusteco. 

lUusTOi.  — Enĉenigu  lin!  Li  frencziĝis! 

Rabisto  Moor.  —  Ne,  ĉar  mi  dubas,  ke  ĝi  pli  aŭ  malpli  fnie  min 
trovos,  se  lion  volas  ia  supraj  forloj.  Sed  povus  oka^i,  ke  ĝi  kaplus 
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min  dormantan,  aŭ  atingus  min  forkuranlan,  aŭ  akirus  min  por 
forto  kaj  glavo,  —  kaj  liam  mi  perdus  eĉ  liun  solan  nierilon,  ke  nii 
propravole  morlis  por  ĝi.  Por  kio  mi,  simile  al  ŝlelislo,  pluc  kaŝus 
vivon,  kiu  jam  antaŭ  longe  laŭ  la  decido  de  la  ĉielaj  gardantoj 
eslas  forprenita  de  mi? 

Rabistoj.  —  Lasu  lin,  li  iru!  6i  eslas  manio  de  grandhomeco. 
Li  volas  fordoni  sian  vivon  pro  vanta  admirado. 

Rabisto  Mooii.  —  Oni  povus  min  admiri  pro  tio.  (Post  kelka  medit- 
ado»)  Mi  rememoras,  ke  venanle  6i  tien  mi  parolis  kun  iu  malriĉa 
mizerulo,  kiu  laboras  por  iaga  pago  kaj  havas  dekunu  vivajn 
infanojn....  Oni  anoncis,  ke  oni  donos  mil  luidorojn  al  tiu,  kiu 
liveroB  vivan  la  grandan  rabiston.  Tiu  malriĉulo  povas  ricevi 
helpon.  {li  forirtu*) 

£1  germana  lingvo  tradukis 
(Ftno.)  Lazaro  Ludoviko  ZAHENaor. 
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UHLAND 


I 

Mi  esUs  montanido. 
Malsupren  trafas  vido, 
Tagroĝo  al  mi  venas, 
Plej  longe  sun*  eltenas. 
Mi  estas  montoknabo. 


111 

La  monton  mi  reĝadas, 
Ventego  alblovadas, 
Murmuras  tra  la  loko, 
ĉin  venkas  mia  voko. 
Mi  estas  montoknabo. 


II 

Jen  fonto  de  V  rivero, 
Mi  trinkas  el  la  tero... 
Tumulte  ondo  saltas, 
Per  brako  mla  haltas. 
Mi  estas  montoknabo. 


IV 

Malsupre  tondras  bruo, 
Dum  staras  mi  en  bluo. 
AI  tondro  mi  ekkrias : 
Ne  trafu  hejmon  mian. 
Mi  eslas  montoknabo. 


V 

Sc  sonns  la  signaloj, 
Por  lirljKi  vokas  vnloj, 
Hn|>i(las  nii  kiin  glavo, 
Kanlaiite  i)<)r  la  savo* 
Mi  eblas  monloknabo. 


£1  germana  lingro  tradukis 

Hectoh  Hodler. 
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DB 

OLiVE  SCUaELNER 


Dom  la  tvta  tago,  tie,  kie  la  sunlumo  India  snr  la  marbordo, 
Vivo  aidis.  Dum  la  tnta  tago,  la  dolCa  Tonto  ludis  kun  Si%j  haroj, 
kaj  la  juna,  juna  Tizaĝo  rigardadis  tra  la  marakvo.  ŝi  atendis,  Ŝi 
atendis,  aed  kion,  fii  ne  pOTis  diri. 

Dum  la  tuta  lago  ondoj  alfluis  sur  la  sablon,  kaj  ree  forfluis, 
rulanle  rozkolorajn  konkojn.  Atendante  sidis  Vivo;  la  tutan  tagon 
kun  la  sunlumo  en  siaj  okuloj  ŝi  tie  sidis,  ĝis,  laca,  fii  apogis  sian 
kapon  sur  genuon  kaj  ekdormis,  ankorafl  atendante. 

Tiam  kilo  raspis  sur  la  sablon,  tiam  eksonis  pafio  sur  la  marbordo. 
—  Vivo  Tekiĝis  kiĝ  ĝin  ekafidis.  Mano  sur  fiin  estis  surmetita,  tra  fii 
tremo  trapasis.  ŝi  supren  rigardis,  kaj  super  si  fii  vidis  la  strang- 
ajn  larĝajn  oknlojn  de  Amo,  —  kaj  nun  sciis  Vivo,  por  kiu  fit  lie  sidis 
atendante. 

Kaj  Amo  siippeniiris  Vivon. 

De  liu  kunveno  naskiĝis  malofla  belaĵo  :  —  Ĝojo,  Fruĝojooni  ĝin 
nomis.  La  sunlumo,  kiam  ĝi  brilas  sur  la  gaja  akvo,  mc  cslas  liel 
feliĉa  ;  rozburĝonoj,  kiam  ili  poslonfaldas  siajn  lipojn  por  ricevi  la 
unuan  kison  de  1'  suno,  ne  eslas  ticl  ruĝaj.  Gia  malforla  pulso 
rapide  batis.  Ĝi  estis  tiel  varma,  tiel  dolĉal  Neniam  ĝi  parolis,  sed 
ĝi  ridis  kaj  ludis  en  la  sunlumo.  Kaj  Amo  kaj  Vivo  Irecg**  p^ojis. 
Ili  nenion  murmuris  unu  al  la  alia  sed  ambaŭ  el  la  profundo 
de  i'  koro  diris  : 

—  La  nia  ĝi  clcrnc  estos. 

Poste  venis  tempo  —  Ĉu  post  semajnoj?  ĉu  posl  monatoj? 
(Amo  kaj  Vivo  ne  mezuras  tempon)  —  kiam  ilia  ido  jam  ne  estis 
tiel,  kiel  ĝi  estis  estiota. 

Ankoraŭ  ĝi  Indis,  ankoraŭ  ĝi  ridis ;  ankoraŭ  ĝi  bufion  makulis 
per  purpuraj  beroj;  sed  kelkfoje  la  manetoj  lace  pendis,  knj  la 
karaj  okuletoj  forrigardadis  malgaje  tra  la  marakvo.  Amo  kaj  Vivo 
malkuraĝis  rigardi  unu  en  la  okulojn  de  T  alia,  malkuraĝis  diri  : 

—  Kio  nian  karegulon  malsanigast 
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Ambaŭ  interne  munnuretis  : 

—  Eslas  nenio,  estas  nenio,  morgaŭ  ĝi  ridos  hele. 

Ili  kunvojaĝadis,  kaj  la  infano  ludis  apude,  sed  mal^oje,  ĉiam 
pli  malĝoje. 

luii  tagon  Vivo  kaj  Anio  kuAi«Ĵ:if?  por  (lormi,  kaj  kiam  ili  vekiĝis, 
ilia  ido  oslis  foririnla ;  anslaUui  t>i,  apude,  sur  la  herbo,  sidis  frerad- 
ulelo.  kuii  larĝe  malferinilaj  okuloj,  dolĉef^aj,  malp^ojaj.  Ĝia  ili 
ne  rigardis,  scd  ili  promeiiis  (lis(\  maidolĉe  ploranlaj. 

—  O  Ĝojo  nia!  nia  perdila  dojol  ĉu  plu  neniam  ni  vin  vidos? 
La  fremduleto,  kun  dolr.ij,  inalĝojaj  okuloj,  ^^lilif^is  siajn  manet- 

ojn  en  manojn  de  ainbaŭ.  Ivaj  ilin  proksimigis,  tial  Vivo  kaj  Amo 
vojaĝadis  ĝin  tenanlo  inter  ili.  Kaj  kiain  Vivo  malsnpren  rigardis 
dolorege.  siajn  plorojn  en  ĝiaj  dolĉaj  okuloj  rebrilautajn  ŝi  vidis, 
kaj  kiam  Amo,  freneza  je  doioro  ekkriis  : 

— '  Mi  eslas  laca,  mi  cstas  laca!  Plie  mi  ne  povas  vojaĝil  La  lumo 
esias  malantaŭe,  antaŭc  estas  la  mallumo!  —  rozkolora  fingreto 
montriSi  kiesunlumo  brilis  sur  la  deklivoj  de  V  montoj.  Ĉiam  ĝiaj 
grandaj  oknloj  estis  malĝojaj  kaj  pensoplenaj;  £iam  ĝia  kuraĝa 
buŝeto  ridclis  Irankviligc. 

Kiam  kontraŭ  ia  akraj  ŝtonoj  Vivo  vundis  siajn  piedojn,  tiamĝi 
forviŝis  la  snngon  per  siaj  vestoj,  kaj  kisis  la  vunditajn  piedojn; 
kiam  en  la  dezerto  Amo  svene  kuŝiĝis  (ĉar  Amo  mem  svenas),  ĝi 
kuris  tra  la  varmega  sablo  nudapiede,  kaj  e6  tie  en  la  dezertotrovis 
akvon  en  truoj  de  V  fttonegoj  por  malsekigi  la  Upojn  de  Aroo.  ĉi  ne 
estis  ftarĝo  por  ili,  ĝi  neniel  pezis,  ĝi  nurhelpis  ilin  vojaĝantajn. 

Kiam  ili  venis  apud  la  malhela  intermonto,  kie  pendglaeioj 
pendis  de  fttonegoj, — (!ar  Amo  kaj  vivo  devas  trapasi  strangajn  kaj 
malgajajn  lokojn  —  tie,  kie  ĉio  estas  malvarmega,  kaj  dike  kuftas  hi 
neĝo,  ĝi  prenis  iliajn  glaciiĝintajn  manojn  kaj  ilin  premis  apud  sia 
batanta  koreto,  kaj  varmigis  ilin,  tiam  dolĉe  ĝi  ilin  tiris  antatten, 
antaŭen.  Kaĵ,  kiam  ili  transvenis  en  la  landon  de  sunlumo  kaj  floroj, 
strange  la  grandaj  okuloj  ekbrilis,  kaj  ridcLoj  ckflorissurĝiavizaĝo. 
Hele  ridante  ĝi  kuris  tra  la  mola  herbo,  trovis  mielon  en  kavaarbo, 
alporUs  ĝin  al  ili  sur  sia  manplato;  donis  al  ili  akvon  en  liltkallko, 
kaj  kolcklinte  florojn  ĉirkafigirlandis  iliajn  kapojn,  dolĉe  ridante. 
Kiel  Ĝojo  ilin  estis  tuŝinta,  tiel  ĝi  tuAetis  ilin,  nur  ĝiaj  fingroj  pli 
ameme  tenadis.  Tiamaniere  ili  anlaŭen  vojaĝadis,  tra  malluraaj 
landoj  kaj  tra  helaj.  liu  kuraĝa  ridulcto  ĉiara  inter  ili.  Kelkfoje  ili 
meraoras  tiun  radiluraan  Fruĝojon,  kaj  intermurmurelis  : 

—  Oh  I  se  Dur  ni  povus  ĝia  ankaŭ  trovi  1 
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Finc  ili  ticn  venis.  kie  siilas  Fripenso;  liu  slrantra  nialjiinulino. 
kies  kubulo  ĉiam  apogiĝas  sur  genuo  kaj  nionf.mo  sur  mano,  kiu 
ŝtelas  lumon  el  la  eslinteco  por  ĝin  disverbi  sur  la  estonlecon. 
Tiam  Vivo  kaj  Amo  ckkriis  : 

—  Klarigu  al  ni,  —  saĝulino'  Kinm  unuc  ni  konatiĝis,  nask- 
iĝis  al  ni  Iiele^^-i  radiluma  ido  \\A\vi)  sen  larino,  sunlumo  sen 
ombrajo.  Oh  1  per  kio  ni  pekis,  ke  ni  ĝin  perdis?  Kien  ni  iros  por 
ĝin  relrovi? 

Ĝi,  la  saĝa  maljunulino  tiel  respondis  : 

—  Por  ĝin  rehavi,  Ĉu  vi  forlasos  tiun,  kiu  nnn  vojaĝas  apud  vi? 
Kaj  dolorege  Amo  kaj  Vivo  ekkriis : 

—  Nel 

—  Mi...  forlasi  Ĉi  tiun!  —  diris  Vivo  —  sed  kiam  la  dornoj  min 
penetros,  kiu  do  elsuĉos  la  venenon?  Kiaro  mia  kapo  dolorbatos, 
kiu  do  melos  sur  ĝin  amajn  manetojn  por  kvietigi  la  batadonl  En 
la  malvarmo  kaj  la  mallumo,  kiu  do  varmigos  mian  glaciiĝantan 
koron? 

Kaj  Amo  ekkriis : 

—  Plivole  mi  mortul  Sen  Ĝojo  vivadi  mi  povas;  sen  ĉi  tiu  mi  ne 
povas.  Mi  plivolus  morti  ol  ĝin  perdi! 

Tiam  la  saĝa  maljunulino  respondis : 

—  Oh  simplanimuloj  kaj  blinduloj!Tion,kion  iam  vihavis,nun 
ankatt  vi  havasl  Kiam  unue  Amo  Vivon  renkontas,  naskiĝas  ido 
radiluma,  sen  ombro.  Kiam  Ja  vojo  ekmalglatiĝas,  kiam  la  ombroj 

densii^^as,  kiam  la  tagoj  malfaciliĝas,  kaj  la  noktoj  estas  malvarmaj 
kaj  longaj,  tiam  ĝi  komencas  ŝanĝi«>i.  Amo  kaj  Vivo  ne  volaŝ 
tion  vidi,  ne  volas  tion  srii,  ĝis  la  lago,  kiaiu  suhilc  ili  eklcviĝa*< 
kriante  :  —  Ho  Diol  IIo  Dio !  ni  ĝin  perdisl  kie  ĝ\  eslas?  —  Ili  ne 
komprenas,  ke  ili  nc  povus  porti  la  ritluieton  neŝanijitan  Ira  la 
dezerlo  kaj  la  froslo  kaj  la  neĝo.  Ili  ne  scias  ke  tiu,  km  ankoraŭ 
iras  aj)u<i  ili,  esla^-  <loj()  pliiualjuniĝinla. 

La  serio/a  dolĉa  ameuuilo  —  varma  en  plej  raaivarmegaj  neĝoj, 
kuraĝa  en  plej  teruraj  dezertoj  —  ĝi  estas  nomata  Simpatio;  ĝi 
estas  ia  Amo  Perfekta. 

El  angla  lingvo  tradukis 

P.  A.    U.  MuSCttAMP. 
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Rango  estas  nur  silabo  por  epitafo.  —  *** 

Inkmicio  kaj  aocieto  estas  du  malfeliĉoj  por  vero.  —  Pascal. 

Ju  pli  oni  jug;as,  des  malpli  oni  amas.  —  Bauac. 

Gardu  vin  dc  virmoj  ĝis  dudeka  jaro.  Foriru  de  ili  post  la 
kvindeka.  —  Duius. 

Viro,  kiu  onir.ns  en  tualclcjon  dc  sia  cdziuo,  eslas  aŭ  fUozofo  aŭ 
nialsprilulo.  —  Balzac. 

Fidi  al  la  tnta  mondo  kiĝ  fidi  al  Aeniu,  estas  da  malvirtoj ;  sed 
en  la  nnua  troviĝas  pH  da  virto,  kaj  en  la  dva  —  pli  da  cerleco.  ^ 
Sereko* 

Kio  estas  monda  gloro?  Ombro  forkuranta,  ŝaflmo  disiĝanta, 
floro  Tekiĝanta,  ▼anlaĵo  de  Tanteeo.  —  Samkta  Bernarbo. 

Multvorteco  ne  montras  nmltsaĝecon.  —  Tbales  db  IIhsto. 

La  ĉielon  mi  dankas  por  Iri  aferoj  :  ke  mi  eslas  grcko  kaj  nc  ali- 
landano,  ke  mi  naskiĝis  liomo  kaj  ne  besto,  kaj  ke  mi  estas  Tiro, 
ne  virino.  —  Plato. 

En  la  vivo  nenio  estas  malpli  nova  ol  morto,  kaj  ĝi  ĉiun  tagon 
ŝajnas  ai  ni  pii  nova.  —  Antono  Peree. 

Kolektis  ki^  tradukis 

VlCENTB  InGLADA. 

1.  En  la  «  Pensoj  apt^rintaj  en  la  n"  3  dc  La  Hn  uo.  V  jaro,  prejicrare  Irov- 
igas  BoherarTe  «nstaUŭ  Boerliave.  Sendube  niaj  legantoj  jam  korektis  la  nomon 
de  la  limia  kundsto,  gloro  de  1«  Universitato  de  Leiden,  kiu  vivis  de  1C68  uis 
1738. 
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irmi  tl  la  pkj  SaOndaĵ  nummraĵoj  de  tUaj  EtperantUŝ^  EongrtiOĵ  tntdnbo 
ŝtiat  fa  ekskursoj^  kiuj  okatat  dum  kaj  pott  tSu  kangreto,  tar  iU  daŭngat  la 

kongresajn  kumenojn,  pliyrandigat  lareeiprokaninterkonatiĝonf  kaj  efektUt' 
igns  (lum  kelkaj  tagoj  la  bclan  revon  de  «  Esperanlujo  »,  kiun  somĵ^is  nia 
amiko  C.  Aymonicr.  Komjrcsa  ekskurso  estas  •>  Vayanla  Espcranlujo  cn 
kiuj  kolektiĝas  aroj  de  samopinianoj,  knj  kompreneble  samgmiuloj,  kiujn 
gUogat  la  tama  detiro  at  ta  tlektita  lando,  tra  kia  oni  «tmike  promenos^  kim 
tamsdvoleme  oni  pleiurege  vizitot.  —  L.  H. 


ĉu  estas  permosate  al  senranga  fervonilo  flankerikolti  kelkayn  modeat- 

ajn  violojn  aŭ  lekanlelojn,  naskiĝintnjn  rn  la  rira  kongresa  kampo?Cu  ne 
ilia  huniila  rebrilo  aŭ  ilia  diskreta  bonodoro  iel  plivalorigos  ia  iierigaii 
floraron  de  la  Tria '! 

Ne  atendante  respondon,  ni  rapidu  viziti  divers^gn  kembrigoju  lokojn  — 
Inte  ne  oflcia^jn  I 

MiA  LoĜBJo.  —  llnue,  ni  enirn  la  malgrandan  logejon,  kiun  tre  trafe 
elektis  por  rni  la  Trio  : 

La  dometo  staras  sur  stranga  malnova  strateto,  tutc  senbrua,  kiu 
direktiĝas  al  la  ankatt  senbroa  rivereto  Cam,  inter  du  pre^ejetoj 
grizStonaj  kaj  apnd  ia  antikva  paeoplena  tombejo,  preskaŭ  gaja  pro  la 
nralteco  da  floroj,  precipe  da  mĝaj  k<^  ŭan^  alteoj. 

Se  mi  permesas  al  mi  paroli  pri  mia  loiiejo,  tio  ne  estas  pro  ĝia  ^arraa 
lokiĝo,  sed  pro  Uo,  ke  J^peranto,  tie  ĉi  ankaŭ,  alklimatigis  kaj  kredeble 
enradikiĝos. 

Tie  ni  loĝis  triope,  norae  :  P"»  Joiret,  afabla  Bulonjanino,  S""'^  Zacherl, 
la  jam  konata  juna  studento  el  Passaŭ  (Bavarujo),  kaj  mi.  Inter  ni, 
kompreneblot  ni  paiolis  esperante»  sed,  ho  Tel  nia  dommaatro,  Hunt, 
bonega  kTardekjara  An^o  —  kin  dimanCe  kantadas  relig^ajn  himnojn  en 
la  kolegiaj  kapeloj  kaj  vespere  komikajn  kansonojn  en  la  klnbojt  —  ne 
parolas  eĉ  unu  vorton  francan,  germanan  afi  esperantan! 

Kiam  ĉeestis  F'° '  Joiret,  kiu  tre  bone  parolas  angle,  ĉio  eslis  Ire  simpla. 
Sed,  kiam  ŝi  forestis,  lio  fariĝis  terura!...  Senpripense  S'*»  Hunt  eljetadis 
longajn  frazojn  en  angla  lingvo.  Mi  ja  komprenadis  kelkajn  vortojn,  sed 
ne  la  totan  aencon,  Tiam  S**  Zacherl,  imagante,  ke  li  klarigos  la  sitna- 
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cion.  komencis  paroli  espenmtel  La  dommastro,  kan  ĉagrena  mieno  tnle 

amuiiga,  lov.uiis  la  brakojn  al  la  ĉielo,  —  t.  e.  la  plafono  de  aia  manjto- 
ĉambro.  —  Ti.nn  nia  samidoano  daŭrigadis...  gormane;  sed,  je  mia  vico, 
mi  bnadis  lu  brakojn,  «"ar  mi  anl&aŭ  ne  komprenadis  plul...  Babela  turo 
i<»m  post  iom  rfkonstruiuis ! 

Tion  vidintc,  mi  provis  superliuman  ekpenon!...  be  mia  juneco  mulle 
da  anglaj  vortoj  dormadis  trankTiIe  en  mia  memoro  :  mi  klopodis  ilin 
▼eki.  ili  ja.  malrapide  kaj  malsMreme  eliris,  sed  flne  ili  anfiĉe  utilia 
al  mi  por  komprenigi  al  la  dommastfO  £ion,  kion  ni  beconas  kaj  por  lin 
konvinki  pri  la  nedubebla  nccesegeco  de  Esperanto.  Tiu  komedieto 
finiŭis  per  malavara  donaco  de  ĈefcCn  angla  Slosilo,  kaj,  la  samantagon 
vosjiore,  S"""  Hunt  jam  povis  diri  al  ni  kelkajn  esperaulajn  vorlojn. 

Plie,  ia  morgaŭan  matenon,  post  kiam  li  kantis  unu  el  siaj  komikaj 
kantetoj,  kies  angla  titolo  estas  The  peacKt  dealA,  li  sukcesis  ĝin  tradnki, 
dirante  kun  eksterordinara  akcento  k^  ridegiga  mieno :  «  La  morto  de  la 
persikol  »•. 

Fine,  kiam  mi  adiaŭis  tiun  gasteman  bonulon,  ni  povis  arabaŭ  proktim- 
ume  inter[)aro1i  kune.  Tamen  mi  devas  konfesi,  ke  mi  pli  bone  relemis 
la  auglan  lingvon,  oi  li  ellernis  la  nianl... 

Vaabo.  —  Alia  rimarkinda  kiĝ  eĉ  tnte  fenomena  fikto  de  rapida  esper- 
anlistigo  okasis  dum  la  kongreso.  Estas  la  jena  : 

Dank'al  arabla  propono  de  distinginda  kembriĝa  eksstudento,  kelkl^ 
personoj  —  inlcr  kiuj  niaj  parizaj  amikinoj,  F'°**J  \VarIuzeI  kaj  Lutier  — 

Ire  nernhlr  kaj  instruoj)lene  Iriivi/.itis  diversajn  kologiojn.  Sed  tio,  kio 
.c>ajnis  ul  ili  pii  mirinda  ol  hi  \inivorsiliitaj  kiiriozajoj,  estis  ekscii,  ke  iiia 
gvidanto  ellcrnadis  Esperanton  nur  de  SES  tagoj! 

Kiam  tion  oni  raporlis  al  mi,  mi  iom  dnbis,  sed  post  dn  tagoj  mi  Ŝance 
povis  —  knn  ĉirkaŭ  tridek  aliaj  personoj  —  partopreni  duan  visitadon  €e 
la  kolegioj  sub  la  konduko  de  V  sama  eksstudento.  Dum  pli  ol  unu  horo 
li  promonigis  nin  tra  la  ĉambregoj,  kapeloj,  kortoj  kaj  ĝardenoj  de 
King^s,  Triuitij  riŭ  St.  Johns  kolegioj,  klarigante  al  ni  ('iujn  belegaĵojn. 

KomprfiicM»'  li  in;ilraj)ide  j)arolis,  ofle  li  serois  la  vortojn,  sed  al  iu, 
kiu  konsilis  lin  paruli  angle,  li  obsliue  respondis  :  <<  Ne!  ne!  mi  devas  kaj 
Tolas  paroli  esperante!  »  kaj  li  persislis  kuraĝel  Eĉ  ni  rimaricis, 
—  malofla  mirindaĵo  por  Ua  ĵnsa  eklemanto,  ke  li  ĉiam  nsas  la 
akuzativon,  kiam  ĝi  <>sta8  deriga. 

Nia  bonega  proTesoro  S"^'  .\ymonier,  Chaussegros,  Gombemale, 
Lecaron,  Peloille,  Rondeb  nx,  el  Parizo,  S'®  Learmont,  d  Newcaslle.  k.  a., 
kiuj  partoprenis  la  j^ronuMiadon,  povas  certigi  nnan  rakontoton.  Ciuj 
ankaŭ  tre  coilo  aprobos  la  sincerajn,  varmajn  gratulojn,  kiujn  al  nia 
nova  samideano,  S^*  J.  M.  Wiles,  el  King  s  Norton  —  apud  Birraingham 

mi  sendas  perlavoĉode  tiu  ĉi  translima  gaseto! 

Por  ni  amikojn  naskis  la  Kongreso;  ilin  konsenru  por  ni  £a  Hevuol... 

AuA  VAiino.  —  .\Iian  tagon,  mi  f^ustamomente  alestis,  kiam  preskaŭ 

propramovo  vaii.iiis  unu  ol  liaj  amikoj. 
Antaŭ  ol  eniri  ia  koDgresejuu,  multaj  cl  ni  ĉirkaŭpromenis  sur  ia 


DigitiZL 


ClRKAU  LA  KONGRESO 


139 


kvaiaŭ  moderna  «  Forani »  de  la  Esperantistaro,  la  placo  Mariet  kiea 
verda  kaj  ĉiunacia  flagornamiĝo,  senhalta  braado  kaj  gajiga  vidlĝo 

altiradis  scivulcman  publikon. 

Mi  umike  interparoladis  lie  kun  kelkaj  peraonoj,  noine  :  riebaronoj  tle 
Mt^nil.  S'"  Auerbach,  el  Kppan  (Tirollando),  allkreska  mezaĝa  Anglo  kaj 
Uu  junuloj,  Sviso  kaj  Belgo,  kies  tri  nomojn  mi  fo^esis.  ĉirkaŭadis  nin 
triobla  rondo  da  popolaj  vizaĝoj.  Ili  precipe  rigardadis  nian  tirolan  8am> 
ideanon,  kies  nacia  ▼estaro,  senĉemisa  braslo  kaj  nudaj  gennoj  S^nls  al 
ili  tule  eksterordinaraj. 

Subile,  el  la  mero  de  la  neesperantista  ai')  laŭtiĝis  vo«;.>,  kiu,  germime, 
ekdeniandis  S""  '"  Auerbach,  ĉu  ni  vere  interparolas  en  Esperanto. 

Kompreneble  nia  kunulo  jese  respondis. 

—  Tiaokaze,  —  daŭrigis  nekoData  junulo  alproksimigante,  —  vi  kred- 
eble  estas  Ciuj  germanling?anoĵ! 

—  Tate  nel  Ni  apartenas  al  kvin  malsami^  nacioj !  —  protestis  vivege 

S*^  Auerbach,  kiu  per  raplda  traduko  komprenigis  al  ni  la  aferon. 

Scd  la  juna  ('lermano  ankoraŭ  dubis.  Dirinte,  ke  li  komprenas  la 
anudan  ka  j  la  francan  lingvojn,  li  esprimis  la  deziron,  ke  ĉiu  el  ni  diru  al 
li  kelkajn  vortojn  cn  sia  nacia  iingvo. 

Tiam,  antaŭ  la  atentemaj  Kembriĝanoj,  kiuj  plidensiĝis  ĉirkaŭe,  ni 
intersekve  alparolis  la  junulon  france,  angle  kaj  ree  germane.  Videbla 
miro  aperia  snr  lia  Tisaĝo,  tamen  li  ankoratt  tanceliĝis.  Ni  tiam  parolante 
tre  malrapide  en  Esperanto,  diris  al  U,  m  ke  K  tre  certe  kompr^nas...  ke 
Esperanto  «  stas  trc  facile  lernebla...  »  k.  t.  p.  Li  rigardadis  nin  silenle. 
Fine  li  sin  deridipis  subite  : 

—  Mi  ankaii  voiasesti  Esperantisto!  ĉu  mi  povos  tuj  aĉeti  gramatikon, 
lernolibrojn,  k.  t.  p.? 

Ni  kompreneble  alkondnkis  lin  trinmfe  al  la  «  Akceptejo  »  kaj  Ekspo- 
sicio,  kie  oni  malavare  lin  proTisis  de  ĉio,  kio  estas  necesa. 

Konklude  :  Jen  nov a  s miideano!  Kiel  Sankta  Tomaso  li  dubadis,  sed  li 
vidis,  kaj  de  tiam  li  kredas! 

K.\FFJKoNCEKTo.  —  Ja  liedaŭrindc  eslas,  ke  la  aliaj  «  Tomasoj  >  — tro 
multaj  ankoraŭ  —  ne  aŭdis  ankaŭ  la  trc  kuriozan  Internacian  Koticert- 
eUMt  kiu  okazis  tnte  senprepare,  la  15  de  Aŭgnsto. 

Por  tin  vespero  estis  anoncita  laŭprograme  «  Eksterdoma  Festo  en  la 
ĝardenode  lafratuloj  de  THnHy  CoUege  »;  sed»  pro  la  malfavora,  eĉ  plnva 
vetero,  ĝi  ne  sukcesis. 

Sekve  la  gekongresanoj,  ioni  ratrreniŭante, devis  tien  ĉi  kaj  tien  rifiiiii. 

lom  malgaja  ankaŭ,  mi  unui-  ekvat^is  sur  la  stialii|.  n,ildaii  kclkaj 
kembriĝaj  buboj  min  sekvis.  Por  posigi  la  tempon  mi  iiris  ilin  paroli  pri 
Esperanto.  Fantasiiĝn  respondojn  mi  riceris.  Jen  la  plej  stranga  el  ili : 

»  Esperanto?  Mi  tre  bone  sciasl...  Ci  estas  lingvo,  per  kiu  oni  t^j 
pOTas  paroli  franeel 

Ho  nesuspektebla  naiveco  1  Uo  Ĉarma  knaba  malklereco!  ĉu  tio  ne 
cstas  citinda? 

Daŭriginle  niian  solecan  i>roinenadon,  mi  serĉadis  aliajn  kurio/ajojn 
por  observi,  kiam  konfuza  gaja  bruado  altiris  mian  atcnton....  Tulc  prok- 
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nroe  brilegadis  la  elektraj  lumoj  de  la  Restoraeio  fiuort,  kies  ruzaj  ge- 
mastroj  prosperis  ricevi  dc  la  Urbestraro  permeson  specialan  por  «  noklo- 
meza  fcrmado  »  dum  la  kongresa  semajno....  Mi  eniris.  Mi  eslis  trovinta  U 
Templon  de  la  Gajeco !... 

La>nlo!M  eitu  plenigita  dfl  kmigreniioj,  lŭv^  tfinkas  bonegta 
MŭneheiCun  kieroa,  jnanĝas  boBgoatajn  linklmlkojn,  lod  pli  ankoraft 
babilaskiy  ridas. 

Multo  da  lconati^  luii  aroikaj  vitaĝoj  el  ĉiuj  landoj  :  Funde  do  la 

«'ambrepo,  sidas  nia  dnna  amiko  Hendi^  —  apud  la  fortepiano.  kompren- 
eble!  —  Li  eslas  tuj  kantonfa,  kaj  iia  «<  akompanisto  »  jam  antaŭludas. 
Tulc  apude,  la  du  «  prezidintoj  »  de  niaj  antaŭaj  kongresoj,  S'^J  MichauK 
kaj  Schneeberger;  tie  £i  S**  Aneibaeh,  la  ^iama  «  nadveatiilo  »;  tie 
malt^  angli^  amikoj,  inter  kinj  Ree?e,  Page,  HiUidge,  Milbora,  k.  a. 
Ĝe  aliatablo,  nia  gaja  juna  amiko  CuBon,  el  diarenton  (apud  Pariao),  ki« 
(*inmomente  elektre  briligas  Terdan  steleton  el  smeraldft^niga  ritro 
pikitan  en  sia  kravato. 

l>um  nii  lokiiias.  S'""  Michauz  sin  levas.  Lia  vizaiio,  kutirae  ridema, 
ŝajnas  grava.  seriuza  kaj  majesta.  Li  sprittge  ekludas  la  malfacilan  rolon 
de  la  «  anoncisto  »,  laŭ  la  modo  uiata  ĉe  ni^j  Paricaj  Montmartnĝ  «  Caba- 
rets». 

—  Ne  moviĝn,  gesinioroj,  —  li  diiao  aAftoritate,  —  Bi  tnj  aŭdoo  niaa 

lertegan  samideanon  Bendii  en  lia  nova  opero! 

—  Nur  dana  popola  kantetn!  ..  —  koreklas  nia  loncharara  amiko. 

Knj  tiam,  mozf  de  profunda  silento,  dura  lia  kunulo  tre  uiallaŭtf  son- 
igas  la  fortepianon,  S''^  Uendix,  interfrapante  ambaii  manojn  antaŭ  sia 
buŝo  pli-malpli  malfermita,  kautetas,  aŭ  pli  bone  «  elblovetas  »  siraogan 
arion,  kvazatt  kiilofone  ludatan.... 

Hirego  lcaj  vannaj  a|»lafidq)  de  la  aOdantaro. 

—  Nu !  —  daŭrigas  la  Prczidanto  de  la  C7mia...  Intemadm  KMfejkoncerto. 
—  Ni  aŭskultu  la  kanton  «  Brilas  l  Esper'  »,  vortojn  kaj  muiikon  de  nia 
angla  amiko  Heeve ! 

Siavice,  S'"  Cliarles  Hceve,  el  We.stclifT,  unu  la  lertaj  kunhclpantoj 
de  la  Esperanta  Cambridge  DaUy  News,  alproksimigas  al  la  fortepiano  kaj 
kantas  belvoĉe  la  anoneitaii  kanton,  kies  movo  kaj  ritmo  perfekte  akord* 
iĝas  kon  la  esperanta  akcentiĝo.  Baldatt  ni  ekkaptas  la  melodionkaj  ĥore 
lekantas : 


Samn  la  vojo, 
Sama  la  gujo, 
Por  la  boaarow  brilas  r  Esper*! 

GrsBdaii  eniiBDasmon  moatms  tin^t  latt  aia  nada  maniero :  La  AoflM 

ekkriaa :  /ftp/  Hip!  Uip!  Hurrah!;  la  Francoj  samfkape  trioble  aplaŭdegas; 
la  Hispanoj  ekjctas  nmlte  da  (Ue  kaj  la  (>ermanoj  multe  da  MookL,. 
aŭtoro  pravegc  diris  :  Sama  la  iiojo...  kaj  vcrc  intcrtuicia! 

De  nun  la  koncerto  plivarmiiias.  Oni  unue  aŭdas  alpan  aŭslrian  anon 
kantatan  de  niiy  amikoj  Auerbach  kaj  Zacherl,  kies  voĉojn  Prezidinlo 
Schneeberger  mi^jatre  akompanas  per  la  fortepiano. 
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.  Poste  la  jam  fama  kanzono  <<  MiA  Esperantislino,  dolĉa  Esperantistino  » 
eslas  kanlftta  dt  S~  Page.  Li  kaalat  «an,  du,  tiri  strofojn,  kaj  ĉiufoje  la 
Toĉo  de  la  amniiga  8**  Mtdiau  lattti^ : 

—  Afiskulto!  Jen  la  dna...  Jen  la  tria  strofo! 

Finc  li  krias  : 

—  Atenlu  bone  pri  la  kvara  strofo....  Ne!  ne!  pri  la...  Knta<i(rofo\\\ 

El  ĉiuj  flankoj  n«  halligehlaj  ridejjoj  ekskuas  la  arulunlaron.  I-a  tuta 
trinkejo  treinegas  pro  la  man-  aŭ  pied-baloj.  Oni  ju  povus  timi,  ke  la  tiea 
Esperantistaro  freneiiĝn!...  Sola,  ne  atentaate  la  snrdigan  bmegon,  la 
bmnhara  kelnerino,  knn  glasegoj  da  «  nektara  »  biero  en  la  manoĵ,  rond- 
iras  kvietege,  simila  al  ia  diino  Ilebeo,  meze  de  ebriiĝanta  Olimpanaro!... 
Daŭras la  Festo...  malekslerdoma! 

DenovH  S""'  nfii«lix  fantazian  niuzikilon  ekuzas  :  Preninle  simplan 
paperfolion  volvitan  tubformr,  li  mallaŭletre  zumigas  tn  sian  belan 
bosvoĉon  laŭ  la  famega  interludo  »  el  Caialleria  Husticana.  Lu  piuduktilu 
impreeo  estas  straiige(ja,  kaj  ree  tondras  aplaŭdoj. 

T^j  poste,  instigita  de  ia  diablo,  «  Tia  serrema  moŝteto  »,  luel  sprile 
diris  pri  ai  mem  Prezidinlo  Schneeberger  dnm  la  kongreso,  ne  hontas  el- 
doni  ulian  muzikan  petolajon. 

Mi  do  rapide  klarigas  la  aferon  al  nia  «  anonristo  »  kaj  jen  ia  ridiga 
maniero  uritu  de  li  por  niin  prezenli  ul  la  ga  ja  samidt  anaro  : 

—  Jen  nun  S'"  Ilo-de-Lo,  \d  fama  survanga  ti  anCila  arlistol 

Kvankam  tiu  nomigo  iom  ŝajnas  tre  gramatika,  nek  tre  klara,  oni 
konflde  anlaaridas,  sed  iMddaŭ  oni  komprenas.  RiceTinte  de  la  kelnerino 
manĝotranĉilon,  kaj  per  ĝi  frapante,  knn  treega  rapideco,  mian  dekstran 
van^ron,  mi  pli-malpli  Auste  ludas  la  malnovan  kanteton  de  VKĜlaneto,  el 
c  lu  Kemme  a  Papa  »  J.a  inhino  de  Paĉjo).  Ooi  tro  afai^le  min  l^daadas. 
Tiam  S^o  Mi«'liaux,  kun  koraike  grava  mieno,  aMonas  : 

—  Vi  povas  konstati,  gesinjoroj,  ke  mal^rau  ia  trauCilo,  ne  okaiis... 
katastrofot 

Denove  eksplodas  la  ridoj,  dum  llieliaiu,  neladgeble,  anoncas  la 
daflrigon.  Tiam,  S*«  Cttzon  lcaj  mi  ankoAfl,  ni  dnete  kantas»  lafl  la  Napola 

ario  S(tntn  Luĉia,  «  Esporanlujon  »  verkilan  de  S'"  Boucon 

l'este  oni  ĥore  kanlas  la  britan  himnon  Gardn  la  Reiĵon  Di';  posle  la 
Mar^eillaisc;  postf  skotan  trinkokanton,  dum  kiu,  ronde  du  la  tublo,  la 
kantantoj,  kruciginte  la  brakojn,  sin  teaas  reciproke  per  la  nepaiaj 
manoj,  poste.... 

Sed,  ho,  Tei  aontfras  ia  noktomesa  horo  1...  Sor  la  sojlo  de  la  restorsicio 
slaras  sennove,  senride,  senTorte,  nnn  el  la  snbuloj  de  la  i^iĝinta 

policserCenlo  Gatcs.  Cu  liu  ĉi  farigis  ankaŭ  Esperunlisto?  Ni  neniam  {tin 
scios,  (^ir  li  nur  obeas  la  Superaŭ  Regularon.  Tial,  antaŭ  tia  stattto  de 
la  neSancelebla  Leĝo,  ni  devas  kliniĝi  lug  malgi^e  disiĝi...* 

Aui.\Lu.  —  Du  tagojn  poste,  autaŭ  ai  ĉiuj  aperis  pli  nevenkebla,  pli  ne- 
kortniebla  poUcano,  la  falAoporlanta  Tempo,  kin  senkompate  dispelis  nin 
for  de  la  KembriĝaParadisoi  Tamen  Ĉe  niiy  oreloj  la  bonaFetno  murmttris : 

I.  Publikigila  en  U  R§¥m  (o*  10,  Jonio  1M1). 
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—  Ne  plora,  gellloj!  La  Fatalo,  igante  la  Tempon  Ĉiam  kaj  €iam  rond- 
marSi,  neccse  revenigos  lin.  Tinn  ti  jaron  li  alportis  al  vi  neforgeseblan 
semtĝnon.  ĉiujare  ii  renaslcos  por  vi  aimilan,  eĉ  pli  belan  ae  eblei 

Por  la  homaro,  bclltt  Y  Esper^! 

itE.NE  l>E  LaJAKTE. 

II 

AL  LA  GARDENURBO 

Ĉio,  kio  povas  faciligi  la  homan  vivon,  kio  poTas  plibonigi  la  boman 
sorton,  intereaas  la  Esperantislojn.  Jen  kial  ekakurso  al  la  fama  ĝarden- 
urbo,  kie  oni  oiganias  saniĝn,  agrabl^n,  giĝiĝn,  komforti^n  loĝejojn 

]i(ir  \ii  laboristoj,  speciale  nin  allogis. 

Pre<kaiiC<»0  kongresanoj  ^«''♦'tis  l»ili'tnjii  por  tiu  viz.ilo,  kaj,  rar  "ni  nur 
fsjicris,  \io  vonos  ĉirkaŭi'  300,  ni  lastnionn  nU'  cktiniis,  ke  ĉiuj  ne  Irovos 
lokojn  en  la  vagonaro.  Sed  la  Angloj  —  ni  lion  nun  sperle  scias  —  estas 
eltumiĝeniaj,  kaj  la  fervoja  kompanio  rapide  plimulUgis  ia  necesaja 
vagonojn. 

Posttagmece  de  la  13  de  Attgusto,  ni  alvenaa  al  Letchv-orth,  kie  nin 
atendas  afablaj  gvidaDtoj  parolantaj  nian  lingvon,  S  '  F.  W.  Rogers, 
E(I^'ar  Simmons  knj  Kbeneter  Howai'd  la  ĉefaranĝinto  de  la  urbo. 

Oni  (lividiiias  rn  I ri  niloj. 

La  unua,  srkvanla  blaukuu  llagon,  vi/.itis  la  novan  <<  klostron  »,  kiun 
konstruigis  nia  bona  samiUeauino  F*^"  A.  LawreDce  por  fariĝi  pleuaera 
lernejo  ne  por  knaboj,  sed  por  viroj  lcaj  virinoj.  Tie  la  plenkreslcaj 
lernantoj  instruiĝas  pri  la  perfekta  korpa  ki^  spirita  vivo,  pri  la  vera 
aplikado  dc  la  antikva  sentenco  :  «  raens  sana  in  corpore  sano  ».  Kaj  e^. 
niaj  anclnj  amikoj  —  tamen  jrim  tiel  spertaj  pri  tin  grava  demando  — 
ireepo  interesiĉis  de  liu  |»or  ili  tute  nova  vizito. 

Aiitaŭirala  de  rmĵa  llago,  la  dua  roto  dctale  vizitis  la  iaboristajn  domojn 
konstruitaju  de  la  «<  Garden  Giiy  tenanis  ».  Tie  ĉiu  laborisia  familio 
posedas  ĉarman  dometon  kuo  ĝardeno;  kaj,  kiam  la  viro  revenas  lacigita 
de  la  laboro,  anstatatt  trovi  hejmon  malkomfortan,  haladsantan, 
malpuran,  senaeran,  kiun  li  volonic  forlasas  por  iri  al  la  drinkejo,  li  eniras 
gajan,  puran  loĝejon  kig  povas  ripoti  meze  de  la  bonodorantig  iloroj  de 
sia  ĝardeneto. 

La  rt'>(/rt  flauo  j>romenij,'is  la  triun  roion  Ira  duon-kann-aro,  ku  s  Iri  .san 
verdecon  la  ncangiaj  samideanoj  mire  admiris.  Tro  ofle,  kiam  oni 
neniam  iris  Anglujon,  oni  imagas  tiun  landon  droninta  en  nebuloj  kaj 
nigraj  karbaj  fumoj ;  kaj  ĝi  eetas  vera  surprizo  trovi,  anstataŭ  tia  infera 
laudo.  la  Carmign  verdajn  pejzaĝojn  de  la  anglaj  paŝtejoj,  herbejoj, 
ĝardenoj. 

Je  la  kvina  ni  kunvenas  por  li^manĉo  ĉe  la  bone  oruani/ila  buft  do  de 
S"-)  Dudncy  Jouhson,  kaj  la  afabla  masiro  de  la  laudo  S°  Ebenezer 
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Howard  faras  al  nit  en  kortnfianta  maniero,  belan  esperanlan  alparolon, 
kinn  ni  tute  represas,  lafl  la  «  Gambridge  Daily  News  pro  ^a  graveco  kaj 
Ireega  intereso. 

Amikoj  de  la  Juna  lingvol  —  dirls  8P  Howard.  —  Bo  la  nomo  de  la  amikoj 

(le  la  juna  Url>o  mi  kurr^gc  saliilas  vin.  BspevantO  kaj  la  ĜarcJenurbo  estas 
ambaŭ  enkondukaiiloj  de  iiova  kaj  pli  alla  kondlfiaro  —  kondiĉaro  de  paco  kai 
interkonsento.  Plej  ĝoje,  do,  mi  voias  seiigi  al  tI,  dank'  al  nia  kara  juna  lingvo 

Bsperanto,  ion  pri  nia  kara  jtina  ('lardenurbo.  Mi  tion  faras  neniel  dubante,  ke, 
aame  kiel  Ksperanto  estas  neprc  dinnita  por  fariĝi  universale  kompreoata 
lingvo,  tiel  ankafl  la  fandamentaj  principoj  de  la  ĝardenurba  entrepreno  estos 
iam  aplikataj  en  la  tuta  mondo. 

Ĝardenurbo  celas  efeklivigi  en  la  sfero  de  la  aCeroj  tion  saman,  kion  celas 
Esperanto  en  la  sfero  de  la  lingvoj. 

Aĉctinte,  antaŭ  kvar  jaroj,  noTan  bienon  kaj  Kenataj  per  nenia  rutinOt  ni 
penadis  konslrui  i*i  tie  novan  urbon  por  la  bono  de  ĉiuj. 

La  fundamenlaj  principoj  de  Gardenurbo,  same  kiel  la  gramatikaj  reguloj 
de  Esperanlo,  estas  tre  malmultaj  kal  tre  faciie  kompreneblaj. 

La  unua  principo  estas,  ke  la  lero,  sur  kiu  staras  la  urbo,  dcvas  aparteni  al 
ĝi^  loĝantoj.  Por  grade  atingi  tiun  rezultaton,  la  kompanio  iimigas  siajn  divid- 
endojn  je  kvin  procentoj,  kaj  la  restantan  profiton  ĝl  elspezas  nur  por  ptibon» 
ipado  fio  1.1  urbo,  PlĴe  la  kompanio  promcse  trudi^  al  >i.  kt',  fn  iu  venonla 
tempo,  ĝi  transdonos  la  tulan  aferon  al  la  ■  Truslo  kiu  riprezenias  la  loĝanl- 
aron.  •  La  tero  al  la  popolo  •  jen  la  nnua  regulo  de  la  ĝanlenurba  gramatiko. 

La  dua  principo  estas.  ke  la  urban  vivadon,  kun  f:iaj  >ocictaj  bonaĵoj,  oni 
dcTus  kombini  kun  la  kampara  vivado,  kun  ĝia^  beleco,  dolĉeco  kaj  freŝeco.  Por 
Uon  efektivigi,  ni  instalis  nian  urlMiii  en  la  eenlraparto  de  la  aĉetita  bieno,  kaj 
ni  ĉirkaŭigis  ĝin  per  ĝia  propra  aODO  da  kulturigita  tero.  La  utilo  de  tiu  ĉi  sis- 
temo  estas  tre  granda.  La  kulturigila  bienparto  posedos,  ĉe  la  kreskado  de  la 
urbo,  sian  propran  naturan  vendejon.  Fruktoj.  legomoj  kaj  lakto  ne  devos  esti 
transportilaj  malproksimen,  sed  estos  ĝmUaĴ  de  ia  urbanaro  mem.  Alirianke  la 
laboristoj  havos  ĉiam  proksimd  de  si  knmparon,  kie  ili  povos  ĝuadi  la  trankvjl- 
un  kaj  ripozon,  kiujn  liveras  ia  Naturo.  Plie  ili  povos  alternigi  sian  laboron  eu 
la  fabrikoj  kun  laboro  sur  kampo  afl  en  gardeno.  •  Bdtiĝo  de  la  urbo  kun  la 
kamparo  •  jen  nia  dua  principo. 

La  tha  principo  estas  jena  :  altiri,  kvazaŭ  per  forla  magnelo,  la  homojn  el 
la  tro  dense  loĝitaj  urboj  a1  regionoj  de  la  lando,  kie  kontrafle  la  loĝantaro  estas 
Iro  malmulta,  por  ricevi  la  profltojn,  kiujn  liveras  kunii}<»  Tiamaniere  nia  apado 
albatas  samtempe  du  inalfeliĉojn  :  trodensiĝo  de  la  urboj  kaj  maldensiĝo  de 
la  kamparo.  La  precipaj  allogajoj,  per  kiuj  ni  celas  altiri  la  homojn  el  la  tro 
grandaj  urboj  eslas  :  unue  laboro  laŭ  sanccaj  kondiroj.  fhie  loĝejoj  maikaraj 
kaj  proksimaj  de  la  laborejoj,  trie  rimedoj  por  ludado  kaj  amuziĝo. 

Permesu,  ke  mi  traktu  aparte  tiojn  ti  lastajn  punktojn  iom  pH  detale. 

Saruca  laboro.  —  Parton  el  la  urbo  oni  diOnis  por  fabrikoj  kaj  laborejoj. 
Tiuj  ĉi  cstas  lokitaj  apud  la  fervojo,  kaj,  ĉar  oni  aĉetis  la  teron  tre  nialkare, 
oni  konstruis  la  fabrikojn  teretaĝe,  kio  ŝparas  monon  kaj  havigas  sufiĉegon  da 
lumo  kai  aero.  Krom  tio,  <'ar  liuj  konslruajoj  slaras  sur  grandaj  terpecoj,  ili 
havas  apud  si  multajn  lil)er,\jn  lokojn  por  plivasligo.  Jain  tie  6i  oni  insialis  kvar 
presejojn,  du  bindejojn,  unu  rnasinlabrikoo,  fabrikojn  de  asfalto»  de  svisaj 
brodajoj,  de  mineralaj  akvoj  kaj  de  fotografaj  paperoj,  krom  la  laborfljoj  de  la 
Ĝardenurba  kompanio  por  provizigi  akvon,  gason  kaj  elektran  forton. 

Domoj.  —  Oni  jam  konstruis  grandan  nombron  da  domcioj  por  laborisloj, 
kies  pliroulto  troviĝas  proksime  de  la  labrikoj.  Aparla  konstrua  kompanio  lo- 
ilofias,  po  Ti  .silingf^j  kaj  2  penroj  semajne.  dometon  kuQ  tri  dormo£ambroj, 
sunĉe  vasta  salono,  kuirejo,  banejo,  ĝardeneto,  k.  c. 

Ludado  kaj  amuziffo.  —  Proksime  de  la  staelo  estas  granda  plaeo  de  sesdek- 
kvin  akroj  kaj  parko  de  sepdek  akroj ;  en  la  kampara  zono  estas  kampoj  por 
golf-,  krikel-  kaj  piedpilk  ludoj.  Ekzislas  ankaŭ  publika  halo  por  koncerloj, 
paroladoj,  kunvenoj,  teatraj  prezentadoj,  baloj,  k.  c.  Apud  la  halo  estas  knab> 
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iaa  klubejo;  ĉe  •  SkeUles  Inn  »  (keglara  gaslejo)  estas  bilardo,  leigcao,  ^eglo- 
ladejo,  k.  e. 

La  urho,  kvankam  pi  mm  cnhavas  nur  4000  loĝantojn  (kio  estts  la  okono  4o 
la  ebla  estonla  loĝanlaro),  estas  pleaa  de  Tiveeo  kaj  aktiveco. 

Sed  tttŭ  afero,  kiun  oni  ankorad  bezonaa,  estas,  ke  ĉiuj  ĝardenurbanoj  sciu 
la  lingvon  Esperanlo,  por  ke  ili  pofD  korege  bonvene  saluti  per  la  kara  liogvo 
tiuia,  lanj  aUeoos  el  la  traasmar^j  landfitj  9l  la  juna  urbo! 

Apenaŭ  6esb  la  entusiasmaj  apltŭdoj,  kiign  naskis  thi  elokventa 
parolado,  kiam  alvenis  polvokovrita  aŭtomobilo  knn  la  verda  standardo. 

El  malsupreniras  nia  kara  gaja  nmiko  D»  Geo  Cunningham  akorapan- 
anla  S-""Ĵ"  Zamenhof  Ua  j  Sebei  l.  Tra  la  bela  lamio,  la  aŭlomobilo  survoje 
iom  perdigis  kaj  ilne  alvenis  tro  uialfrue!  Douiuĝe!  kaj  S"  lloward  volis 
elftiii  sii^n  harojn,  tial  ke  li  ne  atendis  9^  Zamenhof  kig  nian  faman 
Trianon  por  paroli !  Rapide  liia  samideano  S*  P.  D.  Hngon,  aeluetario  de 
la  ĝardenurba  esperantista  grui»o,  kondukis  nian  afablan  nujstnduaon 
tra  la  urbo,  kaj  baldaŭ  sonis  la  horo  por  reveturo  al  CaTnbridge. 

Kaj  revenan»e,  dnm  mi  admiris  tra  la  vauonfeneslreto  la  ruftajn  radiojn 
de  la  snMtaiita  siino  rt  liefiganla jn  la  verdajn  arbojn  per  violkoioraj 
ombroj,  mi  peusis  :  «  Jen  eble  la  £speruntislujo  estonta,  pri  kiu  revas  ma 
am  iko  Aymonierl  » 

Kakl  FDois. 

111  . 

AL  LA  KATEDaALO  «  £LY  ». 

Merkredon  14  de  Aŭgusto,  speciala  vogonaro  kondukis  £irkafl  400  kon- 
gresanojn  ĝts  «  £ly  ».  Tiu  ekskurso  kaj  tiu  al  «  Letchvorth  »,  kiu  okasis 

ta  antaŭlagon.  cstis  tute  malsamaj.  Sendube,  dum  la  vagonaro  rapide  trans- 
iris  la  2")  kiloinelrojn.  kinj  estas  inter  Cambridge  kaj  Ely,  la  fakoj,  kun 
gajaj  vojaiiantoj,  prezentis  la  sanian  vidaĵon.  Sinnlube  ankaii  vcre  gast- 
eman  ak(  i  [)lt»n  ricevis  la  vizitauloj,  kiuj  devas  precipe  danki  siajn  afabl- 
ajn  gvidintojn  :  la  Dekanon  Kennett,  la  Pastron  I.  Crosby  kaj  la  sindon- 
eman  I.  C.  Rust.  Sed  la  granda  kontrasto  inter  la  du  Tiatitij  lokoj 
estas  kurioia  :  Dum  la  kongresanoj  en  la  ĉardena  Urbo  vidis  unu  el  )a 
«  urboj  de  morgaŭ  »  k^  eble  imagis  la  estontan  vivon  de  niaj  posteuloj, 
la  estintet  on  memorigas  •  Ely  >  kaj  Oia  mirinda  katedralo,  kies  gmnda 
tegmento,  alt^  turoj,  fiere  staras  super  la  maialtaj  domoj  de  la  kvieta 
urbo. 

£Ily  estas  la  ĉefurbo  dc  la  laudo  nomata  «  Insulo  de  Ely  »,  fama  en  la 
angla  historio.  Tiu  lando  ne  estas  vtam  insulo,  kvankvam  tri  riveroj 
(«  Ouse,  Washy  Neue  »),  preskaft  Ĉirkaftas  ĝin.  Sed  tie,  kie  estas  nun 

belaj  kulturoj,  estis,  longan  lempon  antaue,  sovaĝaj  marfiejoj,  kovritaj 
per  kanoj,  kies  eniro  estis  Ire  malfacila  Tit  n,  kiel  en  vaslan  forlikigilan 
tendaron,  multfojf  rifuiiis  la  cnlantlulo j.  por  kontraŭbatali  la  fremdajn 
I  Danajn,  Normainlajn...)  '  kokupatlojn.  El  la  divcisaj  parloj  de  la  lando,  ili 
alkuris  ĉirkaŭ  la  faman  mouahejou,  fondilan  en  C7.1  de  la  Sanktulino 
«  Audrey  »,  reĝino  de  Northumhria  lando,  kaj  okupata,  de  post  970,  de 
Benedikti^  Jlonaĥoj.  Eksemple,  dum  Guliebno  la  Bastardo,  «  la  Almilit- 
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isto  »,  alvenis  el  Normanda  lando,  provizila  per  standardo  benita  de  la 
Papo,  unu  haro  de  Sankta  Petro,...  kaj  ankatt  multaj  Sipoj,  kaj  farigis 
Reĝo  Galielmo  la  Unn(i,  lii^  soldatoj  multe  laboris  por  venki  la  Saksojn 

rifuliintajn  en  Bly,  kinj  senĉesc  maltrankviligis  la  novajn  okupantojn 
kaj  hruligis  la  normandajn  lignajn  fortikaĵojn.  Eĉ,  kiam  la  almililo  eslis 
linita.  lon^atempe,  la  Saksoj  ploris  la  hernajn  farojn  de  siaj  kurap:aj 
eslroj  [ler  kantoj,  kiujn  ili  kantis  apud  la  oreloj  de  la  frcmdaj  veukintoj, 
kiuj  ne  konis  la  anglan  lingvon. 

Gulietmo  la  Unua  reĝis  ankoratt,  kiam  (en  1083)  la  Benediktanoj 
komencis  la  konstmadon  de  la  fama  nuna  katedralo.  La  eksteraj  muroj 
de  lagranda  navo  memorigas  do  tiun  ankoraŭ  barbaran  tempon,  kiam  la 
normandaj  Kefioj,  kiuj  eslis  pasiaj  i'a>iistoJ,  ikaj  kiuj  ankaŭ  timiseM>-  ren- 
konti  en  arbaroj  armitajn  enlandanoju),  ordonis,  ke  oni  krevu  la  ••kuNiJn 
de  kiu  ajn,  kiu  eslos  niortiginta  cervon.  De  liu  tcmpo,  oni  multe  labor- 
is  pri  la  konstruado  kaj  la  beligado  de  la  katedralo,  kiu  ioni  post  iom 
fariĝie  unu  el  la  plej  belaj  juveloj  de  la  angla  arkitekturo.  En  la  dekdua 
jarcento,  oni  altigis  la  grandan  okcidentan  turon,  en  1200  la  belan  Cefan 
enirejon  {<<  Galilee  Porch  »>),  puran  modelon  de  Tunua  ogiva  stilo  '  lanret 
slyle  '.);  en  1235  la  internan  ĥorejoti  {•<  preshytery  >•),  kies  helaj  arkajoj, 
grandaj  kaj  malgrandaj,  kaj  marmoraj  punloj  maltimei:e  elrizitaj  estas 
ĉefverkoj  de  Tangla  gotika  stilo.  En  1252,  la  reĝo  Henriko  ill,  lia  nio,  lia 
kortego,  multaj  nobeloj  kaj  episkopoj  de  la  regolando  kunvenis  en  la 
ĥorejo.  Oni  solene  deditie  al  S.  Maria,  S.  Petro  kaj  S.  Audrey  la  preĝejon, 
kiu  mnis  flnita. 

Scd  la  22  de  Februaro  1322  la  granda  normanda  centra  turo  brucge 
elfalas.  Kelira  oka/o!  t^ar  la  faiiKi  <  Alan  de  Walsinuham  »  komenras  sian 
verkon  :  li  allij^'ts  ia  belajn  okan^ulajn  turon  kaj  lanteinon,  kiuj  diuias 
nun  al  la  katcdralo  ĝian  karakterizau,  samtcmpe  ĉarman  kaj  itnponantan, 
vidajon.  Li  ankaŭ  igas  skulpti  la  kverkojn  seĝojn  en  la  fiorejo,  kaj 
aldonas,  flanke  de  la  monaĥa  preĝcjo  mem,  la  belegan  kapelon  por 
virinoj  («  Ladys  Cbapel  »)  kun  ĝiaj  «  Tentumilformaj  »  arkajoj.  Poste,  la 
EpiskopoJ  Alcock  (kiu  fondis  «  Jesus  College  >»  en  Cambridge  kaj  \Vest, 
malra[)idc  ( il80-i:t3i)  jdiheligis  la  riĉajn  orienlajn  kapelojn.  Kvankvam 
kelkaj  el  tiuj  rieaj  ornamajnj  ioni  suferis  cn  la  dcksesa  jarcenlo,  kinm 
la  Anglikana  Eklc/.io  venkis,  kvaiikvam  on  liam  disĵeli>  lasinle  nur  la 
subkonstruoĵon)  la  marmoran  tombon  de  S.  Audrey  —  kies  sauklaj  rest- 
ajoj  estas,  dŭm  nafl  jarcenloj,  respektegitaj  de  la  granda  amaso  de  pil- 
grimantoj,  —  la  katedralo  Ely  restas  harmonia  kolekto  da  mirindaj 
modeloj  el  la  diventempaj  anglaj  arkitekturoj. 

Pum  la  kongresanoj,  post  la  vizilo,  refortigilaj  jier  honega  teo,  |»iediris 
al  la  staoiditnio,  kaj  rt  knniencis  en  la  va^'onaio  siajii  f.'aiain  haltilad")jn, 
kelkaj  el  ili  pen^is  ankuraii  pri  la  loni,'a  penado,  kies  frukto  eslas  la 
kaledralo  :  peuado  nc  nur  de  tiuj,  kiuj  direklis  la  kon&truon,  sed  ankaŭ 
de  mnltiy  nekonalaj  laboristoj.  Ili  pensis,  ke,  se  nun  longa  pacienco  ne 
estas  tiel  necesa,  tamen  nun  ankoraŭ  iu  ajn  granda  entrepreno  devas 
kolekti  tiign  multajn  sindonemajn  k(ĝ  malprofltemajn  kunli^oristojn. 
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IV 

AL  KIIIRUJO 

La  kondukaktoj.  —  Sepdek  kongrasanoj  fonretnris  de  Londoao,  mer- 

kredon  21  de  Aŭguslo,  niatene,  por  fari  ekskurson  gis  Rimnijo,  tm  la 
centra  Anglujo.  Inter  ili,  mi  devas  nomi  la  sindonain  aiiiikojn  kiuj  kon- 
dukis,  holpis,  ifajiuis,  suk.  csicis  liun  belan  liaveturadon,  ĉu  per  sia^ 
kompolenlocoj,  Cu  per  sia|  klopodoj,  ^u  per  sia  bonhumoreco  : 

Unue,  mi  uomos  kolonelon  Pollen,  kies  larĝa,  hela  vizaĝo,  ĉiam 
ridema,  igos  min  pensi  pri  la  tttolo  de  lo  verko  de  AndrejeT  (timdukita 
de  Avilov) :  «  Roga  Rtdol  «  Sed  feltĉe  ne  pri  ĝia  tenua  enhavo! 

Due,  Mttdie.  —  Kiel?  Mudie?  —  Jes!  Jes!  Ĉu  tio  mirigas  vin?Por  ni, 
kongresanoj,  ncnia  ago  de  Mudie  mirigas  nin  de  nun.  Se  oni  dirus  al  ni, 
ke  Mudie.  samterape,  ĉeeslis  la  kimran  ekskurson,  la  ekskurson  en 
Skotlando,  kaj  restis  en  Cambhdge,  Uo  ŝajuus  al  ni  tule  ualura  kig 
simpla. 

Trie,  William  Mann,  tiel  klopoderoa,  tiel  agema,  ke  mi  ejtas  devigata, 
malgraŭ  la  ebliu  protostegoj  de  la  matemattka  sciencioto,  kiu  direktas 
tiun  Revuon,  nomi  lin  «  kvara  ano  de  la  Trio  «. 

Kvare,  Grifflth  (elparolu  tre  rapide^...  La  nomo  deS~  Grifĥth  Ŝajnas  la 
hnin  farita  do  bato  de  llugilo  do  diahloto  aii  dc  vcsperto;  kaj  lia  vizailto 
elvokas  la  peloloniain  dcmonctojn  dc  la  feaj  komedioj  de  Shakespeare, 
aŭ  la  malrespeklemajn  kaj  malobeemajn  studentojn  de  la  me/epokaj 
monafiejoj  (Vidn  la  verkojn  de  Walter  Scott);  sed  mi  kalnmnias  maljusle 
Grifĥth.  Presidanto  de  la  aocleto  esperantista  en  RhosUanerchrugof, 
kaj  vera  Kimro,  li  havis  la  neccsan  kompetcntecon  por  helpi  nin  en  la 
bela  kaj  sovaĝa  Kirarujo.  Dank'  al  li.  ni  povis  clparoli  la  makselromp* 
emajn  kimrajn  nomojn,  kaj  l»abili  facile  kun  la  gekimroj. 

l>o,  sul»  la  dircklo  dc  liuj  kvar  lcrtaj  pvidantoj,  ni  f<»rlasis  Londonon, 
en  speciala  luksa  vagonaro,  kiu  Inansporlis  nin  Oxfordon. 

OxPDiiD.  —  Ho!  Oxford!  la  bmego  de  la  belegaj  festoj  en  vin  fratiao 
Cambridge  alvenis  ĝis  vii  Dum  via  fratino  ĝojis,  festia,  ridante  siajn 
stratojn  kaj  monumentojn  plcnaj  de  amaso  de  gajaj  Espcranlisloj,  vi,  vi 
restis  silenta,  trankvila,  malplena!  Ni  faris  al  vi  vizilon,  kiu  <  slis  nur 
r.ipiila,  malfervora  vizito  dc  iientileco.  .Ni  vizilis  vin  devc.  ŭcnlil*',  kaj  vi 
akceplis  uian  malgrandan  anaron  korektc,  sed  mulvarme.  iiua  uialtruan 
restajon  de  lo  brilega  kongreso,  kiu  bonvolis  halti  dum  kelkoj  horoj  en 
vi<u  stra-toj,  vi  akceptia  sen  ia  elmonlro  de  koreeo  afl  de  simpatio,  kiel 
oni  akceptas  nekonatiĝn  viritantojn,  kies  visito  eslas  nur  apliko  de  la 
reguloj  de  la  bona  societo.  Tamen,  vi  torpis,  nxfoid,  konvinki  nin.  ke  en 
riaj  malnovaj  mun»},  vi  enlonas  liom  da  admrrindaj  helcgaj<»J,  kiom  via 
fialino  CanibritiLt'.  \  \  peiiis  inonlri  al  ni  viajn  li'czorojn,  kaj  ni  piezuici.M^ 
atlmiris  viajn  kolegiojn,  kun  iliaj  bibliotekoj  kaj  kapeloj ;  la  feneslioju 
de  Itume-Jones  en  via  fama  katedralo;  la  portretojn  dc  Holbein,  Gains- 
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borougb,  neynoId9i.6Dla  maoĝo6imbro  de  Christ  Church^  kiesmalaofega 
kuirejo  estas  liel  kurioza.  Sed  liu  respeklinda  kuirojo,  vc !  kuiris  n»'nion  por 
ni,  kaj  ni  devis  kontentigi.  niao  giandan  apeliton,  en  sirapla  re&toracio! 

La  koncrbso  oaOiiasI  —  Reinnte  en  niajn  vagonfakojn,  ni  fonretnrie  al 

Leamington.  Sed  dum  ni  atcndis  pacience^  vagante  dc  unu  ĝis  alia  fako, 
kiu  habilulo  malsaŭc  ekkriis  :  «  La  kongi*eso  daŭras  >»?  Tuj  post  la  eldiro 
df  tiu  m;igia  frazo,  la  vagonaro  estis  plena  »lc  niovisioj  kaj  babiloj.  Ĉiuj 
vojaĝanloj  alilokigis;  ĉiu  paroiis  seriozege  cn  la  orclo  d»'  sia  apudulo;  la 
mienoj  farigis  interesataj,  kaj  fine,  post  misleraj  kunsiliĝoj,  deko  da 
eksknrgantoj  kiinTenis  en  speciala  vagono.  S**  Doktoro  Bor  prezidis; 
S>o  Leopold  Goson  estis  seluetario,  kaj  ni  fondis  specialistan  societon 
de  la  espcrantistaj  fotografamantoj,  kiu  koncernas,  kompreneble,  ne  nur 
la  rotografistojn,  sed  ankaii  la  r«)tngra(itojn,  atojn  kaj  «otojn.  Kiam  la 
kunsido  estis  fermita,  la  vagonaro  haltis  en  Leamington. 

LSAiONCTON.  —  En.  tia  nrbo,  kvankam  beleta  lcaj  gastama,  unu  el  niaj 
amikoj  estis  nekontenta  pri  siaj  loĝejo  kaj  manĝoj,  kaj  li  uzis  tinn  mal- 

fcliĉan  okazon  por  starigi  la  »<  Esperanto  de  ia  nekontentuI»\j  »,  per  la 
helpo  Jc  la  oportuna  sufikso  eltrovita  dc  S"^  Boirac(ne  koniposlu  Boiraĉ). 
Ne  pb  ndante,  ĉar  plendi  estus  malafable  kaj  maljDtentile,  tiu  saniideano 
povis  tamen  eimontri  al  ni  sian  maibonan  opinion  pri  sia  komforteco, 
dininte  al  ni :  «  En  mla  botelato,  mi  manĝaĉis  supaĉon,  kiu  konsistaĉls 
el...  k.  t.  p.  Poste»  ml  iraflis  en  mian  litaĉon  ».  forlasante  tiun  sen- 
kolpan  nrbon,  li  eneiigie...  kriaĉis  al  ĝi  :  «  ĉis  revidaĉo!  » 

Leamington  estas  bona  centra  loko,  de  kie  oni  povis  visiti  multajn 
vidindajojn.  La  tagon  post  nia  alvcno,  ni  frue  forveturis,  en  grandsg  vetur« 
iloj,  al  Stralford-on-Avon,  Warwickj  Kenilworth. 

SnuTroiiD-ON-ATON.  —  Tie  naskiĝis  WiUiaro  Shakespeere,  k^  ni  risitas 

la  naskiĝan  domon  de  la  granda  verkisto.  Oni  montras  al  ni  la  diversign 
ĉambrojn  de  la  fama  doraelo,  kolckton  da  portret»»j  d»'  Shakespear»', 
kuriozajn  elilonojn  de  liaj  vcrkoj  [Cu  oni  sendosal  tiu  muzco  la  eldunojn 
en  Esperauto'.')  La  muroj  cstas  kovritaj  de  subskriboj,  kaj  dirinte  al  ni, 
ke  estas.tnte  malpermeslte  skribi  sian  nomon  sur  la  muroj  kaj  fenestroj, 
oni  pie  montras  al  ni  la  subskribojn  de  Walter  Scott,  Cariyle,  Thackeray, 
Browning.... 

En  la  preĝejo  de  «  HoIy  Trinity  >,  pace  staranta  sur  la  bordo  de  la 
(*arma  rivero  Avon,  ni  vidas  la  tombojn  de  .*^hakespeare,  de  liaj  cdzino 
kaj  filino,  la  protokolon  de  la  bapto  dc  la  poeto  kaj  iian  plej  aŭtenlikan 
buston,  farilan  iom  da  lempo  post  lia  morto. 

Ki  vizitis  ankaŭ  la  dometon  de  Anne  Hataway,  kiu  estis  flanĉino,  poste 
eduno  de  Shakespeare.  En  tiu  doffleto,  Shakespeare  esperis,  projektis, 
amis. 

Oni  montras  al  ni,  inter  vidindaj  malnovaj  mebloj,  labenkon  sur  kiu, 
kredeble,  la  gcfian»*oj  oftc  sidis  por  reale  travivi  la  romanon  de  Romeo 
kaj  Julietle.  En  la  llorplena  iardenelo  de  la  domo,  mi  detranCas  kelkajn 
bonodorajn  trunkctujn  dc  lavando,  kaj  mi  plezurege  llaras  la  parfumon 
de  tiu  floreto.  Hol  bonodora  bukedeto  de  lavando!  Via  honesta  parfumo, 
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delikala,ditkFeta  kaj  simpla,  elvokas  la  pacajn  hejmojn,1a  puregaĴD  tolaĵ. 
ojii,  totge  lavitajo,  faldilajo,  la  ĉambretojn  bone  kaj  pure  ordigitajn  de 
nnuitnj  mnnoj...  kig  vi  memorigas  nio  pri  la  versoj  de  la  vagabonda 

poelo  Verlaine : 

La  hejmo,  la  luroo  mallar^^a  de  V  lampo, 
I,a  revo  kun  finnro  sur  frunto;  la  horo 
Ue  r  leo  ruman<a,  «le  1'  libroj  fermilaj  .. 

Eble,  parfumo  de  lavnndo,  vi  estis  foiporlila  ilc  la  granda  \Vill,  kaj  vi 
akoMipanis  lin,  on  li.ij  viiLMiloj;  t  lile,  dank'  al  via  tliskreta  niouiorico,  la 
(Hiclo,  kiel  tble  fru<',  foilasis  ia  lealian  vivon,  reiris  en  la  pacan 
kvietou  de  la  UulOa  hejnio,  kaj  linis  sian  vivon,  kiel  trankvila  kampara 
farmestro.  Ho!  kiom  da  artistoj,  kiom  da  vagantoj,  kiom  da  senhejmiiloj, 
1>exon^guis  forporti  kun  si  bukedeton  de  lavandol 

\Var\vick.  —  T)e  Stralfoi  J  on-Avon,  ni  veluras  al  ^Vnrwi(  k  por  tau- 
manĝi  kaj  viziti  la  beh'gan  kaslelon.  En  liu  kastelo,  ni  vidis  multajn 
koloktojn  dc  malnovaj  arroiioj,  diversign  kuriozajojn,  kaj  belegajn  por- 
tretojn  de  Rubens  kaj  Van  Dyck.  Be  la  fenestroj,  nl  admiria  la  plej  belan 
anglan  pejzaĝon.el  montetoj,  herbajoj,  arbegoj  ...  Sed,  malgraa  Ĉio  tio, 
mi  nr  estis  kontentaj.  lo  mankis  al  mi  en  la  kastelo  de  >Varwick.  Ekzislas 
pnrto  dc  la  kastelo,  kinn  oni  ne  povas  viziti,  ĉnr  ŭi  estas  nun  loLMfn,  kaj 
mi  loni:e,  [""rsiste,  ri^'ardadis  ]a  s^^nniovajn  kurten<  tojn  de  la  fermitnj 
encslroj.  Po^l  liuj  kurtencloj  vivas  tiralino  de  Warwick,  kiu  estas  sam^ 
lempe  la  fcliĉega  posedanlino  d^  la  historia  kastelo  kaj  de  la  glora  nomo 
de  ^'arwlck,  unu  el  la  plej  famaj  bonfarantaj  feinoj  de  sia  lando,  k^ 
ankaŭ  la  plej  bela  virino  de  la  tuta  Britujo.  Ho!  Kial  la  kurlenoj  ne  lev- 
i{;is?Kial  ni  ne  vidis,  er  dum  unu  momento,  la  okulojn  kaj  la  rideton  de 
la  bcla  kasteleslrino,  kiu  kunigas  en  si  mem  la  Bonecon,  la  Beiecon  kaj 
la  Nobelecon? 

Kenilwortii.  —  De  Warwick,  la  veturiloj  kondukas  nin  al  la  majestaj 

ruinoj  dc  la  hisloria  kastelo  dc  Kenihvorlh,  kaj  ni  sekvas  eble  la  vojon, 
«ekvitan  en  1575,  de  rejiino  Elizabelh,  kiu,  ripozinte  cn  la  knslelo  de  War- 
wifk,  iris  al  Kenihvortli,  Inŭ  la  invito  de  sia  favorito,  lirafo  de  Leicesler, 
nl  kin  ŝi  eslis  antaiie  doniuta  la  kastelon.  Tiu  akcepto,  kaj  la  festoj,  kiuj 
oka/is,  eslis  rakonliiaj  de  NValter  Scott  cn  romano  eble  pli  bela  ol  la  vera 
historio : 

Do,  la  juna  kaj  bela  grafo  de  Leicester,  favorito  de  Elitabeth  kaj 
<>sperante  edzijDti  kun  §i,  amindumis,  delogis  la  junan  Amy  IVdtsart,  k£y 
sekrele  enŝ1o<is  ŝin  en  kaslelo  en  ('nninor.  aptid  Oxfor<l.  Dum  li  akceptis 
feste  kaj  lukse  la  repinon  de  .\ni;luJo  i  n  Kfiiihvurth,  la  nialfelira  Amv 
povis  liberiiii  sin,  kaj  alkuris  sin  jeli  Co  \a  picdojn  de  Elisabeth.  Sed  la 
ambicia  servanlo  de  l.cicestcr,  Robcrt  Varney,  komprenantc,  ke  la  ekzisto 
dc  tin  bela  amantino  Aenus  la  alliĝon  de  lia  mastro,  rekondukis  Sin  per- 
furle  en  Cumnor,  kaj  tie  Jelis  Sin  en  profundegan  fosaĵon. 

«  —  Rigardu  en  la  fosajon.  Kion  vi  vidasf  *  . 

-  Mi  vidas  nur  amnson  da  blankaj  vesloj,  kiu  Sajnas  amaso  da  aeĝo. 
Uo !  iiio  mia !  fii  levas  la  brakon ! 
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—  Jotu  ion  pozan  sur  ŝin  por  fini  ŝian  ogonion,  ekzemple  vian  mon- 
koston.  Vi  srias,  ke  ĝi  estas  [«r/.oga,..  •> 

La  menioi  o  de  tiu  Iragika  rakonto  ^ni  ne  eslas  nun  on  Kirarujo,  scd  eu 
KrimiiU*^  ■)  plenigas  mian  cerboD,  dum  la  vizitado  de  la  beleg^  ruinoj.  Sed 
.  ni  estas  regi^igitaj  de  U  vido  de  kolonelo  Pollen,  kiu  de  la  snpro  de  alla 
murego,  alparolas  bandon  da  gelnfanoj,  kiuj  piknikas  sur  la  herbaĵo,  kaj 
li  admonas  ilin  krii  en  Esperanto  :  Vivu  la  Reĝo!  ».  La  infanoj  obeema 
krias  «  Vivul  Vivul  » 

Li  roTOORAPAUAKTOf.  —  La  morgailan  tagon,  ni  foriasis  Leamingtoa 
por  traO  Ghester ;  en  nia  speciala  vagonaro,  ni  havasnenion  por  fari;  sed 
ni  liavas  lasocieton  de  rotografamantoj.  Eble  estus  urĝe  fari  kvnvenon. 
Ni  (lo  kunvenas.  En  Rughv,  Dokloro  Dor  prenas  la  prezidantecon ;  en 
Nuneaton,  S*""'  Cuzon,  sekretario  raporlas  pt  i  la  aliftoj  ricevitaj ;  en 
Atherstone,  S*^  Chavet  parolas  pri  la  helpoj,  kiujn  ni  povas  esperi;  en 
Tamnrorth  S'*  EvstifejetT  donas  konsilojn  por  ia  elekto  de  la  estraro;  en 
Lichfleld,  Rngeley  ks^  Stafford,  Ciuj  disknlas;  en  Madeley  oni  akordiĝas, 
kaj  en  Crewe  la  knnveno  estas  fermata.  Ni  alvenas  en  Chester.  If  i  haltas 
dum  kelk^  horoj  en  tin  vidinda  urbo,  kiu  konscrvis  sian  mezepokao 
^jnon;  ni  proinenas  sur  anlikvaj  muroj,sur  la  bordoj  de  la  i*arma  rivero 
Dee;  kaj  reirinle  cn  la  vagonojo,  ni  alvenas,  anlun  la  finitio  de  la  tago^ 
en  Llandudno,  centra  loko  de  novaj  kaj  belaj  ekskursoj  en  Kimrujo. 

Bbttws  v-Coed.  —  De  Llandudno,  ni  iras  en  Beltws*y*Coed  felparolu  : 
Betiz-y-Koid;,  pitoreska  urbeto,  sidanla  en  la  kinira  montaro.  Tie  ni  vizit- 
as  la  belajn  akvofalojn  de  Conway  kaj  de  S\vallow;  la  .Miner's  Briiiue 
(Ponlo  de  ia  Ministoj);  Fairy  Clen  (Valo  de  la  Keinoji.  i)uiii  liu  velurado, 
ni  bal)ilas  kun  la  kimra  veturigisto,  kiu  diras  ai  ni,  ke  angla  lingvo  estas 
lingvaĉo,  ke  franca  iingvo  estas  lingvaĉo,  ke  Esperanto  mem  estas  lingv- 
aĉo,  kaj  ke  la  sole  bela  vera  lingvo  estas  la  kimra,  kiy  li  fiere  montras  al 
ni  la  plej  longan  vorton  de  tiu  nekomparebla  lingvo.  Jen  tiu  vorto  : 

Uanfairpwllgw!/ngyUgogerychwymdrobwllUantysiliogogogoch. 

\i  ridetas  kaj  respondas  al  li,  ke  eslas  Ire  facile  iiin  traduki  en  Esper- 
anton  kaj  ricevi  ankoraŭ  pli  longan  vorton.  Jen  la  tiailuko  : 

iMpreijeĵodeSankiaMarioenlakavajodeblankaĉeiiiloupudiarapidaakvolurniiĵ-' 
ckaji^udUipreĝejod^SmktaTfftUiM^inidt^^ 

Oni  dirn  nun,  ke  Bsperanto  ne  estas  tiel  belakiu  fleksebla  lingvo  kiel  la 
kimra! ! 

Sed  dum  tiu  veturado  okasis  la  plej  gravafakto  de  la  iula  ekskurso,  kaj 
ebie  de  la  tuta  kongreso. 

La  THUMPETO  DB  DoRTORO  Mtbs.  —  le,  tvL  ou  Chcster,  £u  en  Llandndno, 
S<*  Doktoro  Hybs  afieUs  trumpeton.  Tio  ŝajnos  al  vl  tute  simpla  koj 

ordinara  fakto.  Vi  snpozas  cble,  ke  Dokloi n  M\  bs  bavas  junan  knabon, 
kiu,  kiel  Oiuj  fzermanoj,  ŝatas  la  muzikon,  lug  speciale  iamuzikon  de  la 
trurapeloj.  Vi  tule  eraias. 

Dum  la  veturado  ĉirkaŭ  l{ettws-y-Coed,  ni  aŭdis  en  nia  veturilo  trumpet- 
sonon,  kaj  S*^  Mybs,  ano  de  la  Kvaro  por  la  Kvara,  diris  u  Jen  la  trurapeto 
de  la  kvara  kongresol  »  Vi  eble  ankorafl  ne  komprenas. 
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Por  kompreni.  vi  devas  srii,  ke  Mudi*',  tre  atrerae  knj  lerlc  kondukis 
niajii  vizilujn  k;ij  promenadojii,  kiariuante  ai  ni  tre  komi»elenle  ĉiujo 
aferoĴD.  Por  tio  li  posedis  fajnion,  kaj,  ĉiuroje  kiam  li  deziris  atentigi  nin 
aŭ  grapigt  nin  eirkaŭ  li,  li  fa^fts.  Sed  la  laflroj  de  Madie,  la  agemo  de 
Mudle»  la  sakcesoj  de  Madie  kaj  aekre  ia  triamfo  de  la  tria  kongreso, 
malkrietigis  Doktoron  Mybs.  %aj  Doktoro  Nfvb>  havis  nun  konstantan 
ideon  :  <<  La  kvara  kontrreso  estu  pli  Ih  I  i  ul  ja  Irii  »,  kaj  li  tuj  volis 
koinom^i  la  koiikui'on.  Kaj  jior  tio,  11  ri'S[ionilis  al  la  fajfilo  de  Mudie, 
aĉelante  trumpetun.  Per  siaj  Irumpetsonoj,  kiuj  frapis  niajn  oreloju,  li 
diris  al  vi  ĉiuj,  ho  Esperaalistoj !  :  «  La  kvara  kongreso  estos  pli  bela  ol 
la  tria;  la  Kvaro  por  la  Kvara  superos  la  Trion  por  la  Tria;  dam  la  tria 
kongreso/oni  fajfts;  dam  la  kvara,  oni  trampetosl  » 

Llandi  uno.  —  Setl  ni  revenas  en  Llandutlno  (olparolu  :  iiĉandudno,  se 
vi  povas),  bi-IeLa  marurtio.  Ni  tura.s  mullajn  belaja  ekskursojn;  ni  grup- 
igas  en  (armega^ioko  nomita  «  FeliCa  Valo  »,  kie  S'*  Cozon  fotografas  nin. 
De  tie,  ni  rampas  sar  la  GraU  0rm9*t  Htadt  alta  monto,  korrita  per  erikoj. 
Dum  tiu  rampado,  ni  spiregas,  ni  ŝritas,  ni  penegas.  Mi  vane  proponas 
fondi  sperialislan  soci^fon  de  la  esperantistaj  montamantnj  :  mi  havns 
nenian  sukceson!  Ni  adinira.s  la  belan  vidajon  de  l  i  maro,  do  insulo 
Anglesev...  k.  t.  p.  Vespere,  en  la  salonu  de  la  Kvan  s  liotfl.  ra-ir(*  Hust 
kaj  S'"  Mudie  faras  paroladojn  pri  Esperauto,  anlau  la  mulUij  loi^auloj  dv 
la  liotelo,  scivolemaj  kaj  interesat^.  Oni  kantas  JSn  Sonĝo  kaj  Dio  $aou  la 
h!tĝon\;  kiĝ  tiu  propaganda  vesperfesteto  signas  la  flnon  de  niabelega 
ekskarso. 

V 

AL  SKOTLANDO 

V.\G0NVETCIL\I)0.  —  Mardon,  20  de  Aŭguslo,  je  la  naŭa,  la  granda 
Londona  stacidomo  King's  Cross  jam  eksonis  per  ia  bruo  de  laalveninti^ 
verdstelulaj  ekskursanoj.  Meze  de  1'  vagonaro  du  belecaj  salonvauonoj. 
kics  f*MU'Stroj  moiilras  urande^ajn  venlajn  afi.Nujn  kuii  tiiij  vurloj  :  esi'EH- 
A.NTLSTA  EKSkiJHSu,  iom  posl  iom  pleni.i(as.  Jam  ni  rekouas  kelkaju  amik- 
ojn,  kiujn  afoble  ni  salatas  :  gesinjoroj  Daniei  kan  siaj  fllinoj 
Hĉlene  kaj  Solange  Danielf  S^J  Esselin,  J.  Borel,  Mauchamps,  Gottschalk, 
Valljes,  CouffiDhai,  kapitano  Perigordo,  Doktoro  kaj  Sinjorino  Hoadard» 
niaj  skotlanila  j  <:«'amikoj  F'"*'  Airncs  Macken/ie,  anino  de  la  societo  dc  la 
virinaj  ĵurnalistuj  kaj  riprc/iMitantino  dc  la  <<  rienthvuman  »,  F'""J  l)eans 
kaj  Mears,  .''^"J  \Varden  kaj  Pagi',  niaj  alablaj  kondukonloj  diitn  la  luta 
ckskurso.  Dume  ĉiu  elektis  seĝon  precipe  pur  loki  siajn  pakajojn,  ĉar,  la 
tulan  vojagoD,  oni  promenos  tra  la  du  salouoj  aŭ  laŭlonge  de  la  vagoaaro. 

La  horo  de  la  forveturo  alproksimigas.  Subite,  kun  granda  bruo  kaj 
largflu  brakmovadoj,  aperas  malfraiĝanta  vojaĝanto,  grise  vestita,  kun  griza 
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larĝborda  ĉapelo  kaj  (jiizaj  Aiioj;  li  rapidus  al  lu  vagouaro  ivunporlante  * 
valixeton  kaj  bnkedon  da  beiegaj  diantoj.  Bl  lia  buSo  eliras  la  fame  konata 
frazo  c(  HaTU  fldon  »,  k^j  Ĉii^,  rekonante  nian  afablan  Trianon  el  Kem- 
brigo  ekkrias  kaj  kriegas  :  «  Vivu  Gunningham  »*  llanoj  deprenas  de  li  la 
vali/.eton  kaj  la  bukedon,  aliaj  manoj  ekkaptas  lin  per  la  ŝultroj  kaj  la 
hrakoj,  kaj,  kiam  nia  bonega  amiko  Cunningham  fine  povas  lihoriiri  ol  la 
afahle  premanlaj  manoj  kaj  donaci  la  helajn  ruĝajn  k.ij  hlankajn  diaut- 
ojn  al  la  sinjorinoj,  la  vagonaro.jus  forlasas  la  stacidomon. 

Oni  transpasas  ia  Londonajn  ĉirkaŭnrbojn.  PluTas  iomete.  La  vagonaro 
trairas  beletiĝn  ebenaĵojn,  al  kies  rerdajoj  la  oro  de  sekaj  grenoj  aldonas 
flavan  koloron;  inter  densiĝ  arbaretoj  oni  ekvidas  izolajn  farmejojn;  Ĉe 
la  horizonto  la  blua  linio  de  montetaroj  desegnas  Ĉarmnjn  araheskojn. 

Eii  la  salnnvngonoj  oni  pli  inlime  ekkonatiŭas,  oni  intorŝanias  vi/itkart- 
ojn.  Tiamanicre  ni  ekscias  la  n<>inojn  ih'  niaj  kunvojaLMntoj  :  t;tsiiijuroJ 
Hit  hiiri],  \Varlmunn,Cazeau,  gesjujuruj  Dunt  ux  kun  sia  bouhumora  tilino, 
gesinjoroj  Marly,  Ronsin  kun  fllinoj:  Sinjorinoj  Cktllot,  ])nvoy,  Blanc, 
Jnlien  Laurencin,  SinJoroJ  Detr6,  Laignier,  Leroux,  Baas^e,  Degon, 
Saussol,  k.  t.  p.,  kaj  la  memorlibretoj  rondiras  kaj  pleniĝas  de  la  sub* 
skrihoj  (le  la  novaj  geamikoj. 

Eu  la  malŭoja  malhelo  de  1"  la^o  K'""Ĵ  Prouleau,  Dt-sserin.  Iluhert  kaj 
Boiinel  Ire  al«^nte  leuas  la  kontM-fsan  nunieron  tl"  >'  l.a  l{<'vuo 
sinjoroj  Leitsche  kaj  Schauerhunuuer  melankolie  man^as  prunojn  kaj 
persikojn  alporlitajn  de  vagonara  kelnero,  dum  Fmŭlino  Mackensie 
febre  verkas  per  larĝa  skribado  sian  prikongresan  artikolon,  kiun  publik* 
igos  grava  edinburga  ĵurnalo. 

Sed  la  pluvo  ĉesis,  la  nuhoj  mahlensiĝis,  kaj  ni  povas,  traveturante, 
ekvidi  la  helegan  katediahin  de  Pelerhourgh,  kies  dinifnsioj  eslas  k<<hisai. 
Ĝi>  Dani-aster  la  okuloj  plezuriĝas  de  la  delikataj  nuancoj  de  la  verdi^oj 
sur  la  kamparu. 

Post  York  kaj  gia  kuriosa  gotika  ĉefpregejo,  ekvidigas  malproksimig 
montaroj;  trans  rivero  kun  pitoreska  ponto  ni  admiras  la  tre  belan 
vidajon  de  la  katedralo  kaj  de  la  malnova  kastelo  en  Dnrham, 

Por  pasigi  la  terapon  oni  ludas  arauzajn  ludojn  h  rle  konstruitajn  per 

pa[><^ro.  Sur  angulo  de  lahlu  Haronino  <le  Mrnil  kaj  Pujula  desegnas 
s<^iir«spektajn  sed  tufe  sin-itajn  karikaturojn  de  la  eminenluloj  de 
1  kongreso.kaj  de  kcikaj  el  niaj  kunvojagantoj  precipe  de  iu  sinjoro,  kies 
pipo  estas  tre  rekonebla. 

Oni  transveturas  la  «  Tyne  »  apud  NewcasUe,  granda  nigra  urbo, 
kiun  superas  beleta  sonorilturo,  en  kies  stacidomo  nf  rimarkas  la  duan 
iokomoitvpn  konservitan  sur  masona  piedestalo.  La  unua  lokomotivo  de 
Stephenson  estas  en  la  stacidomo  de  Dariington,  tra  luu  la  vagonaro  sen- 
halte  Irapasis. 

Hapide  ni  iras  norden  —  jam  tra  la  densaj  arhaj  linioj  oni  ''kvidas  la 
bluaii  luaron,  kies  bordojn  huldaŭ  la  vaguiiaro  Irafas.  Lu  pcnliinda 
mari>ordo  konsistas  el  nigre-verdaj  ŝtoncgoj,  kovrltaj  per  muskoj  kuj 
erikoj,  kaj  kie«  malsupron  la  maro  kun  melankolia  murmureto  kisadas. 
Kelkafoje  mallarĝaj  sabloj  kunmiksilaj  kun  rondformaj  Stonetoj  aldonas 
sian  flavan  heliĵon  al  la  verdeco  de  la  kamparoj  kaj  ai  la  mara  blueco, 
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kinn  nigre  makulas  flŝkapUsl^  boatoj,  dnm  malproksime  granda 
vaporSipo  fiera  marvetofas  Bub  pia  ftimfaslco  «mila  al  fSi^o  4e  malbeliĝ 

kunvolviĝintaj  |ilumoj.  Kelkafojc  blanku  iligo,  kiel  granda  Stona  brako 

slcrnns  al  la  >ipnj  la  flrniaii  ŝii  iiiilon  tle  facila  haveno. 

Bci  vviok  aperas  inalanlaŭe  de  livero,  siir  kies  bnrdo  scnmove  dormas 
blankaj  incvoj.  Bt  rwi(  k  kaj  ĵiia  nialnova  ponto  eslas  ia  landlimo  de  Skot- 
lando.  Jam  la  suno  tnalievi^is  ka.}  ea  la  revigu  noktiĝo  ia  ĥajuo  de  i'  skola 
pcĴ7.aĝo  aperas  poeziplena  kaj  envolvas  la  animon  per  nedirebfai  sento. 

Jen  SkoUando,  Carma  lando  de  rakontoj  pri  feinoj,  de  amaj  legendoj, 
de  heroaj  agoj:  Skollando,  kies  lagoj  kaj  monlaroj  cstas  famaj,  kies  gasU 
emo  cstas  kunala;  Skotlando,  sur  kiu  la  vualo  de  la  altaj  nuboj  dolĉigas 
ia  sunradiojn,  inalmoiigas  ia  lanil.ijn  konturojn,  ksg  aldonas  nepenlr- 
eblajn  niiancojn  al  riuj  maraj  kaj  kainj)araj  koloroj. 

Tiun  unuan  ĉarman  ckvidaĵon  de  Skollando  neniam  oni  povas  forgesi, 
precipe  ĉe  la  krepusko,  kiu  paligas  la  mgajn  fitooegojn,  pliverUigas  la 
herbejojn,  pUblondigas  la  grenojn,  plimallafltigas  la  riveretojn,  pli  mal- 
heligas  la  arbarojn,  dum  malproksime  ĉe  la  horizonto  la  grizblua  norda 
maro  malrapide  movas  si^jn  silkajn  rebrilojn  kai*esatiĝn  de  la  eknektiga 
lumo. 

EuiNBLHCO.  —  En  ia  bruego  de  la  laute  spiranla  lokomotivo,  de  la 
malfermataj  pordoj,  de  la  alveno  kiy  forveturo  de  aliaj  vagonaroj,  en 
la  ĉiam  nelacigebla  tumulto  plenigante  la  stacidomon  de  Waverley,  la 
Esperantistoj  de  Gdinburgo,  kiuj  atendas  sur  la  trotuaro,  akceptas  nin 

kun  granda  gastemeco.  Ili  portas  bukedojn  de  landaj  erikoj  ligitaj  per 
.skolkojoraj  rubandoj.  Dum  speciala  oflcisto  zorgas  pri  niaj  pakaĵoj 
grandaj  benki^iroj  veturigas  nin  al  la  Palac  Holelo,  kic  belegajn  ka) 
komlorlajn  ĉambrojn  oni  preparis  por  la  ekskursanoj.  De  preskaii  Ciuj 
ti^j  Ĉambroj  oni  ĝuas  ĉarman  vidq|on  sur  la  malnovakastelo. 
.  Edinburgo  estas  belega  urbo,  pitoreske  konstruita  sur  tenu  reliefoj,  kies 
larĝ^i  liBj  aerumitaj  stratoj,  vast^ij  ĝardenoj,  diversspeci^  monnmentoj  ple* 
/urigas  la  vidon.  Ĵus  forlasante  la  stacidomon  niaj  benkĉaroj  tarnas  sin 
maldekstren  kaj  sfkvas  la  belcpan  Prince  ĥlrect  (Stralo  dc  la  Princo) 
laŭloniie  de  la  fervojo  (hionkrLŜita  inler  li»'il»araj  dt  klivoj.  Trapasante 
oi  ekvidas  ia  <«  Scolt-Monumeut  >>  sur  la  iimo  de  beleta  publikĝardcno  kaj 
atendante  la  vespermangon  ni  senlace  rigardadas  ]a  malnovan  kasielon, 
flere  starantan  sur  la  supro  de  mamforma  monteto.  Post  agrabla 
vespermango,  dum  kiu  ont  povas  trinkl  nek  innon  nek  bieron,  nek 
brandon  —  ĝ\  csta^  «  Ttn^peraiMe  Hotelo  —  ni  supreniras  la  monteton 
Carlton-Ilill,  dc  kies  supro  ni  riganlas  la  belan  kaj  grandan  urhon  luniig- 
itan  dc  inil  kaj  mil  luinoj.  Sur  Carllon-llill  Iroviĝas  monumentoj  laŭ  la 
laaluova  greka  arĥitekturarlo,  ne  tule  liuilaj,  kiuj  similas  antikvajn  pelo- 
ponezajn  ruinojn,  magte  transportitajn  sub  malhela  ĉielo.  La  lunradioj 
blankigas  illn,  kaj  desegnas  sur  la  nokto  la  masivajn  konturojn  de  la  mo- 
numento  dediĉita  al  la  memoro  de  Nelson,  kies  Inmtun  formo  kontrastas 
kun  la  aliaj  konstmi^oj. 

I.a  mateno  de  la  morgaTia  tauo  ostis  tiile  dedirila  al  la  ui  bo,  Ira  kiu  ni 
prumenis  pei-  benkCaroj.  Tiamamere  ni  rapide  vizitas  kelkojn  interes- 
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plenajn  preĝejoja,  la  belan  koncerlhalon  Maccurren  ki\j  la  malnovan  kas- 
teloa,  kies  seveni  barmonio  estas  bedaŭrinde  difektita  de  la  modema 
soidateja  konstmaĵo.  En  tiu  kastelo  ni  vidas  la  plej  malnovan  pre|ejeton 
ile  Britujo,  kaj  la  malnoVaa  lumonon  fanditau  en  1488  ki^  kaptitan  al  la 

Angloj  en  la  j.no  1497. 

Apud  la  P.irlainenlo,  granda  bildo  de  kor»)  eslas  desci^nila  per  kolor- 
igiUij  ŝtonoj  sur  iapavimenlo  de  ptaco.  Ci  elniunlras  l.i  korun  de  la  urbo. 
Fine  ni  aivenas  al  la  Palaco  «<  HolIy  Rood  »  la  fame  konaia  palaco  de  la 
reĝino  Mario  Staart,  la  tragedia  domo,*en  kies  muroj  okasis  tiom  da  sangiĝ 
•  dramoj. 

Ni  tagmangasen  la  granda  raagazeno  «<  Patrick  Thompson  »,  en  kiu  oni 
povas  Irovi  ^ion,  kion  oni  deziras.  Dum  la  spnalkoliohi  mango  bona 
orkestreio  ludas  skotajn  dancmuzikojo  Ire  kuriozaju  pro  la  htmeco,  la 
poezieco  kaj  la  melankolieco. 

Denove  ni  supreniras  la  benkĉarojn  kaj  alvenas  en  L«ith  la  granda 
haveno  de  Gdinburgo  por  vaporŝipe  visiti  la  belan  pontegon  de  Forth, 
sab  kin  la  plej  altig  velŝipoj  povas  marveturi. 

G^a  suno  lieligas  la  ĉielon,  maldensa  nobuleto  flirtas  en  la  aero» 
malvarmeta  norda  vpnlo  blovclas,  kaj  la  promenado  fariĝas  tute  rava  sur 
liu  uolfaro  tiel  belela,  tiel  grandoua.  ke  ki  kobisa  pontfjtio  koiistriiila  dt^ 
ia  boma  malliinogo  ŝajnas  preskaŭ  uenio  kontraŭ  la  beleco  kaj  la  grand- 
eco  de  V  pejzogo. 

Tespere  okacas  solena  akcepto  de  la  Esperantistoj  6e  la  «  lord  Pro- 
vost  »  (Lia  Urbestra  MoSto)  en  la  Urbdomo.  Multfoje  la  Bsperantistoj  estis 

akceptitaj  dc  la  urbestraroj  en  Britujo  post  la  kongresoj.  Mi  ĉeestis  la 
akceptojn  en  F^olkestone,  Dover,  Canibrid^je,  kaj  London.  >feniam  kaj  nonie 
tia  ollciala  akcepto  bavis  pli  solenan  .^iajnon.  La  urbeslro  vestita  per  la 
ruĝa  robu  ornamita  de  la  ermenfelo,  la  cdinburgaj  magibtratoj  kaj  urbaj 
konsilantoj  ruge  vestilajf  la  antatta  urbestro  portanta  uniformon,  kiu 
similas  tiun  de  Anjg^a  generalo,  staras  la  eniro  de  la  akcepteja  salonego. 
Ci^j  invititoj  estis  nome  presentataj  al  ili.  Mnltaj  el  la  eminentuloj  en 
Bdinburgo  Ĉeesti8«  kiy  mullaj  ne  esperantistinaj  sinjorinoj  akompanis 
ilin.  Post  la  bonvena  parolo  de  lia  Urbeslra  MoSto,  Barono  de  Menil, 
.S^J  F{orel  kaj  Schauorbamnier,  kapilano  Perigordo  je  la  nnmo  di-  la 
francaj,  germanaj,  aŭslraj  kaj  hispanaj  ekskursanoj  esprimis  la  dankon 
de  siaj  samlandanoj  al  la  urbestraro,  kaj  uuu  fojon  piie,  la  sameco  de  la 
elparolado  de  la  diversnaciuloĵ  mirigis  la  skeptikulojn. 

Fine  D"  Ganningham  sciigis  angle,  ke  unu  el  11%)  amikoj  diflnis  gravan 
sumon  por  disdoni  fii^jare  premiojn  al  la  plej  bomĝ  Britiĝ  Esperaot- 
istoj. 

Hflt-m  bufedo  estis  arangita  en  la  halo  de  la  konsilantaro ;  posl  la 
kulima  taso  dateo,  en  la  festa  salonego,  la  skolaj  violonisloj  ludislandaju 
dancojn  kaj  intertempe  edinburgaj  artisloj  kantis  malnovajn  skotajn 
ariojn  kaj  esperantisti^n  kantojn. 

Tiu  vesperkunveno,  kiu  flniĝis,  latt  la  peto  de  la  urbestro  per  la  himno 
"  Espero  >»  ĥore  kantatade  la  ĉcestantaj  Esperantistoj  kaj  akompanata  de 
la  aŭtoro,  estis  tute  ĉarma,  dank'  al  la  afableco  de  la  geurbcstroj,  la  sin- 
donemo  de  niaj  skolaj  gesamidcauoj,  ia  ĝentileco  de  la  eUinburgaj  sia- 


Digitized  by  Google 


154 


LA  REVUO 


jorinoj,  inter  ki^j  ni  estis  tute  felic^aj  revidi  Sinjorinon  Ford,  la  ediinon 
de  la  bonhiimora  aktoro,  kiun  ĉiuj  aplaŭiletiis  en  Boks  kaj  Koks. 

T\n  nliriala  akcejito  tule  kora.  tiito  amika,  tuto  frata,  de  la  Edinburg- 
annj  inonlras  la  rorli>n  kaj  la  [>oieni  on  de  Esperanto,  kiun  la  tuta  Sk^t- 
lando  solene  huuuris  kaj  gloris.  ĉi  eslos  eerte  tre  bona  propagandilo 
por  disvasUgi  Bsperanton  en  la  lando  kaj  la  nrbo.  Ci  montras  ankafl  la 
unuiĝon  de  la  Esperantistaro.  i 

Ni  ne  estis  fremduloj  sed  alilandaj  esperantistiu  fratoj  ĉe  la  skotaj  Es- 
perantistoj,  ĉiuj  kunfratl^ianiaj  sub  la  patra  rigardo  de  la  urbestraro,  ksg 
neniu  el  ni  foreesos  tiun  Iv  rtuŝantan  impreson  ib'  la  vesperkunveno,  kiu 
okazis  en  la  malnovaj  haloj  de  la  lirbaj  Ĉambroj  en  Edinburgo  la  21  de 
Aŭguslo  VJOl. 

TnA  LA  LOGAJ  RBGioNOJ.  —  Fnifflatene  ni  adiaflas  Edinbnrgon,  kiun 
pluvanoncanta  nub^o  enTolvas.  Tamen  ni  esperas,  ke  la  vetero  favoros 
niajn  surlagajn  ekskursojn.  La  vagonaro  sekvas  la  vojon  al  Dalmeny 
kaj  al  la  ponlego,  sur  kiu  ni  transveturos  la  riveron  Forth.  Tiamaniere, 
kiel  la  <i  Senh<'jmulo  (!.•  Pujula,  ni  povns  paroli  pri  nia  vizito  jc  la  j)ont- 
ego,  ĉar  hieraŭ  ni  inarvcluris  sub  la  ponto  kaj  hodiaŭ  ni  vagouveluris 
8ur  la  ponto.  De  la  vagonaro  la  grandcco  de  tiu  ingeniera  ĉefverko  nun 
tute  aperas.  Dum  la  lasta  nokto  kelkaj  militSipoj  de  la  angla  fiiparo  ĵetis 
la  ankron  malantafl  la  pontego  :  kiam  oni  rigardas  ilin  de  la  supro  de 
r  ponto  oni  kredas,  ke  oni  vidas  infanajn  ludilojn  sur  publikĝardcna 
bn^^t^no.  Posle  la  vagonaro  trapasas  Dunfermline,  kic  naskiu'i>^  la  riĉegulo 
Anilre  Carnegie,  dum  ki  lka)  »•!  ni,  kies  animo  esfas  poezienia.  rigardadas 
la  kamparon  limigitan  ĉe  la  horizonto  por  montaroj  duone  ihonintaj  en 
Dubegoj.  Pli  proksime  de  lafervojo,  luroj,  ruinoj,  malnovaj  sonorilejoj 
elstaras  el  la  verdaĵoj;  verdbluaj  riveretoj  fluadetas  sub  herbejoj,  kie 
sin  paStas  trankvilaj  fiafldaroj.  En  nia  vagonsalono,  kie  r^as  la  plej  kora 
gajrco,  kaj  en  kiu  ni  povas  laflvole  promeni,  en  kiu  — jen  esias  unuel 
la  bonfaradoj  de  Es|)erantismo  —  la  sinjorinoj  ne  malpermesas  la  pipon, 
la  cigaron,  la  eii.'art*don,  oni  sin  amuzas  pei-  ĉinj  fblaj  aninzoj.  S"" 
Page  kantas  <«  Sian  esperantislinon  »  kun  ridindege  ama  vizaŭo ;  kelkaj 
studentoj  iiorekanlas  la  malfelieajojn  de  la  tre  ĉagrena  «<  Klementin' 
en  angulo  Sinjoro  Warden  kaj  Kapitano  Perigordo  dancas  tute  strangan 
dancon  konsistantan  el  paSoj  de  htspana  bolero  kaj  de  skota  «  Reele  ». 

Subile  alvenas  en  nian  salonon  tre  komike  vestita  sakfajlisto.  Li  portas, 
laskolan  jupeton;  lia  Idanka  jakt  to  ŝajnas  esti  ia  proprajo  de  sinjorino, 
ankaŭ  lia  knjivesto  faiila  <•!  rondliMina  [tlumboao.  Du  pluvonibreloj  kaj 
ba^louo  ii^itaj  pt;r  na/luku  muhI.in  tn-  lione  la  sakfaj(ili)n.  I,i  luarŝis  kun 
i;raniia  indeco  ludanta  per  la  na^o  fanlazian  skolan  niililau  inai^un.  <riu 
ridegas  kaj  akompanas  lin  en  longa  sekvantaro  sur  la  trotuaro,  apud 
kiu  la  vagonaro  haltis.  La  aliaj  vojaĝantoj  staras  senmove  kiel  Stonoj;  ili 
eslas  surpriz.  -itaj,  ĉar  ueniam  ili  vidis  tiel  brunbarban  skoUandanon, 
nigran  kiel  kalaluno.  I.a  ridegoj  de  la  tuta  ekskursanaro  laŭlbruege  ek- 
sonas  Sola  nia  amiko  Pujula  serioze  rigardadas  la  gerigardantojn  de  Uu 
ne  utt-Midita  sjtektaklo. 

Duiue  la  vagonaro  Irafas  inlursekve  Stirling,  Kippen,  Buchlyvie,  Gutmore 
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kaj  line  hallas  en  Aberfovle.  d»'  kic  posl  la  tagtnaiiĝo  ni  veluros  al 
Ti-ossachs.  bedaŭrindc  la  pluvo  ekfalas,  kiam  ni  supreniras  la  benkĉarojo, 
kaj  pli  b«dattriDde  ankoraŭ  ĝi  daŭros  ĝis  la  vespero.  Sed  vojaĝante  oni  oe 
devas  atenti  ttan  malbelpajon. 

I.  i  vojo  supreniras  la  deklivojn  de  V  montetaro  Craigmore  lasante  sur  la 
dckstra  (lanko  Monleilli-Iiill.  Hni  trairas  vastajn  erikejojn.  sur  kiuj,  s^n- 
dube,  lai'i  la  skota  kredo,  la  rcinoj  danradas  ĉiuuokte  sub  la  aniikaj  luii- 
radioj.  Kelkafoje  oni  veturas  laŭlonue  de  rokoj  kovritaj  de  llavruĝa 
musko,  kie  kaviĝas  la  groli  loj,  en  kiuj  la  feinoj  tage  sin  kaŝas.  Certe  ni 
trairas  la  laodon  de  legendoj  kantitaj  de  Walter  Scott,  kaj  lamalaltaj  nnb* 
oj,  la  griia  ĉielo  aldonas  al  tiu  pejzaĝo  tnte  doICan  sed  iomete  malĝojan 
koloron.  Post  du  horoj,  intcr  la  densaj  arbaroj,  ni  ekvidas  la  lageton 
Achray,  sur  kiu  surnaŭas  duondrouinta  blanka  virinfornio.  Ĉu  tii  estas  ia 
ondfraŭlino.  ia  lagviriuo,  kiu  tro  dancis  duui  la  lasta  nokto,  kaj  kiu 
ebriigitad»'  la  roso,  trinkita  el  la  Uoraj  kalikoj,  senprudfute  ekdoruiis  sur 
la  supro  de  1'  lago?  Oedaŭrinde  ne!  ĝi  estas  la  rcbrilo  de  uubo,  kiu  antuu- 
sciigas  novan  pluvegon. 

Meze  de  parko  aperas  la  belega  Trossachs*  Hotel*o,  kion  la  vojo  preter- 
lasas  dekstre,  kaj  kie  oni  ŝatus  pasigi  kelkajn  semajnojn  pro  la  nedirebhi. 
dolĉeco  de  I'  pejzaĝo,  kaj  direklante  sin  al  la  monto  Hen  Vcnue  oni  en- 
ŝipiĝas  en  la  vapor.ŝipet«in,  kiu  traveturas  la  lagon  Katrin"  Locli  Katlirine). 

Multaj  poetoj  kantis  la  brleron  di'  ja  skolaj  lagoj.  La  iniago  nrk  erar- 
igis  iiiu  nek  tro  grandigis  ilian  entuziasmegon.  Tiuj  romantikaj  pejzagoj 
estas  priskrlbitaj  de  Walter  Scott  en  « tbe  Lady  of  tbe  Lake  «  Waverley  » 
kaj  «  Rob  R07  ».  Komproneble  mi  ne  knraĝos  denove  priskribi  ilin  post 
la  fame  konata  aŭtoro.  .Mi  nur  povas  rediri  ĉi  tie  la  mildan  impreson, 
kiujn  ili  lasis  en  niaj  animoj.  kiaiii  niaj  rigardoj  vagadis  de  la  supro  de  la 
ĉirkafiaj  montoj  C'is  la  verda  akvo  de  1'  lago,  ballante  unu  inouienton  8Ur 
la  faskoj  de  arboj  kaj  doire  glilanle  sur  la  palrui.ij  crikejoj. 

La  ŝipo  haitas  cn  Slronaclilocbar,  kaj  ni  resupreuiras  la  benkCarojn  por 
celi  Inversnaid,  kie  oni  denove  enŝipiĝas  sur  la  lago  Lomond,  la  plej 
belega  el  la  skotaj  lagoj.  Malgraŭ  la  pluvo  neniam  ĉesanta,  ni  povas  admiri 
la  multnombrajn  aspektojn  de  la  bordoj  de  ĉi  tiu  lago,  ĝiajn  fruktoportajn 
kamparojn  kaj  sovaĝajn  ŝlonegojn,  ĝiajn  krutajn  insulojn,  de  kiuj.de- 
flugas  !'l:inkaj  luevoj,  kaj  verdajn  berhejojn,  kie  sin  paŝlas  cervoj,  ĝiajn 
insularoiii  kovrilajn  de  dtMi-aj  nrharoj,  kaj  altajn  nu<lajn  montegojn,  sur 
kies  malsupro  oni  ekvidiu>  belaju  luoderuaju  kasttiujn.  La  iago,  tre  mal- 
larĝa  apnd  Inversnaid,  TasUĝas  post  la  insulaio.  Balloch,  kie  ni  snpren- 
iros  la  vagonaron  al  Glasgow  estas  lokita  ĉe  la  ekstremt^o  de  golfeto,  kies 
akvo  pli  malprofunda  kovriĝas  per  klinitaj  grizaj  kanoj.  Je  la  sonmal- 
leviĝo,  la  nuboj  disigas,  kaj  antaŭ  ol  foriri  ni  povas  jeti  lastan  rigardon 
al  la  bela  logo,  kies  ĉarmaj  bordoj  perdiĝos  en  la  malluma  noktiĝo. 

Gl\sgow.  —  La  akcepto  do  la  esperantistaj  ekskursanoj  en  Clasgow 
estis  tiel  kora  tiel  solena,  kiel  enEdinburgo;  kaj,  kun  tre  ĝentila  afableco, 
la  Urbestro  venis  persone  viziti  nin  en  Aleksandra  Hotelo,  —  la  oflciala 
sidejo  de  la  Glasgova  Esperantista  Grupo  ~  Lia  Urbestra  Moftto  presidis  la 
vespermanĝon,  dum  kiu  ni  gustumis  diversajn  skotajn  nacimanĝojn. 
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La  toaston  de  la  «  lord  Provosi  »  respondis  D**»  Ganningham,  ScM^ 

la  aindonema  prozidanlo  de  la  (ilasgova  Gnipo,  kaj  S*>  Warden.  Posle  inb 
la  preiido  de  lia  l.rbestra  Mnŝto  okazis  la  oficiala  akcepto  de  la  ekskurs- 
anoj  i*e  la  esper.mfisla  i,'rupo,  en  kiu,  anlaŭ  la  naeiaj  deligitoj  jam  parol- 
intaj  en  Edinlturgo,  haroninu  de  Menil,  je  la  nomo  de  la  francaj  virinoj, 
se^^dis  fratan  saluloa  al  la  Skoliooj.  Fine  D'*''  Leische,  je  la  nomo  de 
la  nermanoj,  invitia  la  Ĉeestantaron  al  la  Inrara  lcongreso  en  Gennan- 
njo. 

Laknnveno  eslis  tute  ĉarma.  Inler  la  diversaj  paroladetoj  S^^Mac  Gcoch 
kantis  csperanle  kelkajn  ariojn.  V.  Pujula  spritc  rakontis  la  mirindan 
aventuron  de  fiŝo,  kiu,  kutiininta  vivi  ckster  la  akvo,  iara  dronis,  kiam 
li  sin  ĵetis  en  la  maron  p«u  revidi  sian  fi<inon!  La  bona  kompoziciisto 
Mabon  kanlis  sian  «  Gajan  .Migranton  »,  verkitan  lau  la  versoj  de  nia 
Majstro  Zamenhof.  S*  Page  plene  ralEcens  per  sii^  komikaj  kantetoj,  kaj 
la  festo  flniĝis  per  la  ĥore  kantita  himno  m  Espero  ». 

La  morgaŭan  tagon  [lost  la  ekskurso  en  Rothsay,  pri  kiu  onJ  poste 
raportos,  okazis  la  vizito  en  Giasgow,  la  plej  homplcna  urbo  de  Skotlando, 
la  unua  po>l  I.ondono  en  Hritnjo,  kiun  la  komercn  kun  la  Nova  Mondo 
rapideg<>  pligrandigis,  post  kiain  p.-r  la  Unuiĝa  Trakto  la  skotaj  havenoj 
povis  ĝui  ia  samajn  rajloja,  kiel  la  anglaj  havenoj.  Tiam  Glasgow  eslis 
vrbeto  konsistanta  el  kvar  straletoj.  Hodiaŭ  ĝi  enhavas  ph  ol  nattcent 
mll  loĝantojn.  La  tempo  iom  mankls  al  ni  por  plene  visiti  tinn  grandegan 
nrboD.  I.a  malnora  katedralo  datumas  de  1192.  Dum  la  Protestanta  Re- 
formo  la  glasgovanoj  kontraŭstaris  gian  detnion,  ĉar  ili  estis  ĥeregaj  pri 
ĝia  andkvero  kaj  beieco.  Ladisciploj  de  Knoz  ne  kuragis  preterpasi  ttun 
maiperme.soQ. 

RuTUSAV.  —  Inter  la  plej  &aUndaj  promenadoj  en  la  cirkatt9|)oj  de 
Glasgow  oQi  rimarkas  la  belan  insnton  Bule  (Bjnt),  kies  Cefurbo  Rothsa^ 
(Rotse)  eslas  Ire  ĉarma  banurbo  vizltadala  de  la  raalsanuloj,  kiujn  altiras 
la  pura  aero  kaj  la  dolĉa  klimato.  Cin  ni  vizitis  kuu  niaj  zorgplenaj  kaj 
sindonemnj  kondukantoj,  Page  kaj  Warden,  kies  nelacigebla  afableco 
ebt  nii.'is  ("iujn  mairacilajojn. 

Frumalenu  vagouuro  alkoudukas  nin  ^is  Gouroch,  kie  granda  vaporŝipo 
atendas,  la  ekdcursanlojn.  La  marveturo  sur  la  Flrth  of  Glyde  (enfluejo 
de  la  Kliyd)  estas  tute  rava,  k(y  komforta.  Orĥestro  snr  la  ferdeko  Indas 
valsojn,  skolajn  ariojn,  eĉ  himnon  «  Espero  ».  La  verda  flago  fllrlas  vigle 
ĉe  la  antana  parto  dc  V  Aipo.  Ni  do  estasen  vera  Vaganta  Espcrantujo  :  oni 
dancas  valsojn  kaj  skotajn  dancnjn,  per  kiuj  niaj  cdinburgaj  kaj  plaskovaj 
amikoj  elmontras  liom  da  gra»  ieco,  kioni  da  eleganteco.  Oni  senlace 
rigardadas  la  fjordojn,  profundujn  kiei  lagoj,  la  insularojn,  ia  marbord- 
ajn  urbojn  la  movplenajn  havenojn  la  malproksimujn  nudajn  monl- 
arojn,  kies  deklivoj  dolCe  kliniĝas  al  la  sndo,  kaj  je  la  okcidenlo  la  mar- 
«un  ebeni^ojn,  kvieti^n  kiy  bluajn,  super  ki^j  la  mevoj  kaprice  flng- 
adas. 

Raldaŭ  mozo  do  la  kurbo  dc  lariia  golfo  ap»M*as  la  urb<«  Rothsa^, 
tult'  Manka  inler  la  verdajoj.  Tiu  vidajo  eslas  rarnia.  Sinjorino  Craik, 
skola  pocliuu,  glorigis  gin  en  belaj  versoj,  kiuju  kaulus  niaj  amikoj 
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laŭ  la  tnuittko  de  Ernest  G.  South  kun  la  muziko  de  Alfred  Scott 
Gatly  : 

Eslas  bela  golfu  mateaet 

Pli  bela  sunalliĝc 
Sed  plej  bela,  kiani  fttlit  iub' 
ruĝas  lun'  leviĝe.... 

La  urbestraro  do  Hothsav  sl;iras  sur  la  kajo  por  akcepti  nin,  kaj  tre 
afaMe.  post  rociproka  saluto.  kondukas  la  Kspcrantistojn  sur  la  supron  de 
monteto,  de  kiu  oni  povas  udniiri  la  beletan  urhelon  kaj  precipe  la  golf- 
arun  kun  la  insularoj  dissemitaj  sur  ĝi. 

Postla  tagmango  ni  vizitas  rapide  la  rainojn  de  malnova  kastelo,  fond^ 
ita  en  1098  de  Magnns  Barefoot,  reĝo  de  Nonregujo ;  Ĉi  tiu  loko  ofte 
fariĝts  batalejo  interla  Skotoj  kaj  la  NorvegoJ,  Tie  oni  rimarkigas  niinojn 
de  antikva  Aluparo  la  «  Bluidv  Stair  >•  (la  Sanpa  Atuparo\  sur  kiu  morlis 
flltno  de  skota  reĝO|  rifuzinta  edziniĝoa  kun  unu  el  la  nordiy  mortigintoj 
de  sia  patro. 

Sed  la  ŝipo  atendas,  ĉar  ni  devus  rondiri  la  insulon  en  mallarĝa  kanalO) 
kies  bordoj  estas  belelaj. 

Por  Canni  la  manreturon  oni  organizas  konkurson  celantan  traduki 
esperante  la  elparoladon  de  uhu  el  la  havenoj,  en  kiu  haltas  la  Sipo.  Tiu 
nomo  estas  Tifjh-na-Bruaich.  Post  longa  diskutado  de  la  ĵurinlaro,  kiu 
konsistas  el  S"'  Cunningham,  Warden  kaj  Page,  la  unua  premio  estas 
diriditu  inler  Baronino  de  Menil  kaj  Fraulino  Faiinv  Bonnel,  kiuj  skribis 
«  Te  na  Bruahĉ  »  la  plej  ĝuslu  elparolado  dc  tiu  uialfacila  nonio.  Inter- 
tempe  oni  Indas  sprilajn  ludojn,  kiuj  pasigas  la  tempon.  Nia  tuta  aro 
konsistanta  el  bomoj,  kiiy  antafl  kelkaj  tagoj  tute  ne  konis  unu  la  alian 
faras  nun  «  en  konsento  unu  grandan  rondon  familian  ».  Tiuj  kelkaj  tagoj 
pasigitaj  fervoje  kaj  Sipe  tutkore  unuigis  tiujn  Francojn,  Skotojn,  Angt- 
ojn,  Svisojn,  (iermanojn  knj  Ilispanojn,  en  unu  nario.  Oni  nur  parolas 
Esperanton,  eĉ  int«'r  samlandnnoj.  Nur  la  samfamilianoj  u/.as  inter  si  la 
patran  lingvon.  Tiuj  esperuntislaj  habiladuj  multfuje  surprizigis  lu  aliajn 
Tojaĝantojn,  kiuj  pctis  sciigojn  pri  Esĵicranto.  La  nelacigebla  propagand- 
isto  Jules  Borel  profltis  la  okazon  por  varbi  du  Germanojn  Sipveturantiun 
kun  ni,  kaj  kiujn  mirigis  la  tute  sama  elparolado  de  la  Esperantistoj.  Tio 
Ci  estas  la  plej  bona  pruvo  de  la  efektivjgebieco  de  Esperantujo,  kaj  de  la 
Utileco  de  lu  esperantislaj  ekskursoj. 

Sed  la  .Ŝipo,  posf  la  rondiro  cirkaŭ  la  insulo  de  Bnlc,  lia!l;is  t  ii  Helens- 
burg.  (le  kie,  trapasante  Dumbarton,  la  romanlikan  «  Ualclutha  »  de  la 
osianaj  poemoj,  kaj  kies  kastelo,  staranta  sur  la  supro  de  monteto, 
enbavas  medieT^jn  ki^  roroan<un  konstruajojn,  la  vagonaro  revenigas 
nin  en  Glasgow. 

La  lasta  vespermailĝo  de  la  ekskurso  okazas  en  la  granda  halo  do 
Aleksandra  Hotelo,  prc/.idata  de  S"  .Miller  la  unua  alderman  (urbrstra  hel 
pantoi  kaj  de  S"  Scott,  la  afuMa  pre/.idunto  de  lu  loku  grupo.  Post  la 
toasloj  oni  atingas  la  stuciilomon,  kaj  ĝis  Edinburgo  kun  niaj  bonegaj 
skotaj  geamikoj,  oni  interŝangas  kunfratajn  sentojn.  kaj  formante  rondan 
£enon  oni  kantas  la  malnoTan  «  Anld  Lang8yne  >  (Estintaj  tagoj),  kies 
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reknntajon  riiij  liore  rcdirns.  Jen  eslas  titt  rekaoU^o,  lua  faĝnas  esli 

verkila  de  vera  Esperaulisto  : 

Feliĉan  tempon  la  malnovan 

Ne  forgcftu  ni; 
Ni  kMid  trinko  Iumi  ramn 
Al  flrathamooi*. 

Ci  resamas  la  impraaon  de  ĉioi  dam  tia  ĉarma  vojaĝo  kaj  longtempet 
antaŭ  ekdormi,  lulitaj  dc  la  vngonara  ritmo  sar  la  reloj,  ni  ripetadas  la 
dolĉan  muzikon»  mildan  kiei  ia  Junradio  sor  la  nebolega  spegulo  de  la 
grandfi(j  lagoj. 

FiuciEN  DE  MEML. 

VI 

LASTA  £H0 

Ri  jam  povas  jaĝi  la  belegajn  resaltatojn  de  nia  kongreso. 

La  ofieiala  lasta  raporto  de  nia  fama  Trio  sciigaa,  ke  la  ĝtuta  nombro 

de  la  gekongresanoj,  kiuj  efektive  eslis  en  Cambridge,  estas  131!>,  kaj  la 
nombroj  de  la  divcrsaj  nacianoj  tre  malmuUe  diferencas  de  tiuj,  kiujn  ni 
publikigis  en  la  n"  14  do  La  Hevuo.  La  bilanco  de  la  kalkulo  pri  la  financa 
flanko  estas  |iojiga,  ĉar  iii  monlias,  kc  la  kongreso  lasas  propton  da 
3  0O0  spesniiloj  (7  500  fr.)  Jen  mirinda  linigo  de  tiu  eksterordinara  kon- 
greso;  kaj,  sen  ta  dubo,  ni  Suldas  tiun  neatenditan  prosperon  al  la  admir- 
inda  ordemeco  kaj  organizemeco  de  nia  kara  amiko  H.  B..  Madie. 
Neniam  la  Esperantistaro  povos  lin  tro  lattdi  pro  lia  aindonema  kapableco ! 
Tiuj  3  000  spcsmiloj  estos  dividltaj  egalparle  inler  la  Brita  Esporantista 
Asocio,  la  Centra  Oficejo  por  kompensi  la  antattan  perdon,  kiy  la  kon- 
gresa  kaso. 

La  cflko  dc  nia  nianifestacio  sur  (iiandan  Britujon  estas  neimagcbla, 
kaj  la  angla  ptupagando  ricevis  anlaŭenpuŝon,  kiun  eĉ  la  plej  optim- 
istoj  ne  povis  antaŭsupozi. 

Inter  alisj  mi  dtos  la  gravan  alifton  al  nia  afero  de  Lia  Ifoŝto  Duko  de 
Connaugbt  k(ĝ  la  fakton,  ke  Prof"  lfayor  el  la  Ĝimbridge*a  Universitato 
sendis  al  ĉluj  britiĝ  lernejoj  cirkuleran  leteron,  en  kiu  li,  piofesoro  de 
latina  lilcraturo,  rekomendas  al  ĉiuj  la  unuan  lemadon  de  Esperanto, 
kiel  plcj  lionan  fundamenton  pnr  la  akiro  dc  aliaj  lingvoj ! 

Fine  ».  l  lelcro  ilc  nia  amiko  Ktiiintnd  Prival,  ni  «'kscias,  kc  li  nun  faras 
en  Cambridge  tri  fojojn  en  seniajno,  kurson  de  Esperanto,  kiun  solene 
malfermis  la  «  du  Mayor  »  :  Urbestro  Staces  (Blayor  de  la  urbo)  kaj  pro- 
fesoro  Mayor,  kin  en  tin  okazo  faris  belegan  paroladon. 

Kaj  nun  al  Germanojo  I 

Tie  jam  komencigis  la  balalo  kaj...  la  sukccso,  Oar  en  Septcmbro, 
dank'  al  la  agemeco  da  niaj  samidcanoj  Prof"  Forster,  el  Berlino,  kaj 
Oaston  Mocl),  Espcranto  tslis  oflciale  akceplita  cu  la  Kongreso  de 
1'  Pacifistoj,  kiu  okazis  eu  Mŭuchen. 

GaRLO  BOUIIUET. 

1.  Tradttkis  A.  Motteau. 
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Gazetoj.  —  Ni  kore  kaj  kunfralĥ 
salutas  la  novajn  gazetoĴD  Jus  aper- 
intajD,  kies  nniiAjii  mimerojn  ni 
riceris  : 

The  BipermUobietruetor^laEspe' 
ranta   imtndeiOt   monata  gaseto 

cldonila  en  anela  kaj  csperanta 
lingvoj  (le  Gitilherl  Pt/>;mH,  85,  Fleet 
Street,  London  E.  C. ;  jare  :  en 
Anglajo,  1  .A.,  6  p. ;  ekalerlande 
1  Sm.  — 

laboro,  esperanlamonatalmlteiio 
de  «  Tutmonda  Labora  Socielo  » 
eldonita  de  Paul  Blaise,  4,  rue 
Roarg-Tiboiujg,  Paris;  ĵare  :  Fr.  3, 
Sm.  Ijs.  - 

Filipiiia  Eaperantisto^  organ  of 
the  Pliilippines  fc^peranto  Associa- 
tion,  monata  gazeto  en  angla  luy 
esperanta  lingvoj,  Ĉe  Iterft^on, 
Bakde  and  Oulianae,  P.  0.  Boz 
Manila,  jare  :  P.  l^,  Sm. 

Vfrda  Stelo,  orcano  de  centra 
ineksika  esperanlislasocieto,  oMon- 
ita  de  D°  A.  Vargas  3a  del  Helox 

12,  Mexico;  jare :  S 1,  Sm.2,05.  — 

La  Stelo  de  f  t>rienlĜt  eUonata  de 
la  «  Eepeianto  Sode^  of  India  », 
ĉe  la  societo,  Pretoria  slreet  n*  i, 
Cnlcuita,  jare  :  Sm.  "f.  — 
Reaperis  : 

Idealo,  nionata  organo  de  .Sicilia 
Fcdenicio  Esperanta.  Direktoro  : 
D*  Vitangeio  .Ya//i,Corso  Catalafirai, 
405,  Palermo;  jare :  Italujo,  Fr.  2; 
ekslerlando,  Fr.  3,  Sm.  2,18.  — 

Angla  lingro  sen  profeioro.  Esper- 

nnla  kolekto  ile  La  llctno;  unuakta 
koniedio  de  Thi.stan  Hehnaiii»;  »'!  la 
franca  lingvo  tradukita  de  <i.\>T(>.\ 
Moui;  Librejo  llachelte  kaj  K'*.  36- 
Vlll-paga;  preio  :  Fr.  1.  — 
«  Angla  lingvo  sen  profesoro  » 


estas  koujedieto  jaiii  l)one  konata 
de  niaj  parizaj  samideaooj.  Oi 
estas  ludita  la  13  de  Aprilo  snr  la 
scenejo  ĉe  Centra  Oflcejo.  Cia  suk- 
ceso,  .^i  jnas,  bone  pruvas  la  taŭg- 
econ  de  liu  Ci  komedio  eĉenesper* 
anla  traduko.  En  la  komenco  tiu 
(*i  verketo  do  Trislan  Mernard  estis 
ludata  en  duarantĵa  pariza  tcalrd, 
sed  dank'  al  sia  orit^inuia  humoro 
kaj  grandaj  scenaj  ccoj,  gi  post 
nelonga  tempo  transmigris  en  la 
«  Francan  Komedion  »,  kie  fti  ĝnas 
sukceson.  En  sia  antaŭparolo  la 
Iradukinto  konsilas  .Aanŭi  la  tekston 
anulan,  kiu  okupas  preskaŭ  la  kvin- 
onon  de  la  kouiedio,  en  la  lini:von 
de  r  lando,  kie  ĝi  eslos  ludola.  ĉu 
tiuj  Sanjioj  ne  malbonigos  la  ĝene- 
ralan  irapreson  de  1'  komedieto,  ni 
ne  povas  antattvidi,  sed  ŝ^nas  al 
ni,  ke  ia  kouiedieto  estas  tiel  sprita 
knj  humorplena,  ke  ŭi  indas  esli 
pn^vita  en  tiu  t''i  direkto.  I.a  honeira 
esperanla  teksto  de  ("..  Moch  ( ert- 
igas  jnm  al  ĝi  grandan  parton  de  la 
sukceso.Cetere,  eĉ  se  oni  ne  intenc- 
as  ĝin  ludi,  oni  havos  tre  grandan 
plezuron  gin  legante,  ĉar  maloflaĵ 
estas  en  nia  literaturo  la  tiel  gejaj 
kaj  bonhumoraj  pecoj. 

Du  mirindaĵoj  ideux  nK-i-vt  illes). 
Le  mont  Saint-Michei  et  i  E^iper- 
anto.  Chemins  de  fer  de  Pouest.  Es« 
perantigis  E.  Galabd,  1  voi.  32-paĝa; 
preso  :  Fr.  0,50.  — 

Donan  kaj  facile  efektivigcblan 
imitindnn  idcon  liavis  nia  snin- 
idcano  E.  Calanl,  la  prezidaiilo  il»* 
r  Ksperantisla  (irui'0  .\nuers;i.  al- 
kudrintc  al  la  franca  iluslrita  cl- 
dono  de  la  gvidlibreto  tra  Ja  monlo 
de  S^  Hikaelo  la  esperantan  tra- 


Digitized  by  Google 


160 


JJL  BEVIO 


dttkoD.  Tlamaniere  aperis  on  <lu 
lingvoj  paralela  lekslo  pri  la  tre 
interesa  ĉirkaOa^o  en  la  iiordokci- 
denta  anuulo  do  Kranrujo.  f-a  lihr- 
eto  eniiavub  detalan  priskribon  kaj 
historieton  de  la  monto  de  S**  Hi- 
kaelo»  unn  el  la  plej  «ntikvaj  ftnnc- 
landaj  memorajoj.  La  franca  tekslo 
posedas  grandan  nombron  da  belaj 
iluslrajoj,  lan  la  antikvaj  gravurajoj, 
kaj  da   planoj  kaj  desegnajoj  dc 

E.  Corroyer.  La  eldono  estas  trc  nial- 
inultekosta,  kaj  al  ĉiuj,  kiuj  deziras 
▼iiiti  la  monton  de  Mikaelo  afl 
havi  ĝian  priskriboo,  ni  rekomendaa 
ĝin  akiri. 

La  Rompantoj  kvin  monologoj) 
originale  verkitaj  de  FHKi»EiiiKo  Pr- 
Ĵii.a-Vaues.  1  vol.  33-pap:a.  Esper- 
anto-kolekto  de  La  Uevuo.  Librejo 
Haehiŝte  kaj  K'  ,  prezo :  Fr.  1.  — 

M  La  Rompantoj  »,  tiel  nomis  la 
kolekton  de  siaj  originalaj  mono- 
logoj  nia  bone  konata  namideano 

F.  Puĵnla-Valjos. 

'«  Sriilieiinulnn  <•  kaj  «i  IMpam- 
anton  »  konas  jani  nuiltaj  divcrs- 
nacianoj  kaj  prccipe  francaj  samide- 
ani»j,  kiuj  trovis  veran  pleiuron 
attdi  la  afitoron  mem.  Sed  la  libro 
entenas  du  novajn  neeldonitajn 
monoiogojn  :  «  Ĵonglisto  >  .  k.ij 
«  Fotoprafislo  >»,  kiuj  eblc  cslas  la 
plej  gajaj  kaj  ridigaj  dc  la  tuta 
kolekto.  Nia  kataluna  saniidcano 
havas  neordinaran  talenton  de  mo. 
nologrerkisto.  Liaj  monologoj,  pres- 
kaŭ  Ciuj,  estas  originalaj  kaj  karak- 
terizaj.  Ili  ne  prezentas  nur  simplan 
kolekton  de  spritajoj  :  ĉiu  el  ili 


enbavas  en  si  la  plenan  karakte- 
ri/on  de  diversaj  individuoj  Tiu  ĉi 
kapableco,  ekkapti  kaj  pcntri  parole 
la  individuajn  ecojn  de  diversaj 
•  lipoj)  donas  al  liaj  nionologoj  verau 
artistan  TaloroD.PnJnla-Valjes  bavas 
ankorafi  unu  grandan  econ  :  lia 
stilo  estas  simpla  kaj  bona. 

Ni  esperas,  ke  la  afitoro  de  «  La 
Rompanloj  »  daŭritros  sian  sukccs- 
an  laboron  en  nia  oi  iginala  lilcra- 
turo  kaj  aperigos  siau  talenton  en 
novaj  verkoj. 

Al  niaj  espcrantaj  monologistoj 
ni  varme  rekomendas  la  kolekteton 
de  Pnjula-Valjes. 

Antaŭ  ĉiu  monologo  trovi^as  la 
folografajo  dc  la  aŭloro  inem  en  la 
folo (lc  tnnnolotra  hcroo.  Tiuj  bclcuaj 
fotografajtij  cslas  verko  dc  nia  ko- 
nata  saroideano  Ch.  V^raz. 

La  Tirintto  da  naro,  de  Ander- 

SEN,  tradukita  de  Di^L.  L.  Zavekbuf, 
ilustrita  de  Hilda  Mav  Brodib; 
42-pa!:a.  Paris,  I.ibrejo  Hachette  kaj 
K° ;  prczo  :  fr.  1  ,oO.  — 

"  I.a  virinclo  de  maro  »•  unu  cl 
niaj  klasikaj  vcrketoj  aperis  nun  en 
tute  nova  eldono.  P"*  II.  M.  Brodie 
ilustris  ĝin  per  ses  belegaj  artisliu 
skizoj  pretentantaj  kelkajn  interes- 
ajn  momentojn  el  la  bela  fabelo  de 
Andcrscn.  Mi  ne  estas  bedaŭrinde 
pcntrislo  por  precize  laksi  la  arlist- 
an  valoron  de  tiuj  Ci  liuslraĵoj,  scd 
kiel  dilelanto  mi  povas  nur  diri,  ke 
ili  estas  belegaj  kaj  mirinde  kon* 
formaj  al  la  enhavo  de  V  fabeleto. 
Por  infanoj  (U  estas  neanslataŭebla 
verketo. 


Le  girant  :  Cii.  bCHlFFER. 


CooloiBmiM*.  —  Inp.  Paui.  BRODARD. 
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LA  PSALMARO 

(m  la  Biblio.} 


AnUŭparolo  de  la  tradakinto. 

Jam  (inttut  lo)igc  ini  Intcncis  haj  proniesis  tradulii  la  Psalmaron; 
nun,  suh  la  n/lao  di'  hi  deziroj,  /,utjii  mi  <ihdis  helkajn  fojojn  dum 
Itt  Kembriija  hiai/rrso^  mi  drcidis  komrnri  la  traduhadon .  La  per- 
sonoj  relii/iaj  rolu  pardoni  min,  hr  uii  —  nr  pastro  kaj  nr  spn  ialisto 
en  afrroj  r'lii/iaj  —  cnlrrpreais  fari  la  traduhon  de  rrrho  relifjia; 
sed  uii  poras  min  senhulpigi  pcr  tio,  he  vii  tradukns  la  Psaimaron  ue 
kiel  verkon  religian,  sed  kiel  gravcgan  verkon  de  la  homaraUicvaluro. 
Por  celoj  pure  religiaj  ebte  pli  aŭ  malpli  frue  aperos  alia  traduku^ 
farila  de  ehleziuloj-spfrioUstnj.  6ed  »e  ia  komitalo^  elektita  en  In 
Biblia  sekcio  de  la  Krmhrifia  kongre^o,  trovos,  ke  mia  iraduko  ne 
enhavas  gravajn  erarojn,  liam  mia  traduko  korektiia  laŭ  la  montroj 
de  la  Biblia  «e^cto,  povot  kompreneble  servi  ankaŭ  por  eeloĵ  pure 
religiaj, 

Mi  farat  la  tradukon  kiel  eble  plej  sorge^  havante  antaŭ  miaj  okuloĵ 
krom  la  hebrea  originalo  ankaŭ-kelkaĵn  naciaĵn  tifidukoĵn,  Mi  antaŭ' 
vidat,  ke  kelkaj  legantoĵ  plendot,  ke  muUaĵn  lokojn  en  mia  traduko 
de  la  Ptatmoj  Hi  ne  komprenat,  Tial  mi  atentigas  ilin^  Ae,  se  ili  votat 
legi  ion  «  tre  faeile  komprenebhn  »,  ili  ne  legu  la  Psalmojn.  Mi  donas 
nur  tradukon,  ted  ne  komentarion^  kaj  mi  ne  povat  permesi  al  mi 
arbitre  ŝanĝi  la  tekston. 

L.  L.  ZAMSNaOK. 

PSALMO  L 

1.  —  Feliĉa  estas  la  homo,  kiu  ne  iras  laŭ  konsilo  de  malpiuloj, 
nck  slaras  sur  vojo  de  pekuloj,  nek  sidas  en  kunsido  de  blasfem- 

anloj, 

2.  —  sed  li  nur^avas  deziron  por  la  leĝo  de  Dio,  kaj  pri  Lia 
leĝo  li  p(>n<^as  lage  kaj  nokle. 

LA  HEVLO.  n**  10.  1  1 
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3.  —  Kaj  li  cslos  kiel  arbo,  plantila  apiul  akvaj  lorontoj,  tionanla 
sian  Irnkton  cn  sia  lenipo,  kaj  kics  tulio  nc  volkas;  kaj  cn  Oio,  kion 
]i  faras,  li  siik<  ("-os. 

h.  —  Nc  licl  cslas  la  niulpiuloj,  se<l  ili  esUb  kiei  grea>culuuiajo, 
kiuu  dislilovas  la  vcnlo. 

5.  —  Tial  ne  slaros  forlike  la  malpiuloj  ĉe  la  juĝo  kaj  la  pokuloj 
en  socielo  dc  pinloj  : 

6.  —  ĉar  Dio  konas  la  vojou  dc  piuloj  kaj  la  vojo  de  malpiuloj 
pcreos.  , 

» 

PSALMO  11. 

1.  —  Kial  tnninllas  popoloj.  kaj  Lrcntoj  pripcnsas  vanajon? 
^l.  —  Lcvit^as  rciroj  dc  la  lcro,  kaj  cnunentuloj  konsiliĝas  kunc 
kontraŭ  Dio  kaj  konlraŭ  Lin  sanktolcilo  : 

3.  —  «  Ni  dis^iru  iiiuju  ligiloju,  kaj  ui  deĵctu  dc  ni  iiiaju  ŝour- 
ojn!  » 

4.  —  La  loĝanta  en  la  ĉielo  ridos,  Diu  tnokos  ilin. 

V).  —  Tiam  Li  parolos  al  ili  en  sia  kolero,  liaj  per  Sia  furiozo  Li 
ilin  ckiimigos  : 

6.  —  «  Mi  starigis  ja  Mian  reĝoD  super  Ciono,  Mia  sankla 
monto.  » 

7.  —  Mi  raporlos  pri  la  decido  ':  Dio  diris  al  mi :  «  vi  estas  Mia 
filo,  hodiaŭ  Mi  vin  naskis. 

8.  —  Petu  Min,*  kaj  Mi  donos  al  iri  popolojn  por  heredo  kaj  por 
posedo  limojn  de  tero. 

9.  Vi  disbatos  ilin  per  fera  sceptro,  kiel  potan  vazon  vi  ilin 
dispecigos.^» 

10.  —  Kaj  nun,  rcĝoj,  pruticnlij^n ;  instrui^u,  juĝistoj  de  Ia  lero! 

11.  —  Servu  al  Dio  knn  iinio,  kaj  ^oju  kun  Irenio. 

12.  —  Kisn  la  filon,  kr  l.i  nc  kolcrn.  kaj  vi  nc  pcrcn  snr  la  vojo, 
Car  baldau  ckbruios  Liu  koiero.  Feliĉaj  cslas  ĉiuj,  kiuj  lidas  Lin. 

PSALMU  ilL 

1.  —  Psalmo  de  Davido^  kiam  U  forkuris  de  na  filo  Absalomo. 
%  —  Dio,  kiel  multaj  estas  miaj  premantoj  iflultaj  levig^is  kon- 
traŭ  mil 
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3.  —  Multaj  diras  pri  mia  animo  :  ne  ekzistas  por  ĝi  savodeDio. 

—  Scla. « 

4.  —  Sed  Vi,  Dio,  estas  ŝildo  por  mi,  mia  honoro  kaj  levanto  de 
mia  kapo. 

?i.  —  Por  mia  voĉo  mi  vokas  al  Dio,  kaj  Li  iespoii»ia>  al  mi  dc 
Sia  sfuikla  iiionlo.  —  Sola. 

6.  —  Mi  kubiĝas  kaj  endormiĝas,  kaj  mi  vekiĝas,  ĉar  Dio  min 
sublenas. 

7.  Mi  lu'  timas  imillnjii  iiiilojii  da  liomoj,  kiiij  oslas  rirkaŭ  mi. 

8.  —  LovijVu,  Dio,  hclpu  min,  mia  Sinjoro,  oar  \"i  IVapis  al  ĉiuj 
miaj  malamikoj  la  vangojn,  la  denloĴD  de  la  malpiuloj  Vi  rrakasls. 

9.  —  Ĉe  Dio  estas  la  tielpo;  super  Via  popolo  estas  Via  beno. 

—  Scla. 

# 

PSALiMU  iV. 

1.  — At  In  ĥnrrstro.  Por  knrdaj  imlrtimontnj.  Psnlmo  dr  Dnridn. 

2.  —  Ki;iiii  mi  vokas,  resjioiHlii  al  mi.  jiislji  inia  i^ii  premo 
\  i  liherif^Ms  min.  —  korfavoni  min  kaj  ariskultu  iniaii  jirriiion. 

3.  —  lloinidoj.  j^is  kiain  inia  lionoio  eslos  inallionorala? ĝis  kiam 
vi  amos  vanlajon  kaj  relos  malvcron?  Scla. 

4.  —  S<-in  <lo,  ke  Dio  aparligis  piulon  por  Si;  Dio  aŭdas,  kiam 
mi  vokas  al  Li. 

5.  —  1Vemu  kflj  ne  pekn :  meditu  en  viaj  koroj,  sur  viaj  kuŝejoj, 
kaj  eslu  fortikanimaj.  —  Sela. 

6.  —  Ofonlonu  oferojn  [uajn,  kaj  ndiiDion, 

7.  —  Multaj  diras  :  kiu  montros  al  ni  l>onon?  direktu  sur  nin  la 
lumon  de  Via  vizaĝo,  ho  Oio ! 

8.  —  Vi  metis  ĝojon  cn  mian  koron,  dum  ilia  greno  kaj  vino  pli- 
multiĝis. 

9.  —  Pace  mi  kudiĝas  kaj  tuj  endormiĝas,  Ĉar  Vi  sola,  ho  Dio, 
loĝigas  min  en  sendanĝereco. 

1.  Skribinle  al  D'"  Zamenlior  pur  «leinundi  {tri  sciigoj  koncernanlaj  la  tiebri  ajn 
vorlojn  ne  Iradukitajn  en  la  Psuhnnro,  de  li  iii  ricevis  liun  resfHmdon  :  -  Porla 
Psalmoj  mi  povas  diri  al  vi  la  sekvanlajn  klarigojn  :  la  vorloj  esla;;  spccialaj 
tiulemp^j  mu/ikaj  csprimoj.  kies  prcci/.a  senco  al  mi  nun  nc  eslas  konala.  - 
Tamcn  por  sriipi  nl  ni.ij  lcuantaj  la  div.  isajn  «icnrojii  df  tinj  o>.primoj.  iii 
esploris  la  ekzcgczajn  Luksikonojn,  kaj  por  ciu  liubrea  vorlo  ni  donos  la  diversajn 
aeneatin  de  la  ekzegezisloj.  Tiem  oni  komprenos,  kial  D"*  Zamenhor  ne  povis  tra> 
duki  ti^n  vortojn. 

Selah  signifas  silento  dum  la  kantado.  L^ŭ  aiiaj  ĝi  siKnifas  ankoraii  ŝango  de 
nuna  tono  en  tono  melsania.  RelkaJ  ankad  dira;»,  ke  ĝi  ^ignifas  plilaŭiigon  de 
la  voĉoj  dam  la  kantado.  —  N.  d.  I.  R. 
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PSALMO  V. 

1.  —  i4/  la  ĥovpstio.  Por  hlovuj  nislniinentoj .  Psalmo  de  Dnvtda^ 

2.  —  Miajn  vodojn  aŭskullu,  ho  Dio,  trn|HMicli  u  miajn  ponsojn. 

3.  —  Aŭdu  la  voĉon  de  mia  krio,  mia  rcĝo  kaj  Dio,  ĉar  al  Vi, 

Dio,  mi  preĝos. 

4.  —  Dio,  matene  Vi  aŭdas  mian  vofion,  malene  mi  stanĝas  anLau 

Vi  kaj  mi  atendas. 

5.  —  Ĉar  Vi  ne  eslas  tia  Dio,  kiu  amas  malpiajon;  malbonulo 

ne  teniĝos  6e  Vi. 

6.  —  Fanfaronistoj  ne  staros  antoŭ  Vi;  Vi  malamas  ĉiujn,  kiuj 

faras  malbonon. 

7.  —  Vi  pereigas  tiujn,  kiuj  paroias  malveron;  sangavidan  kaj 

malican  Dio  abomenas. 

8.  —  Kaj  mi,  pro  Via  granda  favoro,  eniros  en  Vian  domon,  mi 
klinifros  en  Via  sankta  templo  kun  respektego  al  Vi. 

9.  —  Dio,  gvidu  min  laŭ  Via  justcco,  pro  miaj  malamikoj 

ebonijj^u  anlaŭ  mi  Vian  vojou. 

10.  _  r.ar  no  ok/istas  vero  en  ilia  buSo,  en  ilia  int«mo  estas 
malraslo,  maltcrniila  tombo  cslas  ilia  gorĝo,  per  sia  lango  ili  hi- 
pokrilas. 

11.  _  Monlru  ilian  kulpon,  iJi.).  ko  ili  falu  per  siaj  intcncoj :  pro 
iliaj  mullaj  krimoj  ĵolu  ilin  malsupren,  oar  ili  ribelis  kontraŭ  Vi. 

12.  —  Kaj  ekĵVojos  riuj,  kiuj  lidas  Vin  ;  ili  otorno  oslos  kaj 
Vi  ilin  favoros;  kaj  Iriumfos  pri  Vi  tiuj,  kiuj  amas  Vian  nomon. 

13.  —  Car  Vi,  Dio,  benas  piulon;  kiel  per  ŝildo  Vi  ĉirkaudefendas 
Hn  per  favoro. 

PSALMO  VI. 

i.  Allŭ  ĥore$tro,  Por  kordaj  instrumentoj,  por  okkorda,  Psalmo 
•  de  Davido, 

2  —  Dio,  ne  en  Via  kolero  montru  miajn  kulpojn,  kaj  ne  cn  Via 

furiozo  punu  min. 
3.  —  Korfavoru  min,  Dio,  ĉar  mi  senfortiĝis;  ho,  sanigu  min, 

Dio,  ĉar  eklremis  roiaj  ostoj, 
1.  _  Kaj  mia  animo  forte  ektremis;  kaj  Vi,  Dio,  gis  kiam? 
5  _  Hrtin  nu  Vin,  Dio,  savu  mian  animon,  helpu  min  pro  Via 

favorkorcco. 
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6.  —  ĉar  en  la  morto  ne  ekzistas  memoro  pri  Vi ;  sub  la  tero,  kiu 
gloros  Vin  ? 

7.  —  Mi  laci(^is  de  mia  ĝemado,  6iun  nokton  mi  priverdas  mian 
liton,  per  miaj  larmoj  mi  malsekigas  mian  kiidejon. 

8.  —  Sekiĝis  de  malĝojo  mia  vizaĝo,  maljuniĝis  de  6iuj  miaj 
premantoj. 

9.  »  Foriĝu  de  mi,  ĉiuj,  kiuj  faras  malbonon,  ĉar  aŭdis  Dio  la 
voĉon  de  min  ploro. 

10.  —  Andis  I)io  inian  jM-ton.  Dio  akceplos  mian  prepfon. 

H.  —  Honligitai  kaj  tro  lcrnrilaj  eslos  ĉiuj  raiaj  malamikoj,  ili 
forturniĝos  kaj  luj  c^tos  liODligilaj. 

PSALMO  VII. 

I.  —  Senkulĵjiĵo  de  JJavido^  kiun  li  kantis  al  Dio  pri  flui  la  lien- 

j(ini(rnido. 

2.  —  Sinjoro,  mia  Dio,  V  in  mi  Udas;  helpu  min  konlraŭ  ĉiuj 
miaj  pcrsckutantoj  kaj  savu  min, 

3.  —  por  ke  oni  ne  elSiru,  kiel  leono,  mian  animon;  oni  lurmentr 
as,  kaj  neniu  savas. 

4.  —  Sinjoro,  mia  Dio!  se  mi  tion  ĉi  faris,  se  ekzistas  maljust- 
eco  en  miaj  manoj, 

5.  —  se  al  mia  amiko  mi  pagis  per  malbono  kaj  mi  difektis 
tiun,  kiu  premls  min  senkulpc  : 

6.  —  Uam  malamiko  persekutu  mian  animon,  li  atingu  kaj  en- 
premu  mlan  vivon  en  la  teroo,  kaj  mian  honoron  li  metu  en  la 
polvon.  —  Sela. 

7.  —  StariĝUi  Dio,  en  Via  kolero,  leviĝu  super  la  furiozon  de 
miaj  premantoj,  kaj  vekiĝu  por  mi,  Vi,  kiu  ordonis  fari  juĝon. 

8.  —  Kaj  amaso  da  i^opoloj  vin  ĉirkaŭos,  kaj  super  ili  reiru 
supren. 

9.  —  Dio  juĝas  popolojn.  Juĝu  min,  Dio,  laŭ  mia  justeco,  kaj 
laŭ  mia  pieco. 

10.  —  F-^inipru  la  nialltonero  de  nialpiuloj,  kaj  Vi  subtenu  jusl- 
ulon,  Vi,  kiu  esploras  koroju  kaj  iiiternnĵojn,  justa  Dio! 

H.  —  Mia  Sildo  estas  ĉe  l)io,  kiu  l)el|>;i<  |>iajn  korojn. 

12.  —  Dio  estas  jup:anto  jusla  kaj  Dio  uiin.icanta  ĉiuta^e. 

13.  —  Se  oni  ne  reĝustiĝas,  Li  akrigas  Sian  glavon,  streĉas  Sian 
pafarkon  kaj  direktas  ĝin. 
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14.  —  kaj  Li  pretigas  por  ĝi  morligilojn,  Su^n  sagojn  li  faras 
*  bruligaj. 

18.  —  Jen  liu  gravediĝis  malbonon,  portis  en  si  maiicon  kaj 
naskis  mensogon. 

16«  —  U  fosis  kavon  kaj  profandigis  ĝin,  kaj  U  falis  en  la  kavon, 
kiun  li  pretigis. 

17.  —  Lia  malico  refalos  sur  lian  kapon,  kaj  sur  lian  verlon  fak>s 
iia  krimo.  ' 

18.  —  Mi  gloros  Dion  pro  Lia  justeoo  kaj  kantos  la  nomon  de 
Dio  la  Plej  alla. 

PSALMO  VIU. 

\.  —  Al  In  fiut  <'sti  (>.  Por  In  insl riniinito  «  (fitito^  ».  P.talino  di'  Ddvido. 

2.  —  iiia  Siiijoro,  kid  majcsla  ostas  Via  norao  sur  la  tula 
lcro  I  Vi  levis  \'iaii  ^loroii  -ii|>('r  la  rielon. 

'A.  —  IVr  la  l)iiŝ(>  (le  jimaj  iiilanoj  kaj  suĉinfanoj  Vi  fontlLs  al  \  i 
potcDcoa  koatraŭ  Viaj  malamikoj,  por  eksteraii  malamikoa  kaj 
ven^cmiilon. 

\.  —  Kiam  mi  rigardas  V^ian  ĉiclon,  la  faron  de  Viaj  fingroj, 
ia  lunon  kaj  la  stelojn,  kinjn  Vi  esligis  : 

5.  —  kio  estas  homo,  ke  Vi  lin  memorasf  luo  estas  homido,  ke 
Vi  pensas  pri  li  ? 

6.  —  Vi  malalligis  lin  malmuUc  anlaO  Dio,  per  honoro  kaj  bel- 
eco  Vi  lin  kronis. 

7.  —  Vi  faris  lin  reganto  super  la  faritaĵoj  de  Vlaj  manoj^  ĉi<m 
Vi^metis  sub  liajn  piedojn, 

8.  — dafojn  kaj  bovojn  (Ĵiujn  kaj  ankatt  lasovaĝajn  beslojn, 

9.  —  la  birdojn  de  la  ĉielo  kaj  la  liŝuja  de  la  maro,  Ĉion,  kio  iras 
la  vojojn  de  la  maroj. 

10.  —  Dio,  nia  SinjorOf  kiel  majcsla  cslas  Via  nomo  sur  la  luta 
lero ! 

PSALMO  IX. 

1.  —  Al  la  horestro.  Por  «  mut-iabeno*  y>.  Ptalmo  de  Davido, 

2.  —  Mi  gloros  Vin,  Dio,  per  mia  tuta  koro,  mi  rakontos  ĉiujn 
Viajn  mirindaĵojn. 

1.  llafff/ilil/i  vcrŝ{ĝne  speco  de  harpo.  Aliaj  ankaŭ  «liras  :  lioro  konsislanla  el 
ririnoj  dc  la  urbo  Gelh.  —  N.  d.  la  R. 

2.  Muffi-I.nfif<r„  :  c])],'  |,i  inslrumfnto  nebalf  nabal.  nnf>lr.  sptOO  liato.  Kelkaj 
opiiiias,  ke  ĝi  estas  la  nomo  de  muz.ika  toDO.  —  N.  d.  1.  U. 


Digitized  by 


LA  P8AUIAR0  167 

3.  —  Mi  ĝojos  kaj  Iriumfos  pro  Vi,  mi  kautos  Vian  nomon,  Vi 
Plejalta, 

4.  —  kinin  uiiaj  maiamikoj  turniĝos  malanlaŭen,  lalos  kaj  pe- 
reos  anlaŭ  \  i. 

5.  —  C.ir  Vi  faris  por  mi  ju<3:on  kaj  plenumon  de  lcĝo,  Vi  sidiĝis 
sur  ia  Irono,  Vi  jusla  juĝanlo. 

6.  —  Vi  indignis  kontraŭ  In  popoloj,  Vi  pereigis  malpiulojn, ilian 
nomon  Vi  ekslcrniis  por  ĉiara  kaj  eterne. 

7.  —  La  malamikoj  malaperis,  ruiniĝis  por  ĉiam;  iliajn  urbojn 
Vi  renversis,  la  memoro  pri  ili  pereis  kune  kun  ili. 

8.  —  Sed  Dio  restas  eteme,  Li  pretigis  sian  tronon  por  juĝo. 

9.  —  Kaj  Li  juĝos  la  mondon  kun  justeco,  Li  plenumos  leĝojn 
inter  la  popokj  kun  senpartieco. 

10.  —  Kaj  Dio  estos  riruĝo  por  la  prcmato,  rifuĝo  en  la  tempo 
de  mizero. 

11.  —  Kaj  espcros  al  Vi  tiuj,  kiuĵ  koiias  Vian  nomon,  ĉar  Vi  ne 
forlasas  tiujn,  kiuj  serĉas  Vin,  Dio. 

19.  —  Knntu  al  Dio,  kiu  loĝas  sur  Ciono,  rakonlu  inter  la  po- 

poloj  Liajri  laiojii. 

13.  —  ĉar  vonCranl»'  [Mtr  la  saugo,  Li  mcmoras  pri  ili,  Li  ne  for- 
^esas  ia  kriou  de  inairi-liĉiiloj. 

\\.  —  Eslu  lavora  ai  rai,  iJio,  vidu,  kion  mi  snreras  dc  miaj 
malamikoj,  \'i.  kiu  siipronlovas  niin  ol  la  portlo^oj  «lc  la  niorlo. 

ir».  —  por  ke  mi  rakontu  Vian  lulan  fjloron  ca  la  pordcgoj  de 
la  filino  do  C.iono  kaj  mi  ĝoju  pro  Via  h<^lpo. 

16.  —  Eni<ĵ:is  la  popoloj  cn  la  kavon,  kiun  ili  elfosis;  en  la  relon, 
kiun  ili  melis,  enkaptiĝis  ilia  piodo. 

17.  —  Oni  ekkonas  Dion  laŭ  la  juĝo,  kiun  Li  faris;  per  la  faroj 
de  siaj  manoj  estas  kaptita  la  malpiulo.  —  Higajon  *.  Sela. 

18.  —  La  malbonuloj  reiru  en  la  inferon,  ĉfbj  popoloj,  kiuj 
forgesas  Dion. 

19.  —  ĉar  ne  por  ĉiam  malriĉulo  estos  forgesita,  kaj  1a  espero 
de  mizeruloj  ne  pereos  por  eteme. 

20.  —  Leviĝu,  Dio,  ke  homoj  ne  tro  fortiĝu,  la  popoloj  estu 
jnĝalaj  antaŭ  Via  vizaĝo. 

21.  —  Metu,  Dio,  timon  sur  ilin,  la  popoloj  sciu,  ke  ili  estas 
homoj.  —  Sela. 

1.  Higgajoii.  Oni  ne  kon!»enta!>  pri  la  senco  de  liu  vorlo.  Unuj  komprcnas,  ke 
tignitaa  •  inedilado    aH^j  milda  ludado  de  la  iostrumeoloj.  —  N*  d.  I.  R. 
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PSALMO  X. 

1.  —  Kial,  ho  Dio,  Vi  slaras ^  malpFoksime,  Vi  icaŝas  Vin  en 
la  tempo  de  la  mizero? 

2.  —  Pro  la  malhumileco  de  malbonulo  suferas  mairiĉulo;  ĉi  tiu 
kaptiĝas  per  artifikoj,  luujn  tiu  elpensis. 

3.  —  ĉar  roalbonuio  fanfaronas  pri  la  kapricoj  de  sia  aniroo« 
aprobas  rabanton,  mal&atas  Dion. 

4.  —  Malpiulo  en  sia  malhumileco  ne  esploras;  en  Ciuj  liaj 
pensoj  Dio  ne  ekzistas. 

5.  —  Li  ĉiam  iras  forte  laii  siaj  vojoj;  Viaj  juĝoj  cstas  tro  alte 
super  li;  ĉiujn  siajn  malamikojn  li  forspitas. 

G.  —  Li  diris  on  sia  koro  :  mi  no  ŝauceliĝos,  de  generacio  al 
gcncrario  noniani  csl<)«;  al  nii  nialhonc. 

7.  —  Lia  lni><>  ('sl;is  j)lt'na  «lc  insullo,  trompo  kaj  malico,  sub  lia 
lan^o  cslas  sufiMMgo  kaj  inalvcio. 

8.  —  lnsi<l<'  ji  sidas  on  la  korloj,  kaŝile  li  moriigas  seukulpulon, 
liaj  okuloj  spionas  mn]ri<  iiloii. 

0.  —  Li  siilas  insidc  cn  kaŝita  loko,  kicl  toono  on  la  kavorno:  li 
insidas,  por  kapti  malriĉulon,  kaj  ii  kaptas  malriĉulonj  liranLe  iin 
cn  sian  rcton. 

10.  —  Li  insidas,  alprcmiĝas,  kaj  la  malridulo  falas  en  liiĝn 
fortajn  unp^egojn. 

11.  —  Li  diras  en  sia  koro  :  Dio  forgesis,  Li  kovris  sian  vizaĝ^ 
on,  Li  neniam  vidos. 

12.  ^  Leviĝu,  ho,  Sinjoro;  Dio,  levuVian  manon,  ne  forgesu 
mizerulojn. 

13.  —  Por  kio  malpiulo  malSalas  Dion  kaj  diras  en  sia  koro,  ke 
Vi  ne  postulos  respondon  ? 

-  14.  —  Vi  vida»ja,  ĉar  mizerojn  kaj  suferojn  Vi  rigardas,  por  re- 
doni  laŭ  Via  forto.  Al  Vi  fordonas  sin  malriĉulo,  por  orfo  Vi  estas 

helpanlo. 

15.  —  Hompii  la  brakon  dc  inal[)inlo  kaj  malbonulo,  por  kc  eĉ 
serĉanlc  lian  inalhoiioii,  oni  i;in  nc  Irovu. 

i('>.  —  Dio  estas  reĝo  por  cLernc  kaj  ĉiam,  pcreos  ia  iUoiisloj  dc 
lia  tcro. 

17.  --  Dcziron  do  hnniiluloj  Vi  aŭdas,  Dio,  Vi  forligas  iiiao 
koron,  Vi  atenligas  V'ian  orclon, 

18.  —  ]U)r  doni  juĝon  al  orio  kaj  premato,  por  ke  oni  ĉeau  peli 
homon  de  la  tero. 
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PSALMO 

1.  —  Al  la  ĥoreslro.  ĴDe  Damdo,  Dion  mi  fidas.  Kial  vi  diras  al 
mia  animo  :  flugu  kiel  birdo  sur  vian  monton  ? 

2.  —  ĉar  jen  la  malbonuloj  atreĉis  pafarkon,  almetis  sagon  sian 
al  la  tendeno,  por  i^ifi  en  mallumo  kontrafl  la  honestajn  korojn, 

3.  —  Car  la  fundameDlojn  ili  dctruis,  —  kion  povas  fari  la  just- 
ulo? 

4.  —  Dio  eslas  en  Sia  saiikla  It  niplo:  la  Irono  de  Dio  ei^las  en  la 
ĉielo;  Liaj  okuloj  vidas,  Liaj  pnlpohroj  osploras  la  lioniidojii. 

0.  —  Dio  provas  jusLuion,  sed  nialpiulou  kaj  perlorLefUulon  Lia 
animo  nialamns. 

6.  —  Sur  la  inalpiulojn  Li  pluvigos  bnilanlajn  karbojn,  fajrou 
kaj  sulfuron;  bruia  vento  estos  kaliko,  deslinita  por  ili. 

7.  —  ĉar  Dio  estas  justa,  Li  amas  justecon ;  piulo  vidos  Lian 
vizaĝon. 

PSALMO  XIL 

1.  —  Al  la  ĥorestro.  Por  okkorda  instrumento,  Psalmo  dc  Davido. 

2.  —  Hel[)u,  ho  Dio,  ĉar  malaperis  piuloj  kaj  maloftiĝis  iideluloj 
inter  la  hoinidoj. 

3.  —  Malveron  iii  parolas  unuj  al  aliaj,  vortojn  flatajn  el  koro  - 
hipokrita. 

4.  —  Dio  ekstermu  Ĉiun  flatan  budon  kaj  langon  fanfaronantan^ 

5.  —  iiujn,  kiuj  diras  :  per  nia  lango  ni  venkos,  nia  buSo  estas 
kun  ni ;  kiu  estas  sinjoro  super  ni?  ' 

6.  —  Car  prematoj  estas  ruinigataj  kaj  malfeliĉuloj  ĝemas,  tial 
nun  Mi  Min  levos,  diras  Dio,  Mi  donos  helpon  al  tiuj,  kiuj  sopiras 
pri  ĝi. 

7.  —  La  paroloj  de  Dio  esias  paroloj  puraj,  arĝento,  purigita  en< 
iera  fandujo  kaj  sepfoje  refandita. 

8.  — Vi,  Dio,  konservos  ilinf  Vi  gardos  nin  kontraŭ  liu  gencracio 
por  elcrne. 

9.  —  Ĉirkaŭe  ajicras  multe  da  maipiuloj,  kiam  nialnobleco  alt- 
iĝas  inter  la  liomidoj. 

PSALMO  XIIL 

1.  <—  Al  la  horestro.  Psalmo  de  Davido. 

2.  —  Ĝis  kiam,  ho  Dio,  Vi  tute  forgesos  pri  mi?  ĝis  kiam  Vi 
kafiosVian  vizaĝon  antaŭmi? 
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3.  —  ĉis  kiam  mi  havos  zorgojn  en  mia  animo  kaj  sopirojn  en 
mia  koro  ĉiutago?  (fis  kiam  mia  malamiko  estos  supre  super  mi? 

4.  —  Rigardu  kaj  aŭdu  mtnf  Sinjoro,  mia  Dio,  lumigu  roiajn 
okulojn,  ke  mi  ne  ekdormu  per  morto. 

5.  —  Ke  ne  diru  mia  malamiko :  mi  lin  venkis;  ke  ne  ĝoju  miaj 
premantoj,  se  mi  falos. 

6.  —  Kaj  mi  esperas  al  Via  favorkoreco,  mia  koro  ĝojas  pro  Via 
hclpo ;  mi  kantos  al  Dio,  ĉar  Li.faris  al  mi  bonon. 

PSALMO  XIV. 

1.  —  Alla  ĥorettro,  De  Ihmdo.  La  sensaĝulo  diris  en  sia  koro  : 

Dio  nc  ekzistas.  Ili  sentaŭgiĝis,  ili  fari^is  abomenindaj  pro  siaj 

laroj,  ok/.i^las  neniu,  kiu  faras  bonon. 

i.  —  Dio  ckrijrardis  cl  la  (lir^lo  al  la  lioniidoj,  por  vitli,  ĉu 
ck/.islas  prudcnl ulo,  kiu  sorĉas  Dion. 

—  CAu']  devojij^is,  ('iuj  mulĉasliĝis ;  ekzisias  neuiu,  faraula 
bouou,  ne  ckzistas  cO  unu. 

4.  —  (lu  ne  nrudcnlii^^os  ĉiuj,  kiuj  laras  niall)onon.  kiuj  mans^as 
mian  popolon,  kicl  oni  mautcas  panon,  kaj  al  Dio  ili  sin  ne  turnas  ? 

5.  —  Tie  ili  forte  ektimis,  ĉar  Dio  estas  en  la  generacio  de  la 
justuloj. 

6.  —  Vi  inalhonoris  la  konsilon  de  malriĉulo,  scd  Dio  lin  tavoras. 

7.  —  Kiu  donos  ei  Ciono  helpon  al  Izraek>?  Kiam  Dio  revenigos 
sian  malliberigitan  popoldo,  tiam  ekĝojos  Ĵakobo  kaj  Izraelo  gaj- 
igos. 

.PSALMO  XV. 

1.  —  Ptalmo  de  Davido.  Dio,  kiu  povas  loĝi  en  Via  tendo  ?  kiu 
povas  restadi  sur  Via  sankta  monto  ?' 

t.  —  Tiu,  kiu  vivas  honcsle,  agas  jusle  kaj  parolas  veron  el  sia 

koro ; 

3.  —  kiii  nc  kaluiiiiiias  pcr  sia  lani^nj.  ne  laras  malbonon  al  sia 
kuiiuio  kaj  U(*  j(Mas  nialhonoroii  sur  siaii  jiroksiiuulon 

4.  —  kiu  ahoiuriias  lualuohlulon  kaj  cslimas  la  rcsp<»ktantojn 
de  Dio,  kiii  lari^  jurou  lualprolile  por  si  kaj  iĵ^iu  nc  rompas  ; 

—  kiu  siau  monon  nc  donas  |)roccnlc!^<'  kaj  suha<;elajn  donac- 
oju  kouLraŭ  scDkuIpulo  nc  akceptas.  Kiu  liel  agas,  neniam  faios. 
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PSAUIO  XVI. 

1.  —  Mi/.lamo  '  ili'  Ih.irido.  (l.inlu  iniii,  Dio,  rar  nii  <'sporas  al  V^i. 

2.  —  Mi  diris  ui  Dio  :  Vi  esLas  mia  binjoro,  mi  nc  iiavas  aiian 
boDOn  kroin  Vi. 

3.  —  Al  la  saiiktuloj,  kiuj  estas  sur  la  lcrOf  kaj  al  la  majesLuloj 
iras  mia  tula  (it^ziro. 

4.  —  Multiĝos  la  malĝojoj  do  iiuj,  kiuj  sckvis  alian;  mi  ne 
Tcrŝ(is  iliajn  sangajn  oferverŝojn  kaj  ne  metos  iliajn  nomojn  en 
mian  budon. 

5.  —  Dio  estas  mia  sorta  parto  kaj  kaliko,  Vi  subtenas  mian 
sorton.  V 

6.  —  Lolo  agrabla  trafis  min,  ĉarma  estas  roia  heredo. 

7.  —  Mi  gloras  Oion,  kiu  konsilas  rain;  eĉ  en  la  nokto  instruas 
min  mia  intemajo. 

8.  —  ĉiam  mi  vidas  Dion  antaŭ  mi;  Li  estas  (Se  mia  dekstra 
mano,  mi  ne  falos. 

9.  —  Tial  ĝojas  mia  koro,  raviĝas  mia  animo,  c6  mia  karno 
ripozas  senzorf?e. 

18.  —  (.ar  Vi  nc  lasos  mian  aniiuou  al  la  inrcro,  \  i  ne  [htuicsos, 
ke  Via  s.iiikhilo  rorputru. 

11.  —  \'i  koniLTos  al  ini  hi  vojon  df  la  vivo,  mullc  da  ĝojoj  eslas 
anlaŭ  Vi,  ĉarmoj  eslas  cn  Via  dckslra  mano  eLcrne.  ' 

PSALMO  \V11. 

1.  —  Pn^iĵo  di'  iJavido.  Aŭdu,  jusLa  Uio,  alentu  mian  krion, 
donu  orelon  al  mia  preĝo  el  ne  malsincVra  buŝo. 

2.  —  De  Vi  venos  mia  juĝo,  Viaj  okuioj  rigardos  ia  veremecon. 
3*  —  Vi  esplorn<  mian  koron,  ekzamonas  ĝin  en  la  noklo,  Ira- 

lavas  miii,  kaj  Vi  Lrovas  nenion,  kion  mi  intencus,  sed  kio  ne  volus 
eliri  el  mia  buŝo. 

4.  —  Pri  homaj  faroj,  .konforme  al  la  vortoj  el  Via  buSo,  mi 
gardis  min  de  vojoj  kontraŭleĝaj. 

1.  Miktam  baras  la  sencon  de  -  gravuriU  sar  kolono  per  oraj  literoj  •.  Tio 

povus  ^ifiiifl  -  !iol.'u'a  k.uilo  -  inil.i  i'sti  ort'graviirit.i.  (ii  havas  ankan  seooon 
de  mislcru,  l.  e.  kuiilo,  kics  sencon  uni  ne  puvas  kutnpreni.  —  N.  d.  I.  A. 
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r>.  —  Fiksii  niin  jii  pieUojn  al  Viaj  picdaj  poslsignoj,  por  ke  miaj 
paŝoj  nc  ŝan<  <'li|;ni. 

6  —  Mi  vokas  al  Vi,  ĉar  \  i  respondos  al  nai,  Dio;  kiinu  al  mi 
Vian  orelon  kaj  aŭdu  mian  parolon. 

7.  —  Monlru  Vian  mirin(l;ni  favorkorecon,  Vi,  kiu  per  Via 
dekstra  mano  liolpas  la  lidanlojn  konlraŭ  la  aUikantoj. 

8.  —  (Ĵardu  min  kiel  la  globon  de  la  okulo,  per  la  ombro  de  Viaj 
flugiloj  kadu  min 

9.  —  de  la  malbonuloj,  kiaj  atakas  miD,  de  la  malbonuloj,  kiuj 
ĉirkaŭe  insidas  kontrafi  mia  animo. 

10.  —  Sian  koron  ili  ferrais,  per  sia  budo  ili  parolas  fiere. 

11.  —  Kien  ni  iras,  ili  nin  Ĉirkaŭas,  siajn.  okulojn  ili  direktas, 
por  ĵeti  nin  sur  la  teron. 

12.  —  Ili  similas  leonon,  kiu  avidas  akiron,  kaj  leonidon,  kiu 
sidas  en  kaŝita  loko. 

13.  —  Lcvi^u  Dio,  antailvcnu  kaj  rcnversu  lin,  savu  mian  anim- 
on  konlraŭ  la  malhomilo  por  \'ia  ^^lavo, 

14.  —  konlr.iŭ  la  honiuj,  iio  Dio,  per  Via  niano,  kontraŭ  ia 
homoj  de  lin  ĉi  mondo,  kinj  havas  si<in  parlon  en  la  nuna  vivo. 
kaj  kies  vcntron  Vi  plenit;is  per  Viaj  fre/oroj,  ke  iliaj  liloj  eslos 
salaj  kaj  ili  lasos  resfajon  por  siaj  infanoj. 

15.  —  Kaj  mi  en  pieco  rigardos  Viau  vizaĝon,  veliiĝanle  mi  sat- 
iĝos  pcr  Via  bildo. 

EI  la  originalo  tradukis 
(Daŭrigoia,)  Lazaro  Ludoviko  ZaiienhoP{ 


SOLECO 


«  Amo,  Amo,  Amo,  »  li  skribis  per  la  monlra  fingro  siir  la 
nebulo  dc  1'  vilro;  kaj  sub  ĉiu  litero  elfluis  guto,  kiu  glitis  kiel 
larmo,  ĝis  la  kadro. 

Kaj  mil  ideoj  trairis  lian  cerbon  kvazaŭ  sonĝo!...  Amol...  Lipoj 
malsekaj  kaj  sangbatantaj,  brustoj  Svelantaj  pro  ridoj,  bluaj  oknloj 
karese  rigardantaj,  rozkoloraj  estontaĵoj,  estantaĵoj  vaporaj  kaj 
malpezaj  kiel  najtingalaj  kantoj!...  Amol...  Mano  eliranta  tra  la 
domoj  de  1'  rozujoj  ombrigan  taj  vian  vojon ;  mano,  kiu  prenas  la 
vian,  kajil^in  premas,  kaj  miksas  sian  sangon  elfluigitan  de  la  dornoj 
al  saiigo  eltluigita  el  via  mano  de  la  ŝtonoj,  kiujn  vi  deklinigis  de 
via  vojol...  Amo!  Amo!  Amo!... 

La  tri  vorloj  eslis  jam  malaperinlaj ;  la  vitro  renebuli«>is,  kaj  la 
penlrislo  si<lanla  cn  sia  a|)og8«'}};o  apud  la  feneslro,  kun  l;i  lu  akoj 
pendanlaj  hans  ia  kubulapojLfiloj  kaj  la  kapo  klinita  rnalanlaucn, 
repasif^is  sian  vivon  anlaŭ  si  jr  i^^randaj  salloj,  j(Mi  anlaŭen,  jen 
poslen,  jen  miksante  o|M/.odojii,  inlerliganlo  nomojn,  plektante 
en  sia  <"erho  anokdolojn,  dalojn,  lokojn,  srenojn,  kiuj  amasiĝis 
iuj  koidraŭ  la  aliaj.  sin  pnŝante,  sin  elpelante  reciproke,  kun- 
iĝante,  fariĝaiitc  graadcga  kastelo,  kiu  fine  rnini<>is,  lasanlc  lian 
animon  kovritan  de  niinaĵoj...,  kaj  tiam  lia  fantazio  denove 
rekonstruadis.... 

La  pentrislo  levis  la  kapon  kaj  atente  aŭskullis  al  la  pordo. 
ŝ^nis  ai  li«  ke  iu  supreniras  la  Ŝtuparon.  Sed  estis  iluzio  :  la  plej 
profunda  ^iallaŭto  regadis  tie. 

Tiam  li  promenigissian  rigardon  tra  la  pentristejo.  Surla  ombraj 
muroj,  la  pliklaraj  makuloj  de  kadroj  kaj  afiSoj  elmonlrigpis;  tief  ĉe 
la  fundo,  la  stablo»  sur  kiu  la  antaŭan  tagon  li  melis  sian  kitelon, 
starigis  sian  profilon  kiel  minacanta  fantomo;  kiel  ĉerko,  en  kiu 
kuSis  la  paperaro  de  skizoj  kaj  desegnoj,  la  antikva  kesto  el  ŬhiiA 
ligno  ripozis  en  la  ĉiama  angulo,  apud  la  sofo,  kun  siaj  muslinaj 
kusenoj  tiom  da  fojoj  subtenintaj  iiiajn  revemajn  kapojn,  kun  sia 
ursa  felo  etendijĵ^anta  autaŭ  {>i  ^is  la  mezo  de  la  r^ambro,  kie  la 
sovaĝa  buŝego  de  la  besto  osccdegis  kva/aŭ  satigila  de  la  pajlo 
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plcnif^anla  ^ian  kapon;  sur  Ja  niuro  konlraŭa  al  la  foneslro,  la 
lunm  ciiiianla  dc  ia  ^lralo.  projokciis  iian  jiropran  omliron, 
i^iiranlan,  lcrnian,  raj^idc^e  uii»\  iĝaiilaii  llankc  llankcn  ĉc  la  plcj 
nialj^randa  «■!  iiaj  iii(»yoj....  Tra  la  vilroj,  rigardanh;  fk>lcrcii,  11 
vidis  la  iiajl»araii  rcucslioii  alkroritan  snr  la  ardoza  lcgincnl»), 
rij^ardaiilaii  la  slralun,  ne  linianlan  la  kaplurnnjn  dc  la  allaĵ<»j, 
kronilan  dc  iriaj  malplcnaj  norpoloj.  lijun  scnif^ila  dc  la  kat;o,  kic 
tagesaUeniu  kaj  hcdaŭrcina  birdo  salutis  dum  iliaj  Aiigoj  la  paser> 
ojn,  kiuj  malĝcnlilig  oĉ  ne  indis  ĝin  ligardi.... 

Dc  lcmpo  al  lcmpo,  inlcrnc,  io  krakis,  ĉu  lignaĵo,  ĉu  Iro  str^ita 
tolo.  La  pentrislo  s(>nlis  salli  sian  koron,  kaj  aŭskultis  dum 
momento  al  la  pordo.  Escepte  tio,  la  plej  absoiuta  silento  regis  en 
]a  snpra  claĝo 

Tre  malsame  okazis,  ne  pliol  antaŭ  unu  monato....  Tapiŝita  de 
floroj  eslis  la  planko;  floroj  kufiis  sur  la  se^j,  sur  la  tabloj,  sur 
la  kamcno ; kaj  eĉ  la  gorĝo  de la  urso estis  per  ili  ŝtopita!...  Dudek 
frankoj  da  floroj  elspezitaj  por  festi  la  reamikiĝon  de  Mattrico 
kaj  Jonjo!!  E6  Jako  per  ili  kronis  sian  frunton  por  deklami 
edziĝpoemon  verkitan  la  antattan  nokton.  ĉiu  estis  kontenta;  la 
ridoj  sin  sekvis  unu  la  alian,  la  kantoj  miksigfis  kun  la  ridoj,  la 
penlristejo  tondris,  kaj  pro  V  varmo  de  la  ĝojo,  la  nun  ombraj 
pentraĵoj  fariĝis  vivantaj,  la  figuroj  ekmoviĝis,  kaj  la  pcjzaĝaj 
foiiaroj  ŝajnis  lialaiu  iĝi  [»ro  la  vcnlo  dc  la  ĉics  inuvado  

iSun.  ĉio  Cŝlis  malsainc.  Ŝi  nc  rcoslis.  La  noklo  omhra  kaj 
malvarma  rifu^iscn  lia  lahorcjo.  Si  nc  ĉccslisl  Amo!  Amol  Amft!... 
La  Iri  vorloj  Iraii  is  lian  ccrhon  unu  posl  la  alia,  kicl  strani^a  raj<l- 
anlaro;  ili  ]iasis,  kaj  rcpasis,  kaj  haltis,  kaj  sin  intcrlip:is.  kaj 
dancis  sur  la  larjĵfa  placo  dc  lia  Irunto  rontlcdancon,  kaj  linc  land- 
iĝh.  Matena  nchulo,  cstis  fandala  de  V  sunlcviĝo  dc  alia  vorlol 

La  pcntristo  .skrihis  sur  la  nchulo  dc  la  vitroj  ia  vorton 
«  Mario  Mario!...  La  m  cstis  lar«Va,  lon^a  kicl  ponlo,  kiel 
la  ponto  Sninl-Michel,  kiun  liom  da  fojoj  li  transpasis  ĉirkaŭ- 
tenantc  ŝin;  la  n  ^rn^a  kaj  ronda  etendis  sian  manon  al  r  mal- 
dikega  kaj  malaltkreska,  kiu  lasis  sin  treni,  kiel  laca  infano  de 
sia  nutristino;  kaj  la  t,  kun  sia  punkto  flankmetila  kiel  ĉapelo 
sur  pelolula  kapo,  klinij^is  kvazatt  dirante  amvortojn  al  orelo  de 
la  0,  kiu  serioza,  trankvila  kaj  multepeza,  atentis  indiferentemat 
kielatentastridekjara  virino  la  amajn  diraĵojn  de  junulo...  Mariof 
Sub  ĉiu  litero  elfluis  guto,  kiu  glitis  kiel  larmo  ĝis  ĝi  alingis  la 
kadron... 
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Li  konis  fitn  same  kiel  liom  da  aliaj.  ŝin  li  trovis  sur  la 
strnto,  Ain  li  puSis  Irans  la  pordon  de  sia  domo,  kaj  ŝin  li  ipris  sidi, 
kiel  ĉiujn,  sur  la  anlikvnn  ri/ilan  kcston,  (itini  li  holij^is  du  lasojn 
tla  leo.  Li,  tinni,  eslis  (liliornlo.  La  noktoj  nialdornianlo  pasij^itaj, 
<('kvis  sin  unn  la  alian.  La  nialsprilaj  traimj  snr  la  slratoj, 
kantantc  kaj  krianle  knn  liaj  aniikoj,  la  l)ruaj  eniroj  en  drinkejojn 
kaj  kalejojn  arej^e,  eslis  ("iutaifaj  aleroj....  La  malmolaj  penikoj 
eslis  en  sia  poto,  de  polvo  kovritaj;  la  koloriloj  ŝtoniĝintnj  sur  la 
paletro,  line  cslis  samuuanciĝintaj  sub  la  lavolo  da  poivo  kaj 
araneaĵoj,  kiu  ilin  kovris.  Kn  tiu  lempo  li  sin  senlis  Inea,  scn  ideoj; 
indifereniema  knj  ne^enlema  por  ('io,  la  perceptoj  glilis  sur  lia 
cerbo,  kiel  gutoj  dn  ole(i  sur  vakstolo.  Ĉio  ostis  laŭ  li,  unutona, 
Ĉio  senutila,  ĉio  helverdkolora  —  por  uzi  lian  esprimon  de  im- 
presisto  malamanta  tian  nuancon.... 

Mariosidis^,  kiel  ĉiuj,  surlaanUkvakesto  el  ligno^  sed  male  ol  U 
aliaj  la  sekvantan  tagon  Mario  ne  deiris.  Li  diris  ai  ŝi  :  retiu!,  tial 
'  ke  neĝis,  kaj  ĉi  restis,  tial  ke  tie  Sl  sin  trovis  bone....  Kaj  la  trian' 
tagon,  nek  neĝis,  nek  li  diris  al  di  reslti/,  sed  tamen  Mario  resUs, 
tial  ke  li  ankatt  sin  trovis  bone,  havante  ftin  apud  si. 

Kun  Mario,  eniris  en  la  pentrislejon  blovo  de  nova  vivo.  La 
noktaj  trairoj  desis;  interrompiĝis  ankaŭ  la  brutigantaj  ĉeestadoj 
r-irkaŭ  la  kafejaj  tabloj :  la  paletro,  gratita,  faritVis  hela  kaj 
(dea;  kaj  la  penikoj  eligis  sian  barbiiavan  kapon  ei  ia  blua  por- 
celana  poto.... 

T)nm  li  laboris,  Mario  reslis  en  la  eambro,  aŭ  b^franle  aii  ai  an^^ant*^ 
ia  veslajojn.  loni  po.--l  ioni  la  (lil)0("nj  ainik(»j,  kiiij  venis  ilin  vitli, 
kulimiĝis  t'raj)i  ia  pordon  de  liu  Irankvilcjo  kaj  knnsidi  apud  la 
forno...;  kaj  tin  krcpiisko  de  paeo,  kiu  lumigis  la  arlislon,  sajnis 
havi  pliajn  radiojn  por  la  lularo  mem.... 

Du  monatoj  pasis  tiamaniere,  pasis  tri,  duono  de  jaro,  tula  jaro 
fine....  Amo !  Amo  I  Amo ! . . . 
»  ...  La  pentrisbi  levis  la  kapon,  aŭskulUs  atcnlu  al  la  pordo,  kaj 

posle,  kun  la  ri^^ardo  sur  la  plafonon,  rememoris.  £1  lastrato,  mal- 
laŭligilaj  pro  V  interspaco,  suprenvenis  la  kamavalaj  kantoj  de  la 
studeniaroj,  kaj  la  bruo  de  generacio  sin  premanta,  venis  al  li 
kvazaŭ  zumo  de  abelaro  super  rozujejo. 

lam  di  demandis  lin  : 

—  Kion  ct  pensas  fari? 

—  Kion  mi  pensas  fari?  —  Sin  redemandis  li. 

—  Jes,  kion  ci  pensas  fari? 
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Kaj  li  ne  sciis,  kion  respondt  tuj.  Posto  penanle  por  koncentrigi 
siajn  pensojn,  li  klarigis,  pro  kiaj  kaŭzoj  li  ne  povas  respondi  la 
demandon.  Neniam  li  faris  ĝin  al  si.  Naturo,  kun  kin  li  intime 
interrilatis,  ne  lemigis  al  li,  fariĝin  alsi.  Naturo,  kun  siaj  koloroj, 
siaj  movoj,  siaj  ŝanĝoj.siaj  elmontroj,ne  demandaspri  restonieco, 
Scd  ĝi  nur  agas. 

Nenion  ŝi  koinprenis  cl  ĉio  ĉi.  Ŝi  reslis  silenla  eu  angulo,  kaj 

posl  |)aŭ/.()  longa  diris  : 

—  Mi  venis  alporli  al  vi  pacou,  liono^^lon.  (lczirojn  por  lahori.  Vi 
kreskos.  alli^^os.  kaj  liani  nenio  plu  nii  e.^los  por  vi.  Kiel  su("iLa 
oranĝo  (loninla  ("ion.  kion  Cii  povis.  e(*  uiia  nonio  cslos  ĵelita  al  la 
balaaĵcjo  kunporlala  de  riu  houjo  en  sia  cerbo.... 

Tiaui  eslis  li,  kiu  ut"  konij)renis. 

Tamen.  (Ic  post  ("io  Ci,  monaLo  eslis  pasinta.  La  afero  ŝajnis  for- 
gesita....  llo I  ne  vanc  naskiĝas ideo  en  virina  kapetol ! 

...  Ne.  lio  ne  eatas  ebla  ;  Ai  revenos  —  li  pensis.  —  Ne,  ne  estas 
eble,  ke  tuta  Uu  paco.  kc  lula  liu  amo  al  laboro  kaj  al  vivo,  kiun  Ai 
alporUs,  povus  malaperi  iorporlita  de  ŝi  mem.  Ŝi  ne  havas  tian 
rajton,  kaj  ŝi  tion  bono  scias,  di  Uon  instinkle  komprenas,  kaj  ŝi 
revenos.  La  du  tagoj  pasigitaj  de  Si  malproksime,  estas  pli  ol 
sufiĉaj  por  vidigi  al  ŝi  la  veron.  ŝi  mem  ne  rajtas  mortigi  sian 
^tantecon  proridinda  priokupo  pri  estonteco.... 

Jen  ŝi  supreniras!...  Tiun  fojon,  ja,  lio  estasŝi....  Estas  ŝiaj 
paŝoj;  ilin  li  konas  bone...;  ŝi  suprenvenas  malrapiiie,  kvazaŭ  ŝi 
timus,  kvazaŭ  ŝl  ne  kuraĝus,  kiel  kateto,  rompinta  objeklon  en  la 
salono,  revenas  allajupode  Tmastrino....  Ĵes;  li  atendos,  ĝis  kiam 
ŝi pordfrapos,  kaj.  ne  malfernianle.  li  (levififos  Ain  alfrapi  du  fojojn,... 
tri  fojojn.  Ivaj  li  uc  volos  kisi.  Li  laso>  pas-i  du  lagoj,  ne  kisante 
ŝin,  kaj  ti  i  la^^oj,  nediranlc  al  ŝi  iau  karcsan  vorLon.... 

La  penlrislo  korluŝila  aŭskulladis  al  la  pordo.... 

Eble,  auslalaŭ  ol  ruonlri  serio/.an  nŭeuon,  eslus  pli  boneakeepli 
ŝin  kun  indirereutfco  ...  »  Kid?...  (!i?  .Mi  kredi^.  I<(*  ei  neniaui  plu 
venus!...  Nu,  lui  jam  kutiuu;>is  al  la  ideo,  ke  ci  ueniam  revenos!  » 

Jes,  lio  estus  la  plej  l)oua  :  ŝajuiijfi  indiferenlecon. 

Duni  ia  paŝoj  proksiuiiicis.  la  koro  dc  1'  knabo  iiatis  pli  kaj  pli 
forte.  Kaj  pasis  momcnto,  kaj  alia  momento...,  kaj  neniu  alfrapis 
la  pordon! 

La  pcntristo  ekstaris;  malrapide  li  proksimiĝis  al  pordo,  aŭskullis 
tra  la  fendoj,  kaj  lar^e  malfermis,  eUranta'  al  la  ŝtuparo....  Neniu! 
— estis  iluziol  La  Stuparoestis  malluroa,  mallumega.  Li  proksimi^is 
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al  la  balustrado  kaj  rigardis  malsupren.  Mallumo,  tenira  mallumo! 
ŝajnis  al  U,  ke  el  la  fundo  de  liu  Ŝaklo  eliras  voĉoj  alvokantaj  lin.... 

Li  reeniris  lerurita,  fermis  la  pordon,  eksidis  sur.  la  apogseĝon 
kaj  ploris.  ' 

Sur  la  nebulo  de  la  vitroj  li  faris  strekojn  per  la  fingroj.... 
Nenia  nomo  formiĝis;  kaj  laca,  ebria  pro  dormemo,  li  apogis  la 
kapon  surla  vitron  kaj  ekdormis. 

Malsupre,  Ira  la  strato,  junularo  pasis,  enaeren  ĵelaŭle  rekanl- 
aĵon  : 

IIo.  I.ila! 
Se  venas  miun  ĉambroD, 

Ho,  lala! 
Yi  ue  enuos,  ja! 

Frederulo  P(jĵula-Vaues\ 
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Mi  vidis,  —  diris  Joliano  Marleau  [^MartoJ,  —  neriproĉeblajn 
juĝislojii.  Tli  oslis  sur  penlrajo.  Mi  cstis  Iransirinla  en  Bclgujon 
por  cvili  scivolan  juĝislon,  kiu  prelendis,  ke  mi  konspiris  kun 
anarĥiistoj.  Mine  koDismiijii  kunkiMpulojn,  kaj  miaj  kunkulpuloj 
ne  konis  min.  Tio  ne  estis  malfacilaĵo  por  iiu  juĝisto.  Nenio  Jin 
embarasis^  Nenio  lin  instniis,  kaj  li  enketis  senĉese.  Lia  manio 
Sajnis  al  mi  Umeginda.  Mi  Iransmigris  al  Belgujo  kaj  haltis  en 
Antverpeno,  kie  mi  trovis  oficon  de  spicista  komizo.  lun  dimanĉon, 
mi  vidis  du  neriproĉeblajn  Juĝistojn  sur  pentrajo  de  Mabuse,  en 
la  muzeo.  Ili  apartenas  al  ne  pluekzistanta  speco.  Mi  volas  diri^ke 
ili  esias  migraj  ju^istoj,  kiuj  vojiraslatt  la  troteto  de  siaj  ĉevaletoj. 
Piediranlaj  armitoj,  porlante  lancojnkaj  halebardojn,  ilin  cskortas. 
Tiuj  (lu  juj^istoj.  lon^haraj  kaj  barbaj,  porlas,  sanie  kiel  la  rej^oj  de 
la  uiahiovaj  Handraj  Ril^lioj,  slranuaii  kaj  holeijan  kapvcslon,  kiu 
simiias  oii^alc  al  iioklukuru  kaj  al  diadomo.  Iliaj  rohoj  o!  or-lofo  cslas 
lulc  tlorhi<Hhlaj.  La  inalnova  majslro  suk<  r<is  (huii  al  ih  ^ravaii, 
kvielaii  kaj  dolĉaii  iiiitMioii.  Iliaj  ĉcvaloj  cslas  lulsamc  <loloaj  kaj 
kvietaj.  Tamcn,  liuj  ju^isloj  liavas  nck  la  saman  karaklcron,  nck 
In  saman  doktrinon.  Tio  vidi}!i:a.s  tuj.  L  nu  tcnas  cn  la  mano  papcron 
Jiaj  montras  pcr  la  ĥngro  la  tekston.  La  alia,  kun  la  raaldekstra 
mano  ĉc  V  antuŭarkajo  de  la  selo,  levas  la  dekslran  kun  pli  da  bon- 
volo,  ol  (la  aiilorilato.  Ŝajnas,kvazaŭ  li  lcnus  nepalpcblanpulvoron, 
inter  la  dika  tingro  kaj  la  montra.  Kaj  tiu  gesto  de  lia  zorgema 
mano  signifas  singardeman  kaj  subtilan  penson.  Ambatt  estas  neri* 
proĉeblaj,  sed,  videble,  la  unua  atentas  la  literon,  la  dua  la 
spiriton.  Apoganie  min  sur  la  balustrado,  kiu  apartlgas  ilin  de  la 
publiko,  mi  aŭskultis  ilin  parolaniajn.  La  unua  juĝisio  diris  : 

—  Mi  staras  ĉe  la  skribito.  La  unuan  leĝon  oni  skribis  sur  la 
Sionon,  por  signi,  ke  ĝi  dattros  iiel  longe,  Idel  la  mondo. 
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La  alia  juj>islo  respondis  : 

—  Ĉiuskribila  lcĝo  cslas  jam  superaĝa.Car  lamano  de  V  skribislo 
eslas  malrapida,  dum  la  spirito  de  la  homoj  eslas  rapida,  kaj  ilia 
sorlo,  moviĝema. 

Kaj  ambaŭ  boDaj  maljunuloj  daŭrigia  fiian  sentencao  inierpa- 

ruladon  : 

IĴHUA  JUĜiSTO.  —  La  leĝo  estas  firma« 

DuA  JUĜI8T0.  —  Neniamomente  la  leĝo  estas  fiksiia. 

Umua  jufiiSTo.  —  Devenante  de  Dio,  ĝi  esias  nemovebla. 

DuA  juĜisTO.  —  Natura  produkto  de  la  sociela  vivo,  ĝi  dependas 

de  la  moviĝemig  kondidoj  de  tiu  vivo. 
Unua  juĝisto.  —  Ĝi  estas  la  volo  dc  Dio,  kiu  ne  Ŝanĝiĝas.* 
DuA  JUdiSTO.  —  Ĝi  estas  la  volo  de  la  homoj,  kiuj  ŝanĝigas 

sen^ese. 

Unua  juĝisto.  —  Ĝi  ekzistis  antaŭ  ia  homo  kaj  lin  superas. 
DuA  JUĜiSTO.  —  Ĝi  eslas  homdevena,  senpotenca  kiel  li,  kaj  kicl 
li  plibonigebla. 

Tnla  JirnsTO.  —  .hiĝisto,  malftTnui  ciaii  libion,  kaj  liori  Ift^u,  kio 
cstas  skril>ih».  (^ar  eslas  Dio,  kiu  diklis  '^hi  al  tiuj,  kiuj  krcdis  al 
li  :  iyic  Loculus  eat  pairibus  noslrus^  Abraham  ei  seinini  ejus  in 
saec  ufn 

Dla  JtĜiSTo.  —  Tio,  kion  skribis  la  morlinlo,  estos  rorstrekala 
de  ia  vivantoj ;  se  ne,  la  volo  de  la  ne  piu  ekzislanloj  siu  trudus  al 
la  ankoraŭ  ek7.islantoj,  kaj  la  mortinloj  eslus  vivuloj,  liaj  la  vivuloj 
estus  la  mortintoj . 

Unua  jlĜisto.  —  Al  la  leĝoj  diktiiaj  deiamortintoj  devas  obei  la 
vivuloj.  Vivuloj  kaj  mortintoj  estas  samtempuioj  antaŭ  Dio.  Moiso 
kaj  Ciro,  Cezaro,  Jusliniano  kaj  la  impcriestro  de  Germanujo 
regas  nin  ankoraŭ.  Ĝar  ni  estas  iliij  samtempuloj  antaŭ  ki 
Etemulo. 

DuA  JUĜiSTO.  —  La  vivukj  devas  ricevi  siajn  leĝojn  de  la  vivnloj. 
Zoroastro  kaj  Numo  Pompilio  ne  valoras  iiom,  por  instrui  nin  pri 
permesaĵo  kaj  malpermcsaĵo,  kiom  la  ftuflikisto  apud  Sankta 
Gudulo*. 

Unua  juĝisto.  —  La  unuaj  lcp:oj  estas  konigilaj  alnidelasenfina 

Sa^o.  Ju  pli  proksima  al  tiu  fonlo,  des  pli  bona  estas  leĝo. 

DuA  JuOiSTO.  —  Cu  vi  ue  vidas,  kc  ĉiutage  oni  laras  uovajn 

1.  Tiel  If  paroUs  al  niaj  prapalraj.  al  Abraham  ki^  al  liaj  idoj  dom  la  ĵar- 

centoj. 

2.  Brusela  kaledraio. 
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lcĝojn,  kaj  ke  la  Konslilucioj  kaj  Kodoj  dircrcncas  laŭ  ia  lempoj 
kaj  landoj? 

Unua  iuĉiSTO.  —  La  novaj  leĝoj  devenas  cl  le  malnovaj.  Ili  estas 
la  junaj  branĉoj  de  l  sama  arho,  nulrntaj  dc  V  sama  suko. 

DuA  JUĜISTO.  —  La  maljuna  arbo  de  la  lcĝo  distilas  maldolĉan 
sukoD.  Sen^Seso  oni  alakas  ĝin  por  la  hakilo. 

Umua  JufiiSTO.  —  La  juĝisto  ne  eslas  komisiita  esplori,  Ĉu  la  leĝoj 
estas  justaj,  4!ar  ili  estas  ja  necese  tiaj.  Lia  tasko  estas  nur  ilin 
apliki  jusle. 

DuA  lufiiSTO.  —  Ni  devas  esplori,  Ĉu  la  leĝo,  kiun  ni  aplikas,  estas 
justa  aŭ  maljusta,  ĉar,  se  ni  ekkonis  ĝin  maijusta,  ni  povas  meti 
iom  da  moderigo  en  ĝia  apliko,  al  kiu  ni  estas  devigitaj. 

Unua  JI161STO.  —  Kritiko  al  la  1(  ĝoj  ne  estas  kunigebla  kun  la 
respekto,  kiun  ni  Ŝuldas  al  ili. 

DuA  jrfiisTO.  —  Se  ni  nc  vidas  iliajn  scvercgecojn,  kiel  ni  povos 
ilin  plidolĉigi? 

VsVA  JKnsTo.  —  Ni  cslas  juiVistoj,  uc  lcĝdonauloj,  nck  filozofoj. 
hiA  JLriiSTO.  —  Ni  cslas  homoj. 

U.NUA  JiiiisTo.  Iloino  no  povas  jut^i  la  Iiomojn.  Ju}>islo,  sid- 
anto,  forlasas  biau  bomccon.  Li  diiĝas,  kaj  senlas  plu  nck  ĝojon, 
nek  (Joloron. 

Di  A  JuĜisTo.  —  Juĝo,  ne  eldirala  simpatie,  eslas  la  plej  kruela 
maljustaĵo. 

Unua  JU618TO.  —  La  juĝo  estas  perfekta,  kiam  ĝi  estas  laŭ- 
litera. 

DuA  jufiiSTO.  —  Kiam  ĝi  ne  eslas  laŭspirita,  la  juĝo  estas 
absurda. 

Unua  juĉisto.  —  La  principo  de  la  leĝoj  estas  dia,  kaj  la  kon- 
sekvencoj  devenantaj  de  ĝi,  et  la  plej  malgravaj,  estas  diaj.  Sed, 
e6  se  la  leĝo  ne  estus  tute  diodevena,  se  ĝi  estus  homdevena,  oni 
devus  aplitd  ĝin  laŭlitere.  ĉar  la  litero  estas  fiksila,  d^m  la  spirito 
danoeliĝas. 

DuA  JuĜiSTO.  —  La  lcĝo  estas  tute  homdevena,  kaj  ĝi  naskiĝis 
malsaĝa  kaj  kruela,  dum  la  malfortaj  komencoj  de  la  homa  pru- 
denlo.  Sed,  eĉ  sc  havus  dian  escncon,  oni  devus  sekvi  ĝian  spi- 
riton,  nc  ĝiau  liLcroii,  ĉar  la  lilero  csLas  malviva,  dum  ia  spirito 

vivas. 

Ticl  parolinle,  anibau  noriprorohlaj  jujiistoj  ekpicdiris,  kaj  sin 
direklis  kun  sia  sekvanlaro  al  la  ri  ihunalo,  kie  ili  eslis  alentlalaj 
por  doni  al  ĉiu,  kiou  li  mcrilas.  lliaj  Ccvaloj,  ligilaj  ĉe  foslo  sub 


le 
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granda  uiino,  ioterkonversaciis.  La  ĉevalo  de  1'  unua  juĝisto  pa- 
rolis  unue. 

—  Kiam  la  mondo, — li  diris, — apartenos  al  la  ĉevaloj  (kaj  ĝi  certe 
estos  iam  ilia,  6ar  la  (Sevalo  estas  evidente  la  lasta  fino  kaj  Gna  celo 
de  la  krieado),  kiam  la  mondo  apartenos  al  la  ĉevaloj,  kaj  kiam  ni 
estos  liberaj  agi  laŭ  nia  plaĉo,  ni  vivos  sub  lc^oj,  simile  al  homoj, 
kaj  ni  faros  al  ni  la  plczuronenkarcerigi,  ]>ondigi,  kaj  radeturment- 
egi  niajn  similulojn.  Ni  cstos  moralaj  cslaĵoj.  Tio  vidiii:os  pro  la 
malUbercjoJ,  pcndii^ojoj  knj  cŝafodoj,  kiiij  slaros  cn  niaj  urboj. 
Ekzistos  ('^cvalaj  loiidonaiiloj .  Kion  ci  opiiiias  j)ri  lio,  Hiiii:nlo? 

RujĴ:ulo,  kiu  cslis  la  kvarpiodulo  dc  1'  diia  jn£<isln,  rcspondis,  kc 
la  ('cvalo  cslas  la  rc^M)  dc  1  krcitaro,  kaj  ke  li  cerle  osperas,  ke  lia 
regado  alvcnos  pli-nialpli  rruc. 

—  Hlankulo,  —  li  aldonis,  —  kiam  ni  cslos  konslruinlaj  ui  l»ojn, 
cslos  iKTi^sc,  kid  ci  diris,  orfjani/i  la  urban  policon.  Mi  dcziras,  kc 
liutenipc  la  lcp^oj  de  la  ĉevaloj  cslu  ĉevalcmaj,  mi  volas  cliri  favoraj 
al  la  ĉevaioj,  kaj  por  la  ĉevala  bono. 

—  Kicl  ci  komprenas  lion,  Huf^ulo?      dcmandis  Hlankulo. 

—  Mi  komprenas  gin,  kiel  decas.  Mi  postuias,  ke  la  lcĝoj  garan- 
tiu  ai  ĉiu  lian  parton  de  avenokaj  lian  lokon  en  la  ĉevalejo ;  kaj  ke  al 
ĉiuestupermesate  ami  lafl  liaplaĉo,  dum  la  sezono.  ĉar  estas  tempo 
por  ĉio.  Mi  volas,  fine,  ke  la  ĉevalaj  leĝoj  estu  naturkonformaj. 

—  Mi  esperas,  —  respondis  Blankulo,  —  ke  niaj  leĝdonantoj 
pensos  pli  alle  ol  ci,  Ruĝulo.  Ili  faros  leĝojn  sub  la  inspiro  de  la 
ĉiela  Ĉevalo,  kiu  kreis  ĉiujo  ĉevalojn.  Li  estas  superege  bona,  Ĉar  li 
estas  ja  supere^e  potenca.  La  potenco  kaj  la  boneco  estas  liaj  atri- 
butoj.  Li  destinis  siajn  kreilaĵojn  por  toleri  la  enbuSaĵon,  tiri  la 
kolbridon,  senli  la  spronon,  kaj  morlaĉi  sub  la  batoj.  Ci  parolas  pri 
amo,  kaniarado  :  ii  volis,  kc  mullaj  inlcr  ni  cstu  kastritaj.  Tia  estas 
lia  Ordo.  La  Ictroj  dcvos  konscrvi  tiun  adorindaii  ordon. 

—  Scd,  ainiko.  —  demandis  Hutfulo,  —  ĉu  ci  cstas  vcrc  rorla, 
kc  tiuj  malhonoj  dcvcnas  dc  la  ĉicla  ĉcvalo,  kiu  niii  kreis,  kaj  ne 
sole  dc  la  homo,  lia  ni.il^iipcra  krcitajo? 

—  La  homoj  cslas  la  ministroj  kaj  an£rcloj  dc  la  ĉicla  ĉcvalo,  rcs- 
pondis  Blankulo.  Lia  volo  eslas  mcmvidcbla  cn  ĉio,  kio  okazas.  (li 
cstasbona.  Ĉarli  dcziras  malbonon  al  ni,  do  la  malbono  estas  bono. 
Eslas  do  necesc,  kc  la  leĝo,  porcsti  bona,  faru  al  ni  malbonon.  Kaj 
en  la  Ĉevala  iroperio,  ni  estos  trudataj  kaj  prcmcgataj  Ĉiamaniere, 
per  ediktoj,  juĝoj,  dekretoj,  senlencoj  kaj  ordonaroj,  por  esti  ag- 
rablaj  al  la  Ĉiela  ĉevalo. 


Digitized  by  Google 


«82 


L4  KBTUO 


Kredinde,  Ruĝulo,  —  aldonis  BlankulOf  —  kredinde  ci  htnrm 
kapon  de  sovaĝa  azeno,  6ar  ci  ne  komprenas,  ko  la  ĉovak>  estas 
meiila  en  la  mondon  por  suferi;  ke,  sc  !i  ne  suferas,  U  turnns  la 
dorson  al  sia  fincelo;  kaj  ke  k  ĉiela  ĉevalo  sin  detumas  de  ia 
devaloj  feliCaj. 

El  franca  lingro  tradnkis 

Gaston  Moch. 


Dolĉero  tia 
El  koR»  via 
Al  nii  (nloras, 
Ke  iiii  f^^in  senlas 
Kaj  varnie  spiras 
Ce  bruslo  via. 


DOLCE( 

Dolr-ero  lia 
Kn  koro  via 
Purci^r  liimas, 
Ke  niin  helifjas 
Kaj  sunplenigas 
Okulo  via. 


0 

Doleeco  kia 

De  1  koro  via  I 
Senlitna  forlo, 
Scnĉesa  lonto 
De  niia  vivo, 
Feliĉo  dia! 

Rbnĉ  DE8BAYS. 
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« 

ĉio-mial  diris  oro; 
.  ĉio-mia !  diris  ŝtal*. 
Mi  aĉetosl  diris  oro; 
Kaj  mi  prenosl  diris  fitar. 

El  rosa  lingvo  Iradukis 

RoMAiro  Frenkel. 
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ĉu  memoras  vi  lazuron 
Super  Alpoj  pendigiUnt 
Siiper  laga  bordo  muron 
Ue  dtonegoj  la  granitan? 

* 

Tie  celas  al  ĉielo 
Pintoj  en  la  iieĝmanlclo. 
Kaj  senlime  —  nialproksime 
La  nltajoj  kun  vinhero. 
('.]{'  ro/oj  kaj  in'(h'io  — 
l*aratJizo  sur  la  Lero  I 

Jen  serena , '  lumopl^a 
Sur  la  ondoj  Ĉielstri". 
Sur  altajo,  sur  akvaĵo 
Unu  belo,  unu  DiM 

Sur  la  voj"  hriianta  hele 
Nat^as  mia  la  boato. 
Kicl  hone,  kiel  heie 
'  Sur  satira  akva  glato ! 


ŝtonig  pintoj  jen  izolaj 
Aperetas  post  la  ondo... 
Kaj  ni  kune,  kaj  ni  9oliy  — 
Kiel  ĉarma  tuta  roondo! 

Kn  la  lumo,  en  la  helo 
rsaiĵ^as  piuen  la  hoalo. 
Ilo.  Mc  sonjias  niem  anĝelo, 
Kion  senlas  la  araatol 

ĉiam  pluen  lunvizaĝo 

Nin  kondukas  tra  Id  her, 

DaŬru,  dattru  nia  naĝo 

AI  lazur'  —  IrankviF  —  ĉier... 

La«<Sj)e<j:nIo,  montnchulo, 
I  nu  regno,  tero,  lun'. .. 
Malrapidc  la  realo 
Iĝŭs  mond'  de  1'  idealo 
El  arp^ciito  Ivaj  kristalo... 
Revi,  revi,  revi  nun  l 

huuus. 
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La  franca  poeto  Boileau  {Bŭalo)Bknbis  tian  ĉifrazon  trekonitan 
en  Francujo :  «  Kion  oni  bone  konceptas,  tio  espriraiĝas  klare,  kaj 
vorloj  por  diri  ĝin  venas  facile  al  la  spirito.  » 

El  tio  ĉi  estas  permesite  tiri  konkludon  Jenan :  al  Ĉia  ideo  mal- 
konfuza,  kiun  nia  spirito  konceptas,  respondasia  esprimo  afi  vorlo 
ĝusta,  kiu  elmontra^?  ĝ'\n  kun  plej  dezircbla  perfekteco. 

«  \a\  [UMiso,  (liris  V.  Heni-j'*,  eslas  inierna  parolo.  Ni  parolas 
nian  mo^Hladon.  ni  j)arolas  niajn  malplej  koiirosclilajn  (lezirojri.  iii 
parolas  la  sonjĴrrevojn  do  niaj  noktoj,  kaj  malanlau  niaj  IVrmilaj 
lipoj  oka/a<  sciiintcrrompa  monoloi^o...  kiii.  do  1"  naskiĝo  al  la 
morto  malvolvitias  sen  hallo  en  la  rcrbo  de  riii  el  ni.  >• 

Do  vorloj  ostas  nocesaj  kaj  fatalaj  modoliloj  de  niaj  ponsoj.  So  liol 
esla.*s,  ĉu  vorto  kaj  idco  ne  dcvas  csli  ambati  de  sama  amplekso, 
kaj  iiavi  kva/.aŭe  samajn  lonp^on,  larjVon  kaj  dikon?  Ĉu  vorto  ne 
devas  sin  ĝustc  surmeti,  kiel  ganlo  veslas  manon  ? 

Tamen  la  realo  kontraŭdiras  iiun  teorian  konkludon.  Ne  nur 
verkisto  ne  renkontas  ĉiam  la  precizan  vorton,  kiu  montros  lian 
ideon  kun  plena  klareco,  sed  kiom  da  fojoj  en  nia  vivo  ni  ĉcestis 
afi  partoprenis  en  senfinaj  diskutadoj,  kiuj  atingis  kontentigan 
finon  nur  penege,  —  kiam  ili  atingis,  —  pro  manko  de  interkom- 
preno?  Plej.  ofte  en  lasta  analizo  la  diskutadoj  Ŝajnas  esti  bazitaj 
nur  sur  intermalkomprenoj,  kiujn  bona  difino  de  vortoj  delruus 
luj,  se  oni  pensns  difiui.  Ĉar  diskutante  ni  donas  al  ia  vorlo 
signifon  alian,  ol  nia*  kunparolanto;  ni  aldonas  afi  detranĉas 
nuancojn,  neavertantc  lin.  Reale  nia  kunparoianto  kaj  ni  parolas 
tiam  preskaii  diferencajn  linj^vojn. 

Konsokvonoo,  kvankam  vorto  ostas  voslo,  on  kiiin  idoo  sin  mrlas 
por  vidijVi  do  la  iKJinoj.  kvankam  ponso  kaj  i^ia  osprimo  iradas  riani 
on  norompohla  asooio.  laincn  ili  no  oiam  sin  tro  similas  rociproke. 
\  oro  cslas,  ko  vorlo  vcslas  idoon,  scd  lin  ĉi  v<*slo  Irompas  nin  |)ri 
la  vestito.  Kovritu  de  vorLa  vesto  jcn  Iro  larĝa,  jen  Iro  louga,  jen 


1.  Y.  Hbhrt  Anlinomies  lin^ttM/tfm  (LingvaJ  aaUnoinioJ). 
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tro  mallarĝa,  jcn  raalsufiĉc  tcganta,  la  penso  aporas  oftc  al  ni  cn 
ae  vera  formo,  kaj  oftc  ankaĥ  ni,  aŭdantaj  aii  legaolaj,  sukcesas, 
nnr  pcr  spirila  pcnado,  koni  j>ian  realan  konturon. 

Tiu  ĉi  hedaŭrinda  sed  neevilabla  manko  de  proporcicro  rezultas 
el  lio,  ke  4a  vorio  eslas  esprimiio  ne  sufiĉe  fieksebla.  Ja,  Hzike 
konsiderata,  ĝi  estas  nur  sono  malplena  de  signifo  kaj  taŭge 
preta  por  ĉiuj  usoj,  kiujn  la  spirito  intencas;  sed,  tuj  post  kiam  ^i 
fariĝis  lingvero,  kaj  kiam  oni  uzi^ĝin  parole  kaj  donis  al  |;i  ian 
signifon,  de  iiu  momehto  ĝi  ĉie  kunportas  kun  si  la  signifon 
dpnitan,  kiun  la  kutimo  pli  kaj  pli  firmigas.  Ĝi  do  sin  prezentas 
al  ni  kun  la  stampo  presita  de  V  spirito  de  V  pasinlo.  Ĝi  fariĝis  kaj 
estas  kvazaŭ  persono  kun  propra  karaktero. 

Kiam  do,  dura  1a  sinsekvado  de  1'  jaroj,  ia  ideb  pli  prcciziĝas  att 
iomete  modifi^as,  ĝia  vorio  ĝin  nc  esprimas  plu  kun  okzakta 
ĝusieco;  kaj,  ĉar  la  ŝanĝoj  kaj  progresoj  de  niaj  pensoj  okazas 
ĉiam,  konsekvenciĝas,  kcen  ĉiuj  epokoj  malakordis  la  vorlo,  plcna 
de  mcmoraĵo  dc  1'  eslinto,  knj  la  idco,  krcilajo  de  1' cslanlo.  Ĉiam 
inlcrbalaladis  vorlo  kaj  idco;  riaiii  ankaŭ  la  sj^irilo  klopodis  por 
repacigi  ilin  knj  por  modili,  aliigi  la  vorlojn  ticl,  kc  ili  Inni^os  por 
la  nova  formo  dc  l  idcoj.  Kaj  cn  liu  ri  scnrcsa  agado  ku&as  eblc 
la  plcj  ^raiida  kaiV/o  dc  V  cvohicio  dc  iiiaj  lingvoj. 

Pri  ĉi  liu  ĉiama  reverkado  de  i'  parolo  mi  inlencas  liveri  keikajn 
ekzcmpiujn. 

I 

Mi  devus  komenci  per  la  origino  mem  de  1*  parolo.  Sed  kiu 
instruos  nin  pri  la  unuaj  balbuioj  de  T  homaro  en  ĝia  lulilo?  Kiu 
diros  ai  ni,  kiajn  ideojn  la  homa  cc^rbo  kunforĝis  je  la  unua  fojo  ? 

Verŝajne  la  unuaj  vorloj  clpuŝitaj  de  homaj  buSoj  estis  tre 
malmultaj  kaj  servis  por  esprimi  malprecizajn  ideojn ;  verŝajne 
ankaŭ  ili  ludis  rolon  de  plena  frazo,  dc  nomo  kaj  de  inlerjekcio. 
Same  kicl  ckzcmplc  infano  vidantc  vcni  sian  patron,  diras  gajc  al 
la  palrino  :  «  Paĉjo  I  »,  kio  sig-nifas  :  «  i!a  I  jcn  paĉjo  vcnas  »,  sc 
ni  lidiis  al  S""**  P.  Rcgnault,ni  krcdiis,  kc  Ic  origina  vorlo,  kiu  cstus 
palro  knj  pnlrino  dc  cclcrnj,  signifns  nur  «  tio  La  cirkonslnncoj, 
ia  voĉa  lono,  prc(;ipela  gesto  plenigis  tiun  ĉi  skizan  priskribon  dc 
r  impreso  sentila 

1.  P.  llEONAtLT,  Origine  du  langage  (Origino  de  T  parolo).  Tiu  ĉi  lingvistu  Uiras 
eĉ,  ke  la  unua  vorto  sonis  ktddnksi  aed  tio  rezultasel  teorioj  malmttlte  aprobilaj 
lcaj,  laŭ  mia  opinio,  malmutte  aprobtnd^j. 
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Kion  ajn  oni  opinia?  rilale  liun  malhelan  prolilemon,  niaj 
primiti\aj  prapalroj  nekscljlin^is  kaj  ^^liriritfis  siau  lin|^\on  unuc 
seii.irla!»  kaj  nKnikoplcnan.  l'oi'  esprinie  (iiroicncij^i  siajn  iileojn, 
ili  nliiif^is  la  divorsajn  modilojn,  kiiijii  la  vor-ortranoj  Irudis  al  la 
sonoj,  ili  |>lilongi^as  la  vorlojn,  lulis  unujn  kuu  aliaj,  forigis  iliao 
kapon  aŭ  voslon,  aliifi^is  ilin  lun  mil  manieroj. 

Et!  ili  (Jonis  signilon  al  la  loko  del'  vorloj  en  i'razo,al  la  varioj  de 
rakcenioj  kaj  ankaŭ  al  la  silefttoj. 

Por  monlri  la  lingvan  valoron  de  V  akcenlo,  nii  bezooas  nur 
memorigi  pri  la  ling>'oj  de  Ekslrem-Orieoio.  Se  la  ĥiiia  vorto  ino 
povas  signifi  jen  rabi^  jen  aiingi  aŭ  Aoon,  aŭ  ankoraŭ  ttandardOj 
Iritiko^  konduki,  vojo^  sen  malklanĝo  de  la  frazo,  iio  esias  pre- 
cipe  6ir  la  Ĥiooj  kanias  ĝin  kun  diversaj  akceniaj  modukj.  — 
Sed  Ĥinujo,  eatas  iro  malproksima  kaj  Ĥino  iro  nekoniia  de 
r  plimulio  da  bomoj ;  revenu  ni  en  Efiropon.  Mi  povas  diri  kun 
jesiga  iono :  «  Eslas  muso  en  la  salono  »,  kaj  kun  demanda  tonOt 
neŝanĝante  la  vortojn : «  Esias  muso  en  la  salono?  »  Ĉiuj  komprenas 
ambaŭ  frazojn  kun  iliaj  diferencaj  nuancoj. 

Aliparte,  la  silentoj  mem  bavas  sian  signifon;  iion  ^i  aiesias  la 
punkloj  aŭ  slrekoj  intorrompaj  (...,  — )  el  kiuj  la  verkisloj  ofle 
liris  Ire  lileial urajri  eleklojii —  Kiam  .lulio  ( ".e/.aio,  morlif^ala  de 
siaj  konlraŭuloj,  vidis  liiulon  frapi  lin,  li  ekkriis  maltj^aje  :  «  Vi 
ankaŭ,  lilo  mia....  !  >  Li  silenlis  antaŭ  la  fino  de  sia  Irazo;  sed  iio 
silenlo  kvazaŭe  aŭdi^ns  pli  signifa,  pli  ripror-a  ol  kia  ajn  voea 
<«sj)rimo.  Plie,  kiu  ncos  la  gravccon  kaj  signilon  de  1'  sig^noj  de 
1' inlorpuukcio?  Komo,  punklokomo,  punkto  anslalaŭas  konjunk- 
cion  aŭ  fra/aa  membron.  Sed  kio  esias  inierpunkcio,  se  ne  skribo 
dc  r  silenloj  ! 

Silento,  akcento,  voĉaj  sonoj,  ĉio  tio  estis  la  ŝlofo,  kiun  prila- 
boris  la  homa  spirito  por  enfonnigi  sian  parolon.  K^j  eĉ  ĝi  bezonis  ne 
nurkrei  por  si  novajn  vorlojn,  sed  ankaŭ  fabriki  la  tuian  gramatikon. 

Oni  instruis  nin  Francojn,  ke  la  vortoj  disparti^s  en  dek  kate- 
gorioj  nomitaj  la  dek  parolpartoj  :  nomo,  ariikolo,  adjektivo,  pro- 

r  EU/t  mple,  en  Fneido,  la  dio  Nepluno  minaee riproCas  laventcĵn,  kiiij  nal- 

kvielcgigis  la  maron  : 

Tuuui  ue  vos  gooeris  tonoit  ti<liicia  vr-stri? 

Jain  ccslaiD  (01T«mque,  nuv>  .siuc  nntninp,  Vfliiti,  * 

Misrore  c(  taouui  »ndotis  loUere  moles! 

guos  ego^..  Soi  atotos  praostM  eoiBponer»  flactas. 

•  C.n  Uel  granda  fido  en  via  raM  havts  -vin?  Jam,  ventoj,  vi  inaltimas«  sen 

mia  kon>ento,  kimmiksi  fielon  kaj  leron  kaj  levi  tiajnmasojn  (damaralnro)!  Via 
mi...  bed  preferinde  eslas  kvietigi  la  oodojn.  • 
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nomOf  verbo,  k.  t.  p.  Kelkaj  oble  opinius,  ke  neoia  lingvo  povas  vivi 
sen  tiuj  dck  kaleg^orioj.  Sed  iiin  Irompas  iluzio  Iruditn  de  V  ins- 
tniado  raalbope  komprenila  kaj  de  1*  formo  mem  de  la  franca 
lingvo,  ĉar  la  nunaj  elementoj  de  la  graroatiko  ne  Ciam  ekzislis. 
ĉu  ni  ne  vidiaĵus,  kela  unoa  vorto  de  1'  homaro  eble  estis  ki  roontra 
pronomo  «  tio  »?  Por  trakti  pli  certan  aferon,  oni  scias,  ke  la 
ikifinitivo  ne  havas  eble  pli  ol  4000  aŭ  5000  jarojn;  ki  ling^o  de 
r  hindaj  Vedoj  ne  posedas  veran  infinitivon  *.  —  En  la  tempo  de 
Horaero,  t.  e.  antaŭ  dudfek-ok  jarcentoj  ĉirkatte,  la  prepozicio 
estis  eltrovajo  neantfkva,  kaj  ĝi  plenumis  la  servon  de  adverbo  kaj 
de  prepozicio.  La  artikolo  mankas  al  latino  kaj  al  muhaj.  aliaj 
iing\-oj  eĉ  modemaj.  Mi  diros  ankoraŭ  plu  :  la  nuna  franclingvo, 
kiun  ni  parolas  nun,  ne  havas  ankoraŭ  apartan  kaj  solan  formon 
por  la  supcrialivo.... 

—  Ilol  —  protestos  el)le  iu.  —  Kiam  mi  dirns  :  1  rrf  nihn\ 
Ip  plm  hnvt  dr  In  f<n-rr\  Cu  mi  ne  esprimas  la  superlalivon  per  la 
\orloj  Ir  plus?  ( M  Ir  plus  ne  eslas  sijj^no  de  1'  supcrlalivo? 

—  Vi  estas  duone  prava.  Sed  en  tiu  ĉi  IVa/.o  :  ]'oh-('  plus  bmu 
rhnppnu  n  rlr  ydtr  pnr  la  piuir  \  vi  inlencis  cspnmi  superlalivon. 
Tamen  via  signo  de  superlativo,  kvazaŭ  vaporo,  nialaperis,  kaj  vi 
anstalaŭigis  ĝin  per  la  signo  de  komparativo  plu.s.  Do  la  esprimo 
.le  plus  ne  mastrumas  ankoraŭ  sur  sia  tuta  leoria  bieno.  Kaj  la  mal- 
nova  franclingvo  uzis  ĝin  malpli  oŬe  ol  ni. 


Kreado  de  V  gramatiko  postulis  milojn  kaj  nilojn  da  jaroj  de 
malrapida  laborado  senĉesa  kaj  nekonscia,  kaj  la  lingvisloj  notas 
kun  pasia  sciamo  la  sinsekvanlajn  («iiokojn,  en  kiuj  la  parolo  pro- 

gresadis  laŭ  preeizeco  kaj  forma  p(  rrckloro.  Sed,  kio  plej  alonligas 
nin.  cslas  la  hiblorio  de  rsigniloj,  kiujn  oni  alligis  al  la  vortoj  de 
niaj  lingvoj. 

Ofle  oni  deniandis  siii  kiamanicrc  la  lionu>j  donis  nomojn  al  la 
aĵoj.  In  fdozolo,  kiu  vivis  en  la  komenco  dc  1"  deknaŭa  centjaro,  De 
Booald,  kredis  solvi  tiuo  ŭi  problemon  jene.  Dio,  diris  li,  inslruis 

1.  La  infiiiitivoj  de  la  nunaj  lingvoj  bindoeŭropanaj  «stes  antiliT^j  oemoj 
absttrakiaj.  La  Vedtff  vias  abslrakUĝn  nomojnanBlaua  inflnilJTOj,  k^j  ili  neesUu 

kvarmiljaraj. 

2.  T.  e.  :  Vidn  Uun  arbon.  la  plej  allan  en  la  arbaro.  Le  plus  sigBifas  ia 
plej. 

3.  T.  e  :  Via  plei  bela  iapelo  estas  difeklita  de  1'  pluvo.  * 


'V   •  - 
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pri  la  nomoj  1' aĵoj  Adainon  nian  praan  palron.  Adamo  fiksis 
iiujn  nomojn  cn  sia  memoro,  por  povi  ripcli  ilin  posle.  Tia  dstus 
la  ori^ino  de  V  parolo.  Kredeble  la  opinio  de  Pe  Bonald  sin  apogfis 
snr  liu  ĉi  parlo  de  l'  Bihlio  : 

u  Elernulo  formis  el  leroĉiujn  beslojn  de  l  kampoj  kaj  ĉiujn  bird- 
ojn  de  1'  ĉieloj ;  posle  Li  venigis  ilin  aotatt  Adamon,  por  ke  li  vidu, 
kiei  li  nomos  ilin,  kaj  por  ke  la  nomo,  kiun  Adamo  donos  al  6ia 
basto  vivanta,  estu  ĝia  nomo.  Kaj  Adamo  donis  nomojn  al  ĉiuj 
bestoj  hejmaj  kaj  al  la  birdoj  de  Fĉieloj  kaj  al  ĉiuj  bestoj  de 
r  kampoj.  Sed  ne  troviĝis  helpanto  por  Adamo,  kiu  estus  simila  al 
li.  »  (Genet.  11, 19,  20.) 

Konceme  tiun  Biblian  tekston,  tri  rimarkoj  luj  sin  prezentas. 
Unue  Jehovah  fiajnas  tiel  okupata  serfii  virinon  por  Adamo,  kiel 
doni  al  li  lecionon  de  lingvistiko.  Due  nur  la  nomoj  de  V  bcstoj 
cstis  tiara  clparolataj  kaj  nc  ĉiuj  vortoj  de  TAdama  vorlaro;  post 
lioAdanio  poviis  diri  nek  nvino,  nok  kapn,  nek  m?,  nek  l>io,  nck 
manffi.  Finc  A«l;uno  eslas  liu.  kiu  noirias.  kaj  ne  Dio,  kiu  nur  aŭs- 
kultas  Adainon  paro/nnl/in.  KoiikliKlc,  laŭ  la  lekslo  mcm  de  Hililio, 
homo,  —  ne  Dio,  —  kreis  la  |)ar(»l(»n.  Do  De  Bonald  craris,  kaj  ui 
rajUu»  kuragc  opioii,  ke  la  nomado  de  V  aĵoj  eslis  afero  nur  homa. 

III 

Se  oni  riganlas  dc  proksime,  oni  baldaŭ  konvinki^fas,  ke  la  nom- 
ado  ne  postulas  forlajn  spiritajn  penojn  :  ĉiu  homo  cstas  kapabia 
lion  fari.  Efcktive  vorto  ne  pretendas  filozofie  difini  per  monlro 
de  genlo  kaj  speco  aŭ  dc  escnco  kaj  akcidcntoj^  tiamanierc,  ke 
la  aĵo  difinita  nepre  distingigfas  de  ĉia  alia.  Kontraŭe,  —  kaj  mal- 
domaĝe !  —  ĝi  kontentiĝas  nomi  ajon  laŭ  unu  ajn  el  ĝiaj  ecoj  ŭu 
realaj  ĉu  supozitaj.  Ekzemple  oni  povus  eltrovi  post  longega 
esplorado  (se  oni  povus)  nur  unu  Torton  por  nomi  la  sunon,  se  oni 
intencus  meti  enr  ĝi  ĉiujn  proproĵojn  de  V  suno.  Sed  en  la  maljunaj 
hindaj  himnoj,  la  suno  ricevis  ĉirkaŭe  dudek  nomojn  diversajn.  Kial 
do  la  antikvaj  Arjoj,  kiuj  ne  multe  filozofis,  estis  iiel  malavaraj 
pri  nomoj?  Hol  pro  kaŭzo  tre  simpla.  Ili  rigardis  la  sunon  ne  nur 
kiel  astron,  sed  ankaŭ  kiel  estaĵon  vivantan,  dian,  havantan  kva- 
litojn  kune  fizikajn  kaj  moralajn.  Ili  do  konsideris  jen  unu  kva- 
lilon,  jen  aiian,  kaj  ili  nomis  ji^iu  per  nomoj,  kiuj  propre  sii^nitis, 
Brilanto,  Nulranlo,  Krcunto,  Cielmaslro,  Malavarulo,  liouiaranlo, 
Amiko,  k.  l.  p. 
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Niaj  lin^voj  ankaŭ  sufiĉas  por  [)riivi  per  malmankegaj  argii- 
mcnloj,  ke  la  nomoj  eslis  donilaj  lau  procedo  nclilo/.ulia,  uu  Uiros 
eĉ  intan;». 

La  kajero.  al  kiu  oni  konfulas  si.ijn  inliui;ijn  pensuju  aŭ  la  els|)ez- 
ojn  (le  maslrumndo,  eslis  origine  niir  papero  dufoje  f;»l<lila,  tiel 
ke  ĝi  formis  kvar  folioju.  (^ar  kajero  eslas  la  franea  vorlo  cahirr, 
kiu  venas  el  lii  vulgarialina  quairrnum  «  kvaro[)o  <»,  kiu  mcm  venas 
el  quatuor  «  kvar  ».  Do  kajero  signifas  «  kvaropo  >. 

La  inlcrnacia  vorio  soldaio  signifas  «  mililislo  dungita  »  aŭ  pH 
gusle  «  homo  pagita  ».  Kiam  oni  diras,  ke  la  Irnnca  soldalo  estas 
hcroo  pagita  po  unu  ĵou'  tagc,  oni  parolas  koofonnc  je  la  vero 
kaj  eiimologio,  dar  la  verbo.  vulgarlatina  tolidare  (el  kio  venas 
toldato)  devenas  de  solidvt  (el  kie  la  firanca  tou),  Komence,  tolidare 
signifis  doni  unu  tolidut.  Sed  tolidare  liveris  ankaŭ  al  Esperanlo 
taldOf  taldi,  La  Suldanto,  kiu  taldat  sian  kalkulon  pagas  etimologie 
nur  unu  so«,  t  e.  kvin  centimojn.  ĉu  la  kreditoro  estus  kontenta, 
se  li  ricevus  nur  lafl  etimologio? 

Pagi  iun  (ilale  pagare^  latine  ]»acare)  estas  «  pacigi » lin^  Kredeble 
ĉar  ĉia  kreditoro  mlnace  koleras.  * 

La  esperanta  vorto  fcuH  estas  monstro  rilate  etimologion  ;  ĝia 
patro,  la  franca  coucher'^,  esta§  aktiva,  kaj  vcnas  el  la  laLina  co//o- 
care  «  loki  •>.  I)o  kuŝi  eslis  unuc  «  loki  », 

Telei/ra/t  est;is  nur  «  ngi  ion  koncerne  la  telcgrafon  »,  l.  e. 
konccrne  tion,  kio  «  sUril);is  nialproksimen  ». 

Gimnasiild  sij^^nifas  elinu)lo<(ie  «  agi  sen  vesloj^  ». 

La  grandegaj  buĝetuj  de  1'  ŝlaloj,  kiiijn  oni  povas  enmcli  nur... 
sur  papero,  eslas  «  monsakeloj  »,  rar  buĝeto^  augia  budget^  mal- 
nova  franca  bougettr,  esl;»s  **  monsaketo  ». 

Brando  (germane  brandiue.in^  angle  brandn)  estas  lio,  kio  brulat. 

Albumo  (latine  album)  estas  originc  «  blankajo  »,  ĉar  la  antikvaj 
pontificoj  de  Homanoj  enskribis  sur  blankaj  tabuloj  nomitaj  album 
la  plej  gravajn  faklojn  de  V  jaro. 

La  bapto^  kiu  faras  kristanon,  signifis  unue  (greke)  «  bano  »  :  la 
fariĝantaj  kristanoj  sin  tute  banis  en  akvo. 

hBLanimo  (latine  anima)  estas  la  «  spirado    en  klu  loĝas  la  vivo. 

Apoteko  signifas  greke  «  butiko  ». 

!.  Sou  :  raonero  valoranla  nun  kvin  centimojn. 

2.  Coucher  «  nieli  en  liorizonlala  kaj  ripoza  siluacio  •.  Esperanla  kuii  prenis 
malprave,  UŬ  mia  opinio,  forfflon  de  franca  eoucher  kaj  signifon  de  gennana 

liegen^  de  rusa  IjeĵaC  •  nnlstari 

3.  Gimnastiki  :  greke  ^viivaCecj^ai. 
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AkuSi  signifis  ttntie  «  resti  sur  aii  UU>,  sur  kudejo  ».  Fraoce 
ankornŭ  la  naskanlaj  virinoj  acenuchent^.  Oni  nomas  cn  Francujo 

(ikiiŝistinDĴn  •«  sae^os-ltMnines  »,  kio  iam  sif^niTis  «  kleruiiuoj  «.  Ilia 
antiUva  IVanca  iioino  eslis  vnlrirn^s  <<  veiilruliiioj  ». 

A»luiinistr(inti>  (laLina  vorlo  i  sitfnifas  a  sorvanto  -»,  same  kiel 
ini)ii^(rn  kaj  ^/iaA'o«o  fgrekel;  adjufnnli)  : Inline i  si<^nii'as  «  helpaalo  », 
leiHf;nunlo  (frann^  ,  »  tiu  kiu  tenas  la  lokon  <le  iu  », 

Adresi  —  »  «lireklii!:!  al  »  :  venas  el  vuljj^arlatina  addirectiare ^ 
cl  kie  la  rrnnea  adrcs.srr^  kiu  havas  la  esperanlan  sit^nifon. 

Adulti  (laline  €uiulterare)  signifas  origine  «  faisi  »,  kaj  pii  ĝu&ief 
it  aliigi  ». 

La  agonio  estis  grekc  «  la  batalo  »,  kaj  iywv  aignifis  unue  la 
Grekoj  «  kunveno «»,  el  verbo  i^n^t  «  puAi,  konduki  ». 

Alfabeto  konsislas  nur  el  la  nomoj  grekaj  de  la  du  literoj  A,  B, 
greke  alfa^  beta. 

Bimo  origine  signifis  nur  «  bonaĵo  *»,  mineralo  «  minaĵo  »,  ninuto 
«  malgrandaĵo  »,  moiutro  «  admonaĵo  »,  deficito  «  mankaĵo  n,  polto 
kaj  potteno  «  metaĵo  n,  raporto  «  reportaĵo  »,  retpekto  «  rigardo  », 
anekdoto  «  neeldonitajo  »,  aft^anki  «  liberigi  »,  innUti  «  sursalti  », 
fetteno  «  festaĵo  »,  l;or.v^/ «  bustajo  »,  korseto  «  bustaĵeto  »,  oaflo 
«  vesto  »,  oiando  «  vivigaĵo  »,  verso^ «  linio  »,  preiHki  «  diri  ĉe  », 
adtfokato  «  viro  alvokita  »,  a«{ui&  if  al  Dio !  »,  butono  «  pudaĵo  », 
alarrni  «  al  arinilo-igi,  iirii  :  al  armiioj  I  »,  k.  L.  p.  -. 

1.  Aeeouehml  t.  e.  akuŝi^'as. 

2.  Bieno  :  franee  bien,  el  latiina  6rac  •  bona  •.  Minerato :  valgarhittne  mtfi«ni- 

lis\  >  kiii  estas  en  mino  •.  Minulo  :  latino  niirnila  «  maldika  •.  Monsiri  :  I.iline 
moTulrum,  kiea  elimologio  estas  ■  mooestrum  >  el  verbo  monere  «  admoni  •, 
ĉar  la  monstroj  admonis  pri  la  Toloj  de  I'  dioj.  I>efi<nto  :  latina  verbo  defieit  •  ĝi 
mnnkas  >.  Poŝlo  :  france  poile,  cl  latina  poeita  «  m*  liia  •.  Postcno  :  germane 
po.tlcn,  o\  «innia  franca  poste.  Haporio  :  francp  rnpport  »'1  la  franca  verbo  »wp- 
porler  «  rcalporti  Hfspeklo:  latine  respecius  •  rigardado  Anekdolo  :  grelie 
ivEx8oTov  -  ncoldonitafajo)  -.  .<4/WiidU :  france  affinncliir,  t.  e.  igi /"ranc  •  libera  •. 
lusulti  :  !alin«'  insnltare*  salti  sur  Fesieno  :  franre  feslnt,  pI  Inlina  festn  {riiff) , 
•  fesla  logo  Ivorsaĵo  :  franco  corsage,  c\  franca  corps^  kiu  btgnilis  1'  korjMj, 
S>  parto  de  T  korpo  inter  1a  kolo  kaj  la  kokeoj,  8*  parlo  de  I'  vesto,  kiu  kovris 
tiun  ("i  jiarton  df  1'  korpo.  Korseto  -.  france  corset,  •  eta  ctirps  •.  Vesto  :  i^erinano 
wesie,  el  franca  veste  «  jako  cl  ialina  vesiis  -  vesto  •.  Viando  :  fraace  viande, 
kies  malnova  slgnifo  estas  •  manf^ajo  *,  ct  vulgarlatina  «/oontfa  •  ^vigajoj  ». 
Verso  :  lalino  vertua  •  verao  •  kaj  anlaŭe  •  linio  ».  Prediki  :  latine  praedicare 
«  anonci,  diri  fe  iu  Advokaio  :  latine  advocnius  -  (viro)  alvokila  (anlaŭ  juĝejo 
por  lielpi  parliojn)  Adiaŭ  :  france  adieu,  komponita  el  la  vortoj  d  Dieu  •  al 
Dio  •*  Buiono  :  france  bouton,  el  malnova  franca  verbo  douter  [hute)  •  puiit 
mcti  -.  Alarmi  :  france  aktnner^  formita  el  ia  vortoj  d  Parmŝ  «  al  la  armllo  •, 
kaj  el  la  lino  verba  er  scnsignifa. 
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IV 

Ncnio  eslas  do  pU  malpreciza  kaj  pli  kaprica  ol  la  elekto  de 
r  vortoj.  Tampn  tiuj  vorloj,  kiujn  miĵuskiel  ekzemplojn  cilis,  per  si 
mem  riialas  keikajn  ecojn  posedntajn  aŭ  posedilajn  de  Tobjekloj. 
Sed  ĉu  esias  io  pli  mallogika,  ol  doai  personan  nomon  al  ajo?  Kaj 
ni  vidas  ĝin  ofle. 

Ckzemple  la  Francoj  nomas  familiare  la  faldeblajn  cilindro- 
tepelojn  gibus.  Kial?  Nur  Ĉar  Ua  estis  la  nomo  de  Y  Ĉapelisto  kiu, 
Ĉirkatt  la  jaro  1834,  eltrovis  tiun  kapvestoh. 

ĉiuj  ni  scias,  kio  estas  la  kravatoĵ;  tamen  ^n  konigas  nekla 
formo  nek  la  signifo  de  ilia  nomo,  ĉar  la  franca  vorto  cravafe 
estas  nur  la  nomo  de  la  popolo  «  Kroato  »,  tia,  kia  ĝ\n  elparolis  la 
Francoj  en  la  deksepa  jarcento.  La  franca  reĝo  Louis  XrV  havis 
regimonton  formitan  e!  kroaiaj  soldatoj,  kitm  oni  nomis  f{oyal 
crnvale  l.  e.  ro;>a-kravata  anstataŭ  rop^a-kroala.  Tiuj  soldatoj 
vestis,  pro  nialvarino,  sian  kolon  per  blaiika  liiko,  kiun  oni 
ankaŭ  nomis  crnvate.  Lonis  kaj  liaj  kortoL;;anoj,  imilante  iliu, 
porlis  Itnidaŭ  mullokoslajn  kravatojn  (d  punlo. 

Kio  ostas  piiutalniio Vosto.  kiu  toi,^TS  la  nial>upiajn  niond)rojn. 
Sod  kial  liu  nomo  .M^ar  ia  rolulo  do  l  itala  komodio,  nomita  Panla- 
lone  havis  tiun  spooon  do  vosto,  dum  la  octeraj  viroj  porlis  nur 
pantalonetojn.  La  itala  Pantalone  donis  al  ni  sian  pantalonon,  kaj 
al  la  pantalono  sian  nomon. 

La  bajoncto  ricevis  sian  nomon  el  la  franca  urbo  Batfonne^  en  kiu 
ĝi  estis  ellrovita. 

La  raonato  Aŭgiusto  prenis  sian  nomon  el  tiu  de  V  imperiestro 
Aŭgusto,  Jvlio  de  Jullo  Gesaro,  Junio  de  la  diino  Junono. 

La  hermenOf  france  hermine^  malnovfrance  armin,  signifas 
Armeno. 

FaeionOf  speco  de  veturilo,  estas  nomo  de  ia  ^mitologia  persono. 

Bojkoti  iun  estas  konduli  kontraŭ  U,  kiel  kontraŭ  S'*  Boycott. 
ĉirkaŭ  jaro  1880,  angla  kapitano  nomita  James  Boycott  agis  tiel 
severege  konlraŭ  la  farmistoj  metitaj  sub  lia  direklado,  kc  ili 

malaniofj:is  lin.  Tial,  post  inlorkonscnto,  Oiuj  Irlandanoj  rifuzis 
labori  por  li,  rifuzis  oo  aooli  do  li  aŭ  v<»ndi  al  li  kion  ajn,  procipe 
vivrimedojn.  Malgraŭ  la  aiii^la  ŝtato,  li  dovis  lorlasi  jilaiulon. 

La  Oatisto  estas  maldikoi^a  loksajo  oi  lino,  »dp(Misila  do  /iaptislc 
Chambray,  kiu  vivis  en  ia  franca '  urbo  Cambrai  dum  ia  dek-tria 
jarcento. 
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Malplej  filozofiaj  kaj  malplcj  lingvistikaj  molivoj  direktis  !a 
homojn,  kiam  ili  eleklis  nomojn.  «  Pu^ita  de  patriolismo  <liras 
S**  Br(''al  '<  ia  iHMiiiislo  frain  a,  fllrovinle  novan  rnclalon,  nt>nus 
ĝin  giiliumu,  el  (inUujn.  Poslo  ia  jj^crmana  sciencislo,  ne  nialpli 
palriotaf  respondis  per  la  gennaniumo  » 

V 

Se  mi  volus,  ini  povus  cili  ankoraii  nuillajn  aliajn  vorlojn,  kaj 
(^iam  ni  rimarkus,  kiel  maiiirma  cslas ia ligilo,  kiukunigas  lavorLon 
kun  la  objckto. 

Tamen  ni  ne  crani  })ri  lio  :  la  maUirmoro  ek/.istas  nur  por  la 
linp^vistoj,  ĉar  la  parolanto,  kiu  nomas,  inlencas  (lislioge  monlri  la 
objckton.  Plie,  rapide  la  homoj  forgesas  la  cirkonslancojn,,  kiuj  ig^is 
adopli  liun  ĉi  nomon  prefere  ol  alian ;  baldaŭ  la  vorto  pcrdas  la 
praan  bildon,  kiun  ĝi  kunporlis  kun  si  kaj  fariĝas  nur  abslrakia 
monlrilo  de  1'  ajo. 

Ekzcmpie,  kiam  la  Francoj  elparolas  la  nomon  drapeau  «  stan- 
dardo  »  kaj  eĉ  Uun  de  drap  dt  lit  «  Utluko  »,  ili  tnte  ne  pensas  pri 
la  teksajo  nomita  drap  «  drapo  i»,  kiun  oni  fabrikas  per  daflano.  Tio 
celere  estas  des  pli  necesa,  ke  la  standardoj  kaj  la  liltukoj  ne  estas 
nun  plu  farilaj  el  drapo. 

VI 

Kiam  ia  aĵo  ricevis  sian  nomon,  Ŝajnus  tre  nature,  se  ĝi  konservus 
ĝin  ĉiam.  Kaj  efcktive  mullaj  nomoj  neniam  estis  anstataŭigit^j  de 

aliaj  tlum  longa  daŭro  de  jarccnloj.  Ld  nomoj  de  patro  kaj  frato 

aŭ(li;l;is  cl  la  buŝo  dc  homoj  jam  en  epoko  tiel  malproUsima.  ke  la 
Iin^'\islc>j  cĉ  ne  povas  «liveni  el  kiuj  elementoj  ili  eslas  formilaj.  I.a 
vorl(»jn  jjdi  fricitj .  iiif>niiij,  rielo,  ttiro,  maro^  inatiiji^  kuri,  ua.ski,  j/n/r//, 
k,  t.  |).  loni;alcrn[>c  n/is  la  anlikvaj  Bomanoj,  sub  maimullc  dife- 
rcncaj  rornioj,  anlaŭ  ol  ni  iicredis  ilin. 

Tamen  muilaj  aliaj  vorloj  ankan  ŝan^is  sian  unuan  sif^uifon  aŭ 
tule  maiaperis,  cedanle  sian  lokon  al  pli  freŝdalaj.  La  sekvantaj 
ekzemploj  montros  Uon„  kio  eslasstranga  kaj  miriga  en  lasorlode 
r  vortoj. 

1.  Br^al,  Stsai  de  Hmantigue  (ProvTorko  pri  signifoscienco),  195. 

2.  Patriolistao  ne  esUs  la  sola  kaŭzo.  pro  kiu  la  eltrovinto  do  (•.iliiiiiio  clekUs 
tiiin  vortuti.  Mri  tioino  estis  I.prn^  dc  Uoishandrant  kaj  gailut  estas  la  tatina 
Iraduko  de  la  frauca  vorlo  ic  cutĵ,  koko.  (S.  d.  I.  H.) 
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La  vorlo  onklo  {(nuce  oncfe)  nomas  eo  Francujo  kaj  en  kelkaj 
ali^'  landoj  la  fralon  de  Fpalro,  kiel  avuneulus,  el  kio  ĝi  >(  nas, 
en  Romo;  sed  la  Francoj  konservinle  la  lalinan  nepos «  nt  po  kaj 
iom  modiCnle  ĝin  en  neveu,  donis  al  (ri  ia  siir„ifo„  do    „,  vo  ». 

^trri  havas  ankoratt  aian  sifirnifon  latinan:  stnl  marŝi  siir„ifis  en 
vulgara  lalino  «  kpmercadi  kaj  speciale  lai  i  komerron  ck^im.  lan 

5»fejlrtne6anĝis  sian  signifon  (Iiin.  pli  oj  ,!„  „iil  jaroj;  scd  paroU 
volisdiri  komence  ^  rakonli  pai-abolon  de  Kvani^eiio  ...  ' 

La  vorloj  fiomo  kaj  vim  .  icevas  nun  la  .^aman  .signifon  ol  ĉe  la 
Homanoj;  sed  sinjoro,  laŭ  ĝia  cerU  lalina  elimologio,  aignifis 
anlai1(»  <<  maljunulo  ». 

La  revalti  kaj  ankaŭ  jVia  ino  ŝanĝis  kelkajn  fojojn  siajn  nomojn 
dnm  la  evolncio  de  V  franca  linjjvo.  La  Romanoj  nomis  la  Ccvalon 
c^juus  kaj  la  (^evalinon  equa.  La  Ĉevalino,  rigardata  precipe  kielino» 
konscrvis  longatempc  sian  nomon,  kiu,  de  egua,  farigis  iom  post 
iom  ive  per  raodabj  malrapidaj  kaj  regul^j.  Kontraŭe  la  Francoj 
forlasis  fruc  la  nomon  tle  1  Ĉevalviroe^tttig.  Tionniluldas  kredeble 
al  la  ĉarkondukisioj.  iMaJmuIte  respektemaj  rilate  siajn  helpantajn 
1«  stojn,  iU  nomis  ilin  familiare  caballut.ldo  signifis  «  «evalaĉo  i». 
Kaj  la  vorto.  de  caballut,  fariĝis  cheml  «  ĉevalo  »,  kaj  estis  kon- 
servita.  Pli  post^  la  nomo  de  T  ino  siavice  lanĝiĝis.  Dum  la 
eevalviroj,  fidelaj  kunuloj  de  rkavaliro  nobela,  mcrilis  nun  pro 
siaj  heroajoj  resU  ĉevaloj,  iliaj  edzinoj,  la  t»e'oj  pasis  cn  rangon 
de  malŜaUnduUnoj.  Servante  prefere  por  pcnaj  kaj  In.niiliiraj 
laboroj  de  transportodo,  ili  tiam  cstis  <.  t-cvalaĉoj    ail  pli  £,n.sie  . 
«  portbestoj  ».  Sed«  dum  la  dckdua  jareento,  «  poill.t^slo  estis 
diraU  france /«m^r  Do  cn  tin  epoko,  la  revalino,  la.  iiVinte  port- 
beslo,  ricevis  la  nomon  de  jnmrut,  kiun  ŝi  liava«  ankoraŭ  nun. 
Tio  ne  sufi<-is.  Oni  voiis  posle  mallaŭdi  kelkajn  ĉe>uiIojn;  por 
lio  oni  Ŝercc  uzis  la  gern.ana..  vo.lon  ross  (Iranec  rossn),  kiu 
cslis  ger.nanc  aljuĝata  al  bele-aj  mililĉcvaloj,  kaj  hodiaŭ  rosse 
cslas  «  eevalaĉ,,  „.  Enfinc  la  dek-scsa  jarcenlo  provis  relevi  cl 
humilega  slalo  la  malŝalatan  ĉcvalinon  kaj  doni  al  Si  nomon,  kiu 
mcmorigus  pri  tiu  dc  T  rcvalo  Ŝia  cdzo.  Oni  prunle  prenis  do  el la 
ilala  lingvo  la  nomon  de  cnvnle.  Sed  j)ro  kaprico  de  lingva  uzado, 
la  vorto  camU  reslis  cn  ia  libroj  kaj  precipe  en  la  poemoj;  la 
popolo  neniam  adoplis^in. 

Kaprice  do  ankoraŭ  la  homaro  uzas  la  vortojn.  Post  kiam,  dum 
kclka  lcmpo,  ĝi  kontentiĝis  pri  |li,  ĝi  almeUs  iUn  posle  al  aliaj 
aĵoj  aŭ  forĵetas  iute. 
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Kiaj  oslas  l;i  kaŭzoj  tle  lio?  lli  rslas  tre  iniiltaj  kaj  de  (liversnf 
specoj.  \i  jus  ok/ariionos  kolkajn.  Ni  riinarkos,  ke  ĉiuj  dejiendas 
resume  ile  la  spirito  :  kaj,  tial  ke  nia  maniero  pensi  modiiiĝis,  tial 
ankaŭ  kaj  kune  modifiĝis  la  parolo  mem. 

* 

Vli 

Jon  kaiaklerizan  ekzem[»lon  liveras  al  ni  la  liistorio  de  unn  Ire 
ordinara  esprimo.  Ni  diras  :  «  La  re^o  sidas  sur  la  Irono  >.  Hn  la 
(lek-sepa  jar<'enlo,  oni  ofle  <liris  en  rrancujo  :  «  ret^o  sidas  rn 
la  trono  ».  Kial  liu  ri  dilerenco?  Tial  kc  ni  koneeplas  la  Ironon 
aiimaniere  ol  niaj  prapalroj.  En  la  nnna  leinpo,  la  vorto  trono 
ne  riprezcnlas  nur  sidilun,  brakse^on,  kiel  ajn  ornamita  |)er  veluro 
ĝi  esta^ :  !>i,  krom  Uo,  aperigas  ankaŭ  anlaŭ  nia  okulo  la  bildon  Ue 
alla  eslrado,  sur  kiun  oni  venas  per  ia  nomhro  da  ŝtupoj  ;  kaj  scn 
grandaj  penoj  de  faniazio  ni  aldonas  belegajn  tapiĉojn.  Tiu  ĉi  aro 
de  ajoj  faras  por  ni  la  kvazaŭan  konslniaĵon,  $ur  kiu  sin  lokas  la 
reĝa  majesteco.  Anlikve,  kontrafle,  la  trono  estis  antafl  ĉio 
bralcseĝo,  seĝo  kun  brakoj  kaj  dorsapogilo.  Oni  tuj  komprenas 
ĝin,  kiam  oni  memoras,  ke,  dum  la  pompaj  .ceremonioj,  la  brakseĝo 
estis  rezervita  al  la  reĝo,  kiel  signo  de  lia  rengo.  Li  sola  sidis 
sur  brakseĝo.  La  reĝfamiliaj  princoj  ricevis  simplajn  sep^ojn;  oni 
bezoni^  esti  altranga  nobelulino  por  ĝui  modestan  tabureton  scn 
dorsapogilo;  la  vulgara  aro  de  rnobeloj  staris  senhonore  sur 
ambaŭ  piedoj.  Per  si  mem  la  brakse/i^o  personigis  la  snperecon  de 
r  reiio  super  siaj  rejj^aloj.  Vov  klare  espriini.  ke  liu  l)rakse}>o 
liavis  brakojn  kaj  dorsapoji^ilon,  ke  s^i  eSlis  tnle  alia  afero  ol  sejio 
kaj  laliiiicto,  oni  iina^^is  j^in  kiel  kva/aiian  kc^lon.  m  kiun  la  reĝo 
sidii^^is  siii.  «  Sidi  fn  la  Irono  »  eslis  do  la  j»lej  i^usla  esprimo  de 
l'ideo,  kiun  oni  liavis  tiain  pri  la  reii:aj  prerof^ativoj. 

Tiu  ĉi  Aaiiiio  rezullas  el  historia  kaŭ/.o.  Ni  Irovas  same  posl- 
signon  de  1'  historio  en  kelkaj  aliaj  vorloj. 

Ĉar  ni  luj  priparoiis  la  rep:on  kaj  iiajn  ĉirlcaŭantojn,  ni  restu  en  ' 
la  kortpja^o.   La  vorlo  korlego  memorigas  nin  pri   la  reĝeco 
kampara  de  T Merovingoj «.  Primilive  la  re^^a  kortepfo  eslis  nur 
farmodoma  korlo  kun  bovoj,  piugiioj,  kokoj,  ĉevaloj,  veluriloj, 
sterko,  k.  t.  p.  Efektive  ia  Merovingoj  vivadis  en  siaj  grandig  bienoj 

1.  I.<i  Mt-r.n in;L'.)i      Mt'-rn\ ('0-1(10.1  rcKadis  cn  Fraocujo  (prefere  en  Franlciuo, 
ĉar  Francujo  ue  ckziaiis  aiikuraŭ),  ĝis  la  132»  jaro.  • 
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en  maniero  de  bienuloj,  rar  ntir  l>ione£(uloj  iii  estis.  Ea  ia  korlego 
iiama  ni  vidas  konetaOlojn  \  kiuj  eslis,  laŭ  sia  nomo,  nur  slalcslroj ; 
ili  unue  prizor^is  la  slalojn  de  1"  rcĝo  kaj  nur  mulle  j)li  niairrue  la 
reĝajn  armeojn.  Ekzislis  apude  la  marmloj,  kiuj  sin  okupis  pri  ia 
ĉevaloj  reĝaj,  antaŭ  ol  ili  lcomandis  la  rajdislojn.  Kaj  ilia  nomo, 
deveninta  el  germana  manchall^  signifas  nur  «  servislo  de 
1*  ĉevaloj  ».  Tio  klarigas  al  ni  la  parencecon  lingvan  en  franc- 
Ungvo  de  1*  mariehaux  det  iagis* «  rajdistaj  serĝenloj  »,  de  l*mare- 
ckaux-  ferrani»  «  liufforĝistoĵ  »  kaj  de  1*  marĉehaux  de  Franee 
«  marSaloj  de  Francujo  ». 

Kio  ankaŭ  estas  la  franca  vorto  canean  «  vanta  l>abilaĵo  »?  Ĝi 
estas  la  latina  quamquam  «  kvankam  »,  elparolita  laŭ  la  maniero 
de  r  antikvaj  Francoj.  ĉi  nin  reportas  en  la  iempon,  kiam  la  oG- 
cialaj  paroladoj  lariĉ^is  laiine.  ĉar  la  unua  sonorplona  poriodo  de 
liiij  lcdaj  parola«loj  kuincnciiĴ^is  ofte  pcr  la  konjiiiikcio  (funmf/uain  ^ 
oni  kiiMmiĝis  nomi  rancun  rian  oficialan  pMroladon,  kaj  ironie  — 
au  aiiaioiric  —  oni  Uonis  liun  ĉi  nomon  ai  ia  Ijabilaĵoj  malplenaj 
tlo  si{^niro  aŭ  de  rcalcco. 

La  nomo  hurfi<»  ostas  knpahla  riccvi  tre  «liferenrajn  nuaneojn 
dc  signilo.  La  roniantika  poelo  kaj  la  socialislo,  riu  siallankc  kaj 
pro  diversaj  kaŭzoj,  clparolas  ĝin  kun  malcslimo  aŭ  kolero;  la 
liapitalisto,  kontraŭe,  la  buri^o,  donas  al  sia  nomo  respeklindan 
signifon.  Dum  la  mezepoko,  la  burĝoesli^  i^rava  komercisto,  riĉa 
malnobeluio,  kiu  gardadis  la  intcresojn  de  l'  komunumo  (prefere 
tic  6i  «  komun.iĵo  »),  dc  V  burgo  \  kaj  ofte  defendis  ilin  konlraŭ 
laavideco  lcaj  la  rabemo  de  V  nobelulo.  Do  la  nomo  burĝo 
ensorbis  nian  civilizacion ;  gi  estas  materia  peco  de  nia  politika 
historio. 

1.  Konetnhl"  :  latino  romes  MttAutt  «estrode  Pslalo».  El  Uu  Torto  Tonas  ankafl 

la  angla  constaOie  •  policano 
8.  lom  post  iom  la  nomo  de  mariehal  serris  por  nomi  kelktgn  ofldrojn. 

Ekzeniple  esUs  vinrechau.r  de  camp,  mar4ehaux  tTarmett  mar4ehttux  de  beUaiUet 
k.  t.  p.,  kiujn  ne  estas  ulile  dinni  tie  ĉi. 

Anttkve  la  mar^haux  du  iogii  estis  onciroj  multe  pli  iltrancaj  ol  niaj  sub- 
oficiroj  ticl  nomilaj. 

3.  (>  1.1  Fr.mroj.  la  hnrqo  eslis  la  |»arlo  de  url>o,  kii-  la  inalnobeliiloj, 

ekslcr  la  forlikigiUi  kastelo  de  V  nobululo.  En  Gernianujo  kunlraŭe  oni  donis  la 
nomon  hurgo  al  tiu  kastelo  mem. 
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VIII 

Post  la  f^randaj  faktoj  la  vivo  dc  !a  jiopoloj,  dccas  citi  lafakl- 
c(()|n  (lc  iiia  riiitai,M  \iv(>,  kicl  fj;Tavajn  aj^antojn  pri  la  modifoj  dc 
r  vorlaj  si^niloj.  ()llo  tiuj  laklcloj  pliigisaŭ  nialpliigis  la  signifojn. 
Car  ĉe  unu  ilauko  la  ĝentilcco,  la  limo  ĉagreni  iun,  igas  nin 
plidolĉigi  la  esprimoa  dc  niaj  idcoj  —  kaj  Ĉc  V  alia  flanko  aia  natura 
lendenco  nl  troiuro.  por  fari  pU  grandan  impreson,  igas  nin  uzi 
esprimojn  Iro  forlajn,  kiuj  superas  nian  pcnson. 

Ekzemple  oni  aŭdaa  la  Francojn  diri  pri  iu,  kiu  kondutas  nere- 
gule  kaj  eĉ  kontraŭmorale,  ke  lia  konduto  estas  «  senpripensa '  ». 
Kontraŭe  ili  diras  ankaŭ  ofle,  ke  ili  estis  «  torturataj  *  kiam 
ili  suferis  malagrablaĵon,  nur  ^enigon. 

Kiam  la  nuanco  de  ĝentila  malpUigo  aŭ  de  oratora  troigo  ne 
estas  plu  senlata,  tiam  la  esprimoj  fariĝas  la  ĝusta  ekvivalento  de 
nia  penso.  Sed  konsekvence  la  vortoj  Sanĝis  sian  signifon.  Tiama- 
niere  seninteligentulo  estas  ordinare  noroita  en  Francujo  «  simpl- 
animulo  »,  «  senkulpulo  *  m.  Homo  trokrederoa  estas  «  bonulo  »  \ 
—  La  adjeklivo  mĉchant  «  malbona  »  signifis  primilive  «  homo, 
kiun  la  ŝanco  ne  favoris  •  —  Aliparte  fjrni,  kiu  cstas  la  Iranca 
g^ner^  kiu  vcnas  el  gelit-nnnrc,  havis  unuc  la  lortan  signifon  jcti 
cn  la  gclicnon,  l.  e.  en  la  niallibcrcjon  de  V  helirca  s.iiilicdrino, 
liŭ  cn  la  mclaroraii  gclicnon  dc  1'  infero.  — lu  riapMiinlita  cslas 
dirila  france  ineurlri  \  sed  meurtrir  siguilis  prac  u  pcrliUc  morligi  ». 

IX 

Ebie  ia  ĝentileco  igas  nin  diri  francc  :  «  Tiu  4?i  homo  pelis 
forpermeson  pro  kaŭ/o  de  sano  »,  anstalaŭ  «  pro  kaŭzo  de  mal- 
sano  ».  Sed  ankaŭ'oni  rajtas  opinii,  ke  tie  6i  la  esprimo  estas  malpli- 
longigita  :  «  pro  kaŭzo  de  malbona  sano  ».  Ĉar  ofte  okazas,  ke  oni 
ion  detranĉis  neSanĝinle  la  signifon.  Por  tio  sufiĉas,  ke  la  esprimo 
faras  tutajon  kaj  kvazaŭan  komponitan  vorton.  Se  oni  kuliroas 
forlasi  parton  de  ĝi,  !a  restaĵo  ricevas  la  signifon  de  1'  tuto. 

1.  France  :  uneconduUe  legĉre. 

2.  Fraoce  :  t7«  itaient  au  tupplice.  —  Romi>aru  la  germanan  :  es  i»l  schreektich 

keiss  -  cslas  terurc  varmega  ».  —  Siitiitaj  troigoj  troviĝaa-en  Ĉiiiij  liogvoj. 

3.  Simplanimulo.  tenkulpulo  :  france  simpte^  innoeetU» 

i.  lionuio  :  france  bunfiomme. 

3.  La  vorto  miehant,  anlikve  meteheant^  venas  el  minuŝeadaniem  «  malbone 
sukcesanta  ». 
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Kiii  iicscias  la  sie^iiifon  proprnn  kaj  nielaforan  <lo  V  franca  diiuie 
tt  meleagrino  =  malsprilulino  »?  Tumcn  «i^i  cŝlas  nur  parlo 
de  1'  csprimo  poule  d'/nde  «  kokino  de  Hindujo  ».  Sed  oni  licle 
forgesis  tion,  ke  de  dinde  oni  dedukis  dindon  «  meleagro  »  kaj  din- 
donnrnu.i^  meloaji^rido  ». 

Ni  uzas  kclkajn  proverbajn  frazojn,  kiuj  ŝajnus  al  ni  Ircslrangaj, 
se  ni  analizus  ilin,  kaj  kiuj  pravigas  sian  si^^ifon,  nur  kiam  ili 
eslas  plenlgilaj.  Ekzemple,  parolante  pri  homo,  kiu  craras  en 
rezonado,  la  Francoj  diras,  ke  « li  rezonas  kiel  tamburo  *  ».  Ni  vidas 
klare,  ke  tie  kuSas  vortludo  pri  la  verboj  risonner  «  soni  »  kaj 
raisonner  «  rezoni  j>.  Kaj  poste?  Tamburo  sona»  bone,  kiam  oni 
frapas  gin;  do  nia  homo  rezonas  ankaŭ  bone;  kaj,  anstataŭ  mal- 
lafidi  lin,  ni  Sajne  lattdas.  Sed  la  historio  de  la  franca  lingvo 
instruas  nin,  ke  en  la  deksesa  jarcento  la  esprimoestis  pli  plena; 
oni  diris:  «  rczoni  (soni)  kiel  lamburo  mahc.ka*  ».  Nun  1a  signifo 
cslas  klara  f)or  ni  :  nek  la  homo  malprudenla  rezouas,  uek  ia 
Umburo  inaisrka  sonas,  kicl  ili  dcvus. 

Kiel  klarigi,  k<^  nialvcra  infoniio  elmelila  tic  jurnalo  c<(;c-  iKuiiila 
francc  ciiiKird  «  aiiaso  »':'  Por  lio,  rcvenii  ni  niMlaiilaricn  jc  du  aŭ 
tri  jarccnloj.  Kn  liu  leinj)o  oiii  diris  provcrlM^  :  »  (ioni,  v<'n<ii 
al  iu  duonaii  anason  »  iasanlc  kredi,  ke  tĴ^i  eslas  tula).  Tiii  frazo 
ekvivalentis  jenan  :  «  trompi  iun,  igi  iin  kredi  malveraĵon  ».  Oni 
poslc  malpliiongigis  ĝin  kaj  oni  diris  nur  «  doni  anason  »,  kun  ia 
signifo  :  «  doni  malveran  informon  ».  C.nr  la  esprimoestis  kvazaŭe 
unuobla,  oni  povis  permesi,  ke  parlo  forfalu  kaj  pereu  sen  roal- 
profilo  por  la  klarecb.  Poste  ankaŭ  okazis  kurioza  fakto  :  oni 
ne  rigardis  plu  «  doni  anason  »  kiel  nedivideblaĵon;  oni  redonis  al 
6ia  vorto  de  ĝi  ĝian  individuecon  kaj  oni  ricevis  la  iluzion,  ke  tie 
ĉi  «  anaso  »  signifas  «  trompajo,  malvera  informo  ». 

Tio  estis  absurda,  tamen  tio  estis  favore  akceptita.  Kial?  Ĉar  la 
vorlo  «  anaso  »  Sajnis  esti  figuro;  ĝi  havis  dajnon  de  metaforo. 

X 

Metaforo  rezultas  el  tuja  konstato  de  ia,simiIeco  inter  du  aĵoj.. 
Metaforoj  svarmasen  Ĉiuj  lingvoj.  La  infano,  kiu  nomas  la  palpebron 
«  kurteno  de  V  okulo  »  faras  metaforon.  La  Aztekoj  (oni  diras) 

1.  France  i  il  raitonne  commp  un  tamhmtr. 

2.  A.  DARUSTtnil,  fja  Vie  des  molt  (La  vivo  de  1'  vortoj),  pĝ.  59. 
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nomis  sipon  ^<  .'ikvn  (lonio  >  kaj  la  onlandiiloj  (lc  1  insulo  Van- 
couver  noinis  ŝraril»Ai|)on  "  hurbalanlo tlo  liuri>aloj  ...Tiuj  sovajiuloj 
perccptis  do  klare  similoron  jen  int(^r  ŝi[)o  kaj  domo.  —  jen  inler 
ŝpriicoj  de  akvo  perforle  ĵelita  de  1'  ŝraŭbego  kaj  hulbaloj  de 
/ievaloj. 

En  franclingvo  la  vorlo  tŝte  «  kapo  »  ne  enhavas  plu  komparon 
de  V  supra  parto  dc  nia  korpo  kun  alia  aĵo.  Sed  ĝi  vcnas  ol  la 
latino  tetta  «  ronda  fragmento  de  kruĉo  ».  Tiu  OA  metaforo,  kred- 
eble  imagita  de  ia  soldato  aŭ  kamparano  bonhumora,  tre  pros- 
peris.  £ble  eĉ  ĝi  estis  natora,  dar  bodiaŭ  la  Francoj,  kiuj  sertSe 
nomas  la  kapon  6oti^e  «  bulo  »,  faras  komparon  iom  similan  al  tiu. 

Oni  ne  vidas  tre  klare,  kial  peco  de  sukero  trempita  en  brando 
att  kafo  portas  france  la  nomon  de  tanard  «  anaso  ».  Tamen  g;ia 
klarigo  estas  tre  simpla  :  la  peco  de  sukero  enmetas  kapon  en  la 
fluidaĵon,  kiel  la  anaso  enmetas  kapon  en  akvon. 

La  vorlo  abstrakta  infiuo  estas  etimologie  «  fluo  en  ion  ».  6i 
memorigas  pri  la  slranj^aj  doktrinoj  de  la  aslrologio.  La  astrologoj 
diris,  kc  la  aslroj  eli^is  fluaĵon  kapablaii  dccidi  pri  la  sorto  kaj 
karaklero  de  V  homoj 

La  Ire  ni.ilagrabla  nialsano  nomita  in/luenzo  porlas  la  nomon 
ilalan  m/luetaa  u  iniluo  »,  kiu  eslas  ligila  kun  superstiĉo  sam- 
speea. 

Melaforojn  tiel  nature  ni  kreas,  ke  ni  volas  trovi  mctalorojn  ev 
tie,  kie  ili  nc  ckzislas.  Tia  cstis  la  ĵusa  klarigo  de  1'  franca  canard 
ii  malvera  informo  ».  Jen  aha  ekzemplo,  kiu  tre  grave  influis  sur  la 
brahmanan  religion  de  Hindujo.  La  Hindoj  ^nomis  la  bovinojn^aiNi. 
Aliparte  ili  donis  al  la  nuboj,  kiuj  promenas  en  la  ĉieiOf  la  nomon 
«  irantulinoj  »,  kaj  la  hazardo  faris,  ke  tio  ŭi  estas  ankaŭ  hinde 
dirita  gava,  ĉar  la  norooj  de  bovinoj  kaj  de  nuboj  simUis,  konsek- 

•  vence  oni  komparis  nature  la  nubojn  kun  la  bovinoj ;  oni  kredis 
priantaŭa  metaforo.  Sed  oni  respektegis  la  nubojn  pro  la  pluvo 
tiel  malofta  en  Hindujo  kaj  tiel  bonfaranta.  Do  la  bovinoj  estis 
ankaŭ  tre  ege  respektataj  :  bovino  estas  en  Hindujo  plej  sankta 
bestOf  kaj  oni  diras,  ke  pia  Hindo  estas  certa,  ke  li  iros  en  la 

Ĉielon,  se  li  mortos  tenante  en  mano  voston  de  bovino. 

•  * 

1.  La  vorto  influo  (france  influence)  havas  ankoraŭ  sioD  astrologian  signifon 
en  tiig  ĉi  versoj  de  Boilcau  : 

('  <  st  i<n  vain  qa'n  ParBBtte  un  tt'-ni<<r.air«  Mtear 
Penso  dc  i'art  des  Ters  attoindre  la  hautear 
S*il  ne  Bent  poiot  dn  del  Vin/luenee  socrete, 
Si  sno  nstrt'  cri  (laissaut  ne  Ta  form^  poete. 

2.  BsiALt  M4lange8  de  mythologie  et  ePhistoiref  pĝ.  99. 
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XI 

Vin  o\Ac  Iro  granda  aro  da  ckzeinploj  pruvas  al  ni,  ke  la  fakloj 
de  la  hislorio,  la  postuloj  dc  ĝentileco,  nia  tendonco  al  troigo,  la 
bezoDO  dc  mallon^aj  esprimiloj,  ia  amo  pri  figuroj  kaj  metarorrtj, 
kaj  ankaŭ  aliaj  kaŭzoj,  kiujn  mi  devis  forlasi,  igiskajigas  nnkoraŭ 
nunvarii  la  homajn  lingvojn.  Ĉar  Ĉia  modifo  de  niaj  ideoj  modifas 
ankatt  nian  parolon. 

Mi  devus  montri,  kiel  la  spirita  progresado  kaj  la  akiro  de  novaj 
ideoj  havast  kiei  necesan  konsekvencon,  la  pliriĉigon  de  la  lingvo; 
mi  devus  ekzĉmple  diri,  Idel  lalelcsikonoj  plidikiĝfas  rapide  dank*  al 
novaj  kreoj  de  vortoj  lcaj  dank'  al  elĉerpo  de  vortoj  el  Ciuspecaj 
idiomoj,  el  latino  kaj  greko,  same  kiel  el  maligo  kaj  el  dialektoj 
hindiiĝ  de  Sudameriko. 

Sed  tempo  estas  veni  nun  al  la  kontraŭparto  de  V  tezo,  kiun  mi 
antatte  malvolvis.  Se  la  ideo  influas  sur  la  vorton,  la  vorto  siaflanke 
ne  estas  son  influo  sur  la  penson.  Tamon,  ĉar  tin  ri  parlo  <Ie  mia 
tafiko  rilalas  pli  lilo/olion  ol  linf^vislikon,  mi  Uaklos  ĝin  tre 
mallonge  kaj  konlonliĝos  knn  kflkaj  rimarkoj. 

La  parolo  e>las  unu  cl  la  nmiaj  inslrui^loj  do  1  inianoj. 

Oni  ofte  rimarkis,  ki<'I  la  akirt»  do  1' uiiuaj  idooj  oslas  maHiioila  p«)r 
la  infanoj.  lli  naski}>as  son  ploj  mal^raiula  kono  do  V  mondo 
kaj  de  si  mom.  Kaj  iii  oslas  tulc  nekapablaj  «loiii  ĝin  al  ili,  ri\y  ne- 
sciantaj  la  parolon  kiel  la  celcron.  ili  ne  povasnin  komprcni.  Ili  do 
•devas  ricevi  siajn  informojn  pri  la  aĵoj  ol  sia  projjra  sperto.  Kiam 
ili  sin  frapas  kontraŭ  la  pordoj  aŭ  la  planko,  tiam  ili  ekscias,  pcr 
sia  domaĝo,  kio  estas  la  malcedeco  de  1'  korpoj,  kaj  ankau  la 
sentita  doloro  montras  al  ili,  per  argumento  tre  persona,  ke  ilia 
kapo  att  jnembroj  estas  esenca  parlo  de  ilia  persono.  Kiam  ili  vane 
etendas,  kun  iarmoj  kej  krioj  plendindaj  —  kaj  amuzantaj  — , 
siajn  braketojn  al  la  ludiio  metita  for  de  ilia  atingo,  aŭ  ai  la  luno, 
kiu  logas  ilin  per  sia  kvieta  brilo,  tiam  ili  necese  ekscias,  pro  sia 
maisUkceso,  kio  estasia  malproksimeco  kaj  la  interspaco. 

Sed  tiu  6i  metodo  de  propra  spcrto  estas  malrapida  kaj  pena, 
kaj  produktas  nialgrandajn  rezultatojn 

Baldaŭ  tempo  venas,  kiam,  oflcgc  aŭdinte  la  parolojn  de  sia 
nutristino  aŭ  de  siaj  gepatroj,  la  infanoj  akiras  la  unuan  konon  de 
lingvo.  Ili  jam  no  ripolas  senlino  la  samajn  silabojn  ?/m  ma  me  me 
bo  bo...  sensignifajn;  iii  jam  konas  suliĉajn  vortojn  por  esprinii 


Digitlzed  by  Google 


800 


LA  RBVUO 


.klare  siajn  siin(ilajn  bezonojn  kaj  siajn  rimarkeloĴD;  iii  jam  eslas 
parolaDtaj  estajoj. 

Tiam  la  vortoj  ilin  helpas  dislingi  la  aĵojn  unu  de  la  alia,  kaj 
perfekligi  siajn  konojn;  la  vorloj  inslruas  ilin  pri  la  mondo. 

Plie,  la  lemado  de  V  parolo  estas  por  ili  bonega  spirita  gpm- 
nastiko.  Sen  libro,  sen  instniislo,  eĉ  sen  plena  konscio,  ili  sin 
ekzeroas  distingi  la  nomojn  de  Tverboj  kaj  de  1' adjektivoj.  Ili 
ricevas  Uamamere  bonegan  lecionon  de  abstrakta  logiko.  Baldaŭ 
ili  rimarkas  la  parencecon  de  V  vortoĵ  inler  si;  ili  konfuze  kom- 
prenas  la  konslruon  de  rvortaro;  ili  akiras  kvazaŭe  la  lingvistikan 
senton,  same  kiel  antafie  ili  aŭdante  malvolvis  sian  aŭdan  senton. 

Post  kiam  tli  esUs  iam  nur  imitantoj  Jcn  ili  rari(|:as  nun  kreantoj. 
ĉu  ne  estas  admirinde,  vidi  ktamaniere  la  infanoj  kreas  vortojn  laŭ 
motodo  plej  logika?  En  Aiu  momenio  ili  forĝas  barbarismojn;  sed 
iinj  (^[  l)arl)arisnioj  snporas  pro  rci^nioco  la  vorlojn  kulimajn  ĉc  la 
;  |)loua>^nil(>j.  (!ar  la  |)inij(»  (IVauro  poirirr)  prodnktas  la  pirojn 
(franfM'  jĵiiirr),  lial  la  vinlioro  (fraucc  riii^in)  cstis  poi'  rnia  lilineto 
prodnktajo  dc  V  rnisinirr"  viidjcrnjt)  »  —  Tial  kc  lui  tliris  «  vapor- 
ŝipo  ).  IVaucc  h<il>:au  n  vniirur),  ĉar  la  Aipon  iri^^is  la  vaporo,  lial, 
vidautc  vcl>i|)()ii,  >i  noinis  jljin  <<  vcntŝipo  >»  (francc  hateau  n  voU)^, 
i.  c.  ŝipo  irigila  de  V  venlo.  —  Car  la  malo  de  «  fari  (france  faire) 
estas  «  malfnri  »  (france  defaire),  kaj  iiu  de  «  vesti  »  (france  i>^<tr) 
esias  «  malvcsii  »  (france  fUvelir)^  iial,  kiam  ŝi  rompis  la  pinion 
de  sia  krajono  kiun  mi  pintigis ,(france  UnlU),  ŝi  alkurclis  al  mi 
dirante  :  —  Mia  krigono,  padjo,  estas  «  malpinUgita  »  (france 

Tamen  tiuj  boneg^j  barbarismoj  aperas  poste  malpli  kaj  malpli 
multaj,  ĉar  la  infanoj  sukcesas  pli  bone  koni  la  lingvon,  pri  kiu  oni 
ilin  instruas.  Nun  ili  posedas  en  sia  memoro  suGĉegan  provizon 
da  vortoj. 

ĉu  ili  tiam  havas  pli  multajn  vortojn  ol  ideojn?  Gerte  jes.  Por 
nin  konvinki  pri  Uo,  ni  bezonas  nur  attskuIU  ilin  babiladi  senpri- 
pense  dum  la  iuta  tago. 

Sed  iiam,  el  vidopunklo  de  1'  parolo,  la  infanoj  jam  egalas  la 

plcnkreskulojn.  Car  ĉiuj  ui  aniasi^is  kaj  aiuasig  is  (-iaiu  pli  mull- 
ajn  vorlojn,  ol  ni  havas  precizajn  ideojn.  Kaj  unu  el  la  plej  gravaj 

\.  EaiHniet\  barbarismo  anstatai)  vigne  •  vinberujo  ». 

2.  Bateau  a  lent,  bafbMismo  anslataŭ  bateau  ŭ  twĴJte  •  velllpo  ». 

3.  DitaiUi  barbarismo  anslataŭ  eaui  «  rompita  •. 
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taskoj  spirilaj,  kiujn  ni  devas  plenumi,  konsistas  ekscii  la  signif- 
ojn  ĝuslajn  de  niaj  vorloj. 

XII . 

Efcktive,  la  parolo  ne  estas  nur  oportuna  trndiikanlo  de  niaj 
nunaj  pensoj ;  ĝi  cstas  samleinpe  la  konservejo  do  rio,  kion  la  homa 
spirito  prodiiklis  «lum  niiloj  da  jaroj.  iVu^  oni  kolektas  zorgcge  la 
memoraĵojn  dc  1'  [tasinlaj  leinpoj  por  la  instruo  de  V  novaj  gene- 
racioj ;  sed  la  plej  datinda,  la  senlcompara  kolekto  de  tiaj  memor- 
aĵoj  estas  vere  la  parolo.  Kaj  ĝi  ne  enfermiĝas  en  ia  muzeo  roalfa- 
cile  enilvbla,  ĝi  eslas  ĉiam  prela  por  Ciu  el  ni,  ĉar  ni  Ciuj  havas  en 
ni  nian  propran  muzeon  de  vortoj,  kaj  ni  uzas  ĝin  ĉiutage. 

Ekzemple  la  gramatika  klasigo  reale  estas  logika  klasigo  de 
rideoj,  verldUi  de  niaj  antaŭuloj.  Kiam,  post  longa  penado,  niaj 
pra^iaii  uj  sukcesis  enlimigi  siajn  ideoja,  kaj  distingi  unude  Talia, 
tiam  ili  konfidis  liujn  sonprezajn  rezultaiojn  al  la  vortaro  de  sia 
lingvo.  Konsckvenco,  kiam  ni  lernas  la  vorlojn,  kiiijn  ili  fabrikis, 
ni  ricevas  la  prodiiklojn  de  ilia  laborado.  Tiam,  preskaŭ  sen  peno, 
ni  supreniras  ĵVis  ilia  nivelo,  kaj  restas  nur,  ke  ni  devas  niem  an- 
knraŭ  pli  sujireniri  kaj  pli^nandii^M  la  progresojn  de  I  spirilo,  se  ni 
e>ta>  kapaMaj  sĴ:in  fari.  Tiujii  novajii  j)rogresojn  ni  niaviee  kris- 
taligos  cn  nia  lingvo,  kaj  pcr  la  lingvo  ni  donos  iliu  herede  al  uiaj 
posteuloj.  * 

XIII 

Dank'  al  la  vortoj  de  h.  lingvo,  ni  transiras  saltege  la  longan 
vojon  malrapide  irifan  de  V  antatta  homaro.  Sed  pro  tio  mem,  nia 

inteligento,  akceptantc  la  vortan  Iradiciun,  sin  modelas  laŭ  la 
intcligenlo  de  niaj  prapatroj. 

La  vorloj  do,  kiuj  Iransdonas  la  Iradicion,  kvazaŭe  laiitoimas 
niaĵn  ideojn.  Ili  ne  eslas  nur  la  vesto  dc  niaj  pensoj,  ili  eslas  ankaŭ 
iliaj  modeliloj,  kies  rorinon  antaŭe  delcrminitan  ili  j)renas.  Pro 
lio  eslas  tre  mairacile  {)cnsi  cn  ia  Iint,'\o  alia  ol  la  }j^e|>ali  a. 

Per  la  j)arolo  ni  daŭritcas  do  niajn  j)rapatrojn.  Ni  daŭrii;as  ilin 
en  iliaj  veraj  pensinanicroj...  kaj  ankaŭ  cn  iliaj  nialvcraj.  Ĉiu 
povus  livcri  ckzcmplojn  dc  malvcraj  idcoj  transdonitaj  pcr  unu 
vorto,  (^u  ĝi  malbone  eslis  fabrikila  cn  la  komenco,  ĉu  ĝia  signifo 
dan^iĝis  en  la  posta  tempo.  Tie  ĉi  mi  citos  nur  fakton,  kiun  al  mi 
rakontis  iam  unu  el  miaj  profesoroj. 
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Lalliridoj  liavis  Ijodaŭrindan  kuliinon.  Kiain  cminenlulo  inorli^, 
ili  melis  lian  kada\  ron  sur  ŝlij)aion  kaj  dcvigis  lian  unuan  ('(izinon 
kuŝiĝi  apud  li,  kaj  ia  plcndinda  vidvino  estis  cindrigata  samlempc 
kun  la  kor|K)  dc  sia  cdzo.  Kredeblc  tiu  ei  ceremonio  honorcgis  la 
morlintojn.  sed  j>i  ne  fcliĉcg^igis  la  vivanlinojn.  Sc  kclkaj  ofcrul- 
inojt  puŝilaj  de  rcligia  fanalismo  art,  —  kiu  scias?  —  de  malrao- 
desteco,  kuris  mem  al  la  cindngejo,  la  plimullo  obeis  la  kutimon 
nur  kontraŭvolef  kaj  necese  estis  treni  ĝis  la  ŝtiparo  kaj  porti  sur 
^in  la  edzinojn  kriantajn  pro  doloro  kaj  malespero. 

Kiam  la  Angloj  venis  en  Hindujon,  ili  ne  povis  vidi  scn  atx>- 
meno  tiujn  barbarajn  scenojn.  Ili  volis  Ĉesigi  ilin.  Sed,  ve!  ili  pro- 
mesis  antaŭe,  ke  ili  respektos  fiiujn  ceremoniojn  ordonitajn  de 
la  enlanda  religia  \eĝo.  Kaj  la  brabmanoj  diris  :  «  La  ritoj  de  nia 
religio  cstas  cntenilaj  en  la  Sutroj  Kaj  la  Sutroj  ordonas,  ke  1a 
unua  edzino  de  I  'morlinlo  iros  sur  la  ŝtiparo.  »  La  Angloj  ne  pro- 
tcslis  :  ili  estis  proiiiosiniaj ;  ili  lasis  iari. 

Fclire,  la  Iliudoj  ue  riam  postNlis  solaj  siajn  sanktajn  lil»rojn. 
Eŭropaj  lin<^^vistoj  (Miline  akiris  ilin;  ili  studis  lervore  kaj  enpe- 
netris  la  vciaii  sĴLcnitun  de  1'  Sutroj.  Kion  ili  trovis.'  Ili  tro\i^,  ke  la 
brahinanoj  no  koiiijtreiiis  plu  la  tekstojti,  kiujn  ili  citis.  La  vera 
sif^nifo  cstis  :  «  La  ed/ino  de  1'  inortinto  iros  unua  al  la  ŝtiparo.  » 
Austalaŭ  csti  ofcrala,ŝi  devisesti  la  unua  ĉeeslanto ;  —  mipreskaŭ 
dirus  :  la  plej  bonorata. 

Oni  imagas  kun  kia  rapida  zorgo  la  Angloj  montris  ai  la  hrah- 
mauoj  iliaii  craron.  Kaj  dc  tiu  tcmpo,  ili  ne  permesis  plu,  kela 
vidvinoj  brulu  kun  siaj  edzoj 

La  lingvistiko  savis  centojn  kaj  milojn  da  homaj  estaĵoj.  Se  mi 
ne  montris,  kc  nc  estas  teda  scienco ;  almenaŭ  mi  monlris,  ke  ĝi 
ne  estas  neulila 

CUARLES  LaMBEHT. 

1.  La  SulroJ  caias  Ubroj,  kiuj  donas,  kelkafoje  malklare,  la  regulojn  pn  la 
ritoj,  la  moralo,  la  fitozoOo,  la  ^utaga  kooduto. 


GLAES  ADELSKOLD 


Morlis  la  1  Oktohro  cn  Storkliolm  oksmajoro  Clncs  A<1('1- 
pkold honora  memhro  Klubo  Esperantisla  de  Sloekholm»  mem- 
bro  de  la  Patrona  koinilnlo  de  Scirnca  Internacia  Jieviu). 

ISaskita  la  7  de  Se])l('nibro  1824,  li  atiniris  la  airon  dc  83  jaroj. 
Malgraŭ  la  mullnombro  da  jaroj,  la  morto  lamen  Iraiis  animon  de 
junulo. 

S'"  Adelskdld  eslis  fama  Svedo.  Lia  profesio  estis  liu  de  militisto- 
ingeniero.  £n  1862  li  fariĝis  majoro  en  la  korpuso  de  voja  kaj 
akva  konstniado. 

Lia  nomo  estas  firme  kunligita  kun  la  evolucio  de  fervojoj  en 
Svedujo.  Efektive  estis  li,  kiu  faris  fa  unuan  fosprenon  per  fiovel- 
ilo,  per  kiu  li  komencis,  la  5  de  Majo  1849,  la  unuan  fervojon  de 
Svedujo.  Sume  li  kunlaboris  pri  la  konstruado  de  3000  kilometroj 
da  fervojoj.  Multo  da  grandiozaj  pontoj  cstas  ankaŭ  la  rezultato  de 
lia  inĝeniera  laboro. 

Adelskdld  nc  nur  eslis  praklika  lahorislo,  li  ankaŭ  raulte  parto- 
prcnis  cn  la  polilika  vivo  de  sia  lando.  Durn  <du  elektaj  periodoj 
I  kunc  18  jaroj)  li  t  slis  niendjro  dc  1'  Unua  Ĉambro  (senalo)  de  la 
sveda  parlamenlo  {/{iksdtn^). 

Enln/iasmo  kaj  brulunla  lervoro  cslis  ĉiam  dislini,'aj  Irajloj  dc 
la  karaklero  de  liu  honio,  tn^  lal)orema,  Irc  intercsala  kaj  inlcresa. 
Sed  kun  la  varma  koro,  kies  fajro  restis  ncmalpiiiĝinta  ankoraŭ 
en  lia  multjareco,  alligiĝis  en  1i  nerompebla  energio,  kiu  kons- 
tanle  kondukis  al  la  cclo  liajn  belajn  pensojn  kaj  planojn. 

Adelskold  estis  ankaŭ  artista  genio.  Kiel  pcntristo  li  bone  suk- 
cesis,  kiel  verkisto  U  estis  tre  datata.  £n  la  muzika  kanipo  iia  nomo 
estas  konata  en  la  Esperantistaro,  ĉar  li  estis  la  unua,  kiu  verkis 
muzikon  al  esperanta  poetajo,  nome  la  himno  «  Espero  ».  Tiu 
muziko,  kvarvoĉa  kaj  pro  tio  iom  tro  arta,  ne  atingis  tian  popu- 
larecbn,  kiun  havas  kaj  meritas  la  komune  kantata  kaj  Ŝalata 
melodio  de  S'*  F.  de  MdnU. 

1.  Blparolo  :KlM  A^delMld. 
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Adelskold  esUs  honorata  per  membreco  en  multaj  instruitulaj 
societoj,  interalie  li  estis  membro  de  Sveda  Akademio  de  Sciencoj 
kies  prsaes  li  estis  en  1892. 

Por  la  svodaj  Esperantistoj  tiu  eminenta  viro  estis  bona  apogo 
depost  la  unuaj  tagoj  1'  propagando  en  liu  ŭi  lando.  Per  sia  fa* 
vorega  atesto  pri  Esperanto  kiun  li  publikigis  en  tiuj  komencaj 
tcmpoj,  li  donis  tre  datindan  helpon  al  la  Klnbo  Esperantista  en 
Upsala,  kaj  diim  la  poslo  pasintaj  jaroj  li  konslanlc  apogis  la  osper- 
anlan  propagauUon,  nc  sole  moralc,  sed  aukaŭper  maiavaraj  mon- 
lielpoj. 

Lia  polvo  estis  itcnila  por  l;i  IoiiiIm».  cii  \i\  (liinaiir*o  la  0  do  Ok- 
tobro.  liilcr  la  iiiuilnomljro  <la  llorkronoj,  kiuj  ornainis  lian  ĉcrk- 
on  oni  riinarkis  unu  porlaulan  vcrdan  kaj  blankan  rubandojn^  &ur 
kiuj  oni  lcgis  : 

Rlubo  Esperantista  de  Stockholm  Varmakora  Vi  Tivis, 

al  sia  Entuziasma  Vi  laboris, 

Ronora  Membro.  Jananima  Vi  mortis. 

En  liuj  ri  vorloj  estas  cldirila  la  karakteri7.o  de  la  nobia  liomo 
nun  morlinta.  Lia  memoro  vivos. 

PaUL  N¥LĈN. 

1.  Vidtt  Likgvo  InUmaeUiy  1896,  p.  451. 
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•<  La  Revi;o  »  raportas  pri  nwttj 
ricevk  du  ekzemplerojn, 

Kastelo  de  Prelongo.  Uoniaiio  oi  i- 
ginale  verkilu  dt;  b^"  V.vllienne. 
1  voliimo  5i5-paga.  HacAelte  et  C% 
Paris;  preio  :  Fr.  4.  — 

Sekve  Uo  ne  estaa  jam  revo,  sed . 
efektiveco.  Nia  literaturo  flne  akiris 
la  vcrkon,pri  kiuniĝisnunkuragis 
nur  revi. 

I.a  onjiinalaj  vtMkoj  <'n  la  esper- 
aiila  lileruluro,  eu  la  lasla  Iriupo 
aperadis  snŭĉe  ofle,  sed  Ĉiuj  ili  pre- 
sentis  nur  malgrandan  provon  en 
tiu  £i  direkto.  Ni  eĉ  ne  esperis,  ke 
ia  granda  origi  n  a  I a  ve rko  tiel  rapide 
aperos  on  nia  111«  raturo.  Vi  povas 
sekve  koiniTeni,  kifl  auraliji'  fkrrap- 
is  nin  la  .surpri/o.  kiaiu  ui  ckvulis  la 
graudan  origtDalua  romanou  «  Kas- 
telo  de  Prelongo  ». 

O'*  Vallienne,  pri  kiu  oni  povas 
nnn  diri,  ke  li  estas  nia  unua  plej 
serioza  originala  verkisto,  estas  jam 
}>one  konala  al  la  plimulto  de  Kspcr- 
antistoj.  Antaii  ne  lonee  li  ririuis 
nian  lilri  aturon  pt-rla  hda  trailuko 
de  <<  Eueido  »;  ni  ne  remeniorigos 
Ci  tie  al  la  leganloj  ĉiujn  liajn  verk- 
etojn  kaj  artikolojn,  kiuj  apeitulis 
periode  en  »  Lingvo  Intemacia  » 
ka  i  Scienca  Revuo  ».  Mi  povas  nur 
ilii  i,  ke  D"""  Vallienne  aparlenas  nun 
ul  niaj  [tlej  fruktodonaj  v<'rki>l<>j. 
Kaj  taiiien  la  aŭtoro  de  Kaslelo 
de  Frclongo  »  esta:?  nur  fre.ŝa  varbilo 
en  niaj  vicoj,  Ĉar*  li  aligis  al  nia  afero 
en  la  jaro  1903.  Siajn  unutgn  paSojn 
D")  Vallienne  provis  en  la  traduko 
de  la  diia  kanto  d<^  Eneido.  Kuraĝ- 
iuita  de  la  favora  krilikn^  li  daŭrigis 
siau  Iradukon  de  EiruI.i  kaj  ko- 
mencis  veiki  diversajn  arlikoioju 
kuj  uialgrundajn  ori^jiuulaju  verk- 
etojn.  En  la  flno  de  1905  li  alpaftis  al 
sia  granda  romano  kaj  flois  ĝin  dum 


verkoĵt  nur  kiam  la  Hedŭkeio  dŭftuee 

diiono  lia  jaro.  Tiel  rapide  verkis 
nur  lu  plej  gloraj  romunistoj.  Kiam 
ni  esprimis  al  li  pri  ĉl  tio  niao  admir- 
on,  ni  ricevis  malĝojigan  klarigon. 
Antaŭ  du  jaroj  D'*  Vallienne  estis 
frapita  de  kruela  nialsanfi,  kiu  dev 
ieis  lin  post  longa  batulado  kun  la 
niorlo  forlasi  la  kura<  istan  niflion, 
kaj  kiu  fiue  ulliuis  liu  al  la  ajinL'>t  £;«i, 
sur  kiu  li  ŭisnun  restussiduutu  dum 
la  tutaj  tugoj.  .Nian  gojon  sekve  ni 
Autdas  al  la  terura  clestino  de  Tsorto, 
kiu  foriginte  lin  de  Ciuj  ali^  okupoj, 
redonis  Lin  preskaŭ  entute  al  nia 
afero.  Ni  esperu  tamen.  kc  lia  stato 
de  lia  sain»  loni;e  ne  <laiir<is,  kaj  ke 
en  la  estonlaj  k<»nL'rcsoj  ni  Irovos 
plezuron  paroli  kuu  uiu  emiuenla 
bodiatta  samideano. 

Nun  kelkajn  vortojn  pri  laromano 
mcm.  La  legantoj  sendube  pardonos 
al  ni,  se  ni  ne  konigos  ĉi  tie  al  ili 
detale  la  interesplenan  kaj  riĉan 
enliavon  de  la  «  Kastelo  dc  Pie- 
louiro  >«.  La  a^Mtlo  en  la  iiiinam» 
havas  lokon  en  la  unuu  kvurouo 
de  XIX  jarcento.  La  ĉefaj  herooj 
estas  le  juna  kapitano  Viktoro  Lin- 
ŝardo  —  la  nevo  de  la  iama  admi- 
nislranto  de  la  kaslelo  de  Prclongo, 
kaj  la  bcla  flliuo  de  lu  inarkizo 
Raŭlo  —  la  poseilanlo  de  tiu  ei  kas- 
telo.  Lu  juna  lioiiio  insligata  per  la 
ambicio  de  siu  pulriuo  decidus  edziĝi, 
je  Matildo  —  la  sola  heredantino  dĴB 
r  kastelo.  Por  aUngi  sian  celon  li 
uzas  Ĉiojn  rimedojn.  Malgrafi  la  forta 
kontraŭstaro  de  la  f^patroj  kaj  de 
Mutildo  nicm,  li  fine  per  maln<»l»laj 
vojoj  forigas  siaii  konkuranlon  iu 
)»rincon  Bla/.un<iii  kaj  tariĝas  holilo 
de  Iumurki/.o.  Sed  lu  uiituro  iie  linus 
per  ĉi  tia  e  p  i  I  o  go  laromanon.  Matildo 
fariĝinte  oficiala  edsino  de  Viktoro, 
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ne  ile7.iras  esli  lia  efektiva  edzino.  La 
batalo  daŭras  inter  la  junaj  homoj 
ĝis  fine  Hatildo  ekkoninte  la  tntan 
malnoblecon  de  sia  kontraŭvola 
edzo,  forĵetas  lin  kaj  edsiniĝas  je 
la  princo  niasano. 

Jen  est.is  la  iiuda  skeleto  de  la 
verko  (!•'  I)"  Vallienne. 

La  ruinaiio  eslas  verkita  kun 
granda  talento.  L»,  psikoiogio  de 
la  herooj  estas  tiel  mirinde  kaj 
konsekvence  disvolvitaj,  la  scenoj 
tiel  vive  kaj  irapresige  pentritiĝ, 
lce  oni  legas  ^in  kun  senĉesa  inte- 
reso.  La  epi/oiloj  kaj  la  inultr-nom- 
braj  riraj  priski  iliajuj  (le  1'  uatuio 
renieiiiuriga.s  al-la  leganLoj  la  belajn 
pagojn  el  la  gloraj  romanistoj. 

Ni  gratnlas  do  la  aŭtoron  .de  ia 
«  Kastelo  de  Prelongo  »  pri  lia  plena 
Sttkceso  kaj  sonpacience  atcndas 
novajn  rruktoja  de  lia  granda  ori- 
gioaia  talento. 

Ph  la  elparolado  de  Esperanto. 
Gaston  Moch.  1  volamo  72-paĝa. 
Librairie  de  CEtperantOt  Paris,  lfM>7 ; 
prezo  :  Pr.  1.  — 

Unu  el  la  plej  raalfacile  solveblaj 
deinandoj  on  Esperanto  cstas,  kaj 
sendube  reslos  ]inr  longe,  la  de- 
niaiido  pri  la  el|iarid,(do.  Tii>n  <'i  pjci 
boiic  |Ji  uvas  niaj  divrrsiiaciaj  lerno- 
libroj  kaj  uiaj  kougresoj,  kiuj  sufiĉe 
elmontris  ia  rezultatojn  de  niaj 
lernolibrajsisteinoj.  Pornilaegaleco 
de  la  elparolado  de  diversaj  narioj 
estis  ne  nnr  afero  malfacili'  <  fektiv- 
ijL'oMa  sod  tuto  utopia.  I,a  nntiiraj 
malliolpajo),  kiuj  kaŭzas  tiun  Jivers- 
econ  de  la  elparolado  en  Esperanto 
forigos  nenin  lernolibro  aŭ  sistemo, 
kiel  ilin  ne  povas  forigt  la  plej  bonoj 
lemolibroj  de  iu  ajn  lingvo. 

Tion  ĉi  bonego  kijinpronis  nia  oini- 
norita  samideano  daslon  .Morh,  kiu 
multf  sin  okupis  pri  tiu  di-ni  ludo 
kaj  ĵus  eidonis  la  kritikan  verketon 


pri  tiu  ĉi  intercsa  afero.  La  aŭtoro 
detale  analizas  ĝin  en  diversaj  gis 
nnn  aperint^  lemolibroj  kaj  spe-  ^ 
cialaj  artikoloj  kaj  konsekvence  dis-  * 
bataA  ĉiujn  sistemojn,  montraate 
ilian  nepreciiecoo  kaj  raultfoje  kon- 
traudirecon.  Ni  ne  ripetas  ĉi  tie  ĉiujn 
intoresplenajn  ariiumentojn  de  la 
aŭtoro,  kiujn  konigi  en  inallonga 
ra  i)orto  estas  malfacile,  ni  nur  atent- 
igos  al  la  legantoj  kelkajn  pli  grav* 
lUn  konkludojn,  al  kin  venis  la  aŭ- 
loro. 

Koncerne  la  olparoladon  de  la 
vokaloj,  la  autoi  o  forjetas  ĉiujn  sis- 
toinojn  pri  la  vastoco  aii  la  lonnoco 
de  la  silaboj,  kaj  lasas  liun  Ci 
«  nnaneadon  »  tute  al  la  kntimo  de 
diversiĝ  nacioj. 

«  La  sola  deviga.regulo»  kiun  oni 
devas  obei  »,  aldonaa  la  aŭtoro, 
M  estas  atenti  por  bone  sentigi  la 
diferencojn  inter  la  vokaloj  kaj  pre- 
cijto  iiiter  la  f^ramatikaj  liniinj  ». 

2'"  Koncerue  la  silabadou,  iaŭ  la 
opinio  de  V  aŭtoro  onl  devas  Ĉiam 
silabi  laŭ  gramatikaj  att  radik^j  ele- 
mentoj;  86  unu  konsonanto  troviĝas 
inter  du  vokaloj,  ĝi  formas  silabon 
kun  la  dua,  se  kolkaj  konsonantoj 
trovi£'as  inler  du  vokaloj.  la  unua 
aparteiias  al  la  unua  vokalo,  kios 
silabou  ^i  fermas  kaj  la  cetcraj  al 
la  dua.  Sekve  la  atttoro  akceptas  la 
sistemon  de  lasilabado,  kiunenkon- 
dukis  nia  «  Revuo  »  en  la  vorttrans- 
porlado. 

3'"  Konceme  la  sonoj  r,  kz,  ng 
kaj  rk,  kiuj  ĉonoralo  ostas  malfa 
cile  elparoloMaj  por  luultaj  nacioi, 
la  autoro  ankaŭ  pcnas  forjeti  ĉiujn 
devigajn  regulojn  kiel  tntenebeson- 
ajn,  Ĉar  la  malsimileco  en  -la  elpa- 
rolado  de  tiuj  ĉi  konsonantoj  estas 
tiel  malmnlto  sentiga,  ke  ĝi  tnte  ne 
povas  olvoki  ian  gravan  malkom- 
[)renigon. 

Ni  espcras,  ke  la  iogiuda  verkclo 
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de  r,.  Mot  li  <  nv(  rŝos  iom  da  lumo 
en  liun  Oi  inlfnsan  demandon  aŭ 
aimcnaŭ  haltigos  diven^jn  sistein- 
afitorojn  de  la  konstrnado  de  der- 
igaj  reguloj,  kinj  en  la  efektiveco 
elvokas  ofte  pU  da  konftiso  ol  da 
utilo. 

6ramatyka  jezyka  Esperanto  lEs- 
peranta  Granialiko  por  la  Poloj'. 
A.  Zakrzewski.  1  Tol.  ▼M53-paua. 
Varsdrio.  M.  Aret;  prezo :  80  kop.  — 

Stranga  afero!  ĉiam,  kiamaperas 
ia  plena  grnmatiko  de  Esperanto, 
teviĝas  iniloj  da  kontraŭdiroj,  kinj 
penas  vidi  <'n  liuj  ri  verkoj  la  morl- 
ii:onton  de  nia  afcro.  Ĉiuj  tiuj  C'i 
kuntr.irailuj  obsline  ne  volas  kon- 
senli,  kc  bona  propagando  por  nia 
afero  dependas  ne  nur  de  la  kriado 
pri  la  facileco  de  nia  lingvo,  sed 
mnlte  pli  de  la  riCigado  de  nia  lile- 
raluro  pcr  tiaj  verkoj,  kiol  ekz. 
Hamleto,  Revizoro,  Knoi.lo  kiij  Fa- 
raono,  kiuj  certe  konvink»»s  pli  da 
homoj  pri  la  taŭaoro  de  Esperanlo 
ol  la  bruaj  reklamoj.  Kaj  por  skribi 
tiajn  verkojn  oni  nepre  devas  kon> 
ne  nur  la  malgrandan  gramatikon 
de  Esperanto,  sed  ankaŭ  kritike  la 
gramatikon  d»-  sia  propra  lintrvo. 
Tion  (^i  ni  |invas  nur  atin;.'i  per 
plenaj  irramatikoi  verkilaj  laŭ  la 
naciaj  lingvoj.  Ni  estas  certaj,  ke, 
se  tiaj  gramatikoj  komencus  aper- 
adi  iom  pli  frue,  nia  literatnro  ne 
posedus  bodiatt  tiom  da  senvaloraj 
tradukilnjoj.  Ni  devas  fine  konsenti. 
ke  1 1  farile.  -)  de  esperanfa  •.Mama- 
liko  lute  up  rajtiuas  malatcnli  aŭ 
foriiesi  la  uraiiialikon  ^ienerale.  ISi 
aplaŭdas  do  la  idcon  de  A.  Za- 
krzewski,  kiu  prenis  sur  sin  la  la- 
boron  eldoni  tian  gramatikon  por 
la  Poloj.  La  atttoro  de  tiu  Ĉi  verko 
estas  jam  bone  konata  en  nia  lite- 
raturo.  Anlaŭ  tri  jnroj  li  verkis  la 
historton  de  Esperuuto,  kiu  cstas  la 


unua  tiaspet  a  verko  pri  nia  lingvo. 
Liauramatiko  estos  zorge  prilabor- 
ita  kaj  verkita  latt  la  nacia  pola 
gromatiko.  La  ĉefa  merito  de  la 

aŭtoro  en  lla  lasla  verko  estas  la 
neel^erpebla  fonto  da  diversaj  ek- 
zemploj  el  niaj  jil<  |  bonaj  afitoroj, 
kivi  pdvas  scrvi  k\A  hona  uvidilo  por 
ĉiu  deziranta  serioze  studi  nian  lin- 
^von.  Liedaŭrinde  la  verkon  ornam- 
as  kelkaj  preseraroj,  kiuj  estas 
tute  ne  desinndaj  en  lagramatikoj. 

Cn  unn  lingvo  internacia  aŭ  tri? 

|{r>pondo  al  S^^'  Pror  1)IEI>,  de  Prof» 
I.oi  is  Coi  ii  Hvr.  Paris.  Kspfranta 
traduko  de  1'  arlikojo  publikigita  en 
«  Dcutsche  Hcvue  »,  eidonita  de 
Richard  Fleischer.  27-paĝa.  Germa- 
nujo,  Esperanto-Verlag  Motter  et  Bo- 
rel,  Berlin;  prezo  :  Mk.  0,20.  — 

La  bone  konala  respondo  de  Prof'» 
L.  Coutural  al  Prof"  Diels.  kiu  aper- 
is  en  la  tjeniiana  linuvo,  kaj  pri  kiu 
ni  jani  raporlis  en  la  9»  de  «  La 
Revuo  »,  jus  aperis  en  esperanta 
traduko  de  R.  Fleischer.  La  Esper- 
antistoj,  kiiig  ne  legis  ĝin  en  la 
originalo  att  ne  scias  lalingvon  ger- 
manan,  havas  nun  bonan  oka/.on 
konatiŭi  kun  tiu  i'i  inleiesplrna  kaj 
insli  uiija  artikoli>  de  IMof'  Coulurat. 
Ni  varnieg»!  siin  rekomenda*  al  ĉiuj 
niaj  samidcanoj.  Latempode  ripozo 
iior  ni  ankoraŭ  ne  venis;  ni  anko- 
ratt  longe  devos  batali  kontrafi  la 
skeptikuloj  ka^f  lamalamikoj  denia 
afcro,  sekve  ni  devas  armi  nin  per 
riuj  konvinki^aj  aruninentoj,  kiujn 
livi  ias  al  ni  niaj  cmiaenlaj  kunba- 
taianloj. 

Rakontoj  al  mia  belulino,  de  Jban 
Bach-Sislbv,  tradukita  de  L.  Tou- 
Chebeuf.  I  vol.  i3i-pa^a.  Presa 
Eŝperantista  Sodeto.  Paris,  1907; 

prezo  :  Fr.  iJ.  ~ 
Jean  iĴacii-Sisiey  apartenas  al 
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iiuj  nuntempaj  francaj  poetoj,  kiuj 
elcktis  al  si  la  temon  por  la  inspiro 
—  la  lioman  animon.  «  Hakonfoj  al 
mia  belulino  ■>  en  jiioza  fftrind  (lc 
ĉarmaj  lcjnondoj,  fabeloj  kaj  lanla- 
ziajoj  prezeutas  al  ni  la  piej  belajn 
trajtoĴD  de  V  homa  spirito.  La  belega 
formo  kaj  fantaziplenaj  pentrajoj, 
de  tiu  Ĉi  kolekto  da  vcraj  perloj 
pni^ziaj  faras  el  ĝi  en  la  hodiaŭa 
bflelristtko,  iafoje  Iro  pcra  kaj  olto 
Iro  reala,  kvuzail  oa/on,  kie  jiovas 
iomolf  ripu/i  la  laca  spirilo  de 
leganto.  aplaŭdas  do  L.  Touche. 
benf,  kiu  akiris  por  nia  literaiuro 
tiel  belan  floreton,  kaj  ni  esperas, 
ke  tiu  6i  verkclo,  kiu  ef^ale  povas 
servi  por  junuloj  kaj  plena|^uloj 
havos  sufiĉo  (la  leganloj  intor  niaj 
saniidfanoj.  d<'s  pli  Ue  la  traduko 
eslas  Ire  lerla  kaj  suliĉe  konservis 
la  poeziau  sltlon  de  V  originalo. 

Bdiiĝo  malannĝita  aŭ  temra  ne- 

kompreniĝo.  Teda  dialogo  en  unu 
sceno...  kaj  kclkaj  bastonbatoj,  ori- 
ginalc  verkita  de  VictMi:  Isci.AnA, 
4i-paua,  1'tOT.  KldoUd  His}mita  60- 
cietu,  Vab  ncia;  prezo  :  Fr.  0,50.  — 
Pri  Y.  Inglada,  nia  hispana  sam- 
ideano,  ni  havis  jam  okazon  kelka* 
foje  skribi  en  la  bibliografia  fak<r 
de  «  L.-^  Ilevuo  ».  Nun  ni  povas  kon- 
ipi  al  niaj  lecantoj  lian  novan  vcrk- 
elon  —  originalan  unuaktan  ko- 
nirciion,  aŭ  kiel  la  autoi  o  iiu  uomas 
mem  :  teda  monulogocn  unuseenu... 
ukaj  kelkaj  bastonbaloj ».  La  kome- 
dteto  de  V.  Inglada  eslas  ne  nur 
ortginala,  kiel  ni  diris  supre,  sed 


ankaŭ  pure  esperanta  kaj  iute  ne 
tradukobla  cn  iun  ajn  alian  lingvon. 
Vi  siMidubc  miros,  ki.il  ŭ'\  nc  estas 
Iradukebla  ■  la  ab  io  estas  tule 
siiii(»la,  ĉar  laspritajo  ka  j  la  bumoro 
de  tiu  ĉi  komedielo  apogas  siu  sur 
multenombrflĝ  neinlerkompreniĝoj 
devenantaj  de  la  vortiudado  ki^  du- 
sencajoj,  kiujn  spritc  koiektis  la  aŭ- 
toio.  Por  la  scenejoj  csperantistaji 
kie  la  aiMlantaro  bonc  komprenas 
nian  lingvon  —  ■  Kilziiio  mala- 
rangila  »  estas  bona  akiro. 

Tra   la  etperanU  literetnre, 

kvindek  elĉerpaĵoj  el  malsamaj 
verkajoj  eaperantaj.  Prof.-  Luigi 
fliAMBENE.  1  vol.  112-pafia.  Pres^ 
Kdilrice  llomnnii.  Nia  dolla  Frezia 
'■.'.>-r.l  ;  yu-e/.o  (afiankito)  :  Fr.  l.riO.— 

Koleklo  de  verkoj  esperantaj  en 
aparta  eldono,  ne  estaa  nova  aperajo 
en  nia  literatnro.  La  atttoro  de  la 
•  supre  citita  verketo  kolektis  plej 
bonajn  kaj  interesajn  Uteraturaĵojn. 
Laŭ  la  enbavo  oni  povus  alkalkuli 
tiun  ĉi  kolektnu  al  la  vico  de  kres- 
tomatioj  :  krtun  diversaj  pure  bole- 
trislikaj  pecoj  ĝi  entenas  kelkujii 
sciencajn  artikolojn  kaj  cltiraĵoĴD 
el  verketoj  afl  arlikoloj  tuŝantiĝ 
csperantan  stilistikon. 

ĉar  la  plej  granda  parto  do  la 
en  tiu  ĉi  verketo  enlcnala  cnhavo 
apartcnas  al  la  plumo  de  bono 
konalaj  KsporaiUisloj,  pi  estas  inlf- 
rcsa  kaj  instrua.  iNi  opinias,  ke  ^i 
estas  tre  rekomendinda  legolibro 
por  novaj  Esperantistoj  kaj  lern- 
antoj. 


Le  girant  :  Gh.  SCHIFFBR. 


Coolomnuers.  —  Imp.  Vavl  BUUDAHU. 
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PSALMO  xvin. 

1.  —  Al  la  fioirstro.  Ih  la  sklnvo  df.  Dio,  Davuio,  l<iu  eldiris  nl 
fJio  1(1  rorliijn  (lij  tiu  'i  kaulo,  kimn  [)io  liti  snris  dr  In  inintoj  de 
ĉiuj  linj  nialnniikcj  knĵ  dr  In  ninno  de  Snulo.  Anj  li  diris  l 

2.  —  Mi  varmcgo  \  in  amas,  Dio,  mia  forlccol 

3.  —  Dio  oslas  mia  roko,  mia  forlikajo  kaj  mia  savanlo,  mia 
Dio,  mia  roko,  kiun  mi  fidas,  mia  ŝildo  kaj  la  koro  de  mia  savo, 
mia  rifu^ejo. 

4.  —  Mi  vokas  ai  la  glorinda  Dio,  kaj  mt  saviĝas  de  miaj  mal- 
amikoj. 

6.  —  Cirkattis  min  morlaj  malsanoj,  kaj  torenloj  pereigaj  teruris 
min. 

6.  —  ĉenoj  de  la  infero  min  fiirkaŭis,  aUngis  min  retoj  de  la 
morlo. 

1.  —  En  mia  premileco  mi  vokis  al  la  Etemufo,  kaj  al  mia  Dio 
mi  kriis.  El  Sia  templo  Li  afldis  mian  voten,  kaj  mia  krio  al  Li 
venis  alLiaj  oreloj. 

8.  —  Eklremis,  ekskuiĝis  la  tero,  kaj  la  fundamentoj  de  la 
montoj  ekdanceli^s  kaj  ^ktremis,  ĉar  Li  koleris. 

9.  —  Levi^is  fumo  el  Lia  nazo  kaj  ekstcrma  fajro  el  Lia  buŝo; 
brulanlaj  karl)oj  nugas  de  Li.  ' 

\0.  —  Li  klinis  la  ĉiclou  kaj  iris  malsuprcn,  kaj  maliumo  estis 
sub  Liaj  piciioj. 

H.  —  Kaj  Li  ckrajdis  sur  kerubo  kaj  ekflugis  kaj  Li  porliĝis 
sur  ilugiloj  de  la  vpnlo. 

12.  —  El  la  mallumo  Li  faris  al  Si  kovron,  tendon  Li  faris  ĉir- 
kaŭ  Si  cl  la  mallumo  de  la  akvo,  ol  la  densaj  nuboj. 

L't.  —  de  la  brilaĵo  antatt  Li,  Ira  Liaj  nuboj,  flugis  hajlo  kaj 
brulanlaj  karboj. 

14.  —  Kaj  Dio  eklondris  en  la  ĉielo,  kaj  la  Plejalta  donis  Sian 
voĉon,  hajlon  kaj  bnilantajn  karbojn. 

I.  Vidtt  la  nttmeron  K. 

juk  asviK»,     17.  14 
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*  15.  —  Li  JeUs  Siajn  sagojn  kaj  disigis  ilin,  ĵetis  mullajn  fulm- 
oĴD  kaj  konfuzis  ilin-. 

16.  ^  Kaj  malkovri^is  la  kudujoj  de  la  akvoj,  kaj  nudiĝis  la 
fnndamentoj  de  la  nniverso  de  Via  minaca  voĉo^  ho  Dio,  de  la 

kolera  spirado  de  Via  nazo. 

17.  —  Li  cttMidas  el  i^upre  la  brakon,  prenas  niin,  eltiras  min  el 

gratHl.ij  ^ikvoj, 

IH.  —  l^i  savas  min  de  niin  forla  nialauuko,  de  rniaj  malam- 
anloj,  kiam  ili  eslas  pli  lorlaj  '.»1  iiii. 

10.  —  Ui  atiugis  mia  en  lago  de  mia  malfeliĉo,  scd  Dio  lariĝis 

mia  subleno. 

20.  —  Li  elkondukis  min  en  liberan  lokon,  Li  savis  min,  Ĉar  mi 

plat^as  al  Li. 

21.  —  Dio  rckompencas  min  laŭ  mia  bonesteco,  laŭ  la  pureco  de 
.  miaj  manoj  Li  repagas  al  mi. 

22.  —  ĉar  mi  lenis  min  je  la  vojoj  de  Dio  kaj  mi  ne  faris  mal- 
bonon  antatt  mia  Dio. 

23.  —  ĉar  6iuj  Liaj  leĝoj  estas  antail  mi  kaj  Liajn  ordonojn  mi 
ne  forigas  de  mi. 

24.  —  Mi  estas  senmakula  antaŭ  Li  kaj  mi  ĝpardas  min,  ke  mi 
ne  pekn. 

23.  T-  Kaj  Dio  redonis  al  mi  laŭ  mia  honestecot  laŭ  la  pureco- 
de  miaj  manoj  antaŭ  LJaj  okuloj. 

26.  —  Kun  piuloj  Vi  agas  pie,  kun  senpekuloj  latt  ilia  senpek- 
eco. 

27.  —  Kiin  puruloj  Vi  at^as  pure.  kun  malieuloj  laŭ  ilia  nuiliceeo. 

28.  —  C-ar  liumilan  popoion  Vi  helpas  kaj  alLajn  okulojn  Vi  mal- 
aUiiras. 

21).    -  Vi  lumi^as  mian  lumilon;  la  Elcrnuio,  mia  Dio,  lumigas 
mian  nuilhimon. 

30.  —  Kun  \  i  mi  forkurigas  mililistaron,  kaj  kuu  mia  Dio  rai 
transsaltas  muron. 

31.  —  La  vojo  de  Dio  estas  perfekla,  la  parolo  de  Dio  estas 
tule  pura;  Li  estas  ŝildo  por  ĉiuj,  kiuj  fulas  Lin. 

32.  —  ĉar  kiu  estas  Dio  krom  ia  Eternulo,  kaj  kiu  estas  defendo 
krom  nia  Dio? 

33.  —  Tiu  Dio,  kiu  ĉirkaŭzonas  min  per  forto  kaj  perfekUgas 
mian  vojon, 

34.  —  similigas  miajn  piedojn  al  la  cervaj  kaj  starigas  min  sur 
miaj  altaĵoj ; 
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35.  —  instruas  mian  manon  miLiti  kaj  mian  brakon  slreĉi  kupran 
pafarkoii. 

36.  —  \'i  «lonis  al  ini  la  ŝiltlon  «le  V  ia  savo,  kaj  \  ia  dckslra  mauo 
subtenas  min,  kaj  Via  favoro  min  i^randijj^as. 

37.  —  \'i  larĝigas  mian  paŝon  sub  mi,  kc  nc  ŝanceliĝu  miaj 
kruroj. 

38.  —  Mi  ptM  sokulas  miajn  malamikoĴD,  kaj  mi  alinfj^as  ilin,  kaj 
mi  ne  reiras,  ^ls  mi  ilin  ckstormas. 

39.  —  Ui  ilin  frapas,  kaj  iii  ne  povas  siii  levi,  ili  falas  sub  miajn 
piedoĴD. 

40.  —  Vi  ĉirkaŭzoiias  min  per  forlo  por  la  miUto,  roiajn  atakint- 
oja  Viĵetas  sub  min. 

41.  —  Vi  forkuriga.s  de  mi  miajn  malamikojn,  kaj  miajn  mal- 
amantojn  mi  ekstermas. 

4S.  —  lii  krias,  sed  ne  venas  helpanto ;  ili  krias  al  Dio,  sed  li 
ne  respondas  al  ili. 

43.  —  Mi  disflugigas  ilin,  kiel  polvon  laŭ  la  venio,  kiel  slralan 
koton  mt  ilitt  foiĵetas. 

44.  —  Vi  savas  min  de  popola  tumulto,  Vi  faras  min  Cefo  de  la 
gentoj;  popolo,  kittD  ini  ne  konas,  servas  min. 

45.  —  Pro  famo  ili  obeas  min,  aligonluloj  rcspektegas  min. 

46.  —  Aligenhiloj  senforl  ii^^as  kaj  kuras  terurilo  cl  siaj  forlikajoj. 
•i7.  —  Vivas  Dio.  kaj  benala  estu  mia  proleklanLo,  alte  glorata 

eslu  la  lJi(»  (!«'  njia  savo, 

W.  —  tiu  Uio,  kiu  donas  al  mi  venĝon  kaj  submetas  al  mi  la 
popolojn, 

i9  —  kiu  savas  min  do  miaj  maiamikoj,  aitigas  min  super  miaj 
atakintoj,  savas  min  de  rabanto. 

60.  —  Tial  mi  gioras  Vin .  inter  la  popoloj,  ho  Dio,  kaj  pri  Via 
nomo  mi  kanlas. 

51.  —  Li  donas  grandan  helpon  al  sia  veĝo  kaj  faras  favoron 
al  sia  sanktoleito  Oavido  kaj  al  lia  idaro  eteme. 

PSALMO  XIX. 

4 

1.  —  At  la  ĥoresiro.  Psalmo  de  Davido, 

2.  —  La  Ĉteloj  rakontas  la  gloron  de  Dio,  kaj  la  farojn  de  Uaj 
manoj  raportas  la  ĉiela  Grmajo. 

3.  —  Tago  al  tago  transdonas  diron,  kaj  nokto  al  nokto  faras 

sciigon. 
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4.  —  Sen  parolo  kaj  sen  vortpj ;  oni  ne  aŭdas  ilian  vo6on. 

5.  —  Tra  la  tula  mondo  iras  ilia  onJono,  kaj  ^is  la  fino  de  la  uni- 
verso  iras  iliaj  vorloj;  porla  suno  Li  araniris  lcntlon  inter  ili. 

6.  —  Kaj  ĝ\  cliras  kiel  fianĉo  cl  sia  baltlakeno,  ĝojas  kiel  heroo, 
Irakuranla  sian  vojon. 

7.  —  Sur  iinn  lantlo  «le  la  rieio  eslas  ĝia  leviĝo,  kaj  ĝia  roudiro 
estas  ĝis  aliaj  randoj,  kaj  nenio  kaŝi^^as  anlaŭ  i5:ia  varniego. 

8.  —  La  inshuo  de  I)i<)  eslas  perfckta.  tjojigas  la  animon;  ia 
alesto  de  Dio  estas  cerla,  ĝi  saĝigas  scnsaĝulon. 

9.  —  La  ordonoj  de  Dio  estas  justaj,  ^ojigas  la  koron;  la  ordon- 
diro  dc  Dio  eslas  klara.  faras  lumon  antaŭ  la  okuloj. 

10.  —  La  instnio  de  Dio  eslas  pura,  reslaseteme;  la  juĝoj  de 
Dioestas  vcraj,  kaj  ĉiuj  eslasjustaj. 

11.  —  Ili  estas  pli  dezirindaj,  ol  oro  kaj  ol  multe  da  plej  pura 
oro;  ili  estas  pli  dolĉaj,  ol  mielo  kaj  ĉelaraj  mielgutoj. 

12.  —  Ankatt  Via  sklavo  instruig^  per  ili;  kiu  ilin  observas, 
havas  grandan  rekompencon. 

13.  —  Kiu  scias  siajn  erarojnt  Purigu  min  de  eraroj  kaŝitaj. 

14.  —  Ankaŭ  de  intencaj  eraroj  detenu  Vian  sklavon,  ke  ili  ne 
regu  super  mi.  Tiam  mi  estos  perfekta  kaj  pura  de  granda  pcko. 

15.  —  Akceplu  favore  la  vortojn  el  mia  hudo  kaj  la  parolon  de 
raia  koro  antaŭ  Vi,  ho  Dio,  mia  protektanto  kaj  mia  savanto. 

PSALMO  XX. 

1.  —  Alla  ĥorettro,  Psaltno  de  Daoido. 

2.  —  Dio  attskultu  vin  en  tago  de  mizero,  defendu  vin  la  nomo 
de  Dio  de  Jakobo. 

3.  —  Li  sendu  al  vi  helpon  el  la  sanktejo,  kaj  el  Tiono  Li  vin 

forligu. 

4.  —  Li  remcmoru  ĉiujn  viajn  olcrdonojn,  kaj  via  brulofero 
apcru  grasa  anlaŭ  Li.  —  Sela 

5.  —  Li  donu  ai  vi,  kioii  dcziras  via  koro,  kaj  ĉiujn  viajn  intenc- 
ojn  Li  plenumu. 

6.  —  Ni  eslos  gajaj  pro  \'ia  helpo,  kaj  pro  la  nomo  dc  nia  Dio 
ni  levos  standardon.  Dio  plenunui  (?iujn  viajn  petojn. 

7.  —  Nun  mi  ekseias,  ke  Dio  helpas  Sian  sanklolcilon ;  Li  aŭs- 
kultas  lin  el  Sia  sankta  ĉielo,  forte  heipas  lin  per  Sia  dekstra  mano^ 

1.  Vidu  noteton  8ar  la  paĝo  163  (n*  16) 
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8.  —  Unuj  fiiJas  vcturilojn,  aliaj  Ĉevalojn,  sed  ni  alvoka&  la 
nomon  de  la  Elernulo,  nia  Dio. 

9.  —  Ilt  fianceliĝas  kaj  falas,  kaj  ni  staras  kaj  lenas  nin  forle. 

10.  —  Dio  helpUf  la  Reĝo  respondu  al  ni,  kiam  ni  vokas  al  Li. 

PSALMO  XXI. 

1.  —  Al  ia  ĥorestro.  Psalmo  de  Oavido. 

2.  —  Dio,  pro  Via  forto  ĝojas  ia  reĝo,  kaj  pro  Via  helpo  lciel  forte 
li  Iriumfas ! 

3.  —  Kion  lia  koro  deziris,  tion  Vi  donis  al  li,  lcaj  la  pelon  de 
lia  buŝo  Vi  ne  nfuzis.  —  Sela« 

4.  —  Vi  antaŭvenas  al  li  kun  beno  de  bono,  Vi  metis  sur  lian 
kapott  kronon  el  pura  oro. 

5.  — '  Vivon  li  petis  de  Vi,  kaj  Vi  donis  al  li  longan  vivon  por 
eteme  kaj  6iam. 

6.  —  Granda  estas  lia  honoro  pro  Via  helpo,  gloron  kaj  majeston 
Vi  melis  sur  lin. 

7.  —  Vi  donas  al  lieternajn  benojn,  Vi  gajigus  lin  pcr  ĝojo  antaŭ 
Via  viza^o. 

8.  —  Oarla  rejijo  lidas  Dioii,  kaj  pro  ravorotlc  la  Plcjalla  li  iic  falos. 

9.  —  Trovos  Vlii  mano  ĉiujn  viajn  malamikojn,  Via  clekslra 
Irovos  Viajn  inalainanlojn. 

10.  —  Vi  similigos  ilin  al  hnilnnl  i  fornr),  kiam  Vi  koleros;  Dio 
cnglulos  ilin  por  Sia  koloro,  kaj  lajro  ilin  lormanĝos. 

11.  —  Ilian  naskilaron  Vi  ekslermos  de  sur  la  lero,  kaj  ilian 
scmon  cl  inlor  la  homidoj. 

12.  —  Car  ili  preparis  malbonon  por  Vi,  pripensis  alencon,  sed 
ne  povis  tfin  plrnumi. 

13.  —  Vi  devigos  ilin  lurni  al  Vi  la  dorson,  Viajn  tendenojn 
Vi>direktos  kontraŭ  iliajn  vizaĝojn. 

14.  —  Leviĝu,  Dio,  en  Via  forto,  ni  kantos  kaj  gloros  Vian  po- 
tencon. 

PSALMO  XXII. 

1.  —  Al  la  fiorestro.  Por  u  AJelet-Haŝaharo  '  ».  Paaimo  de  JJavido* 

i.  Ajeltt-Uaŝaltai  o,  laŭvorte  signifas  la  malenkrepuska  cervino.  Eble,  tio  eslas 
ia  nomo  de  kantiko,  lcies  vorloj  kaj  mudko  malaperto.  Kelkaj  ekieguElstoj  kredas, 

ke  lio  signifas  poemn  k.mtila  diim  la  tagiĉ»  discrvo.  Latt  keikld  aIIii],  tiunomo 
montras  la  nonion  Ue  muzika  tono.  —  N.  d.  1.  R. 
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2.  —  Mia  Dio,  niia  I)io,  kial  Vi  ioiiasis  min,  malprok.siina  de 
mia  savo,  <le  niiaj  plondaj  paioloj? 

H.  —  Mia  Dio,  mi  vokas  <mi  la  fai^o,  kaj  Vi  ne  respondas,  —  en 
ia  noklo,  kaj  mi  no  tiovas  trankvihni. 

4.  —  Sed  Vi,  ho  Sankla,  kiu  loĝas  inkT  k-i  «,H<nado  de  Izraelo, 

5.  —  Vin  fi<lis  niaj  palroj,  ili  (Idis,  kaj  Vi  ilin  liclpis. 

B.  ~  Al  Vi  ili  kriadis  kaj  estis  savalaj,  Viji  ili  ijdis,  kaj  iii  ne 
devis  lionli. 

7.  —  Sed  mi  estas  vermo  kaj  ne  homo,  mokata  de  la  homoj, 
malestimata  de  la  popolo. 

8.  —  ĉiuj,  kiuj  min  vidas,  insultas  min,  malfermegas  la  buSon, 
balancas  la  kapon  : 

9.  —  «11  apogis  sin  al  Dio,  —  tiu  helpu  lin,  tiu  savu  lin,  sc  Li 
amas  lin. »  . 

10.  —  Vi  eltiris  ja  min  el  1a  ventro,  Vi  zorgis  pri  iHi  sur  la  brusto 
de  mia  patrino. 

11.  —  A1  Vi  mi  estts  ĵetita  de  la  momento  de  mia  naskiĝo,  de 
la  venlro  de  mia  palrino  Vi  estas  mia  l)io. 

12.  —  Nc  tnalprokpimiĵVu  de  mi,  ĉar  maHeliOo  esla>  proksirau, 
kaj  lieljtanlun  nii  ur  liavas. 

13.  —  Ĉirkaŭi.s  min  mullaj  bovoj,  lorlaj  bovoj  Basanaj  slariĝis 
ĉirkaŭ  nii. 

1  i.  —  lli  mall'<  rmegis  kontraŭ  mi  siajn  buŝojn,  kicl  leono  Sir- 
anta  kaj  krie^anla. 

15.  —  Kiel  akvo  mi  disverŝiĝis,  kaj  disi£tis  eiuj  miaj  ostoj,  mia 
koro  farip:is  kiel  vakso,  fandiĝis  en  mia  inlerno. 

Iti.  —  Mia  forlo  elsekiĝis  kiel  peco  da  polo,  mia  lango  alglui^^is 
al  mia  palato,  kaj  Vi  melas  min  en  (omban  polvon. 

17.  —  Ĉar  ĉirkaŭis  min  hundoj,  amaso  da  malbonuioj  staras 
ĉirkatt  mi,  ili  mordas  miajn  manojn  kaj  piedojn.  ' 

18.  — Mi  povaskalkuli  ĉiujn  miajn  ostojn;  ili  rigardas  kaj  kons- 
tante  rigardas. 

19.  —  Ili  dividas  miajn  vestojn  inter  -si,  pri  mia  tuko  ili  lolas. 

20.  —  Sed  Vi,  ho  Dio,  ne  malproksimi^;  mia  forto,  rapidu,  por 
belpi  min. 

21.  —  Savu  de  la  glavo  mian  animon,  mian  solan  savu  de  la  hundo. 
82.  —  Savu  min  de  buSo  de  leono,  kaj  tielpu  min  konlraŭ  komoj 

de  bubaloj. 

23.  —  Mi  prcdikos  Vian  nomon  al  miaj  fratoj,  en  la  mezo  dc  pu- 
pola  kunveno  mi  \  in  gloros. 
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24.  —  Respcklaaloj  de  Dio,  «^loru  Lia;  luU  semo  de  Jakobo, 
honoru  Lin;  tula  semode  Izraelo^  eslimegu  Lin. 

25.  —  Car  Li  ne  malŝatis  kaj  ne  maleslimis  la  sufcrojn  de  prem- 
ato  kaj  ne  ka&is  antaŭ  li  sian  vizaĝon,  sed  aŭskultis  lin,  kiam  Liu 
kriis  al  Li. 

26.  —  Vin  mi  gloros  en  granda  komunumo,  mi  plenumos  miajn 
promesojn  antaŭ  Liaj  respektantoj. 

27.  —  La  humiluloj  manĝu  kaj  satig^u,  gloru  Dion  Liaj  serĉ- 
antoj ;  via  koro  vivu  eteme. 

28.  —  Rememoros  kaj  revenos  al  Dio  ĉiuj  finoj  de  la  mondo,  kaj 
kiiniĝos  anlaŭ  Vi  6iuj  popolaj  raniilioj. 

29.  —  ĉar  al  Dio  apartenas  la  re^ado,  Li  rc^s  super  la  popoioj. 

30.  —  Manĝ^as  kaj  klinip^as  riuj  ijjTasuloj  de  la  tero;  anlaŭ  Li 
fi^enufleksas  ĉiuj  roriranlaj  al  la  lonibo  kaj  ucpovantaj  konscrvi 
sian  aninion  viva. 

31.  —  Naskotaio  Lin  scrvos;  oni  prcdikos  pri  niia  Sinjoro  al  ia 
cstonla  g^Ticrac  io. 

''i'2.  —  Oni  \  (»nos  kaj  predikos  pri  Lia  justcco  kaj  pri  Liaj  laroj  ai 
oaskota  popoio. 

PSALMO  XXIU. 

1.  —  Ptalmo  de  Davido.  Dio  cstas  mia  padtisto,  mi  mankon  ne 
havos. 

2.  —  Sur  verdaj  herbejoj  Li  ripozigas  min,  apud  trankvilaj  akvoj 
Li  kondukas  min. 

3.  —  L|i  kvietigas  mian  animon,  Li  kondukas  min  latt  vojo  de  la 
vero,  pro  Sia  nomo. 

4.  —  Eĉ kiam  mi  iros  Ira  valo  de  mallumo,  mi  ne  timos  malbonon, 
ĉarVi  estaskun  mi  ;  \'ia  l)aslonoknj  npoc;^ii(iIo  trankviligos  niin. 

5.  —  Vi  kovras  por  mi  tai^Ion  anlaŭ  niia  j  niakimikoj;  Vi  grasigis 
pcr  oleo  mian  ka|)on,  niia  pokalo  o,sta<  pliMiiiifila. 

().  —  Nur  bono  kaj  lavoro  sokvos  niin  (mi  la  «l.inro  dc  mia  tuta 
vivo,  kaj  mi  rcstos  cn  la  domo  de  Dio  multajn  jarojn. 

PSALAIO  XXIV, 

1.  —  Psnlmo  dc  Davido.  Al  l)i(>  a|)a]  |(:nas  ia  tcro  kaj  ĉio,  kio  ^in 
plLMiigas,  la  niondo  kaj  ('inj  j!i;iaj  lofli^anloj. 

2-  —  Car  Li  apud  la  maroj  ĝin  fondis  kaj  apud  la  rivcroj  ĝin  for- 
Lilugis. 
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3.  —  Kiii  ieviĝod  sur  ia  monton  de  Dio,  kaj  kiu  .slaros  sur  Lia 
sankta  loko  ? 

4.  —  Tiu,  kiu  liavn^  |»urnjr)  inanojn  kaj  scnmakulau  koron,  kiu 
ne  fordonis  sian  aniinon  al  malviTO  kaj  no  juras  Irompc. 

5.  —  Li  ricevos  benon  dc  Dio  kaj  bonfarojn  de  ia  Plejalla,  iia 
savanlo. 

6.  —  Tio  estas  la  genlo  de  Liaj  adoranloj,  dela  serĉantoj  de  Via 
vizag^o,  Dio  de  Jakobo.  —  Scla. 

7.  —  Levu,  pordegoj,  viain  kapojn,  kaj  leviĝu,  pordoj  de  la 
mondo,  por  ke  enini  la  reĝo  ae  gloro. 

8.  —  Kiu  estas  Uu  reĝo  de  gloro?  Dio  la  forta  kaj  potenca,  Dio 
la  polencuio  de  milito. 

9.  —  Levu,  pordegoj,  viajn  kapojn,  lcaj  leviĝu,  pordoj  de  la 
mondo,  por  ke  enini  la  reĝo  de  gloro. 

10.  —  Kiu  estas  tiu  reĝo  de'gloro?  Dio  Cebaot,  Li  estas  la  reĝo 
de  gloro,  —  Sela. 

PSALMO  XXV. 

!•  —  De  Damdo.  Al  Vi,  ho  Dio,  mi  levas  mian  animon. 

2.  —  Mia  Dio,  Vin  mi  fidas;  ne  lasu  min  honliĝi,  ne  iasu,  kc  miaj 
malamikoj  moku  pri  mi. 

3.  —  (.ar  neniu  el  tiuj,  kiuj  esperas  al  \'i,  liontiĝos,  —  nur  liuj 
honli<>(»s,  kiuj  foriasas  Vin  vane. 

4.  —  Viajn  vojojn,  lio  Dio,  montru  al  mi,  instruu  min  sekvi  vian 
iradon. 

r>.  —  (Ividii  min  en  Via  vero  kaj  lcrnimi  inin,  ĉar  Vi  eslas  la  Dio, 
kiu  min  heipas,  al  Vi  mi  esperas  ĉiun  tagou. 

6.  —  Rememoru,  Dio,  Vian  kompatemecon  kaj  Vian  favorkor- 
econ,  ear  ili  eslis  de  eiam. 

7.  —  La  pekojn  de  mia  juneco  kaj  miajn  krimojn  ne  rememoru ; 
laŭ  Via  favorkoreco  rememoni  min,  pro  Via  boneco,  ho  Dio! 

8.  —  Bona  kaj  verama  estas  Dio,  Ital  Li  montras  al  pekantoj  la 
vojon. 

9.  —  Li  gvidas  la  humilulojn  en  justeco  kaj  instruas  al  la  humil- 
uloj  Siajn  vojojn. 

•  10.  —  Ciuj  vojuj  de  Dio  eslas  favorkoreco  kaj  fideleco  al  liuj, 
kiuj  observas  Lian  interligon  kaj  Liajn  leĝojn. 

11.  —  Pro  Via  nomo,  ho  Dio,  pardonu  al  mi  mian  pekon,  ĉar  ĝi 

eslas  granda. 
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12.  ^  Al  ĉiu  homo,  kiu  Umas  Dioa,  Li  montras  la  vojon,  kiun 
tiu  devas  clekli. 

13.  —  Lia  animo  ĝuos  bonon,  kaj  liaj  idoj  posedos  la  leron. 

14.  —  Konfidon  de  Dio  havas  Liaj  limantoj,  kaj  Sian  aran^n. 
Li  aciigas  al  ili. 

15.  —  Miaj  okuloj  eslas  ĉiam  direklitiĝ  al  Dio,  Ĉar  Li  eltiras 
el  reto  miajn  piedojn.  , 

16.  —  Turnu  Vin  al  roi  kaj  korfavoru  min,  ĉar  mi  estas  soleca 
kaj  mizera. 

17.  —  La  suferoj  de  mia  k»ro  eslas  grandaj,  el  mia  premateco 
elkonduku  min. 

18.  —  Rigardu  mian  suferon  kaj  roizcron  kaj  pardonu  ĉiujn 

miajn  pekojn. 

19.  —  l^ii^anlii,  kicl  multnj  estas  iniaj  inalamikoj  kaj  per  kia 
kriiela  nialaino  ili  inin  malanias. 

20.  —  (iardii  tnian  aninion  kaj  savu  min;  nc  lasu  inin  hontiĝi, 
ĉar  Vin  ini  fidas. 

21.  —  Senkulpcco  kaj  juslcco  dcfentlu  rain,  ĉar  al  Vi  mi 
esperas. 

—  Liberigu,  ho  Dio,  Izraclon  de  ĉiuj  liaj  sufcroj. 
f 

PSALMO  XXVL 

1.  —  De-Davido,  Juĝu  min,  Dio,  ĉar  mi  iris  en  senkulpeco  kaj 
Dion  mi  fidis,  mi  ne  danceli^os. 

2.  —  Provu  min,  Dio,  kaj  tentu  min,  refandu  mian  internaĵon 
kaj  mian  koron. 

3.  .1—  Ĝar  Via  favorkorecoeslasantaŭ  miaj  okuloj,  kaj  mi  marŝas 
en  Via  vero. 

4.  —  Mi  ne  sidas  kun  homoj  malveremaj,  kaj  kun  falsemuloj  mi 
ne  iras. 

5.  —  Mi  malamas  societon  de  malbonfarantoj,  kaj  kun  malpiuloj 

ini  ne  sida.«i. 

<J.  —  Mi  lava^  miajn  inanojn  per  senkulpeco,  kaj  mi  tenas  rain 
Oirkaŭ  Via  altaro.  ho  Dio, 

7.  — poraŭdigi  laille  t^loradon  kaj  iamii^i  ĉiujii  Viajn  miraklojn. 

8.  —  Dio,  rai  araas  la  ejou  dc  Via  dorao  kaj  ia  lokon,  en  kiu  loĝas 
Via  gloro, 

9.  —  Ne  percigu  mian  animon  kune  kun  la  pekuioj  kaj  mian 
vivon  kun  la  sangaviduloj, ' 
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10.  —  en  kics  manoj  ostas  kruno  kaj  kies  dekstra  mano  estas 
plcna  dc  snba^elaj  donacoj. 

11.  —  Kaj  mi  iiras  en  seDkulpeco,  liberigu  min  luij  korfavoru 
min. 

12.  —  Mia  piedo  staras  sur  ebena  loko;  ea  kunvenoj  mi  benos 
Dion. 

PSALMO  XXVII. 

1.  —  De  Dai  ido.  Dio  eslas  uiia  luiiio  kaj  mia  savo;  kiun  mi 
deras  timi?  Dio  estal»  la  forto  de  mia  vivo;  kiu  povas  minteruri? 

2.  —  Kiam  alproksimi^os  al  mi  malbonfaranloj,  por  manp^i  mian 
karnon,  miaj  konlraŭuloj  kaj  malamikojf  —  ili  surpuŝiĝos  kaj 
falos. 

3.  —  Sr  ('lj)aŝos  koiilraŭ  mi  armeo,  mia  koro  ne  ektimos;  se 
Icviĝos  konlraŭ  mi  mililo,  ankaŭ  fiammi  havos 

4.  —  Niir  unu  alVron  mi  pclas  dc  Dio,  nur  lioii  mi  deziras,  ke  nii 
resln  en  la  domo  de  Dio  eu  la  daŭro  demia  lula  vivu,  por  rigardi 
la  ĉarmon  de  Dio,  admiri  Liau  lemplon. 

o. —  Car  Li  kovros  min  en  Sia  kabano  en  la  lago  de  malbono, 
Li  kaŝos  min  en  kaŝila  loko  de  Sia  lendo,  sur  rokon  Li  lcvos  min. 

6.  —  Kaj  nun  levi^os  mia  kapo  super  miajn  malamikojn,  kiuj 
min  ĉirkaŭas,  kaj  mi  oferfaros  en  Lia  tendo  oferojn  de  danko,  mi 
kantos  kaj  gloros  Dion. 

7.  —  Aŭskultu,  ho  Dio,  mian  voĉon,  kiam  mi  vokad,  korfavoni 
min  kaj  respondu  al  mi. 

8.  —  De  Vi  diras  al  mi  mia  koro  :  serĉu  mian  vizaj^on;  Vian 
vizaĝon,  ho  Dio,  mi  serĉas. 

9.  —  Ne  kaSu  Vian  vizaĝon  antatt  mi,  ne  forpuAu  en  kolero  Vian 
sklavon ;  Vi  estis  mia  helpo,  ne  forpudu  kaj  ne  forlasu  min,  Dio,  mia 
savo, 

10.  —  <Iar  mia  palro  kaj  mia  patrino  min  lorlasis,  sed  Dio  miii 
akceplis. 

11.  —  Insh  uu  al  mi,  Dio,  Vian  vojon  kaj  konduku  min  sur  ĝusUi 
irejo,  spilc  minju  maknuikoju. 

12.  —  \e  fordouu  luiu  ai  k-i  volo  de  uŭaj  premanloj,  ĉarstariĝis 
konlrau  uii  lalsaj  alestanloj,  j)le!uij  de  rahemeeo, 

13.  —  ke  mi  ne  esperu  vidi  la  bonecon  de  Dio  en  ia  lando  de 
vivanloj. 

14.  —  b^speru  ai  Dio,  Lenu  vin  forle,  forla  eslu  via  koro,  iiaj 
csperu  al  Dio. 


I 


LA  PSALMARO  219 

PSALMO  XXVilL 

1. /)e  Jhmdo.  AJ  Vi,  ho  Dio*  mi  vokas;  mia  subtcno,  ne  silenlu 
al  mi ;  se  Vi  silentos  al  mi,  mi  simili^os  al  Uuj,  kiuj  iras  en  la 
iombon. 

3.  — Aiiskulluia  voĉon  ile  mia  petego,  kiam  roi  krias  al  Vi,ldam 
mi  levae  miajn  manojn  al  Via  sankla  iemplo. 

3.  ~  Ne  kunpereigu  min  kune  kun  malpiuloj  kaj  kun  krim- 
farantoj,  kiuj  parolas  pace  kun  siaj  proksimuloj,  dum  malbono 
estas  en  ilia  koro. 

4.  —  Redonu  al  ili  laŭ  iliaj  faroj  kaj  laŭ  iliaj  malbonaj  agoj ;  latt 
la  faroj  de  iliaj  manoj  redonu  ai  ili,  redonu  al  ili,  kion  ili  meritas. 

5.  —  ĉar  ili  ne  atentas  la  agojn  de  Dio  kaj  la  farojn  de  Liaj 
manoj;  Li  disbatos  ilin  kaj  ne  rekonstruos. 

6.  —  Glorata  estu  Dio,  ĉar  Li  aŭskuliis  ia  voĉon  de  mia  pclego. 
.  7.  —  Diojeslas  mia  forto  kaj  mia  ŝildo;  Lin  li<iis  inia  koro,  kaj 
Li  holpis  nun;  kaj  ekĝojis  miu  koro,  kaj  pcr  niia  kauLo  iiii  Lin 
gloros, 

S.  —  Dio  cslas  ilia  iorlu,  Li  cslas  savanta  fortopor  Siasankto- 
lcito. 

9.  —  Helpu  Vian  popolon  kaj  beou  Vian  hercdou,  kaj  paslu  kaj 
altigu  iJin  eterne. 

• 

'  PSALMO  XXIX. 

■ 

1.  —  Psabno  de  Damdo,  Donu  al  Dio,  vi  potenculoj,  alportu  al 
Dio  honoron  lcaj  forlon. . 

2.  —  Alportu  al  Dio  honoron  de  Lia  nomo,  kliniĝu  antaŭ  Dio  en 
sankta  soleneco. 

3.  —  La  voĉo  de  Dio  iras  super  la  akvoj ;  la  Dio  de  gloro  tondras, 
la  Dio  super  grandaj  akvoj. 

4.  —  La  voĉo  de  Dio  iras  kun  forto,  la  voĉo  de  Dio  iras  kun 
majesto. 

5.  —  La  voĉo  dc  Dio  rompas  cedrojn,  Dio  rompas  la  cedrojn  dc 
Libano. 

6.  —  Li  salUgas  iiin  kiei  bovidon,  Libanou  kaj  Sirionon',  kiel 
bubalidon. 

*    1.  SiHono  estas  ankaŭ  nomila  UeiuonmooUi.  — U.  1.  R. 
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7.  —  La  voĉo  de  Dio  clbalas  fajran  flamon. 

8  —  La  voĉo  de  Dio  skuas  dezerlon,  Dio  skuas  la  ^ezerion 

Kadeŝ. 

9.  —  La  voĉo  de  Dio  tremigas  cervinojn  kaj  nudigas  arbarojn; 
kaj  en  Lia  templo  ĉio  parolas  pri  Lia  gloro. 

10.  —  Dio  regis  en  la  tempo  de  la  superakvego,  Dio  restos  r^o 
eteme. 

11.  —  Dio  donos  forton  al  Sia  popolo,  Dio  benos  Sian  popolon 
per  paco.  ' 

PSALMO  XXX. 

1.  Pmhno-knnto  <'e  inau<jurarii>  dc  la  Domo,  de  Ihivido. 

2.  —  Mi  ^Horns  Vin  alto,  ĉar  Vi  levis  min  Itaj  Vi  nelasis  miajii 
malamikojn  Iriiinifi  sup(>i  ini. 

3.  —  Elornulo,  mia  Dio,  mi  vokis  al  Vi,  kaj  Vi  min  sanigis. 

4.  —  Dio,  Vi  ellevis  el  la  infero  mian  animon,  ifi  vivigis  min,  ke 
mi  nc  iru  cn  la  lombon.  .  '  "  * 

5.  —  Kantu  al  Dio,  Liaj  piuloj,  kaj  gloru  Lian  sanktan  nomon. 

6.  —  ĉar  momenton  dadras  Lia  kolero,  sed  lutan  vivon  dattras 
Lia  favoro;  vespere  Li  donas  ploron,  sed  matene  P^pjon. 

7.  —  Kaj  mi  diris  en  la  tempo  de  mia  feli6o :  mi  neniam  falos. 

8.  —  Dio,  per  Via  favoro  Vi  starigis  mian  monton  fortike;  sed 
kiam  Vi  kaSis  Vian  vizaĝon,  mi  konfuziĝis. 

9.  —  Al  Vi,  ho  Dio,  mi  vokis,  kaj  al  mia  Sinjoro  mi  pn^ĝis  : 

10.  —  Kion  utilos  mia  sango,  se  mi  iros  en  la  tombon?  Ĉu  gloros 
Vin  polvo,  ĉu  ĝi  aŭdigos  Vian  veron? 

11.  —  Aŭskultu,  ho  Dio,  kaj  korfavoni  min;  Dio,  estu  heipanlo 
al  nii. 

12.  —  Vi  anslalaŭi<;i<  nl  mi  minn  plentlon  pcr  danco;  Vi  dc- 
prcnis  <lc  mi  mian  sakajon  kaj  zonis  niin  pcr  A^ojo,  , 

13.  —  por  kc  mia  lionoro  kanlu  al  \'i  kaj  ne  silenli^u.  Elernulu, 
mia  Dio,  ctcrne  mi  Vin  gloros. 

PSALMO  XXXI. 

1.  —  ilHa  ĥorestro.  Psalmo  de  Datndo. 

2.  —  Vin,  ho  I)io,  mi  fidas,  ke  mi  racniam  cstu  hontigila;  pro 
Via  juslcro  sn\  n  min. 

;j.  —  Klinn  al  nii  Vian  orclon,  rapide  savu  rainl  Eslu  por  mi 
iorla  roko,  iorlilva  ka:>lclo,  por  hclpi  min. 
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4.  —  Ĉar  Vi  estas  mia  roko  kaj.mia  kasleio,  kaj  pro  Via  uomo 
g\idu  niin  kajkondukn  min. 
r>.  —  Eligu  min  el  la  reto,  kiun  ili  metis  konlraŭ  mi,  ĉar  Vi  eslas 

mia  forlo. 

6.  — En  Vian  manonmi  transdonas  mian  spiriton ;  Vi  savas  min, 
Eiemulo,  Dio  de  la  vero. 

7.  —  Mi  malamas  la  adoraniojn  de  vantaj  idoloj,  sed  mi  fidas  Dion. 

8.  —  Mi  gajas  kaj  ĝojas  pro  Via  favoro,  Ĉar  Vi  vidismian  mizer- 
on«  Vi  eksciis  la  suferojn  de  mia  animo, 

9.  —  kaj  Vi  ne  Iransdonis  min  en  la  manon  de  malamiko,  Vi 
starigis  miajn  picdojn  sur  vasia  loko, 

10.  —  Korfavoru  min,  Dio,  6ar  mi  suferas,  malforti^is  de  malĝojo 
mia  okulo,  mia  animo  kaj  mia  korpo ; 

U.  —  Car  mia  vivo  konsiimi^is  de  malf>ojo  kaj  miaj  jaroj  de 
ĝemado;  mia  forlo  malaperis  per  mia  kulpo,  kaj  raiaj  osloj  raal- 
forLiĝis. 

12.  —  Per  ("iuj  niiaj  mahunikoj  nii  larif^is  g-randa  lionlindajo  por 
miaj  naji>aroj  kaj  l<>riiraĵo  por  miaj  konaloj ;  kiuj  vidas  min  sur  la 
slrato,  forkunis  de  mi. 

la.  —  Oni  lorgesis  pri  mi  en  lakoro,  Iticl  pri  morliulo,  mi  fariĝis 
kiel  rompila  vazo. 

14.  —  Ĉar  mi  aŭdas  la  insultojn  do  multaj;  ĉirluiŭe  estas 
*  minacoj ;  ili  kune  konspiras  kontraŭ  mi,  iii  intencas  pereigi  mian 

vivon. 

15.  —  Kaj  mi  Odas  Vin,  ho  Dio,  mi  diras :  Vi  cstas  mia  Dio. 

16«  En  Via  mano  estas  mia  sorio;  savu  min  de  la  mano  de 
miaj  malamikoj  kaj  persekutantoj. 

17.  ~  Lumu  per  Via  vizaĝo  al  Via  sklavo,  helpu  min  per  Via 
boneco. 

18.  —  Dio,  ne  honiigu  min,  £ar  mi  vokis  al  Vi;  hontigitaj  estu  la 
malpiuloj,  ili  silentiĝu  por  hi  infero. 

19.  —  Mutiĝu  la  mensogaj  buŝoj,  kiuj  parolas  arogante  koniratt 
piulo,  kun  fiero  kaj  malesiimo. 

20.  —  Kiel  granda  eslas  Via  boneco,  kiun  Vi  konservis  por  liuj, 
kiuj  Vin  timas,  kaj  Idun  Vi  ĝuigas  antaŭ  la  iiomoj  al  liuj,  kiuj  Vin 
fidas. 

21.  —  Vi  kovras  ilin  per  la  kovro  de  Via  vi/.a^o  kf)ntraŭ  liomaj 
alencoj,  Vi  kaŝas  ilin  on  teiulo  konlraft  nialamikaj  lanj<oj. 

22.  —  Glorata  estu  Dio,  kiu  aperigis  al  mi  mirindan  favoron  en 
fortiiugila  urbo. 
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23.  —  Kaj  mi  diris  (mj  inia  kunru/.i^o  :  mi  cslas  forpuŝila  lor  do 
Viaj  okiiluj ;  Umca  Vi  aŭskuUis  la  voĉon  de  mia  preĝo,  kiam  mi 
vokis  al  Vi. 

24.  —  Amu  DioD,  Ĉiuj  Uaj  piuloj ;  ia  iidelulojn  Dio  gardas,  l&aj 
LĴ  repap:as  sufiĉege  al  liuj,  kiuj  ap^as  malhumile. 

2:».  —  Eatu  kuraĝiĝ,  kaj  forla  eslu  via  koro,  vi  ĉiuj,  kiuj  esperas 
ai  Dio! 

PSALMO  XXXII. 

1.  —  Inslruo  de  Dnriifn.  Koliĉa  cslas  liu,  kies  krimo  estas  par- 
doniUi,  kies  peko  csla^  knvrita. 

2.  —  Felir-a  (>stas  la  liomo.  al  kiu  Dio  ne  kaikulas  liau  kulpou 
kaj  eu  kics  spirilo  estas  nenia  malvero. 

3.  — .  Kium  mi  sileotis,  senlortiĝis  miaj  ostoj  de  mia  ĉiutaga 
ploregado. 

4.  —  C.ar  tage  kaj  nokte  pezis  snr  mi  Via  mano ;  la  freSe^nde 
miaj  sukoj  anslataŭis  sekeco  de  somero  —  Sela. 

5.  —  Mian  pekon  mi  konfesis  al  Vi  kaj  mian  kulpon  mi  ne  kaŝis; 
mi  diris  :  mi  konfesos  miajn  krimojn  al*Dio;  kaj  Vi  deprenis  la 
kulpon  de  mia  peko.  —  Sela. 

6.  —  Pro  tio  preĝu  antaŭ  Vi  diu  piulo  en  la  ĝusta  tempo,  por  ke 
ĉe  la  disverSiĝo  de  grandaj  akvoj  ili  lin  ne  atingu. 

7.  —  Vi  estas  mia  ŝirmo;  kontraŭ  sufero  Vi  min  gardos,  per 
ĝojoj  desavo  Vi  min  Ĉirkaŭos.  —  Sela. 

8.  —  Mi  prudcntigos  vin  kaj  montros  al  vi  la  vojon,  Idon  vi  devas 
iri;  kun  konsikij  mi  direktos  sur  vin  mian  okulon. 

9.  —  Ne  estu  kiel  ĉevalo,  kiel  senprudenta  mulo,  a!  kiuj  oni 
deva.s  kateni  In  hu^on  per  hrido  kaj  l)nŝpeco,  kiam  ili  ne  iras  al  vi. 

10.  —  Miillaju  IVapojn  liava.s  la  maipiulo,  sed  kiu  iida^  Dion,  tiun 
Cirkatias  lavoro. 

11.  —  (loju  pro  Dio,  kaj  gaju,  justuloj,  kaj  triumfu  ĉiuj,  kiuj 
liavas  pian  koron! 

El  la  originalo  Iraihikis 
{Dctŭrigota),  Lazaro  Ludoviko  ZAHfiNHOP. 


NOKTAJ  FANTOMOJ 


BN  LA  KASTELO  DB 

RHODE-SAINT-PIERRE 

(Unua  meneio  de  nia  unua  konkurs»,) 

-  Tr.i  ilonsa  m.illiinio  lirilcl.T;  l.n  ri'\n. 
Kuj  nin  ne  limigaa  la  noklaj  fanloiuoj.  > 

(JCa  vojo.) 

Tiuvcspero,  kiani  mi  Iranspafsis  la  sojlon  do  la  nialnova  t<aslojo, 
«*5lis  pli  ninUiiu*  ol  kiilime,  Oar  on  liii  pt'iilrin<Ui  vikTĴ^clo  dp  la 
IIa«^<"lan<l() '  la  naluro  eslas  liol  allot^.inla.  la  oknoklij^o  tiol  «lolĉa 
posl  vanne^a  la|Lro,  k<'  nu  prcskaii  kiui  hnlariro  inliMnmipis  mian 
s<'nct'lan  vatjadrMi.  Scd  »'n  la  p^aslcjo  atoiulis  min.  kiel  Oiuvcsperc, 
miaj  novaj  kuniiloj  :  la  ĉciaj  loj^antoj  dc  la  vilai^o. 

(iirkaŭ  la  maliflala  litrna  lahlo,  siih  la  dika  lampo  kuii  vorda 
lumŝirmilo,  sidis  ili  —  ia  vilap^a  sckrclario,  ia  kampoi^aidi^to,  la 

kura<  isto,  la  orgcnislo  —  kvictc,  malrapidc  liiiiianlc  cn  siaj  longaj 

.    argikij  [>ipoj  la  (abakon  rikollilan  cn  ilia  ĝardcno. 

Kompreneblo  oni  ekriproĉelis  —  ho,  tre  amiko  —  la  «  po<?lon  », 
kicl  ili  nomis  min,  pri  lia  malfniiĝo,  sed  luj  la  gaslcjmaslro 
aI[>ortisla  kutiman  karlludon  kun  la  skrihardczo,  al.kies  ŝDureto 
balanciĝis  spongo  kun  peco  da  krclo,  kaj  ni  ekludis. 

La  kartoj  estis  apenaŭ  disdoŭilaj,  kiam  aperis  sur  la  sojlo 
maljunuleto  Testita  per  blua  kitelo,  larĝa  bnina  pantalono  kfy 
dikaj  lignaj  &uoj.  Je  1'  mano  li  portis  kupran  lantemon,  kiun  li 
teren  matis  6e  la  sojlo,  kaj,  deprenante  sian  Ĉapon,  li  alproksimiĝis 
al  nia  tablo  petante,  ke  la  doktoro  bonvolu  akompani  lin  en 
najbaran  vilaĝon  Rhode,  por  flegilian  subite  malsaniĝintan  filinon. 

—  Mi  akompanas  luj,  Mastro  Jan,  —  diris  la  kuracisto,  metante 
siajn  kartojn  sor  la  lablon. — Nu,  la  devo  vokas  min,  — .  H  aldonis. 
— Daflri^ni  la  ludon  ialcr  vi,  amikoj,  dum  mi  faros  devigan  noktan 
prom^madon, 

Li  pnmis  sian  <'apeIon  kaj  sian  baslonon  kaj,  anlaŭ  oi  Ibriri, 
dcmaudis  al  la  kamparano  : 

I.  —  Hŭgektnd,  —  Nord-ori«nta  parlo  de  provineo  BrtbAnt,  en  BelgiUo»  ioter 
la  urboj  Louvain,  Diesl  kt^  Tlriemont. 
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—  Ni  iro8  Ira  la  arbaro,  ĉu  ne,  Mastro  Jan?  Tiu  vojo  estas  pti 
mallon^n. 

—  Tra  r  arbaro,  je  iia  lioro!...  Ĉu  vi  lion  inloncas,  Sinjor' 
Doktoro?  £stas  morgaŭ  la  Mez-Aŭgiislo,  kaj  vi  .«icias  bone,  ke 
ne  taŭgas  tiam  vagadi  en  la  arbaro  6irkaŭ  la  kastelo  de  Rhode. 

—  Yi  estas  prava,  —  diris  la  orgenisto.  —  Oni  rakontas  strang- 
aĵojn  pri  tio,  jcaj  certe  la  drama  morto  de  la  lasta  kapelano  de 
1*  kastelo  ne  alportis  benon  al  la  Baronoj  de  Rhode. 

Siavice  la  sel^retario  aidonis  : 

—  La  maljunuloj  de  1'  vilaĝo  preiendas,  ke  de  la  tempo,  kiam 
.la  sanga  dramo  okazisen  la  kastelo,  la  fantomo  de  la  kastelmastro 
ĉiujare  nokte  vogadas  6irkaŭ  la  kastelo,  kaj  eŭ  laarkivoj  rakonlas 
pri  tio.  Scd  nun  la  junuloj  lion  nc  krcdas  plu.... 

Deziranle  koni  pli  delale  tiun  misleran  hislorion  kaj  alloi^ila  tle 
la  froAero  <ie  1'  atM(»,  tni  proponis  al  la  kuracistf»  alNonipaiii  lin. 

La  fj^astcjniaslro  doiiis  al  ni  roiidforman  kuprau  laulernon,  ulii- 
igotan  |>or  la  rev<Mio,  kaj  triope  ni  foriris. 

—  Ileln,  bela  vetero,  ĉu  iie,  Sinjoroj?  —  <liiis  la  kain[)aran(>,  — 
ni  ne  ijezonas  la  lanternojn,  se<l  la  sleloj  fajre  lirile^Nis,  cljle  ia 
veleroŝanĝos.  —  Kaj  frolantc  alumeLon  li  ekbruligis  siau  mallong- 
an  pipon  kun  metala  kovrileto. 

—  Sed,  diru,  Jan,  —  <lemandi8  la  kurncislo  —  ĉu  efektive  vi  • 
iimus  en  tia  bela  noklo  akompani  nin  Ira  la  arbaro? 

-r-  Mi  ne  estas  timulo,  Sinjoroj,  sed  [)or  la  lula  oro  de  1'  mondo 
mi  ne  volus  preterpasi  la  kasielon  dum  tiu  ĉi  nokto. 

—  Sed  —  demandis  mi  —  kia  malbonaĵo  povus  irafi  nin? 

—  Ho,  Sinjoro,  mi  prave  vidas,  ke  vi  esias  fremdulo.  Se  vi  estus 
naski^inia  en  nia  vilaĝo,  vi  ne  demandus  pri  iio.  ĉiuj  scias,  ke 
ĉiujare  la  hundaro  de  V  esiinta  Barono  de  Rhode,  blekegante 
kaj  bojante  trakuradas  la  kampojn,  aron  da  nigraj  ĉevaloj  tren- 
anie  katenojn  irarajdas  la  arbaron;  la  sonorado  de  V  ĉaskomoj, 
la  siblado  de  1*  sagoj  kaj  de  V  kugloj,  ia  ĝemegoj  de  V  vunditaj 
ĉasaĵoj  plenigas  la  aeron  per  teruriga  bruegado  kaj  ve  al  tiu,  kiu 
Iroviĝas  sur  la  vojo  de  1'  sovaĝa  bando.... 

Inlerparolaule  ni  alvenis  apud  la  <'nirejo  <1<*  1"  arharo. 

—  \u  —  diris  la  kuiacisto  —  eble  la  malsanulino  senpacience 
alendas  nin,  ni  eniru  la  plej  inallon^an  vojon. 

Mi  tuj  j<'si|^is;  sed  la  vilai^ano  palii>anle  prolestis,  kvankam  ii 
ankaŭ  dezire<j;is,  ke  ni  alvenu  ki<'l  eld<'  plej  baldaŭ  <'e  lia  lilino, 
lamen  li  petcgis,  ke  ni  forlasu  nian  mallimeman  projeklon. 
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lom  da  fanfaroneco  ne  maldecas  ĉe  junulo  kaj ,  anslataŭ  ekdiskuti 
kun  la  naivulo,  mi  ekbruligis  mian  iampon  kaj  enpadis  la  vojeton. 
La  kuracislo  adiaŭdiris  per  la  mano  al  nia  gvidisto,  kiu  nur  diris 

.   kun  sopiro  : 

—  Gardii  vin  Dio  I 

Kaj  ni  malaporis  en  la  arl)oml)ro....  Tio  la  lunradioj  nponnŭ  Ira- 
bnris  hi  (lciisan  foliaron,  nur  la  ttava  laiiLerna  lumo  lumigis  la 
vojelon  j^is  kclkaj  paŝoj  antaŭ  ni. 

La  strangaj  suporsliĉoj,  kiuj  porsisU^s  Or  la  kainparanoj,  farij^is  la 
lcmo  (lo  nia  intorparolado.  La  kuracislo  jam  rakonlis  kclkajn  ekzem- 
plojn,  kiam,  alproksimigantc  sian  poŝhorloĝon  ai  mia  lanlorno  : 

—  Jam  la  dekunua  —  li  diris  —  Ni  cerle  eraris  pri  la  vojo  ;  la 
arbaro  ne  estas  tiel  vasta  :  ni  devus  jam  esli  alvenintaj  cn  Hliodo. 

Ni  haltis  momenlon,  sed  meze.de  i'  arbaro  eslis  neeblc  diOni,  kic 
ni  troviĝas.  For  koni  la  direkton  ni  eĉ  ne  havis  plu  la  lunon  ĉar 
nebuloj  estis  kaŝintaj  ĝian  arĝentan  globon. 

Eksiblis  plenda  vento  Ira  la  foliaro,  kraketis  sekaj  branĉetoj  de 
r  abioj,  kaj  iafoje  nokta  strigo  aŭ  rabobirdo  forflugis  kun  raŭka 
ĝemo.  La  promenado  brave  komencita,  nun  ekŝajnis  longa  kaj  iom 
teda;  mi  ekbedaŭris,  ke  ni  ne  sekvis  la  vilaĝanon,  kiam  pli  hela 
lumeto  aperis  inler  la  ŝlipoj :  ni  ektuŝis  la  randon  de  V  arbaro. 

Antaŭ  niaj  okuloj,  alkuUniiĝintaj  al  la  mallumo  sin  etendis 
vasta  kamparo,  ĉiuflanke  limigita  de  montetoj  kovritaj  per  densaj 
arbaroj.  Meze  de  la  kampoj  je  interspaco  da  kvaronmejlo  staris 
majesle  kaj  riiislere,  kva/.aŭ  gardislo  de  V  noklo,  masiva  konslru- 
ajo  :  la  kaslolo  de  Hhode,  kun  sia  minaeanla  kvarangula  luro.  De 
^ia  levcbla  ponlo  ^is  la  vilai^o  slaris  duohla  \''nut  de  arbegoj,  kiun 
ni  devis  prelerpasi  poralin^n  la  i/.olaii  douu'ton  de  la  mal^^anuliiio. 

Sur  la  tuta  natnro  korprenianta  silento  pczis  kva/aŭ  rnnchra 
vualo.  Densaj  ludniloj,  jen  disii>anlaj,  jcn  kuniĝantaj,  iranugis  la 
ĉiclon  :  momente  ekbrilis  la  luno  kaj  sur  la  nigra  rundo  la  tiita 
kastelo  fantastike  lumi^,  jo  C\\i  fenestro  ekbriiis  blucta  arĝenta 
fajro...  Cirkaŭ  ni  zigzage  flugetis  aroda  nokfaj  vespcrtoj. 

Ĵus  ni  atingis  la  misleran  aleon,  kiam  subite  estingiĝis  la  lumoj 
de  ia  kasleio.  Tuj  pleniĝas  la  aero  per  slranga  bruado  :  blekado 
de  ĉevaloj,  frapado  de  hufoj,  aovaĝa  rajdado.  La  terura  bruegado 
plifortiĝante  ŝajnas  proksimiĝi.  Nun  timiga  sonorado  de  Ĉenoj 
miksiĝas  kun  rattkaj  krioj  :  Ho!  ho!  Hul  hu!  Nenion  ni  vidas 
krom,  en  fundo  de  V  aleo  ĉe  la  kastelo,  tremetantan  lumon,  kiu  jen 
ekbrilas  jen  malaperas.... 

15 
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Ree  fariĝas  silento...  silenlo  pli  terura,  pli  timiga  ol  la  bniado, 
kiu  antaŭ  momento  tremigis  la  aeron.... 
Mi  premis  la  brakon  de  V  kuracisto,  mallattte  dirante  : 

—  Kio  okazas?...  Kion  signifas?.... 

La  doktoro  ne  tuj  respondis;  kaj  poste  pripenseme  H  parolis  : 

—  Strangajn  aterojn  oni  rakontas  pri  la  kastelo  de  Rhode...  sed 

la  vila^nnoj  rakontos  tion  al  vi  pli  bone  ol  mi. 

KclUajii  ininiilojn  poslo  ni  IVapis  ŭv  la  pordo  dp  la  izola  dom- 
elo.  \ia  tjvidislo  niciii  iiiaircrmis  kaj  rii^anianlo  nian  f^alan  micnon  : 
—  Eshi  lntnvcnaj  - li  <liri>.  —  1  lo.  ni  liniis,  kc  niaUcliĉo  Irafis  vin. 

—  MalUviclc  iii  al<  n<lis  vin  Sinjoroj,  kvankam  min  iiliuo  ?,ajnas 
nunfarli  p!i  bonc.  altlonis  la  maljnnnlino,  kiii  apud  la  fajr- 
ejo,  prcparanle  varman  IrinUajon  i»or  la  malsamilino. 

La  palro  prcuis  la  lampon  dc  la  \:\\>]o  kaj  enirigis  la  kuracisLon 
en  la  apudan  ĉambron,  kie  kuŝis  lia  tilino. 

La  patrino  prcnintc  la  varman  trinkaĵon,  akompanis  ilin. 

Mi  rcslis  kolkan  lcinpon  sola  cn  la  hejma  Ĉambro,  nnr  Inmia^ila 
de  la  ruĝa  rebrilo  de  ligna  fajro,  kiu  dancigis  sur  la  kaikpenlritaj 
muroj  fantomajn  ombrojn.  Mi  repripensis  pri  ĉiuj  strangaj  okastnt- 
ajoj  de  ĉ\  tiu  fantastika  nokto,  kiam  la  patrino  revenis,  mallaflte 
dirante  kun  pli  ĝoja  mieno  : 

—  ŝi  ekripozas  nun.  Dank'  al  Dio,  la  krizo  forpasis  kaj  ni  povas 
esperi,  ke  ŝi  estos  savita;  tamen  la  kuracisto  promesis,  keli  restos 
ankoraŭ  kelkan  tempon,  ĝis  kiam  di  dorroos. 

Kaj  dum  di  boligis  akvon  por  prcpari  tason  da  kafbf  mi  profitis 
la  okazon  por  demandi  din  pri  la  teruraj  ln-uadoj,  kiujn  ni  attdis. 

—  llo,  Sinjorol—  Ai  diris,sidi^antc  apud  la  fajrejo  —  ni  ankaŭ, 
ni  aŭdis  la  prcterpasantan  san^oĉaron  kun  |3riaj  infcraj  ĉcvaloj, 
ĉ^iaj  sonoradanlaj  kalcnoj.  Ni  nc  kura^^is  rii^aidi  Ira  la  fencstro, 
Lio  cstus  moiiii^a,  scd  ni  prc^ns  j>or  vi,  kaj  l;i  .^anUla  \  iii^uliiio. 
(danko  c-hi  al  ŝi;  aiiNUiillis  nian  prciifon  p«'rincsaiitc,  Uc  vi  alin^^u 
nian  domclon.  Ni  limcgis,  ke  vi  riccvos  ia  sainau  sorlou  oi  nia 
Siska  (lc  la  muelislo.... 

—  Kio  do  okazis  ai  ŝi? 

—  Ĝi  eslas  lerura  okaziniaĵo,  Sinjoro.  kiun  oni  rakonlis  al 
mi  dum  mia  juneco.  Estis  festtago  cn  la  vilairo.  <Iancmuziko  ĉic 
sonorislaŭ  gaja  takto.  Dum  tuta  tago  la  gejunuloj  senzorgc  kaj 
senlace  saltadis  kaj  kantadis  pensante  nur  pri  plezuro  kaj  ĝuo. 
En  ĉiuj  gastejoj  fluadis  la  daŭmanta  biero,  ĉie  regadis  bnia 
gajeco...  Tiunokte  Siska  de  la  muelisto,  deksep-jara  petola  knab- 
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ino,  posl  la  <lanco  hejnien  reiris  kiin  kelkaj  f^ajaj  f^ekuniiloj.  lli 
kantis  kaj  sallis  ankoraŭ  sur  la  vojo,  kiani  subile  eksonoris  la 
dekdua...  kaj  oni  artdis  la  brueganlan  ruliĝadon  ile  kvarĉevala 
veturilo.  Gi  pasis  lule  proksime  dc  la  ĝoja  hando.  «  llaltu,  vdur- 
igislo!  »  ckkriis  ia  junulo.  —  «  Ilnllu!  »>  rckriis  la  aliaj:  kaj  la 
petola  Siska,  pli  rapide  ol  penso,  eksallis  sur  la  poslan  flankoa  de 
la  veturilo,  kriante  :  «  Ĵeii!  mi  veturas  hejmen!  »  kaj  ŝi  malaperis 
en  la  aleo  de  la  kastelo.  Furioze,  sovaĝe  kuradis  la  ĉevaloj*  tra 
kampoj  kaj  herbejoj,  irante  trifoje  de  la  kastelo  de  Rhode  ĝis  la 
kastelo  de  Kratenberg,  kiu  iam  staris  snr  la  monteto.  ĉiufoje  pro- 
pramove  malfermiĝis  brue  la  pordegoj  de  la  kastclo  por  enirigi  la 
velurilon.  Bme  ili  fermiĝis :  sed  neniu  kromla  fantomaj  rajdantoj 
povis  trapasi  la  sojlon.  Siska  vidis  dum  momento  la  luksan 
intemon  de  la  ensorĉita  kastelo...  kaj  ŝi  falis  de  la  veturilo.  Matene 
vila^^anoj  Irovis  ŝian  sangniakulilan  korpon  sur  la  ponto  anlaŭ  la 
pordcp^o  de  la  kastelo  de  Hliode.... 

Dum  la  maljiiMulino  rakonladis,  la  kuiaci^lo  kaj  la  palro  eslis 
silcnle  enpasinlaj  on  la  ranihioii  kaj  nun  Hhiris  apud  la  lajrejo.  Mi 
eslis  liel  pripensema  pro  Ciuj  aŭdilaj  niirindaĵoj,  ko  nii  eĉ  ne 
riniarkis  ilian  apudeston. 

La  viriiH)  silentis,  malierniis  la  anlikvan  kviMklĴLrnan  ŝrankon 
kaj  prenissiajn  kvar  plej  belajn  tasojn,  kiujn  ŝi  pienigis  porniper 
bonodora  kafo. 

Ĉiuj  eksidis  ĉirkaŭ  la  lajrejo  dum  la  <loktoro  kvieligis  la  ge- 
patrojn  pri  la  farto  de  ilia  lilino,  aldonanle  kelkajn  konsiiojn  pri 
la  flegiloj  uzotaj  sc  ia  nerva  krizo  reoka/us. 

Nenion  mi  aŭdis  pri  tio  Ĉar,  en  siblado  de  V  vento,  en  la  kraketr 
ado  de  V  fajro  mi  aŭdis  ilialproksime,  malproksimege  la  mliĝadon 
de  la  sangoĉaro,  la  galopadon  de  V  ĉevaloj,  la  krakadon  de  V  vipoj, 
la  bojadon  de  V  hundaro;  en  la  volviĝanta  fumo  mi  vidis  nur  . 
suprenflugantajn  fantomojn. 

La  kuracisto  rimarkis  mian  eksciUĝon,  ĉar  li  interrompis  mian 
revadon  dirante  iom  Sorceme  : 

— Nu,  amiko,  ĉu  la  mastrinorakontis  tiel  timigekaj  imprcsige  la 
historion  de  Rhodc.kc  vi  sidas  tic  pri])ensemc,  kvazaŭ  vi  dormus? 

—  Efektive  mi  pripensa*»  la  strangaĵojn,  kiujn  mi  aŭdis,  — 
respondis  mi,  kva/aŭ  \ ikit;aiih' ,  —  kvankam  mi  ne  povas 
komprcni  kia  eslas  la  kaŭzo  dc  liuj  sorrajoj. 

—  Ho,  pri  tio  —  rliris  la  virino,  —  mi  pova<  doni  klarig-ojn  al  vi, 
sed  mia  cdzo  pli  bone  Liou  rakouLos  oi  mi,  ĉar  li  cstus  pli  klcra. 
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Kaj  la  inaljumilo  ekrakonlis  jene  6i  tiun  legendon  : 
—  La  barono  de  Rhodc  esiis  fiera  arogantulo,  kiu  Uelpaaie  amis 
la  ĉasadon,  ke  cerle  por  liu  ĉi  plezuro  li  eslus  vendinta  sian 
antmon  al  la  diablo.  Preskail  Ĉiutago  li  ĉasndis  kun  multnorobra 

sokv.uihiro  la  >(Miliiiia  arliaro,  kiu  kovris  la  rirkaŭaĵon  de  sia 
kaslfli».  !".("  (iiinaiiro,  lat^o  al  ripozo  kaj  pi'o<4;o  (l«'<lirola,  li  no  j)ovis 
lasi  sian  ])a>ion,  kaj  innlirraŭ  la  avcrloj  de  lia  kapclano  '  li  rajil- 
adis  kaj  iralopadis  kicl  (liiiii  la  st^niajno. 

lan  (limanroii,  kiain  li  rcf  foi  iris  fruinatonc,  li  oslis  promosinla 
al  sia  ka|)eIano,  kc  li  Ĉocslos  la  inoson  ;  sod  aliparlo  li  ostis  postul- 
inta  de  la  abato,  kc  li  no  koincnou  ĝin  antaŭ  lia  rovono.  Tiu  rcci- 
proka  {>romeso,  kvietiginte  lian  konsciencon,  li  frencze  Irakuradis 
la  nudajn  kampojn  kaj  1n  vastajn  nrharojn. 

Li  ebrii^is  pro  movo  kaj  bruo ;  kaj  horoj  post  horoj  forflugis  rapide. 
Jam  aŭdi^^  en  la  malproksimo  la  sonoradode  dek-unu  baloj  surla 
kaatela  sonorilego,  kiu  rememorigas  al  li  lian  promeson.  Li  ekvolas 
hejmen  reiri,  ĉar  laŭ  eldezia  regulo  la  meso  estas  komencota  antaŭ 
la  dek-dua  horo;  sed  je  tiu  momento  jen  salias  tra  arbetaro  unu 
kaj  du  kaj  tri  leporoj.  Rapide  la  barono  trafos  ilin  kaj  poste 
hejmen  iros.  Sed  rapidegaj  eslas  la  lcporoj ;  ju  pli  rapidas  la 
barono,  despli  vigle  ili  saltas,  jen  malaperante,  jen  remonlriĝante. 
Nun  ili  Ĝajnas  lacaj,  senmove  sidantaj  scd,  kiam  antaŭenvenas  la 
ĉasisto,  ree  ili  ekkuras...  kaj  kuras  :  dume  pasasla  tempo.  JupU 
nekapieblaj  ili  estas  des  pli  obstina  fari^as  la  ĉasisio... 

Scd  suhito  —  ĉu  li  bonc  aŭdas?  —  on  la  malproksinio,  baloj  do 
sonorilo£i:o  uim  la  aliaii  nialrapido  sinsokvas.  Dum  momonlo  sur- 
pri/ilc  liallas  la  harono.  Niin  laŭvico  sidas  la  loporoj  starii^antaj  la 
lon>.>:ajn  orohjjn  kaj  kvazaŭ  aplaŭdanlaj  pcr  la  anlaŭpiedoj  kaj 
vofo  nii^lcia  aŭdiC^as  : 

«'  Salulou,  liarona  MoAlo,  dank  al  via  pasio  vi  forfj^osis  la  meson! 
AJtsalutas  vin  Satano!  Nun  rapidu  kaj  kuru...  sed  vanel...  » 

Kolerego  trcmigas  la  baronon,  li  tncitas  per  spronoj  sian  ĉevalon 
kaj  p^alopo  alrajdas  hojnion,  malbenante  la  diablon,  kiu  malicc 
pekigis  lin.  Tamen,  li  estis  ordoninta  al  la  abato  ke  ii  atendu,  kaj 
ĉitiu  obea  devas,  obei  malgraŭ  ĉiuj  leĝoj.... 

Li  irapasas  la  leveblan  ponton  kaj  la  blazonomamitan  pordegon. 
ĉio  silentas,  lia  koro  foKe  batas  pro  eksciteco,  li  tremas,  ĉar  nenin 

I.  —  Kapetano.  —  flandre  :  kapelaan:  germane  :  kapellan\  tnince :  ektmtelain; 
angle :  ekaplain,  —  Kapeiano  estas  abato,  kiu  faras  roeson  en  priTata  kapelo. 
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ŝajn;i^  al<Mi(li  lin.  Li  desallas  dc  sia  r-cvalo;  ainiildjii  poiiante  li 
Irapaŝas  la  koiion,  cniias  vn  la  kapclon.  Tio  f^cnntlrksas  riiij  liaj 
servisloj,  kiij  r(>raltan)  sl;na<  prciianle  la  abato.  Sanc^a  nubo  pre- 
tcrllugas  liajn  okulojn,  li  .slreĉas  la  brakon  kaj...  pafo  bruefi^a 
skuas  la  aŭdanlojn.  Sur  la  altaron  falas  la  maifeliĉa  ofero  de  ia 
venĝema  lcaj  pelia  barono.... 

De  tiutempodum  noktoj  ĉirlcaŭia  Mez-Aŭgusto  fanlomaj  ĉeval- 
oj  Irakuras  la  kampojn  sonorigante  amiilojn,  nigraj  tiundoj  Cir- 
kattsaltas,  sangmakulita  ĉaro,  en  kiu  attdiĝas  plendaj  ĝemoj,  brue 
ruliĝadas  sur  la  Ŝlonvojo.  La  tuta  bando  rajdadas,  galopas  trifoje 
de  ]a  lcaslelo  do  Rhode  ĝis  la  loko,  kie'  staris  iam  la  kasteio  de 
Kmtenberg,  kie  loĝis  la  potenca  ĉaskunulo  de  la  barono  de  Rhode. 

Oni  certigas,  ke  nur  la  terura  vido  de  tiu  infera  rondo  sufiĉas 
por  mortigi  la  plej  maitimemajn  kaj,  ke  ĉiu,  kiu  malfeliĉe  troviĝas 
sur  la  vojo,  estas  kuntrenataĝisla  kastela  pordego....  La  maljunulo 
silenlis  kaj  siavice  la  kuracisto  ekparolis  al  mi : 

—  Se  plaĉas  al  vi,  amiko,  ni  kune  vizilos  morgaŭ  la  kastelon, 
ĝiajn  vastajn  salonojn  kun  ornamilaj  plafonoj  kaj  allaj  skulplilaj 
kamonoj,  »iian  kvinidatian  gardoluron,  ^i;iajn  mislerajn  kelojn  kaj 
malHijerejojn ;  kaj  la  farniisto  monlros  al  ni  la  golikan  kaj)el(ion, 
kie  ku.sis  ankoraŭ  sur  la  allaro  la  ĉifita  mesornamo  de  la  kapelano 
apud  la  san^inakulita  meslibro,  kiu  reslis  lie  de  la  taj^-o,  kiam 
okazis  la  sanga  dramo.  La  kruela  barono  de  Hliode  morlis  baldaŭ 
sen  hercdontoj  kaj  de  tiam  neniu,  krom  strigoj  kaj  vespertoji 
volis  eklo^i  en  la  fantomvizitata  kaslelo. 

Tiel  parolinle  la  kuracisto  ieviĝis  kaj  senbrue  direktiĝis  ai  la 
ĉambro  de  ia  malsanulino. 

—  ŝi  pace  dormas,  —  li  diris.  —  Mi  opinias,  ke  nun  ni  povas 
hejmen  reiri. 

Ni  eltrinkis  nian  tason,  premis  la  manon  de  la  gemaljunuloj,  la 
kuracisto  promesis  reveni  la  morgaŭan  tagon  kaj  ni  foriris. 

La  ĉielo  estis  denove  sennuba,  la  jam  subiranta  luno  ankoratt 
hele  brilis  :  nia  lantemo  ne  utilis  plu. 

Kvankam  noktmezo  jam  pasis  de  preskatt  du  horoj,  ni  tamen 
ne  deziris  reiri  latt  la  plcj  mallonga  vojo,  kaj  tiufoje  ni  enpadiŝ  la 
dtonvojon. 

Trairinte  la  vi1a|^on  de  Rhode,  kamparana  veturilo,  venanta  el 

tlanka  vojo,  prelerpasis  nin.  La  veturigislo  salutis  la  doktoron  per 
amika  :  —  Honan  nokton!  Siujor'  Doktoro. 

—  Bonan  uoklon,  Petro! 
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— Ĉu  vi  iras  hejmen?  KunTeturu !  Restas  du  lokoj  en  mia  ▼eturilo. 

—  Dankon,  mastro  Petro,  mi  akceptas,  —  diris  la  kuracisto,  — 
ĉar  ni  jam  sufiĉe  marŝadis  tiunokte. 

La  vcturilo  haltis,  ni  supreniris  kuj  prenis  lokon  inter  la  korboj 

plenaj  jc  friikt«>j  kaj  lo},'oni<)j, 

—  j,.n,  —  diris  nl  mi  ŝcrcerae  la  kuracislo  kiam  reeknilipris  la 
velurilo,  —  nun  vi  v«'lnrns  por  la  sangĉaro,  ĉar  maslro  Pelro 
eslas    la  rnrniish)      la  kaslelo  «le  llhodc  ». 

Je  linj  \orloj  nii  nevole  eklremis,  sed  la  kuracislo  ^ajnis  ue 
rimarki  lion;  kaj  sin  lurnanle  al  la  velurii^islo  li  deniandis  : 

—  Kien  vi  iras  liel  frunialene  jain  venanla  de  la  kaslelo? 

—  Mi  veluras  al  la  ĉiuseinajna  foiro  de  Loveno,  —  respondis 
Pctro.  Mi  deziras  alvcni  inler  la  unuaj  kaj,  ĉar  la  vojoestas  sufiĉe 
longa,  mi  devas  forveluri  noktc.  Eĉ  hodiaŭ  mi  estus  volinta  for- 
veturi  jam  pli  frue  scd  malagrabla  okazo  malhelpis  lion  :  kiara  mi 
estis  jungonta  la  ĉevalparon  l  i  lii  rmoj  ronipip^is  kaj  labestoj  sin 
sentante  liberaj  forkuris  tra  la  aleo.  La  hundoj  bojante  pcrsekutis 
ilin  kaj  tiuj  de  la  nijbaraĵo  brue  respondis  al  ili.,..  Eslis  infera 
bruogo!...  Ni  malfacile  haltigis  miajn  ĉevalojn,  kig  mi  devis  klopodi 
sufi£e  longe  por  rebonigi  la  Ĉenojn.  Tiel  okazis,  ke  ne  estis  eble 
forvefuri  pUe  frue. 

Intcrparolante  la  tempo  rapide  pasis  kaj  baldaŭ  ni  haltis  antaŭ  la 
gastejo,  kie  ni  malsupreniris,  dankante  nian  okazan  kondukinton. 

La  kuraeislo  deziris  al  mi  bonan  nokton»  aldonante,  ke  lakviet» 
ii;a  proza  rakonlo  de  Mastro  Pelro  kredeblc sufiĉus  por  malensorĉ- 
igi  min  j>ri  noUtaj  lanlonioj. 

Premiiilc  inian  nianon  li  liejincn  iris. 

Mi  supi-cniiis  al  niia  ĉanibro  sed  nialgraŭ  lia  diro,  nii  ne  senlis 
emon  por  ek<]orini,  ĉar  la  iniraj  rakonloj  tro  inlluis  miaii  cerbon 
kaj  ia  oka/.inlajoj  Iro  profunde  Iraiis  niiau  iiiui-on.  .. 

Mi  ekjjruligis  mlan  iampout  sidiĝis  apud  ima  tablo  kaj  ekskribis 
ĉi  Uun  rakonton. 

D'"*  Ravm.  Van  Melckebeke. 


KABILAJ'  MOROJ 

Mtomora]o  de  juĝisto. 


Oni  «'l)lo  scias.  kc,  t-n  la  aliĴ^iM-iaj  landoj,  kies  louanloj  ai^arlcnas 
al  la  ĥamila  —  aŭ  herbera,  kabila  —  raso,  la  IVancaj  ju£i:isloj 
anstalaŭis  la  indiircnajn  kadi  ojn  por  Ciuj  juoci^soj,  kaj  dcvas  juĝi 
iaŭ  la  anlikvaj  lieaj  kuLimoj,  kiuj  Ire  ofle  Uiicrencas  dc  ia  iranca 
kaj  cĉ  dc  la  ara))a  leĝaro. 

Tial  la  rolo  de  franca  paciga  ju<fisto  —  lute  juna,  kiel  cslis  cn 
la  jaro  188..«  la  skribinlo  de  iiuj  linioj  «estas  tre  malfacilc  plen- 
nmota. 

La  jena  rakonto  Uon  ver^jne  klarigos  kaj  pruvoe. 

Tiun  iagon,  la  maljuna  juĝskribisto,  post  kelkaj  seninteresaj 
aferoj,  laiitcge  alvokis : 

—  Proceso  dek-kvara  :  £1  Haŭtin  nait  Said*  kontraŭ  Ali  u 
Amzjan 

Tiam,  en  la  mallarĝa  juiĵ^ejo,  f>rrandaj  ma1kvietip:o  kaj  bruo  ckskiiis 
la  aŭdantaron,  kiu  nndpicdc  kaj  scnscjic  sur  la  kola  kahclaro 
sidadis.  Movii^is  la  inalsckaj  hunius  o'^.  kiuj  inoulris  ĉiujn  miancojn 
dc  uialpurcco,  jcn  la  dubcllavan  lcrkoloran  lauon,  jcn  la  j^rizau 
cindrokolorau  tolajon.  Varma  kaj  uialplaĉa  oduio  dc  iualsckii,nla 
hundaro  plcuiiri-  l;i  aci'on.  La  kapu«*oj  ckfaii^  malaulaiicn,  lual- 
kovraute  ost plcnaju  kaj^oju,  palcflavaju  vi/a^^oju.  kics  uii;iaj  okuioj 
pasie  ekrigardis  la  nialriĉe  drapiritan  cslradon  dc  la  juiiisto. 

Tuj  de  ia  alvoko,  kiun  nialafable  ĉirkaŭjcfi^  i.i  skribislo,  du 
viroj  antatteniris  ĝis  la  apogbarilo  apartiganla  ia  juĝanton  ksk}  la 

1.  Kvanl<ain  la  r.idikn  l.afiil  eslas  innie  flifekla  form.ijo  rilate  al  la  araba  lingvo, 
tui  lamen  gin  prupunua  pro  ĝia  pli  kredebla  inlurnacieco,  prefere  ol  la  regulan 
▼oiion  kehail.  Bfektive  la  antikTi^  Berbemi}  estas  elipM  nomit^l  de  la.AialMt} 
kebail,  t.  e.  la  f/entoj.  la  gentoj  tie(^f,  ntŭrabttĵ, 

2.  Beletulo  Ulo  de  V  Feliĉulo. 

3.  Aliulo  fllo  de  P  HalgraDdulo. 
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ju^atojn  :  uDue,  la  persekutanto,  altkreska  nerva  maldikulo,  kun 
senkaniaj  vangostoj  de  flizulo;  due,  la  persekutalo,  timema  kurb- 
dorsa  maljunulo,  kies  blanka  barbo  senorde  elpendis  el  la  katuna 
skarpo  ĉirkaŭanta  lian  vizaĝon. 

AmbaŬ  ŝajnis  riĉaj,  eĉ  allrangaj  homoj.  Ĉar  iliaj  ŜulU  oj  sur- 
porlis  preskafl  purajn  vestojn;  iliaj  piedoj  kaŝiĝis  en  kalkanum- 
itaj  Ŝuoj  kaj  ankaŭ  pU  malofta  luksajo!  —  en  beiaj  francaj 
Strumpetoj ! 

Tiu  ĉi  sola  dclalo  sufiĉus  por  rajtif^i  la  miron  de  la  niizcraj  nud- 
picdaj  vila«}^anoj;  sed  ia  kaŭzo  do  ilia  ekscitij^o  ostis  pii  grava.... 

—  Nu,  Kl  llafisin  —  diris  la  juĝisto  al  la  pcrsokulanlo  —  ĉu  vi 
ankoraŭ  ccrlij^as,  sanie  kiel  dum  la  lasta  aŭdienco.  ke  vi  dona<  is 
triccnl  IVankojn  al  la  j)ersekulalo,  por  kc  li  cdzinii^^n  >-ian  ncvinon 
Ti-sadil  on  '  je  via  nevo  Tajeb?  Cu  vi  denuvc  ccrlipfas,  ke  li 
akceptis  la  sunion,  kaj  ke,  ĝin  akceptanle,  ii  konsenlis  nediskuU 
eblan  promcson? 

Post  kiam  la  inlerpretisto  eslis  tradukinla  la  demandon,  El 
Haŭsin  levis  siajn  gcstfarcmajn  brakojn,  krianlc  : 

—  ffe,  sidi!  (jes,  mia  sinjoro!)  mi  ĝin  Juras!  BitmiUakl  (Je  la 
nomodeDio!) 

—  Mensogemulo!  —  insuUis  lin  mallaŭte  la  timema  maljunulo. 
—  Mia  nevino  estas  vidvino,  kaj  ŝi  elektis  mem,  kiel  fianĉon,  ki 
iejkon*  de  V  Beni-SmaiP,  Sliman  nait  Mohammed*.  ŝi  ne  estas 
kabilino!  Ŝi  devenas  de  araba  famifio!  ŝi  do  havas  la  rajton 
edziniĝi  laŭ  sia  propra  dezirol  Mi  nur  estas  ŝia  ŭaliK  ŝi  elektis 
SIiman*on,  mi  devas  tion  rediri  al  ci',  sinjoro  juĝisto.  Ci  ordonis, 
ke  hodiaŭ  Tesadit  venu  por  atesti  la  veron....  ŝi  venis.  Gi  demandu 
ŝin! 

—  Alkonduku  la  virinun,  —  diris  trankvile  la  ju^islo. 
Elirinlc  do  el  la  juĝejo,  la  persekulato  Irairis  la  vojou,  vokanle. 

1.  Kabila  alirorniiĝo  de  la  araba  virina  nonio  Saada  (feliĉulino). 

2.  ^ejko  —  arabe  :  ŝejĥi  fraoce  :  cheiki  angie  :  $heik\  gennane  :  acheik  — 
signifas  gentestro. 

3.  La  nioj  de  Ism<«elo. 

4.  Saloniono  lilo  de  Mahomelo. 

5.  Laŭ  la  kabilaj  kulimoj  la  virino  cslas  ĉiam  senrajla.  Ŝi  neniam  kaj  neniel 
povas  per  si  mem  ed/iniKi.  eksedziniĝi  aŭ  reedziniĝi.  Kontrade,  la  sUto  de  ia 
araba  virino  rstas  ja  nial[i!i  koinpalinfia.  La  unnan  fojon,  si  estas  edziniirata 
vole-nevŭle  ĵt  Uu,  kiun  eicldas  ŝia  palro.  Sed  el  lacdzineco  ŝiakirat»  ian  rĉglon : 
6l  povasjuĝe  postuli  eksedztoilon,  k^j  poste  reedtiniĝi  koodite.  ke  lieslu  belp* 
ata  de  iu  respiektinda  parenco,  kio  nomiĝae  la  ŭali,  t.  e.  iia  konfidato  att  ankatt 
aferisto. 

6.  Al  unu  penono  ia  Araboj  kaj  Berberoj  diras  nur  d.  Siaviee  la  fira&caj 
estroj  al  ili  sammaniere  respondas. 
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Posl  kelkaj  minuloj  li  revenis  akompanata  de  ia  viva  pakajo,  kies 
balanciĝantaj  padeloj  cslis  gvidataj  de  malpurege  vestita  maljun- 
ulino. 

Alproksimi^Mnlo  !a  bnrilon,  la  «  pakaĵo  »  malvolvis  siajn 
leksajojii.  La  vualo  »>1  ni^ra  silko,  kiu  kovris  la  vi/.a;:^'on  dr;  1' virino, 
defaliii,  kaj  la  kapuro  lcvijvis  Iro  malallo,  nur  |)or  ol)ci  la  lcp^un. 

Tiam  cka()(M  is  l^lauka  vi/.at<o,  ki«'s  trc  puran  j)rolilon,  grekforman 
nazeton,  t^Hatei^an  IVuntou.  hodaŭrindc  iom  difeklitan  de  blue 
taluita  kruccto lutc  ŝatis  la  jiip^isto. 

Dum  unii  minulo  lisilcuti'  admiris  Tcsadifon.  Sed  subitc,  rclar- 
iĝintc  viro  nur  Icĝa,  li  dcmandigis  ŝin  de  la  inlerprelislo  :  je  kiu 
•  dcfinitivc  ŝi  dcziras  edzini|3^i. 

Sen  ia  ŝanccliĝo,  per  liu  diverslona  kaj  nazparola  voĉo  apeciala 
je  la  Kabiloj,  ŝi  respondis  : 

—  Je  Ŝejko  Sliman,  el  la  genlo  Beni-Smail. 

—  Kaj  tiu  ĉi,  kioman  doton  li  donacos  al  ci 

—  Li  promesis  al  mi  ducent  dumĵn, 

Aŭdinte  tiun  nekutiman  sumon  —  mil  frankojn ! — la  ĉeestantaro 
ekmurmuris  pro  miro,  Ĉar  ordinarela  vilaĝanaj  dotoj  gradiĝas  nur 
de  175  ĝis  400  frankoj.  La  plimulto  enviis  la  rifiegulon,  kiu  povas 
elspezi  tioman  sumegon  por  fianĉino  —  precipc  [)or  vidvino,  kies 
«  komercan  valoron  »  oni  kutime  malŝatas.  KontraŬe  kelkaj  aliaj, 
kredebleamikoj  de  EI  Haŭsin,  bleketis  mallaŭte,  kvazaŭ  humiligitaj 
mem  en  la  persono  de  sia  cstro. 

—  Nu,  Tesadit!  —  plic  demaudis  la  juĝisto  —  ĉu  tiujn  ducent 
durojn  jam  clpa^is  la  ŝejko? 

—  Mi  nc  scia';....  Mi  ne  min  okupas  pri  lio....  Mi  n«'  postulas,  ko 
la  Acjko  clpa^u  la  mouon  antaŭ.ol  cdziĝi!  Mi  lute  kontidas  al  li. 
Mia  onklo  havas  ncnion  por  diri  pri  ĉi  lio.  Li  eslas  nur  mia  ŭali 
por  la  lago  de  Tcdziniĝo.  Jen  ĉio...  mia  sinjoro!... 

Tion  dirinle  kaj  tiel  cerliginte  sian  rajton  de  vidvino,  ŝi  ekri- 
gardis  la  juĝiston  kun  scnlima  mieno.  La  malfcliĉa  onklo,  iom 
malfierigila,  ckmallcvis  la  kapon,  dum  la  ailkreska  £1  Uaŭsin, 
muta  pro  kolcro,  slaradis  senmove. 

Fine  tiu  ĉi  iasla  ektondris,  frapante  la  lignan  barilon  per  siaj 
harajaj  kvazaflslmiaj  brakoj  : 

—  Mi  citosdodek,  tridek  atestantojn,  —  kriegis  li, —  kiuj  povos 

1.  Tio  cslas  ver.Ĥajna  postsigno  de  Ii  anlil<va  kri-ilriniKO  dc  1'  Bcrbcroj. 

2.  Uaie  de  eŭro{>aj  kutimoj,  Ue  ĉi  ĝi  eslas  la  edzo,  kiu  devas  dooaci  mooaa 
doton  al  la  edsloo. 
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jesi,  ke  mi  pagis  la  kondiĉitan  dolon  al  AU  u  Amzjan.  Tio  okazis  la 
lastan  monaton,  ĉe  la  brutvendejo  de  Suk-eUĜema  K  Mi  petegas  de 
ci,  ho  juslega  kaj  justamema  sinjorol  ke  ci  bonvolu  ilin  attskulti, 
post  dek-kvin  tagoj ! 

La  magistrato  per  kapjeao  konsentis,  k%j  El  Uaŭsin  tuj  diktis 
multajn  nomojn  al  le  skribiato,  kiu  malgaje  al  si  mem  murmnris : 

—  Nu,  jen  informit>o  per  atestanloj !  La  diablo  prenu  la  Kabikjn 
kaj  iliujn  privirinajn  procesojnl  Ĉu  ne  la  Kadi^oj  tion  juĝis  plil>one 
ol  ni? 

Tamon,  ĉar  «  tio  »  estis  la  lasle  enskribiLa  afero,  li  ĉcsigis  siajn 

niuiiolojj^ajn  pientlojii,  kaj  Lroji'ii:e  kriis  : 

—  Aŭdienco  (initiisl  <iis  <lt'k-kvin  la^oj  ! 

Tiani,  me/.e  de  la  juuiloj  aŭ  ju^-^oloj,  kiuj  bruege  kaj  soiiorde 
eliris,  la  arabino  Tesadil,  alenle  rigardala  de  la  Kabiloj,  kies  virinoj 
ue  surmelas  vualon,  zorgc  rekovris  sian  amegindan  vizaĝon  per 
lanigra  .silkluko  kaj  nialrapide  foriris,  kvazaŭ  per  paAoj  dc  biind- 
ulino,  sekvata  de  la  malpura  maljunulino  kaj  de  la  hontema  onklo. 

« 

♦  • 

.lani  alproksiiuii^is  la  aiilaŭdinnila  aŭdienco,  kaj  la  niaidilit^enta 
flkribislo  jain  griniacis.  kompulanle  la  iiombron  de  la  rieevotaj 
alesloj,  kiain,  iun  nialenon,  Ei  Ilaŭsin  nail  Said,  preskaŭ  freneza, 
cniris  la  ju^ejon.  Liaj  okuloj  llamadis  pro  kolero,  kaj  liaj  longaj 
brakoj  furioze  monlris  la  /'ielon. 

Alkondukigila  d*-  la  prdcdo  al  la  jui^isto,  li  sovaĝe  kriegis  : 

—  .le  la  nomo  de  nia  Profelo,  nii  denuncas  al  ci  ŝlelaĵon....  .los, 
li  6in  ŝtelis  kontratt  ni!  Li  din  rabis,  tiu  malbenitulo,  Uu  ido  de 
r  peko*,  Sliman  nait  Mohammed!  La  lastan  nokton  li  aliris  din!  Li 
eniris  la  domon  de  ^ia  onklo!  Ili  geedziĝis  ambattt...  Jes,  jes,  miaj 
parlianoj  konstatis,'  ke  oni  buCis  la  ŝafon  *.  Ili  vidis  la  fuman  de  la 
kuirejoj*,  Ili  flaris  la  odoron  de  V  festeno  kaj  attdis  la  legadon  de  h 
fathd'  *.  Ho,  6u  cia  Ju^sta  MoSto  komprenas,  ke  tiu  malbonegulo 

• 

1.  Vendreda  vend^o.  —  La  diversaj  kampRri^  vendejoj  ĝenerale  elpreoas  aiajo 

noiiiojnel  liuj  de  la  seniajnaj  lagoj. 

2.  T.  e.  uld  haiamt  unu  el  la  plej  gravc^  insultoj  inler  matiometanoj. 

3.  Tiaoloze  oni  kutime  buĉat  fofon  por  fesleni,  kaj  Ua  buCado  estas  akcepi&ia 

dc  laarabaj  leĝistoj  kicl  elcmento  de  pruvo  pri  geedaĝo* 

4.  Sami'  por  la  vidiĝo  de  !a  kuirejaj  fumoj. 

5.  Tio  esLatt  ia  plej  grava  pruvo.  La  fatha'  eslas  la  plej  koaala  el  la  surafoj  de 
V  korano,  kaj  ĝiaj  vortoj  estas  kvasafl  la  eseneo  de  la  maliomclaaa  kredo. 
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forprenis  ŝin,  malrespeklante  cian  aŭtoritaton,  kiu  devas  decidi 
inler  ni?  Ci  estas  netolerebla  in^ulto  al  la  franca  juĝa  potencol 

Samroomente  Ei  Haŭsin,  ekvidinte  la  trikoloran  flagon  balanc- 
iĝantan  ekstere  de  la  malfermita  feneslro,  ekkaptis  per  sia  longa 
brako  ĝfian  raalsupran  parton  kaj  freneze  ^in  kisis  kaj  rekisis! 

Posl  kiam  la  inlerpretislo  eslis  iradukinla  ĉion,  la  juĝislo,  el  Ua 
loreiiU)  (la  koleraj  prolesloj  kaj  krioj,  »l<'lonisnur  liun  lakton  :  Sen 
ia  (lubo  Sojko  Sliinan,  (liskonlinlc  |)or  si  la  neciTlau  proliLon  de  la 
le|4:a  «lct  ido.  liininfc  ankaŭ  knMlcl^Ĵan  suharclon  de  la  alfslantoj  — 
fenoin«*no  ja  ne  inal«jl'ta!  —  jntiis  j»li  sinipla  kaj  saiulompe  pli 
agrai)la  propri^i  al  si  la  «  ohjckton  »  do  1'  proceso!  Kvankam  la 
dilektajo  osios  uiaiiacile  forigebla,  estis  necesege,  je  la  duobla 
vidpunklo  jic  ia  juĝislara  lionoro  kaj  de  T  respeklo  al  la  ieĝo,  ke 
oni  tuj  energie  sin  intermetu. 

Tial  la  franca  magistrato  rajdigis  unu  el  siaj  niin  oj\  ordonante, 
ke  ii  liodiaŭ  posttagmeze  alkonduku  Siiman  on  al  ia  juĝejo. 


Dume,  la  famo<ie  tiu  ĉi  oka/intaĵo  rapido^e  diskurisen  la  divers- 
ajn  tondarojn  d(»  la  i^onlo,  La  j>arlianoj  do  ("•in  ol  la  kontraŭuloj 
ekflamis  j)ro  j)asio.  Tial,  el  <Ĵiuj  vojotoj  de  V  moutaro,  tuj  kuncelis 
ai  la  franoa  vilaĝcto  multaj  KabiloJ,  kiuj  kaŝis  armilojn  sub  siaj 
vesloj.  Post  kolkaj  minuloj  la  juĝeja  ĉambre^o  plonitcis  je  homoj 
ekscitalaj  kaj  kriegantaj.  Inler  ili  staris  silento  la  maldikulo  El 
Haŭsin,  kies  vizaj^o  tordiĝis  pro  neesprimebla  kolero.  Aulaŭ  li 
vidiĝis  lia  nevo  Tajeb,  junulo  kun  pala  kaj  malgaja  mieno,  kvazaŭ 
bontanta  pro  la  ridinda  kaj  senglora  rolo,  kiun  ludig^s  al  ii  iia 
senkompata  onklo.  ' " 

Tamen,  kiam  preterpadis  lin  la  dejko  de  V  Beni-Smail,  altkreska 
lcaj  rozvanga  blondbarbulo  rapida  flamo  ekbrilis  en  la  timemaj 
okuloj  de  Tajeb.  Sed  estis  nur  fajrero,  tuj  estingita.  Tiam  la  onklo 
kliniĝis  al  lia  orelo,  kaj  nerve  premegis  lian  brakon  murmurante : 

—  Gi  ne  timu,  nevo!  ĉio  bone  fariĝos!  Mi  estas  malantaŭ  ci! 
Sed,  je  AUah/  ci  ne  forgesu!...  Gi  tuj  parolu...  poste!... 

Dume,  ŝejko  Sliman  eniris  la  ju«vistan  ĉambreton.  Nun,  tra  la 
fermila  pordo,  oni  povis  aŭdi  la  laŭtogan  vo("on  dc  V  juufislo.  Ĝi 
clĵetis  grandajn  mullesonajn  vortojn,  timigindajn  irazcgojn  : 

1.  Juĝaj  indipfnaj  [nTi-ekutisloj. 

2.  Treofte  oni  renkonlas  tiajn  Kabilojo,  kiuj  videble  koaaervis  sigaojo  desia 
aoUkvega  miksiĝo  kuo  la  nordaj  eDmigcintaj  Vandaloj.. 
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«  ...  Respekton  al  la  franca  ju^islaro!...  Mallatecon  de  la  leĝa 
aflloritalo!...  ŝejko!..  pli  kulpa  ol  alia  ajnt...  Posedas  parton  de  la 
publika  povo!...  Alte  komisiitade  !a  RespnbUka  Registaro!...  Sen- 
prokrastan  realkondukon  de  la  virino  al  la  domo  dc  Aia  onklo!...  » 

Al  tinj  inajcslaj  paroloj  haldaŭ  rcspoudis  obeemaj  promesoj  dc 
Slinian,  kiu  profundc  sin  hnmiligis. 

Posle,  neniou  j)lu  <>ni  aŭdis....  Momcnto.  la  silenln  rotris.  Kio  do 
okaz.is?...  Subile,  inalt"ermif;is  la  [uirdo,  kaj  rf*a|K'ri>  la  M'jko.... 

Tiani,  uioze  do  1'  bruotranla  amaso  do  la  aniikoj  knj  malamikoj. 
kiuj  kune  kaj  luniulte  sin  lovis,  oksonis  tondra  pafo.  Falis  Sejko 
Sliman,  morte  vundita  de  kuglo.  Samteinpe  antaŭenpaŝis  la  juoa 
Tajeb.  Per  danceiiĝanla  voĉo,  kiun  li  tamen  volis  igi  lierega,  ii 
dins  : 

—  Li  rabis  mian  flanĉinon!...  Mi  iin  mortigisl...  Jen  mia 
armilo!... 

Tion  dirinte,  li  teren  Jetis  pistolon  ankoraŭ  fumiĝantan. 

Oni  tuj  ekkaptis  la  junulon,  kaj  laflleĝe  la  juĝisto  trudis  al  li 
unuan  deraandaron. 

Liaj  respondoj  neSanĝeble  konformiĝis  kun  lia  unua  frazo.  La 
maljuna  EI  Haflsin,  kiel  atestanto,  vivece  provis  senkulpigi  sian 
nevon,  kiu  nur  —  li  diris  —  veuĝis  sian  insuUcgitan  honoron. 

Preskaŭ  ĉiuj  Kabiioj  aprobis  tian  opinion,  kaj  dum  oni  alkon- 
dukis  la  mortiginlon  al  la  malHberejo,  El  Haŭsin  al  si  mem  mur- 
muris  kun  mula  ridolo  : 

«  (lio  liono  snkcosis I  Se  nii  noo-tns  anstalauinla  tiun  sonknraii^an 
knalton,  nu  lanlola  patilolonon  liannianon,  Tesadit  rostusla  od/ino 
de  lin  nuiihonila  <•  j)orko,  i^lo  do  porko  '  ».  Konlraŭe,  do  nnn  noniu 
ŝin  posodos!...  Do  rio  bono  liniizos,  ĉar  posl  kclkaj  monaloj  la 
rumi'a  '  jnĝislaro  dovos  ollasi  Tajob  on.  » 

'l  iain,  antan«i:ojanle  pri  lio,  la  ncsuspektita  vora  kulpnlo  okrajdis 
sian  mulinoD,  kaj  Irankvile  ekiris  IaJ[vojon  al  la  brulvendejo. 

Nc  juste  sed  ^usle  rezonis  El  Haŭsin. 

Ĉar  la  francaj  jnĝantaroj  kutime  indifercntiĝas  je  la  interka- 
bilaj  aferoj,  Iro  ofle  iii  liberigas  daniiorajn  mortigintojn. 
Tiun  fojon  ankoraŭ  la  dck-du  koloniisloj,  okazjuĝanie,  ellasigis 

1.  Arabe  :  Ualluf  ben  halluf^  Ire  ofia  insultego. 

2.  Bi  Romo  afl  rmana,  Per  tia  vorlo  Araboj      Kabiloj  moniras  FranoiiiD. 
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la  ju^aton,  scd  dank'  al  slraiiga  hazardo  ili  scnkuipigis  liomon  ja 
lule  senkulpan ! 

Mi  nur  aiilail  kelkaj  nioiialoj  ckkoni-;  la  veran  fundoii  dc  la 
«  pasia  drauio  »  suprc  rakonlila.  l  iiu  ol  luiaj  mainovaj  ali^eriaj 
koDaloj  —  mahomelaaa  advokalo  plezurc  relrovita  en  Parizo  — 
ĝin  malkovris  al  mi. 

Fine,  kiam  ni  rcciproke  konfesis,  keni  nedispuleble  maljuniĝis, 
li  aldonis  ridelanle  : 

—  Sed,  laŭ  lakabiilandafamo,  la  «  bisvidvioo  »  Tesadit,  malgratt 
lamullaj  jaroj,nek  maljuniĝis,  nek  forlasis  amindumajojnl  Ŝi  eĉ 
konlratte  —  oni  certigas  —  plibeliĝis  kaj  aliaj  Tiroj  pro  amo  al  ŭi 
roortis  att  morligisl 

Jen  Afrikanino,  kiu  vin  superas  —  vi  tro  persistemaj  reĝinoj  de 
la  Pariza  Beleclando!     Ŝi  nek  morias,  nek  kapitulacat! 

Hbnĉ  de  Laiarte. 


KREDUl... 

Kiam  bruas  la  mar\  kiam  batas  la  ond\ 
Kiam  ĝemas  ventego  teriira,  — 
Kredu  :  venos  la  hor*  —  trankviliĝos  la  mond* 
Glata  estos  la  maro  lazura. 

Kiam  ploras  1'  anim\  kiam  premas  dolor\ 
Kiam  Ĉia  forestas  espero,  ^ 
Kredu  :  venos  la  hor*  —  kaj  paciĝos  la  kor*, 
Via  tute  foriĝos  sufero! 

UOMANO  FhENKEL. 
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H.  FIELDING 

—  Sajno  inia  H('<^(»  *>slas  laca,  —  diris  la  Hop^ino,  kun  mal- 
trankvik-co  eLngardantc  sian  edzon,  kiu  sidis  apud  ĥi  kuu  duone 
iermilaj  okuloj. 

—  Mi  havas  kapdoloron,  —  •liris  la  Reĝo. 

I)e  unu  el  siaj  servislinoloj  laHeĝino  ekprenis  bolclon  da  «<  Eau- 
de-Cologno  »,  kaj  spruĉis  ĝin  zorgc  sur  liajn  okulojn  kaj  frunlon. 

—  ( In  la  laboro  estis  l  n>  laciga?  —  ŝi  dcmnndis. 

—  Efcklive,  —  redins  la  Reĝo.      Ni  plibonigis  la  juĝislaron. 

—  Tio  ja  devas  esti  granda  laboro,  — ^iris  !&  Reĝino.  —  Kiama- . 
niere  vi  plibonigis  ĝint 

—  Ni  decidis,  kiuj  juĝistoj  devos  aŭdi  certajn  procesojn,  kiaj 
apelacioj  devos  esli  permesitaj,  kaj  al  kiuj.  ĉis  nun  estis  tro 
multe  da  apelacioj.  La  laboro  neniam  finiĝis. 

—  La  juĝistojn  mi  kompatas,  —  diris  la  Rcĝino.  —  Afldi  proces- 
ojn  devas  esti  ladga  laboro,  kaj  |>uni  personojn  pro  tio,  ke  ili 
ŝtelas  aŭ  balas  devas  malgajigi. 

—  Tulc  nc,  —  respondis  la  Reĝo,  —  neniel,  kiam  oni  ja  kaplas 
la  ĝuslan  pcrsonon. 

—  La  viro  cslas  krucla.  — ■  la  HcOfino  diris.  —  Ou  vi  ue  opiuias, 
kc  dcvus  csli,  kroni  juĝistoj,  ankaŭ  juĝistinoj? 

La  Hcp^o  ckridis. 

—  Kinjn  j^roccsojn  ili  «Icvus  amli? 

—  IIcl  ("•iu-pt'c;ijii  |)rorcsojn,  scil  prccipc  proccsojn.  Ivinj  lu^ns 
virinojn  kaj  inlanojn.  Tiajn  procesojn  viroj  ne  devus  aŭdi :  ili  oe 
komprenas. 

—  Sed  viroj  havas  edzinojn,  kaj  ankaŭ  ili  posedas  (almeoaŭ 
tion  ĉi  oni  diras  al  mi)  infanojn.  Kial,  do,  ili  ne  povas  kompreni? 

—  Sed  ili  ne  povas,  —  insistis  la  Reĝino. 

f .  Tradukii.1,  kun  Ift  afiibla  permeso  de  1'  adloro,  el  lia  verko  •  Palaee  Talet  • 

(pri  la  Birmoj). 
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—  Nu,  diris  la  Reĝo,  —  prezentu  al  vi.  mia  bona,  ke  vi  estas 
juĝislo,  kaj  ko  vi  devas  jn^i  virinon  pro  iio,  ke  Si  kunekun  alia 
viro  forkuris  de  sia  edzo.  Kion  vi  farus? 

—  Mi  iuj  senkapigus  ŝin,  —  rediris  la  Reĝino  kun  severa  mieno. 

—  Kaj  se  vi  devus  ju^  viron  pro  Uo,  ke  li  batis  sian  edzinpn? 

—  Lin  ankatt  mi  senkapigus,...  kompreneble. 

—  Bonkora  eslas  la  virino,  —  diris  la  Reĝo,  ridante.  —  Edzino 
mia,  estas  nenia  dubo,  ke  baldaŭ  vi  senhomigus  la  tutan  regnon! 

—  Ha!  mi  ne  volis  paroli  pri  tiaj  teruraj  malbonegaj  krimoj. 

—  Vi  volis  paroli  pri  malgravegaj  krimoj,  ekzemple,  la  mortigo 
kaj  la  rabado.  Sed  kompreneble,  mia  bela,  ofle  la  konsilo  de  vir- 
ino  eslas  bonega.  Ĉu  mi  ne  venasal  vi  multfojc? 

La  Reĵ3rino  elverŝis  iom  pli  <la  pnrfumo  sur  lian  frunton. 

' —  Nc  sufiĉe  orie  :  pri  tio  ĉi  m'\  ostas  oerta,  — ridelante,  ŝidiris. 

—  Vi  opinins,  do,  ke  virinoj  o^-lus  bonaj  juĝistoj? 

—  Pri  lio  ri  nii  cstas  lute  corta. 

En  la  oktilojn  de  la  Rc^o  eniris  malbonega  lumo,  kaj  li  ekri- 
gardis  la  Hcĝinon. 

—  Mia  kara,  oni  jus  raporlis  al  mi  Ire  teruran  krinion  en  la 
urbo.  Estas  iom  malfacile  ĝin  juĝi.  Tinl,  sc  vi  bonvolas  iion  fari, 
vi  dcvas  ĝin  juĝi.  Ĉu  mi  rakontos  al  vi  la  aferon? 

—  Rakontu,  mi  petas. 

—  Ĝi  koncernas  unu  virinon,  edzinon  de  boalisto  ĉe  la  mar- 
bordo.  Ŝi  havas  infaneton,  kiu  estas  nur  trimonataĝa ;  kaj  tamen, 
antaŭ  kelk^j  tagoj,  du  krimuloj  ĝin  forŝtelis. 

—  Kiel  malbonege!  —  diris  la  Reĝino,  kun  teruro  en  la  voĉo. 

—  Ja,  vere!..  Kaj  unu  tutan  nokton  ili  kaŝis  la  infaneton,  antatt 
ol  oni  ĝin  trovis,  kaj  tiam  pro  malsato  ĝi  estis  preskatt  malviva. 

—  Oni  devus  ilin  senkapigi,  —  diris  la  Reĝino. 

—  Estos,  karega  mia,  kiel  vi  ordonas.  Sed  antatte  vi  devos 
kompreneble  dece  juĝi  la  proceson. 

La  Reĝino  tremfrostis. 

—  Kial  vi  proponas  al  mi  tian  leruran  proccson?  Gi  esias  iuie 
klara,  mi  opinias.  Cu  la  juĝistoj  no  povas  sĴrin  juĝi? 

La  Reĝo  donis  al  ŝi  frapcion  sur  la  ŝiillron. 

—  Vi  diras,  kc  virinoj  dcvas  juĝi  proccsoĴ!i,  kiiij  koncerna? 
virinojn  kaj  infanojn.  Sod  nun,  kiam  mi  do/iras  doni  al  vi  liun  ĉi 
proccson,  por  ko  vi  inontru,  kiel  boae  virioo  povas  ĝia  juĝi,  vi  ja 
volas  ĝin  redoni  al  la  juĝisloj  ! 

—  Sed  ili  esias  tiaj  teruraj  krimuloj  1  Forpreni  .de  ĝia  patr- 
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iiu)  infaneton  kaj  preskau  ĝin  morli^i  eslas  licl  kriicla  agol 

—  (  li  ja  oslas,  — la  I{(  £r<>  diris.  —  Nn,  mi  diros,  ke  vi  ne  volas 
ĝin  juCn,  kaj  ko  tion  ri  la  juii:isloj  devos  fari? 

Lon<j:an  leni|)on  konsidcradis  la  Reĝino,  ŝanceliĝanle  intcr  la 
fiercco  kaj  la  Umo. 

—  Ĉu  mi  ne  povos  ĝin  juĝi,  ne  vidanle  la  krimulojn?  —  ŝi 
peleyi<. 

—  Tulc  ne;  vi  devos  dece  ilin  juĝi,  kaj  aŭskulti  ĉion,  kion  ili 
V0I08  diri,  kvankam  ili  estas  krimuloj. 

La  He^ino  ekĝemis. 

—  Mi  supozas,  ke  ire  zorge  oni  ilin  gardos. 

—  Cortege,  —  diris  la  Reĝo,  —  soldatoj  kun  nud^j  glavoj  tion 
faros. 

—  Kaj  oni  kunkatenos  ilin? 

—  Kompreneble  \ 

—  Eble  ili  provos  forkuri,  kaj  mi  eslus  tre  malgaja,  se  tiaj  mal- 
boneguloj  forkurus,  —  Si  klarigis. 

—  Ili  lion  ne  faros. 

—  Nu,  lial,  ĉar  Via  Heĝa  Moŝlo  lion  deziras,  mi  juĝos  la  pro- 
ccbon,  —  diris  la  ileĝino. 

* 

«  « 

En  la  palaco  estis  hela  iagmezo,  kaj  ĉie  regis  granda  bruo  kaj 
movado.  La  novaĵo  disvasti^s,  ke  en  la  urbo  okazis  tre  malfadla 
proceso,  kaj  ke  la  Reĝo  kaj  la  ĵuĝisioj  ne  scias,  kion  fari.  Tiukaflze 
oni  transdonis  la  aferon  al  la  Reĝino,  kaj  di  decidis,  ke  61  aŭdos 
mem  la  proceson.  La  proceso  komenciĝos  baldaŭ,  kaj  amasoj  da 
palacanoj  tre  deziras  aŭdi  kaj  vidi  ĉion,  kio  okazos.  La  proceso 
havos  lokon  en  la  granda,  uorda  aŭdienca  6imbro.  Tie  tt  oni 
aranĝis  ĉion,  kio  eslas  necesa.  Por  aparligi  la  krimulojn  de  la 
ju{!fonliii(»,  (»111  slarigis  forlan  barilou,  kaj  lokoj  por  la  alcsloutoj 
cslas  aranŭilaj. 

La  lt('p:ino  clckli^  i-iaju  proj^raju  ofirisfojn. 

—  Mn  '  So,  —  .ŝi  diris  al  unu  sinjorincto  dc  houoro,  —  vi  estos 
sekretariinu. 

—  Sed,  Via  lleĝina  Moŝtol  Esli  sekrelariino !  Mi  ne  scias,  kion 
sekrctario  faras. 

—  Skribas,  —  klarigis  la  Hcĝino  kun  mieno  de  klereco. 

i.  La  birma  vorlo  -  Ma  •  egalas  esperanle  •  (na^Hno  >  aŭ  •  siojorino 
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—  'Kaj  vi,  Mfi.Hla,  ankatt '68106. 

La  fraillifio  rivereaots,  ktui  okuloj 'pĵenaj  dc  timego. 

—  Vi,  —  dafirigis  la  Rejvino,  monlranlo  Irian  knahinon,  —  tial 
kt":  vi  posedas  bclan  vor-on.  vi  (»slos,  la  «  Voĉo-de-la-Keĝino  »  k^j 
ripelos  miajn  ordonojn  al  la  ju^isloj. 

—  Sed,  mi  nialvarinuniis,  \  ia  Hrprin.i  Moŝlo.  Mi.,.. 

—  Ne  argumcntu,  do,  tiel  muite,  —  diris  la  iieĝiuo  .kua 
severe<:o. 

Tiamaniere  ĉio  estis  aranĝita.  La  du  sekretariinoj  provizis  sin 
je  paimfolioj  kaj  stilusoj ' ;  la  ^  Voĉo-de-Ia-Heĝino  »  kaŝo  suĉis 
luspastelon,  kaj  la  He^ino  sidiĝis.  Ĉcestis  muUego  da  peraoncij. 

—  Aŭdi^u  la  Bonorilon,  —  ordonis  la  Reĝino. 

Oni  sonigifi  la  sonorilon,  klaran,  arĝentan  Booorilon,  kiea  80no 
tc^uris  la  juĝejon  kaj  la  koridorojn  de  la  .fmlaoo.  Eslis  -aigno,  ke 
hi  juĝistaro  sidas. 

•Okasas  .paŭzo,  stlento ;  kaj  tiam  de  malprokaime  oni  povas 
aOdi  ia  bruon  de  alvenantaj  piedoj.  Estas  la  ateslontoj.  Konduk- 
ataj  de  oficiro  de  kk  palaco,  ili  envenas,  kaj  alpaSas-al  la  por  ili  elekt- 
ilaj  lokoj.  Unue,  venas  la  plendanUno.  Virino  de  V  po|>oIoy  di  eatas 
mezaĝa,  malbeleta,  kaj  malg^jc  vestita.  En  siaj  -brakoj  fii  tenas 
infaneton,  kiu  estas  ĉirkaŭe  trimonata  kaj  ankorafl  iom  malgrasa. 
Alvenanlc,  ĝi  plorclas,  kaj  la  virino  alprcmas  i>in  al  sia  bruslo. 

Jcn.  la  j)alriu(>  kaj  la  rorŝlclila  infaneto,  —  diris  la  iieĝino. 
—  Ho !  Kiaj  malhone^^uloj  r!?la^  liiij,  kinj  ĝ'm  Alclis. 

Kun  konipalo  .ŝiaj  okuloj  direklitjis  al  ili.  Posle  alvenis  pli  da 
afcslontoj,  nomc  :  honlislo,  du  vilaji^aninoj .  knaliino  ĉirkaŭe 
scs-jara,  kaj  la  kvartaleslro.  (liuj  Ire  limas  pro  lio,  ke  ili  tlcvas  veni 
antaŭ  la  Heĝinon.  1'ost  kiam  la  atestonloj  sidiĝis,  okazas  diMiove 
paŭzo.  Scnpacience  oni  atcnd^as  la  juĝoLojn,  ki^  ĉiig  okuloj 
dirckti^as  al  la  pordo.  La-silciiio  fariĝas  premega. 

Tiam,  de  malproksime,  el  la  koridoro,  alvenas  sono.  Bruo  de 
bataliloj,  marŝo  de  armitaj  viroj,  kaj  kun  ĝi  kuniĝas  alia  -sono, 
malgaja  kaj  kortutanta,  sono  de  katenoj. 

La  Reĝino  paliĝis. 

—  Jen,  ili  venas,  —  §i  diris. 

Tre  malrapide.'la  sono  .alproksimiĝas.  La  aŭdantaeo  apanaŭ 
kuraĝasspiri. 

Kiĝ  tiam  fine,  ĉe  la  pordo,  aperas  soldatoj.  «Duope  ili  eniras,  ĝis 
I.  muso,  anlikva  skribilo. 

16 
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ĥne  staras  dudck.  £n  la  manoj  ilt  havas  nudajn  4,Havojn,  severe 
kaj  lerure  hrilanlajn.  Ordiffilaj  ili  slaras  inlor  1a  Ro<>ino  kaj  la 
ponlo.  Posl  ili  auiliiras  la  kalenoj  :  sod  pro  la  ju^ardisloj  oni  ncnion 
povas  vidi.  Timi^ila,  la  Hop^ino  alpronias  ncrvc  la  manon  al  sia 
gorĝo.  La  kriniiiloj  alvonis  :  ili  jani  oslns  .ipud  ŝi.  Kia^jiccaj 
kruelo^aj  liostsiniiluloj  ili  o>tas?  La  i^ardisloj  inovi^Nis  anlaiion  al 
la  harilo,  kaj  lialtas.  Iliaj  vicoj  mairermiĝas  cii  la  mezo,  kaj  oiii 
povas  vidi  la  juf>olojn. 

Unu  momonton  la  notViao  apenaŭ  kuraĝis  ekrigardi.  Tiam 
brave  ŭi  levis  la  okuiojn.  Ŝi  rigardis  :  Cjuj  korleganoj  rigardis,  — 
la  princinoj,  la  sinjorinetoj  de  lionoro,  la  aŭdanlaro.  Inlor  ili 
okazis  brueto,  murmuro  kaj  finc  rido,  rapide  sufokita  pro  limo  al 
la  Reĝino.  La  juĝoU>j,  gardataj  de  Uel  inultaj  viroj,  minacataj 
de  Uel  multaj  glavoj,  kalenitaj  de  Uel  miiUaj  katenoj,  ke  la  sol- 
datoj  devis  ilin  teni  en  la  manoj,  estas...  du  infanoj,  nome  :  knabo 
ĉirkaŭe  dekdu-jara  kaj  knabino  dek-jara!  Malfeliĉaj  ĉifonvesUt- 
uloj,  ili  surgenue  slaris  kaj  tremis  antaŭ  ia  Reĝino,  kun  lannoj 
en  la  okuloj  kaj  ieruro  en  la  koroj  pro  Uel  multe  da  soleno. 

La  Reĝino  ektremis,  kaj  ŝia  vizaĝo  ruĝcliĝis. 

—  ĉtt  tiuj  ĉi  estas  la  juĝoloj,  —  ŝi  demandis. 

—  Estas  ili,  Via  Reĝina  MoSlo,  —  rcspondis  la  kapilano  de  la 
gvardio. 

—  Sod  ili  ostas  inlanoj!  Kaj  |)or  ilin  gardi  vi  havas  kvardek 
virojn;  ootoro  ili  o>;tas  ŝarivitaj  do  kalonoj. 

—  Oni  iliiis,  ko  tia  estas  ia  ordono  de  Via  Beĝina  Mo&>lo,  — 
rcsjMUitiis  ia  kaj^ilano. 

La  Ho;}:ino  diris  m  hol  »>,  kaj  ŝiaj  lipoj  kunliriĝis. 

—  Sed  liam  mi  ue  sciis.  La  Heĝo  diris  al  rai  nenion  pri  ĉio  tio 
ĉi.  Forig^la  katenojn. 

Oni  forigisla  katenojn,  kaj  ordonis  al  la  infanoj,  ke  ilialproksion- 
iĝu  al  la  trono.  Du  soidaloj  iris  kaj  staris  apud  iii  kun  elglaving- 
itaj  glavoj. 

' —  Vi  timigas  la  infanojn.  Laau  ilin  solaj.  For  de  tie  ĉi! 
La  gardistoj  reiris  al  siaj  lokoj. 

—  Kulpigi  du  tiajn  infanojn  je  dtelado  de  infaneto  estas  seO' 
sence.  lli  mem  eslas  nur  infanoj !  La  Reĝo  mokis  min. 

—  Ŝajnas  neeble,  —  diris  unu  princino. 

—  Estas  nepre  neeble,  — la  Beĝino  rcspondis.  —  Mi  tujseokulp- 
igos  ilin,  Demandu  la  virinon,  kial  ŝl  kulpigas  llin  pri  Ua  sen- 
sencajo 
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La  «  VoCo-dc-la-Regfino  »  ripclis  al  la  virino  : 

—  La  Reĝino  onionas,  ke  vi  diru,  kiaivi  kulpigas  tiujn  ĉi  infan- 
ojn  pri  Atelo  de  via  infanclo. 

—  Tial,  ĉar  ili  ja  ŝlelis  ĝin,  —  ^■espondis  la  virino. 

Videble,  lio  ŭi  eslas  sensencajo,  —  diris  la  Reĝino.  —  Demandu 
Sin,  kiamaniere. 
La  «  VoĈo-de4a-Reĝino  «»  ripetis  la  ordonon. 

—  Via  Reĝina  Modlo,  —  diris  la  virino,  ludante  per  la  dckstra 
mano  la  infaneton  en  siaj  brakoj,  —  .tlo  ĉi  estas  mia  infaninelo. 
ĉirkafle  du  monalojn  antafle  ĝl  naskiĝis.  Ĝi  estas  mia  unua  infan- 
eto.  Antafl  nelonge  tiu  ĉi  knabo  venis  al  mi.  Li  min  demandis, 
kie  oni  povas  al  si  havi^i  infanelojn,  kaj  ankaŭ  pri  ilia  kosto.  Mi 
ckridis  jp  li.  kaj  or(l(jiiis,  kc  li  (oi  irii.  Sod  li  diris.  «  ridii,  srd 
dirii  al  mi.  Ciuj  «dvridas,  kiiuu  ini  (li  inaiiilas.  Vi  havas  inlanclon  : 
mi  ankau  dc/.iras.  Tiani  mi  ckkolt  i  is  knj  diris.  <■  Forl  inalbona 
knaiio  :  alio  mi  vin  Italo-.  »  Tial  li  foriiis.  raincn  dii  lagojn  poslc, 
vcsj)eroii,  mi  mclis  niian  inranclon  ckslcrcn  cl  la  donu^  oii  la 
poivon,  por  kc  ĝi  lic  povu  ludi.  Moincnlon  inia  cdzo  vokis  inin 
inlerncn,  kaj  rcvcninlc  mi  Irovis,  kc  inia  inrancto  estis  malafMjr- 
inta.  Mi  scr<2is  ĉie,  sed  ne  povis  Irovi  ĝin.  Tiun  tutan  noklon  ni 
serĉadis.  La  morgaŭan  malcnon  mi  rcmcmoris  |)ri  la  knabo.  Mi 
venigis  la  kvarlaleslron,  kaj  kunc  ni  iris  al  la  iuido,  kie  (iuj  ĉi  du 
infanoj  loĝas  ekster  ia  urbpordego.  £n  la  budo  mi  trovis  tiun  ĉi 
malbonegan  knabinon  kaj  mian  infaneton.  La  knabino  tenis  ĝin 
sur  la  brakoj.  ĉi  estis  preskafl  malviva,  Ĉar  la  tulan  nokton  ĝi  ne 
trinkis  lakton.  Sed  fine  mi  ricevis  mian  infaneton. 

La  virino  nerve  alpremis  la  infaneton  al  la  brusto,  kvazaŭ  por 
certiĝt,  ke  ŝi  ja  ricevis  ĝin,  kaj  la  infaneto  komencis  ploreti. 

—  Silentiĝu,  silentiĝu,  —  ĉinj  diras;  kaj  la  infaneto  silent- 
iĝas. 

Ĉe  tiu  ĉi  rakonto  la  okuloj  dc  la  He^nolarĝc  inalfcrmif3:is. 

—  Tio  ĉi  cslas  ja  slranga,  —  ŝi  diris,  —  cfcklivc  slrangega! 
Kicl  diiis  la  Hi^j^o,  i^i  cslas  inallarila  arfio.  Mi  cspcras,  —  ŝi 
aldonis  al  la  sckrclariinoj,  —  kc  vi  ski  ilias  ddalajn  nolojn. 

l.a  sinjorincloj  dc  lionoro,  ^is  nun  ri^ardante  kun  maUermitaj 
buŝoj  la  iiifanojn,  luj  komcncis  ^krihi  cncr^ic. 

—  Kion  vi  skribas,  —  murmurclis  la  unua  al  la  dua. 

—  lon  »'»jn,  ion  ajn.  Nur  skribu  :  alie  la  Hcĝino  ckkoleros. 
Preskau  de  la  plej  raalproksima  llanko  de  la  ĉambro  ont  povis 

aŭdi  la  gratantajn  sliiusojn. 
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—  u  Voĉo-de-la-Hc|Ĵ:ino  »,  ^  dins  la  Heĝino,  ' —  demaDiiu  ia 
knabon  pri  In  sip^nifo  de  rio  lio  ri. 

Tion  la  «  Voro-dc-lu-IU-^ino  »  faris,  sed  la  kaabo  'restis  silcota. 

Tre  kaj  Irc  li  timis.  Liaj  manoj  tremis  pro  Umo,  kaj,  por  ne 
plori,  )i  cnpudis  la  pugnojn  en  la  okulojn.  La  knabino,  star&nte 
post  li  sur  la  genuoj,  kaŝis  sian  vizaĝfon  en  lia  vesto. 

—  Li  timast  —  diris  la  Re^no.. —  n  VoĈo^e-Ia-iReĝino  »,  mal- 
supreniru  al  la'  knabo,  kaj  dcmandu  lin,  kiu  li  est&s,  kaj  kial  li 
filelis  la'irifaneton. 

Tial  ia  sinjorinoto  deiris  de  la  Irono,  kaj  genulleksinte  apudla 
knabo,  ekparolis  al  li. 

—  Piirolii  kviclc.  —  (liris  la  I»oi5:ino. 

Sotl  r^li^  iicniii  iMv.orin  tioii  iliri  sil  ŝi.  l'nii  iiiomcnlon  la  Un;ilM» 
rifjfiinlis  ŝin  snspcklcrnc  scd  l;i  rarilaj  lorioj  dc  ŝiii  \()ĉo  k;ij  l;i 
aniiniiii  vidodc  ■^i;i  roiula,  knalnna  vi/.aii:o  lin  ka[)lis.  loni  posl  ioiii 
oni  povis  vidi,  kc  li  i'cspondas  al  ŝiaj  dcmandoj.  iinnsilaltiijoj 
li  jdpasis  al  IVa/.oj,  de  frazoj  li  alvcnis  nl  nehalligebla  rakonlo. 
Tanien  li  paruladis  ticl  mailaŭlc,  ke  ncniu,  krom  la  sinjorinclo, 
povis  lin  aŭdi. 

Kun  profunda  intcrcso  Ĉiuj  riiĵ^ardiidis,  atondanto  aŭdi  postc 
Ĉion,  kio  estas  nun  rakontata.  Rigardadante  Ja  vizaĝojn  de  la 
sinjorincto  kaj  la  knabo,  ili  rimai^kis,  ke  sur  la  vizaĝo  de  la  sinjor- 
inclo  aperis,  dum  la  daŭrrgo  de  la  rakonlo,  rideto;  antaŭ  la 
Oniĝo  de  la  rakonto  la  ridelo  fariĝis  rido,  ĝis  fine  la  tuta  v'n»ĝo 
eklumis  de  la  gajeco  de  komprenado.  Poste  di  adresis  kelkajn 
dcmandojn  al  la  knabineto,  kaj  tiu  ĉi,  singardeme  eltirinte  b 
Viza^on  el  la  vesto  dc  la  knabo,  respondis,  sed  poste  tuj  rekaSis 
{Vjn.  La  «  Voĉo-de-la-Rcĝino  »  revenis  al  la  Rc^ino,  kaj  ŝia  vizaĝo 
iom'ru«lti(<is. 

— •  Mi  riccvis  la  Intan  liislorion,  Vii\  Ho{i:ina  Moŝto,  —  ŝi  diri^. 

—  Hiikonln.  do,  al  la  jniristaro,  —  diris  la  nc£;ino. 

Tial  l;i  i>  \  ()ĉo-d«*-l;i  l{cii:ino  koincncns.  Ŝi;i  voĉo  cslas  kliini 
kaj  laŭta.  liel  ko  ĉin  poviis  ŝin  iindi.  Sc  jojc  k;ij  foje  la  voĉo  troni- 
olas,  oni  dovas  mcmori,  ko  la  vclcro  esLaij  malvarma.  En  la 
ĉambro  ro<j:as  nokla  silonto. 

—  La  juf>aloj  ne  ostas  trofraloj,  scd  gckuzoj.  ili  venas  de  vilaĝo 
dek-du  niojlojn  nordc  dc  la  urbo. 

Tie  antaŭ  sos  monaloj  aperis  malsano,  kaj  muUnj  porsonoj 
mortis.  La  patro  de  In  knabo  mortis,  la  gopatroj  de  la  knabino, 
kaj  pli  ol  duono  dc  la  vilaĝanoj.  Tiuj,  kiuj  postvivia,  tre  timigitc 
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r<)rkiiri<i,  knj  la  vilnj>n  reslistule  forlasila.  ("ar  si  ne  povis  cii 
la  vilasĴ:o,  kune  kun  la  (Ju  infanoj,  la  jialrino  <le  la  knabo  alvenis 
sur  floso  al  la  urbo.  La  virino  nc  seiis  ian  melion,  kaj  eslis  raal- 
forta.  Tial  ŝi  provis  periabori  la  vivon  per  la  vendado  <le  fritilaj 
pizoj  :  sed.  rar  n<'  <'stas  permesile  IVili  pizojn  en  la  urbo,  ŝi  cslis 
deviijrila  fari  lion  ekstcre.  Tiai  lce  devis  ĉiuta«re  piediri  mulle,  ŝi 
kaj  la  infanoj  konslniis  por  si  mem  sub  mangarbo  budeton  sur  la 
norda  vojo.  Tio  ĉi  ili'  vendadis  la  frilitajn  pizojn  al  la  pretertranloj, 
kaj  liel  sukcesis  perlabori  la  vivon.  Post  unu  somajno  la  patrino 
mortis. 

La  knabo  kaj  la  knabino  reslis  solaj.  Ili  ne  konis  iun  ajn  en  la 
vilaĝo  :  k;ij,  ne  havante  parencojn,  ili  ne  sciis  kien  iri.  Sekve,  ili 
lo^s  ea  1«  budeto.  Ili  havis  la  fritilon  dc  la  patrino  de  Tknabo,  kaj 
malmnltc  da  pizoj.  lii  ofte  jam  hcipis  in  patriDon  por  la  fritado  de 

pizoj,  kaj  lial  ili  seiis,  kiel  fari  tion  <*i. 

Iviam  niaukis  al  ili  |»i/oj,  ili  a<*etis  aliajn.  i'iamani(M"e  ili  sukccsis 
pcikdiori  la  vivou.  Dc  lcuipo  nl  lciujto  la  kuaho  an  liakadis 
lignou  aŭ  licljiadisal  la  hoal i^loj,  kaj  liel  riccvadis  iom  da  nu^iu). 

Kn  unu  la^^t  j)rcteriranlo  hailis  por  manĝi  pizojn.  Li  inlcrpa- 
rolis  kun  ili,  kaj  ridis  ilin. 

—  Vi  cslas  gecdzctoj,  —  li  diris, 

Forirante,  li  <lonaeis  al  ili  unu  rupion.I*osl  lio  <'i  ili  ĉiam  rcs- 
pondis  al  <lemandanto,  kc  ili  estas  gccdzoj.  La  kuabino  esUs  tre 
sola.  Apudc  ne  cstis  domoj,  ĉar  ili  dcvis  elckti  lokon,  kie  ne  estas 
personoj,  kiuj  malŝatas  la  odoron  de  frilitaj  pizoj.  Estis  tial  nur 
la'  knabo  por  interparoli  kun  la  knabino,  kaj  la  knabino  kun  la 
koabo.  Al  la  knaJto  tio  ĉi  ne  estis  malagrabla,  ĉar  li  havis  sian 
laboron  kaj  vidis  personojn,  kiam  li  iris  por  helpi  la  boatistojn. 
Sed  la  knabineto  fariĝis  tre  malgaja,  kaj  de  tempo  al  lempo  ^ 
ploris. 

—  Vi  ne  devas  plori,  —  diris  la  knabo,  —  pro  kio  vi  ploras? 

.  —  Tial  ke  mi  estas  sola,  —  diris  la  knabino.  —  Kiam  vi  iras 
por  haki  li^on,  eslas  ncniu  apud  mi. 

—  Jcn,  la  eiama  kulimo  de  la  edzinol  —  diris  la  knabo. 

—  Ne!  —  diris  la  kuabino,  —  ne  eslas  ("iam  liel.  Aliaj  edziiioj 
havas  iufancloju,  kaj  povas  iudi  kun  iii.  Kiai  vi  nc  havigas  al  nii 
inlaucton? 

—  Tiai  ke  mi  ne  scias  kiel.  —  !a  kuaho  diri<. 

—  Scd  vi  povas  deiuaudi.  Aliaj  personoj  scias,  kaj,  se  vi  de- 
mandos,  ili  respondos  vin.' 
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La  knabo  demandis,  scd  neniu  volis  respondi.  ĉiu  nur  ridadis 

j('  li,  kiain  li  (lirndis  :  —  Bonvolu  diri  al  mi,  kiamaniere  mi^povas 

havit>;i  al  iiiia  odzino  inranclon. 

La  kiuilM»  rlvkoleris.  kaj  diris  al  la  kiiabino  : 

—  Ĉinj  ridadas,  kva/.aŭ  nii  oslus  nial^^aĵi^ulo  1 

—  Ehlo  |>io  kc  oni  nc  dona<  infanctojn  scnpaj^c.  Sajnc  oni 
vrnda'^  iiin.  Se  vi  diio-.  kr  vi  havas  rujiion,  komprenohlt'  uui 
nionlros  al  vi  cn  kia  iMiliko  oni  povas  ilin  aĉeti.  Por  uuu  rupio  vi 
povos  aĉeti  Ire  bonan  inranelon. 

Sed  eĉ  lio  Ĉi  ncnioni  ulilis.  Ciani  oni  ridadis. 

—  Tio  ĉ'\  cstas  efeklive  uial^entila,  —  diris  la  knabino,  -  ( ar 
aliaj  edzinoj  havas  infanetojn.  Jen,  la  virino,  kiu  loĝas  apud  la 
pordego  de  la  urbo.  Antaŭ  nelonge  ŝi  aĉelis  novan  infanelon. 
Iranle  por  aĉeli  pizojn,  mi  vidis  ĝin.  Iru  kaj  demandu  Sin. 

Tion  ĉi  la  knabo  faris.  ĉi  esUs  tiu  ĉi  virino,  kiii  nun  eslas  en  la 
uĝejo.  ŝi  ordonis  al  la  knabo,  ke  U  foriru  :  alie  ŝi  batos  lin. 

La  M  VoĈo-de-la-Reĝino  »  ĉesis  momenlon  porspiri.  Longa  cslis 
la  rakonto,  kiun  ŭ\  dcvis  diri,  kaj  vasta  la  ĉambro,  en  kiu  ŝi  devi» 
paroli.  Alia  sinjorineto  de  honorodonis  al  di  trinki.  ŝi  ekrigardis 
la  Reĝinon,  kiu  ridis.  Ridis  ankatt  ĉiuj  princinoj  :  efekUve  en  la 
okuloj  de  ĉiu  IrovliJris  rido.  Nur  kelkaj  sinjorinetoj  de  honoro, 
ruĉfip^inle,  kaŝis  la  vizaĝojn  post  siaj  venlumiloj,  sed  la  ventuniiloj 
ioniete  trenii.s. 

—  Daŭrigu,  Vot^o-dt^-Ia-HeiĴrino,  —  diris  la  Kej^ino. 

—  Via  Heĝina  Mo^lo,  la  knaho  males[)eris,  ("ar  neniu  volis  lin 
helpi.  Oni  nur  ridadis  jc  li,  kaj  la  knahino  ri|)i'o»"adis  lin,  diranlr  : 

—  Aliaj  ed/.oj  aeela^  inraaelojn,  kun  kiuj  ifiaj  edzinoj  povas 
Ividi,  sed  vi  lasas  niin  sola. 

Li  ne  sciis,  kion  fari.  Fine,  revenantc  hcjmcn  de  la  boaloj, 
iun  ve-;peron,  li  ekvidis  tiun  Ci  infanelon,  kin  kuŝis  lute  sola  en  la 
polvo.  ŝajnc  ĝi  estis  feliea  kaj  ^pasa,  ridadantc  kajĵetadanle  gajegc 
la  krurojn  tien  ĉi  kaj  tien.  Tial,  ievinto  ĝin  de  la  tero,  li  forkuris 
kun  ĝi.  Sed  antafl  ol  foriri,  li  metis  la  rupion,  kiun  la  fremdulo 
iam  donis  al  H,  sur  la  teron,  kiela  infaneto  anlaŭe  esUs. «  ĉiaokaze 
ĝi  ne  valoras  tiel  multc  »,  li  pensis,  kaj  li  revenis  nevidita  domen. 
La  knabineto  estis  tormita,  kig,  surpreninte  la  infaneton  sur  la 
brakojn,  vartadis  ĝin,  kaj  la  knabo  dume,  sidiĝinle,  rigardadis. 

Sed  baldaŭ  lainfaneto  komcncis  plori.  Pli  kaj  pli  ĝi  ploradis,  - 
kaj  ili  ne  sciis,  kion  fari.  Opiniante,  ke  ĝi  nialsatas,  ili  metis  en 
ĝian  buŝon  ioni  da  kuirita  milio.  Sed,  liovantc  neniajn  denlojn,  ĝi 
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110  Vijlis  iiianjĵ;!.  lli  olis  Irc  snrpri/.ilaj,  kc  ^^i  nc  liavas  tlenlojn, 
kaj  ili  Ivrodis,  ko  ohlo  la  virino  no  povis  aooli  donl piovizilan  infan- 
elon.  Sondubo  lio  Oi  oslas  infanolo       iu  inalniullokosla  spooo. 

—  Ĉu  vi  no  |)ovis  rii^ardi,  anlan  ol  aoeli  por  nii  lian  inalinullo- 

kosLan  infauelon  vulgarau?  —  diris  la  knabiueto;  kaj  la  knabo 

eklionlis. 

Posle,  oar  la  infunclo  (Juŭrif^is  plori,  noktomcze  la  knabo  ei- 
tiris  la  frililon,  kaj  frilis  kelkajn  pizojn.  Multaj  personoj  tre  dalas 
pizojn,  kaj  ili  esperis,  ke  la  infaneto  ankaŭ  ŝalos.  Sed  ĝl  ne  volis 
manĝi,  kaj  nur  ploris  pli  forle,  kiam  ili  provis  meti  en  ĝian  budon 
pistilajo  pizojn.  De  tempo  al  lempo  ĝi  dormadis,  kaj  posle,  vek- 
iĝinte,  denove  ploradis.  La  knabino,  fariĝinle  Ire  malgaja,  ankaŭ 
ekploris  tiel,  ke  la  knabo  diris  :  . 

— r  Kion  uiilas  havigi  al  vi  infanelon,  se  vi  ne  scias,  kiel  oni 
devas  Ĉesigi  ĝian  ploradon? 

Frumaiene  ili  estis  tre  lacaj  kaj  iimigitaj.  Kiam  lapatrino  alven- 
ijite  irovis  la  infaneton,  ili  cstis  tre  ^ajaj. 

Ticl  paroli.s  la  «  Vorro-de-la-Reĝino  ».  Okazis  silonlo,  inlorromp- 
ila  nur  (io  la  enorj^ia  jj,i  .»la(io  (io  ia  sekrelariinoj  kaj  tlo  la  inal- 
laŭla  niurnujiolo.  kiu  Irakuris  la  jnĝ(^jon,  La  Hejĵ^ino  ridi.s.  Ŝi  cstis 
ticl  superplona  do  gajooo,  ko  apenaŭ  ŝi  povis  paioii. 

—  Ho!  la  i<okarnloj  I  —  ŝi  diri.". 

Nur  la  patrino  de  la  infanelo  ŝajnis  kolora.  Aŭdi  la  iif^ojn,  kiujn 
la  ^oknaboj  iaris  ai  ŝia  iufauelo,  aŭdi  paroii,  ke  ĝi  estas  »  mal- 
mullekosta  »,  ŝin  furiozigis. 

Inter  la  Houino  kaj  la  princinoj  okazis  konsiliĝo. 

—  Sendube,  la  ju^ioj  esias  kulpaj,  —  diris  la  Heĝino.  —  Ili  ja 
dtelis  la  infaneton. 

—  Kaj  preskatt  ĝi  malvivis,  —  diris  unu  princino. 

—  Sed  iion  iamen  ilt  ne  faros  denove. 

—  Kiu  povas  diri!  —  renpondis  la  Reĝino.  —  Ŝi  ne  bavis- 
pupon,  kaj  tio  Ĉi  estas  la  kialo.  Getere,  kvankam  ili  ne  ripetos  sian 
eraron,  sendube  ili  faros  ion  alian,  ĉar  ili  ne  estas  limemaj,  kaj  ne 
estas  iu,  kiu  povos  zorgi  pri  ili. 

—  lon  simtlan  mi  ne  povas  memori,  —  diris  unu  princino. 

—  Jes,  tio  eslas  io  lute  ne  aŭdila,  —  diris  la  Heĝino,  —  kaj 
tiukaŭze  ni  devas  esli  sin^ardaj.  Ni,  do,  koiisidoru. 

La  Heĝino  kaj  la  j^rinoiiioj  sidanlo  konsidcradis.  La  sekrolariinoj, 
skribanlc,  faris  fojc  kaj  f(jje  jiaŭ/.on  j)or  (dslre(*i  la  laoii^ilajn  lingr- 
ojn.  MaikaSe  la  «  Yoĉo-dc<la-ileĝinu  »  eksuĉis  aliau  Luspasleion. 
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—  Mi  liaTas  ideon,  —  diris  la  Re^ino.  —  Ordonu  ai  la  infanoj, 
kc  iii  vcnu  I i«*n  ĉ'i. 

Oni  alkoiKiiikis  ilin  sur  iu  Ironon,  liie  ili  g^nulleic;»is  anlaŭ  la 
Heĝino,  kiu  riganlis  ilin. 

—  Ili  oslas  karaj  iiilanoj,  —  ŝi  diris.  —  lli  fari}>o»  brava  viro  kaj 
bela  virino.  Eslus  donia{Ĵ:(\  sc  io  ajn  oliazus  al  ili. 

La  princinoj  murmureto  konsenlis,  ĉar  la  ronda,  brava  vizaĝo 
deia  kmibo  kaj  ia  timomoco  de  la  knabino  ĉarmis  ilin. 

La  Rcp^no  dcnovc  konsiiii>is  kun  la  princino|»  Ŝi  diris  ion  ajn 
mallaŭte^  kaj  konscnle  ĉiuj  balancis  hi  kapon. 

Estas  al  mi  tute  egale,  ke  ĝi  ne  estas  lattleĝa  —  dim  la 
Reĝinov  kaj  ĉiuj  konsend».  —  Sed  oni  doTas  ĉesigi  krimoĵn,  — 
kaj  §i  prenis  teniĝpn  de  scvereco. 

Oni  tiam  ordonis  a4  la  «  Vo6o»de-la-Reĝino  »  konigi  la  vevdikton  . 
de  la  Reĝino.  ĉi  cstisjena : 

—  Eslas  klnre,  ke  la  juĝitoj  eslas  knlpaj.  Ili  ja  ftkelia  inlaneton, 
kaj  tio  Ĉi  certe  eslas  lerura  krimo^  Tutan  nokton  la  patrin»  eslis 
plena  de  maltrankvileco,  kaj  la  infaneto  preskatt  mortis.  Oni  ne 
povas  senkulpi^i  la  ju^itojn,  ĉar  tia  estas  la  lcĝo.  Ili,  do,  estac^ 
kulpaj  pro  Alelo  do  inl"an«»lo. 

Oka/.is  paŭ/.o,  kaj  la  aiidanlaro  ekfcnis  la  spiradon. 

—  Oni  ju^Nis  la  i^^eknabojn  kulpaj,  kaj  kondamnas  ilin  ainbaU 
al  kvinjara  pnnlabort). 

Deaove  oliazis  patizo,  kaj   la  vtzaĝoj  de  la  aŭdanloj  pai- 
iĝis. 

—  La  knabo  de.vos  pasiiici  la  kvinjaran  tempoii  de  sia  punlaboro 
inler  la  pa^oj  dc  la  Reĝo,  kaj  la  kondamnitino  inter  la  sinjorinetoj 
de  la  Rejvino.  Tic  oni  devos  ilin  instrui  tiel,  ke  ili  neniam  ripetos 

sian  kritnon. 

En  la  juĝejo  okazis  murmureto  de  konteatiĝov  kaj  virinoj 
rignrdis  unu  la  alian,  rfdetante. 

—  K»j  fine,  —  dattrigis  la  «  Voĉo-4e-lA*Reĝtno  >»  —  oni  devas 
■eknadpcBei  la  virinon,  kies  infaneto  estis  fordtcKta.  ĉar  fti  m«Me 
suferis,  di  devas  ion  ricevi,  kaj  tial  el  la  tveiorejo  oni  pegos  al  ŝi 
dek  tikalojn  *  da  oro. 

La  vizaĝo  de*  la  virino  vasli^is  dc  plezuro.  ŝi  jam  rimarkis,  ke 
oni  kompatis  la  ŝlelinlojn  de  Sia  infaneto,  kaj  levis  ilin  al  attstato. 

1.  Cn  Dirmnjo  la  d  (ikalo  >  oslas  mezuro.  100  Ukaloj  egalas  unu  •  visoo  kla 
egatas  proksimunie  3  1/2  fuotojn  anglajn. 
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ŝi  sentis  sin  nezorgata,  eĉ  malamata  pro  tio,  ke  di  cstis  la  kaŭzo  do 
Ĉittj  malfeliĉoj.  Nun  ĉio  estas  en  ordo. 

La  Rcĝino  leviĝis  por  foririf  kaj  la  princinoj  kaj  sinjorinetoj  de 
bonoro  din  sekvis,  kunekun  &i  marŝis  la  infanoj,  kaj  p(>i>l  kelkaj 
misutoj  la  Ĉambro  estis  malplena. 

—  Nii,  —  diris  la  Reĝo,  —  ĉu  via  proccso  jain  Huiĝis?  ĉu  la 
juĝituj  oslis  tiaj  inallj(»nof?iiloj,  kiajn  vi  supuzis? 

La  iU^^ino  skuis  la  fini^ron  al  li. 

—  Vi  niokis  min.  Ciuj  ekridis,  kiuut  la  kalenŝarĝilaj  infauoj 
eniris. 

—  Kaj  vi  ja  perraesis^  ke  liuj  ĉi  sovuĝaj  krimuloj  loĝu  en  nia 
palaco  ? 

—  Jes,  —  diris  la  lUpno,  —  (  (m  Ip,  ili  dcvos  loĝi  lie  ĉi,  por  ke 
oni  povu  inslrui  iliii,  ĝis  kiani  ili  plcnaĝiĝos. 

—  Kaj  posle?  —  dcmandis  la  Beĝo. 

—  Kaj  poste?  Kiu  diros?  Eble  ni  povos  geedzigi  ilin. 

—  Kaj  posle,  kaj  poste,  —  ripetis  la  Reĝo,  —  ili  daŭrigos  tiun 
aerĉon,  kiu  ilin  jam  kondukis  al  roalfeliĉoj,  kun  pU  bona  sukceso, 
ni  esperu,  mia  kara. 

Et  an^a  lingvo  tradukis 

UlPERT  FaNSDA^B. 
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La  RATiioro.  komedio  cn  5  aktoĵ 
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La  t^efa  colo  do  La  Heiuo  c.stis  : 
havigi  al  la  Lsi>eranlistoj  nuvajn 
verkojn  de  oia  kara  Majsiro. 

Tioj  tri  noTaj  volamoj,  kiuj  pli- 
grandigas  la  vcrkaron  de  la  genia 
antorn  <!(*  nia  lingvo  e.slas  ii>'lalvs- 
eble  .ŝatiuila  akiro  por  nia  lilci  .iluro. 

C.etf rc.  pi-r  sirij  karaklfroj,  per  la 
diversi  co  (h*  siaj  slilnj,  liuj  Iri  tra- 
dukoj  oslas  veraj  lipuj  de  lu  granda 
povo  kaj  alta  literatureco  de  nia 
lingvo. 

Verkante  «  La  Revizoro'n  >s  D"Za- 
inonhor  tre  ccrte  celis  fari  viglan 

Iradukon  por  doni  moilojon  de 
viv/iiilti  \\niiM},  deni^kLisikai,  kclka- 
lop'  ioin  IriviJilnj  cspriinoj.  Kaj 
bclege  li  sukcesis.  Kiu  inleusu  vivo, 
kia  movii^o,  kia  bruianta  rapideco! 

Keikaj  KAperanlistoj*  ^ia  nun  ku- 
timintaj  al  lalegado  de  severe  kla- 
sika  kaj  ^Tamntika  liOKVo,  iomsur* 
pri/iuis  do  liuj  ŝaina)  dollanki^oj, 
de  liu  pclolanta  inaisrvi  rot n.  !li 
If  tru  kaj  i  ('l»'L'u  «  La  Hcvi/.oi  i.  n  kaj 
ioni  pusl  ioin  ili  liOinprcHO:^,  ili  line 
admiros. 

.Neniu  krom  D<>  Zamenhof,  kuraĝ> 
us  ttzi  tiajn  sentiroajn  formojn,  sed 
ankafi  ncniu  el  ni  estus  kapabla  llin 


verlioj,  mir  kiam  la  liedalicio  donoce 

trovi.  Nia  Majstro  elkatenigas,  liber- 
igas  nian  llorantan  lingvon.  La  bubo 
eslaH  elvindita. 

Kiom  da  spipn  kaj  aliparte  kiom 
da  dolro  kaj  ila  clciianleco  I 

«<  La  Predikanlo  •>  potence  kon- 
Irastas  per  sia  religia  majesto.  * 

Kiuj  serĉas  modelon  de  aitspi- 
rita  kvankam  aimpiega  stilo,  al 
tiuj  ni  konsilas  la  inalrapidan  leg- 
adon  de  liu  ('efverko. 

Kaj  fine  jcn  «  La  lt;iliistoj  ».  Tie 
denove  kaj  profundi'  iii  sentas,  ke 
lalingvode  Zaineuhor,  ke  lia  idu  ne 
eiitas  ia  senviva,  ligita  aŭtomato, 
kies  ĉiuj  movoj  eslas  Ukse  anlatt-  > 
regniigitiiĝ  de  ia  logikemamekanik- 
isto;  aŭtomato,  kiu  nur  povas  fari 
la  pa.<iojn  al  11  permesitajn,  al  kiu 
i'  ia  fanta/.io  estas  malpcrmcsila,  kiu 
riaiii  restos  aiiloinato. 

Kiel  bele  kantas  nia  esperaula 
libcra  alaŭdo,  kiam  ooi  kompaFOS 
gin  kun  la  biekoj  de  la  mekanikiy 
l^irdoj  apudaj  1 

lam  la  estontaj  generacioj,  leg- 
inlc  tiujn  sentimc  altflugantajn  tra- 
dukojn,  sludos  ilin,  kiel  ni  sludas 
nun  la  trrckajn  ĉcfverkojn. 

Jen  la  fonlu  de  nia  Vivo ! 

C\nLO  RODRLET. 

Vn  biOB  botn  loiirro.  La  compri- 
lieusibilil6  immĉdiate  dans  la 
iangue  intemationale.  Ĉtude  ex- 
traite  de  o  L^Ei^ranllste  » ;  textes 

fran<;ais  et  esporanto  juxtapos^s, 
par  L.  i>i:  Bkslkho.nt,  .M -paia. 
1'aris,  Ltbrairie  dti  l  Esiicrtinto,  i5, 
rue  Monlmarlre;  prczo:  Fr.  0,15.— 
Ĉiuj  novaj  sistemoj  de  lingvo 
interuacia,  kinj  aperas  nun  en 
granda  nombro,  penas  «rektivigi 
unn  celon,  kiel  la  plej  gravan  : 
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kii'l  fblo  luiaii  kompicneblf^con. 
Hoinoj  sciantaj  kflkajn  lin:.'vujn. 
leganle  tekslou  skribilan  lau  liuj 
sistemoj,  havas  impreson,  ke  la 
lingvo,  en  kiu  ili  ĝin  legas,  estas 
tiet  facila,  ke  auperflae  estas  ĝin 
lemi.  ĉu  la  tuja  koinpifiiebleco 
por  ling\'o  internacia  cstas  komUro 
nect  sa,  aŭ  ĉu  ŭi  estas  nur  raeni- 
tronipajo,  .il  lio  l  espondns  S'""  L.  de 
Beaufront  eu  ia  supre  citila  vrrkelo. 
Lalk  lia  opinio  ĝi  estas  nur  bela 
tromplogilo. 

Komparante  paralele  novajn  sis- 
temojn  kun  la  lingvo  Esperanto,  li 
montras,  ke  la  liel  nomata  tuja 
koniprcnebleco  estas  por  la  plei 
mullo  nur  ilu/.iu,  er  n.-  parolaiitf 
pri  homoj,  kiuj  scias  ncnian  liiif^von 
ekster  la  sia.  Krom  Uo  la  lingvo 
taj  komprenebla  estas  ĉiam  pli 
malfaeile  lemebla,  ĉar  ĝi  nepre 
devas  posedi  pli  da  radlkoj  ol 
ekzerople  Esperanto,  kics  la  plej 
ĉeTa  cejo  eslas  facilm».  I,a  aŭtoro 
klarii:as  tioii  ri  prr  tiita  vico  da ' 
e  kze m  p I  oj ,  e  1 1  i  1 1 1 a j  p a ra  1 1 •  I  e  e  1  k e Ikaj 
lingvaj  sislemoj  kaj  Esperanto. 

Hal  ili  Mlat  famaJT?7  GscmCEs 

FF.vi)E.\t*.  Tradukita  kaj  plilongita 
i\o.  Fernani)  Dork.  ll-paŭa.  Paris. 
Libniirie  de  V Ksperanto^  11M)7 ;  prezo  : 
Fr.  0.  r.O.  — 

Ka  sprita  inonologo  de  (i.  V<ty- 
deau^  kiun  la  tradukinto  iom  pli- 
longigis  per  la  aldono  de  kelkaj 
Tortoj  pri  Esperanto»  kaj  kiun  la 
Oeestintoj  de  nia  tria  kongreso  havis 
la  piezuron  auJi  deklamita  sur  la 
estratlo,  apei  is  nun  eii  aparlaeldono. 
Ni  rekomendasgiu  por  oiaj  sceoejoj. 

Imenlago  de  Teudok  Storm;  el 
germana  lingro  tradukiia  de  Alpred 
Baoer.  Bsperanla  koleklo  de  La 

Reruo.  1  vol.  37-paga;  Librejo 
Haeketle  Imĵ       preio  :  Fr.  i.  — 
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l.a  leganloj  dc  La  Ufvuo  sendiibe 
rneinoras  ankoiaii  I  i  inipresiu.in 
biilaii  enliavon  de  la  iiovt  b»  de  Tli. 
Slorm,  kiu  aperis  pece  en  nia  gazeto 
dom  la  pasinta  jaro.  Supozante, 
ke  ĝi  ankoratt  ne  forflngis  el  ilia 
memoro,  ni  preterpasos  silente  ĝian 
enhavon. 

I.a  novelelo  de  Tli.  Storm  lafl  sia 
konstruo  kaj  eiiliavd  ue  est.is  oritri- 
nala.  La  luta  uia  ĉariMo  apiii.;as  sin 
nur  sur  la  psikologia  disvolvo  de 
homa  animo,  kiu  havis  malfeliĉon 
ekami  senreciproke.  ĉio,  kion  ni 
legas  en  tiu  novelo  aparlenas  jam 
al  tcrapo  pasinta  kaj  reviviĝas  en  la 
imago  de  maljunulo,  kiu  kun  mal- 
ĝojo  i  ein*'inoi as  siaii  ronipilan  feliĉ- 
on.  Lŭ  tulan  vcrkon  trap»'netias 
kvietamelankolio.  Kelkaj  niomenloj 
estastiel  bone  disvolvitaj  psikologie, 
ke  oni  kun  plezuro  tralegas  ilin 
kelkaroje.  La  traduko  bone  esprim- 
as  t!i  tiujn  momenlojn;  lerle  ost  i^ 
trailukilaj  ankan  la  versajoj.  kiuj 
ofte  troviii.is  fii  la  tekslo.  Kcdaŭr- 
inde  la  aŭtoro  en  unu  loko  ekuzis 
neperroeseblan  mallongigon  : 

Sur  altaj  nionloj  nai  staris. 
Kaj  vidis  en  valon  profundi.*, 

Cetere  la  stiio  eslas  bona  k(g  rito 
je  diversaj  ankorafl  neuzilaj  esprim- 

oj,  kaj  kelkaj  neevileblaj  eraroj» 
kiuj  en.^ovigis  cn  la  lekslon  aper- 
intan  en  «  La  Revuo  .  estas  korekl- 
itaj  en  liu  zorge  revidita  eldoiio. 

La  navo  kiel  onUo,  komedio 
Iriakta  de  Schu.i.kh.  tradukita  de 

CiiARLES  St!  \v  \HT,  .M.  \.  (Cantab); 
r»2-pn£;a.  Pai  is,  Hachelte  kaj  K" ; 
pi  ezo  :  Kr  :  I .  — 

Bonan  ideun  liavis  la  (radukinlo, 
akirante  por  nia  Hteraturo  tiun  ko- 
medion ;  sed  ni  miras,  ke  S'  $tewart 
ne  sciiSf  ke  la  vera  afltoro  ne  estas 
Sciiiller,  sed  la  franca  verkisto 
Picard,  kaj  sekve  ni  tre  bedaflras, 
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ke  Tiia  snmiil<'ano  n<>  faris  it  kto 
sian  li  atliiUoii  cl  l.i  t»i  ii;inal;i  t<'ksto. 
i<  l^a  nevo  Uifl  unklo  >■  apailen<is 
al  unuuj  grandaj  konicdioj  eu 
Bsperanto.  Si^iias  al  ni,  ke  ne  eBUM 
snperflua,  te  ni  en  kelkaj  vortoj 
presenlos  al  nia  leganlaro  ĝian 
humorplonan  enhavon. 

I,a  n»^V(»  Uiol  onklo  —  jen  estas  la 
tula  liimlaiMtMito,  sur  kiu  apotjas 
sin  Iti  inlrigo  Je  i'  koincdiu.  Kvao- 
kain  cn  la  efektiveco  okasas  tre 
malofte,  ke  nevo  estas  tfel  simila  al 
onklo,  ke  obi  ne  povu  ilin  diferenc- 
igi,  lanien  en  la  komedio  ŭi  okazis, 
kaj  dank'  al  (i  tio  la  nevo,  ludante 
la  ri»Ion  de  sia  i»nkli»  anlaŭ  sia 
onUlino,  rirevas  ,ŝian  konsenton 
edzinigi  la  lilinoii,  kiu  jani  eslis 
flanĉiao  de  alia  juna  honio,  je  U 
mem.  Oni  ĵam  ĉion  preparis  por  la 
edsiĝo,  kiam  tute  neatendite  alvenas 
la  vera  onUo  kun  sia  estonta  bofilo. 
Tie  komenriŭas  tuta  vico  da  tre 
inleresiij  inonienloi  fti  la  komedio. 
Sed,  Odv  en  kotnedit)  rio  (iiiiuas 
bone,  ĉi  lic  la  opilogo  unkaŭ  ne 
estis  tragedia.  La  anlaŭa  ĥando, 
eksciintef  ke  la  kozo  kun  la  kualno 
sin  amasreci)>roke,konseiitasretiri 
slan  kandidatecon,  kondire  tamcn, 
ke  oni  donos  al  li  cblon  e<!7,igi  je  la 
fratino  de  lia  konkuranto,  kiun  li 
okamis  do  la  unua  renkonto.  Kom- 
prencblc  oni  konsentas. 

Tiun  ĉi  komedion  ni  povas  rcko- 
mendi  al  'niaj  teatroj  iĉiel  humor- 
plenoB  kaj  Cseile  ludeblan,  eĉ  en 
kondiĉoj  de  diletanta  teatro.  Krom 
tio  la  stiio  esperanta  estas  en  ^  tiel 
bona  kaj  tiel  Ihia,  ke  lii  sen  ia  peno 
povas  osli  kompronata  eĉ  de  aŭs- 
Uuliantaro  ne  tre  sperta  en  nia 
lingvo. 

Prognttdo  d«  la  pttgrlnaiifto, 
alegoria  aonĝo  de  John  Bdnvan; 
ilttstrita^  esperantigtla  de  Jonpo 


IlHiMiEs,  esp.  r>2r»0.  1  vol.  .\-i:')O  paiia. 
S/r(/f/'s  ptihUshuKj  llou.sc,  .If.  VVhi- 
tefriars  Strcet,  London;  prezo  : 
Fr.  2.  — 

John  8unyaa  sendobe  estas  por 
plimulto  el  niiu  neanglaj  legantoj 
verkislo  nekonata.  Kaj  tamen  la 
'<  Progresado  de  la  pilgrimanto 
kiu  jus  aporis  en  esjieranta  Ira- 
duko,  jani  fUzislas  pn-sUau  cii  l  iuj 
plejdisvasLigilaj  liugvoj  do  laniuudo. 
John  Bunyan  eslas  sekve  unu  el  tiuj 
legindig  verkistoj,  kun  kiuj-  mulug 
el  ni  konatiĝas  nun  dank*  al  l^per- 
anto.  Kiu  tralegos  la  suprecititau 
verkon  dc  la  angla  teozofo  seudube 
no  idcndos,  ke  gi  aperis  en  nia 
linuvo. 

Jobn  iiunvan  aparienas  al  ia  oh- 
ginaiaj  verkistoj  ne  nur  laŭ  la  ka* 
raktero  de  lii^  verkoj,  sed  ankafl 
laŭ  lia  vivo  kzg  diavolvo  de  lia  lite- 
ratura  gloro.  Li  naskiĝis  en  inal- 
granda  vila^o  Elsow  apud  Bcdford 
en  la  jaro  102H,  siu«ii>  on  sonpasa 
unuaiiraila  Irrnojt)    kaj   loinis  la 
metion  »ie  ripuristu.  l^ia  tuta  vivo 
estis  plena  dc  aventuroj.  Bn  la  H* 
jaro  de  »a  aĝo  li  batalis  sub  la 
staiHlardode  Oliver  Rromwel ;  ed»ĝ- 
inte  li  fariĝis  drinkemulo. .  Ekafid- 
inte  unu  fojon  voĉon  el  la  ĉielo, 
kiu  riproois  lin  pro  lia  .sen«'asla 
vivo,  li  ilocidis  sanĉiAi  kaj  fai  iiii> 
ermito  Uaj  j»oste  [tredikanto  viijaC;- 
anta  tra  anglaj  vilaĝoj.  Malliberig- 
itadvm  12  jaroj  pro  sia  predikadoji 
▼erkis  en  la  malliherejo  sian  unuan 
plej  konalan  verkon  c  Progresado 
de  la  pilgrimanto  » ;  de  tiu  ĉi  tem|>o 
li  farijiis  unu  oj  la  plej  fnikternaj 
vorkistoj,  ĉar  en  nolonga  tompo  li 
vorUis  <'irUaŭ  tlO  voluinojn.  Li  mortis 
la  31  de  Augusto  1088. 

La  tradttko  de  la  «  Ftogresado  de 
la  pilgrimanto  »  unua  pro  la  mal- 
nova  angla  slilo,  due  pro  la  spe- 
ciala  stilo  de  la  aŭtoro  kompren- 
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eble  estis  afero  ne  racila.  La  tra- 
dttkijito  l,  Rhodes  latt  eblo  penis 
koDservi  uian  karnkloron.  Dank*  nl 
Si^SteaU,  la  rcilakioro  «If  In  litrieu- 
Of  firviru  ^ŝ,  kiu  [»ermt'sis  uzi  la  1x1- 
ajn  bildojn  kiuj,  apnris  «mi  la  •  Tiie 
Pilgrini  s  l*rogres.s  lu  esperanta 
tradako  uperis  bele  kaj  riĉe  ilustr» 
ita.  Pri  la  traduko  mem  ni,  krom 
odmiro,  nenion  povas  esprimi. 

UUZIKO 

Elektilaj  muzikTerkoj  de  M.  Giin 
ka,  por  kaiilo  kun  forlepiana  akom- 
panu,  tradukitajdeA.FJUD<)R<»v  kaj 
A.  Kofman;  ĉe  A.  Fjodorov,  maxik- 
vendejo  «  Simfonio  >»,  str.  Nikits- 
kajn,  «lorao  de  la  Konservatorio, 
Moskvo.  Husujo. 

1.  —   Vmkintu,  paiolu  cl«  \.  A. 
iuKovsKij;  pre/.o  :  l''r.  (),7;'t.  — 

2.  —  n  Jcn  mi,  IneiilĵO  »,  pnrolo 
de  A.  PfSKiN;  praso  :  Fr.  0,75.  — 

3.  —  «(  Bn  dotCa  spir'  A  parolo  de 
A.  Pi'5kin;  preto  :  Fr.  0,75.  — 

4.  -  La  nokta  porm/o,  parolo  de 
V.  A. iuKOVSKU;  prezo  :  Fr.  — 

n.  —  Li  norda  Stelo  ;  prezo  : 
Fr,  U,7I>.  — 

6.  —  La  Uebiea  kanlOf  poezio  Ue 
N.  Kukolnik;  preio  :  Fr.  0.  50.  — 

7.  —  Bolero  «  Uo  ĉarma  mia  virg- 
utin  »>;  preso  :  Fr.  4.  — 

8.  —  iMHUaUOf  paroli)  de  N.  V. 
KrKoLNiK;  pre/.o  :  Fr.  1.  — 

[).  —  Kanto  df  Manjurclo  (el  Faust 
de  (iitTiit;);  pre/.o  :  Fr.  1,25.  — 

10.  —  Prosana  trinkado^  romanco, 
parolo  de  A.  Puŝkin;  prezo  : 
Fr.  I,  25.  - 

Bklonante  tlujn  Ai  muzikverkojn 
de  M.  r.linkn,  kiu  estis  nomitu  «  lu 
palro  de  la  Kusa  Mu/iko  ..,  A.  Fjo- 
doiov  (■(•rlr  oĴM  is  trc  Ihiii.hi  Sfulon 
kaj  eiinonlns  korUi>ant.iii  ininia  al 
la  nacia  arto.  Oni  kun  granda  ple- 
anro  legoa  ladek  numerojn  deĉitin 
tn  ioteresa  kantaro,  fiar  kelki^  el 


ili  enhavas  In  antaŭslgnojn  de  vera  * 
genio.  Malpli  inten^snj  estas  la  tri 
ununj  numeroj,  la  hisi.nuaj  romanc- 
oj.  vprkitnj  laŭ  la  inlluo  dc  la  liis- 
pann  mu/iko,  knj  kiuj  elmonUaii 
uenion  originalan.  La  samartmartto 
povas  esti  farita  pri  la  numero  7 
M  Bolero  ».  Ui  tamen  estas  tre  melo* 
dipieniy  knj  tre  bono  verkitnj.  Ce- 
tere  tio  ne  mirigas,  «^ar  (ilinka  Taris 
tre  bonajn  mu7.iknjn  studojn  sub 
In  direklo  de  la  eminrntii  prolVsoro 
S"  Delin,  kiu  estis  unu  cl  Insciencaj 
mu/ikaj  teoriistoj  el  Berlin  dum  sia 
tempo.  «  Prosana  trinkado  »  el* 
mootras  la  bruantajn  ecojn  de  la 
itala  muziko,  kiu  sukcesis  dum  tiu 
epoko  (1630),  kaj  kiun  lilinka  tro 
multe  konis    post  sin   vojailo  en 
llaluio.  .Sed  la      Noktu  i^arado 
eslas  Ire  vigla  kaj  tute  romauLika. 
Ku  terura  marSo  de  la  fanlomoj 
ellevllkanti^  «1  ^^'  ^omboj  estas  tre 
gusle  montrita  per  tnte  simplaj 
rime^oj,  ki^  tio  estas  granda  nrto. 
La  «'  Norda  Stelo  »  verkila  en  1830 
pro  la  edziniiia  festo  de  la  princino 
•Mnrio,    filino    ile    la  imperiestro 
Nlkolao  I»,   jnm  prunleprenas  ia 
ritmoa    eĉ    melodion    de  vusa 
popola  kanto.  Pro  tio  oni  devas 
atente  legi  tiun  kanton,  ĉar  ĝi 
estas  la  unua  •'Imontrajo  ile  la  vojo, 
kiun  poste  sekvis  la  muzikisloj  de 
la  nova  rusa  skolo.  <>  I,a  hebren 
kanl<'  "  elliritn  el  la  trniiedio  de 
N.  Kukuinik  «  i^rinco  Holmski  » 
eslas  ankaŭ  tule  rimarkinda  pro 
siaj  modulaciaj  ecoj.  Oni  certe 
multe  Ŝatosla  «rLulkanton  »  proĝia 
rekantado,  kiu  estas  la  repreno  en 
maĵora  tono  de  In  niinora  komenc- 
lio.  Ĝi  •■stis  inspirila  d<'  la  popola 
kanlo,  rar  ni  retrovas  on  iii  la  kro- 
matikajn  moduiuciojn,  kiuju  ofte 
uzudis  Grieg.  Fine  «  La  kanto  de* 
Mafgareto  »,  eltirita  el  la  fama 
verko  de  Goethe  «  Fauŝt  »,  kiun 
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lioni  da  aŭtoroj  enmiuikigis,  pslas 
la  ploj  l>i'I;i  [mtIo  de  (^i  liu  kanlaio. 
Gi  MiiMUDr  ii,Ms  la  fame  konilan 
romuncou  de  F.  Schuburl  «  Mar- 
gareto  ĉe  la  radftpinilo  »  pro  sia 
draoia  seato,  pro  la  IcortuSeco 
de  sia  pleodo,  pro  la  lerura  mal- 
csppro  de  sia  mizerego.  Ea  ĝi  oai 
ekkon;i!)  la  potencon  de  eBUMkNBa 
genio. 

La  uniiaj  ininieroj  de  i'i  liu  kant- 
aro  esperigas,  ke  S''  A.  Fjodorov 
daArigos  tiun  kolekton  kaj  cldonos 
baldatt  novan  aron  el  la  elektikaj 
muiikverkoj  de  M.  GlĴnka,  precipe 
la  rusi^n  popolajn  kanlojn,  kiujn 
la  glora  muzikisto  tiel  senleine 
harmdiiiiiiis,  kaj  la  esperanlislaj 
nju/.ik.unanloj  koif^c  dankos  la 
afablau  eldouislon  Kjodorov,  ke  li 
konigis  la  artan  espriinon  de  sia 
nacia  muziko. 

Brilas  1'  Esper'.  kanto,  vorloj  kaj 
mu/iko  de  C.  \V.  Ukeve;  ĉe  la 
liritn  Kspcrantistn  /t.soc/o  (The  British 
Esperanto  .\ssoriation  'incorpora- 
tedj  l.ondon,  13  Arundel  Street, 
Strand  \V.  C);  prezo  :  P.  6,  Mk. 
0,50,  Fr.  0,(M).  — 

Nia  bonega  angla  amiko  G.  W. 
Recve  skribis  belan  kanton.  pri  la 
plej  foi  tf'  do/.iiata  revo  de  esperant- 
isiiiM.  La  pfiiso.  kin  ins[iiris  fiun  ri 
kanlon  eslas  tre  alta  kaj  la  dojra 
melodio  liniĝa.s  pcr  majestu  lioro 
gloranla  la  ^peron,  kiu  brilas  por 
la  homam. 

La  danco  estas  rava !  dueto,  vort> 
oj  kaj  muziko  de  C.  \V.  K.  Hkevi:  ; 
Loudona  Kluboi  prezo  :  ŝ.  1,  ¥r. 
(Sd.  no  . 

Ci  liu  ainuzi^a  duelo  csta.>  Ire 
komika  sceno  latt  beleta  ario  de 
vulso,  pri  kitt  oni  certe  diros  :  «  se 
la  teksto  estas  sprita,  la  valso  estas 
rava  •». 


Kien  vi  iras,  beleta  virin  ?  duelo, 
vortoj  dr'  C.  \V.  K.  llKKVE.  niuziko 
rpvfrkila  el  la  oriijinala  arin  ilr  la 
kanlo  :  \Vhere  are  you  <join'j  mij 
preUy  maid;  (sen  montro  de  eldo* 
ni8to);preso  :  P.  6,  (Sd.  35).  — 

Tiu  ĉi  dueto  estas  ankatt  tre 
ĉarma  komika  sceneto  laŭ  la  mani- 
ero  de  la  popolaj  infanaj  kantoj; 
jBti  multe  sukccsos  6e  niaj  angla^ 
gesamideanoj. 

ttL  Kapelo,  musika  skiieUi  por 
baritono  ki^  fortepiano,  poeitode 
Uhland,  traduko  de  L.  ZAVENUfiF, 
muziko  de  Victor  Bendiv  (Kopen- 
hago):  eldonita  de  la  Intcrnacia 
.W</ifA>'0'U'/o,  fomljta  en  1007,  oka/f 
df  la  Tiia  Internacia  Esperanlo 
kongrcso  en  Cambridge;  prezo  : 
Sd.  50.  — 

Tiu  fii  muzika  skizeto,  verkita  de 
tre  bona  dana  kompoziciisto  estas 
la  unua  eldono  de  la  Internacia 
Ksjterantisla  Mu/.iksocieto,  kiu  eslis 
fondila  dum  la  lasta  kongreso.  Oni 
nur  povas  laiulfiji  liun  helan  v>'ik- 
on,  kies  melodieco  egahaloros 
la  harmonian  sciencon.  La  sekre- 
tario  de  la  societo,  Kiĝs  bendix, 
(ilo  de  la  kompoziciisto,  kantis  ĝin 
plensukcese  en  Camhridge,  dum  la 
festo  d<"  Im  I\fi}io,  kaj  niaj  leuant- 
oj.  kiuj  ĉi'estis  ĉi  liun  fpstdii.  rrrt<- 
ankoraŭ  konservas  en  la  nii  iii  iio 
lagrandan  impreson,  kiun  ĝi  k.m/.- 
is  dank'  al  sia  poeztema  sento  kaj 
granda  melankolieco. 

Esperantista  kantaro.  13  kantoj 
oripinalnj  aŭ  csperanligitaj  por  kvar 
voĉoj  miksitaj  :  cldnnita  tle  K.\RL 
JosT,  Zŭrich  (Svisujo};  prezo  : 
Fr.  I .  ~ 

En  preskatt  Ciu  el  tiuj  Ĉi  kantoj 
«  la  muziko  estis  aranĝita.  trama- 
niere,  ke  la  melodioj  povas  tsti 
kantataj  att  kvarvoĉe,  att  unuvoĉe 
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kiin  forlojM.uia  akiuinmno  »  —  ilii- 
as  la  elduuislu  en  la  anlaŭparolo. 
Tia  ĉi  aranĝo  esias  tre  bona  k«y 
tafigas  por  ĉi^j,  kiuj  ne  Satas  mal- 
facilan  muiikon.  Ĉ!  tiu  kanlaro 
enliavas  popolajn  ariojn  kaj  mo\o- 
diujn  lie  Moxarl,  Schubert,  Men«lols- 
sohn,  E.  Dnconnmiin,  Th.  Fiohlich, 
r.  Ritler,  E.  Hnli,  F.  SiU  her  kaj 
n.  Werner.  I^grupoj,  kiuj  kalkulas 
kelkajn  mniikisiojn  inter  siaj  mem* 
broj,  poTos  plezure  kanti  Viv^tk 
ĥorojn  dum  st^  festi^  kunvenoj. 

La  Iniemacio,  rcvuluciema  kanto, 
traduko  de  A.  P.  ItnATcm-^MN  kaj 
Fi-lil.A\  (Iu ;  re  la  Liln  aii  ic  Esjicninl- 
iste  de  Paco-l.il»<  roi.o  »  V-'k  ruf  de 
SaintODgc,  Paris;  prezo  :  Fr.  0,10.  — 

Ĝi  estas  la  traduko  de  kt  kanto  de 
Eugine  Pottier.. 

Esporanto  tsIso,  (novaeUlono)de 

A.  F.  DE  MenIL  (E  V.i;  ^'e  flachctle 
et  rditeur.s  79  boulcvarfl  Sairit- 
ticrmain  Paris;  Prezo  :  Fr.  ii.titi,  - 
nova  clJono  niontras  ia  suk- 
ceson  de  ĉi  liu  valso. 

Elektita  kantaro  kun  fortepiano, 
eldono  de  Albbrt  Bbsnard  |26,  rue 
Antoinette,  Paris). 

1.  —  ht  Bnrh-to,  barkarolo,  poezia 
almoiailo  dv  11.  KnrPER,  muziko  de 
A.  liESS.VKD;  prezo  :  Fr.  1,^)0.  — 

2.  —  Sokto,  valso,  poezia  alnifl- 
ado  de  M.  kHLPKR,  muziko  de 
I.  ROSAS;  preio  :  Fr.  1,50.  — - 

Ni  multe  rekomendas  ti^jn  €i  du 
musikajn  verkojn  al  niŭj  legantoj. 
La  belt^toi  o  de  la  molodio  kaj  la 
facilecu  ile  la  fortepiana  akompauo 
igis  ilin  tre  taugaj  por  ĉiuj.  I,a 
parola  aimetatlo  tlt^  S"  Kruper  eslas 
poeziplena.  .Ni  prolitas  la  okazun 
porrememorigi  niajn  esperantist- 
ŭju  mniikverkistojn,  ke  oni  neniam 
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devus  loki  fermaton  '  sur  la  lastan 
silabon  de  vorto,  sed  sur  la  antaŭ- 
lastao,  sur  kiun  oni  apogas  la  tonan 
akcenton.  ' 

EsperauUsta  kantaro  (kolekto 
lina),  esperantigiU  de  L.  E  MlTEB, 
Nfincben.  1  vol.  78  paĝa.  Bsperanta 
eUhnejo  Hems  Th,  Hoffman^  Berlin 
W.,  .1."),  Steglitzerstrasse  44;  preio  : 
Mk.  t.  - 

Li  konala  Iraihikinto  tle  \\  ilhthn 
Thll  rir  iuis  nian  lileraluron  per 
uuva  \trketo  •<  Esperantista  kant- 
aro  »,  kiu  enbavas  SO  da  germanaj 
kantoj.  Kiel  diras  la  tradukinto  en 
sia  antaŭparolo,  oni  jam  divers- 
flanke  esprimis  la  deziron  havi 
en  Esperanto  kantehlajn  tekstojn. 
Komprent^hle,  lion  ĉ\  estas  ph^j  facile 
plt^nunii.  Irailukante  jarn  rkzistant- 
aju  kanlojn  tie  diversaj  nacioj.  L. 
E.  Meyer,  volante  plenigi  tiun  ĉi 
mankon  en  nia  literaturo  kolektis 
la  plej  disvastigit^n  kantojn  de  sia 
lando  kaj  dividis  ilin  en  tri  parlojn  : 
kantoj  studentaj,  kantoj  popolaj  kaj 
kantoj  amuznj.  Kelkaj  el  tiuj  ĉi 
kantoj  estas  (lisvasti^-itaj  pli  aŭ 
malpli  eĉ  en  ne  germanai  landoj, 
kiei  ekezmpie  :  «<  Ergo  bibamus  »,  ' 
«  Invito  al  gajeco  »,  kiu  latt  sia 
enhavo  similas  la  bone  konatan 
knnton  «  Gaudeamus  igitur  »,  kiun 
ni  havasen  espcranlatraduko  dank' 
al  la  aiĴtoro  de  nia  lingvo.  I.a  tasko, 
kiun  prrnis  sur  sin  L.  E.  Mejrer 
t>stis  konipreneble  ne  facila,  sed  li 
pleoumis  ĝin  tre  bone  iaŭ  la  vers- 
metro  de  la  originaloj  kun  nur 
kelkaj  tre  malgrandaj  Sanĝoj.  Ni 
povas  kural^e  rekomendi  al  ĉiuj 
knntamantoj  tiun  ĉi  nian  unuan 
koiekleton  de  kantoj. 

I.  Femato  :  fr.  potnf  tPorgue,  germ. 

fprmnle,  norvcg.  fermale,  riis.  fermata, 
iul.  corona,  boh.  /roruna,  grek.  koroaa^ 
angl.  paute. 
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Uimt  cirknlero  de  la  Kvaro  por 
1«  Kma.  —  Apenafl  la  lasta  brilo 
de  la  glora  tria  kongreso  estingiĝls, 

kjĝ  jam  la  niiuaj  radioj  de  la  kvara 
e»tas  videMaj.  I.a  gcsamideanoj  jam 
Si  ias,  kf  t  n  KtMiiluiiro  Geiinannjo 
invilis  la  Ks|m-i antistaion.  Ia  iirlio 
n'slis  ankoraii  ncdilinita.  Nun  (ier- 
roanujo,  en  hurmunio  kuu  iu  Ceutra 
Organixa  Komitato  k^j  kun  la  kon- 
sento  de  D"»  Zamenhof  elektis  Dres- 
denon,  kiel  la  plej  laiigan  urbbn. 

La  bela  saksa  ĉerurbo  havas  trc 
oporliinan  situacion.  (Vt  estas  nrk 
nord^erinana  nek  suda  iu  Im).  iuslc 
en  bona  nie/o  tlf  (ierinanujt»  i;i 
kuŝas,  facile  aliugeblu  por  ĉiuj 
'  landoj.  La  Koaro,  kiu  aranĝos  la 
kongreson,  estaa  :  0'**  llyb8,  D**» 
Schramm,  S'"'  Hankel  kaj  S" 
Aruhold.  Tiu  ĉi  kvaro  ĉion  faros, 
por  fariligi  al  lu  kone^resonloj  la 
vojaCton  kaj  la  loL;ail<in.  Ka  Societo 
por  ia  Inli.i  kuinuuikiĝo  dc  la 
Frcmdulo  j  Fremdenverkehr^iveicin 
tre  afablc  proponis  al  la  kvaro  sian 
helpon;  per  kunagado  kun  liu  ĉi 
societu  la  kvaro  aranĝos  malkaran 
restadon  al  niaj  pastoj.  Kun  kora 
gasteineco  ni  ilin  akceplusl  |„i 
inaliiuvai  ainikui  revidu^  unu  la 
alia|n,  novuj  li^oj  fariĝos,  pli  intinie 
la  granda  famllio  unuiĝos.  —  En  la 
lando  de  la  scienco  tre  granda 
eksposicio  montros  la  riĉan  litera» 
turou  de  nia  Ilngvo. 

Posl  la  kongreso  ekskursoĝ  tra 
(lerinauuju  cslas  aiantintaj ,  ni 
«'spi.ras,  ki-  iiiultai  Ksperantisloj 
parloprenos.  Tiuj  el  ili,  kiuj  pic- 
foras  la  vlziton  kaj  resladon  en 
trankvila  «  Esperanta  Vilaĝo  » trov- 
os  en  ^Veisser  HĴrsch  la  desiratan 
ĉarman  lokon,  veran  Esperlantistuj- 


on.Janinun  oni  tio  araniis  kursojn. 

La  sukceso  de  niaj  entreprtMioj 
depcndas  de  la  multnouibra  veno 
de  la  gesamideanoj.  ĉiuj  nacioj 
estu  bone  repreientotaj !  Nl  petas, 
kc  oni  baldaŭ  anoncu  nan  nomon 
kaj  prnfcsion  klare  skrlbltan,  kun 
detala  adreso  al  la  oficejo  dp  la 
kvara  kin  restos  gis  la  tlelimliva 
transloki^o  ai  Drcsdcn  en  koineucu 
de  somero  1908)  ĉe  la  prezidanlo 
D»  Mybs,  Altona  a.  E.,  Harktstr.  6».- 
Ankaŭ  ne  forgesu  la  donacan  kasoi  ,* 
kaj  la  garantian  fond^ĵon,  Ĉar  ni 
bezonas  niulte  damono.  Ni  do  petas, 
ke  oni  sendu  ĉiun  monon  al  la  bank- 
cjo  Kraloj  Arnliold  ((lebr.  Arnholdi 
Dresden,  \S  aisMnliausstrasse  20.  — 

L.\  KVAHO  POR  LA  KVAIJA. 

Bl  Anatiii)o.  ^  La  komitato  por 
disdonado  d«  literataraj^premioj  al 

la  niemoro  de  la  Viena  popolpoeto 
Hduaid  Hanernfeld  kronistinn  fAĴon 
du  ncaŭ'-iia|n  vcrki^lnjn  :  S"»  Vil- 
liehni»  Maah»'.  inruiilfaiiia  novelisto, 
kies  HungeifHistor  inaitialpaslro  i 
estas  Ĉarma  perlo  de  la  germana  lU 
teraturo  koj  Roberto  LatsvlU, 
kin  skribis  riĉkolorajn,  fantasi- 
plrnajn  romanojn. 

Vien(j  ja  de  longe  provizas  la 
tntan  niontbm  per  opercdoj '.  Nun 
la  kvaiagranda  teatn)  en  liu  <*  urbu 
tle  la  feakoj  ».  raallermas  sian 
scenejon  al  la  muzo  de  la  ope- 
redoj.  Bn  la  haloj  de  la  <t  Raimnnd- 
Theater  »,  dedidila  ĝhs  nnn  al  se- 
riozaj  popoltragedioj  kaj  komedioj, 
bruis  kiizo  —  kaj  la  rezultalo  estas 
alifoi  iniuo  (b'  lin  tentro  en  hejmon 
por  burieska  muziku.  0.  S.  — 

1.  Maigrandaj,  ■lercaj  operoj. 
Le  gerant  :  GH.  fiCBIffER. 


Coulomoiien.  —  Imp.  Pavl  BHOUAUU. 


LA  PSALMARO' 


(El  la  BibUo.) 


PSALMO  XXXIII. « 


1.  —  (ioje  kauLu,  piuloj,  anlaŭ  Dio  :  al  )a  ju^luloj  konvenas 


2.  —  (ll4)ru  Diou  pcr  harpo,  pcr  «lekkorda  liro  lu<Ju  al  Li. 


3.  —  Kanlu  al  Li  iiovan  kanlon,  boneludu  al  Li  kun  Irumpclado. 

4.  —  (^ar  ĝusla  eslas  la  vorlo  dc  Dio,  kaj  ĉiu  Lia  iaro  eslas 


lidinda. 


5.  —  Li  amas  justecon  kaj  juĝon;  de  laboneco  de  Dio  estas 


r>.  —  Per  la  vorto  dc  Dio  fariĝis  la  ĉielo,  kaj  perla  spirilo  deLia 
.bufto  —  ĝia  lula  ekzislantaro. 

7.  —  Li  kolektis  kiel  en  teDUĴon  la  akvon  de  la  maro,  Li  metis  la 
abismojn  enkonserrejojn. 

8.  — ^^Timn  Dion  la  luta  tero,  tremu  antaŭ  Li  ĉiuj  loĝantoj  de  la 
mondo. 

9.  —  ĉar  Lt  diris,  kaj  Uo  fariĝis ;  Li  ordonis,  kaj  tio  aperis. 

10.  — Dio  neniigas  la  interkonsenton  de  la  popoloj,  Li  detruasla 
intencojn  de  la  nacioj. 

11.  —  La  decido  de  Dio  restas  eterne,  la  pensoj  de  Lia  koro 

restas  de  generacio  al  generacio. 

12.  —  IVlira  estas  la  popolo,  kicj?  Dio  eslas  ia  Etcrnulo,  lagento, 
kiun  Li  (doklisal  Si  kiel  hcrcdon. 

13.  —  Kl  la  ĉu'\i)  Dio  rii^-ardas,  Li  viilas  ĉiujn  hoinidojn. 

1  i.  —  De  la  Irono,  sur  kiu  Li  siUas,  Li  rigarUas  ĉiuju,  kiuj  loĝas 
sur  la  tero, 

15.  —  Li,  kiu  kreis  la  koroju  dc  iii  ĉiuj,  liiu  riuiarkas  ĉiujn 
iliajn  farojn. 

i.  liublislted  on  fel^i'uary  tUOS.  —  Privilege  of  coptjrijht  in  liie  Lntted  6late$ 
reterved  under  the  aei  approved  Mareh     4905  6y  Haeheite  and  CofParie. 
i,  Vidn  la  nonierojn  16  luij  17. 

LA  uvvo,  o«  18.  17 


plena  la  loro. 
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ir>.  —  La  reĝon  ne  heipos  granda  armeo,  lorlulon  ne  savos 
granda  forto. 

17.  —  Vana  eslas  ia  ĉevalo  por  lielpo,  kaj  per  sia  granda  forio  ĝi 
oe  savos. 

18.  —  Icn  la  okulo  de  Dio  eslas  suriivĝ,  kiuj  Lio  Umas,  kiuj 
esperas  Lian  favoron, 

19.  —  ke  Li  savu  ilian  animoii  de  morto  kaj  nutni  iiin  en  tempo 
de  malsato. 

20.  —  Niaanimo  fidas  Dion;  Li  eslas  lŭa  helpo  kaj  nia  ŝildo. 

21.  —  ĉar  pro  Li  ĝojas  nia  koro,  ter  ni  fidas  Lian  sanktan 
nomon. 

SS.  —  Via  fkvoro,  ho  Dio,  eslu  super  ni,  kiel  ni  eapeFas  de  Vi. 

PSALMO  XXXIV. 

1.  —  Ih  Damdo,  kiam  li  Sajnigis  tin  fnnesa  antaŭ  Afttmelet,  kdj 

tiu  (in  forpeli*  kaj  li  foririt. 

2.  —  Mi  gloros  Dion  eu  ĉiu  lempo,  ĉiam  laŭdo  por  Li  eslos  en 

niia  liuŝo. 

—  Por  Dio  glori£ras  mia  aiiiino;  la  hiiiniluloj  aŭ<lu  kaj  ĝoju. 

A.  —  (Uoni  Dion  kiiii  ini,  kaj  iii  ailiii^u  kuin*  Liau  uoiuou. 

r>.  —  Mi  siM  ĉis  Diun,  kaj  Li  respondis  ai  mi,  kaj  de  ĉiuj  miaj 
dan^roj  Li  savis  min. 

6.  —  Kiuj  rif^ardas  al  Li,  ricevas  lumon,  kaj  iiia  vizaĝo  oe 
kovriiVos  per  iionto. 

I.  —  Jcn  tiu  ĉi  mizerulo  vokis,  liaj  Dio  aŭdis,  kaj  de  tiuj  liaj 
mizeroj  Li  savis  lin. 

8.  Angelo  de  Dio  posteoas  diriaŭ  tiuj,  kiuj  Ltn  timas,  kaj  li 
ilin  savas. 

9.  —  Provu  kaj  vidu,  kiel  bona  estas  D»;  felida  estas  la  homo, 
kiu  Lin  fidas. 

10.  —  Timn  Dioo,  Liaj  sanktuloj,  ĉar  nenio  niankas  al  tiuj,  kiuj 
lin  timas. 

II.  —  Leonoj  estas  senhavaj  kaj  malsataj,  sed  kiuj  serĉas  Dioo, 
hnvas  mankon  en  nenia  bono. 

it.  —  Venu,  infanoj  aŭskultu  min,  pri  limo  anlafl  Dio  mi  vio 

inslruos. 

13.  —  Kiu  ajn  vi  cstas,  homo,  kiu  de/.jra^  vivon  kaj  amas 
mullaju  kaj  bonajn  iagojn, 
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14.  —  gardu  viaa  langoo  kontraŭ  malbonokaj  vianbuŝon  koulraŭ 
mensoga  pnrolo: 

15.  —  dekliniĝu  de  malbono  kaj  faru  bonon,  ser6u  pacon  kaj 
ĉasu  ĝin. 

16.  —  La  okuloj  de  Dio  estas  tumitaj  al  la  piuloj^  kaj  Liaj  oreloj 
al  iliaj  krioj. 

17.  —  La  vizaĝo  de  Dio  estas  konlratt  tiuj,  kiuj  faras  malbonon, 
por  ekstermi  de  la  tero  la  memoron  pri  ili. 

18.  —  Tiuj  krias,  ktj  Dio  attdas  kaj  de  6iuj  itiaj  mtzeroj  Li  ilin 
savas. 

19.  —  Proksima  estas  Dio  al  tiuj,  kies  koro  estas  rompita,  kaj  la 
spirite  suferantajn  Li  helpas. 

20.  —  Mttltaj  estas  la  suferoj  de  piulo,  sed  de  ĉiuj  Dio  lin  savas . 

21.  —  Li  gardas  <?iujn  liajn  oslojn,  eĉ  unu  t»I  ili  nc  nnnpiĝos. 

22.  —  I.a  nialboiiulua  mortigos  la  malbouu,  kaj  la  aialaiuauluj 
de  piiild  pcreos. 

%i.  —  Dio  liberigas  ia  animou  de  Liaj  slvlavoj,  kaj  ue  pereos  ĉiuj, 
kiuj  Liu  tidas,  . 

PSALMO  XXXV. 

1.  —  De  Davido.  Batalu,  ho  Dio,  kontraŭ  tiuj,  kiuj  balalas 
kontratt  mi,  militu  kontratt  tiuj,  kiuj  miiitas  kontraŭ  mt. 

2.  Prenu  dildon  kaj  armilojn  kaj  stariĝu,  por  helpi  min. 

3.  —  Kaj  nudigu  ponardegon  kaj  stari^  kontratt  miaj  persekut- 
antoj ;  diru  al  mia  animo  :  via  helpo  Mi  estas. 

4.  —  Hontigiiaj  kaj  malbonoritaj  estu  tiuj,  kiuj  celas  kontratt 
mia  animo;  tumiĝu  reen  kaj  estu  hontigitaj  tiuj,  kiuj  intencas 
malbonon  kontratt  mi. 

5.  —  Ili  esttt  ktel  grenventamaĵo  antatt  vento,  kaj  anĝelo  de  Dio 
ilin  forpdu. 

6.  —  Ilia  vojo  estu  raallunia  kaj  gUliga,  kaj  anĝelo  dc  Diu  iiin 
perscUntii, 

7.  —  (  !ai-  sen  mia  kulpo  ili  subraetis  por  mi  sian  retou,  sen  mia 
kulpo  ili  tosis  sub  mia  animo. 

8.  —  \'(Min  snr  lin  |)«moo  ni';il(Midile,  kaj  lia  reto,  kiun  li  kadis, 
kaptu  lio;  por.perco  ii  iaiu  en 

9.  —  Kaj  mia  animo  ĝojos  pro  Dio,  Iriumfos  pro  Lia  helpo. 

10.  —  (^iiij  miaj  ostoj  «liros :  Dio,  kiu  egalas  Vin,  kiu  liborigas 
mizerulon  de  lia  perfortanto,  mizerulon  kaj  malriĉulon  de  lia 
rabanto? 
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11.  —  Stari^as  kontratt  mi  krimaj  atestantoj;  kion  mi  ne  scias, 

pri  tio  ili  min  demandas. 

« 

12.  —  Ui  pagas  al  mi  malbonon  por  bono,  atencon  konlraŭ  mia 
animo. 

13.  —  Kaj  mi  dum  ilia  malsano  metis  sur  min  sakaĵon,  mi  tur- 
mentis  mian  animon  per  fasto,  kaj  mi  pregis  sincere,  kiel  pri  mi 
mem. 

14.  r—  Mi  kondutis  kvazaŭ  ili  estus  miaj  amikoj,  miaj  frnloj ;  luel 
homo,  kiu  funebras  pri  sia  patrino,  mi  profnnde  malĝojis. 

lo.  —  Sed  kinm  mi  difekliĝis,  ili  ^ojis,  kaj  ili  kunip:is.  kuni^is 
kunlraŭ  mi,  la  senkoruloj,  kiam  mi  ne  alendis;  ili  ĥiris  kaj  ne 
ĉesis. 

46.  —  Kun  hipokriloco  do  ruij,  kiuj  zorgas  nur  pri  la  ventro,  iii 
kunfrapis  knnlr.in  nii  sinjn  d«^ntojn. 

17.  —  Mia  Sinjoro!  kicl  lonj^^o  Vi  tion  rigardos?  delurnu  miao 
animon  do  iliaj  aUikoj,  mian  solan  de  hi  loonoj. 

18.  —  Mi  gloros  Vin  on  granda  kuaveno,  meze  de  mulle  da 
popolo  mi  Vin  laŭdos. 

19.  —  Ne  ^ju  pri  mi  miaj  maljustaj  malamikoj,  kaj  liuj, 
kiuj  malaifias  min  sen  mia  kulpo,  no  rooku  per  la  okuloj. 

20.  —  ĉar  ne  pri  paco  ili  parolas,  kaj  kontratt  la  kvietuloj  sur  la 
tero  ili  pripensas  malicajn  intencojn. 

21  —  Ili  larĝe  malfermis  kontratt  mi  sian  buŝon  kaj  diris  : 
bone,  bone!  nia  okulovidis. 

22.  —  Vi  vidis,  bo  Dio,  ne  silentu  \  Mia  Sinjoro,  ne  malprok- 
simiĝu  de  mi. 

23.  —  Veki^u  kaj  leviĝu,  por  fari  al  mi  juĝon,  mia  Dio  kaj  mia 

Sinj«>r(),  pi  i  mia  dispulo. 

24.  —  Iu^u  min  laŭ  Via  justeco,  Dio,  mia  Sinjoro,  kaj  ili  ne 

ĝoju  [>ri  mi. 

TS  —  Ili  uv  dirii  cn  sia  koro  :  estas  boue,  laŭ  nia  deziro;  ili  nc 
diru  :  ni  lin  cnglutis. 

2H.  —  Ili  cslu  hontit^itnj  knj  nialhonoril.ij  ĉiuj,  kiiij  ŭ^ojns  j>ro 
mia  malicliĉo;  veslig^u  pcr  honlo  kaj  muUionoro  liuj,kiuj  faufaron- 
as  kontraŭ  mi. 

27.  —  Triumfu  kaj  ĝoju  tiuj,  kiuj  deziras  justecon^por mi,  kaj  ili 
diru  Ĉ'iam  :  granda  eslas  Dio,  kiu  dc/irns  pacon  por  sin  sklavo. 

28.  ~  Kaj  mia  lango  rakontados  pri  Via  justeco  kaj  ĉiutage  pri 
Via  gloro. 
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PSALMO  XXXVI. 

1.  —  Al  la  ĥorcslro.  De  iJai  ido,  sklavo  de  Dio. 

2.  —  Krima  esLas  la  parolo  de  inalpiulo  :  ea  miakoro  ne  ekzistas 
timo  anlaŭ  Diu,  antaŭ  Liaj  okuloj. 

3.  —  Car  li  flatas  ai  si  en  siaj  okuloj,  por  alingi  aian  pekon  kaj 
por  malami. 

4.  ^  La  paroioj  de  iia  buŝo  estas  krimo  icaj  maivero;  ii  ne  volas 
kompreni,  por  fari  bonon. 

5.  —  Krimon  li  pripensas  8ur  sia  kuSejo,  li  slaras  sur  vojo  ne 
bona,  maU)onon  li  ne  abomenas. 

6.  —  Dio,  ĝis  la  dieio  atingas  Via  bpneco,  Via  vereco  ĝis  la 
nuboj. 

7.  —  Via  justeco  estas  lciel  la  montoj  de  Dio,  Viaj  juĝuj  eslas 
granda  abismo ;  homon  kaj  bruton  Vi  helpa^^,  ho  Dio* 

8.  —  Kicl  grandvalora  cstas  Via  favoro,  ho  Diol  kaj  la  homidoj 
riccvas  rifuĝon  en  la  oinbro  dc  Viaj  flugiloj. 

9.  —  Ili  sati^as  pcr  la  rira  liavo  ile  Via  donio,  kaj  el  la  rivero  dc 
Viaj  bonaĵoj  V'i  ilin  trinki^as. 

10.  — Oar  ĉe  Vi  eslas  la  fouto  dc  vivo,  kaj  en  V  ia  iunio  ni  vidas 
iumon. 

11.  —  Venigu  V^ian  favoroo  sul*  liujn,  kiuj  Vin  kouas,  lug  Vian 
lK>necon  sur  la  honestulojn. 

12.  —  Ne  paŝu  sur  min  piedo  de  fiereco,  k^j  mano  de  malpiuloj 
ne  renversu  min. 

13.  —  Tie  faiuia  farantoj  de  maibono,  iii  eslu  renversitaj  iuj  ne 
povu  sin  ievi. 

PSALMO  XXXVil. 

1.  —  De  Davido,  Ne  incitiĝu  proia  maivirtuloj,  neenvin  tiujn, 

kiuj  agas  maljuslc. 

2.  —  ('ar  similc  al  herbo  ili  rapide  dehakiĝas,  kaj  kiel  verda  ve- 
gelajo  ili  for^rikas. 

3.  —  Fidii  Dion  kaj  faru  bonon;  loĝu  sur  la  tero  kaj  konservu 
honestecon. 

4.  —  Serĉu  piezuron  ĉe  Dio,  liaj  Li  picnumos  ia  dezirojo  de  via 
koro. 

5.  —  Transdonu  al  Dio  vian  vojon  kaj  tidu  Lin,  kaj  Li  faros. 

6.  —  ICaj  Li  aperigos  vian  pravecon  liiei  iumon  kaj  vian  joslecon 
kiei  lagmezon. 
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7.  —  Silenlu  anlaŭ  Dio  kaj  eeperu  al  Li;  ne  incili^,  kiam  suk- 
cesashomo,  kiu  plenumas  malbonajn  inlcncojn. 

8.  —  Detenu  vin  de  kolero  kaj  forlasu  furiozon,  ne  incitiĝu,  ke  ?i 
ne  fani  malbonon. 

9.  —  ĉar  maibonfarantoj  ekstermi^oe  kaj  la  esperantaj  al  Dio 
heredos  la  teron. 

10.  —  AnkoraŬ  malmulte  da  tem|)o  pasos,  kaj  la  malpiulo  plu 
ne  ekzistos,     vi  rigardos  lian  k>kon,  kaj  li  ne  estos. 

11.  —  Kaj  la  humiluloj  heredos  la  teron  kaj  ĝuos  grandan 
pacon. 

12.  —  Malvirlulo  inalboninicncas  konlraŭ  TirCuIo  kaj  frapas 
konlraŭ  li  per  siaj  denloj. 

13.  —  Sod  Dio  ridas  pri  ii.  rai  Li  vidas,  ki*  vciias  lia  lago. 

1-4.  —  (ilavoii  luiditras  la  niahirtiiloj  kaj  slnu^as  sian  paiarkou, 
por  laligi  inizcruloii  kaj  nialrirulon,  kaj  huĉi  virlnlon. 

15.  —  llia  glavo  trafos  en  ilian  koron,  kaj  iliaj  pafarkoj  romp- 
iĝos. 

16.  —  Pli  bona  cstas  la  malmullo,  kiun  havaa  virtulo,  ol  la 
granda  havo  de  innliaj  mnlpiuloj. 

17.  —  Car  la  brakoj  de  malpiuloj  rompiĝas,  sed  la  Tirlulojn  Dio 
subtenas. 

18.  —  Dio  scias  la  lagojn  de  la  virtuloj,  kaj  ilia  havo  restos 
eterne. 

19.  —  Ili  ne  estos  honligitaj  en  tempo  malbona,  kaj  en  tagoj  de 
malsato  ili  estos  sataj. 

20.  —  Sed  la  malvirtuloj  pereos,  kaj  la  malamikoj  de  Dio  mal- 
aperos  kiel  roso  de  la  herbejoj,  malaperos  kiel  fumo. 

21.  —  Malpiulo  prunteprenas  kaj  ne  pagas,  sed  piulokorfavoras 
kaj  donas. 

22.  —  ĉar  Liaj  benitoj  heredos  la  leron,  kaj  Liaj  malbenitoj 
ekstermi^os. 

23.  —  De  Dio  forlikiĝas  la  paŝoj  de  virta  homo,  kaj  iia  vojo 

plar^as  al  Li. 

24.  —  Falanle,  li  nc  estos  rorjctita,  ĉar  Dio  suhtenos  lian  uianon. 
!25.  —  Mi  estis  juiia  kaj  iiii  malj unijiis,  kaj  nii  ne  vidis  virlulOD 

Ibrlasita  kaj  liajn  intanojn  pctantaj  panon. 

^6.  —  (  .iiitage  li  koriavoras  kaj  pruntedouas,  kaj  iiaj  infanoj 
estos  l>enitaj. 

27.  —  Forlumiĝu  de  malbono  kaj  faru  bonon,  kaj  vi  vivos 
eteme. 
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28.  —  Ĉar  Dio  amas  jusleron  kaj  ne  forlasas  Siajn  fitlelulojn ; 
ĉiani  ili  eslos  gardaiaj;  sed  la  semo  de  la  maipiuioj  eslos  eks' 
tcrmila 

29.  —  La  virluioj  hercdos  la  leron  kaj  loĝ^os  sur  ^i  elerne. 

30.  —  La  buĜo  de  virlulo  parolaa  sa^on,  kaj  iiti  lango  diras  just- 
econ. 

31.  —  La  ordonoj  de  lia  Dio  estas  en  lia  koro,  liaj  paŝoj  ne 

ŝaneeliĝas. 

32.  —  Subrigardas  malvirlulo  virtulon  kaj  celas  mortigi  lin. 

83.  —  Sed  Dio  ne  lasos  lin  en  manoj  kaj  ne  kondamnos  liut 
kiam  li  estos  juĝaia. 

34.  —  Esperu  al  Dio  kaj  tenu  vin  je  Lia  vojo,  kaj  Li  altigos  vin, 
ke  Vi  beredu  la  teron;  Vi  vidos  bi  ekstermon  de  la  malvirluloj. 

35.  —  Mi  vidis  malpiulon,  kiu  esiis  spitema  kaj  lenis  sin  larĝe, 
kiel  sukplena  multebranCa  arbo; 

36.  —  sed  apenaŭ  oni  pasis,  11  jam  ne  ekzistis  ;  kaj  mi  serĉis  lin, 
kaj  li  jam  ne  eslis  Irovebla. 

U7,  —  Konservu  senkuipecon  kaj  ceiu  vcron,  ear  eslonlecon 
liavas  liomo  pacema; 

3K.  —  s(  <l  la  krimuioj  ĉiuj  eslos  ekslermilaj,  ia  eslonleco  dc  ia 
malpiuloj  perco^. 

\\\).  —  La  virluioj  bavas  helpon  de  Dio;  JU  estas  iiia  forto  cn 
lempo  de  mizero. 

—  Kaj  Li  ilin  helpos  kaj  savos,  Li  savos  ilin  de  malbonuloj 
kaj  heipos  ilin,  ĉar  iii  iidas  Lin. 


PSALMO  XXXVIII. 

1.  —  Pŝolmo  de  ihmdo,  Pro  memoro. 

2.  —  Dio,  ne  en  Via  kolero  ĝustigu  min  lcaj  ne  en  Via  koierego 
min  punu. 

3.  —  ĉar  Viaj  sagoj  penetris  en  min  lcaj  pezas  sur  mi  Via  mano. 
A.  —  Elczistas  neniu  sana  loko  en  mia  korpo  pro  Via  icoicro, 

nenio  sendifekta  ekzistas  en  mi.ij  osloj  pro  mia  peko. 

5.  —  ĉar  miaj  krimoj  superas  mian  kapon ;  kicl  pcza  ŝarĝo,  iii 
estas  iro  pezaj  por  mi. 

6.  —  Malbonodoras  kaj  pusas  miaj  ulceroj  pro  mia  malsaĝeco. 

7.  —  Mi  kurbiĝis  kaj  kliniĝis  treege,  ia  lutan  lagon  mi  iras 
malgaja. 
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8.  —  Ĉarmiaj  internaĵoj  cslas  plenaj  debruiumo  kaj  iie  ekzisLas 
sana  loko  en  mia  kori^o. 

9.  —  Mi  lulc  scnforliĝis  kaj  kadukiĝis,  mi  kricgas  pro  maikvicl- 
eco  de  niia  koro, 

10.  —  Dio,  anla'ŭ  Vi  estas  ĉiig  ml^j  deEiroj,  kaj  mia  ĝemo  ne 
'  efitas  kaŝita  antaŭ  Vi. 

11.  —  Mia  koro  tremegas,  forlasis  min  mia  forio,  kaj  eĉ  la  lumo 
de  miaj  okuloj  ne  estas  ŭe  mi. 

12k  —  Miaj  amikoj  kaj  kamaradpj  repaŝis  pro  mia  miiero,  kaj 
miiĝ  proksimuloj  stariĝis  malproksime. 

13.  —  Kaj  insidis  kontrafl  mi  tiuj,  kiuj  celas  mian  vivon,  kaj 
miaj  malbondezirantoj  parolas  pri  mia  pereo,  kaj  malicojn  ili  pri- 
pensas  ĉiutage. 

14.  —  Kaj  mi  estas  kiel  surdulo  kaj  ne  aŭdas,  kiel  mutulo,  kiu 
ne  malfermas  sian  buSon. 

15.  —  Mi  cstas  kiel  homo,  kiu  ne  aŭdas  kaj  kiu  ne  havas  en  sia 

buŝo  reparolon. 

16.  —  Sed  al  Vi,  i»o  Uio,  mi  esperas,  Vi  auskultx)s,  niia  Siujoro, 
mia  Dio. 

17.  —  Ĉar  mi  diris  :  ili  |)0vus  ĝoji  pri  mi,  ili  fanfaronus  pri  nii, 
kiam  mia  piodo  ekŝancoliĝus. 

18.  —  Ĉar  mi  cstas  preta,  por  fali,  kaj  mia  sufero  eslas  ĉiam 
anlaŭ  mi. 

19.  —  Car  mi  konfesas  mian  kulpon,  kaj  min  ĉagrenas  mia 

pcko. 

20.  —  Kaj  la  malamikoj  de  mia  vivoeslas  fortaj,  kiĝ  muUaj  estas 
miaj  senkaŭzaĵ  malamantoj. 

21.  ~  Kaj  tiuj,  kiuj  pagas  al  mi  malbonon  por  bono,  atakas  min 
por  tio,  ke  mi  celas  bonon. 

22.  —  Ne  forlasu  min,  Eternulo,  mia  Dio,  ne  malproksimiĝu 
de  mi. 

23.  ~  Rapidtt,  por  helpi  min,  mia  Sinjoro,  mia  helpo! 

»  • 

PSALMO  XXXIX. 

1.  —  At  la  ĥorestro  Jiditunn.  Psalmodn  Ikmido. 

2.  —  Mi  (iiris  :  mi  gardos  min  snr  miaj  vojoj,  kc  mi  ne  peku  per 
mia  lango;  mi  bridos  mian  buŝon,  kiam  maipiuio  slaras  konlraŭ 
mi.. 
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3.  —  Mi  es(is  nmta  kaj  silenia,  mi  silenlis  pri  bono,  kaj  inia  sufero 

eslis  iiiortlaiila. 

4.  —  Ekhnilis  mi.i  koro  cri  niia  inlorno,  on  niiaj  pensoj  ekflamis 
lajro,  ini  ('k[>;H'oUs  pcr  mia  lati<^o  : 

5.  — -  sciigii  al  mi,  ho  Dio,  mian  finon,  kaj  kia  estos  la  daŭro  tle 
miaj  tagoj,  por  ktMni  sciii,  kiel  ncniijia  mi  oslas. 

6.  —  Jen  Vi  donis  al  mi  la^ojn  larĝajn  kiel  manspaco,  kaj  la 
daŭrode  mia  vivo  estas  anlaŭ  Vi  kiel  ncnio;  absoluta  vantaĵo  eslas 
ĉiu  homo,  kiel  ajn  lorle  li  starus.  —  Sela. 

7.  —  Nur  kiel  fantoino  iras  la  homo,  nur  vante  li  klopodas, 
koioklas  kaj  no  scias,  kiu  ĝ'm  ricevos. 

8.  —  Kaj  nun  kion  mi  devas  esperi,  mia  Sinjoro?  Mia  esperoestas 
alVi. 

9.  —  De  ĉiuj  miaj  pekoj  liberigu  min,  ne  lasu  min  fariĝi  mok- 
tndaĵo  por  sensaĝulo. 

10.  —  Mi  mutiĝis,  mi  ne  malfermos  mian  buŝon,  ĉar  Vi  tion 
faris. 

11.  —  Deturnu  de  mi  Vian  frapon;  de  Via  batanta  mano  mi 
pereas. 

12.  —  Se  Vi  piinas  homon  por  lia  krimo,  tiam  ha  beleco  kon- 
sumiĝas  kiel  de  tineoj.  Nur  vaiiLaĵo  eslas  ĉiii  liomo.  —  Sela. 

13.  —  Aŭskulln  inian  prep^on,  ho  Dio,  kaj  alenlu  mian  krion,  al 
miaj  larmoj  ne  silentu;  ĉar  migranlo  mi  cjitas  ĉe  Vi,  eumigrinto, 
kicl  ĉiuj  miaj  palroj. 

14.  ^  Lasu  mio,  ke  mi  ripozu,  antaŭ  ol  mi  foriros  kaj  ĉesos 
ekzisti. 

PSALMO  XL. 

1.  —  Al  laĥorestro.  Paalmo  de  Davido. 

2.  —  Mi  esperis,  mi  esperis  al  Dio-,  kaj  Li  kliniĝis  al  mi  kaj  aŭs- 
kullis  mian  krion. 

3.  —  Kaj  Li  elUris  min  el  la  pereiga  foso,  el  la  dlima  marĉo,  kaj 
li  starigis  sur  roko  mian  piedon  kaj  fortikigis  miajn  paŝojn. 

4.  —  Kaj  Li  metis  en  mian  bufion  novan  kanlon,  laŭdon  al  nia 
Dio.  Mttlt&J  tion  vidos  kiĝ  ektimos,  kaj  ili  esperos  al  Dio. 

5.  —  Felida  estas  la  homo,  kiu  metis  sian  esperon  sur  Dion  kaj 
ne  tumis  nn  al  la  fieruloj  kaj  al  la  mensogemuloj. 

6.  —  Multon  Vi  faris,  Elcrnulo,  mia  Diol  Viaj  mirakloj  kaj 
pcnsoj  estaspri  ni.  Neniu  egalas  Vin.  Mi  rakonlos  kaj  parolos,  scd 
ih  esLas  super  ĉiu  kalkuio. 
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7.  —  Oferojnkaj  donacojn  Vi  ne  deziras;  la  orelojn  Vi  malfermis 
al  mi ;  bruloferojn  kaj  pekoferojn  Vi  ne  postulas. 

8.  —  Tiam  mi  diris :  jen  mi  venas ;  en  la  libro  eslas  sVribite  pri  mi.  • 

9.  —  Ploniinii  Vian  volon,  niia  Dio,  na  dezira.s,  kaj  Viaj  ordonoj 
estas  rn  mia  koro. 

10.  —  Mi  pi  edikas  juslcn  on  en  grauda  kuaveno;  jen  mi  ne  fermas 
mian  l>nŝon,  Dio,  Vi  tion  srias. 

11.  —  Vian  jnslccon  mi  ne  kaŝis  mia  koro,  pri  Via  (idoloco 
kaj  Via  holpo  nii  parolis,  mi  ne  kaŝis  Vian  favorkorecon  kaj  Vian 
voreron  anliin  la  granda  kunvono. 

12.  —  Vi,  Dio,  ne  lcrmu  Vian  favorkorccon  antaŭ  mi,  Via  boneco 
kaj  Via  vereco  oiam  min  gardu. 

13.  —  Car  ĉirkaŭis  niin  suroroj  scnnombraj,  aiingis  min  miaj 
kulpoj,  ke  mi  ne  povas  vidi;  ili  estaspli  multenombraj,  ol  la  haroj 
8ur  mia  kapo,  kaj  mia  koro  min  forlasis. 

14.  —  Volu,  ho  Dio,  savi  min;  Dio,  rapidu  helpi  min. 

15.  —  Eslu  hontigitaj  kaj  malhonoritaj  Ĉiuj,  kiuj  volas  pereigt 
mian  animon;  retiriĝu  retume  kaj  kovriĝu  per  honto  roiaj  malbon- 
dezirantoj. 

16.  —  Teruritaj  estu  de  sia  honto  tinj,  kiuj  dirasal  mi :  jen  vi 
havas! 

47.  —  Gaju  kaj  ĝoju  pro  Vi  ĉiuj  Viaj  .serĉantoj;  laamantoj  deVia 

holpo  dirn  oiani  :  granda  estas  Dio. 

IS.  —  Kaj  lui  oslas  lui/ora  kaj  luahira;  Dio  pensn  pri  mi.  Vi 
estas  mia  helpo  kaj  mia  savantu;  niia  Dio,  nemairapidu. 

PSALMO  XLI. 

1.  —  Al  In  /lorestro.  Psnhno  de  JJnvido. 

2.  —  Fohĉa  estas  liu,  kiu  alcnlas  senbavulon ;  en  tago  de  malbono 

savos  liu  T>io. 

3.  —  Dio  hn  gardos  kaj  vivigos;  li  estos  feliĉa  sur  la  tero,  kaj  Vi 
ne  transdonos  iin  al  la  volo  de  liaj  malamikoj. 

4.  —  Dio  fortigos  lin  sur  la  lilo  de  malsano;  lian  tutan  kuŝejon  Vi 
aliigas  en  la  tempo  de  lia  maisano. 

5.  —  Mi  diris  :  Dio,  kompatu  min,  saiĵigu  mian  aninion,  Ĉar  mi 
pekis  antaŭ  Vi. 

6.  —  Miaj  malamikoj  parolas  roalbonon  pri  mi :  kiam  li  mortos 
kaj  lia  noroo  pereos? 
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7.  —  Kaj  sciii  venns,  por  vidi  min.  li  parolas  malsinrore ;  lia  koro 
scrras  nialbonon,  kaj,  clirinlt'  rkslcrcn.  11  t^in  disparolas. 

8.  —  Mallaiilc  ()arolas  inlcr  si  j>ri  iiii  ĉiuj  miaj  iualamikoj,  iii 
pcnsas  uialbonon  pri  nii  : 

li.  —  afero  perciga  alakis  lin;  kaj  ĉar  li  kuŝiĝis,  li  jam  plu  ne 
leviĝo.s. 

10.  —  Kĉ  mia  nmiko,  kiun  mi  fidis,  kiu  manĝis  mian  panon, 

levis  konlrari  mi  la  picdon. 

11.  —  Sed  Vi,  ho  Dio,  korfavoru  min  kaj  restarigu  min,  por  ke 
mi  povu  repagi  al  ili. 

12.  —  Per  tio  mi  scios,  ke  Vi  favoras  min,  se  mia  malamiko  ne 
triumfos  super  mi» 

13.  —  Kaj  min  Vi  subtenos  pro  mia  senkulpeco,  kaj  Vi  starigos 
mio  anlaŭ  Via  vizaĝo  por  ĉiam. 

'  14.  —  Glorata  eslu  la  Eternulo,  Dio  de  Izraelo,  de  eteme  ĝis 
eteme.  Amen  kaj  amen ! 

PSALMO  XUI. 

1.  —  Al  1(1  fioi  fsh'').  /iistruo  ilo  In  /CornĥidnJ. 

2.  —  Kicl  ccrvo  sopiras  ai  fluaula  akvo,  lici  mia  animo  sopiras 
ai  \  i.  Iio  Dio. 

3.  —  Mia  animo  soifas  Dion,  la  vivantan  Pion;  kiam  mi  venos 
kaj  npcros  antaŭ  ia  vizaĝo  de  Dio? 

4.  —  Miaj  larmoj  fariĝis  mia  pano  tage  kaj  nokte,  6ar  oni  diras 
al  mi  6iutage  :  kie  estas  via  Dio  ? 

5.  —  Elverfiiĝas  mia  animo,  kiam  mi  rememoras,  kiel  mi  iradis 
inter  granda  amaso,  eniradis  kun  ĝi  en  la  domon  de  Dio  ĉe  lattta 
kantado  kaj  glorado  de  festanta  amaso. 

6.  —  Kial  vi  malĝojas,  mia  animo,  kaj  konstemiĝas  en  mi? 
Espem  al  Dio,  ĉar  ankoraŭ  mi  dankos  Lin  por  helpo,  veninta  de 
Lia  vizaĝo. 

7.  —  Mia  Dio,  malĝojas  en  mi  mia  animo,  tial  mi  rememoras 
pri  Vi  en  la  lando  de  Jordano  kaj  Hermono,  sur  ia  monlo  Micaro. 

8.  —  Abisnio  resonas  al  ahi<mo  per  la  bruo  de  \'iaj  falakvoj; 
ĉiuj  \  iaj  akvoj  kaj  ondoj  pasis  siiper  mi. 

9.  —  la  lat^o  I)io  aficrij^as  al  mi  Sian  iMHKM  itn,  kaj  cn  ia 
noklo  mi  havas  kanton  al  l.i,  pir«!;on  al  la  Dio  dc  mia  vivo. 

10.  —  Mi  diras  al  l)io,  mia  roko  :  kial  Vi  min  torgesis?  kiai  mi 
iradas  malgaja  pro  ia  premado  de  mia  maiamiko  ? 
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11.  —  Kvazaŭ  iranĉante  roiajn  ostojn,  mokas  min  miaj  mal* 
amikoj,  diranle  a  mi  ^iutage  :  kie  estos  via  Dio? 

12.  —  Kial  vi  malg^ojas,  mia  animo,  kial  vi  konstemi(|^8  en  mi? 

Espcru  al  Dio,  Ĉnr  aokoraŭ  mi  dankos  Lin,  la  savanlon  de  mia 
vizaĝo  kaj  mian  Dion. 

PĜALMO  XLiIL 

1.  —  Juĝu  min,  Dio,  kaj  (lcrciulu  mian  aforon  konlraŭ  popolo 
nepia;  de  homo  malvcrtMna  kaj  maljusla  savu  min. 

2.  —  Car  Vi  cslas  la  Dio  de  mia  forlo;  kial  Vi  forpuŝis  min? 
kial  mi  iradas  malĝoja  pro  la  premado  de  la  maiamiko? 

3.  —  Sendu  Vian  lumon  kaj  Vian  veron,  ke  ili  min  gvidUt  ke 
iii  alvenigu  min  al  Via  sankla  monlo  kaj  al  Via  loĝcjo. 

4.  —  Kaj  mi  venos  al  la  altaro  de  Dio,  al  la  Dio  de  mia  ĝojo  kaj* 
ĝuo,  kaj  mi  gloros  Vin  per  harpo,  Dio,  mia  Dio. 

5.  —  Kial  vi  malĝojas,  mia  animo,  kaj  kial  vi  konstemiĝas  eo 
mi?  Esperu  al  Dio,  Car  ankoraŭ  mi  dankos  Lin,  la  savanton  de 
mia  vizaĝo  kaj  mian  Dion. 

PSAL.\10  XLIV. 

1.  —  Al  ia  ĥorestro.  /^istruo  de  la  Korahidoj . 

2.  —  Dio,  per  niaj  oreloj  ni  aŭdis,  niaj  palroj  rukuntis  al  ni, 
kion  Vi  faris  cn  iliaj  tagoj,  cn  temj)o  anlikva. 

3.  —  Vi  per  \'in  mano  for[>clis  pop(»iojn  Ivaj  iiin  Vi  cnloĝigis ; 
popoiojn  Vi  pcnM^is  kaj  ilin  Vi  vasligis. 

4.  —  Car  ne  pcr  sia  glavo  ili  akiris  la  leron,  kaj  nc  ilia  hrako 
helpis  ilin,  sed  nur  \  ia  dekstra  mano  kaj  Via  brako  iug  la  lumo  de 
Via  vizaĝo,  ĉar  Vi  ilin  favoris. 

5.  —  Vi  estas  mia  reĝo,  ho  Dio ;  disponu  helpon  al  Jakobo. 

6.  —  Per  Vi  ni  disbalos  niajn  malamikojn,  per  Via  nomo  oni 
piedpremos  niajn  lu>ntraŭbatalantojn. 

7.  —  ĉar  ne  mian  pafarkon  mi  6das,  mia  glavo  min  ne  helpos; 

8.  —  sed  Vi  helpas  nin  konlraŭ  niaj  makmikoj  kaj  niajn  mal- 
amantojn  Vi  kovras  per  honto. 

9.  —  Dion  ni  gloros  ĉiutage,  kaj  Vian  nomon  ni  dankos  eteme. 
—  Sela. 

10.  —  Sed  Vi  nin  forlasis  kaj  hontigis,  kaj  Vi  ne  eliras  kun  nia 
militistaro. 
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11.  —  Vi  devigas  nin  forkuri  de  .nia  malamiko,  ke  niaj  mai- 
aroantoj  nin  prirabii; 

12.  —  Vi  fordonas  nin  por  formanĝo,  kiel  ŝafojn,  kaj  ioler  la 
popolojn  Vi  disĵelis  nin; 

13.  — Vi  vendis  Vian  popolon  por  nenio  kaj  prenis  por  ili  nenian 
prezon; 

14.  —  Vi  faris  nin'  malestimataĵo  por  niaj  najbaroj,  mokatajo 
kaj  insultalajo  por  niaj  ĉirkaŭantoj ; 

15.  —  Vi  faris  nin  inslrua  ekzemplo  por  la  popoloj,  ke  la  nacioj 
balancas  pri  ni  la  kapon. 

16.  —  ĉiulage  mia  malhonoro  estas  antaŭ  mi  kaj  honto  kovras 
mian  vizaĝon, 

17.  —  pro  ia  voĉo  de  mokanto  kaj  insultanto,  antaŭ  la  vizaĝo 

dc  malamiko  kaj  vonĵ^anlo. 

18.  —  Ĉio  tio  (rafis  nin,  sed  ni  Vin  ne  rorgesijs,  kaj  ni  nc  perlid- 
iĝi.s  al  Via  inlerligo;  ' 

19.  —  ne  reliriĝis  nia  koro,  kaj  niaj  paŝoj  nc  dctlankiĝis  de  \  ia 
vojo. 

20.  —  Kiam  Vi  batis  nin  sur  loko  de  drakoj  kaj  kovris  nin  per 
orabro  de  morto, 

21.  —  tiam  se  ni  forgosus  la  nomon  de  nia  Dio  kaj  ni  etendus 
niajn  monojn  al  fremda  dio,  — 

22.  —  ĉu  Di»)  lion  ne  trovus?  Li  ja  scias  la  sekrelojn  de  la  koro. 

23.  —  Pro  Vi  ni  ja  eslas  ihorligataj  ĉiutage,  oni  rigardas  nin 
luel  ŝafojn  por  buĉo. 

24.  —  Leviĝu,  kial  Vi  dormas,  mia  Sinjoro  ?  Vekiĝu,  ne  forpuŝu 
por  ĉiam. 

25.  —  Kial  Vi  kadas  Vian  vizaĝon,  forgesas  nian  mizeron  kaj 
nian  suferon? 

26.  —  Nia  animo  estas  ja  ĵelita  en  la  polvon,  nia  korpo  kliniĝis 
al  la  lero. 

27.  —  Leviĝu,  helpu  kaj  savu  nin  pro  Via  boneco. 

PSALMO  XLV. 

1.  —  Al  la  ĥorettro,  Por  «  ioianoj^  ».  Instrua  ama  kanio  de  la 

Koraĥidoj. 

I.  Shosliannim.  Khle  st.-skorda  insti-iinienlo,  cble  nomo  dt^  rnn/ika  tono,  Laŭ 
kclkaj  ekzegezibloj  liu  vorto  signifas  «  Pri  lilioj  *  koj  tio  signirus,  ke  la  .\LV* 
psalmo  tfevas  etti  kaniita,  sur  la  ario  4e  la  malooTa  melodio  :  •  Pura  kiel  lilio 
eatas  la  ateato  ».  ~  N.  de  la  R. 
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2.  —  Mia  koro  (^kdc/.iris  bonaii  vortoa;  mi  kaolos  pri  reĝo;  mia 
laogo  eslas  kano  <lo  lci  la  vcrkisto. 

3.  —  Vi  cstas  la  piej  bcU)  el  la  homidoj ;  ĉarmo  eslas  sur  viaj 
lipoj;  Ual  Dio  bcnis  vin  por  ĉiam. 

4.  —  ZoDU  viaa  luoibon  per  glavo,  vi,  forla  per  via  majesteco 
kaj  beieco. 

5.  —  Kaj  en  akceĴo  de  via  beieco  veluru  por  la  vero,  por  justeco 
ai  ia  liumiluiojt  luij  via  dekslra  oiaDO  montros  miraklojn. 

6.  —  Viaj  sagoj  eslas  akraj,  kaj,  ft^Ugante  antaŭ  vi  ia  popolojn, 
ili  penetros  en  la  koron  de  la  malamikoĵ  de  la  reĝo. 

7.  —  Via  Dia  trono  estas  eterna,  la  sceptro  dto  via  regno  estas 
sceptro  de  justeco. 

8.  —  Vi  amas  virton  lcaj  malamas  malvirton,  tial  Dio  oleis  vin 
per  oleo  dc  ĝujo  pli  ol  viajn  kamaradojn. 

9.  —  Mirho,  aloo  lcaj  kasio  estas  6iuj  viaj  veatoj;  en  palacoj 
eburaj  ^ojigas  vin  muziko. 

10.  —  ReĵVidinoj  eslas  inler  viaj  karulinoj ;  Ĉe  via  dekslra  flanko 
staras  cdzino  en  Odra  oro. 

H.  —  Aŭfiu,  fiiino,  rij^anlii  kaj  klinu  al  nii  vian  orelon,  kaj  for- 
gesu  vian  popolon  kaj  la  donion  (!»•  via  palro; 

12.  —  kaj  plaĉos  al  ia  rcĝo  via  bcleco,  ĉar  li  cstas  via  sinjoro, 
kaj  viklini{^ni  anlaŭ  ii. 

13.  —  Kaj  la  fiiino  de  Tiro  venos  al  vi  kun  donacoj,  petegos 
antaŭ  vi  la  riĉuloj  de  ia  popolo. 

14.  —  Kn  sia  plena  omamo  estas  inteme  la  reĝidino;  el  ora 
teksaĵo  eslas  ŝia  vesto. 

15.  —  En  broditnj  vesloj  ŝi  estas  kondukata  al  la  reĝo;  post  &i 
estas  kondukataj  al  vi  Imabinoj,  ŝiaj  koleginoj. 

16.  —  Ili  estas  kondukataj  kun  ĝojo  kaj  kantoj,  ili  eniras  eo  la 
palacon  de  la  reĝo. 

17.  —  Anstataŭ  viaj  patroj  estos  viaj  filoj ;  vi  faros  ilin  princoj 
sur  la  tuta  tero. 

18.  —  Mi  momorigos  vian  nomon  de  gcneracio  al  generacio; 
tial  gloros  vin  popoloj  Ĉiam  kaj  eteme. 

EI  la  originalo  tradukis 
[Daŭrigota.)  Lazaro  Luoovuco  ZAMBNHor. 
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RAKONTO  DE  L'  LEPRULO 

DB 

MARGEL  SGHWOB> 


Se  vi  volas  komprcni,  kion  mi  Luj  ciiros  al  vi,  eksciu,  kc  mia  kapo 
estns  kovrita  per  blanka  kapuĉo,  kaj  ke  mi  skuadas  kraketiloa  el 
malmola  ligno.  Mi  ne  plu  scias,  kia  estas  mia  vizaĝo,  sed  mi  timas 
miajn  manojn.  Ili  kuras  antail  mi,  kiei  besloj  skvamecaj  kaj 
palegaj.  Mi  dezirus  detranĉi  ilin.  Mi  hontas  pro  tio,  kion  ili  tudadas. 
.ŝajnas  al  mi,  ke  ili  syeniga8  la  ruĝajn  fruktojn,  kiujn  mi  kolektas, 
kaj  ke  la  kompalindaj  radikoj,  kiujn  mi  elŝiras,  ekveikas  sub  ili. 
ŭomine  eeierorum  libera  me/  La  Savinto  ne  elpagis  mian  palegan 
pekon.  Mi  estas  forgesita  ĝis  Ekrevivo.  Kiel  bufo  ensigelita  sub 
lunmalvarmo  en  malluman  dtonon,  mi  restos  enŝlosita  en  mia 
abomeninda  ŝelo,  kiam  6eteraj  levos  sian  helan  korpon.  Ihmine 
cetŝrorum^  fae  me  liberum :  leprosus  nm,  Mi  estas  sola  kaj  abomenas. 
Nur  miaj  dentoj  konservis  sian  naturan  blankecon.  La  bestoj 
ektimas,  kaj  mia  animo  volus  forfluj^^i.  l  a^^o  forijj^as  <le  nn.  Anlaŭ 
dek-ducenl  dek-ilu  jaroj,  ia  Saviulo  savis  iliri,  kaj  Li  nc  kompalis 
min.  Mi  ne  eslis  tuŝala  per  ia  sanp^ruĝa  lanco,  kiu  Lin  trapikis. 
Kble,  la  san<<o  <Ie  1*  Savinlo  de  celeraj  estus  saniginla  min.  Mi  ofte 
rcvas  pri  .sanf^^o  :  mi  povus  mortli  per  miaj  dentoj ;  ili  eslas  pur- 
blankaj.  Tial  ke  Li  ne  volis  doni  ia  sian  al  mi,  mi  estas  avida  preni 
tian,  kiu  apartenas  al  Li.  Tial  do  mi  embuske  atentis  la  infanojn, 

• 

1.  Marccl  Schsvob  (elparolu  :  Marsel  ŝvof>),  estas  unu  el  la  ploj  rimarkindaj 
francaj  verkistoj  Duntempaj.  Lia  verkaro  ĉefe  konsisla:»  el  novel>>j  de  slilu  ircuge 
pruoniita,  kellctfoje  inalfkeile  kompreneblaj,  sed  ĉiamalten  celantaj.  (1867-1904). 

La  enteksta  rakonlo  eslas  tirita  el  /«  Croisndt'  iffs  enfnuls  <la  Knica  .Millto 
de  Infanoj).  Laŭ  duba  legendo,  infanoj  el  t^rancujo,  Geriuanujo,  Flauttrujo  foriris, 
eelanle  la  aanktan  leron.  lli  enŝipiĝis  en  Marseille^o;  sed  multfi  mortis,  ad  estis 
sklavigitaj  de  Turkoj;  la  celcraj  eslis  rekondukataj  liiĝmeo.  Maricl  S<-h\vob 
proniis  tiun  legcndon  por  skribi.  sub  la  dirila  titolo,  mallongan  rakonlaron,  kiu 
Ĥajnas  esti  lia  ĉefverko.  Gi  troviĝas  en  La  Lampe  de  Psyehi  {Ia  lampo  de  Psiho); 
Paris,  Mitions  do  Mereure  de  Prance. 
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kiuj  inalsiipronii  is  (le  Venilonic  a  I.ukIo  al  liu  ĉi  Locre  a  arbaro.  lii 
havis  krucojn,  kaj  oslis  subinotitaj  al  Li.  Uiaj  korpoj  oslis  Lia 
korpo,  ŭaj  Li  ne  doois  al  nii  niian  parlon  de  sia  korpo.  Min  ĉir- 
kaŭas,  sur  lcro,  damno  pala.  Mi  spionadis  por  suri  cl  la  kolo  de 
unu  el  Liaj  infanoj  soiikulpan  sangon.  £t  caro  nova  fi>l  in  die  irae. 
Je  r  lerurlago,  mia  karno  estos  nova.  Kaj  malanlaŭ  la  celeraj, 
paSis  infano  ruĝhara.  Mi  lin  celis;  mi  subite  sallis;  mi  ekpremis 
lian  buSon  per  miaj  abomenindaj  manoj.  Li  estis  veslita  nur  per 
maldelikala  ĉemizo;  liaj  piedoj  eslis  nudaj  kij  liaj  okuloj  restis 
kvielaj,  kaj  li  konsideris  min  senmire*  Tiam,  sciante,  ke  li  ne  krios, 
mi  havis  la  deziron  ree  aŭdi  voĉon  homan,  kaj  mi  demetis  roiajn 
manojn  for  de  lia  budo,  kaj  li  ne  viMs  sian  buton,  kaj  liaj  okuloj 
Sajnis  aliloken  rigardadi. 

—  Kiu  ci  estas?  —  mi  diris  al  li. 

—  Johano  la  Teŭlona,  —  li  re.spondis.  —  Kaj  liaj  jjaroloj  eslis 
hclaj  kaj  sanigaj. 

—  Kicn  ci  iras?  —  mi  ankaŭ  tliris. 
Kaj  li  rospondis  : 

—  Jonisalom  on,  por  akiri  la  Sanklan  Teron. 
Tiam  nii  ekridis,  kaj  deniaudis  lin  : 

—  Kie  eslas  Jcrusalem? 
Kaj  li  respondis : 

—  Mi  ne  scias. 

Kaj  mi  ankaŭ  diris  : 

—  Kio  eslas  Jerusalem? 
Kaj  li  respondis : 

—  Estas  Nia  Sinjoro. 

Tiam,  mi  ree  ckridis  kaj  demandis : 

—  Kio  eslas  cia  Sinjoro? 
Kaj  li  diris  al  mi : 

—  Mi  ne  scias;  li  estas  blanka. 

Nun  tiu  parolo  naskis  en  mi  koleregon,  kaj  mi  malkovris  miajn 
denlojn  sub  mia  kapuĉo,  kaj  mi*k1inis  min  al  lia  frefia  kolo,  kaj  li 

ne  nialanlauen  paŝis,  kaj  nii  diris  al  li : 

—  Kial  ci  ne  timas  min? 
Kaj  li  diris  : 

—  Kial  mi  limus  oin,  viro  Idanka? 

Nun  dikaj  larmoj  ok-^cilis  miii.  kaj  mi  sloi  nigis  niin  lcren,kajmi 
kisis  toron  pormiaj  loi  iinij  lipoj,  kaj  mi  ekkriis  : 

—  Tial  ke  mi  estas  lepruiol 


Digitized  [:  ■ 


RAKONTO  OE  l'  LEPROtO  273 

Kaj  In  leŭtona  infano  konsideradis  min,  kaj  diris  laŭte  : 

—  Mi  ne  scias. 

Li  ne  ektimis  min!  Li  ne  eklimis  minl  Mia  monslra  blankeco 
estas,  latt  li,  simila  je  Uu  de  Lia  Sinjoro.  Kaj  mi  prenis  manplenon 
da  herbo  kaj  mi  vidis  lian  buton  kaj  liajn  manojn.  Kaj  mi  diris  al  li : 

—  Iru  en  paco  al.Cia  Sinjoro  blanka,  kaj  diru  al  Li,  ke  Li  forgesis 
min. 

Kaj  la  infano  nenion  diranle  rigardis  min.  Mi  akompanis  lin 
ekster  la  nigpro  de  tiu  ĉi  arbaro.  Li  roarŝadis  sentreme.  Mi  vidis 
liajn  ruĝajn  harojn  formalapcri  en  la  Suno.  Dojnine  infantium^ 
lihem  me!  La  sono  de  inia  lifj^na  krakclilo  alvenu  al  ("i,  kicl  la  sono 
de  r  sonoriloj !  EsLro  de  tiuj,  kiuj  nescias,  liberi^^u  niin ! 

£1  franca  lingvo  Iradukis 

Baoul  Bricard. 


PENSOJ 

DE 

RUSAJ  VERKiSTOJ 

Nenio  en  la  tuta  mondo  estas  pli  potenca...  kaj  pli  mali3otenca, 
ol  la  parolo.  —  L  S.  Turgenev. 

La  vorlo  «  morgaŭ  »  eslas  elpensita  por  maidecidemuloj  kaj  por 
infanoj.  —  L  S.  Turgenev. 

La  vivo  (le  ĉiu  liomo  esUis  movado  ien  :  ĉu  li  volas,  ĉu  ne  volas, 
...  li  siu  movas,  li  vivas.  —  Grafo  Leono  Tolstoj. 

La  timo  estas  nur  sokvo  de  6ia  ajn  falso.  —  F.  M.  Dostojevski. 

La  brilanlan  llankon  de  1'  homara  Iiislorio  Jureis  nur  la  poeloj 
kaj  la  entuziasmuloj.  —  D.  V.  Grigoroviĉ. 

Por  venki  cn  la  balalo  pro  ekzislado  la  homo  devas  posedi  multo 

da  prudenLo  aŭ  koron  de  sovaĝa  besto.  —  Maksimo  Gorkij. 

Esporauligis 

D'*>  Anoreo  Fi^er  (Tilliso). 
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Antaŭparolo. 

Mi  ne  inlencns  priskribi  Manĝunijon  ('^iuflanke  :  ĉiu  deziranta 
povas  tinn  priskribon  trovi  en  cncikloptMlin  vorlnro  (kvankam  in- 
formoj  de  vortaroj  ofle  estas  malnoviĝintaj).Mi  rakontos  nur  pri  tio, 
kion  mi  mem  vidis  kaj  aŭdis  en  Manĝurujo.  Mi  do  havis  la  eblon 
ion  vidi  kaj  aŭdi :  dum  la  roilito  rusa-japana  mi  loĝis  en  Manĝur- 
ujo  14  monatojn ;  dum  tiu  ĉi  tempo  mi  vizitis  la  jenajn  urbojn :  Ĥar- 
bin,  Mukden,  Tjelin,  Kuanĉenczif  Kajuanjf  Itunĉjoŭ,  Erdidzjadzi, 
Ĥersu,  ŝuanĉenpu  kaj  sennombrajn  vilaĝojn.  Mi  loĝis  ĉiam  en 
fiina  «  fanzo  » (domo),  havis  diversajn  aferojn  kun  Ŭinoj ;  krom  tio 
en  1a  «  transporto  »  (vetnrilaro),  kies  komandanto  mi  eslis,  mi 
havis  ĉirkaŭ  70  lahorislojn  (pelistojn)  fiinajn, 

Mi  permosas  al  nii  diri,  ko  al  la  rusa  karaUtoro  no  estas  inkl iiia 
al  tin  nialoslima  rilalado  al  koloraj  rasoj,  kin  ekzislas  oki  iilonlaj 
Eŭropanoj  kaj  Ainorikanoj.  Hnsoj  ostas  omaj  ŝorci  pri  la  stranf^a 
eksterajo,  vostoj  kaj  moroj  do  la  kolora  homo,  sod  s<'n  ia  an^j^anla 
fiereco.  Tial  ni  vivadis  knn  flinoj  tiom  paco  kaj  amiko,  kioni  lio 
ĉi  eslis  ebla  ^e  kondi^^^oj  de  milila  tempo,kiamla  nialgaja  necescco 
devigas  militistaron  hrnlip^i  vilaĝojn  kaj  elloki^i  loĝantojn  el  iliaj 
hejmoj ;  lamen  tio  ^i  oka/adis  nur  surantaŭaj  pozicioj,  sed  ne  ĉe  ni 
en  postajo^  Ĥinoj  do  ŝatis  Man  humanan  rilaton  al  ili,  eĉeksplual- 
is  la  rusan  bonanimecon  kaj  senzorgemecon,  6ar  la  historio  de 
orientaj  popoloj  lernis  ilin  opinii,  ke  malsevereco  estas.malforto. 

1 

Lando,  klimato;  Ĉefaj  okupoj  de  1'  loĝantaro;  lingvo,  legado  kaj 
sknbado;  religio,  preĝejoj,  monaEeioi. 

Kvankan  Man^inijo  knĴ^as  snr  la  sama  laliludo  kiel  Italnjo, 
tameu  ĝia  klimalo  cstas  mullepli  kruda;ĝi  kurakleriziĝas  perpluv- 

f.  Vilaĝanoj,  devigilaj  rorlasi  slajn  domojn,  luigitajn  por  ka/crnoj,  nialsan- 
ulcjoj  k.  l.  p.,  parle  vetiiripadis  sian  havon  en  proksiman  urbon,  parlc  cnfosad- 
\&  ĝin  hcjnic  kaj  la^ailis  ian  nialjunulon,  kiel  gardislon.  Por  Irompi  maroder- 
ojn  en  vojo,  oni  veturigadis  iafoje  la  havon  sn  Cerkoj;  Uel  nine  vojaiadit 
ankaŭ  japanaj  spionoj. 
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eina  varmpga  somoro  kaj  malvarma  scnnoĝa  kaj  Vftiloma  vinlio. 
La  lan<l(>  oslas  monla,  lamon  moiillaltorojojn  mi  vidis  noniajn 
krom  rnsaj  karbaj  minojoj  apud  Janlaj  kaj  Fiiŝun.  Do  la  oofa  okupo 
clc  r  loĝanlaro  ostas  kamplaborado;  ĉiuj  iokoj  laŭgaj  por  Uu 
ĉ\  oelo.  ostas  dense  loĝilaj. 

La  loĝantaro  nomas  sin  «  Manza  » ;  ĝi  oslas  miksaĵo  do  Manĝur- 
oj  kun  flinoj,  kiiij  nun  tlilorenciĝas  inler  si  nur  por  laplandoj  de 
la  piedoj  de  siaj  virinoj  :  en  familioj,  kondukanlaj  aian  genealogion 
de  Maoĝuroj,  la  virinoj  ne  kripligas  )a  piedojn. 

La  liogvo  fiina  estas  tre  roalfacila,  6ar  tiu  sama  Torlo  (ĉiam 
unusilaba)  havas  multajn  signifojn  en  divcrsaj  kombinajoj ;  ekzist- 
as  ĉirkaŭ  450  tiaj  simbolaj  silaboj.  Legado  kaj  skribado  estas 
terut  aj.  ('^ar  ili  estas  simbolaj,  ideografiaj.  Se  mi  ne  eraras,  nur 
Cirkatt  25  p.  100  da  loĝantaro  scias  legi  kaj  skribi.  Ĥinoj  skribas 
sur  unu  flanko  de  maldika  papi  ro  por  jk  niko  ^kiu  estas  Ĉeni  uzata 
por  akvarelo),  Irempante  ĝin  on  famaii  fiinan  inkon.  La  kolonoj  de 
liioroglifoj  iras  de  supro  malMiprcn.  La  kovortoj  fiavas  iaulon^Mn 
ni!Ĵ:an  slrion,  snr  kiu  oslas  skriltala  la  a<lroso;  oiii  ilin  kun^luas 
Inii  la  mallarĝa  tlanko.  Por  prciiado  ĉiu  paĝo  eslas  cllranĉuta  sur 
limia  tabiilo. 

Pro  kio  do  paslro  Schlevor  tiom  zorgis  jui  Iiiiu)j,  olprliiilcol  sia 
«  Volapŭk  >>  la  sonon  r,  kiu  mankas  on  fiina  lingvo,  kaj  lial  mal- 
eslimis  Japanojn,  kiuj  kontraŭe,  havante  r,  ne  havas  /...?  Efektive 
Ainoj  havas  kartavan  r,  similan  je  ĥ  kaj  /,  ekzemple  en  la  vorto  «  err- 
ŝi  »  (dudek).  Krom  tio  ĥinoj  liavas  nonian  or^anan  difekton,  kiu 
malhelpus  al  ili  clparoli  r;  tial  la  infanoj  elparolas  ĝin  tute  pure. 
Ĥina  Ungvo  estas  riĉa  je  laringaj  kaj  nazaj  sonoj.  Sonoj  dentaj  kaj 
lipaj  ne  estas  puraj,  sed  kun  alspirado,  ekzemplc  :  «  bhu-thun-de  » 
(mi  ne  komprenas).  Ekzistas  mullaj  dialektoj ;  nia  oficiala  militista 
frazlibro  estis  verkita  en  la  dialckto  de  Pekin  (fiine  :  Bejczin),  ne 
laŭga  por  Manĝurujo.  Niaj  soldatoj  do  interkompreniĝadis  kun 
ĥinoj  per  ia  mirinda  Jai^no,  konsistanta  parte  el  vorloj  ĥinaj, 
parte  rusaj,  intence  difektitaj 

En  Ĥinujo  ekzistas  tri  antikvaj  religioj  :  konfucismo,  buddismo" 
k.i)  laoczisino;  troviĝas  ankau  iom  da  mahomolanoj.  Krom  tio  en 
ĉni  uibo  kaj  miillaj  vila£roj  mi  vidis  kaloliknjn  rianrajn)  misiojn, 
malpii  ofte  protestantajn  kaj  neniam  rusan  ortodoksan....  Cenerale 

1.  Rusaj  popolamasuloj,  interparolante  knn  ia  ajn  alilandulo,  nepre  kripl- 
igas  la  riisajn  Torlojn,  naive  aupozante,  ke  tiamaniere  Ui  ettoe  pli  bone 
kompreoataj. 

■ 
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Ĥinoj  eslas  iiulilVrcnlaj  al  roli^io  kaj  lolcicmaj ,  la  anoj  de  diversaj 
rcli^ioj  neniom  diferenci^as  inler  si  pcr  ckslerajo.  En  vilap^o  Ti- 
nanlaj  i  kalolika  kaj  konfucana  preĝejoj  paco  slaras  apudc;  la 
unua  ostas  muUe  pli  |>nra,  <»1  la  dua  En  miaj  .<cnĉesaj  vojaĝoj  Ira 
Manĝurujo  mi  vi/ilis  ĉiujn  idolcjujn,  trovi^^anlajn  apud  !a  vojo,  kaj 
nur  unu  fojon  vidis  lie  prcĝantojn-virinojn,  virojn  do  neniam. 
Ĉiuj  idolejoj  estas  maiallaj  unuetaĝaj ;  ofto  en  unu  korto  estas 
kelkaj  idolejoj;  aparte  staras  sonorilejo  kun  feraj  sonoriloj,  kies 
randoj  estas  eltranĉitaj  festone.  Inteme  pre^ejoj  difcrenciĝas  per 
nombro  k^j  grandeco  de  idoloj.  En  la  mezo  ordinare  sidas  orita 
«  Konfucze  »  kun  longaj  lipharoj.  AntaŬ  li  staras  sur  tablo  divers» 
aj  sanktaj  vazoj,  poto  kun  cindro  kaj  alia,  pli  granda,  fera  poto. 
Batante  ĝin  per  ligna  martelo,  la  prcĝanto  atentigas  la  dion.  LaŬ- 
longc  de  dekslra  kaj  maldekstra  muroj  slaras  du  vicoj  da  dioj  kun 
lcruraj  divcrskoloraj  vizaĝoj.  La  muroj  cslas  penlritaj  per  freskoj, 
prc/.cnliuilaj  inilolor;iajn  sccnojn.  Apud  la  vojoj  oflc  rcnkonli«i:a<s 
malgrandaj  sanklejeloj,  por  kiuj  ofte  eslas  elcklilaj  Irc  poeziaj 
lokoj  en  montoj. 

Mi  liavis  la  okazon  vizili  du  monaficjojn.  La  nnua  lrovip;is  npud 
vilaĝo,  kaj  licaj  nionafioj  oknpis  sin  pcr  kamjdahorado ;  mi  ne 
scias,  kion  faras  la  monahoj  de  la  dua  nionafiejo,  Iroviĝanla  eu 
urbo  ŜuanCenpu.  La  buddislaj  monafioj,  siniile  al  la  kristanaj, 
donas  promcson  dc  scncdzincco  kaj  faslado.  Ili  nc  ligas  harojn  sur 
la  kapo,  scd  kolcklas  ilin  cn  lubcron,  kiu  elstaras  tra  truo  cn  mal- 
granda  nigra  silka  ĉapclo;  la  barbon  ili  ne  razas.  La  blanka  pastr- 
aro  kontraŭe  lute  razas  la  kapon  kaj  barbon. 

II 

Tipo  de  la  lodantoj,  ilia  eksterajo  kai  kostumo. 

Ĉiuj  flinoj  cstas  nigrharuloj;  unu  fojon  mi  vidis  biondharan 
knabon,  krcdcble  remcmoron  pri  la  militode  1' jaro  \\H)0.  Mi  trovas, 
ke  la  mongola  tipo  cstas  pli  akre  espriniilu  ee  la  virinoj,  ol  ĉe  ia 
viroj,  kiuj  cstas  multc  pli  similaj  al  amcrikaj  llindoj,  ol  al  Japanoj 
aŭ  Burjaloj.  Monprolan  lipon  oflc  havas  altrau^nloj,  kredeble  pro 
tio,  kc  ili  devenas  el  aliaj  provincoj  de  Ĥinujo.  Ĝcneralc  la  manĝur- 
aj  ĥinoj  estas  sufiĉe  altkreska  kaj  bela  raso;  inler  Ja  junularo  trov- 

I.  Ĉirkaŭ  82  km.  de  la  Btaeio  Gunĝulin. 
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iĝas,  eĉ  de  eŭropa  vidpunkto,  beluloj,  iom  virinsimilaj.  Oni  devas 
rimarki,  ke  tĉ  simpluloj  havas  Ire  malgrandaĵn  manojn  kaj  pland- 
ojn  :  mi  ne  povis  trovi  taŭgajn  por  mi  botojn  en  grandaj  maga- 

zenoj,  mi  do  porlas  la  galoŝoju  ii°  10. 

Al  malgrandaj  inlanoj  dc  amhaŭ  scksoj  oni  razas  la  kapojn, 
lasanlo  niir  Iri  flokojn  rki  liaruj  sur  la  verlo  kaj  tcmpioj,  kio  ostas 
Iro  uuillx'la.  En  la  aĝo  dc.  rirkaŭ  rĵ-6  jaroj  liuj  llokoj  cslas  deraz- 
alaj,  kaj  oni  lasas  kreski  sur  la  verto  la  tanian  iunan  harligon, 
ra/.anle  Irunlon,  tenij)iojn  kaj  nukon,  egal<'  ĉe  la  knahoj  kaj  knab- 
inoj.  Oni  povas  difercncigi  knabon  de  knabino  nur  pro  mallarĝa 
rubandelo  .sur  la  supra  parto  de  V  harligo  kaj  pro  orelringoj,  ĉar 
ili  eslas  tute  egale  veslitaj.  Poste  la  knabinoj«  fariĝnntr  fraŭlinojf 
Ĉ-esas  razi  la  kapon.  Viroj  do  razas  ĝin  eiam;  nur  la  soldatoj  6n 
la  lasla  lcmpo  komencis  tondi  al  si  la  kapoju,  simile  al  Eŭropanoj. 
La  virinoj  havas  6iam  Ire  artifikan  frizon  kun  oraj  aŭ  arĝentaj 
omamoj;  la  aktorinoj  *  kaj  prostituulinoj  havas  apartan  frizma- 
nieron,  kun  subtonditaj  haroj  sur  la  frunto.  La  viroj  havas  rajton 
porti  barbon  nur  de  V  aĝo  de  40  jaroj;  cetere  ilia  barbo  eslas 
maldensa. 

La  ĉiutaga  kostumo  de  1*  vilaĝanoj  estas  ĉiam  blua  kaj  tiu  de 
r  urbanoj  nigra;  sed  la  solenaĵ  kostumoj  estas  diverskoloraj.  La 

modo  ne  ekzistas;  tial  la  virinoj  portas  solcnajn  vestojn  de  siiĝ 
patrinoj  kaj  avinoj  (ekzemplo  iniitinda  por  Eŭropaninoj). 

Ambaŭ    seksoj   vestas   pantalonon  niailarijiuanlan   de  supre 
raalsupren,  kiu  estas  lorlike  li<j^ita  per  nigra  rul»ando  eirUaŭ  ia 
tibio,  tolajn  kudrilajn  ŝtrumpoju  kaj  ^uojn,  el  ia  ajn  >lofo,  aŭ 
bolojn  el  \cluro  aŭ  kruda  ledo,  ear  Ilinoj  ue  srias,  kiel  i^iu  tani.  La 
plando  eslas  kartona,  tre  dika  kaj  nur  uialvupre  oni  alkudras 
folielon  da  ledo.  Eu  vinlro  oni  vcslas  ŝlrumpojn  felajn.  'Kiaj  jiied- 
vestoj  tute  ne  taŭgas  por  la  pluvcma  manĝura  somcro;  lial  Ilinoj 
volonte  aĉctas  rusajn  botojn  kaj  galoŝojn.  La  Jako  de  virinoj 
cslas  pli  loriga,  ol  (iii  de  viroj;  (''e  solenaj  virinaj  jakoj  la  randoj 
de  la  manikoj  kaj  baskoj  estas  broditaj  per  silko  kaj  oro.  Ekzistas 
ankoraŭ  supraj  manteloj  senmanikaj  kaj  pajlaj  manteloj  kontraŭ 
la  pluvo.  Sur  la  jako  ofte  oni  vestas  mallongan  jaketon  sen 
manikoj.  Sur  la  kapon  oni  metas  somcrc  pajlan  konusforman 
tepelon  kaj  en  vintro  feltan  ĉapon,  ĉirkaŭkudritan  per  felo;  sed 
virinoj  (pro  sia  alta  frizo),  nur  kapuĉon. 

1.  Trc  maloriaj,  (-ar  ordinare  la  virinajn  rolojn  Icrtege  Itida^  jnniiloj ;  do,  duin 
somero  1905  belulioo-akloriDo  Tiui-paju  frenezigis  la  lulan  urbon  Girin*. 
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Drapon  Ĥinoj  tuto  no  scias  kiel  fari,  kaj  anstalaŭififas  ĝin  per 
valo  kaj  felo.  Felon  riinoj  bone  Uonas  kolorif^i,  knj  sukcese  faras 
el  hntido  viilpou  aii  ieopanJou.  Pii  la  renii/.o  kaj  kalsono  Hinoj 
liava^  ncuian  imagon,  kaj  donnas  lule  uiulaj.  Ili  siu  lavas  uiir 
malofic.  celere  ili  havas  lianejojn,  sed  nur  en  urboj.  La  clikiMo 
[»ONluIas,  kc  la  virinoj,  eĉ  plcj  malriĉaj,  eslu  ĉiam  ruĝigilaj  kaj 
blankigiUj ;  sed  la  kolo,  orcloj  kaj  manoj  povas  rcsli  malpuregaj. 


lU 

Loĝejo  :  korto,  fanio,  ioiiestroi,  fornoj,  litoj,  mebloj,  lampoj, 
malpureco  en  loĝejo,  birdo)  kantantaj. 

La  kamparaDoj  loĝas  en  vilaĝoj  aŭ  apartaj  biendomoj,  kiuj  pre> 
zenlas  kastelojn,  Ĉirkattilajn  per  argilaj  aŭ  brikaj  muroj  kun  turoj 
en  anguloj,  pro  multo  da  rabistoj  (ĥine  :  «  l^untiudza  »).  Bn  unu 
korto  ordinare  cstas  kelko  da  domoj  («  fanza  »),  cn  kiuj  loĝas 
aparlaj  familioj  dc  unu  gculo;  sumc  en  unu  korlo  loĝas  90-40 
homoj.  Aparla  korlo  estas  ordinare  ĉirkaŭila  per  arboj;  apud  ĉiu 
vilapfo  csla«  plantila  arbareto,  kiu  ofte  prezcnlas  tonibcjon. 

La  domoj  «•<la'^  kouslruilaj  cl  arf^ilo  aŭ  g^rizaj  brikoj,  la  lcur- 
mculo  c»i|;i<  kovrila  pcr  ga(»l;iiraj  maloj  kaj  Iruukcloj  aŭ  pcr 
malgr;iiiil|ic(  aj  i,M'izaj  tciruuMil briUoj ;  la  j)lal'ono  ordinarc  maleslas. 
La  supra  rando  de  V  te|^meulo  prezcutas  kurban  enneksitan  liniou 
kaj  cstas  ofte  ornamita  per  figuioj  dc  drakoj;  sur  la  fronlouo 
sidas  argilaj  ranoj  (sirabolo  dc  la  feliĉo).  En  fiina  stilo  eslas  kons- 
truitaj  ankaft  fervojaj  stacidomoj  (krom  la  luksa  stacidomo  cn 
Ĥarbin\  konstruita  en  dekadenta  stilo) ;  sed  interne  la  stacidomoj 
havas  ordinaran  ettropan  aranĝon.  La  tuta  antaŭa  muro  de  domo 
prezentas  unu  fenestron  kun  densaj  Ugnaj  kadroj,  sur  kiuj  estas 
gluita  paperokun  malgrandaj  pecoj  da  vitro.  En  la  makntatta  rouro 
estas  fenestroj,  similaj  al  ettropaj,  sed  ankatt  kun  papero  anstatatt 
vitro.  En  la  domo  ĉambroj  estas  ankaŭ  dividitaj  per  lignaj  kradoj 
kun  papcro.  Ekzistas  nur  unu  ekstera  pordo,  ĉiam  en  la  mezo  de  la 
domo.  Kontraŭ  tiu  ĉi  pordo  sur  la  korto  ofte  staras  malgranda  brika 
barilo,  porkela  malbonaj  koboldoj  nepovu  penelrien  la  doraon.  En 
la  mezo  <lc  I;i  tauzo  eslas  ;nilaŭĉ;uul)ro,  en  kiii  estas  kou.^lruilaj  du 
foruoj  por  l;i  ;uiilt;>ŭ  jiarloj  dc  \;\  domo.  La  fornojn  oni  hejlas  j)er 
ligno  aŭ  Irunkoj  de  gaolauo.  Laŭlon^e  de  la  fanzo  ĉe  ambaŭ 
muroj  estas  aranĝitaj  u  kau  oj  »,  t.  e.  brikaj  altaĵoj,  tra  kiuj  iras 
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el  !a  forno  fumo  kaj  varma  aoro  on  kamnnlubon,  kiu  staras  eksterc 

dc  la  raii/.o,  simile  kicl  ralji  iko.  La  «  kanoj  »  cslas  kovrilaj  per 
gaolanaj  maloj,  ili  scrvas  por  tloi  mado.  Litkovriloj  cslas  valaj  aŭ  • 
fclaj ;  kuscnoj  cslas  nialgrandaj.  [dcnc  .ŝlopilaj  pcr  vat<>,  liavas 
fornion  <lc  orlangula  paraI«'!cj)i|MMi<).  Mi  n«  iii<'I  j)ovis  alkiitiinij^i 
al  tiu  varnicga  lilo,  kaj  tial  ĉiam  vctinigis  vojaĝan  kunmclchlan 
lilon.  Por  llinoj  do  ŝajnasesli  sutiĉc,  kc  elmalsupre  sur  la  «  kano  » 
estas  varme,  kaj  ofle  <Ium  la  froslo  de  — 10"  H.  la  pordo  eslas  mal- 
fcrinita  aŭ  fermila  per  kurleno.  La  planko  en  fanzo  estas  ŝlona, 
brika  aŭ  argila. 

Tiaj  konslruaĵoj  cble  eslas  konvonaj  por  suda  ĥinujo,  sed  lute 
ne  taŭgas  por  Man j^rujo ;  tial  en  vintro  ĉiuj  infanoj  malsanas  pro 
kataro,  bronkito. 

La  Ĉambroj  ordinare  estas  tre  malpuraj  ;  la  polvo  kaj  arancaĵo 
neniam  estas  forigataj ;  en  fanzo  loĝ^as  amaso  da  ĉiuspecaj  insekloj ; 
tial  mi  ĉiam  havis  grandan  provizon  da  persa  pulvoro  (kamomild). 
La  ĉambrojn  oni  lumigas  jier  primilivaj  lumingoj  kun  faba  oleo, 
kiuj  nunestas  elpuŝataj  per  eŭroj)aj  lampoj  kun  amerika  petrolo 
kaj  per  anglaj  j)almaj  kandeloj  (malpli  bonaj,  o!  rusaj  stearinaj). 
Oni  uzas  alumelojn  rusajn  kaj  japanajn  (Ire  malbonajn).  Sur  !a 
muroj  eslas  ĉiam  snrp^luitaj  j)enlraĵoj  ĵanraj,  historiaj  kaj  niilolo- 
giaj.  Sur  la  jili  inallonga  inuro  j)cndas  srankcto-saiiktrjd,  ^cd  ĉo 
kalolikoj,  la  sanklfiguroj.  Sur  ainbaŭ  duoiioj  dc  ĉiu  j)oi'do  cstas 
surgluilaj  fij^uioj  dc  bona  kaj  inalbona  dioj.  I'rcskaŭ  ĉiu  objcklo 
havas  surskribon,  monlranlan  ĝian  ditinon ;  ck/cmplc,  <*  tju-fiu  >«, 
kio  si^nifas  :  vazo  por  la  brando.  I^or  diversaj  celoj  ftinoj  uzas 
ansLalaŭ  bareloj  allajn  argiiajn  vazojn.  El  ĉi  liuj  va/oj  ni  faradis 
kamcnojn,  slarigante  ilin  supren  per  la  fundo  kaj  aldonante  ferajn 
tubojn,  ĉar  la  «  kano  )>  estas  maloporluna  kaj  ofle  fumas. 

Sur  la  planko  slaras  ordinaraj  tabloj  kaj  seĝoj,  kovritaj  per 
nigra  lako;  sur  la  «  kano  io,  simik  al  dranko  aŭ  komodo,  kaj 
malaltaj  tabletoj,  komunajal  Ĉiuj  orientaj  landoj. 

Ĥinoj  amas  kantantajn  birdojn,  precipe  la  lurdon-imiliston;  oni 
lenas  en  kaĝeto  ankatt  grilon  de  aparta  speco,  kiu  eldonas  per  la 
flugiloj  sufi6e  agrablan  sonon. 
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IV 

Kaaplaliorado,  storkado,  kreskaloj  kampaj;  nuiralo,  manko  do 

lakto,  drinkado. 

La  kampojn  Ĥinoj  pritaboras  per  primilivaj  plugiloj  kaj  p«r 
fosiloj;  ĉiun  grajnon  oni  plantas  aparle  per  la  manoj;  la  gren- 
kampon  oni  akurate  sarkas.  Ĥinoj  sterkas  la  kampojn  ne  sole  per 
bestaj,  sed  ankaŭ  per  homaj  ekskrementoj. 

La  Ĉefa  kampa  kreskajo  estas  la  gaolan*;  krom  Uo  oni  semas 
ĉumizon,  fabojn,  maizon,  pajzon<»  terpomojn,  hordeon,  tritikon 
kaj  diversajn  legomojn.  La  trunko  de  gaolano  estas  simila  al  tiu 
de  maizo,'estas  tamen  pli  alta  :  ĝ'i  alingas  2  1/2  metrojn.  Sur  la 
pinto  de  trunko  sidas  kclkaj  spikoj,  kies  grajnoj  estas  similaj  al 
poligono.  El  la  |»rajnoj  oni  prcparas  mullajn  spcoojn  da  man^^aĵoj. 
La  grajnoj  <!('  gaolano  prozcnlas  aiiUaŭ  la  rcfan  furaŭron;  la 
c^cvaloj  inanj^as  volonfc  ankaŭ  In  ndiojn.  La  Irunkojn  oni  uzas  por 
(livf-rsoj^aj  ooloj.  Pajzo  kaj  ouniizc»  rsla^  ]);>ronoaj  al  nia  niilio.  Ilia 
pajlo  oslas  nnlra,  kaj  nn^-lalanas  fojnon,  kinn  oni  faloas  nur  sur  la 
monloj.  Sod  la  fojno  oslas  malilolikala  kaj  nialhona.  El  la  faboj 
oni  proparas  olcon  (on  priniili\aj  fahrikoj),  kiu  scrvas  cgale  por 
kuiradokaj  ŝmirado  de  vcturilaj  aksoj,  i^^ar  alian  oleon  Manĝuroj 
ne  konas.  El  rcslaĵo  <lo  clpremilaj  faboj  oni  faras  rondojn  (ruse  : 
«  Jmiĥ  »).  kiuj,  dislranĉilaj  kaj  miksilaj  kun  grajnoj  dc  gaolano, 
servas,  kiel  furaĝo,  malgraŭ  ke  ili  efiltas  laksige.  £1  la  grajnoj  de 
gaolano  oni  preparas  «  hanJin*on  »,  abomenan  malbonodoran 
brandon. 

ŝajne  ne  ekzistasen  la  naturo  abomenajo,  kiun  la  ĥino  ne  povus 
manĝi :  ili  plezure  manĝas  hundidojn,  mortintajn  bovojn,  eĉ  vivajn 
pedikojn.  Tamen  la  Cofa  manĝaĵo  de  V  popolo  estas  gaolano  kaj 
Ĉumizo.  La  panon  Hinoj  ordinare  ne  uzas,  tamen  ili  volonle  aĉet- 
adis  ĝin  de  niaj  soldatoj. 

Ĥinoj  trinkaft  teon  (ĥinc:  «  ĉa-jc  »)  liel  samo  multe,  kicl  ni 
Busoj  ;  sod  uzas  |Q^in  ordinaro  son  sukoro,  maliz:rari  ko  ili  scias  ^in 
fabriki.  ScmI  Iiina  sukoro  cslas  mall)onoga  ;  iom  pli  bonan  sukcron 
vcnicra^  Manĝurujon  Ani^Ioj.  Ijinn  ii  ankaii  iiu  «'i  lasla  mnllo  c<'das 
al  ru.»-a  sukcro  blucblanka,  fortika,  dolĉa.  Husoj  cstas  konvinkilaj, 
kc  ili  oslas  olponsintoj  do  «  samovaro  »,  scd  efcktive  ili  nur  per- 
fekligis  la  ĥinan  temaŝinoni  anslalaŭiginte  gorĝon  per  krano^  ĉe 
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solcnaj  tagmanĝoĵ  oni  ĝuas  mullegon  da  manĝnĵoj.  Mi  lagmnnĝis 
unu  fojon  ĉe  riOa  komcreislo ;  eslis  pli  ol  30  manĝaĵoj,  prcskaŭ 
ĉiiij  bonguslaj ;  sed  mi  nc  riskis  dcmandadi,  o\-  kio  iii  estasprepar- 
itaj.  Telerojn,  Iranĉilojn,  forkojn  kaj  kulerojn  Ĥinoj  ne  uzas.  Ĉiun 
manĝajon  oni  ricevas  en  laselo;  supojn  oni  trinkas  rekte  el  la 
taseto^  malmolajn  manĝaĵojn  oni  kaptas  per  du  ostaj  bastoneloj, 
tenantc  la  lason  per  maldekstra  mano  proksimo  al  la  budo,  kaj  bas- 
tonetojn  per  la  dekslra. 

Ĥinoj  konas  neniajn  laklajii  praduktojn,  Car  la  bovinojn  ili  ne 
melkas,  sed  uzas  ilin  por  vcturigado  kaj  lal>orado,  egalc  kiel 
bovojn.  Tial  ni  uzadis  svisan  lakton  pulvoran,  tre  bonan  kaj  opor* 
tunan  cn  vojaĝado.  Fanditan  buteron  por  kuirado  ni  iizadis  sibc- 
rianari  amorikan  ;  scd  liii  ĉi  lasla  eslas  vciidjila  cn  ladaj  skaloloj, 
ĉirkarif^diiilnj  pcr  j)apcn>,  sur  kiu  cslas  pciiliHn  inclkaln  hovino 
kaj  ski  ibilc:  «  \'cra  biilcro  •> ;  snr  la  fundo  cslas  niaigranda  biua 
ŝlam|M) :  «  Margarino  ».  Ticl  nincrikanoj  laŭ  rusa  provcrbo:  «  ka- 
pilalon  ^MĴnas  kaj  scnkulpccon  konscrvas  >•.  * 

Sian  lianŝinoii  Ilinoj  (Irinkas  Irc  rnodiMC  :  cii  la  daŭro  dc  li  mo- 
naloj  nii  vidi^  nur  unu  ibjon  fiinon,  mortc  cltrian,  kontraŭe 
Rusojn  en  tia  slalo  sennombrajn.  Unu  fojon  kcikaj  oiiciroj  invilis 
ĥinan.  oficiston  kaj  drinki^is  lin  preskaŭ  pcrforlc.  Tiam  li  pclis 
permeson  pasigi  la  nokton  ĉe  la  gaslamaj  mastroj,  ĉar  li  trovis 
malkonvena  aperi  ebria  en  slrato  kaj  hejmo. 

V 

Domaj  bestoj,  ĉasaĵo;  maniero)  de  vojaĝado,  veturiloj,  vojoj. 

El  domaj  bestoj  oni  havas :  bovojn,  malgrandajn  ĉevalojn,  azcn- 
ojn,  mulojn,  ŝafojn,  kaprojn,  porkojn,  hundojn,  kalojn;  el 
birdoj  :  kokojn,  an^erojn,anasojn,  kolombojn.  La  muloj  cstastaks- 
alaj  pli  kare,  ol  la  ĉcvaloj,  ĉar  ili  cstas  pli  forlikaj' ;  ili  estas  tre 

sovaĝaj.  Porkoj  ekzislas  nur  de  nigra  koloro ;  ilia  viaado  eslas 
raalhonodora. 

r.asajo  c>las  nur  fa/.anoj,  kiujn  Ainoj  nokte  limigas  per  lanternoj 
kaj  licl  pclas  cn  grandajn  rclojn. 

flinoj  agas  al  doinaj  bcsloj  kruclc,  ofte  eibalas  okulojn  ai  la 
ĉevaioj  per  siaj  longaj  bambuaj  vipoj. 

1.  Bd  mU  transporto  la  nombro  morlintaj  kaj  malsanaj  muloj  estit 
tiumonate  eirkafl  1/10,  kaj  Uu  de  6«valoj  l/iO. 
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Oni  alhnln^  huircrojn  nc  sole  al  la  nnuhufaj  he^loj.  sed  ankaŭ 
al  la  bovoj.  L;\  hulTeroj  in^  havas  pikilojn,  kinjn  an«la',:iŭas  Irian- 
{jfulaj  kapotoj  dc  najloj.  Al  r<'vaIoj  kaj  niuloj  oui  albalas  hunVrojn 
ĉiain  en  slablt»,  sed  bovojn  oni  fali^as  por  liu  ri  ('«'lo.  Inleria  korii- 
porla  brularo  cstas  Ire  ilisvasligila  la  pcsLo  kaj  iaierla  ĉevaloj,  la 
nckuracebla  malco 

EmiDentaj  ninoj  veturadas  ordinare  cn  pahudu  no,  kiun  portas 
kvar  homoj.  Se  vojaĝas  ia  grava  oticisto  (provincestro  «  dzjanj- 
dzjunj  »  aŭ  dislriklestro  «  ii-fan-guan  »),  tiam  antaŭ  lia  palankeno 
iradas  laĉmento  da  soldaloj  kun  ponardegoj,  kaj  homo,  batanta 
sur  «  gon^  ».  Simplaj  homoj  plejparte  rajdas  sur  ĉevaloj  kaj 
azenoj.  La  maloportuna  malgranda  ligna  selo  estas  kovrita  per 
maldika  ŝtofa  kuseno,  fttopita  per  vato ;  ĉiuj  rimenoj  estas  krudaj, 
piedingoj  faritaj  el  malbone^a  fero.  Entute  la  selo  estas  ire  malfor- 
Uka,  kiel  ĉiuj  ellaboraĵoj  de  ĥinoj.  ĥinoj  rajdas  sur  mallongaj 
piediiigoj,  kicl  niaj  kozakoj.  Al  la  ^cvnlo  Ĥinoj  tre  amas  ĉirkaŭ» 
pcndigi  tintilojn  :  eO  unu  lojon  ini  vidis  Ĥinon,  veturanlan  sur 
velof^ipedo,  ^ur  kics  radioj  anknu  rslis  ;>huelilaj  linliloj. 

()rdiii;u;i  k;iIeŝo  dt'  lliuoj  uouiii*::;i- en  ru<a  fiina  jarji^ono  «  fudu- 
luiik:i  »  {fudul  uii-\ cl  urilo  - :.  (li  jireziMilas  iuullcpe/.;!!!  dui";ulaĵon, 
sur  kios  lnrii;i  liiuono  -^ida'^  la  vel urii^isto  ;  pro  nianko  <Ie  risortoj, 
nii  uieladis  cn  la  intoruou  nur  pak;iĵon,  kaj  sidi^adis  sur  la  alia 
timono,  ĉar  licl  oni  nialpli  sufcras  pro  sknado. 

La  simpla  vclurilo  (rusc  «  arba  »)  ankaŭ  kuŝas  sur  du  radoj,  kiuj 
lumiĝas  kune  kun  la  dika  liii^na  akso.  lafoje  okazadis,  transiranle 
riveron,  ke  la  radoj  de  :u-ba.  eirkaŭforĝitaj  per  dika  fcro,  kaj  foriik> 
igitaj  per  grandegaj  najloj,  restis  en  akvo,  sed  «  arba  »  naĝis* 
Oni  jungas  al  6i  tiu  veiurilo  3-7  diversajn  besiojn ;  vi  povas  vidi 
en  unu  jungaĵo  bovon,  ĉevalon,  mulon  k^j  azenon.  La  plej  foriika 
kaj  saĝa  besio  esias  jungiia  cn  iimonoj,  ceieraj  antatte  tiras  la 
veiurilon  per  dnuroj.  ĉar  supren  Uras  kelkaj  Ĉevaloj,  kaj  malsupren 
deienas  la  velurilon  nur  unu,  iial  la  ĉefa  (timona)  ĉevalo  ofle 
kripliĝas.  Oni  tamen  neniel  povas  almeii  ian  ajn  haltigilon  al  tin 
stranga  malgracia  konsiruaĵo.  Nur  la  defa  ĉevalo  estas  bridita, 
celeraj  obeas  nur  la  voĉon  de  V  pelislo,  kiu  iial  scninlerrompe 
krias  k;ij  krakas  per  vipo.  Oni  devas  Ire  alentr  ŝarĝi  la  «  arba\>n  », 
por  konservi  egalpczou.  iMia  Iransporto  konsistis  el  cenlo  da  tiaj 

1.  Ruse  —  sap,  france  =  morve,  latine  =  malleus. 

2.  Uiaa  «  (u-du-lhuo  »  =  komaadaalo,  garoizoaestro. 
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veluhloj.  £n  monloj  kaj  dum  la  piava  sezoDO  oni  darĝas  la  pak- 
ajon  sur  la  spino  de  bestoj. 

En  urboj,  kuŝantaj  apud  fervojo,ia  roion  devetarigistoj  pienum- 
as  tt  rilcdoj  ».  Tio  estas  apogseĝo  sur  du  radoj  (fabrikita  en  Japan- 
ujo),  luun  unu  liomo  tiras  per  timonetoj  kaj  la  alia  subtenas 
maiantaŭe,  por  ke  la  Imledeto  ne  renversiĝu.  ĉi  liu  veluriio  ^stas 
oportuna,  tamen  estas  tre  malagrable  aŭdi  la  malfacilan  spiradon 
de  i*  malantaŭa  liomo-^valo. . 

Lavojoj  cn  Manĝiu-ujo  cstas  teruraj,  ĉar  neniu  pri  ili  zorgas. 
La  vojoj,  aranĝiUj  de  rusaj  militaj  inĝenieroj,  estis  dum  vintro 
bonegaj,  similaj  al  asfalta  pavimo ;  sed  en  la  pluva  sczono  ili 
farl^is  ankaŭ  nevetureblaj.  Grandan  ulilon  por  ni  donib  kainpaj 
ĉcvaitervojoj.' 

VI 

Moroj  kaj  kutimoj,  popola  karaktero.  ĝentileco,  familia  vivo, 
malprodukteco  de  laboro,  kartludado.  fumado,  kuracado; 
komerco,  mono. 

ĥinoj  estas  ĝentilaj,  gasiamaj  kaj  zorgcmaj  pri  mullaj  antikvaj 
ccremonioj.  Viroj  kaj  virinoj  salulas  konatulojn  per  riverenco, 
luAanle  per  ia  iiiano  leron  kaj  (liraiile:  .  ( li-lanj-la ?  •  (du  vi  estas 
nianĝinta?)  La  iiiaijunui<»j  c-las  Ire  >alalaj.  La  viroj  edzip^as  Irc 
Irue  :  nii  konis  knahon  en  atVo  de  12  jaroj,  kiu  liavis  :2()-jarau 
edzinon,  La  «MĴza  lideleeo  <»slas  sevei-e  j^ardala  de  la  tlauko  de  la 
cdzinoj,  scd  ia  edzoj  nc  ĝenas  sin  pri  ĝi.  Eslas  pcrincsitc  liavi 
kclkajn  edzinojn,  sed  liun  ĉi  rajton  ĝuas  nur  honioj  pli-inalpli 
rii^^aj.  La  virinoj  plcnumas  nur  malmullajn  plej  iacilajn  hejmajn 
laborojn,  kudras,  brodas;  ordinare  do  ili  sidas  sur  la  «  kano  », 
nenion  farante,  iLaj  fumaslongajn  pipojn,  eĉ  knabinoj.  La  virinoj, 
eĉsimpiaj  vilaĝaninoj,  en  sia  hejmo  estas  graciaj  kaj  gajaj  ;  sed 
sur  la  strato  tli  devas  laŭ  etiketo  esti  similaj  al  lignaj  pupoj ;  tie 
iii  padadas,  tenante  la  manojn  en  larĝaj  manikoj,  kvazaŭ  ili  estas 
dancontaj  «  cake-walk  n  kaj  rigardas  ĉiam  malsupren.  Ĥinoj  tre 
amas  siajn  multnombrajn  infanojn,  kiuj  vere  estas  tre  simpatiindaj 
kaj  viglaj.Tamen  lamalgajaneceseco  iafoje  igas  malriĉajn  gepalr- 
ojn  vendi  siajn  infanojn.  lafoje  eĉ  sufiĉe  riĉaj  gcpalroj  dungigas 
siajn  knabojn  en  fervojaj  slacidomoj,  kiel  kelnerojn por  ke  ili 

I.  Ĥinoĵ-flervistoj  en  .Siberio  k«j  Hanĝurinjo  ial  eslas  nomam  angle :  •  t»oj  •« 
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liainanioro  ('llcrnu  la  nisan  lirifjfvon.  Preskaŭ  ĉiuj  laljorisloj  sur  la 
rusa  fcrvojo  oslas  liinoj,  pro  ilia  nialkaroco.  Lahorado  dc  llinoj 
cstasenlule (luolilo  malpli  produkla,  ol  tiu  de  lulropanoj.  Kkzemple, 
la  lerfosislo  prrnas  per  la  fosilo  nur  <luonan  kvanlon  da  lcro ;  Ce 
rabolilo  kaj  borilo  klopodns  du  homoj  anslalaŭ  unu.  Pro  lio  Ĥinoj- 
laborisloj  (kuli*oj)  eslas  laksalaj  malpli  karo,  ol  Eŭropanoj.  En 
urboj  do  la  rusa  Ekslrem-Orienlo  flinoj  ludas  rolon  dc  lavislinoj. 

Ĥinoj  estas  hazardaj  karlludisloj  ;  ili  uzaa  kuprajn  kartojn  kaj 
longajn  ostajn  tabuletojn,  siroilajn  al  nia  domcno.  Miaj  laboristoj 
pasigadis  tutajn  noktojn  ĉe  kartludado. 

Preskafl  Ĉiuj  fumas,  eĉ  infanoj,  malbonan  malfortan  tabakon 
per  malgrandaj  kupraj  pipoj  kun  longa  rekta  ligna  buSpeco.  Estas 
ankaŭ  uzala  io  simila  al  la  turka  kaljano,  tamcn  scn  rezina  tubbto; 
en  tiun  Ĉi  kaljanon  oni  metas  labakon  nur  por  unu  enspirado.  Estas 
disvasligita  la  pcrciga  fumado  de  opio,  por  kio  oni  uzas  pipon, 
similan  al  fluto,  havantnn  pinglon,  sur  kiun  oni  metas  globeton 
da  opio.  Kutiman  fumanton  de  o[)io  oni  povas  luj  ekkoni,  pro 
pcrf^anicna  kidoro  dc  la  nialdika  vi/a|Ĵ:o  kaj  etdalinlnj  lonipioj. 

En  url>oj  Irovij^as  miiilaj  apolekoj  kaj  kuracisloj,  plejpartc  el 
Tibelo.  Esfa-  iizalaj  lioin  da  vere  ulilaj  linictlnj  '  kiom  ankaŭ  da 
sup«'rsliraj  kaj  rarlalanaj.  I^kzrniplo  la  el\'klive  ulila  ra<liko  ■  i;<'nj- 
ŝenj  »  cslas  lak-^ala  ne  laŭ  Lria  pczo,  sed  laŭ  formo,  pii  aŭ  malpli 
simila  al  homa  ĥguro.  Okulvilroj  aiproksinii^^aj  kaj  konscrvaj  cslas 
konalaj  dc  Ĥinoj  jam  dc  kclkaj  jarccntoj ;  la  okulvilroj  cstasgrandaj 
rondaj.  La  masaĝo  estas  larĝe  disvasligita  en  la  popolo,  precipo 
en  formo  de  pinĉado. 

Ĥinoj  eslas  bonanimaj,  tamen  ruzaj  kaj  friponemaj ;  ĉiu  vila^ano 
aŭ  popolano  revas  fari^  komercisto.  Unu  fojon  mi  staris  kun  unu 
Ĥino  sur  monto  kaj  rigardis,  preterkurantan  en  valo,  blankan 
sanitaran  vag«naron.  Al  mi  dajnis,ke]a  Ĥino  profunde  enpensiĝis ; 
kaj  mi  ekinteresiĝis,  kiajn  pcnsojn  naskas  tiu  ĉi  vidaĵo  en  la  animo 
de  Aziano.  Je  mia  demando,  pri  kio  H  pcnsas,  la  Ĥino  respondis : 

^  En  ttuj  blankaj  vagonaroj  estas  multego  da  bonaj  kandeloj; 
mi  aĉetadts  ilin  ĉe  kondukioroj  kaj  vendadis  en  Ĥarbino*. 

Sed  Ĥino  esias  ankoraŭ  mallerla  komercisto  en  eŭropa  senco  : 
li  nc  prelerlasos  okazon  vin  Irompi;  ju  jili  <la  konicrcajo  vi  bezon- 
as,  des  pli  allan  prezon  li  poslulas.  Tio  signifas,  kc  liino  ue  voias 

1.  Pri  kio  roi  kelkfojc  konvinldĝis  je  miaj  laboristoj. 

2.  Ne  de  bona  flanko  Ua  61  fkkU>  rekomendas  ankad  la  vagonaran  servant- 
aroo. 
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malgajni  eĉ  unu  ludon,  ne  zorgante  pri  la  estonlo  de  sia  Grmo. 
ĉiuj  Ĥinoj*  tre  raptde  faras  memore  komplikitajn  kalkuladojn. 
Simile  al  Rusoj,  ili  uzas  kalkulilon;  sed  (iina  kalkulilo  estas  lafl- 
longe  dividita  per  tabuleto  je  du  malegalaj  parloj ;  sur  ĉiu  metaU 
fadeno  de  la  siipra  parto  troviĝas  du  oslel<jj  |>or  la  kvinojn. 
Loĝante  en  velurejo,  mi  obscrvadis  Ĉiiivesperc  kalkuladon  dc  la 
maslroj.  l^iiu  hoiiio  dikln'^  knnlanle  el  graiula  libro,  kaj  dii  art 
Iri  iioiiiuj  iviakas  per  kalivuliluj  kun  nekreUebia  rapiilecu.  La  ĉiu- 
paĝan  resumon  oni  ekkrias  fiure,  liel  ke  en  alia  eaiiihio  vi  puvas 
sujH)/.i,  ke  oiii  prei^as.  MulHuje  uu  kuin  iukiĝis,  ke  la  vilaĝauoj  Ire 
precize  scias  iuleisjiaroii  tle  j)i  uksiiuaj  vilaĝoj Ĥina  mezuro  de 
longo  eslas  •<  li  »,  kiu  e<;alvaluras  ()..")7  km. 

La  niono  ekzislas  nur  arĝcnta.  en  krudaj  fandaĵoj  kaj  diversaj 
moneroj,  fiinaj  kaj  alilandaj,  preeipo  meksikaj.  Dum  la  milito 
Rusoj  kaj  Japanoj  plenigisla  landon  per  sia  mono,  arĝenla  kaj 
papera.  Kupraj  moneroj  (fiine  :  <'!oii  »)  estas  rondaj  kun  kvadrata 
Iruo  en  la  mezo,  tra  kiu  oni  ilin  kunigas  per  fadeno. 

Vll 

Festoi,  procesioj;  teatro,  musiko,  kantado,  jonglado;  edziĝa  lesto, 

enterigo,  tombejo. 

Ĥinoj  ne  havas  Ĉiusemajnan  festan  tagon ;  en  la  daŭro  de  jaro, 
dajne,  okazas  nur  du-tri  fesloj.  Inter  ili  la  plcj  grava  estas  Nova 
jaro,  kiu  okazas  en  la  komenco  de  nia  Pebniaro  (novastile).  Dum 
la  dek  tagoj  dela  feslo,  Mukdeno  eslis  ornamita  pcr  diversaj  Oagoj, 
^ie  okazadis  speklakloj,  noktc  —  arlifikaj  fajrajoj.  En  la  vilaĝo  Ĥa- 
dzja-pu-dzi  aj)ud  Muk<!eno.  ki<'  nii  liam  eslis  lojĵ^anta,  al  ni  venis 
nia  dommaslro  kaj  <lonis  siau  vizilkurton.  (ĵi  prezentis  skribpa- 
|)eraii  folielon  <le  eirkaŭ  20  em.  <la  bjugo,  kies  uuu  flanko  eslas 
blanka  kaj  la  alia  rii^:a  ;  sur  la  vuĝn  llauko  cslas  skribilaj  kelkaj 
hicroglifuj.  \  esj)ere  eu  nian  korluu  vcni^  maskilaro  kim  j)aj)eraj  lan- 
ternoj  kaj  muziko.  Eslis  interalie  <lu  lerle  aranĝilaj  drakoj  —  unu 
verda  kaj  la  alia  einamkolora.  (En  ĉiu  Iroviĝis  du  lionioj.)  Ili  sall- 
adis,  turnadis  la  okulojn,  malfermadis  la  buŝegojn,  kien  oni  ial 
ĵetadis  ĉifitajn  ruĝajn  tukojn. 

1.  Ekzemplo  inslrua  por  Uusujo,  kie  lau  proverbo  •  ia  verslojn  1,07  km.) 
maljannlino  per  tanbttslono  mezurJs  ». 
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Ĥinoj  estas  grandaj  amatoroj  de  teatro.  La  spektakloj  okazas 
tage;  la  plejgranda  parto  de  teatraĵoj  estas  de  histona  enhavo; 
dekoracia  parto  preskaŭ  malestas.  La  aktoroj  krias  per  nenaturaj 
voĉojt  ienire  gestadas ;  tamen  oni  devas  konfesi,  ke  ilia  miroiko 
estas  tre  lerta.  Ordinare  la  agado  estas  akompanata  per  muziko 
kaj  kanlado.  La  muziko  estas  abomena  kakofonio,  melankolia, 
unumaniera.  Oni  kantasnur  per  falsa  voĉo;  malgraŭ  mullnj  ĵ)rov- 
oj,  mi  neniel  povis  imiti  tiun  «  bel-kanton  ». 

Orientaj  landoj  ne  maljusie  eslas  opiniataj,  kiel  patrujo  de 
«*iusppraj  ĵonf^lisloj  :  kun  siniplega  ilaro  rtinoj  faras  nekredeblajn 
ai  lilikojii.  Mi  vicĴis  artilikislon,  kiu  ont^lulis  vilran  ^Moi)elon,  iom 
niril|tli  i^raiHĴan,  ol  o\<),  kaj  «lcnovc  cĴkiiK-is.  Kejkaj  re<»slanlaj 
rusaj  kiiracisloj  (•ci  li^Ms,  kc  la  i^lohcto  rslis  alini(inla  la  sloinakon 
ile  la  llino.  Mi  vi<lis  ankaŭ  bunaju  ekvilibribloju,  dresislojn  de 
tilirtaj  nisoj,  ka|)r(>j.  k.  t.  p. 

C.iu  laiuilia  okazinlajo,  ck/.einplc  ed/iji^o,  enlerigo,  eslas  akom- 
panata  per  diversaj  <'eretnonioj  kaj  procesioj.  Ku  ĉia  piocesio 
nepre  parloprenas  muzikisloj  kaj  amascto  da  luiaboj  kun  diversaj 
standardoj,  kvar-  kaj  Iriaufjnlaj.  l.a  partoprenantoj  cn  procesio 
edziĝa  estas  vestilaj  per  diverskoloraj  silkaj  kostumoj;  ĉcenterig- 
ado,  kontraŭe,  oni  cstas  vcstita  per  vestoj  blanliaj  (koloro  de  1*  fu- 
nebro).  La  Ĉefaj  partoprenanioj  en  procesio  sidas  en  palankenoj, 
eĉ  se  ili  estas  homoj  malriĉaj.  La  virinoj  en  iiaj  okazoj  uzas 
duoblan  porcion  da  ruĝilo  kaj  blankilo. 

Mia  tradukisto  Si-van-ĉun  (eksbutikisto),  kiu  jam  estis  havanta 
edzinon  en  urbo  Inkoŭ,  edzi<>is  denove  en  vilaĝo  apud  Mukdeno. 
Oeestis  ĉirkaŭ  700  ^:astoj,  kinj  |>a<<is  al  la  maslro  po  unu  rublo. 
Nin,  kviu  ofieirojn,  oni  re^alis  cn  apai  la  iaii/.o  per  eŭropaj  konserv- 
itaj  inanijajoj,  ("^ainpano.  konjakc»,  i  nino.  ( lio  eslis  boua,  nur  la 
konsci  N  ilajn  kolbasclojn  oni  nc  koiijcivtis  v.irnii^i.  Bedaŭrinde  la 
rcrciiK tiiioii  (lc  r  e<l/i<!;(>  al  ni  ne  prospcris  vidi;  ni  nur  vi/.ilis  ja 
r.iii/tui,  kic  rcslciii'-  ki  tian("iiio  kiin  ali.ij  viriuoj,  ap.-irtc  <lc  viroj. 
.Si->aii-('iiii  pr<'/ciili'-  .-d  iii  ^i.in  liain-inon,  kiii  faris  al  <*iu  cl  ui 
aparte  proruinlau  rivereucou  kaj  tre  konfuziĝis.  Ciu  el  ni  douis  al 
ŝi  orau  uioncron,  kaj  ni  foriris. 

Kiaiu  la  rusa  mililistaro  cslis  rcironla  dc  Mukdeno,  ini  proponis 
al  Si-van-Oun  velurilou  ]tor  iia  edzino,  sed  li  diris,  ke  li  ne  vola^i 
havi  klopodon  kun  viriuo. 

—  Mi  aĉetis  por  ŭi  sakon  da  gaolano ;  sidu  ŝi  iie,  —  diris  li. 

La  mortintojn  oni  enterigas  2-3  horojn.  post  la  morio<  Sed,  se 
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mortis  riĉa  bomo,  tiam  antatte  liaj  parencoj  iras  tombejon  por 
enskribigi  lian  nomon  en  preĝojo.  En  Ĉi  tiu  procesio  oni  portas 
lerte  faritajn  el  gaolanaj  trunkoj  kaj  diverskolora  papero  grandajn 
fignraĵojn,  kiuj  rcmemorigTis  pri  la  profesio  do  la  morlinl»), 

ek/.finplo  vcluiiloii  kun  cnjiinp^itn  rrvnlo,  laii/on,  l)utikon,  ŝipoton 
k.  (\  (Aon  Lion  oiii  tnlijj^as  snr  l;i  linnhoncn  uuu  ainason  k;ij  l)rul- 
i^as.  Ankaŭ  oni  hruligas  dikan  |>iik('lon  da  pnjM-ro  kuu  enpresilaj 
[n"Op:oj,  ĉar  tio  csias  pli  rapida,  ol  logi  ĉi  tiujn  [tro^ojn. 

La  r-erkoj  estas  laritaj  el  dike^aj  lijj^naj  tabuloj,  ollc  hele  kolor- 
igilaj.  Oni  .slari^as  ia  eerkon  sini[)le  sur  la  .supraĵo  dc  la  tero  kaj 
superŝutas  ĝin.  Tiel  fariĝas  konusa  lombo,  kiun  oni  devas  ofte 
rcbonigadi,  Ĉar  pro  pUivoj  la  lero  deŝnliĝas,  kaj  oflc  oni  povas 
vidi  Oiujn  kvar  angulojn  dc  ĉerko,  el>taranlajn  el  la  tondto.  Kiani 
ĉerko  jam  lule  cslas  pulrinla,  la  pinlo  dc  ia  lombo  cnfaias,  kaj  ia 
tombo  fari^as  simiia  je  malgranda  vulkano.  Kvankam  Ŭinoj  tre 
amas  siajn  infanojn,  tamen  ili  laŭ  stranga  moro  ne  enterigas  ilin, 
sed  eljetas  kun  balaajo.  Tial  la  malfeliĉaj  infanoj  trovas  siajjn 
tombojn  en  stomakoj  de  porkoj. 

VIII 

Armeo;  ĥunĥuzoi,  ekzekuto);  almozuloj,  fakiroj. 

Al  nii  ne  [)rosporis  vidi  liinain  iiiililislarojn.  eiiro[)e  inslruitajn  : 
liani  nur  en  urhoj  kaj  ^^randaj  vilaiioj  c-li-;  tarnientoj  [)or  polifa 
servo.  I.a  devif^a  niilila  -ri\a<lo  ne  rk/i-l.i<  eii  llinujo;  l;i  lailil- 
isloj  estas  varhilaj  [>er  salajro,  kiel  en  Ant^lujo  kaj  l  sono. 

Veran  vi[K>n  de  Dio,  lialti^ilon  |)or  koniereo  [)rezentas  cn  Man- 
ĝurujo  rabisloj,  nomataj  liunliuzoj  (iiinc  :  «  fiunfind/a  •>!.  Tial 
ankaŭ  sur  ĉiuj  5-6  km.  de  la  rusa  fervojo  slaras  biokliaŭzoj  de 
nia  «  lima  gardistaro  »,  eirkaiiilaj  [^or  muroj  kun  embrasuroj.  La 
kaŭzo  de  la  niiilt(  u^o  da  rabisloj  oslas  la  supcrkvanto  de  loĝanlaro, 
multegoda  homoj,  liavantaj  nek  kampon,  nek  laboron.  Ĥunfiuzoj 
vagas  en  bandoj  de  20-200  rajdantoj.  Ili  *t  laboras  »  ankatt  sur 
riveroj,  maroj  kaj  fervojoj*  Simile  al  siciliaj  kaj  kaŭkazaj  rabistoj, 
la  bandestroj  prenas  precize  difinitan  depagon,  ĉiu  el  sia  distrikto, 
kaj  defendas  ĝin  kontratt  aliaj  bandoj.  lafoje  loka  administranlaro 
ne  mallFankvillgas  serioze  bunfiuzojn,  ĉar  ĝi  estas  de  ili  subaĉetita. 
Ŭun&nzoj  malofte  riskadis  ataki  rusajn  veturilarojn;  mi  dufoje 
renkontis  ĥunfiuzajn  bandojn,  kaj  ili  forkuris,  eĉ  ne  provinte  ataki 
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la  transporton.  Grandaj  bandoj  senris  pro  salajro  en  rusa'  kaj 
japana  flanko.  Ili  havis  rusajn  magazenajn  ŝraŭbpafilojn,  sed 
pafadis  tre  malbone,  precipe  pro  Uo,  ke  ili  ne  komprenis  la  uzon 
de  la  celilo.  Tamen  bataladi  konlrafl  ĥunĥuzoj  esli»  malfacile 
por  fiinaj  poIicaiiDĴ,  Ĉar  ili  ankaŭ  eslas  mallertaj  pafistoj  kaj  havas 
malnovajn  pafilojn  de  Mauscr.  Post  aprobo  de  V  paca  traktato, 
Linjeviĉ  kaj  Ojama  forlasis  siajn  bandojn,  kiuj  distriĝis  Ira  la 
lula  lando  kaj  faris  la  vojojn  ncveluroblaj. 

Kn  l)ocombro  1905  mi  loĝis  dmn  Iri  scinajiioj  cn  urbo  Ŝuaii- 
ĉcn-|)U.  1'roksiinc  ilo  mi:i  fanzo  <'slis  j^Iaco,  kie  oni  prcskaŭ  ĉiu- 
Uigc  ck/ckut.ulis  kaplilajn  fiunfni/ojn,  Mi  <Icinandis  iinu  ĥinan 
oficislon,  Ou  iiclpas  al  pacigo  <!<•  1'  lantio  lioma  ekzekulado.  La 
oficisto  iom  cnpcnsiĝis  kaj  rcsj  ondis  : 

—  Hcdaŭrindc,  nc ;  jen  do,  ckzcmplc,  la  fmnfiuzo,  kiun  ni  hodiaŭ 
ekzekulis^  diris  at  ni  :  «  Mi  viii  rabadis  kaj  morligadis  dumSO  jar- 
oj;  ouo  vi  dehakos  al  mi  la  kapon;  scd  n<>  ĝoju  :  mi  bavas  filon, 
kiu  vin  rabados  kaj  morliu^ado^  ankoraŭ  dum  20  jaroj  ». 

Unu  fojon  mi  kaplis  la  ĵus  debakitan  kapon  dc  ĥunĥuzo.  Ĉe  la 
gor^o  ankoraŭ  tremadis  iaj  sangaj  ĉifonoj,  sed  la  okuloj  jam  estis 
senvivaj. 

Almozuloj  renkonliĝas  tre  malofle,  eble  pro  tio,  ke  tiu  Ci 
«  metio  »  estas  tro  malfadila.  En  Mukdeno  mi  vidis  multfoje  unu 
almozulon,  kiu  sidadis  ĉiam  sor  la  sama  loko  dum  la  frosto  de 
— 10*  R.  duoonuda  sur  la  tero,  ŝirante  la  harojn  kaj  senhalte  plor- 
egante. 

En  urbo  Kuan-ĉen-czi  cn  Novembro  mi  vidis  fakiron,  kiu  staris 
per  nudaj  genuoj  kaj  piedaj  fingroj  sor  du  subapogiloj  el  brikoj, 
starigitaj  j<'ne  :  II;  li  balanciĝadis  tinmaniore  dum  kelkaj  horoj, 

baladis  scnĉcse  per  du  basloneloj  unu  la  alian  kaj  kantadis.  Tiun 
ĉi  sLranguion  ĉiam  ĉirkaŭis  amaselo  da  aŭdanloj. 

IX 

Urbo,  stratoj,  vendejoj,  metiejoj,  strata}  flcenoj, 
ĉeso  de  V  strata  vivo  dum  pluvo.  * 

ĉiu  urbo  estas  Ĉirkaŭita  per  unii  aŭ  du  kuncentraj  zonoj  de 
muroj  kun  turoj.  La  slraloj  eslas  mallarĝaj ;  la  pavimo  ordinare 
ne  ekzistas,  aŭ  eslas  farila  el  grandaj  lignaj  traboj  kaj  troviĝas  en 
malbonega  stato.  Dum  seka  vetero  la  defaj  slratoj  cslas  balaataj 

1.  Eo  la  taftmento  Ŭt  kotonelo  Madritov. 
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kaj  surverdataj  per  akvo;  cetcraj  eslas  roalpuregaj,  kovrilaj  per 
ekskrementoj ;  porkoj  kaj  hundoj  eslas  iliaj  solaj  purigistoj.  ĉie 
estas  malbonodoro,  precipe  de  faba  oleo.  Lumigado  de  V  ^tratoj 
estas  mizera.  i 

La  domoj  estas  sole  unuetaĝaj ;  ili  staras  inlerne  de  la  kortoj ; 
tiel  ke,  irante  tra  la  strato,  oni  vidas  nur  senfinajn  brikajn  kaj 
argihijn  bonlojn  kun  pordc^oj.  La  vivo  bolas  nur  sur  du  ĉefaj 
stratoj,  kie  diversaj  butikoj,  apolokoj,  folografejoj  kaj.  ineliojoj 
elstaras  sur  la  strato.  Celere  grandaj  magazenoj  ankaii,  similc  al 
domoj,  lrovit;as  intcrnc  <lc  la  kortoj ;  ili  cslas  konstriiilaj  pai;il<'le 
al  alla  hrika  Larilo  ĉirkari  5  mctroj  <lc  iĴ:i)  kun  ponloj,  surforĝitaj 
per  fcraj  folioj'.  La  <'lp<'n<hijoj  cstas  plcjpai  lc  <MnbI<'inaj  kaj  trov- 
iĝas  sur  allt^gaj  kolorigitaj  lil^naj  kolonoj,  staranlaj  aiilan  nia^a- 
zcnoj  sur  la  stralo.  Trovijzas  inah^llc  inagazcnoj,  aranĝilaj  laŭ 
eŭropa  m^nicro,  kinj  vendadas  jtrecipc  cŭropajn  konicrcajojn. 

La  butikoj  kaj  metiejoj  nc  havas  muron  sur  la  fasado,  kiu  nokle 
estas  barita  per  vertikale  starigitaj  labuloj.  Krom  tio  sur  la  strato 
estas  amaso  da  diversaj  vendistoj  apud  tabloj,  kolportistoj  k.  t.  p.... 
Eq  magazeno  prdinarc  troviĝas  grandcga  armeo  da  komizoj,  kiuj 
dajnas  esU  superfluaj.  Kiam  vi  eltiras  la  monnjon  por  pagi,  ĉiuj 
deestantoj  melas  tien  siajn  nazojn  kaj,  se  ili  vidas  tie  multe  da 
mono,  krias  ĥore  :  «  Ta-tha-de  kapitan  I  »  (granda  kapilano)  kaj 
regalas  vin  per  teo.  Ordinare  Eŭropano  eĉ  ne  komprenas  la  difln- 
on  de  {dejmultaj  komercaĵoj  en  bina  magazeno,  ĉar  la  objektoj  de 
6iulaga  bezono  estas  malsimilaj  je  eŭropaj.  » 

Promenanle  sur  la  strato,  oni  povas,  dank*  al  supredirita  aranĝo 
de  r  metiejoj,  vidi  ĉiuspecajn  metiistojn  ĉe  ilia  laboro  :  horloĝ- 
istojn,  meblistojn,  veCurilistojn ;  forĝisto  albatas  hufTerojn  al 
Cevalo;  ĉcvalkuracislo  faras  operacion  per  malpnrcgaj  manoj  kaj 
instruiiicnloj ;  apolckislo  surgluas  grandan  roinhin  pIa>lron  sur  Ĵa 
friinlo  <!<'  iiialsanulo;  <*crkistoj  pr<'paras  gran<l<*gajn  (iafojo  <lu<)hl- 
ajn)  <ĵcrkfjjn,  similajn  al  glitv<'lurilo ;  malri^niloj  tagmanĝas  on 
nckrcdchlo  malpiiraj  njanĝ<'joj,  harhiroj,  |)orlanlaj  ĉinjn  siajn 
ilojii  sur  vekto,  razas  la  dcziranlojn  pcr  ciinck>ila  la/.ilo  scn  sapo. 
Anliiŭdiristoj  sidas  sur  apogs<^ĝ<^j  ĉc  la  laMoj,  sur  kiuj  kuŝas 
libroj,  kalkuliloj  kaj  ankorau  iaj  nckoinprcncblaj  objcktoj. 

Sur  la  stralo  slaras  multe  da  panoramoj  kun  pcnlraĵoj  parte 
eŭropaj,  parte  funaj,  ofle  pomografiaj.  La  montristoj  nomas  <6iun 

1.  Tia  maniero  de  konstrua<lo  eble  laŭgtis  por  mta  patrujo  ea  Duna  lemf  o  de 
elproprigoj. 
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eŭropan  apudmaran  urbon  «  Poli-Allula  »  (PortrArluro),  se  eĉ 
lapenlrajo  prezentus  Venezion  aŭ  Toulon. 

Sur  la  Blrato  promenas  policanoj  kun  SraŭbpaOloj  aŭ  plataj 
baslonoj,  similaj  al  vekto.  lli  havas  sur  la  brusto  grandan  blankan 
rondon  kun  surskribo  en  fiina  kaj  rusa  iingvoj  :  «  polieano  ».  La 
kapojn  ili  hsvas  Ĉirkaŭvolvitaj  per  nigraj  tukoj.  Ofte  oni  povas 
vidi  sur  la  stratoj  homojn,  kies  koloj  estas  fiirkattilaj  per  ligna 
tabulo.  Tjo  ĉi  estas  mizeruloj,  kiuj  ne  povas  pagi  siajn  ĉuldojn ;  ili 
devas  stari  tiamaniere,  ĝis  kiain  ili  koleklos  per  almozado  sufiĉan 
sumon  da  mono.  Mi  vidis  homojn,  al  kiuj  oni  detranĉis  la  orelojn 
kaj  manojn  pro  kriraoj;  homojn  kun  manplatoj,  Avelintaj  pro  • 
hulado  per  bainbiioj.  Tiaj  sceuoj  Iransmelas  la  lurislon  en  niczan 
e{)ok()n  do  Kiirojiio. 

Oia  komcrco  k.ij  vivo  ('osas  sur  la  slraloj  hij  post  subiro  de  la 
suno  ;  rcslas  uur  gardistoj,  kiuj  nioulras  sian  nialdorniadon  por 
laŭlej^a  falsa  tusado.  I)uin  pluvaj  lagoj  ankaŭ  ĉosas  ("iuj  Iabor<^j 
eksler  domo  ;  en  .lulio,  pro  pluvoj,  el  70  miaj  laborisLoj,  ĉc  mi 
restis  uur  40,  coleraj  diskuris. 

&onkludo. 

la  etnografiisto  difinas  gpradon  de  kuUuro  de  ia  ajn  popolo  lafl 
kvanto  de  konsunmta  de  ĝi  sapo  *,  alia  —  laŭ  precizeco  de  kalkul- 
ado.  Laŭ  unua  metodo,  Ĥinoj  estas  sovaĝuloj ;  lafl  la  dua,  kon  - 
traŭe,  popolo  altekultura. 

Mi  kredas,  ke  Ĥinoj  estas  nacio  vivopova.  Alpreninte  eŭropan 
kulturon  kaj  sin  liberiginle-de  laburokratia  subaĉelema  registaro, 
ili  havos  brilan  eslonton.  En  proksima  tlo  ienipo  Man^urujo  pre- 
zentos  vaslan  jirclcjon  por  eŭropaj  komercaĵoj,  kiujn  Hinoj  volonle 
kutinias  koiisuina<li. 

.Icn  <;slas  ĉio,  kiou  mi,  liorno  <le  in<v.a  klororo,  noscianta  ]>opolan 
lingvon,  havanta  luabnulto  <ia  liboia  lompo,  povis  ck^cii  <'n  Man^Mir- 
ujo  pri  Manĝurujo.  Pro  manko  do  inl<'lij<onla  Iradukisto,  niullaj 
flankoj  de  popoia  vivo  ebie  eslas  de  mi  no  rimarkitaj  aŭ  nc  kom- 
prenilaj. 

Venu  do  la  tempo,  kiam 

....Komprenante  nna  la  alian, 

La  popolnj  faros  en  konsente 
Unu  graodao  london  familian. 

K.  Petmajbvseu. 
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LA  MAĜOJ-REĜOJ 

(EvingeUo  d«  U  XX*  jareeBto.) 

Poeziplona  Iradicio  rakontas,  ke  dok-lri  Ingojn  posl  la  naskij^o 
(le  infana  Jesuo,  Iri  orionlaj  roĝoj  nomitaj  Maĝoj,  gvidilaj  de 
brilega  stelo  alvenis  nl  la  loko,  en  kin  kuŝis  la  Dia  infano. 

Kiuj  eslis  liuj  Maĝoj,  kiujn  popola  konslanla  tradicio  nomis 
reĝoj,  Ĉar  en  la  pasintaj  tompoj  la  vorlo  «  reĝo  »  signifis  la  po- 
tcn6on,  la  sqicncon  kaj  la  majestecon? 

La  Maĝoj  esUs  simple  scienculoj.  Tiu  6i  nomo  devenas  de  la 
babilona  yorVo  magui^  kiu  difinis  aparlan  kaston  de  la  meda 
popolo.  La  maĝa  kolegaro  konsistis  el  tii  klasoj  :  |a  sorĉistoj,  la 
sonĝo-klarigistDĴ  kaĵ  la  leĝaj  doktoroj.  Kompreointe,  ke  la  scienco 
estas  Ĉiopovaf  ili  laboreme  studis  la  diversajn  fakojn  de  la 
tiame  konataj  sciencoj  :  astrologio,  astronomio,  (iziko,  matema^ 
tiko;  Ĉar  la  scienco  havas  reĝan  povon,  kaj  la  reĝoj  mem  eslis 
ofle  konsilprenanlaj  de  la  Maĝoj,  la  popola  naiveco  konfuzis  iliajn 
personojn  kaj  ol  ili  faris  reĝojn,  kiuj  alporlis  al  la  Novcnaskiĝinto 
oron,  mcenson  kaj  mirhon. 

En  nia  tompo  la  Iradicio  malnova  ŝajnas  rovivii^i.  (lar,  kiol  oni 
ofle  diris,  la  historio  oslas  senfina  rokomonciĝo,  kaj,  kionajn  pov- 
os  jesi  la  skeptiknloj,  en  la  \X*  jarcento  rokomonciĝis  la  miraklo. 

Dek-ok  jarcentoj  post  la  unua  astro,  nova  sfolo  ekaperis  sur  la 
ĉiolo.  Ĝin  vorda  rebrilo  haltis  sur  domolo,  en  kiu  kuŝis  male:randa 
infaneto,  tiu,  kiununu  el  niaj  honaj  vorkistoj  nomis  la  «  rilino  de  la 
Feinoj  ».  Kid  la  unua  stelo,  la  dua  devenis  de  la  Orionto,  de  la  oricnta 
Nordo,  de  kie  devenas  la  lumo.  Tiam  la  Maĝoj,  Uo  estas  la  Scienc- 
uloj,  kondukitaj  de  la  stelo  alvenis  al  la  novenaskiĝinto.  Ili  ofer- 
donacis  al  li  la  oron  de  sia  konfido,  la  incenson  de  sia  admirado, 
la  roirhon  de  sia  elokventeco,  kaj  dank*  al  iliaj  klopodoj  la  infano 
kreskis,  kaj  la  stelo  ĉiulage  pli  helege  brilegis,  sen  timo  de  mal- 
apero.  Vane  kelkaj  perfiduloj,  kiuj  bonvolus  simili  Herode'ojn, 
sed  Uon  fari  ili  ne  povis,  diris,  ke  ili  deziras  lin  adori,  kiam  male 
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ili  volas  lin  morlig^i.  La  scionrtiloj,  la  modornaj  Maĝoj,  sin  fleluniis 
dc  In  p<  ifi<]uloj,  kaj  ninlliolpis  al  iiiaj  malbonaj  agoj.  Detiu  lempo 
la  infano  kaj  lia  vcrko,  ĉiam  verda  kiel  la  Iritiko,  kiu  fsperigas 
frukloplenajn  rikoltojn  senĉese  renovi^nlajn  Ĉiam  krcskadas, 
li  plenigos  per  sla  noroo  la  tutan  mondon,  unuigos  frate  ĉiujn 
(fentojn;  kaj  sur  la  ĉielo,  kiel  dum  la  krislnaska  nokto,  roiloj  kaj 
miloj  da  voĉoj  aŭdigos  tiujn  vortojn  :  Pax  hominibut  bonse  volun- 
ialis  (la  Paco  al  ĉiuj  bone  volantaj  homoj.) 

Jen  la  rakonteto  pri  la  nunaj  Maĝaj  neĝoj.  Ne  estas  mia  kulpo, 
se  ĝi  ŝajnas  clprenita  el  malnova  evangelio- 

FELiaEN  DE  MeNIL. 


PATRINA  AMO 

Ĵe  vintra  nokto,  neĝo,  piuvo, 

Kaj  vento  muĝadanta;  . 
En  fldomet*  patrin*  malriĉa, 

Kun  koro  rompiĝanta. 
Infanineto  nuda  ĝemas 

Kuŝante  on  lulilo; 
l''lorelo,  apud  kiu  In^mas 

De  morlo  la  lalĉilo. 

Sed  je  r  maten*  brilanta  suno 

Someron  gajan  faras; 
Anslataŭ  la  domet'  malpura 

Palaco  rcf^a  staras.  . 
iSe  eslas  j)ln  virin'  mizera; 

He«;iii()  ŝi  larii^^is ; 
iSur  Ui«'s  ain(»li(>rr  fiera 
La  ido  rcsaniĝis. 

Claiience  Bicenell. 
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En  Varsovio  la  29  dc  Novembro  1907  morlis  la  palro  dc  nia  Ire 
amata  Majslro. 

M.  Zamenhof,  kia  naskiĝis  la  27  dc  Janiiaro  !837,  tlediĉis  sian 
lutan  vivon  al  ia  filologia  scienco  kaj  la  inslruado.  En  18:>8,  li  estis 
jam  inslruisto  en  la  urbo  Bielostok,  kiam  li  tie  edziĝis.  Unu  jaron 
poste  lia  juna  edzino  naskis  tiun  delikatan  kaj  senliman  knabon, 
kiu  estis  destinita  al  tutinonda  famo,  kaj  kies  genio  kaj  modesteco 
igis  lin  tiel  gloca  kiel  amata  sur  la  tuta  lero.  En  1873,  M.  Zamen- 
hof  estis  oomita,  en  Varsovio,  instruisto  de  regnaj  mezaj  lernejoj  ; 
poste,  «  lektoro  n  de  germana  lingvo  en  la  veterinara  instiluto. 
Dnm  dek  jaroj  ii  estis  cenzurislo  de  fremdlingvaj  gazeloj.  Vera 
filologo,  sciante  multajn  lingvojn,  krom  la  pola  kaj  rusa,  kaj  pre- 
cipe  la  germanan,  kiun  li  instruis  dum  35  jaroj,  li  estis  tre  ŝatata 
en  sia  lando,  ricevis  kelkajh  ordenojn  kaj  la  titolon  de  *<  ŝlala  kon- 
silislo  > .  Lia  verkaro  konsisLas  precipe  en  lcrnolibroj  dc  germana 
lingvo,geografio,  k.  c. 

En  la  fino  <le  sia  vivo,  forlasinle  la  piotVsoradon.  li  verki-^^  liiin 
frazculnj^noii  aŭ  pli  hone  koiiiparan  «  pnjverbaroii  »  en  kvnr  liiiij^v- 
oj  (rusa,  pola,  gerinana  kaj  fraiK-a),  kies  esperanlan  tradukon  konas 
ĉiuj  Esperanlistoj.  Nur  la  kvar  unuaj  kajeroj  eslas  ĝis  nun  cldon- 
ilaj:  la  du  laslaj  rcstis  cn  manuskriplo,  kaj  estus  verc  trc  domaĝe, 
sc  la  familio  de  ia  mortinto  ne  eldonigus  tiun  finon  de  tia  interes- 
plena  kaj  grava  verko. 

M.  Zatnenhof  lasas  familion  da  ok  infanoj  :  koin  filoj,  D*  Lazaro 
Ludoviko,  la  elpensinto  de  nia  lingvo ;  D**  Leono,  nia  lerta  kunlabor- 
anto  (Lozo),  icaj  D^J  Felikso,  Henriko  kaj  Alelcsandro;  kaj  fr^filinoj. 

Kvankam  ni  certe  tre  alte  taksas  lian  propran  meriton  kaj  lian 
personan  talenton,  ni  prave  rajtas  pretendi,  ke  la  defverko  de 
M.  Zamenhof  estas  '«  lia  filo  Ludoviko  ».  Esti  patro  de  tia  filo 
estas  jam  io  grandioza  kaj  laŭdindal  La  proverbo  «  kia  patro,  tia 
filo  »  restos  eteme  vera;  ni  ĉiuj  ŝuldas  al  niaj  gcpalroj  ni  ne  scias 
kian  parlon  de  nia  inslruiufo,  edukiteco,  cĉ  persona  inteligenteco. 

iSia  kara  Estro  povus  plcnc  diri  al  ui  en  kia  grado  li  riccvit»  hclp- 
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on  de  sia  amata  patro;  scd  ni  jam  scias,  kc  li  al  H  ŝuldas  almenaŭ 
unu  grandan  scrvon.  Kinm  cn  la  jaro  187K  la  juna  Ludoviko  faris 
la  lcorian  cllaboron  dc  f>ia  lingvo,  lia  palm  suv^o  al  li  konsilis,  ke 
li  nc  luj  |)iil»likc  cliru  kun^i,  sc<l  kc  li  tiiii  anlaur  /urj^^c  provn  jn  nk- 
iikr.  'l  inn  lMin(>i.'nn  knnsilon  sckvi^^  \i\  juna  nnloro,  knj  (*l)lc  ticl 
M.  Znniriilior  >a^i.<  l'>|>('ianl(»n  (!«'  la  t,na\a  rcvolucio,  kiun  p;\ 
eslu>  I ravi\ inla,  sc  ii:i  c-l n>  |)ui»likij^'ila  ho  Iruc.  AI  li  do  ni  dcvas 
«'sti  (lankcniaj,  ("ar  li  inonlris  al  sia  liio  la  vojon,  kiu  kondukis  lian 
vcrkon  al  la  lina  triumfo. 

Scd  ia  leciouoj  de  la  Hislono  cstas  ĉiam  vanaj.  Ticllonge,  kiam 
ekzislos  ankaŭ*  voleblindaj  kaj  volcsnrdaj  ambiciuloj,  kiuj  r-iam 
sin  opinios  pli  prudenlaj  kaj  saĝaj  ol  la  celero  de  V  bomaro.  Tiel 
longe,  kiam  ia  demando  pri  helpa  lingvo  intemacia  ne  eslos  plene 
solvita,  kaj  eŬ  post  kiam  cstos  nedetnieble  starigitaf  troTi^^ 
arogantuloj,  kinj  por  ligi  sian  nomon  al  la  afcro  kaj  'cldiri  por  si 
kelkajn  cl  la  laŭroj  dcstinitaj  al  aliaj,  iunnentos  la  bomaron  per 
siaj  sencelaj  kriadoj. 

Kara  amiko  de  nia  lingvo,  bona  helpinto  kaj  konsilinto,  dormu 
kviete  post  via  bela  honesla  vivo;  la  verko  de  via  amata  filo  neniam 
mortos;  eteme  la  homaro  ripclos  la  nomon  devia  glora  familio. 

Jes,  «  iam  la  jnsla  Hi.storio  scios  difmi  la  mcrilojn  de  ĉiu  »,  kaj 
liun  niomcnlon  la  viaj  povas  alendi  kun  kontid^»! 

Carlo  Bourlet. 


MAURICE  LEGARON 

Cirkaŭe  antaŭ  du  jaroj,  nia  nova  kaj  fervora  samideano 
S*  Gombemale  prezentis  al  la  parizaj  Esperantistoj  novan  varb- 
iton  ne  malpli  entuziasman  ol  li.  Tiu  pova  rekrato  estis  Maurice 
Lecaron,  kiun  jus  la  senkompata  Morto  forrabis. 

&laurice  Lecaron  naskiĝis  en  1858  en  Parizo.  Lie  patro  estis  la 
estro  kaj  posedanto  de  la  famega,  tuimonde  konata  firmo  «  Gelld 
frĉres  »,  fabriko  de  parfnmoj. 

Post  kelkaj  jaroj  pasigitaj  en  la  liceo  de  Vcrsailles,  lia  patro 
sendis  la  pcloicman  kaj  ageman  junulon  al  eksterlando.  Tiei 
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Maurice  Lecaron  sliidis  dinn  Iri  jaroj  cn  antrla  kolcsj^io  a|)fid 
Londono;  poslc  !i  vivis  duni  dii  jaroj  cn  ( icriiKimijo,  cn  Mainz 
kaj  Stullgart;  k;ij  finc  iris  ankoraŭ  kolkan  l<  iiipoii  al  Ilispaniijo. 

En  !87HMauri«'c  Lccaron  cniris  la  lirnion  dc  ^ia  {>afro.  kaj  dc  dck 
jaroj  11  oli- iiiiii  kim  sia  IValo  Paŭlo  hi  kuncslrodrla  konicifarcro, 

La  oIiri>loj  kaj  lal»ori>loj  cn  lia  fabriko  povus  solc  diri  la 
merilojn  de  nia  morlinta  aniiko.  Li  cstis  vcra  patro  por  siaj  oiic- 
isloj,  zorganle  pri  ilia  vivo,  pri  ilia  sano,  donante  pensiojn  a1  la 
maljunuloj,  ripozon  kun  salajro  al  la  malfortuloj.  Tie  la  vorlo 
«  slriko  i>  estas  nekonala. 

Ne  mirinde  do,  ke  tia  viro  fariĝis  Esperantisto,  kaj  kc,  euirinte 
niajn  vicojn,  li  tie  plcj  energie  laboris.  Ĉiam  modesta  kaj  humila, 
H  faris  la  bonon  kade  :  kiam  mi  bezonis  helpon,  mi  Ĉiam  sciis,  ke 
mi  lin  trovos;.kiam  nia  malgranda  kaso  estis  malplena,  anonima 
mano  alportis  al  ĝi  bluan  bileton.  Ni  preskaŭ  devis  trudi  al  li  la 
prezidantecon  de  la  Sekcio  Koroerca  kaj  Industria  de  1'  Pariza 
Grupo,  en  kiu  li  liel  efike  laboris  a1  la  disvasligo  de  nia  lingvo,  en 
la  komercistaron.  La  kongresanoj  en  Cambridge,  la  legantoj  dc 
Im  Revuo  konas  la  jam  boncgajn  rezultatojn  dc  liu  scnbrua  kaj 
senĉcsa  agado. 

La  vcndrcdoii  <S  Dcccmbro  nia  aniiko  Lccaron  cstis  cn 
nia  kulinia  kuincno,  kaj  lic  lonirc  disknlis  kun  nii  pri  novaj 
propaj^andaj  planoj.  <luiii  li  <'ii<'r<.ci<'  <'sprimis  sian  iu<liirni;!jon 
koiilraŭ  la  rnzaj  alakanloj  <lc  nia  alVro.  La  niorj>aŭan  lagon,  li 
prczidis  kunsidon  dc  la  koniilalo  dc  la  Komerca  Sckcio.  Post 
agrabla  vrs[H  i o  [)asigita  ĉe  amiko,li  revenis  hejmen  je  la  deka  kaj 
duono.  Subilc.  li  sveninte,  falis  sur  sofon  kaj  ne  revenis  al  vivo. 

lielaagrabla  morlo  |)or  tin  agema  viro,  kiu  nc  povis  ĉesigisian 
aklivccon ;  sed  dolorplena  kaj  terura  emocio  por  lia  kara  edzino, 
liaj  earmaj  gefilojl 

H6  ve!  kial  do,  vi,  Dio,  kiun  kredis  kaj  adoris  nia  mprtinta 
amiko,  kial  vi  deprenas  de  nia  mondo  tiajn  bonulojn  kaj  lasas  al 
ni  tiom  damalbonuloj?  Kian  kulpon,  ho!  Dio,  kiun  viaj  adorantoj 
nomas  justa,  kian  kulpon  do  ni  faris,  por  ke  vi  postulu  de  ni  lian 
kruelan  elafieton 

Cai(lo  Bocrlet. 
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L.  L.  ZAMENIIOF. 


Laŭ  Ut  deuro  de  D~  2amMA«A       leganto,  kiu  opiniat,  ke 

respomlo  pri  lin  dpmando  povus  havi  kelkan  iiitereson  ankaii  por 
aliaj  personoj\  voiu  sendi  aian  demandon  ue  ai  D"*  Zamenhof, 
sed  al  la  Redakeio  de  •  La  Revuo  La  Redakdo  eUkios  liujn 
<lpman<lojti.  k  iujn  «Jt  opinio.f  pti  inieresoĵ  haj  «autdf  Uin  al  nia 
iiajslrot  kaj  tiam  li  en  iu  el  la  venantoj  numertif  retpondos  ilin 
e»  «  La  Revuo  >. 


27.  —  Al  S""'  L.  C.  —  Pr/  /  /  akuzntivo  post  <  Ira  ».  —  Povas  esli,  ke  mi 
baldaŭ  pro|Juiius  al  lu  vnĉdunadu  de  la  Lingva  Koniilato,  ke  po.st  pirpo- 
/icio  oui  uiu  la  aku/ativua  nur  en  okuzoj  de  ncpra  U-zoho,  sed  ou  ĉiuj 
iom  dubig  oku^oj  oni  gin  ne  iizu.  Se  la  Lingva  Komllato  lion  akceplos, 
tiam  ODi  kredeble  neniam  uzos  plu  la  akuzativon  post  la  pi  i  pozicio  «  tra  ». 
Scd  iJis  nun  la  nzado  de  akuzativo  post  «  tra  »  tute  ne  estas  kontrattre- 
gula  N  riiinativon  ni  uzas  nurposttiuj  prepozicioj,  kies  senco  estas Ciam 
egala;  ek/eniplf  la  prepozicio  »<  al  »  nc  povas  unu  fojon  signifi  dircktou 
kaj  aiian  fojon  ne,  lial  ni  post  al  »  Ciam  uzas  la  nominativon ;  sed 
ekzisl.is  prcpi>/i(  i.'j  fk/emple  «  on  ■  .  «  sur  -  k.  t.  p.),  kiuj  pcr  si  mem 
nc  niontras  direktun,  tial,  por  espiimi  direkton,  ni  uzas  post  ili  la  aku 
satlvon.  AI  tiuj  prepozicioj  apartenas  interalie  ankaŭ  «  tra  »  kaj  «  kon- 
trafi  »,  tial  ni  ppst  la  diritfl^  prepozicioj  povas  uzi  ao^batt  kazojn,  malgraŭ 
ke  enkt  aUaj  Hngvoj  oni  uza*  post  ili  ĉiam  nur  trnu  kason  (tiu  Ŭi  lasta  cir- 
konstanco  kredeblo  estis  la  kaŭzo  de  via  erara  opinio,  kvazaŭ  ni  post 
o  tra  ĉiam  devas  uzi  nur  la  nominativon).  Estas  vero,  ke  dum  la  dife- 
ronro  inler  «  en  »  din  kta  kaj  «  en  ••  sondirekta  ostas  tre  granda,  lu  dife- 
rcnt-o  inlor  «  tra  »  direkta  kaj  sendirokla  estas  licl  inal^'randa,  ke  en  la 
plejuiulto  da  oka/oj  ni  povas  egalc  bone,  u/i  la  nominativun,  kiel  la  aku- 
zatiTon;  ekzistas  tamen  okazoj,  kiam  estas  dezirinde  fari  diferencon  inier 
la  ambaŭ  kazoj.  Eksemple,  irante  tra  la  urbO|  roi  povas  resti  en  gi  sufiĉe 
longe  att  eĉ  tute  ne  forlasi  gtn ;  sed,  irante  tra,  la  urbon,  mi  celas  (tra  la 
urbo  ckstrrm  de  la  urbo.  En  la  cc  Rabistoj  »,  Schweizer  tute  bone  povus 
diri  «  la  sono  de  lia  nazo  povus  peli  homojn  tra  trueto  de  kudrilo  »; 
lameu  la  esprimo  «  tra  truoton  ••  estas  mulle  pli  forla,  ear  ŭi  montras, 
kc  la  eliko  dc  ia  sodo  esltis  liel  grauda,  ke  la  liomoj  volus  nepre  veni 
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ekiterm;  Ue  ne  la  trueto  mein  estas  grara,  sed  nur  la  celado  esti  kiel  eble 
ple|  baldaŭ  ekŝten  de  la  trueto. 

S8.  —  A18'*  B.  A.  —  Pri  la  pronomo  «  ci  >.  —  La  neuzado  de  «  ci  »  tute 

ne  estas  scnkonscia  imitado  de  la  ek/.istantaj  lingvoj,  —  kontraŭe,  ĝi 
.♦•slas  spr'riaI.i]o  do  hi  lingvo  Esperanlo,  spocialajn  ba/ita  sur  pure  prak- 
tikaj  konsitlt  roj  kaj  esj^loroj.  I.a  plej  bona  maniero  kuinjireneble  eslus, 
se  ni  al  pli-ol-unu  personuj  dirus  •  vi    kaj  al  unu  ptnsono  ĉiani  «  ci  »> ; 
aed  ĉiuj  nuntempaj  kulturaj  popoloj  tiel  alkutimiĝis  al  la  ideo,  ke  «  ci  » 
enhavas  en  si  ion  aenrespektan,  lce  ni  neniam  povos  postuli  de  la  Esper- 
antistoj,  ke  ili  al  6in  unu  persono  diru  «  ci  » ;  ni  derus  sekve  havi  apartan 
pronomon  de  gentileco  (kaj  tia  pronomo  efektiTe  ekzislis  en  Esperanto 
antati  la  jaro  1878).  Sed  la  prakliko  de  ĉiuj  ckzistantaj  Itngvoj  raontris, 
ke  tia  «  forino  de  (ientileco  »>  eslas  orie  tre  embarasa,  ĉar  Ire  ofte  ni  ne 
scias,  kiamaniere  ni  devas  nin  liirni  al  liu  aŭ  alia  personi)  lek/.fmple  al 
infano  k.  t.  p.)  :  «  ci  •>  .Aajnas  al  iii  eblr  olfniia,  pronomo  de  £;entiIeco 
ŝajaas  al  ni  ridinde  ccremonia.  En  tiaj  okazoj  oni  en  lu  ekzistantaj 
lingvoj  usas  diversajn  artiflkojn,  kiuj  tamen  tre  ofle  estas  tre  emba- 
rasaj  kiel  por  la  parolanto,  tiel  por  la  attskultanto  (ekzemple  anstatatt 
«  ci  »  kaj  K  vi  »  oini  diras  «  li  »,  «  onl  »,  «  sinjoro  »,  «  flrattlo  »  k.  t.  p.}- 
Por  forigi  ĉiujn  ĉi  tltĝn  emharasojn,  ekzistas  nnr  unu  rimedo  :  diri  al 
ĉiu,  ĉiuj  kaj  ('io  nnr  «  vi  ».  Malkompreniŭon  tio  C'\  neniam  povas  kaŭzi, 
«^ar  en  la  Ire  nialoftaj  oka/.oj  de  neklareco  ai  povas  ja  precizigi  nian 
parolou,  dirante  <•  vi,  sinjoro  »,  aŭ  «  vi  Ciuj  >»,  «  vi  amhaŭ  -  k.  t..  p.  Por 
ia  personoj,  kiuj  Ire  seutas  la  beAonon  de  «  ci  »  ^uk/.emple  kiam  ili 
sin  turnas  al  Dio  afl  al  amata  persono),  la  usado  de  «  vi  »  ŝtĝnas  ne- 
agrabla  nur  en  la  unm  tempo  (tiam  ili  ja  havas  la  rajton  usi  «  ci  ») ,  sed 
post  kelka  praktiko  oni  tiel  fiicile  alkutimiĝas  al  la  utado.de  «  vi »,  ke 
perfekte  kontentigas  kaj  oni  trovasen  ĝi  absolate  nenion  «  malvarman  ». 
Ĉio  dependas  ja  nur  de  la  kutimo. 

29.  —  Al  S'"  G.  S.  —  Pri  <  neniu  »  kaj  «  nenia  ».  —  La  vorlo  «  neniu  >» 
(ticl  sanie  kiel  ankaŭ  ia  vorloj  «  iu  »,  «  kiu  »,  <•  tiu  »,  «  ĉiu  »)  havas 
sencon  pure  pronotmHf  dum  la  vorlo  «  nenia  »  (kiel  ankafl  la  vortoj «( ia  », 
«  kia  »,  «  tia  «  nenia  »)  bavas  sencon  adjektivan  kty  esprimas  ^eon, 
karakteron,  La  vortoj  «  iu,  kiu,  tiu,  tm,  neniu  »  povas  esti  luataj  aŭ  kun 
substantivo,  aii  sen  substanlivo  (en  tiu  ĉi  lasta  okazo  oni  subkomprenas 
ĉe  ili  la  vorton  «  homo  »).  La  formoj  kun  «  u  »  enhavas  en  si  •''iara  la 
ideon  de  nomo  aŭ  pronomo,  dum  la  formoj  kun  «  a  >  enhavas  en  si  la 
ideon  de  adjektivo.  La  difer-^ncon  inl''f  la  dirila)  st  ri«ij  da  vorloj  vi 
komprenos  plej  bone  el  la  sekvaiilaj  ek/.eniploj  :  Ki/<  venis.'  Venis  Petro; 
venis  botisto;  venis  li.  —  En  kiu  urbo  vi  loĝas?  Mi  logas  en  Parizo;  mi 
loĝas  en  tiu  ĉi  urbo.  —  En  kia  urbo  vi  loĝas?  Mi  loĝas  en  bela  urbo;  en 
granda  urbo.  —  Cu  vi  vidis  la  fiambristinon  aŭ  la  kuirisUnon?  Hi  vidis 
nenilin  servistinon.  Ĉu  vi  vidis  junan  servistinon  aŭ  raaljunan .'  Mi  vidis 
ncnian  servislinon.  Inter  la  vortoj  »  tiu—  tia  »  kaj  <«  Oiu — ĉia  »  la  diferenco 
estas  pli  granda  kaj  pli  klara,  ol  inter  la  vortoj  «  kiu—  kia  »,  «  iu—  ia  », 
«  neniu—  nenia  » ;  tial  oni  ueniam  povas  diri  «  tia  »  aŭ  «  ĉia  »  anstataii 
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«  tia  »  aŭ  <«  ĉiu  »,  sed  ofle  oni  po?as  sen  eraro  diri  «  ia,  kia,  nenla  »  an- 
stataŭ  «  in,  kiu,  ncniu  »  (kvanlcam  OAtas  bone  fiiain  eviti  luom  eble  la 
intermiksadon  de  tiiy  fii  vortoj). 

:{o.  —  Al  S'  H.  S.  -  l'ri  iii/initivii  put^l  rrrlio.  —  Mi  ne  (ule  klare  kom- 
prenis  la  rs<'ncMn  de  viu  ilcnianilo.  ^iu|na>  al  nii,  ke  vi  ne  deuiamlas  pri 
io,  sed  vi  situple  cs|jrinia»  viau  opiuiou,  kt;  en  Esperunlo  oni  uzas  la  iuli- 
nitivon  nur  att  en  formo  de  rekta  komplemento  (eksemple  «  mi  amas 
danci  aŭ.en  formo  de  nerekta  komplemento  loin  la  pcepozicioj  «por  . 
«  antatt  (ol)  «  anstatatt  »,  ks^  ke  en  6inj  okasoj,  kiam  oni  betonas  na 
la  inĥnitivon  kun  iu  ŭUa  prepozicio,  oni  dcvas  uzi  anstataŭ  ĝi  participon 
aŭ  subslantivun  kim  ftrcpozicio  {ek/..  in|»Ic  :  «'  li  foriris,  ne  preminte  lian 
manon  •>  aŭ  <  srn  iut  niado  df  lia  inano  »  anstataŭ  «  sen  premi  liaa 
mauon  »).  Viu  opinio  ^ajnus  al  mi  ĝusla. 

31 .  —  Al  8*  A.  D.  —  Pri  fŭ  vcrio  «  forkaperi  ».  ~  La  vorto  «  forkaperis  », 
kiun  vi  trovis  en  «  La  Rabistoj  »,  ne  estas  pr^seraro.  La  vorto  «  kaperi  », 
(kiu  sin  trovas  en  la  vortaroj  Esperanto^rmana  kaj  germana  esperanta) 
signifas  proksimume  «  rabi  korsare  »  aŭ  «  rabi  sur  la  maro  ». 

LAZARO  LlUOVlkU  Z.\Mi..NUOF. 
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<«  La  Rsvtio  u  raportas  pii  novaj  verkojt  nur  kiam  la  Redaheio  donace 
rieevis  du  eksemplenjn. 


Unua  legolibro.  i;r;i.lii:it.ii  lfi.Mjoj 
kun  frazliltro  kaj  modclui  (!»•  U'tcr- 
oj,  (ie  IK'  Kahl.  1  vol.  11i-pa^'a. 
Berlin  S.^  Esperanto-Verlau  MoUer^ 
Barel;  prezo :  Pr,  1,90;  Mk.  1,50.  — 

Kiuĵ  legos  tiun  unuan  Hbron  de 
nia  lerta  kunlaboranto,  cci  le  jani 
ne  bezonos  plu  duan,  ĉar  ili  srios 
bonc  Esperanlftn.  Tulf  '^tMiulile 
estas  (liri  aŭ  rediri  tion,  kion  rinj 
scias,  t.  e.,  ke  la  stiio  de  Kabe  estas 
skrupuie  kurekta  kaj  koostaDlc  fa- 
cila,  klara.  Tiuj  Vvalitoj,  pU  ol  ĉiu 
alia,  e8tas  Satindaj  en  lemolibro. 

Tiu  leuolibro  nmarkiĉas  per  la 
diver- i  o  kaj  lainleresode  laterooj 
pnlraklila)  kaj  ankaŭ  pt'r  la  ijrad- 
iiio  de  la  tekstoj  laŭ  la  facileco 
aŭ  niaUacileco  —  se  estos  eblediri, 
ke  ekzistas  pli  aŭ  malpli  granda 
facileco  en  Esperanto.  En  la  unna . 
parto  trovigas  malgrandaj  anekdot- 
oj,  kies  longeco  pligrandiitas  iom 
posl  iom.  Ili  povas  tre  utili  al  lern- 
anloj ,  ĉar  estas  ebU'  ilin  traduki, 
kiarijii  kaj  tulflftiii  f-n  unulioraaŭ 
duonliora  kurso.  La  inlereso  de 
r  anekdotoj  faciligos  la  akiron  de  la 
vortoj ;  elĉerpitaj  el  la  trezoro  ko- 
muna  de  ĉiiĝ  popoloj,  iii  amuzos  eĉ 
gravajn  personojn.  —  La  dua  parto 
enhavas  diversaĵojn,  l.  e.,  nnvelojn 
derainaj  vei  kisloj  el  diversaj  landoj, 
novelojn  korluŝantajn  de  A.  haudet, 
meiiiorajujn  de  Mark  Twain,  sprit- 
ajn  de  Voltaire,  naivaĝn  de  Ander- 
sen  k.  c...  La  tria  parto  estas  spe- 
ciala  libro  (de  la  paĝo  138  al  180), 
en  kiu  estas  kolektitaj  la  fraaoj 
plej  ofte  uzataj  en  la  kouversacio 
aŭ  fn  la  korespondado  privata  aŭ 
koinerca.  Tiu  parlo  <'blt'  estos 
speciale  .ŝatata  de  niultaj,  (*ar 
muilaj  leruas  liogvojn  per  lu  uzado, 


per  la  k<>nvi'rsa(  in.  La  uzado  kaj  la 
kuiiveisat  io  de  Kabc,  koinpreneble. 
estas  boncga  kaj  dezirinde  estas,ke 
fariĝu  komuna  uzado.  Kial  jam 
de  longe  niaj  plej  lerlaj  verkistoj  ne 
dediCis  sian  zorgon,por  ke  ili  ofem 
al  la  Esperanli.itaro  plenan  konvcr- 
sa<-ioHbron,  plcnan  ^vidib^n  ?  La 
idiolismoj  de  knnvfrsacio ,  kvan-. 
kani  tute  '^aiuaj  laŭ  la  id«'<)  incrn, 
ricevas  en  ĉiu  lingvo  plej  diversajn 
■formojn.  Nt  devas  bavi  komnnan, 
esperantan  formon,  kaj  tiamaniere 
la  konversacio  fariĝus  pli  unuforma 
kaj  pli  facile  komprenebla  lu.r  <''luj. 
Ni  do  gratulas  nian  amikon  Kabe 
pro  lio,  ke  li  donis  spe^  ialan  part- 
0Q  ol  la  konversaciuj  frazoj. 

1 

EsperanU  «Idoiio  de  la  Katalogo 
de  la  Firmo  ConeeU  Iron  Co.  Ltd., 
tradttkita  de  S~  A.  F.  Wackrill, 
A.  11.  L  C.  E.  — 

Jen  verketo  interesa  por  la  osper- 
antistaj  teknikistoj  :  ŭi  estas  kata- 
logo  de  nielahut;ii^ta  tii  ino.  En  ^i 
troviĝas  mullaj  teknikaj  kaj  tek- 
noiogiaj  esprimoj,  kiujn  tradukis 
lerte  unu  el  niaj  plej  bonaj  Esper- 
antistoj,  spite  de  multij  malfacil- 
i^oj. 

JEi  la  inieresaj  esprimoj  ni  precipe 
rimarkis  la  jenajn  :  meza  Hlalo,  Imo 
(en  la  seni  i^  dc  pezn\  pvifilajo, 
fajrbnko  kaj  fajroarijito,  fandforn- 
cgOy  subproduktajoj,  Ungoto,  diko 
te  plataĵot  tondaĵoj  kaj  tranĉaĵoj, 
reto  (en  Kenerala  senco  de  metala 
stango,  kies  sekco  havas  specialan 
pro(ilon),  animo  (en  teknika  senco), 
flamĵo,  stajo,  k.  a. 

Estus  dczirinde,  ke  ĉiuj  hlsiit  ianl- 
istoj,  kiuj  interesiĝos  Je  leuikaj 
esprimoj,  petu  de  la  firmo  Gonsett 
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Iron  Co.  Ltd.,  en  Gonsett  (Durham, 
Aagli^o)  tiun  katalogon,  kaj  post 
atenla  iralegado  kaj  studo  koDigu 
sinn  opinion  al  S"""  A.  E.  VVaokriil. 
Tio  ccrl».'  trt'  liclpns  al  la  veii- 
ontaj  Iradukoj  de  siiiiilaj  katalogoj, 
pcr  kiuj  iiksigus  la  tukaikuj  es- 
primoj. 

HaflliBgTa  Etimologia  Lokiikoiio 

di»  la  lingvo  Esperanto,  de  Louis 
UASTIE.N;  2ri0-pa|ia,  12  >  IS,:..  1'aris, 
l*resa  Kspf^rantt^tn  Socielo,  '.V3,  rw 
Lac<^prdf;  pre^o  :  Fr.  3.  1,28  sni.) 

Jen  libro  tre  iulcn  sa,  tre  ulila 
por  ĉiuj,  por  tiuj,  kiuj  konas  jam 
Eaperanton  kaj  por  tiuj,  kiuj  de- 
uras  ĝin  lomi.  La  aŭloro  diflnas 
mem  tre  precise  sian  celon.  La  jena 
verko  celas : 

Montri  la  konslitucion  do 
V  «'spcranla  vorlaro,  kaj  pruvi  ĝian 
internaciccon; 

8*  Plifaciligi  la  memoriĝon  pri  la 
radtkoj  al  tiuj  personoj,  kiuj  pli- 
malpli  konas  Cu  la  lalinan  lingvon. 
ĉu  unu  aŭ  kelkajn  naciajn; 

3"  Liveri  al  la  esporantaj  instru- 
istoj  rinii^don  por  kvieligi  la  .scivol- 
econ  de  .siaj  lernanloj,  kaj  por 
intermiksi  sian  inslruaduu  per 
interesoj  komparoj.  Ekz.  :  france 
«  prostemer  »  kun  «  sternl  », 

En  la  kolonojn  de  la  ok  naciaj 
lingvoj  (latina,  franca,  itala,  his- 
pana,  portugala,  germana,  angla, 
rusa)  oni  onskribis  la  samsencan 
vorton,  ki.ini  en  liu  t''i  sin  retrovas 
la  espcranla  radiko;  se  nc,  oni 
penis  scrĉi  nucian  vorton  enhavant- 
an  tiun  saman  radikon,  kiam  en 
tiu  ti  oni  povas  pli-malpli  retrovi 
la  sencon  de  V  iesperanta  radiko. 

Kiel  oni  vidas,  tiu  ĉi  verko  ne 
similas  al  la  esperanto-naciaj  vort- 
aroj  aŬ  al  la  rni\ersaia  Vorlaro. 
Tiuj  ĉi  lastaj  dilinas  kaj  celas  nur 
la  sencon  de  la  vortoj,  tiu  laboro 


iVLO 

esploras  pri  la  intemacieco  de  Tra- 
dikoj  k^  konsideras  precipe  lUan 

formon. 

Tiu  ĉi  liliro,  plie  estas  bonega 
pr.tpaifandilo.  .S '  iJids  legante  ĵ^in 
vidiis,  ke,  se  Ksj)eranto  estas  ro- 
nianu  per  naŭ  dekonoj,  la  ladikoj 
germaniĝ  (aŭ  anglaj  kun  germana 
deveno),  kiel  diras  S*  Goaturat  oa 
broAuro  ofle  kaj  pr&ve  eitita  «  ĉu 
unn  lingvo  internacia  aŭ  tril  »  e.stas 
en  Esperanlo  raulle  pli  oftaj  kaj 
pn  ri|»*'  pli  gravaj,  ol  diras  S"  Diels 
ka  j  pi  uvo  eslas,  ke  oni  povas  kun- 
meli  per  iii  lutajn  frazojn,  kiel 
jenan  :  Mi  dankas  vin  varme  pro  la 
sendo  de  via  lasta  v^ko.... 

Eble  S<>  Bastien  kelkafoje  montr- 
as  vortojn,  kies  nur  finiĝo  estas 
trormann;  eble  li  tro  pnivas  aŭ  Iro 
deziiits  pnivi  per  ĉiuj  rimedoj.  Mi 
nescias  ĉu  tiaj  vortoj  '<  embarras- 
sieren.  frottieren,  cpessiereu,  invi- 
tieren,  dcprimieren,  k.  6.  »  estas 
konat^  de  plimulto  da  Germanoj ; 
mi  scias  bone,  ke,  per  moda  att 
afekta  uzado,  tiaj  vortoj  renkontiĝas 
en  la  ĵurnaloj  aŭ  en  la  leatro,  sed 
tre  rerle  la  batalantoj  de  la  Fremd- 
vurtvrkriey  (halalo  kontiau  tremdaj 
vortoj)  proskripcius  ilin  senkom- 
pate.  ĉluokase,  tio  pruvas,  kiel 
volonte  la  Germanoj  akceptas,  al- 
prenas  romanajn  radikojn,  kaj  do 
kiel  facile  ili  povas  ellerai  Esper* 
anlon. 

TiuJ  t:iht'loj  (Ir>  S'  Rasfien  eslas 
vere  clokventa.i.  Kiam  '>ni  Iralegas 
tiujn  koionojn  paralelujn,  kiam  oni 
konstatas,  kiom  da  vortoj  diversna^ 
ciaj  estas  simili^,  oni  demandas  al 
si,  kial  Esperanto  ne  pli  frue  nask- 
iĝis,  kial  ĝi  ne  pli  rapide  krcskas, 
kaj  ankaŭ  kial  ^i  ne  pli-maipli  frue 
delinilive  Iriumfos. 

rinc,  tiii  libro,  kiel  skribas  Prof' 
Thiaucourt  cn  jus  aperinla  bioŝuro 
tt  Un  recUttr  de  FimivmM  dĉ  BerHn 
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et  rEspcrni^tn,  Lihrejo  Hachctle  »  sci- 
ipos  ion  tro  gi  avan.  t.e  ,  kf  la  kono 
de  Ksporanlo  oslos  la  ploj  bona 
enkonduko  al  la  lernado  de  ĉiuj 
lingvoj.  En  1«  kongreso  de  Kem- 
brigo,  S*  Grillon  diris  al  ni,  lce  li 
preparas  lernolibroD,  cn  kia  per  la 
helpo  de  Esperanto  li  instruos  la 
aliajn  linRVojn.  La  libro  »!e  S'  Has- 
tien  tre  cerlc  helpos  lin  en  tiu  ori- 
ginala  entrepreno. 

Ni  Auldas  grandan  danlsoD  a1 
S*  Bastien  por  tia  verlco,  kiun  sen- 
dabe  !i  plenigos  laŭ  la  bezonoj. 

Esperantista  Societaro(KonsuIej- 
oj,  sooicloj  kaj  trfi/.eloj,  tria  eldono 
koreklila  ŭis  la  30  de  Junio  11K>7\ 
l  vol.  iiO-paua;  tie  Esperanlista 
Centra  Oficejo,  51,  rae  Clicby,  Paris ; 
preso  :  Fr,  1,50.  — 

Le  CeDtraOflcejo  Esperantistajus 
publikigis  la  trian  eldonoD  dc  la 
Esperantista  Societaro,  kiu  apar- 
tenasal  la  koloklo  de  (lokum.  ntaro 
pri  la  olirialaj  historinj  bibliitlek- 
aj  kaj  stalislikaj  aferoj,  eldonitaj 
de  r  Ceotra  OOceJo.  Tiu  Ĉi  kajero 
(kvina)  dediĉita  al  la  slatietiko 
moDtras  per  ĉiferoj,  kiel  eble  plej 
ĝostaj,  la  nomhron  de  la  societoj, 
prupoj.  k.  l.  p.  Ĉu  estas  eble  doni 
prenajn  srjit-ojn  pri  afero.kiel  lania, 
kiu  ciuniunate  miriude  pligrand 
iĝasl  i.aii  liu  stalistiko  la  nombro 
de  esperantistaj  societoj  kaj  grupoj 
la  flniĝo  de  Juoio  1907  eslis 
039  tiele  dividitaj  —  Afriko  6,  Ame' 
riko  69,  Azio  16,  Eŭropo  542.  Ocea- 
nio  6.  Kaj  de  tiu  tempo  kioin  da 
aliaj  plinonibrigis  la  jaui  f^ravin 
Dorabron  de  esperantistaj  societoj  ? 

Tha  TUrd  Esperauto  Gongress, 

with  38  photographic  illustrations, 

by  Ian  Wilson,  1  vol.  4'f  pai^a  kun 
12  anoncaj  paĝoj.  London,  Tfie  Uri- 
Ush  Esp.  AssodatiM,  13,  Arundel 


street;  riIastrow,  J.  K.  U  <7som  (j- Co, 
Bonk>.  ||ers,  1K+.  Sauiiiieliall  slr.; 
JoUu  Smilh  ij'  Son^  Booksellers,  229, 
Ingram  slreet,  Edinburgh;  R,  W. 
Hunter,  Bookseller,  10,  George  IV, 
Bridge;  prezo  :  6  d.  — 

De  tiu  ĉi  libreto  diflnita  al  la 
Iria  koncreso,  bpdaŭrinde  la  teksto 
estas  nnfjle  skrihifa,  kaj  tio  certe 
nialhelpas  la  (•kstcraniilajn  samide- 
anojn.  Seddatik'  al  la  multnombraj 
vidajoj,  kiujii  gi  enhafas,  ĝi  fiariĝos 
tute  agrabla  memorlibro  por  Ĉiuj. 
kiuj  6eestis  la  Trian  KoDgresoo. 

Aŭstraj  popoltipo)  ^artist  ij  vidaj- 
kartoj'' ;  cldonitaj  d*- /{.  1'romberoer 
Olomtaic,  .Moravio;  prezo  :  sorio  da 
10  diversaj  karloj,  K.  1.20;  aparte 
po  :  15  heleroj.  — 
.  S*  R.  Promberger  eldoais  seriojn 
da  poStkartoj  ilustritaj,  kiujn  ni 
multe  rekomendas  al  niaj  legantoj. 

La  unua  serio  otiliavas  slovakajn 
tipojn  ol  norda  lluugaiujo,  laŬ 
originaloj  de  Jamslav  Augusta,  la 
duaĥanakajn  tipojn  el  laĉirkaŭaĵo 
de  urbo  Kojetin,  laii  la  originaloj 
de  Marie  Gardavska ; .  la  klariga 
teksto  estas  esperante  .skribita.,Tiaj 
poAtkartoj  .  estas  tre  artaj  propao 
ganUiloj  pri  nia  afero. 

Libreto  pri  la  transmorta  tIto  de 
Gcstav-Thboooi  Fecrnbr.  Ei  la 
lingvo  germana  tradukis  P.  Kadik. 
1  vol.  08-paĝa.  Paris,  Presa  Esper- 
antiŭa  Soeieto,  33,  rue  Lac6p^de; 
prezo  :  Fr.  0,75.  — 

I.a  tre  interesa  verketo  de  (I  Th. 
Keohiier  dank'  al  S^^  Kadik  a[)<'ris 
en  esperanta  traduko.  Je  verkoj  lilo- 
sofiaj  nia  literataro  estas  ankoraŭ 
tre  malriĉa,  ktĝ  Ital  kun  spedala 
atento  ni  rimarkigaa  al  niaj  leg* 
anloj  tiun  €i  verketon  de  la  ger^ 
mana  aŭtoro,  kiu  mcrilis  krilikon 
en  lagermana  lilcraturo. 
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LA  REVUO 


I.aŭ  la  opinio  KtĴclnT,  nia  vivo 
konsistas  cl  Iri  vivŝtupoj  :  en  la 
anua  malvolviĝas  nia  korpo,  en  la 
dna  nia  spiritOf  en  la  Iria  nia 
ĝermo,  Dividinto  tiamaniero  nian 
vivon,  la  aŭtoro  enkondukas  nin  cn 
la  misterojn  de  ĉiu  el  ili  apnrte, 
montrante  ilian  nedisigobloron.  Al 
la  demaudo,  ĉu  ekzista.s  transmorta 
vivo,  li  pcnas  respundi,  kiel  ^i 
ekzistas.  «  Kredo  »,  li  diras,  faras 
•nperflna  la  demandon  pii  ĉu,  sed 
kiam  malgraŭ  Ĉio  onidemandas  pri 
ĉu^  tiara  ekzistas  nur  respondo  per 
kiel  (lis  kiam  ne  estos  plene  klar- 
igita  ia  kirlu,  demando  pri  la  ĉito 
nc  ĉesos  iradi  kaj  revenadi. 

La  verko  enhavas  mullon  da  tro 
originaiaj  sentencoj  kaj  paradoksoj, 
ni  rekomendas  al  ĉii:^,  kiuj 
Intoresiĝas  pri  tin  temo,  legi  la 
bonegan  (radukon  de  Kadik,  kiu  tre 
iertc  vnnkis  Ĉiiyn  malfuil^ojn  de 
ia  traduko. 

Jarlibro  do  Padfisto  (dua  jaro), 
48-paĝa  volumo,  Paris,  Ptesa  Esper- 
antista  Socteto,  33,  rue  Lacĉp^de; 

prezo  :  Fr.  0,JiO.  — . 

Tiu  "i  ti  r  intpresa  jarlibro  fnhavas 
rpsuiiian  historion  (ie  hi  sorieto  kaj 
nomar»)n  kaj  adresaion  de  ia  300 
anoj,  kiuj  ahj^is  auluii  la  1*  de  Sep- 
tembro  1907. 

Lernu  kaj  propagandu  Esperanton 
(Lcrne  und  verbreite  i-sporanto.  i 
Gcrmane  skrihitu  bro.sureto  iS-paua 
eldonita  dc  Max  Klaczku.  Riga  i., 
Schenncnstr,  i9,  — 

Propaganda  folieto  de  la  Riga  fllio 
de  la  Socielo  Bspero  en  Peterburgo. 

Verba  amuzajo,  vcrkila  de  .\(  glsto 
JiME.NEZ  LuiR.v,  dua  eldouo  /orge 
korektita  kaj  pligrandigita.  Puhul  y 


Morales  EdHore»,  Avellanes  7,  Va- 
lencia;  prezo  :  Fr.  0,10.  — 

■  Kristnisko,  poeiio  de  Theopbilb 
Gactier  esperantigito  de  D*>  Phiup- 
PET,  muziko  de  L.  Rioom;  Ce  la 
Preta  Ef,pprnnti»ta  Soeieto,  33,  rue 

I.aepju' tlp.  Paiis:  pipzo  :  l'r.  l,.'ĴO. — 
S"""  I..  Hiiiuir.  jii «'ziilanto  dr-  ja 
<iruj)o  de  .Maiseille,  kies  h'rvorecon 
por  nia  afcro,  sarae  kicl  sindonem- 
econ  por  Esperanto  ĉiu  konas, 
verkis  interesan  kristnaskan  kant* 
on,  plenan  je  retigia  sento. 

ĉar  la  nombro  de  esperantaj  mn- 
zikverkoj  ĉiam  jiligrandij^as.  ni 
zorpe  atrnlas  la  koiujiozicii^^ioiri  jiri 
tio,  ke  ne  suliĉas  loki  ja  tuiiaii  ak- 
centon  sur  la  unuan  tempon,  kiam 
la  takto  estos  simpla  aŭ  snr  la  unu> 
an  parton  de  tempo,  kiam  gi  estas 
malsimpla;  ankaŭ  necesas,  ke  la 
flniĝo  de  V  vortoj  ne  estu  lokita  sur 
nolo,  kios  vajoro  estas  [>li  loniia  ol 
la  noto  de  la  tonakc^ntita  silabo. 
Tiaj  eraroj  inulte  difrkias  niu/ikan 
verkon,  kaj  fariĝas  pri  lu  j:usla  es- 
perantisla  elparolado,  malbonaj 
eksemploj  donitaj  al  la  aliĝontoj 
kaj  al  la  novebakltiy  esperantistoj» 
kiuj  fervore  ^estas  la  grupajn  aŭ 
sociffatn  kunvenojn.  Tiu  C-i  eraro 
ankaii  kontraŭhatalas  la  rfi:nIojn 
df  la  houa  «'speranti^la  t'l|iarolado. 
Ki  rimurkigos  ankor.iu,  ke  neniam 
sur  la  lasta  silabo  devas  esti  lokita 
la  fermato. 

La  nova  verko  de  nia  agema  kun* 
batalanlo  L.  Rigoir  enhavaŝ  bedafir- 
inde  L^i  tiujn  ernrojn,  kiuj  malutilos 
al  la  atirahh  co  dc  la  melodio.  Kiam 
li  pli  /orge  atenlos  jiri  laharmoniaj 
|)eketoj,  kiuj  Iroviii^as  en  la  akom- 
pano  ni  estas  certaj,  ke  li  verkos 
tute  interesajn  musikaĵojn. 
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El  la  artista  movado  en  Geriiian- 
■jo.  —  Dtmetoj  por  Wiertenq>o.  — 
Eatas  nedisputebla  fakto,  ke  la 
ortMĴ  konstante  kreskas  kaj  pli- 
gFandiĝas.  Sennombr  t  j  katfiparanoj 
forlasas  siajn  frankvilajn  vilail^ojn 
por  i^artoprcni  al  la  luinullo,  bruo 
kaj  lahoro  dc  la  prandaj  urbnj, 
Samtenipe  soanombraj  urbanoj  ĉiu- 
jare  migras  al  la  kamparo  kaj  alla 
banejoj,  por  ĝui  puran  aeron  kaj 
trankvilecon ;  tuta  nova  vorto  nask- 
i^is  :  somera  freSejo,  vorto  nekon- 
ata  y\f  niaj  avoj.  Komenco  oni 
elektis  preskaŭ  ĉiujart'  novan  aliau 
lukon  |ior  la  lilnTtcnipo  :  ĉiam 
nuvajn  impresojn  oui  postulis  eu 
nia  maltrankvila .  tempo.  Sed  jam 
de  kelka  tempo  multaj  familioj 
viiitas  ĉiojare  la  saman  de  ili  elekt- 
itanlokon,  ili  mem  aĉetis  dometon, 
por  no  esti  devif,'ataj  ĉiam  luinovan» 
eble  nekonvenan  loiie)on. 

Estas  la  nierilo  lie  la  intcligenta 
eldoaisto  August  Sciierl  en  Berliu, 
riinarkl  tiun  ŭi  besonon  de  nia 
tempo.  En  afituno  1906  la  ĵumalo 
U^oeAe  (Sem^una)  per  malfermo  de 
konkurso,  invilis  la  arĥitekluristbjn 
prer.enti  skizojn  de  bongustaj  mal- 
karaj  doinetoi.  arelrblaj  por  bon- 
faranlaj  ranHliuj  de  la  rncza  klasn. 
Oni  voiis  efektivigi  la  revon  d»; 
multaj  familioj  enla  grandaj  urboj : 
ie  en  la  bela  mondo,  en  libera 
naturo  posedi  hejmon,  trankvilan 
restejon.  La  arĥilekturistoj  honc 
koraprenis  !a  taskon,  1528  skir.ojn 
esti*^  s«^ndataj.  bonege  solvantan  la 
proMfiiion  ;  proponi  kaj  ski/.i  belet- 
ajn  kaj  malkarajn  doniflojn.  Lapre- 
mioj  estis  disdonataj  per  la  jcnaj 
eminentuloj  de  la  fiiko  «  artme- 
tio  »  :  Profesoro  Theodor.Fischer, 
Stuttgart;  Sekieta  konsilisto  D«Ing. 
•  Muthesius,  Herlin ;  Arĥitekturisto  ♦ 
Riemerachmid,  Muenchen-Passing; 


Prof.  S(  liulze  Naumburg,  .Saalek, 
kaj  S'*  Paul  J)obert,  ĉefredaktoro 
de  la  Woehe.  La  rezultato  estis,  ke 
61  skisoj  ricevis  premiojn,  aparta 
kajero  de  la  Woehe  publikigis  ili^n 
desfgnojn. 

Sed  tio  ri  ne  sufiĉis  al  la  airema 
elpensinto  dr  la  ideo,  li  fabrikitiis 
kolorajn  modelojn  el  kartono,  ĉiu  • 
el  ili  malgranda  artajo,  ĉirkaŭata 
per  beleta  ĝardeneto.  Dank*  al  la 
viva  intereso  kaj  afabla  helpemeco 
de  la  estraroj  de  la  ŭrazeoj,  tiuj  Ci 
ĉarmaj  modeloj  estis  unuigitaj  en 
ckspozicioj.  La  uniia  '^kspo/icio  de 
la  pignieaj  loĝejoj  okazis  rn  la  Heŭa 
Muzeode  artraetio  en  nerliu,  multe 
da  visitantoj  plezure  kaj  intereseme  ' 
ilin  vidis  kaj  eksamemis.  Tiam  la  * 
koiekto  troviĉ;is  en  Dresden,  de  tie 
ĝi  migris  Munĥenon  —  ĉie  la  ideo 
multe  okupas  la  vizitantojn.  Jam 
nun  oni  j^ovas  esli  certe,  ke  la  iilco 
n»'  nnr  restos  i"evo.  ĉar  per  inter- 
konseuto  kuu  la  «  Gerinana  Ausied- 
lungsbank  »  (kolonia  bankejo)  kaj 
kun  la  flrmo  Becker  kiy  E«,  kelkaj  el 
la  somerdomoj  estos  konstruitaj  en 
Wandlitz  (inler  Oranienhurg  kaj 
Hernau)  kaj  en  Neu-Kinkenburg  ĉe 
la  hambnrua  fervojo.  En  printempo 
1<.)0H  oni  ilin  povos  rigardi  kaj  ins- 
pekti. 

Tiu  ĉi  entrepreito  estas  pruvo.de 
la  nuna  arta  movado  e'n  Germanujo. 
Post  longa  serĉado  kaj  provado  la 
arlo  prosperis  akiri  novan  merastar- 
an  stilon.  La  principa  devizo  eslas : 
neniel  kaj  tMi  iicnia  maniero  nzi  la 
foriiiojn  ilf  la  r<  n<  v,inoo,  .UiaJ  ino- 
tivoj  eslas  :  uzi  bouan  materialon. 
konvena  al  la  celo,  loko  kaj  dis- 
trikto,  la  elektado  de  noblaj  sed 
simplaj  formoj,  ktp.  Se  nti^  legantoj 
eble  vidos  la  interesau  kolekton,  ili 
certe  <  st(v^  snpriziiaj  per  la  divers- 
eco  de  ia  domutoj,  ne  unu  simil- 
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as  al  la  alia!  Preskaŭ  ĉiuj  el  iti 
havas  nur  unu  etaĝon  kaj  sufiĉe 
alt^n  pinmn  tegm^ntojn. 

KiaFdotiajn  gran<lajn  irgmentojn 
por  somerloĝejoj  ?  Ili  do  cslas  tute 
nebc7.onai,  kion  lio  sisjnifas?  I.a 
«lcrnaniln  ••.■>tas  rajtiuila  kaj  i'  n  la 
iospi»n<lo  :  fstas  alia  revd,  revo  di' 
la  ariiitcklurisloj!  Ili  deziras  beligi 
la  pejzagon  pcr  pintaj  tegmentoj.  Ne 
mallaftdu  la  revojn,  ni  ĉiuj  estas 
revemuloj,  sen  revoj  la  mondo  ne 
estos  bela !  —  Marie  Hakkbl. 

El  Hungarujo.  —  Nova  lihm  v./rk- 
ita  tlt'  I,.  llnrans/.ky  riMiuvigi.s  la 
uiemuron  dc  Joano  Bacsanyi,  la 
lalenta,  sed  malfeliĉa  poeto.  Ba-. 
csdnyi  (elp.  Baĉ&nji)  vidante,  ke  la 
hungara  poemarto  sub  Mario  Tere- 
zio  lule  eslis  sub  germana  influo, 
kolcktis  ĉirkaii  si  !a  scndcjjcndajn 
poetojn  kaj  snkofsis  kornidctc  naski 
vere  nacian  poe/.i<jn.  I.iain  vt  isajojn 
oUi  tre  ŝajlis  siateinpc  kiel  hudiau 
kiĝ  ankatt  kiel  fllozofo  11  faris  al  si 
bonan  renomon.  Pro  lia  liberamo 
kaj  respublikaneco  H  multe  suferis 
de  la  aŭslra  rcgistaro;  dufoje  li 
estis  Jrlnta  mallihprejon  :  en  171»4 
pro  lra<lnko  de  la  ■<  Marseillaisc  >' 
luint'aren  kaj  <'n  \x()i  pro  tradnko 
de  la  fama  «  PKtkiauiu  al  liunt;ara 
nacio»;  en  kiu  luiperiestro  Napo- 
leono  I"  promesis  nin  liberigi  de  la 


Aŭstruj,  se  per  revolucio  ni  hclpos 
lin.  BacB&nyi  flnis  sian  vivon  en 
Linz,  sub  aŭstra  konlrolo  vivinte  Ci 
tie,  en  1845.  —  B.  L.  0. 

Tutmonda  Esperantista  Festo- 
tago.  —  Oni  s<  ias,  ke  D-^^  /,-,ni.  n- 
ln>f  eleklis  por  tio  sepin<'ni]iraii  ko- 
niitaton,  kies  sekretario  eslas  Prof" 
Otto  Simon. 

Jen,  iafl  cirkulero  de  nia  kara 
kunl{U>oranto,  la  jam  proponiti^ 
datoj  : 

1«*,  la  17  de  Deceniluu  mcmorc 
de  Vunua  fcslo  esp<'ranlista  en  187«); 

2«,  la  21  tle  Marto  tatio  .le  la 
prinleinpa  —  au  por  la  suda  hemi- 
sfero,  aŭtvna  —  tagrtoiUĉgaleco,  kiel 
ia  simbolo  de  nefitraleco  por  la 
tutahomaro);' 

3'',  la  21  de  Julio  (jam  festita  en 
1007  de  multaj  Kspcranlisloj' ; 

'r,  la  2  de  Junio  —  21  de  Majo 
laŭ  la  nialnovu  slilu  —  ^lule  pi  eciza 
dato  de  la  cenzui  a  pcrmcso  en  1887, 
lafi  la  lastaj  esploroj  de  nia Mi^jstro). 

En  la  nomo  de  1*  Komitato,  ProP* 
Otto  Simon  (Wien,  VIII.,  Josefstiid- 
terstrassc,  n"  rifOinvitas  niajn  leganl- 
ojn  sendi  al  li  siajn  opiniojn  kaj 
prcferr.jn.  Kl  !a  rirevotaj  leteroj 
estos  larata  ra[Mii  io  por  la  komitat- 
auoj,  kiuj  i»o.sl<'  vo<^donos  detinilive 
kaj  prezentos  prujekton  saokciotan 
de  la  Kvara  Kongreso.  —  R.  i>e  L. 


Le  girant :  Ca.  Scbifper. 
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PSALMO  XLVP. 

1.  —  Al  la  ĥoi^slro.  Dc.  la  Kornftidoj .  Por  «  itlainoj  ^  ».  Kanlo. 

2.  —  Dio  estas  por  ni  rifuĝejo  kaj  forlo,  helpo  eu  mizerojv  rapid^ 
trovala. 

3.  —  Tial  ni  nc  lima»,  e6  se  pereus  la  tero  kaj  la  montoj  falus 
ea  la  internon  de  la  maroj. 

4.  —  Bniu,  bolu  Liaj  akvoj,  Iremu  la  montoj  antaŭ  Lia  majesto. 
—  Sda. 

5.  —  Liaj  riveraj  torentoj  ĝojigas  la  urbon  de  Dio,  la  sanktan 
loĝejon  de  la  Plejaltulo. 

6.  —  Dio  estas  en  ĝia  mezo,  ĝi  ne  Sanceliĝos;  Dio  ĝin  belpas  en 
frua  mAteno. 

7.  —  Ekbruis  popoloj,  ekSanceliĝis  regnoĵ;  Li  sonigis  Slan 
▼oĉon,  kaj  la  tero  landiĝb. 

8.  ^  Dio  Cebaol'  estaa  kun  ni,  nia  defendo  estas  la  Dio  de 
Jakobo.  —  Sela. 

9.  — Iru,  rigardaTa  farojn  de  DiOi  kiu  faris  dclruojn  sui^Ie  tero, 

10.  —  kiu  ĉesigas  militojn  ĝis  la  fino  de  la  tero,  rompas  pafarkon, 
rompas  ponardegon,  forbruligas  veturilojn  per  fajro. 

11.  —  Ceda  kaj  sciu,  ke  Mi  estas  Dio;  Mi  estas  glora  inter  la 
popoloj,  Mi  eslas  pflora  snr  la  lero. 

12.  —  Dio  Ccbaol  ei?tas  Ivim  ni,  uia  delcnUo  eslas  la  Dio  dc 
Jakobo.  —  Sela. 

1.  PubUthed  Mareh  4908.     Privilege  ofoop^ight  m  Ih»  UniM  Stalet  reserved 

uvder  the  art  approved  March  5"'  190'i  by  Hŭchetle  aiui  C  of  Paris, 

2.  Vidu  la  oumerojn  16,  17      18.  a 

3.  Alttmotk.  Tia-ĉi  vorto  eatas  la  nittltenomlmKte  ta  liel>rea  vorto  Almŭ  (virg- 
uUno)  kaj  oni  kredas,  ke  ĝl  slgaifas  •  laŭ  la  inanicro  de  virgulinoj  t.  c.  per 
voro  <le  jiniulino  (soprana  voro).  Laii  kelk.ij  nliaj  {:\  ♦•stas  malnova  imizika  in- 
sirumcnlo,  kiu  siinilas  la  alilviolonon.  La  Uebrea  radiku  ulnm  bignifas  ankaii 
Aofi;  Uai  laŭ  kelkaj  oni  difinas  al  tiu  psalmo  ian  kaSilan  misŭiran  sencon,  dlTers» 
maoiere  iradakitan  de  la  ekzegeziatoj.  —  N.  d.  1.  R. 
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PASLMO  XLVII. 

1.  —  Al  la  ĥorestro.  De  la  Korahidoj.  Psalmo. 

2.  —  ĉiuj  popoloj,  plaŭdu  per  la  manoj,  kriu  al  Dio  per  voĉo 
de  kauto.  • 

3.  —  Car  Dio,  la  PiejaUa,  estas  timiDda,  Li  estas  granda  reĝo 
super  latuta  tero. 

4.  —  Li  sttbigas  al  iii  popolojn  kaj  metas  gentojn  sub  niajn 
piedoĴD. 

6.  —  Li  elektas  por  ni  nian  beredon,  la  majestOD  de  Jakobo, 
kiuD  Li  amas.  —  Sela. 

'6.  —  Dio  supreniras  6e  sonoj  d(>  ĝojo,  la  Etemulo  —  Ce  trum- 
petado. 

7.  Kanlu  al  Dio,  kantu!  kantu  al  nia  reĝo,  kantul 

8.  —  ĉar  Dio  cslas  la  reĝo  de  la  lula  lcro  :  kanln  edifan  kanton! 

9.  —  Dio  rejias  supcr  la  popoloj,  Dio  sidas  siir  Sia  sankla  Irono. 

10.  —  La  prinroj  de  la  po|ioloj  kolokliĝis,  — la  popolo  de  la  Dio 
dc  Jakobo;  ĉar  ai  Dio  aparlcoas  la  ĉildoj  de  la  lero;  Li  eslas  Irc 
alla. 

PSALMO  XLVIIL 

1.  —  Kanto-psalmo  de  la  Koraĥidoj, 

2.  —  Granda  estas  Dio  kaj  tre  glora  en  la  urbo  de  nia  Dio,  sur 
Lia  sankla  nionto. 

3.  —  Bela  altajo,  ĝojiga  por  la  tula  tero*  estas  la  monto  Ciono, 
en  la  norda  regiono,  la  urbo  de  granda  rego. 

4.  —  Dio  estas  konala  en  giaj  palacoj,  kiel  ^efendanto.. 

5.  —  Jen  kolektiĝis  la  reĝoj,  sed  ĉiuj  kune  foriris. 

6.  —  lU  vidis  kaj  ekmiris,  konfuziĝis  kaj  forkuris. 

7.  —  Teruro  ilin  atakis,  tremo,  kiel  de  akuŝantino. 

8.  —  Per  orienta  vento  Vi  ruinigis  la  ŝipojn  de  Tarsiso. 

9.  —  Kion  ni  aŭdis,  tion  ni  vidis  en  la  urbo  de  Dio  Cebaot,  en  la 
urbo  dc  nia.Dio;  Dio  fortikigu  ĝin  por  ĉiaml  —  -Sela. 

*  10.  —  Ni  meditis,  ho  Dio,  pri  Via  boneco  inleme  de  Via  templo. 

11.  —  Kiel  Via  nomo,  ho  Dto,  tiel  Via  gloro  estas  en  la  ĥnoj  dc 
la  tero;  plona  dc  jusleco  eslas  Via  dckstra  mano. 

12.  —  tioju  ia  monlo  Ciono,  ĝoju  la  iilinoj  de  Jeliudo  pro  \  iaj 
juĝoj. 

13.  —  Iru  ĉirkaŭ  Ciono  kaj  ĉiriiaŭrigardu  ĝin,  kaikuiu  ĝiajn 
lurojn; 
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14.  —  atenlu  fortikaĵojn,  vizilu  ĝiajn  palacojn,  por  kc  vi 
rakoDtu  al  cslonla  gencracio. 

15.  —  ĉar  jen  estas  Dio,  nia  Dio,  por  ĉiam  kaj  elcrne;  Li  eslos 

nia  kpndukanio  ĝis  la  morto. 

» 

»  « 
PSALMO  XL1X. 

1.  —  il/  /a  ĥorettro,  De  ta  Koraĥidoĵ,  Psalmo, 

2.  ^  Attskullu  ŭi  tioD,  Ĉiuj  popoloj;  Alenlu,  ĉiuj  loĝantoj  de  la 
moDdo, 

3.  —  kaj  homidoj-,  kaj  viridoj,  riĉulo  kaj  malriĉulo. 

4.  — •  Mia  buSo  diros  saĝaĵon  kaj  la  penso  de  mia  koro  —  pru- 
deotaJOD. 

5.  —  Mi  klinos  miao  oreloD  al  sentenco,  sur  harpo  mi  esprimos 

mian  cnip^mon. 

6.  —  Kial  mi  devus  limi  en  lagoj  de  malbono,  kiani  min  ĉir- 
kaŭas  la  malboneco  de  niiaj  nersekutanloj, 

7.  —  kiuj  liUas  sian  polcncon  kaj  fanfaronas  pcr  sia  granda 
hĉeca? 

8.  —  Fraton  tule  nc  liberigos  homo,  no  donos  al  Dio  claĉeton 
.  por  li : 

9.  —  muitekosta  estos  la  elaĉeta  prezo  por  ilia  animo,  kaj  lamen 
neniam  lio  ostos, 

10.  —  kc  iu  restos  viva  elernc,  ne  vidos  la  tombon. 

11.  —  Oni  ja  vidas,  ke  saĝuloj  mortas,  kaj  anlcaŭ  malsaĝulo  kaj 
sensciulo  pereas  kaj  lasas  al  aliaj  sian  bavon. 

12.  —  Ilia  interno  eslas  iliaj  domoj  por  Ĉiam,  iliaj  loĝcjoj  de 
generacio  al  genoracio,  kaj  ili  estas  gl<irataj  sur  la  lero. 

13.  ■ —  Sod  homo  ne  restas  longe  en  honoro,  li  egaliĝas  al  bruto 
buĉota. 

14.  ~  Tia  estas  ilia  vojo,  ilia  espcro,  kaj  iliaj  posteuloj  aprobas 
ilian  opinion.  —  Sela. 

15.  —  Kiel  ^afoj  ili  eslos  metalaj  en  la  inferon;  la  morto  ilin 

paŝtos,  kaj  maleno  virtuloj  ilin  ekposcdo^,  kaj  ilia  bildo  percos  en 
la  infL'ro,  pcrdint<"  loi^cjon. 

16.  —  Sed  I)io  liheriijos  niian  aninion  el  la  mano  de  la  infero, 
ĉar  Li  prenos  niin.  —  Sela. 

17.  —  Nc  timu,  kiam  homo  riĉiĝas,  kiam  graodiĝus  la  gloro  de 
iia  domo. 
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18.  —  ĉar  mortanle  li  ne  prenos  ĉion,  ne  iros  posL  ii  jnalsupren 

lia  honoro. 

19.  —  Ĉar  kvankam  11  p^uigas  sian  animoii  dum  sia  vivado  kaj 
oni  vin  laŭdas  por  lio,  ko  vi  faras  al  vi  boiu\ 

20.  —  lamen  li  iros  al  la  generacio  de  siaj  palroj,  kiuj  neniam 
vidoslumon. 

21.  —  Ilomo,  kiu  oslas  en  honpro,  sed  ne.  iiavas  prudenlon, 
estas  egala  al  brulo  buĉota. 

4 

PSALMO  L. 

1.  —  P$alfno  dit  Ataf,  Dio  de  la  dkj,  la  Bteniulo,  ekparol»  kaj 
vokis  la  teron  de  la  sunleviĝo  ĝis  la  sunsubiro. 

2.  —  Ei  Ciono,  la  perfektiijo  de  beleco,  Dio  ekbrilis. 

3.  —  Nia  Dio  venu  kaj  ne  silentu;  fajro  ekstennanta  .estas  antaŭ 
Li,  ĈirkaŬ  Li  estas  granda  ventego. 

4.  —  Li  vokas  la  ĉieloa  de  supre  kaj  la  leron,  poi  juĝi  Sian 
popolon : 

5.  —  Kolcktu  al  Mi  Miajn  fidelulojn,.kiuj  faris  kun  Miinterligon 

ĉe  olcrdono. 

0.  —  Kaj  la  ĉielo  proklamis  Ljan  juslecon,  ĉar  Dio  estas  liu 
ju^^inlo.  —  Sela.  ' 

7.  —  Aŭskulln,  Mia  popolo,  kaj  Mi  parolos;  Izraelo,  Mi  alestos 
pri  vi;  Mi  esias  Dio,  via  hio. 

8.  —  Nc  pro  viaj  oferdonoj  Mi  viu  riproOos,  ĉar  viaj  bruloferoj 
cslas  ĉiam  antaŭ  Mi. 

U.  —  Mi  ne  prenos  el  via  domo  bovidon,  «1  viaj  kortoj  kapr- 
ojn  : 

10.  —  Ĉar  al  Mi  apartenas  ĉiuj  iiesloj  en  ia  arlMroj,  miioj  da 
brutoj  sur  la  montoj ; 

11.  —  Mi  konas  ĉiujn  birdojn  sur  ia  monloj,  lcaj  la  omamo  de  ia 
kampoj  estas  antaŭ  Mi.  * 

12.  —  Se  Mi  fariĝus  malsala,  Mi  ne  dirus  ai  vi,  ĉar  al  Mi  apar- 
lenas  la  mondo  kaj  Ĉio,  lcio  ĝin  plenigas. 

13.  —  ĉu  Mi  manĝas  viandon  de  bovoj,  icaj  ĉu  Mi  trinkas  sangon 

dc  liaproj  ? 

li.  —  Oicnlonu  al  Dio  dankon,  lciĝ.plenumu  anlaŭ  la  Plejallulo 
viiijn  prtMnesojn. 

15.  —  Voku  Min  en  la  La^o  dc  mizero;  Mi  viu  iibcrigos,  kaj  vi 
Miu  gloros. 
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16.  —  Kaj  al  la  malpittlo  Dio  diris  r  por  kio  vi  parolas  pri  Miaj 
leĝoj  kaj  vi  portas  Mian  interligon  en  via  budo, 

17.  —  dujn  vi  maUunas  moralinstraon  kaj  Jetas  Miajn  vortojn 
malantatten  de  vi  ? 

18.  —  Kiam  vi  vidas  ŝielistOD,  vi  aiiĝŭs  al  li,  kaj  kun  adulluloj  vi 

eslas  parloprenanlo; 

19.  —  vian  buŝoa  vi  uzas  por  lualbono,  kaj  via  iango  plel^tas 
falsaĵon ; 

20.  —  vi  sidns  kn  j  parolas  konlraŭ  via  Irato,  pri  la  tiio  de  via 
patrino  vi  kalunmias. 

21.  —  Tion  vi  faris,  kaj  Mi  silentis,  kaj  vi  pensis,  ke  mi  eslas  lia, 
kiei  vi.  Mi  punos  vin,  kaj  Mi  melos  ĉion  antaŭ  viajn  okulojn. 

22.  —  Komprenu  ĉi  tion,  vi,  kiuj  forgesas  Dion;  alie  Mi  for- 
rabos,  l&aj  neniu  savos. 

23.  ~  Kiu  oferdonas  dankon,  tiu  Min  iionoras;  kaj  kiu  estas- 
singarda  en  ia  vojo,  al  tiu  Mi  aperigos  Dian  heipon. 

PSALHO  LI. 

1.  —  Alkt  ĥorestro.  Ptalmo  de  Jkando^ 

2.  kiam  venU  al  H  la  profeto  Natan  pott  lia  aliĝo  al  Bat 
Seba,  . 

3.  —  Korfavoru  min,  Dio,  laii  Vla  boneco;  laŭ  Via  granda  kom- 
patemeco  elstreku  miajn  pekojn. 

4.  —  Lavu  niin  lute  pure  dc  mia  krimo,  kuj  purigu  jnin  dc  niia 
peko. 

3.  —  Car  niiajn  kuipojn  mi  konscias  kaj  mia  peko  estas  Oiam 
antail  mi. 

Ti.  —  .\nlaa  Vi  sola  mi  pekis,  kaj  mi  faris  tion,  kio  cslas  malhona 
antaii  Viaj  okuloj,  tial  Vi  estas  justa  en  Via  vorto  kaj  pura  eu  Via 
juĝo. 

7.  —  Mi  estas  ja  uaskila  en  luimo,  Imj  en  peko  gravediĝis  per 

mi  mia  patrino. 

8.  —  Vi  amas  ja  veron  en  ia  koro,  kaj  en  kaditeco  Vi  aperigas  al 

mi  sa^on. 

9.  —  Senpekigu  min  per  hisopo,  kaj  rai  fariĝos  pura;  lavu  min, 
kaj  mi  estos  pli  blanka  ol  neĝo. 

10.  — -  Aŭdigu  al  mi  ĝojon,  kaj  regajiĝos  la  ostoj,  kiujn  Vi  batis. 
it.  —  Kadn  Vian  vizaĝon  de  miaj  pekoj  kaj  ĉiujn  miajn  krim- 

ojnelstreku. 
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12.  —  Koron  puran  kreu  al  mi,  Dio,  kaj  spiritoo  ĝuaian  novigu 
en  mi. 

13.  —  Ne  forpuŝu  min  de  Via  vizaĝo,  kaj  Vian  sanktan  spiriton 
ne  forprenu  do  mi. 

14.  —  Redonu  al  mt  la  gojon  de  Via  helpo,  kaj  spirito  bonfara 
fortikigu  roin. 

15.  —  Mi  instruos  al  la  krimuloj  Vian  vojon,  kaj  pekuloj  revenos 
al  Vi. 

16.  —  Liberigu  min  de  sengo,  Dio,  Dio  de  mia  savo,  mia  lango 
kantos  Vian  joslecon. 

17.  ^  Dio,  malfermu  miajn  lipojn,  kaj  mia  buŝo  rakonlos  Vian 
gloron. 

18.  —  (^ar  Vi  ne  deziras  orertlonon,  —  mi  ĝin  «Jonus;  brulofero 

nc  plaras  al  Vi. 

19.  —  ( ^rcrdonoj  al  Dio  cstas  spirilo  suierantu ;  koron  suferanlan 
liaj  humilan  \  i,  Dio,  ne  malŝatas. 

—  Bonfaru  al  Ciouo  laŭ  Via  favoro,  konstruu  ia  murojn  de 
Jcruzalemo ; 

^l.  —  liam  plaĉos  al  Vi  oferdonoj  de  pieco,  brulofcro  Itaj  plen- 
ofero;  liam  oni  metos  sur  Viao  altaron  junajn  bovojn. 

l\SAL.MO  Lll. 

1.  —  Alla  ĥorettro.  Instruo  de  Daviio^ 

2.  —  kiam,  vents  Doeg  /a  edonUdo  kaj  raportis  al  Saulo  kaj  dirit  al 
/i.  ke  Davido  venit  en  la  domon  de  Aĥimeleĥ. 

3.  Kial  vi  fanfaronas  pro  malbono,  ho  forlulo?  la  boneco  de 
Dio  cstas  Ĉiama. 

4.  —  Percon  intencas  via  lan^o,  kiel  akrigita  razilo  ĝi  tranfias 
malicon. 

5.  —  Vi  pli  amas  malbonon,  ol  bonon,  pli  mensogi,  ol  <Jiri  veron. 
—  Sela. 

G.  —  Vi  ainas  ĉifui  parolon  perci^a!!,  paroloti  iiialican. 

7.  —  Tial  Dio  pcrcii^o<  \  in  por  ĉiam,  elŝiros  kaj  eljetos  vin  el  la 
iando  dc  la  vivanloj.  —  Sela. 

8.  —  Kaj  virLuloj  vidos  liaj  eklimos,  kaj  pri  li  ili  ridos  : 

9.  —  jen  cslas  la  viro,  kiu  nc  en  Dio  vidis  sian  forton,  scd  fidis 
siangrandan  riĉofon,  senlis  sin  forta  per  sia  malbonpovado. 

10.  —  Kaj  ini.  kicl  vcrda  olivarl>o  en  la  domo  de  Dio,  .fidas  la 
bonecon  de  Dio  ĉiam  kaj  eterne. 
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■  11.  —  Mi  dankos  Vin  clcrne  por  lio,  kion  Vi  faris,  kiĝ  mi  esperos 
al  Via  nomo,  6ar  Vi  eslas  bona  por  Viaj  fideluloj. 

PSALMO  Ull. 

1.  AI  In  ĥnrrslro.  Por  «  mah  ŭnto  '  ».  luslrn  >  r/*?  f)  loidi). 

2.  —  S('ris;i|>ulo  (liris  en  sia  koro  :  iJio  ne  ekzisla"^.  Ili  sfnlaŭg- 
i^is  k^j  abomeniĝis  en  la  mal\  irlo,  okzistas  ncniu,  kiu  iaras  honon. 

3.  — ^  Dio  el  ia  ĉielo  ekrigardis  la  homidojn,  por  vidi,  ĉu  eluistas 
prudeotulo,  kiu  serĉas  Dion.  • 

4.  »  Ĉiuj  devojiĝis,  ĉiuj  malvirliĝis;  ne  ekzislas  homo,  kiu 
faras  bonon,  ne  ekzislas  c6  unu. 

5.  —  ĉu  ne  prudenligos  liuj,  kiuj  faras  krimon,  kiuj  manĝas 
mian  popolon,'  kiel  oni  manĝas  panon,  kaj  kiuj  ne  vokas  al  Dio? 

6.  — '  Tie  ili  timas,  kie  timindaĵo  ne  ekzistas,  6ar  Dio  disĵetas  la 
ostojn  de  tiuj,  kiuj  vin  sieĝas;  vi  hontigos  ilin,  Ĉar  Dio  ilin  for- 
puSis. 

7.  —  Venu  el  €iono  helpo  al  Izraelo !  Kiam  Dio  revenigos  Sian 
malliberigitan  popolon,  tiam  Iriumfos  Jakobo,  ĝojos  Izraelo. 

,  PSALMO  LIV. 

1.  Al  /a  ĥoreslro.  Por  kordaj  instrumenŝoj,  Instruo  de  Oaoido, 

2.  —  kiam  venis  /a  Zifanoj  kaj  diris  al  Saulo  :  jen  Davido  kaiiĝas 
te  «•'. 

3.  —  Dio,  per  Via  nomo  holpu  min  kaj  per  Via  forlo  donu  al  mi 
justecon. 

4.  —  Dio,  attskultu  mian  preĝon,  atentu  la  vortojn  de  mia  budo. 

5.  —  ĉar  fremduloj  levi^is  konlraŭ  mi  kaj  fortuloj  serĉas  mian 
animop;  ili  ne  havas  Dion  antaŭ  si.  —  Sela. 

,  .  6.  —  Ĵen  Dio  estas  mia  hclpanlo,  mia  Sinjoro  estas  subtenanto 

de  inia  animo. 

7.  —  Li  returnos  la  malbonou  al  miaj  malamikoj;  laŭ  Via  vereco 
ekslcrmu  ilin. 

8.  —  Kun  volontcco  rai  iaros  ai  V'i  oferiJonju,  mi  gloros  Vian 
nomon,  ĉarŭi  cslas  boua: 

1.  Atahalalh  sigaifas  por  horo  au  per  ĥjro.  KulkaJ  Uirds,  ke  gi  cĵlas  speco  di 
fluto.  La  hebrea  radiko  havas  «okaŭ  seneon  de  malĝojo  kaj  matreliĉo.  Bsia^ 
tale  malfacile  elekti  la  ĝoetaa  «encon  intor  ĉi  UiO  malsimaĵoj.  ->>N.  d.  1.  R.-  ■ 
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9.  —  fiar  de  ĉiiij  sureroj  Li  savis  min,  kaj  ven^on  sur  miaj  mal- 
amikoj  vidas  mia  okulo. 

PSALMO  LV. 

1.  —  Al  la  ĥorestro.  Por  kordaj  iaslrumentoj ,  Instruo  (l'  Davido. 

2.  —  Aŭskullu,  ho  Dio,  mian  preĝon,  kaj  ne  kadu  Vin  de  mia 
petego. 

3.  —  Atentu  min  kaj  respond^i  al  mi ;  mi  ĝemas  en  mia  mal- 
ĝojo,  kaj  mi  ploregas, 

4.  —  pro  la  kriado  de  la  malamiko,  pro  la  premado  de  la  mal- 
bonulo,  ĉar  ili  preparas  kontraŭ  mi  malicon  kaj  kolere  min  mal- 
amas. 

5.  —  Mia  koro  tremas  en  ini,  kaj  teniroj  de  morto  min  atakis; 

6.  —  timo  kaj  tremo  venis  sur  min,  Uaj  konslernego  min  kovris. 
7;  —  Kaj  nii  diris  :  ho,  se  rai  havus  llugilojn  kiel  kolorabo,  mi 

forllugus  kaj  nii  ieekloĝus; 

•  8.  —  malproksimen  mi  foripfus,  mi  ekloĝus  en  «lezorlo.  —  Scla. 

9.  —  Mi  rupidus  al  rifuĝeju  for  dc  venlego  kaj  fulmolondro. 

10.  —  Pereigu,  mia  Sinjoro,  disigu  iliaa  laugou,  Ĉar  mi  vidas 
rabadon  kaj  malpacon  en  la  urbo. 

11.  —  Tage  kaj  nokte  iU  ĉirkaŭas  ĝiajn  murojn,  kaj  maiboofaroj 
eslas  inteme  de  ĝi; 

12.  —  pereigcmo  estas  inteme  de  ĝi,  kaj  trompo  kaj  falso  ne 
forlasas  ĝian  straton. 

13.  —  Ne  malamiko  min  ja  insullas,  —  mi  tion  tolerus ;  ne  mia 
malamanto  tenas  sin  grande  kontratt  mi,  —  mi  kaŝus  min  de  U ; 

14.  —  sed  vi,  kiu  estaa  tia  sama  homo  kiel  mi,  mia  amiko,  mia 
kamanido, 

15.  —  vi,  kun  kiu  ni  kune  intime  paroladis,  iradis  en  la  domon 
de  Dio  en  la  amaso. 

16.  —  La  morto  ilin  kaptu,  ili  iru  vivaj  en  la  inferon,  6ar  raai- 
bonagado  ^tas  en  iliaj  loĝejoj,  cn  ilia  mczo. 

17.  —  Mi  vokas  al  Dio,  kaj  la  Elemtilo  min  savos. 

18.  —  Vesperc  kaj  malcnc  kaj  lagmc/e  rai  plendas  kaj  ĝeraas, 
kaj  Li  aa>kiillns  mian  voĉon. 

19.  —  Li  liin  i  i^is  (>  mian  aninion  de  alako  konlraŭ  mi,  kiam 
ili  grandnnonihrc  cslis  konlraŭ  iiii. 

20.  -  Dio  aŭskulLos  kaj  Li  liuniili<j;^()s  ilin,  la  vivanlo  de  cterne; 
—  Sela.;  ĉar  iU  ne  ŝanĝiĝas  kaj  iU  ne  limas  Dion. 
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21.  —  Li  metis  sian  manon  sur  siajn  amikojn,  li  rompis  sian 
interligoo; 

22.  —  pli  glata  ol  butero  estas  lia  budo,  kaj  milito  estas  en  Ha 
koro;  liaj  vortoj  estas  pli  deltkataj  ol  oleo,  sed  ili  estas  nudigilaj 
glavoj. 

23.  —  Metu  vian  ŝarĝoo  sur  Dion,  kaj  Li  vin  subtenos;  neniam 

Li  lasos  fali  piulon. 

24.  —  Vi,  hu  Dio,  nKil^npronig-os  ilin  on  la  foson  de  perco;  la 
bomoj  do  sango  kaj  faiso  ne  atingos  la  duonon  dc  siaj  lagoj ;  sed 
mi  ildas  Vin. 

PSALMO  LVI. 

« 

1.  —  Al  la  ĥorettro.  Por  «  Jonai^eUm-veĥokim  *  ».  Verko  de  i>a- 
vidOt 

2.  —  kiam  kaptU  Hn  Ut  FilUtoj  en  Gaio, 

3.  —  Korfavoru  min,  Dio,  ĉar  homo  volas  min  engluli,  ĉiulagc 
malamiko  min  prrmns. 

4.  —  Miaj  nuilainikuj  volas  min  engluli  ĉiulage,  ĉar  mullaj 
militas  konlran  mi  fiore. 

5.  —  En  la  ta^o,  kiam  mi  limas,  mi  (ida-^  \'in. 

6.  —  Dion,  kies  \orlon  mi  gioras,  Uuu  Dion  mi  Gdas,  mi  ne 
timas  ;  kion  karno  faros  al  mi? 

7.  —  Ĉiulage  ili  alakas  miajn  vorLojn;  ĉiuj  iiiaj  pensoj  pri  mi 
estas  por  malljono. 

8.  —  Ili  kolekLiĝas,  embuskas,  observas  miajn  padojn,  penante 
kapti  raian  animon. 

9.  —  Por  ilia  inalbonago  kaptu  ilin,  tfn  kolero  faligu  ia  popolojn, 
ho  Dio! 

10.  —  Mian  vagadon  Vi  kalkulis;  metu  miajn  larmojn  en  Vian 
felsakon,  iti  estas  ja  en  Via  libro. 

it.  —  Tiam  miaj  malamikoj  retumiĝos  raalantaŭen  en  la  tago, 
kiam  mi  vokos;  tion  mi  scias,  ke  Dio  estas  kun  mi. 

12.  —  Mi  gloros  vorton  de  Dio,  mi  gloros  vorton  de  la  Eternulo. 

13.  —  Dion  mi  fidas,  mi  ne  tiroas  :  kion  faros  a1  mi'homO? 

14.  —  Mi  faris  ai  Vi,  Dio,  promcsojn,  mi  plenumos  al  Vi  dank- 
oferojn. 

1.  /MMlA-'e/em-reAoMn«goit)M  la  •  Koloiiil^io4eUnalproktim^  torebinloj  •. 
6i  M4a>  toteobte  la  aomo  do  melodio,  lafl  Un  oni  Itaiitis  tiaa  pMlmoo.  —  N.  d.  I.  B. 
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PSALMO  LVU. 

Alta  ĥorestro,  Por  «  al  taSĥeto  *  ».  Verko  de  Davido^ 

2.  —  kiam  li  forkuris  de  Saulo  en  la  kaoernon, 

3.  —  Korfavoni  min,  Dio,  korfavoru  min,  ĉar  Vin  fidas  mia 
aniino  ki^  sub  la  ombro  dc  Viaj  tlugiloj  mi  miu  kaŝas,  ĝis  pasos  la 
mi/.eroj. 

4.  —  iMi  vokas  al  l)io  la  Plejalln,  al  Dio,  kiu  decidas  pri  ini. 

5.  -  Li  sciidu  el  la  ĉielo  kaj  lielpu  min,  Li,  kiii  lionlii^as  inian 
persekutanlon ;  — Sela.  —  Dio  sendn  Sian  lav^ĵron  Raj  Sian  vfron. 

6.  —  Mia  aiiimo  eslas  inler  leonoj;  mi  kuŝas  inler  lioniidoj 
avidaj,  kies  doaloj  e$ta8  ponardegoj  kaj  sagoj,  kaj  kies  latigo  estas 
akra  glavo. 

7.  -r  AUiĝu  super  la  ĉielo,  ho  Dio;  super  la  lula  tero  estas  Via 
gloro. 

ft.  —  Reton  ili  metis  antafl  miaj  piedoj,  ili  premis  roian  animon, 
ili  fosis  antatt  mi  foson,  sed  ili  mem  falis  en  ĝin.  —  Sela. 

9.  —  Fortig^is  mia  koro,  ho  Dio,  fortiĝis  mia  koro,  mi  kaatos  kaj 
gloros. 

10.  —  Vekiĝu,  mia  honoro,  vekiĝu,  citro  kaj  harpo,  mi  vekos  la 
matenan  ĉielruĝon. 

H.  —  Mi  gloros  Vin,  Dio,  inter  la  popoloj,  mi  kanlos  al  Vi  inter 

la  genloj. 

12.  —  Oar  granda  ĝis  la  Cielo  estas  Via  boneco,  kaj  ĝis  la  nuboj 

eslas  \'ia  vero. 

13.  ^  Alliĝu  super  la  ĉielo,  ho  Dio;  tuper  la  tuta  lero  estas  Via 
gJoro. 

PSALMO  LVIIL 

I.  —  Al  la  ĥorestro.  Por  «  al-taiĥeto  ».  Verko  de  Davido. 

2.  —  ĉu  efektive  vi  parolas  veron,  vi  potenculoj,  ĉu  vi  juste 
juĝas,  homidoj? 

3.  —  En  la  koro  vi  faras  krimaĵojn,  sur  la  tero  vi  pesas  per 
manoj  rabemaj. 

4.  —  De  la  momento  de  sia  naskiĝo  la  malvirluloj  devojiĝis,  de 
el  la  venlro  de  sia  palrino  la  mensogantoj  ekeraris. 

1.  Al-taschilh  laŭvorte  signifas  >  Ne  «Irlruu  ■.  Eh\c  ĝi  cstM  taialnova  ario  <Ie. 
Tinbfi  rikolUi  lempo.  (Vidu  Isaak  ĉapiUo  65,  verselo  8  :  Tiol  parolas  Elurnulo  : 
kiam  restas  *uko  ta  en  vinberaro  oni  tUraa  :  ĝin  ne  delruu,  ĉar  lie  eŝta»  beno.) 
La  du  ĥiagmentoĵ  ebte  aludas  Un  malnoTao  hebrean  melodion.  —  N.  d.  1.  R. 
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5.  —  IHa  furiozo  esUs  simila  al  la  furiozo  de  serpenlo,  de  surda 
aspido,  kiu  ŝtopas  sian  orelon, 

6.  —  kiu  ne  aŭdas  la  vorlojn  de  sorĉistoj,  de  subjurigantoj, 
lertaj  en  sia  arto. 

7.  —  Dio,  frakasu  iliajn  dentojn  en  ilia  bulo;  frakasu  la  makzeU 
ojn  de  la  leonoj,  bo  Dio ! 

\S.  —  Ili  forver&i^  ktel  akvo,1du  malaperas;  kiam  Li  ĵetos  Siaja 
sagojn,  ili  «shi  kifl  bur*ilaj. 

9.  —  Kiol  lim;ik()  ivonsuiniĝaala  ili  malappru,  kicl  aborlajo  virina, 
kiu  nc  vU\\<  l;i  sunon  ; 

10.  —  aulaŭ  ol  viaj  kiildronoj  eksciilos  la  dornojn,  ilin  vivajn 
kaj  iVeŝajn  [^crciji^u  la  vcnh^a^o. 

11.  —  Cojos  la  virlulo,  kiarn  li  vidos  venĝon;  U  lavos  siajn  pied- 
ojn  en  la  sang-o  de  la  mah  irlulo. 

12.  —  Kaj  la  homoj  diros  ;  ekzistas  fruklo  por  la  virlulo,  ekzislas 
Dio,  juĝanto  sur  la  lero. 

PSALMO  LIX. 

1.  ^  At  la  ĥoretlro,  Por  <«  al-taSĥelo  >v.  Verko  de  (^aoido, 

2.  —  kiam  Sauh  sendit^  ke  oni  gardu  la  domonf  por  lin  mortigi, 

3.  —  Savu  min  de  miaj  malamikoj,  mia  Dio,  defendu  min  kon- 
traŭ  tiaj,  kiuj  leviĝis  kontraŭ  mi. 

4.  —  Savu  min  de  la  krimuloj,  kaj  kontraŭ  la  sangaviduloj  helpu 
min. 

5.  —  Ĉar  jcji  ili  cmbuskas  kontraŭ  mia  animo.  fortuloj  kolek^- 

iĝas  koulrau  nii,  nc  por  niia  krimo  kaj  nc  por  mia  pcko,  ho  Dio. 

C.  —  Scn  kulpo  dc  mia  llauko  ili  kuukuras  kaj  armiĝag;  rapidu 
roukoulc  al  mi  kaj  rigardu. 

7.  —  Vi,  Klernulo,  Dio  Ccbaol,  Dio  dc  I/.raclo.  \<'ki£ru,  por 
remcmori  ])ri  ĉiuj  popoloj,  ne  indulgu  ĉiujn  krimajn  malbonrar- 
anlojn.  —  Sela. 

8.  —  Ili  revenas  vespere, bojas  kiei  hundoj  kaj  iras  ĉirkaŭ  la  urbo. 

9.  —  Jcn  ili  malbonparolas  per  siaj  buioj,  glavoj  esLas  sur  iliaj 
Upoj;  ĉar  kiu  aŭdas? 

10.  —  Sed  Vi,  ho  Dio,  ridos  pn  ili,  Vi  mokos  ĉiujn  popolojn. 

11.  —  Vi,  9iia  forto,  al  Vi  mi  min  lurnas,  ĉar  Dio  eslas  mia 
rifuĝo. 

12.  —  Mia  bona  Dio  rapidos  al  mi,  Dio  vidigos  al  mi  venĝon  sur 
miaj  malamikoj. 
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13.  —  No  morligu  ilin,  por  ko  ne  forgesu  mia  popolo;  disbatu 
ilin  per  Via  forlo  kaj  fali<,ni  ilin,  Sinjoro,  nia  ŝildo. 

14.  —  La  fNirolo  de  iliaj  lipoj  estas  peko  de  iliaj  badoj ;  ili  kaptr 
iĝn  per  sia  malhumileco,  ĉar  ili  parolas  nur  pri  Jurrompo  kaj  men- 
sogo. 

15.  —  Ekstermu  ilin  en  kolerego,  ekstermu,  ke  ili  plu  ne  ekzistu, 
kaj  ili  eksciu,  ke  Dio  regas  Jakobon,  ĝis  la  limoj  de  la  mondo. 
—  Sela.  '  y 

16.  —  lli^reTenas  vespere,  bojas  kiel  hundoj  kaj  iras  ĉirkatt  la 
urbo. 

17.  —  Ili  vaofMs  pro  manii^o  kaj  sen  satitro  pasiffas  la  nokton. 

18.  —  S«*(l  mi  kiuilo<  Vi;iM  lorlon,  kaj  inalone  mi  f^loros  Viao 
boiiicon,  ĉar  Vi  esLis  por  mi  delcndo  kaj  rifuĝo  en  la  Lago  de  mia 
niallVliĉo.  * 

iU.  —  Mia  forLo,  al  Vi  mi  kanlos,  ĉar  Dio  cslas  mia  dcfeudo,  mia 
bona  Dio. 

^    PSALMO  LX. 

1.  —  Alla  ĥorestro.  Por  «  Suŝan-edulo*^ ».  Ĵmtrua  verko  de  ŭamdo^ 

2.  —  kvam  li  militis  kun  Sirio  Mezopotamia  kaj  kun  Sirio  Coba, 
kaj  kiam  Joab^  revenanle^  batis  tkkdu  mil  Edomidojn  en  1a  Sala  valo. 

3.  —  Oio»  Vi  forlasis  nin,  Vi  disbaUa  nin,  Vi  koleris;  rekonsolu 
-  nin. 

4.  —  Vi  ekskuis  la  leron  kaj  fcndis  ĝiu;  rcsanigu  ĝiajn  vundojn, 
ĉar  ĝi  Ŝan<*eliu:as. 

5.  —  Vi  spnlii^is  rI  Via  popoio  pczan  sorloU}  Vi  Irinkigis  al  ni 
vinon  s(Mikoii<rii|Lran- 

6.  —  J^cd  \i  (lonis  standardon  al  Liuj,  kiuj  Vin  limaS}  por  kc  ili 
ĝin  ievu  pro  la  vero.  —  Sela. 

7.  —  Por  ke  liberiĝu  Viaj  amatoj,  helpu  per  Via  dekstra  mano 
kaj  aŭskullu  min. 

8.  —  Dio  diris  on  Sia  said<tojOf  iiaj  mi  triumfas;  mi  dividos 
Siĥemon,  kaj  la  valon  Sukot  mi  mezuros. 

9.  —  Al  mi  apartenas  Gilead,  al  mi  apartenas  Manasio,  Efraim 
estas  la  forto  de  mia  kapo,  Jehudo  estas  mia  sceptro. 

10.  —  Moab  estas  mia  lavopelvo,  sur  Edomon  mi  Jotos  mian 
ftuon,  ĝoje  kriu  al  mi,  Filistujol 

1.  Shuthan-Bditk  havas  la  saman  eencon  ol  •  Shoshaonim  •.  Vida  la  nolon  de 
la  PBalmo  XLV,  sur  la  paĝo  269. 
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11.  Kiii  ettkondiikas  mm  en  fortikigitan  urbon?  Kiu  alkon- 
4nk\s  min  ĝis  Edomo? 

12.  —  Cu  no  Vi,  ho  Pio,  forlasls  ain  kaj  ne  eliras,  ho  Dio,  kun 
niaj  mtlitistaroj? 

13.  —  Donu  al  ni  helpon  kontraŭ  la  nialaniiko;  vanla  estas  helpo 
do  honio. 

1  i  —  Kun  Dio  ni  faros  heroaĵojn,  kaj  Li  tiisprcmos  niajn  mal- 
auiiiiojn. 

PSALMOLXL 

1.  — Al  la  ĥoTtslro.  Por  kordŭ  instrumenlo.  De  Davido. 

2.  — '  Aŭskultu,  ho  Dio,  mian  krion,  alenlu  niian  prej^on. 

3.  —  Df-  hi  fino  de  la  loro  mi  vokas  al  Vi  cn  la  iiialĝojo  dc  mia 
koro;  sur  rokon  tro  allan  por  rni  suprcnkondukn  min. 

4.  — C.ar  Vi  eslis  mia  ril^ij^cjo,  lortika  Luro  konlraŭ  mulamiko. 

5.  —  Lasu  min  Iof>i  oterne  en  Via  lendo,  havi  riiuĝon  sub  ia 
kovro  de  Viaj  flugiloj.  —  Sela. 

0.  —  Ĉar  Vi,  ho  Dio,  aŭdis  miajn  promesojn.  Vi  donisal  mi  la 
heredon  dc  tiuj,  kiuj  timas  Vian  nomon. 

7.  —  Aldonu  tagojn  al  la  tagoj  de  la^  reĝOt  iiaj  jaroj  daŭru 
multajn  generapioĴD. 

8.  —  Li  restu  eteme  antaŭ  Dio,  boneco.kaj  vero  laŭ  Via  volo 
lin.g9rdu. 

9.  —  Tiel  mi  prikantos  Vian  nomon  eteme,  plenumante  miajn 
promesojn  ĉiutage. 

PSALMO  LX1I. 

li  —  .1  /  la  ĥorcslro.  Por  «  jeduiuno  *  ».  Psalmo  de  Davido. 
2.  —  Mur  ai  Dio  esperas  mia  animo,  de  Li  venas  mia  helpo. 
'  3.  —  Nur  Li  estas  mia  fortikaĵo  kaj  mia  helpo,  mia  rifuĝejo;  mi 
ne  falos  multe. 

A.  —  Ĝis  kiam  vi  insidos  kontraŭ  viro  kaj  ^iuj  vi  peŭos  faligi  lin, 
kiel  kIini|^iDtan  muron,  kiel  barilon  kadukan? 

5.  —  Ili  meditas  nur  pri  tio,  ke  ili  deĵetu  lin  de  lia  altaĵo ;  plaĉas 
al  ilf  malvero;  per  la  buAo  ili  benas,  kaj  inleme  ili  malbenas. — 
Sela. 

6.  —  Nur  Dion  Gdu,  mia  animo,  ĉarLi  eslas  mia  espero 

7.  —  Nur  li  estas  roia  forlikaĵo  kaj  mia  savo,  mia  rifuĝo,  ke  mi 
ne  falu. 

1.  Eblc  la  nomo  de  uou  el  la  Iri  kurporncioj,  kiuj  iiejoris  por  la  niu/ikii  servo 
en  la  Templo.  dum  la  JDavida  tempo.  Ebte  la  nomo  de  mttzika  tono.  —  N.  d.  I.  R. 
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8.  —  En  Dio  estas  mia  savo  kaj  mia  hoooro ;  mia  forta  roko,  mia 
lirmo  estas  en  Dio.  •  - 

9.  —  Fidtt  Lin  en  ^o  tempo,  ho  popolo ;  elTarŝu  antaŭ  Li  vian 
koron  :  Dto  estas  hia  defendo.  —  Sela. 

10.  —  Nur  vanlajo  estas  la  homidoj,  malveraĵo  estas  ia  Tiridoj; 

metilaj  siir  pcsilon,  ili  ĉiuj  estas  malpli  ol  vanlaĵo. 

11.  —  Ne  fidu  perforlaĵon,  kaj  rabitaĵon  ne  fidu  vane;  kiam 
kreskos  riĉeco,  ne  atentu  ĝin  por  via  koro. 

12.  ~  Unu  vortoA  dim  Dio,  duioje  mi  ĝia  aŭdis,  ke  ia  forlo 
cstas  ĉe  Dio. 

13.  —  Kaj  Vi,  ho  Dio,  havas  favorkarecoa»  ĉar  Yi  redonas  al 
homo  laŭ  liaj  faroj. 

I>SALMO  LXIiL 

1.  — I^salmo  de  Oavido,  kiam  li  pstis  en  la  dr.zerto  Johuda. 

2.  —  Dio,  mia  Dio,  Vin  mi  serĉas;  soifas  pri  V'i  mia  antmo, 
sopiras  pri  Vi  mia  karno  en  lando  soka,  sonsuka  kaj  senakva. 

3.  —  Mi  volus  vidi  Vin  en  Via  sanklejo,  vidi  Vian  forlon  kaj 
gloron. 

4.  —  Ĉar  Via  favoro  estas  pli  bona  ol  vivo;  miaj  lipoj  Vin  gloras. 

5.  —  Tiel  mi  Vin  gloradua  en  la  daŭro  de  mia  vivo,  levadusmiajn 
manojn  pro  Via  nomo. 

6.  —  Kvazafl  de  lardo  kaj  oleo  aati^s  mia  animo,  Icaj  per  vortoj 
de  kanto  Vin  gloradus  mia  buto. 

7.  —  Kiam  mi  rememoras  Vin  sur  4nia  lito,  en  ĉiuj  partoj  de  la 
.  nokto  roi  meditas  pri  Vi. 

8.  —  ĉar  Vi  estis  por  mi  helpo,  liaj  en  !a  ombro  de  Viaj  flugiloj 
mi  ĝojas. 

9.  —  Mia  aniroo  alglui^ris  al  Vi;  min  subtenas  Via  dekstra  mano. 

10.  —  Kaj  tiuj,  kiuj  penas  pereigi  mian  animon,  venos  cu  la 
inferon  suIj  la  lero; 

11.  -    ili  oslos  morliiiil.tj  por  i^lavo,  farij^os  akiro  de  vulpoj. 

1-.  —  Kaj  la  rcLjo  |Ĵ;(>jos  per  I>io;  Iriumfos  ĉiu,  kiuĵuras  al  Li; 
ĉar  ŝlopiĝos  iu  bui>o  dc  Liuj,  l^iuj  parolas  malverou.  , 

El  la  originaJo  tradnkis 

L.%ZAR0  LODOVIKO  ZAMSMHOr. 

NOTO  1>E  L.V  iiEUAKLH».  —  iflŭ  /<i  dcziro  de  D"  Zammhof  ui  ĉesiyas  nun 
la  puhiikigadont  en  u  Lŭ  Hevuo  »,  de  la  Psnlmoj.  La  tuta  Iraduko  de  Ciuj 
Psalmoj  baldaŭ  aperos  en  aparta  volumo.  Ba  ta  proksima  numero  trornĝos 
traduko  de  beiega  fabelo  de  Andersen^  farita  de  nia  Uajstro. 


LA  FILO  DE  L'  SORCISTO 

Etpera&U  lalMla. 


^stb  foje  sorĉisto,  Domita  Lo-Gi-Ko,  tiel  multaĝa  kiel  la  moodo, 
kiun  de  V  pralcinpuj  li  regadis.  Tuj  kiam  la  tero  elĥaosiĝis,  tuj 
kiam  la  juna  homaro  komencis  sian  niigradon  al  la  jarcentoj,  la 
sorĉisto  ekprenis  la  direktilon  kaj  gvidis  la  ŝipon  inter  la  rlfoj  de  la 
vivo.  La  tuta  historio  de  la  homaj  progresoj  monlras  infliion  de 
lia  spirilo  kaj  de  linj  sa^oplenaj  konsiloj.  De  li  ĉioni  «la  snrtt  ra 
bono  (ievcnas ;  per  li  la  Iiorno  eliris  el  la  sovapfoco  kaj  loni  post 
ioni  (•ivili/ii>is;  per  li,  nnuvorle,  la  plej  malforla  el  ĉiuj  kreilajoj 
fariĝis  eslro  de  la  lula  kreitaro.... 

Sp<1  esence  nialdankernaj  eslas  la  teranoj.  Ili  ja  ŝalis  kaj  aniis 
Lo-(li-Kon;  iii  ja  opiniis  atenlindaj  kaj  oheindaj  liajn  leĝojn, 
kiujn  ili  dume  nekalcntis  fick  obcis.  Pro  influo  de  siaj  pasioj,  pro 
emo  al  sia  titilo,  eĉ  al  sia  nuraplezuro,  la  plej  serioznj  el  la  homoj 
ĉiumonienlt;  forlasis  la  vojon  monlritan  de  1'  sorĉisto  kaj  sin  ĵetis 
sur  flankajn  erarajn  vojclojn.  Krom  tio,  multe  da  sentaŭguloj, 
poctoj,  rcvemiiloj,  artisloj,  la  virinoj  ankaŭ  kaj  aliaj  tiaspeculoj 
malamis  Lo-Gi-Kon,  kaj  tute  forŝteliĝis  de  lia  regado.  Tial  mal- 
ĝojis  la  bona  sorĉisto,  kies*  ĉefa  eraro  konsistis  el  tio,  ke  li  Ĉiam 
celis  la  homan  perfektecon,  dum  ĉiuj  nesorĉistoj  scias,  ke  la  homa 
perfekteco  ne  estas  iel  trafebla. 

•  * 

Li  rcgis  en  la  lando  de  1'  sorĉisloj,  kiu  lute  najharas  la  landon 
de  r  feinoj.  Lia  loĝejo  troviĝis  en  vulkano,  kies  kratero  estis  la 
kamentubo  de  lia  laborejo.  lafoje,  densa  fumo  vidiĝis  el  la  kratero, 
kuniĝante  kun  la  nuboj;  lafStonoj  cljotiĝis  insulte  al  la  Ĉielo  kaj 
fajreroj  al  la  steloj;  tiam,  terura  mallumo  etendiĝadis,  la  tcro 
tremis  timige,  kaj  ĉio  ĉirkaflc  silenlis,  krom  la  monta  blekado.  La 
popoloj  diris  :  «  Jen  Lo-Gi-Ko  laboros!  »  Kaj  efektive,  post  kelke 
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.  da  lempo,  nova  elpensaĵo  feliĉigis  la  mondon,  inspirita  de  Y  fama 
sorĉiŝlo. 

* 

Antaŭ  dudek  jaroj,  li  eksentls  iom  .da  Jaciĝo;  liaj  roalnovaj 
artikoj  komencismalflekscbliĝijamuskolojmalpli  facile  slrcĉiĝis, 
eCen  la  ccrbo  fariiS^is  kva/.aŭ  ncbulc  :  a  uiibezouasripozon  »,pcnsis 

la  sorĉislo;  kaj  li  reoniris  iiejincn. 

De  liani,  la  nionlo  silenlis,  nenia  fumo  vidi^is  el  la  kratero,  kaj 
la  feinoj,  kies  (""«'fa  rarnio  konsislas  e!  mallogikeco,  konicncis  pli 
kviele  spiradi,  ('*ar  ili  ĉiam  timis  la  teruran  najbaron,  kiu  lanlen 
ilin  neniel  ripro{"is,  j)ro  troa  maleslimo.  Verdire,  li  preskaŭ  nesciis 
pri  liaj  malgravaj  esLaĵoj,  kaj  malofle  Liel  i^aisupreu  malleviĝis 
lia  rigardo  l 

Dume,  la  sorrislo  kuŝip^is  kaj,  prizorgale  de  {iucent-jarakorvino, 
lia  kutima  kaj.  plej  kara  kunulino,  li  profunde  endormiĝis. 

PoSt  dudek-jara  dormado,  snbita  ekkrio  de  la  konrino  lin  vekis.. 
Desallinte  de  la  kudejOf  li  sin  sentis  denove  fortika  kaj  vivplena; 
li  disetendts  )a  brakojn,  li  kraketigis  la  rejuniĝinlajn  artikojn,  kaj 
per  longa  Ŝtupetaro  li  supreniris  al  la  kratero.  Tie,  li  rigj^rdis 
malsupren  al  la  tero,  kiun  li  revidis  knn  ĝojo;  li  rigardis  supren 
al  la  ĉielo,  kies  suno  lin  varmige  karesis,  kaj  ŝajnis  al  li,  ke  li  tute 
ne  dormis,  kc  nur  hieraŭ  li  forlasis  ĉion  <*i  ^ndaliin,  ke  ncnio 
Sanĝiĝis,  k(?  lu  universon  ueuiel  impresis  lia  longedaŭra  forrest- 
ado  : 

—  Mi  {■lii  u,  —  li  diris.  —  knj  nii  vidu,  kion  la  liomoj  faris,  kaj 
kiaj  ili  larijiis,  sciii^it»'  dc  luia  licljjnilo. 

Li  sin  liiis  cl  la  ivralcro.  inalsupiciii^lilis  sur  la  krulaj(»j  de  la 
monlo  kaj  tnj  ckmarŝis  sur  bela  ebenaĵo  kovrila  de  floroj  kaj  ri(3aj 
rikolloj  :  laboristoj  fal(  is  In  inaluraju  spikoju ;  aliaj  ilin  draSjs;  la 
grcnon  oni  koleklis  kaj  kribris  kaj  mctis  en  sakojn,  dnm  la  pajlon 
oni  garbii^is  kaj  ama^^igis....  ('io  cslis.  kicl  antaŭc.  La  sorĉislo  sin 
turnis  aiiilanlien,  scd  Luj  eklevis  la  dultrojn  :  Sirmite  de  alta  garb- 
aro,  geamuloj  kun  rklo  kisis  onu  la  alian. 

—  ĉiam  same !  —  Li  murmuretis  kolere,  —  ni  iru  pli  nmlprok- 
simen. 

Li  ekfajiis  el  ora  fajĥlo :  tuj,  el  la  kratero  flugis  la  korvino 
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malsupren  al  lia  dekstra  Ŝultro,  kie  senmove  ŝi  staris.  Li  marŝis 
pluen  knj  alingis  grandan  urbon,  kic  vidiĝis  aniaso  da  haraktanlaj 
honioj:  policaiioj  iliii  persekutis  kaj  rajdistaro,  de  tempo  al  tempo, 
iiin  furio/.e  surgalopis  : 

—  Kio  cslas?  —  demandis  iun  la  sorĉislo. 

—  Slrikistoj  ribclinlaj  konlraŭ  la  lej>o  kaj  rifuzantaj  labori! 
Kelkajii  paŝojn  de  lie,  saman  homamasoD  ii  reokootis,  samaĴD 

policanojn,  saman  surgalopadon  : 

—  Kio  estas?  —  li  ree  demandis. 

—  Laboristoj  ribclintaj  kontraŭ  la  leĝo  kaj  rifuzantaj  ripozi ! 
La  sorĉislo,  levinte  la  manojn  al  la  Ĉielo,  malkontente  forlasis  ia 

urboo  kaj  plueniris;  sed  ĉio  renkontita  iin  malgojigis :'  li  vidis 
pendantan  de  brando  junuion,  kiun  la  gepatroj  malpermesis 
edzij^  kun  la  amatino;  li  vidis  familiesiron  forperdintan  la  tutan 
havon  de  si^j  infanoj  pro  faleto  de  kurĉevalo;  li  vidis  kondamnon 
de  senkulpuloj  kaj  senkulpigon  de  krimuloj ;  li  vidis  senvalorecon 
de  karbo  kaj  multekostecon  de  diamantoj ;  li  vidis,  ke  bobenon  da 
fadcno  oni  ricevas  por  dek  centimoj  kaj  punton  el  tiu  sama  fadeno 
por  mil  frankoj  pometre;  li  vidis,  ke  virinoj  havantaj  ringojn  ĉe  la 
oreloj  nomas  sovoĝulinoj  virinojn  havantajn  ringon  ĉe  la  nazo;  li 
vidis,  ke  oni  manĝas  la  kokidoii  freŝn  kaj  la  skolopoii  iiiallVcŝa;  li 
vidis.  kc  l)()iu'(lukila  rraŭliiio  nc  dcvas  postlagmezc  doiii  la  manon 
al  nckuiiala  IVaŭlo,  kiu  lamcn  vcspcrc  rajlos,  cn  valsu,  prcmcgi  al 
sia  brnslo  ŝian  malkovrilaii  IjnisLon....  Fiiic,  li  icukoiilis  liom  da 
sciisciicaĵoj,  da  nckomprcncldajoj,  da  inaliogikajoj,  kcprcskaŭ  kiiu 
malespcro  li  daŭrigis  la  vojaĝon  kaj,  cnprofundifiinlc  cii  malĝojajn 
pensojn,  dc  ckvidis,  ke  senatente  ii  transirisla  iimon  desialaodo 
kaj  eniris  en  ia  landon  de  la  feinoj. 

* 

Tamen,  post  kelktempa  padado,  li  rimarlus,  ke  ĉio  ŝanĝiĝas. 
DolĈa  parfuma  venteto  ĉirkaflflirtis  lian  kapon,  forblovante  la 
malgajecon;  neniam  viditaj  floroj  kreskis  sub  liaj  piedoj;  oraj 
birdoj  traflugis  kaj  surbranĉiĝinte  kantis  supematuran  muzik- 
a]on....  Da  feinoj,  neniom;  iii  ja  nevideblij[as  laŭvolc,  kaj  malofte 
sin  prczcntas  al  sorĉistoj. 

Baldaŭ  Lo-Gi-Ko  alingis  arbarelon  el  nekonataj  arboj,  kies  Ŝelo 
clii^is  ravan  bunodorun.  Allugite  de  zigzaga  vojclo,  kicn  lin  liris 
misteraj  alvokoj,  li  profundiĝis  en  la  arbaron,  kies  mailumopli  kaj 
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pli  densiĝadis,  k«j  fine  li  alvenis  al  kaŝila  lattbo,  kioii  ŜiriBis 
kontraŭ  la  sunradioj  admirinda  foliaro  surpudrila  de  prujno  el 
diamanloj.  Disiginle  pendantajn  lianojn,  li  englilia  intemen  kaj 
subile  halUs  mirigita  kaj  scnspira  :  sur  lilo  el  musko  kaj  (loroj 
kufiis  en  dormado  belogn  junulino,  kian  la  sorĉisto  neniam  estis 
vidinla.  El  miloj  da  lampiroj  radiadis  mistera  lumo.  kiu  briligis 
ŝian  kapori  apogitnn  sur  Lrako  noĝldnnka;  la  aiia  brako  [)endis  al 
la  lcro  Knj  In  dtdikafnj  fingroj  kunprenii£(is  sur  verdan  sleirorman 
florelon,  kies  koro  estis  hlindi^n»  snieraldo;  Inla  robo  orl)rodiln 
kovris  la  scnditeklnn  korj)on.  kinn,  pli  ol  la  roho  niem,  ŝirnii<  la 
OndiuJuila  liararo;  el  la  niallevitaj  palpebroj  elendiĝis  sur  la  vansi:- 
ojn  omhro  de  la  longaj  silkaj  okulharoj ;  la brustonapenaŭlevelis 
dolĉa  kaj  malrapida  spirado....  Eslis  kviete,  silenle,  mistere.... 

La  sorĉisto  falis  sur  la  genoojn  kaj  adoradis.  Longedaŭreli  restia 
en  admirOf  esplorante  la  ravan  vizaĝon,  la  neriproeebian  korpon, 
la  riĉan  hararon,  ĉiujn  belaĵojn  de  la  beluHno....  Fine,  li  stari^s, 
eenbrue  eliris  el  la  laŭbo  kaj,  ne  vekinte  la  knabinon,  U  forkuris, 
kiei  frenezulo.  Knrante,  li  ordonis  la  korvinon,  ke  ŝi  demandu  iun 
el  la  ĉirkauflugantaj  oraj  birdoj,  kiu  kaj  kiaestas  la  bela  fraŭlino. 
La  korvino  perdi^is  en  la  arbaro  kaj  la  sorĉisto,  kvazaŭ  ensorĉite, 
daŭrigis  la  kuradon.  Li  duonlaŭte  parolis  kun  ai  mem,  kaj  dis- 
hakitaj  vortoj  eliĝis  el  liaj  lipoj  :  * 

—  Nekredeble...!  En  sonĝo  princinon...!  Nenion  tian  ankoraŭ 
cĉ  mi  inia<j^is... !  ŝi  tiom  superas  eiujn  vivantajn  eslaĵojn,  kiom 
soreislo  teinon...!  Ne  plene  logika.  komj^renehlo,  sed  tamen....  Ilol 
riojo!  (iojo!  IVun  mi  havas  celon,  cerlan  eelon!  Nun,  posl  lionia 
serĉado,  nii  Iratis  la  perfekleeon,  aŭ  plivere,  la  perfektehlecon ! 
Kion  mi  faros,  ĉiclaj  Fortoj!  kiau  donacon  mi  alporlos  al  la  niirig- 
itti  niondo.  .. ! 

Tiumomente,  la  korvino  rekuniĝis  kun  la  mastro,  saltis  sur  lian 
ŝultron  kaj  nuiUaŭte  diris  al  li  en  la  orclon  : 

—  La  filino  dc  la  feinoj!  Ŝi  naskiĝis  antaŭ  dudek  jaroj,  en  la 
tempo,  kiam  vi  komencis  la  dormadon.  Oni  diras,  ke  ĉiuj  homoj, 
kiuj  Ŝin  vi<las,  enamiĝas  en  ŝin  kaj  fariĝas  adorantoj  al  ŝia  bei^- 
eco.  ŝi  eslas  virga  kaj  ĉiam  tia  devas  esti,  laŭ  decido  de  sia  paU^ 


—  Sensencaĵo!  —  blekis  la  ekscitita  sorĉisto  —  Ĉlam  virga!... 
Jes!  Prave!  Nenia  homido  estas  inda  ŝin  ricevi,  kiel  edzinon...! 
Sed....  Ni  ne  parolu  pluajn  vortojn...  rapidu  min  rehejmigt ! 

La  korvino  diaetendis  la  flugilujn,  por  ke  la  mastro  povu  opor- 
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tune  siciiĝi ;  Si  lin  flugveturigis  al  la  vulkano  kaj  iinibatt,  subite, 
enprofundiĝia  en  la  krateron. 

•  * 

La  morgaŭon  dc  liu  meraorinda  lat^o,  cl  la  sorĉa  monlo  ŝprucis 
lia  amaso  da  rumaj  nul>c^()j,  kr  la  .suno  luj  cslin^ip^i.s.  La  lcron 
t'i\rcgis  dciisa  nokto  Irazig/.af^ala  dc  Miudij^aj  fulmaj«»j.  Dum  uuu 
lula  scmajno,  la  londro  bruis  scninlcrrompc  kaj  kunc  kun  ĝi 
subtcraj  vulkanaj  tondraĵoj.  Hivcroj  da  kifo  fluis  dc  la  monlo, 
forbruliganle  ĉion  ĉirkaŭan,  dctruantc  urbojnkaj  vilaĝojn,  dispel- 
anle  la  timegigilan  popolnron  nescianlan,  kicn  rifuĝi.  La  niaro 
furiozc  ŝveliĝis  k^j  transbordiĝis ;  la  riveregoj  foriasis  sian  flucjon 
kaj,  etendiĝante,  renkonliĝis  kun  la  maro;  Ĉio  subakviĝis!  La 
fajra  lafo  dronis  en  hi  akvoj  kaj  estingiĝis  siblante;  sulfodoro 
malebligis  la  spiradon!  kaj  ĉiam,  kaj  ĉie,  surdiganta  bruego  de 
r  tondro  kaj  de  V  vulkano  muĝantal 

La  sepan  tagon,  Lo-Gi-Ko  mem,  kics  hararo  flamis,  kies  vizaĝ^ 
on  kovris  Ŝvito  sanga,  sin  montris  ĉe  la  rando  de  Y  kratero. 
Moroenton  li  alendis,  meze  dc  V  tondroplena  nubaro,  kaj  subite, 
ekkaptinte  fulmon  per  raptda  manfermo,  li  ĝin  endtelis  internen 
kaj  malaperis. 

Tuj  poste,  kvicliĝis  la  ĉiclo,  la  lero  kaj  la  vulkano;  !a  nuboj 
disllugis.  la  maro  kaj  la  rivcroj  rcc  cnlimiĝis,  la  rcapcrinla  suno 
dcuovc  disjclis  al  la  lrankvili<iaidaj  iioiiioj  slan  varnu^aii  radiaron ; 
la  natnro  ĝojc  vekiĝis,  kvazaŭ  el  prcmsonĝo,  kaj  ia  buna  vivo  ĉie 
rekomcnciĝis. 

Tiam,  cl  la  kralcro  sin  monlris  la  korvino,  porlanta  lcleron  cnla 
beko,  flugis  rekte  al  la  lando  do  la  fcinoj  kaj  surtcriĝis  antaŭ  la 
reĝina  palaco,  kies  pordegon  gardis  Umiga  flugiihava  drako.  La 
korvino  ĝin  ĝentile  salutis  kaj  demandis,  Ĉu  la  reĝino  povas  fiin 
akcepti.  Jesinle,  la  monstro  permesis  la  birdinon  inlemen  kaj  ŝin 
kondukis  en  Ĉambregon,  kie,  sur  trono  el  oro  kaj  multekostaj 
dtonoj,  sidis  la  reĝino  ĈirkaŬila  do  sia  feina  kortcgo. 

La  korvino  prezentis  al  ŝi  la  leteron  kaj,  saltinte  sur  dorsapog- 
ilon  de  seĝo,  ŝi  parolis  jeno  : 

—  Ĉarma  kaj  potenca  Reĝino,  mia  mastro,  la  ĉiopova  sorĉislo 
Lo-Gi-Ko,  kics  lanclo  najbaras  la  vian,  min  scndis  ĉi  tien,  por  kc 
mi  alportu  al  vi,  kuuc  kuu  liu  ĉi  letero,  olicialan  proponon,  kiuu 
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espereble  vi  piezurc  konsenlos.  Li  okaze  vidis  la  filinon  dc  la  feinoj 
kaj,  ĉar  Sajnas,  ke  ŭi  eslas  pli  perfekta  ol  ĉiuj  p^isnunaj  kreitaĵoj 
kaj  per  nur  ioma  plibonigado  povus  alingi  absolulan  perfeklecon, 
li  pelas,  ke  vi  Sin  donu,  kiei  edzinon,  al  lia  ido,  kiun  U  mein  spe- 
ciale  fabrikis  por  Uu  celo.  La  filo  de  1'  sorĉisto  estas  kreita  ktt 
ĉiuj  plej  rigidaj  leĝ^oj  de  la  logiko;  liaj  ecoj  pUplenigos  la  ecojn  de 
via  fiUno ;  H  do  fariĝu  Ŝia  edzo,  por  ke  dc  ilia  geiĝo  naskiĝu  estr 
aĵo  lute  logika,  perfekta  kaj,  tieldire,  deĥnitiva! 
Konsiliĝinte  kun  siaj  kunulinoj,  la  rcĝino  respondis : 

—  Tre  dankaj  ni  eslas  al  via  honorinda  maslro,  ke  H  bonvoHs 
mallcvi  ri^ardon  al  nia  filino.  Scd  chlc  H  ncscias,  ke,  antatt  tri 
jaroj,  ni  umiMniMic  dccidis  >iii  lUMiiain  ('d/.iiii<ri  Uun  iii  ajn.  Si 
dcvas  resli  vir^a,  kaj  kvankaiii  jaiii  do  lungc  miill.ii  lunnoj  ŝin 
ĉirkaŭas  kaj  ninindiimas,  ŝi  lulc  nc  konsculis  jesi  ilian  pelou  kaj 
senŝaiicclii^c  riru/.iŝ  fariĝi  i('s  iĴrojuvijo. 

—  Jcs!  —  inlcniictis  la  korviiio.  —  rion  ja  la  sorĉislo  scias.  Li 
lule  konscnlas,  kc  ncniu  cl  la  homidoj  eslas  inda  cd/.iĝi  kun  via 
filino.  Scd  iilo  dc  Lo-Gi-Ko  nc  cslas  boma  eslajo!  Mi  rediras  al  vi, 
ke  li  cslas  absolula  perfeklulo  kaj,  kiam  vi  lin  vidos,  vi  kaj  la  bela 
priucidino  kune  cstos  dclogilaj  de  lia  eksterordinara  ĉarmo.... 
Malfermu,  mi  petas,  la  leteron  do  mia  mastro. 

La  reĝino  Iralegis  la  leteron  kaj  diris  al  la  feinoj  : 

—  La  sorĉisto  sciigasalmi,  ke  morgatt,  se  ni  permesos,  H  6i  Uen 
alkondukos  sian  idon,  por  ke  ni  povu  lin  vidi  kaj  juĝi  mem,  Ĉu 
Uaj  superhomaj  ecoj  sukcesos  nin  deflankigi  de  nia  antatta  decido 
pri  ĉiama  virgeco  de  nia  fiUno.  Nu,  fratinoj,  Sajnas,  ke,  pro  ĝentil- 
eco,  ni  ne  devas  rifuzi  la  peton  de  nia  saĝoplcna  najbaro.  Nia 
propra  utilo  poslulas,  ke  ni  ne  malpaciĝu  kun  tia  potenculo.  kia  U 
estas.  Latt  mia  opinio,  ni  devas  akcepti  lian  rendevuon  kaj  provi 
aferon,  kiun  eblc  povos  sckvi  plcna  fcliĉo  de  nia  kara  knahino. 
Cclcre,  ĉi  liu  korvino  cslis  prava  Jiranle,  kc  nur  pri  liomidoj  ni 
decidis  kaj  Inlc  nc  pri  sorĉislido. 

La  fcinoj  silcnlis  kaj  ia  reĝino,  opinianle  liun  silenlon  aprobo, 
diris  al  la  korvino  : 

—  Nii,  liirdino.  rctlui,Mi  al  la  inaslro  kaj  lin  sciigu,  ke  morgaŭ, 
jc  la  horo  monlrila  de  lia  lclcro,  ni  lin  akceplos  kaj  lian  idon. 
Mia  deziro  eslas,  ke  ni  povu  intcrkonscnli  kaj,  pridiskutinte  ĉiujn 
kondiĈojn  de  gcedziĝo,  alveni  al  konlenliga  rezullalo. 

Tiam,  oni  proponis  al  la  korvino  allogan  tagmanĝon  konsistantan 
el  musoj,  ranoj,  serpentoj,  iom  da  lcporajo  kaj  fine  morUntaJo 
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hongusla.  La  birdino  supersaliĝis  kaj  tlankinte  forflugis  rekte  al 
la  lando  dc  V  sorOisloj. 

Scd  luj  posl  ŝia  inalapcro,  la  frinoj.  »'n  la  pl("j  i^rnnda  ckscilcro, 
komcncis  ĉinj  kunc  paroli,  riproraute  la  reĝinou,  ke  ŝi  konsenlis 
akcepli  la  j)ropouou  de  Lo-(ii-Ko. 

—  Ni  faris  solonan  ĵuron,  —  ili  kriadis,  —  kaj  ui  uc  rajlas  ĝ\n 
pcrfidi.  Nia  filino  devas  rcsli  lia,  kia  Ai  estas  kaj  neniel  ŝi  bczonas 
pluan  feliĉigon.  Ŝi  ne  plcndas  pri  sia  sorlo;  ŝi  havas  sufiĉege  da 
amindumanloj,  kaj  eĉ  ŝajnas,  kc  ni  nc  povas  decidi  ion  ajn  pri  ŝia 
eslonleco,  nc  konsiliĝintc  kun  la  Iiomoj,  kiuj  zorgis  pri  ŝi  de 
r  momenlo,  kiam  ŝi  aperis  en  la  mondo,  kaj  kics  anaro  de  tiam 
tiomege  muUobliĝisl  Ni  ilin  alvoku!  Ili  ĉeestu  la  prezenladon  de 
r  sorĉisto  kaj  nin  helpu  por  siaj  konsiloj.  Nur  por  ilia  bono  ni 
decidis,  ke  nia  filino  Ĉiam  restos  virga  kaj  netuŝebla ;  ni  do  ne 
povas  Sanĝi  la  decidon  kaj  edzinigi  la  knabinon  sen  ilia  permeso.  ' 

—  Prave  vi  parolis,  —  respondis  la  reĝino,  —  kaj  mi  tuj  sciigos 
al  la  mondo  la  aferon.  Ni  sendu  ĉiuflanken  nian  oran  birdaron,  ke 
ĝi  pefu  la  homaron  al  ni  kaj  venigu  6i  tien  ĉiujn  Odelajn  amantojn 
de  nia  kara  filino. 

* 

-  •  * 

Tiel  eslis;  kaj  luj  dc  1'  moi^Mŭa  lapciĝo,  cl  riuj  parlnj  «lc  la  lcro 
alknri^i  laĉnionlo  <la  forlikaj  kaj  bravaj  bnlalanloj  :  iri  kon^^i^ilis  cl 
la  ununj  honioj,  kinj,  konaliĝinlc  kuu  la  lilino  «lc  la  lcinoj,  iaui 
enaniij^is  on  ŝin  knj  fnri^is  ŝia  houora  gvardio.  Iliu  S(^kvis  po- 
polamaso  ticl  mullcuombra,  kc  ĝi  nc  povis  cniri  la  jialacon  kaj 
devige  reslis  cn  la  ĝardenoj.  Ceterc,  ĝi  enhavis  malj^li  gravajn 
homojn  ol  la  honora  gvardio,  nur  nekonaluloj,  humiluloj,  sen- 
nomuloj.  malklcruloj,  kiuj  sciis  neniou  krom  tio,  kc  ili  amas  la 
belan  knabinon....  Dume  la  gvardianoj  kousiliĝis  kun  la  feinoj, 
kaj  ili  ankaŭ  opiniis,  ke  oni  ne  devas  akcepti  la  proponon  de  Y 
sorĉislo. 

Kiam  proksimiĝis  la  horo  de  lia  vizito,  ili  sin  ordigis  ĉirkaŭ  la 
irono  de  la  reĝino,  eltiris  la  glavojo  kaj  staris  senmove.  La  feinoj 
plenigis  la  tutan  ĉambregon,  lasinle  nur  en  la  mezo  libcran  lokon 
por  la  alvenonloj.  Sur  la  trono  sidis  la  reĝino  kaj  apud  ŝi  la  filino 
de  la  feinoj.  Ŝi  estis,  tiun  tagon,  <Ie  aparla  beleco.  ŝia  vizaĝo,  pro 
korluŝcco,  cstis  liel  blanka,  kicl  la  blanka  muslina  robo.  Nek 
riugoju  nck  juvclojn  ŝi  havis;  nnr,  mczc  dc  la  bruslo,  verdan  slel- 
foruiau  tlorelou,  kics  koro  estis  blindiga  snieraldo. 
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Trifoja  Irumpetado  soms  ekstere  kaj  la  drako,  mairerminte  la 
pordegon,  endondukis  Lo-Gi-Kon  plej  nte  kaj  elegante  vestilan. 
Post  li,  ok  negruloj  portis  palankenon,  kies  veluraj  kurtenoj  estis 
zorge  kuntiritaj.  La  sorĉisto  staris  meze  de  V  salono  kaj  ek- 

kriis  : 

—  Mi  salulas  vin,  feinoj,  kaj  ĝojas,  ke  tiel  mullenomhra  ĉccsl- 
antaro  dcziris  alcsli  la  prczcntadon  do  mia  filo.  Mi  lin  luj  uionLros 
al  vi.  kaj  mi  csta^  corla,  ke  al  ĉiuj  li  plaĉos,  |)rccipc  al  la  bol«'ga 
frarilino,  kies  od/.o  li  cclas  fari^i^i.  Nc  miru,  kc  li  nc  lulc  similas 
1a  p^is  nini  de  vi  renkotililajn  esLaĵojn.  Li  eslas  logika,  11  cslas 
pcrfckta,  .sckvc  li  cstas  hcla! 

Li  signodonisallanegruioj,  kiuj  metis  tcren  la  palankcuon,  kaj 
preninle  sian  idon  per  la  mano,  li  lin  lieipis  ei  la  seĝporlilo  kaj 
prezentis  al  la  ĉccstantoj.... 

Imprcsiga  silcnto  fariĝis,  kiun  trarompis  tcrura  ekicrio,  kaj 
la  fiUno  de  la  feinoj  svene  falis  en  la  brakojn  de  la  reĝino. 

Dum  oni  provis  ŝin  rekonsciigi,  la  sorĉislo,  kvazaŭ  ne  atentinte 
daŭrigis  per  laŭta  voĉo  : 

—  Vidu,  kiel  bela  estas  mia  (ilot  Mi  lin  elpensis  kaj  kreis  mem 
kaj  forStelis  la  ĉielan  fajron  por  lin  vivigi !  Lia  fruntmeza  okulo, 
pro  sia  larĝeco,  posedas  eksterordinaran  vidpovon  kaj,  eĉ  nokie, 
li  povas  Ĉion  malluman  vidi,  kiel  la  katoj.  ĉe  la  nuko,  li  havas 
alian  kaj  neniel  timas,  ke  oni  lin  povu  inside  ataki  dc  malanlaŭe! 
Eldc  vi  Irovas  lian  nazon  iom  longa ;  scd  pripcnsu,  kc  li  llaras  de 
no  malj)li  nl  unu  mcjlo!  IJnj  orcloj  cslas  movcMaj  kaj  sin  diroUlas 
riullaidvrn  liaiiianicrc ,  kc  li  rioii  r-irkaŭan  auskullas  sainlempo! 
Admiru  la  dikocon  kaj  la  fortikeoon  de  liaj  brakoj  !  Admini  pre- 
oipo  la  poslan  brakon  melilan  on  la  mo/on  i\o  la  dorso;  on  okazo 
do  danĝcro  li  povus,  cĉ  forkuranlc,  jeli  saf^ou  al  porsckulanla 
malamiko!  Lia  longa  liararo,  mi  konfcsas,  nc  est^is  tiei  bcla,  kiel 
tiu  de  la  (ianĉino;  scd  ankau  p:i  nc  cstas,  kiel  ĝi,  senuLila  :  vidu, 
por  unu  ckbato  de  liu  kvazaŭa  voslo,  li  povas  forpeli  la  muŝojn. 
dum  liaj  Iri  manoj  neĉesas  laboradi!  Scd  pri  la  kruroj  precipc  mi 
zorgis  :  ili  estas  el  trt  pecoj  ingigeblaj,  kiel  pecoj  de  lomo;  tial, 
kiam  ili  plene  etendiĝas,  la  ido  kuras  kun  tia  rapideco,  ke  li  povas 
atingi  galopantan  ĉevalont  Se  H  enigas  unu  pecon  en  la  duan,  li 
mardas,  kiel  simpla  homo ;  kaj  se  la  du  ekstremaj  partoj  kuniĝas 
al  la  meza,  li  marŝas  kiel  eble  plcj  malrapide,  kaj  eĉ  testudo  lin 
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fiunle  [ireterinis!  Sub  Uaĵ  akseloj  kaifti^  etendeUaj  fbigilej., 
kiujn  ankaŭ,  kiel  naĝilojn»  li  povas  uUligi!  Vidu  ia  ungojnl  Ili 
estas  tiel  fortikaj,  kiel  de  urso,  kaj  ebligas,  ke  senkiopode  li  sin 
altigu  sur  la  plej  grandaj  arboj...!  Mi  do  prave  difis,  ke  ii  estaa 
tute  perfekta  kaj  inda.  je  mia  nomo.  Mi  havas  la  hoooron  vin  peli, 
ke  vi  donu  al  li,  kiei  edzinon,  la  ĉarman  fraŭlinon,  kiu  ĵus  rekon>  ■ 
scii^is  post  sveno  kaŭzila  kredehle  de  lia  neordinara  belegecol 

Ce  Liuj  ĉi  vot  Luj,  la  iiliiio  de  la  rcinoj  sin  ĵctis  al  ia  bruslo  dc  la 
reĝino,  kriante : 

—  l*anjo!  Panjo!  Mi  ne  volasl  Li  osLas  Iro  inalbelal  Mi  limas! 
Mi  limas!  Panjo!  I^Miiuj!  Prolekhi  min!  Kaŝu  mial  MivolasresLi 
kun  vi !  i'or  la  niabelf^ulo !  Ilolpon!  ilelpon  ! 

La  sorĉisio  kolere  sulkigis  la  brovojn,  kaj  liaido,plen1ongiganle 
la  krurojn,  sin  alligis  ĝis  ia  plafono,  luun  li  ŝancelis  per  balo  de  aia 
posta  pugno. 

—  Mi  ŝin  amasl  —  Li  blekis  per  iondra  vo^o.  —  Mi  6in  amaslLaj 
mi  ŝm  kavos  I  Se  oni  ŭin  ne  donos,  mi  scios  preni  mem  1 

Kaj  U  anlaŭenpaSis  kune  kun  la  furioza  patro.  Sed  la  honora 
gvardio  sin  ordigis  silente  antaŭ  la  trono,  maiehligaBte,  ke  iii 
aliru  ai  la  knahino. 

—  Helpu  min,  mi^j  diamaj  amantojl  —  Ŝi  petegia.  —  Min  lii>er- 
igu  dc  liuj  alMMneninduioj!  Mortagu  la  idon  kaj  ankaŭ  la  sorCiston! 
Helpul  Heipul 

Kelimj  e!  la  g>-ardianoj  sin  preligis  ataki  amluitt  malamikojn; 
sed  aliaj  ilin  kvieligis  dirante  : 

—  Antaŭ  ol  batali,  oni  ja  povas  rkdi-kuli!  Vnco  eslas  dezir- 
inda !  Koinpreiieble,  ĉar  la  junulo  malplaĉas  al  nia  amaLino,  ni  iie 
ŝin  edzinif^os  j^errorle!  Sed  ĉu  vere  la  ido  eslas  liel  malltcla.  kicl 
ŝi  diras?  Oni  ne  povas  nei,  kr  li  cslas  lofj^iUi;  rarital  lit  lcga  i  i'i  le 
estas  la  filino  de  la  feinoj ;  sed  ('u  ne  esLus  pli  bone,  se  ŝi  aukaŭ 
povus  rigardi  tiel  laeile  malanlaŭen,  kiel  antaŭen? 

—  Kaj  ankaŭ  ŝia  liel  riĉa  hararo,  —  inlerrompis  aiia,  —  por  kio 
ĝi  ulila^?  Ci\  estas  nur  peza  ŝarĝo  surŝia  kapo,  dum  la  haroj  de  V 
sorĉistido  ebligas  forpeli  la  muŝojn! 

—  Tute  ne!  —  okkriis  Iria  gvardiano,  —  ni  ne  volas,  ke  oni 
difeklu  nian  helulinon!  ŝiiĝ  okuioj  icaj  hararo  devas  resli  tiaj,  idaj 
ili  estaa,  kiaj  ilin  ni  Ĉiam  admiradis!  Nur  la  posta  hrako  ftajnas  al 
mi  atenUndal 

—  Sensencajol  —  respondis  la  kvara.  —  ĉu  oni  iam  vidis  fraŭl- 
inon  kun  posta  hrako?  Neniel  nia  amatino  hezonas  plihoniĝi,  krom 
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eble  pri  la  ungoj,  kiuj  estas  delikataj,  travideblaj  kaj  havas  neniom 
dafortol 

—  Vortojt  Vortaĉojl  —  ekkriegis  ambad  aorĉistoj.  —  SnfiĈe  da 
diskutadol  Antaŭenl  Ni  forprenu  la  knabinon  kaj  ne  pli  longe 
atentu  pri  tia  sentaŭgularo  I 

Kaj  dispudinte  la  timigilan  gvardion,  ili  sin  ĵetis  al  la  tremanta 
frafilino.  La  ido  kun  nekontrafistarebla  forto  §in  ekkaplis,  prcnis  en 
la  brakojn,  transsallis  la  baraklanlan  feinaron  kaj,  sckvata  de  la 
palro,  lorkuris  ckstorcii,  ĉiam  portanlc  sian  akiraĵon. 

Unu  solan  okkriclon  ĵctis  mallaŭtc  ia  kuabino,  kiani  iii  alveois 
on  la  ĝardcnoj  :  «  Holpu!  » 

Kaj  subite,  kiol  rurio/.o  onfiiĝanla  rivcro  clbordiĝas  al  apuda 
vila^o,  oion  dolruantc,  ĉion  ruiniganto,  ĉion  balaanto  )>or  novcnk- 
ebla  polonco,  tiol,  la  popolo  amasigila  on  la  ĝ^ardonoj,  aŭdinte  ia 
krion  dc  la  junulino,  noscianto,  kio  okazis,  scd  konipreuanle,  kedi 
petas  por  hclpo,  sin  ĵctis  antaŭcn,  rapida  kiel  ventego,  renversis  la 
sorĉiston,  sufokis  la  idon,  ckslcrmis  kelke  da  gvardianoj  kaj 
triumfc  rekondukis  en  la  palacon  la  filinon  de  la  feinoj,  kiun  la 
patrinoj  akceplis  kun  ĝojo  nepriskribebla  I 

Apenaŭ  pasis  unu  minuto  kaj  Ĉia  dan^^ro  malaperis,  diuj  mal- 
amikoj  neniiĝis,  ĉiuj  fideluloj  feliĉiĝis. 

Ili  slarigis  la  knabinon  sur  la  tronon  de  la  reĝino  kaj  Ŝin  Ĉirkafl- 
ante,  alĵetante  al  di  la  manojn,  per  miloj  da  entuziasmaj  voĉoj,  ili 
ekkriis : 

—  Jam  nc  timu,  amaiinol  Ni  ĉiuj  estas  6i  tiel  Nun  via  gvardio 
konsistas  el  via  tuta  popolol  Ni  ridu  la  malamikojnl  Jam  ne  timu, 
amatinol  Ilavu  ildon!  Ni  restos  fidelaj '. 

Era. 
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Sur  la  pinto  de  altaĵo  de  Odenvrald,  sovaĝa  kaj  romantika 
regiono  en  supra  Germanujo,  kuSanta  ne  malprokstme  de  la  kun- 
fluejo  de  Main  kaj  Rhein,  staris  antaŭ  multaj  jaroj  la  kastelo  de 
Barono  de  Landshorl.  Nuntempe  ĝi  estas  iule  kaduka  kaj  preskatt 
kadita  inter  betuloj  kaj  malhelaj  pinoj^  super  kiuj  tamen  ĝia  maU 
nova  gardturo  povas  ankoraŭ  esti  vidata,  penanta,  kiel  la  antatta 
posedanto,  porti  alten  la  kapon  kaj  rigardi  malsupi  cn  sur  la  naj- 
baran  kamparon. 

La  barono  eslis  seka  bran(?o  dc  la  granda  familio  Kalzcnellen- 
botr^Mi,  kaj  li  horcdis  la  sankfajn  roslnĵojn  dc  la  j>ost'(lajo  kaj  la 
liilaii  ficrcron  de  siaj  j)ra|»alroj.  Kvaiikaiii  la  mililoma  karaklero 
de  liaj  anlaŭiiloj  Irc  nialj)Iiii^i.s  la  raruiliaii  liavoii,  lamcii  la  l)arono 
pcnadis  ankoraii  konscrvi  iom  cl  ia  anlana  Inslro.  La  lcnij)oj  cslis 
pacemaj,  kaj  la  i^crmanaj  nobcluloj  forla.sis  ĝcncrale  siajn  inal- 
agrablajn  malnovajn  kaslclojn,  kuŝanlajn  inlcr  monloj  kicl  aglo- 
ncsioj.  kaj  al  si  konslruis  pli  oporlunajn  loĝcjojn  en  la  valoj.  La 
barono  lamen  rcstis  ficrc  en  sia  forlikaĵclo,  tid  /orprc  <lnŭriganle 
kun  hereda  obslino  ĉiujn  familiajn  disputojn,  kc  li  ankoraŭ  malpac- 
adis  kun  kelktĝ  el  siaj  najbaroj  pro  malkonsentoj,  kiuj  okazis  inter 
iliaj  pra-praavoj. 

La  barono  havis  nur  unu  infanon,  filinon.  Sed  kiam  naturo 
donacas  nur  unu  infanon,  ĝi  ĉiam  kompensas,  farante  supematur- 
ulon;  kaj  tia  ankatt  estis  la  filino  de  la  barono.  Ĉiuj  vartistinoj, 
babilemuloj  kaj  kamparaj  kuzoj  cerligis  ŝian  patron,  lce  neniu  en 
Germanujo  egalas  §in  en  beleco;  kaj  kiu  tion  scius  pli  bone  ol  ili? 
Plie  Si  estis  singardege  edukita  sub  la  gardado  de  du  frattlinaj 
onklinoj,  kiuj  iam  pasigis  kelkajn  jarojn  de  sia  juneco  en  mal- 
granda  germana  kortcf^o.  Sub  ilia  inslruado  ŝi  fariĝis  modelo  de 
perfckicco.  Kiam  ŝi  cslis  dck-okjara.  ^i  sciis  admirindc  l)rodi,  kaj 
ŝi  surbroUis  sur  tapelo  lulajn  hislonojn  pri  sankluloj  kun  ticl  frap- 
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anla.esprimo  en  iliaj  Tizaĝoj,  ke  ili  havis  mienojn  de  animoj  en 
Purgatorio.  Ŝi  sciis  legi  sen  granda  malfacileco,  kaj  fii  trasilabis 
kelkajn  preĝejajn  legendojn  kaj  preskatt  ĉiujn  kavalirajn  mirind» 
aĵojn  de  la  «  Heldenbuch  »  (libro  pri  herooj).  Ŝi  esUs  Ire  progres- 
inta  pri  la  skribarto.  ŝi  sciis  subskribi  sian  nomon  sen  preterlaso 
dc  unu  litero  kaj  ticl  lcgeble,  ke  ŝiaj  onklinoj  povis  ĝin  legi  sen 
oknlvilroj.  ŝi  supere  faris  ĉiaspecajn  virinajn  bagatelojn.  Ŝi  bone 
konis  ĉiajn  ck/istantajn  nKillacilajn  dancojn.  Si  sciis  ludi  kelkajn 
ariojn  sur  harpo  kaj  ^itaro,  kaj  konis  parkere  ĉiujn  delikatajn 
baladojn  de  la  «  Minnc-Liodcr  ». 

.  La  onklinoj,  eslinle  iani  (lirlulinoj  kaj  koketulinoj  dum  sia 
juneco,  mirinde  taŭtris  kiel  vi«j;;laj  ^ardanlinoj  kaj  (■enzuritelinoj 
por  ia  konduto  de  sia  nevino ;  ĉar  nenia  <«  duenjo  »  cstas  licl  sevcrc 
prudenla  kaj  senkompate  morrip^ida,  kiel  maljuna  eks*l(oketulino. 
Al  ŝi  estis  malofte  permesile  foresli  ei  ilia  vido;  ŝi  neniam  iris  pli 
malproksimen  ol  ĝis  la  kaslellimoj  sen  bona  aekvanto  aŭ  iom  da 
gardo.  SenĈese  di  aŭdis  legojn  pri  severa  konveneco  kaj  ficnliMa 
obeo,  kaj,  konceme  la  virojn,  fii  oni  instruis  ftin,  ke,  escepte  en 
okazo  de  permeso,  di  devas  ilin  teni  malproksime  kaj  malfide.  Tial 
di  neniam  eatus  ĵetinta  rigardon  al  la  plej  beia  kavaliro  de  1' 
mbndo,  e6  se  li  morlus  antaŭ  ŝiaj  piedoj. 

La  bonaj  efikoj  de  ĉi  tiu  sistemo  esUs  nepre  evideniaj.  La  Craŭi- 
ino  estis  modelo  de  direktebleco  kaj  perfekteco.  Dum  aiiaj  mal- 
fipare  disfiprucis  sian  doldan  parfumon  por  esU  elfiirolaj  kaj  forĵcl- 
otaj  de  ies  mano,  ŝi  modeste  floretadis,  kun  freŝa  kaj  amema 
virineco  sub  la  prolekto  de  tiuj  senmakulaj  fraŭlinoj,  kiol  rozbur- 
ĝono  elruĝip^anla  inler  ^ardemaj  dornoj.  Siaj  onklinoj  biu  i  iiia"'- 
adis  kun  ficro  kaj  ĝojo,  kaj  rauraronis,  ke,  kvankam  eble  aliaj 
fraŭlinoj  eraras,  lamen.  dank  '  al  la  ĉieio,  tio  ne  povus  okazi  ai  la 
heredanlino  de  Kal/euclleuhoi^eu. 

Sed.  kvankam  1.5arono  tle  Landslu)rl  eslis  nesulir-e  j)rovizila  per 
infanoj,  lia  domanaro  tule  nc  estis  malgranda,  ĉar  la  Providcnco 
ridigis  lin  ĵ)er  mullaj  malriĉaj  parencoj.  Ili  ĉiuj  posedis  Uun 
ameman  karakteron,  kiu  eslas  liel  ordinara  ĉe  humilaj  parencoj. 
Ili  eslis  mirinde  fidelaj  al  la  barono  kaj  profilis  ĉiujn  oporlunaju 
okazojn  por  amase  veni  kig  vivigi  la  Imstelon.  ĉiuj  familiaj  soienoj 
eslis  festataj  de  tiuj  6i  bonuloj  je  la  elspezoj  de  la  barono,  kaj 
ĉiam  bonhumoraj  ili  cerUgis,  ke  nenio  sur  la  tero  estas  Uel  amoza, 
kiel  ĉi  Uuj  familiaj  kunvenoj,  kiel  ĉi  Uuj  koraj  jubileoj. 

Malgraŭ  ke  la  barono  estis  malgrandalo,  li  havia  grandan 
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animon,  kaj  ĝi  ŜTeliĝis  de  kontenteco,  Ĉar  li  konsciis^  ke  li  estas  la 
plcj  g^randa  homo  en  sia  ĉirkaŭa  mondeto.  Li  amis  rakonti  histo- 
riojn  pri  lafortikaj  maljunaj  militiaioj,  kies  portretoj  furioze  mal- 

supren  rigardis  de  la  ĉirkaŭantaj  muroj,  kaj  li  ne  trovis  aŭskultanl- 
ojn,  kiuj  eg-alvaloras  tiujn,  kiiij  siii  nulris  je  lia  elspczo.  Li  Ire 
ŝalis  slrangaĵojn  kaj  lirine  krtidis  riujn  supernaturajn  fabclojn, 
kinj  plenif^as  ĉiun  monton  kaj  valon  en  (iernianujo.  La  kredenio 
de  iiaj  i^astoj  eĉ  superis  lian  projiran.  Ili  aŭskullis  ĉiun  inii  iiulan 
historielon  kun  mallermilaj  okuloj  kaj  huŝoj,  ĉiam  montranlc  sur- 
prizon,  kvankam  ili  ĝinaŭdisjam  cenl  iojojn.  |Tiel  vivadis  barono 
de  Landshort,  orakolo  desia  tabio,  absolula  monarko  dc  sia  teri- 
torieto,  feliĉa  super  6io  pro  la  konvinlco,  ke  U  estas  ia  plej  saĝa 
homo  en  sia  epoko. 

★ 

En  la  tempo,  pri  kiu  traktas  mia  rakonto,  granda  familia  kun- 
veno  havts  lokon  en  hi  kastclo.  Estis  afero  plej  grava.  Oni  atendis 
por  akcepii  la  fianĉon  destinitan  al  la  baronfiUno.  La  patro  kaj  mal- 
jona  bavara  nobelulOf  post  diskuto,  interkonsentis  por  unuigi  la 
indecojn  de  siaj  domoj  per  edziĝo  de  siaj  infanoj.  La  antaŭpre- 
paroj  cstis  faritaj  kun  konvena  precizegcco.  La  gejunuloj  fianĉ- 
iĝis,  ne  vidinte  unu  la  alian  kaj  la  daio  de  la  edziĝceremonio  eslis 
elekiita.  La  juna  grafo  de  Allenburu  (^lis  alvokita  el  la  militistaro, 
kaj  li  efektivc  V(»ja^.i(lis  al  la  kastelo  por  ricevi  sian  fianĉinon. 
Seiigoj  cl  \Vŭrtzburg,  kie  li  ŝance  eslis  teoita,  estis  auoiiciotaj  la 
tagtiu  kaj  la  horon  de  lia  alvcno. 

La  kaslclo  ('>li>  cn  tuinullo,  ĉar  oni  sin  prcparis  doni  al  li  kon- 
venan  Ik^un  <Mion.  La  liela  fiauĉino  eslis  neordinare  kaj  zorj^e  ornam- 
ita.  La  du  ouklinoj  direktis  ŝian  lualeton  kaj  disputadis  tutan 
maicnon  pri  ĉia  artikolo  de  ŝia  vesiaro.  La  fraŭlino,  proĥtanie 
Uian  malpacon,  sekvis  sian  propran  inklinon,  kiu  feliĉe  esUs  bona. 
Ŝia  mienouslis  tiom  aminda,  kiom  iu  aja  juna  fianĉo  povus  dcziri, 
kŭ}  la  ekscito  pro  atendo  pliigis  la  lustron  de  ŝiaj  Ĉarmoj.  La 
koloriĝo  de  ŝi^  vizaĝo  kaj  kolo,  la  leviĝetoj  de  Sia  bruslo  kaj 
kelkfoje  ftia  reve  perdiĝanta  rigardo,  ĉio  iio  malkaSis  la  iumulteton 
de  fiia  koreto.  La  onkUnoj  senĉese  flirtadis  Ĉirkaŭ  di,-  ĉar  fraŭlonkl- 
inoj  havas  inkUnon  por  interesiĝi  pri  tiaj  aferoj.  lU  donis  al  di 
mondon  da  gravaj  konsiloj  :  kiel  konduti,  kion  diri,  kaj  kiama- 
niere  akccpti  la  atendatan  amanton. 

La  barono  ankaŭ  estis  okupaia  en  preparoj.  Pakte  U  havis  nenion 
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por  fari,  sed,  Ĉar  li  estis  nature  kolerema  kaj  agema  malgnindulo,  U 
ne  povis  resti  senaga,  dum  ĉiuj  rapidis.  Kun  mieno  de  senlima  mal- 
trankvileco,  li  kuradis  de  V  supro  ^s  la  fundo  de  Y  kastelo  senĉese 
vokante  la  servistojn  de  ilia  laboro,  ilin  admonante,  ke  ili  estu  dili- 
gentaj,  kaj  en  ĉiu  salono  aft  Ĉambro  bruegante,  mallaboreme 
senripoza  kaj  trudema,  Idel  zumanta  muŝego  en  varma  somerlago. 

Intertempe  la  grnsigila  bovido  estis  buĉata.  La  arbaroj  eĥis  de 
r  bruego  de  1'  ĉasisloj ;  kaj  la  kuirejo  eslis  plenigila  de  gajeco.  La 
keloj  csiis  livcrinlaj  lutajn  occanojn  da  «  Rhcinwein  »  kaj 
«  Ferne  \\'oiii  »,  kaj  e*  I;i  Hei<lell>er^a  barelec^o  eslis  kunlirlj>inta, 
eio  ("^lis  prela  por  akcepli  la  (Mninciilan  ffaslon  kun  «  Sans  und 
P.raiis  >p  laii  la  vora  ^pirilo  de  1'  germana  gasLamo,...  sed  la  gasto 
proki"i<li<  -^ian  ajM  ion. 

Moro  liMio  ruli|i>a(li-^ ;  la  suno,  kiu  v(M>a(lis  sinjn  malsupren- 
iiĵanlajn  luinradiojn  sur  la  ri^^^ajn  arharojn  de  0(lenwal(l.  nun 
nur  ankoraŭ  Ijriielis  supci*  la  monlpintoj.  La  barono  sujueniris 
la  plej  allan  turon  kaj  <ln^(*i<  '^iajn  okulojn  esperanle,  ke  li  ekvidos 
nialprok-inie  la  graton  kaj  ban  sekvantaron.  lun  fojon  li  kredis, 
ke  li  ilin  ekvidas.  Sonoj  de  ĉaskornoj  suprenvenis  cl  la  valo  jili- 
daŭrigataj  per  la  montefioj;  multo  da  rajdistoj  estis  videblaj  mal- 
proksinic,  malsupre.  Ili  rajdis  malrapide  laŭ  la  ĝusta  vojo,  sed, 
kiam  ili  preskaŭ  atingis  la  montpiedon,  iĴi  subite  sin  tumis  al  alia 
direkto.  La  lasta  radio  de  la  sunlumo  malheliĝis,  vespcrioj  kre- 
puske  ekflirtis,  la  vojo  pli  kaj  pH  matlumiĝis  por  la  vido,  nenio  plu 
moviĝis  sur  ĝi  krom  de  tcmpo  al  tempo  vilaĝano,  kiu  malrapide 
reiris  hcjmen  de  sia  laboro. 

★ 

Dum  tiu  konfuzeco  en  la  malnova  Landshorta  kastelo,  trc  inle- 
resa  sceno  okazis  cn  alia  pario  de  OdenwaId.  La  juna  grafo  de 

Altcnburg  kvicic  vojapi^adis  laŭ  liu  serioz.a  Irolado,  laŭ  kiu  oni 
velurns  nl  edzeeo,  kiain  oni  scia«.  ke  amikoj  evitigis  al  vi  ĉiun 
kloj)0(Ion  kaj  nei-(M'l('con   de  asjiiranlo,   kaj    ke,  V  fino  de 

r  vojaf^o,  liel  cerb"  viii  abMidas  fian^^ino.  kiel  vesj)erinanii:o.  I{n 
\\'url/.luirir  li  nMikonl is  junan  kunuiililanlon.  kun  kiu  li  ioin  s(M  vis 
("•('  la  landliino.  Li  e»lis  Ilermann  voii  Slark(Miraust,  unu  el  la  jih^j 
luavaj  kaj  jilcj  dislin^indaj  koroj  de  la  i^crniann  kavaliraro.  kaj 
li  niin  rcvcnis  de  la  mililislaio.  La  ka^ltdo  de  lia  patro  ne  eslis 
nialjiroksime  de  la  maljuna  fortikajo  de  Landshort,  sed  hcreda 
malpaco  malamikigis  kaj  fremdigis  ambaŭ  famiiiojn. 
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Dum  la  varmkoraj  momenloj  de  rekonatiĝo,  la  junaj  amikoj 
rakonlis  6iujn  siajn  estintajn  aventurojn  kaj  okazintajojn,  kaj  la 
grafo  diris  la  tutan  historieton  de  sia  intencita  edziĝo  kun  fraŭl- 
ino,  kiun  li  neniam  vidis,  sed  pri  kies  Carmoj  li  ricevis  plej  ensorĉ- 
anlajn  priskribojn. 

ĉar  la  vojoj  de  la  amikoj  estis  samdirektaj,  ili  konsenti^  kune 
vojaĝi  dum  la  vojaĝresto,  kaj  por  vojaĝi  pli  malrapide  ili  ekveturis 
de  WOrtzburg  je  frua  boro.  La  grafo  ordonis  al  sia  sekvantaro,  ke 
ĝi  lin  postsekvu  kaj  reatingu  survoje. 

Vojaĝanle  ili  sin  amuzis  per  rememoroj  pri  siaj  militaj  scenoj 
kaj  avenluroj;  scd  la  grafo  kelkfojc  fariĝis  iom  tcdema  parolad» 
anlc  pri  la  faraaj  ĉarmoj  de  sia  fianĉino  kaj  pri  la  fcliĉo,  kiu  lin 
alendas. 

TiaiiKniific  ili  oiiiris  inler  la  monlojn  de  0(ien\valJ  kaj  Irairis 
unu  el  la  plej  dezerlaj  kaj  arlKlensaj  irejoj.  Kslas  trc  konalc,  ke  la 
arbaroj  de  (Ĵermannjo  riain  e>-tis  lioin  jtlenigitaj  da  rahisloj, 
kioin  ĝiii}  kasteloj  pei-  Uoboldoj;  kaj  liam,  pro  la  vat^antaj  anaroj 
da  ek>igitaj  niililisloj  en  ia  eirkauaĵo,  la  rahistoj  eslis  precipc 
multaj.  Tial  ne  ŝajnos  ekslerordinaie,  ke  meze  de  arbaro  bando  dc 
tiuj  ĉi  ĉirkaŭvaganloj  atakis  la  kavalirojn.  Ili  sin  brave  defendis, 
sed  cstis  preskaŭ  venkilaj,  kiani  la  sckvanlaro  dc  la  graib  alvcnis 
al  beipo.  Vidinte  ilin  la  rabistoj  lorkuris,  sed  ne  aniaŭ  ol  la  grafo 
ricevis  mortvundon.  Malrapide  kaj  zorge  oni  reporlis  lin  al  Wŭrlz- 
bur^kaj  vokis  el  najbara  monabejo  monarion,  kiu.eslis  fama  pro 
sia  lerteco  administri  same  animon  kicl  korpon.  Sed  duono  de 
lia  lerteco  eslis  superflua,  ĉar  al  la  malfeiida  grafo  restis  nur  mal- 
multaj  momentoj.  Per  sia  mortanta  spiro  li  petegis  sian  amikon 
tuj  iri  al  la  kastelo  de  Landsbort  kaj  klarigi  la  fatalan  kaŭzon,  pro 
kiu  li  ne  plenumis  sian  promeson  al  sia  fianĉino.  Kvankam  la 
grafo  ne  estis  unu  el  la  plej  forvoraj  amantoj,  li  tamen  esUs  unu  el 
plej  akuratemaj  viroj,  kaj  li  ŝajnis  esti  tre  priokupata,  ke  lia 
komisio  estu  rapidcge  kaj  ĝcntilc  plenumila. 

—  Se  di  tio  ne  eslos  farita,  —  li  diris,  —  mi  ne  dormos  kviete  en 
mia  tombo. 

La  lastajn  vortojn  li  ripetis  kun  stranga  soleneco.  Postulo  en 
momento  tiel  imprcsiga  ne  perraesis  ŝanceliĝi.  Starkcnfaust 

pcnadis  lin  kvit  ligi,  pronicsantc  fidclc  plcnumi  lian  volon  kaj 
donis  al  li  sian  nianon  kiel  solenan  certi^jon.  Kontenla,  la  luorlanto 
ĝin  tuŝis,  sed  Itablaŭ  li  ckdeliris,  re\autc  jni  sia  lianeino,  pri  sia 
promeso;  li  postulis  sian  Cevalun  por  rajdi  al  la  kaslclo  dc  Lands- 
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hort  kaj  elspiris  duni  li  imagc  snllis  sur  selon.  Slarkenfausl 
ellasis  ckĝemon  kaj  verŝis  mililislan  larmon  pro  la  antaŭtempa 
sorlo  sia  kamaraclo  kaj  poste  meditis  pri  la  malagrabla  misio, 
kiun  li  akreptis.  Lia  koro  estis  peza,  kaj  lia  kapo  esUs  malklara, 
Car  li  (ievis  sin  prezenti  kiel  neinvititan  gaston  inler  malamikoj  kaj 
nubigi  ilian  feston  per  novaĵo,  kiu  pereigas  iliajn  esperojn.  Tamen 
naskiĝis  en  lia  bruslo  iom  da  scivoleco  por  vidi  di  tiun  tid  faman 
belulinon  de  Katzenellenbogen  tiel  zorge  kaŝitan  de  la  mondo,  ĉar 
li  estis  pasia  admiranlo  de  la  virinaro,  kaj  Ua  karaktero  bavis  iom 
da  elcentreco  kaj  entrepreneVao,  kiu  igis  lin  dati  Ĉian  sirangan 
avcnturon. 

Antatt  sia  foriro  li  dece  interkonsentis,  kun  la  sankta  frataro  de 

la  monafiejo,  pri  la  funebraĵ  solenoj  (le  sia  amiko,  kiu  estosenterig> 
ita  en  la  Wftrtzburga  ĉcfpreĝejo  apud  kelkaj  el  siaj  gloraj  parenc- 
oj.  Posle  li  transdonis  la  korp-reslajojn  al  la  funebra  sekvunlaro 
de  la  grafo. 

★ 

Nnn  (^slas  fine  lonipo,  ke  ni  reiru  al  la  anlikva  laniilio  de  KalztMi- 
ellonbo^on.  kin  sonj^acionco  alcndis  la  gaslon  scd  ankoi'aŭ  pli  la 
vespcrni;ini>(ni,  kaj  al  hi  inda  maJgranda  barono,  kiun  ni  lasis 
aerunianla  sin  sur  gardluro. 

Noklo  alvenis,  sed  ne  gaslo.  La  barono  malespere  deiris  de  la 
turo.  i-a  fo^lcno.  kin  cslis  prokrasfala  de  horo  al  horo  nc  povis 
esti  prokraslata  pli  longe.  La  viandajoj  jam  estis  trorostitaj,  la 
kuirislo  eslis  en  agonio,  kaj  la  tnla  domanaro  havis  mienon  de 
gamizono,  kiu  esias  vcnkita  de  malsato.  La  barono  estis  devigila 
nevole  doni  ordonojn  por  la  festeno  sen  la  Ĉeesto  de  >a  gasto. 
ĉiuj  jam  sidis  6e  la  lablo  kaj  la  festeno  estis  komenconta,  kiam 
sono  de  komo  ekster  la  pordego  anoncis  la  alvenon  de  fremdulo. 
Aiia  sonego  plenigis  la  malnovajn  kortojn  de  la  kastelo  per  siaj 
efioj,  kaj  ĝin  respondis  la  murgardisto.  La  barono  rapidis  por 
akcepU  sian  estontan  bofilon. 

La  levebla  ponto  malleviĝis,  kaj  la  fremdulo  staris  antatt  la  pord- 
ego.  Li  estis  altkreska,  ĝentila  kavaliro  rajdanta  sur  nigra  milit- 
Ĉevalo.  Lia  vizaĝo  estis  pala,  sfd  li  havis  radiantan  romaniikan 
okulon  kaj  aspekion  majeste  melankolian.  La  barono  cstis  iomeic 
("agrcnila,  ĉar  li  venis  sola  en  licl  simpla  stilo,  lia  indeco  momentc 
nndordi^is.  kaj  li  inklini^is  konsidcri  lion,  kicl  mankon  dc  kon- 
vena  respeklo  por  lia  grava  okazinlaĵo  kaj  por  la  gruva  lumilio,  kun 
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Idu  li  esUs  kunigofca,  Tamen  li  sm  pacigis  per  la  konkludo,  ke 
mapMmaco  de  jmieeo  indUs  lin  sproni  antaŭen  pii  rapide  ol  sia 

«^[Tnntaro. 

^  Mi  bedaŭras,  —  diris  la  fremdulo,  —  trudi  min  perforte  al  Ti 
tiel  malagrable. 

La  barono  tuj  lin  intArrompis  per  amaso  da  komplimenloj  kaj 
8alutoj,'£ar,  por  diri  la  veron,  la  barono  estis  tre  fiera  pri  sia  ĝen- 
tileco  kaj  elokventeco.  La  fremdulo  unufoje  att  dufoje  provis  haltigi 
la  torenton  de  Kaj  Tortoj,  sed  vane;  li  do  malloTis  sian  kapon  kaj 
toleris  ĝian  fluadon.  Kiam  la  barono  pattzis,  ili  estis  jam  en  la 
intema  korto  de  la  kastelo;  la  fremdulo  denove  volis  ekparoli,  sed 
li  ree  interrompiĝis  per  la  apero  de  la  virina  parto  de  la  familio, 
kiu  kondukis  renkonten  la  danceliĝantan  kaj  ru^iĝantan  fian6inon. 
Li  fikse  Sin  momente  rigardis,  kiel  ensorĉito.  Ŝajnis,  kvazaŭ  lia 
tuta  animo  elradiip^us  el  (iu  rigardo  k<ij  fiksiĝus  sur  Uun  amindan 
formon.  Unu  el  la  fraŭlinaj  onklinoj  murmurelis  ion  en  ŝian 
orelon:Ai  penis  paroli,  ŝiaj  mal«ioketnj  blvioknloj  linje  lovij^is  olĵet- 
anle  modestan  demamiaii  okrii^artlon  sur  la  IVenululon  kaj  ree 
mallevi^is  loren.  La  vorloj  rcsis;  sed  doloa  ridelo  liidanta  eirkaŭ 
ŝiaj  lipoj  kaj  delikala  kavolo  sur  l.i  vaiii^i»j  nionlris,  kc  ŝia  ri^nrdo 
ne  estis  vana.  Estas  neeble  {>or  kiialjino  de  debkala  a^o  de  dck-ok 
jaroj  kaj  inklina  al  amo  kaj  edzeco,  ke  ŝi  nc  ŝatu  lian  ĝcnUian 
kavaliron. 

La  malfrua  horo,  je  kiu  la  gasto  alvenis,  ne  lasis  lerapon  por 
parolado.  La  barono  estis  nefleksebla,  kaj  li  prokrasUs  ĉiun  serioz- 
an  inferparoladon  ĝis  la  mateno,  kaj  montris  la  vojon  al  la  negusL- 
umita  festeno.  Oni  servis  ĝin  en  la  kaslelsalonego,  ĉirkaŭ  kies 
muroj  pendis  la  malbeletaj  portretoj  do  la  herooj  de  la  domo 
Katzenellenbogen  kaj  la  trofeoj,  kiujn  ili  gajnis  milite  kaj  Ĉase. 
Trahakitaj  kirasoj,  sptititaj  tumirponardegoj  kaj  ĉifonaĵaj  stan- 
dardoj  tntermiksiĝis  kun  la  rabaĵoj  de  arbaro  :  makzeloj  de  lupo, 
kaj  dentegoj  de  apro  terure  grimacanta  inter  pafarkoj,  kaj  milil- 
haldloj,  kaj  paro  da  kornbranĉoj  kruciĝis  rekte  super  la  kapo  de 
la  juna  fiando. 

La  kavatiro  nur  malmulte  rimarkis  la  kunsidantojn  att  la  inter- 
paroladon,  li  apenaŭ  gustumis  la  festenon  kaj  ŝajnis  tute  priokup- 
ata  de  admiro  al  tia  fianĉino.  Li  interparolis  per  mallaŭta  voĉo, 
khi  ne  estts  aŭdebla,  —  ĉar  In  lingvo  de  amo  neniam  estas  laŭia; 

sed  kic  oni  povus  Irovi  virinan  orolon  liol  nialdolikalan,  ke  ĝi  ne 
—  kaplus  eĉ  la  plej  mallaŭlajn  murmurelojn  de  amanlo?  En  lia 
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iiianiero  pslis  mikso  do  dolikaleco  k.ij  srrio/.eco,  kiu  ŝajnis  foiie 
cfiki  sur  la  fraŭlinon.  Ŝia  vizaĝo  vicc  k(jlt>riii:is  kaj  palii^is  dum  ŝi 
,  aŭskullis  kun  profunda  alciilo.  iJe  lempo  al  lempo  ŝi  ion  respondis 
ruĝiĝanlc,  kaj,  kiam  lia  okulo  forturniĝis,  ŝi  ŝlele  direklis  ilankaD 
rigardon  al  liaj  romanlikaj  Irajloj  kaj  elspiris  modcslan  ekĝcmon 
de  milda  fcliĉeco.  Evidentiĝis,  ke  la  gejunuloj  tute  enamiĝis.  La 
onklinoj,  kiuj  profundc  konis  la  mislerojn  de  Ut  koro,  konstatiSf  ke 
la  gejunuloj  unuavide  interamis  sin. 

La  fesleno  daŭris  gaje,  aŭ  almenatt  brue,  ĉiuj  gastoj  ĝuis 
tiun  akran  apeliton,  kiu  akompanas  malpezajn  monujojn  kaj 
montan  acron.  La  barono  diradis  siajn  plej  belajn  kaj  longajn 
rakontojn,  kaj  neniam  li  ilin  rakontis  tiel  bone  kaj  kun  tia  granda 
efekto.  Se  io  estis  mirinda,  liaj  aŭdanloj  enprofundiĝis  en  kon« 
stemecon,  se  io  estis  ridinda,  ili  ridis  plej  ĝ^staloke.  Estas  vere, 
ke  la  barono,  kiel  la  plej  multo  el  la  altranguloj,  estis  tro  respekt- 
inda  por  diri  ian  ŝercon,  krom  malspritan^  tamen  ĝi  6iam  estis 
fortigit^  pcr  plenglasoda  bonega  «  Hoch-Heimer  »,  kaj  cĉ  malsprita 
Serco  estas  nekontrattstarebla,  kiam  ĝi  estas  prezentita  de  la  mastro 
kun  bongusla  maljuna  vino.  Multajn  pelolaĵojn,  kiujn  oni  nur 
povas  ripeti  en  similaj  okazoj,  diris  pli  malriĉaj  kaj  pli  akraj 
sprilult)j.  Multnjn  sj^icaĵojn  oni  muriuuris  en  la  orcloju  de  la 
sinjoririoj,  kiuj  j>rcskaŭ  konvulsiiĝis  pro  suhprcniita  rido.  Unuaŭ 
du  kanloj,  clMckilaj  de  maliiĉa  scd  gaja  lar«};vizaĝa  kuzo  dc  la 
barono,  absolMlc  tlcvigis  la  fraŭliiiaju  onklinojn  malfcrnii  siajn 
vcnluinilojn.  Mc/.c  tlc  iiu  t^i  hrua  lcslcno,  la  frcmda  gaslo  kon- 
scrvis  plcj  sli  auf^an  kaj  ucde<"an  scrio/.ccon ;  kaj,  ju  pli  la  vcspcro 
progresis,  des  pli  lia  vi/.aĝt)  nioulris  profundan  csprimon  de  mal- 
gajcco.  Kicl  ajn  slranga  ĝi  apcros,  la  ŝcrcoj  de  la  barono  ŝajnis 
igi  lin  pli  kaj  pli  melankolia.  lafoje  li  perdiĝis  en  meditado,  kaj 
alifoje  konfuza  kaj  maltrankvila  vagado  vidiĝis  en  liaj  okuloj, 
monlranla  scnripozan  animon.  Lia  konvcrsacio  kun  la  tianĉino  pli 
kaj  pli  serioziĝis  kaj  misteriĝis.  Malhelaj  nuboj  ekkovris  la  belan 
trankvilecon  de  Ŝia  frunto,  kaj  tremoj  ekkuris  tra  ftia  delikata 
formo. 

ĉion  ĉi  tion  ne  povis  maltrafi  la  observo  de  la  kunsidantoj.  lUa 
gajeco  frostiĝis  pro  la  noklarigebla  melankolio  de  la  fianĉo>  kiu 
infektis  iliajn  .«^piritojn.  Paroletoj  kaj  rigardoj  estis  inlerfianĝataj, 
akompanataj  dc  Icviĝoj  kaj  dubaj  kapbalancoj.  La  kantoj  kaj  ridoj 
pli  kaj  pli  maloftiĝis,  en  la  konvcrsacio  estis  teruraj  paŭ/oj,  kiuj 
fine  cslis  sekvalaj  de  sovaĝaj  rakontoj  kaj  supernaturaj  legcntloj.- 
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Unu  mnl^oja  rakonto  instigis  alian  cĉ  pli  inal^ojan  kaj  la  barono 
preskaŭ  limegigis  sinjorinojn  ĝis  nen'atako  por  la  historio  lie  la 
koboldrajdislo,  kiu  forporlis  la  holaii  Lt  oiiDroii  —  lcniia  sed  vera 
historio,  kiu  de  liam  eslas  verkita  per  hone^aj  versoj,  kaj  eslas 
legala  kaj  kre<lala  eii  la  luia  uiondo.  La  lianĉo  ateulet^e  auskullis 
liun  ĉi  rakouloii,  likse  ligardaule  la  barouou,  kaj,  kiam  la  rakonto 
cstis  fiuila,  li  iom  posl  iom  l(>viĝis  de  sia  set<o  kreskaiite  pli  kaj 
pli  alte,  ĝis  li  ŝajnis  fariĝi,  en  la  cnsoreitaj  okuloj  de  la  harono, 
prcskaŭ  g-iei^anto.  Eu  la  momcnto,  l^iam  la  rakonto  fini}>is,  li 
elspiris  profundan  ckĝemon  kaj  solene  pelis  forpermcson  de  la 
konsidaDioj.  lli  ĉiuj  konslernig^is,  la  barono  estis  kvazaŭ  tondro- 
frapita. 

—  Kiel!  Li  intencas  forlasi  la  kastclon  je  noktomezo?  Kial?Ĉio 
estas  preparita  por  lia  akcepio,  ĉambro  estas  preta  por  li,  se  li 
deziras  kuŝiĝi. 

La  fremdulo  melankolie  kaj  misiere  skuis  sian  kapon  : 

—  Mi  devas  kuŝigi  mian  kapon  hodiatt  bokte  en  alia  ĉambfol 
Estis  io,  en  tiu  6i  respondo  kaj  en  la  tono,  per  kiu  ĝi  estis  eldir- 

ita,  kiu  igis  la  koron  de  la  barono  suspekii  malbonon,  sed  reord- 
iginte  si^jn  fortojn,  li  ripetis  siajn  gaatamajn  petojn.  Al  Ĉiu  pro- 
pono  la  fremdolo  silente  sed  firme  balands  sian  kapon  kaj  signe  li 
adiaŭis  al  la  societo  kaj  malrapidiris  el  la  salono.  La  fraŭlaj 
onklinoj  absolute  Ŝtoniĝis.  La  fianĉino  mallevis  sian  kapon,  kaj 
larmo  ekvidiĝis  en  ŝiaj  okuloj. 

La  barono  sckvis  la  fremdulon  ĝis  la  ^randa  korto  de  la  kastelo, 
kie  la  nij^ra  militeevalo  staris  kaj  piedfrapis  la  tcron  spiregante 
lualpacieuee.  Kiam  ili  alveuis  al  pordet^o,  kies  profunda  arka  irejo 
eslis  malhele  luiui^ila  per  pendauta  loreo,  la  freunlulo  hallis  kaj 
ekparolis  al  la  barono  per  kava  voĉo,  kiu  sub  la  volbo  sonoris 
kvazaŭ  tomba. 

—  Nun,  ĉar  ni  cstas  solaj,  —  li  diris,  —  mi  sciig^os  al  vi  la  kaŭz- 
on  de  mia  foriro;  mi  havas  solcuau  ueprokraslehlan  aferou. 

—  Kial,  —  diris  la  barono,  —  vi  ue  povas  scudi  iun  cu  via  loko? 

—  Ĝi  ne  permesas  anstataŭanlon.  Mi  devas  ĝin  fari  persone. 
Ifti  devas  foriri  al  la  NVŭrlzbui^a  eefpreĝejo. 

—  Gerte,  —  diris  la  barono  kuraĝiĝanle,  —  sed  ne  aniafl  mor- 
gafl;  morgaŭ  vi  tien  lcondukos  vian  fianĉinon. 

—  Nel  Nel  —  respondis  la  fremdulo  kun  dekobla  soleneco,  — • 
miaj  aferoj  ne  estas  lom  fianĉino....  La  vermojl  la  vermoj  atendas 
nlinl  mi  estas  mDriinto.  Mi  estas  mortigita  de  rabistoj.  BCia  korpo 
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kudas  en  Wŭrtzburgo,  je  noktomezo  mi  estos  enterigata,  la 
tombo  atendas  min;  mt  devas  pleniimi  mian  promeson! 

Li  suprensaltis  sian  nigran  mililĉevalon  kaj  transkuregis  la  lev- 
eblan  ponton.  La  klakado  de  la  ĉevalhufoj  perdiĝis  en  la  fajfado  de 
1a  nokta  venlblovado.  En  la  ploj  granda  konstemo  la  barono 
revenis  al  la  salono  kaj  rakontis,  kio  okazis.  Du  sinjorinoj  tuj 
svenis,  aliaj  malsaniĝis  pro  la  idco,  ke  ili  festenis  kun  fanlomo. 
luj  opiniis,  ko  li  cslas  liu  sovaj;a  ĉasisto  tiel  fama  en  la  g^ermana 
le^rndaro.  hij  juirolis  pri  mont^piriloj,  pri  arbardoinonoj  kaj  aliaj 
supcriialuraj  cslajoj,  pcr  kiuj  la  lionpopoloj  do  (icrnianujo  cslas 
lurmenlalaj  dc  tcnipo  nciucmorcljla.  I  nu  cl  la  nialriĉaj  parcncoj 
riskis  riinarkon.  kc  lio  povns  csli  la  gaja  elturniiĵo  dc  ki  juna 
kavaliro,  kaj  kc  Kt  mal^ajcco  incin  dc  la  kaprico,  ŝajnas  akordii^i 
kun  tia  niclankolia  pcrsono.  Scd  liu  «>j>inio  altiris  al  ii  la  indij^non 
de  la  luta  socicto,  prccipc  dc  la  barono,  kiu  rigardis  lin  apcnaŭ 
pli  bone  ol  idolislon ;  liel  ke,  kiel  cblc  plej  baldaŭ,  li  volonlc  mal- 
konfesis  sian  herc/on  kaj  akceplis  la  kredon  de  la  verkredanloj. 

Sed  kiaj  ajn  cslis  la  duboj,  ili  tute  ^esis  la  morgaŭan  tagon, 
kiam  alvenis  sciigoj  konflrmanlaj  la  mortigon  de  la  junagrafo  kaj 
anknŭ  Ilan  enterigon  en  la  W ŭrlzbui^a  katedralo. 

Oni  bone  povas  imagi  la  konslemecon  en  la  kastolo;  la  barono 
sin  enĉlosis  en  sia  dambro.  La  gasloj,  kiuj  venis  por  ĝui  kun  li,  ne 
kuraĝis  forlasi  lin  en  lia  mizero.  Ili  grupe  vagadis  ĉirkaŭ  la  korlo 
afl  grupe  kolekliĝis  en  la  salono  skuante  la  kapon  kaj  levanle 
siajn  dultrojn  pro  la  embarasoj  de  tia  bona  viro.  Ili  sidadis  pli 
longe  ol  kutime  ĉe  la  iablo  kaj  manĝadis  kaj  trinkadis  pii  apetite 
por  subteni  siajn  spiritojn.  Sed  la  situacio  de  la  vidva  fianCino 
estis  plej  kompatinda.  Perdi  edzon,  eĉ  antaŭ  ol  ŝi  lin  ĉirkaflprenis, 
kig  tian  edzon!  Se  la  fantomo  mem  estis  tiel  gracia  kaj  nobla,  kia 
estus  la  vivanto?  ŝi  plenigis  la  domon  per  plendkrioj. 

Dum  la  nokto  de  la  dua-  tago  de  sia  vidvineco,  di  eniris  sian 
ĉambron  kun  unu  el  siaj  onklinoj,  kin  insistis,  por  ke  ŝi  dormu 
kun  ŝi.  La  onklino,  kiu  cslis  unu  el  la  plcj  bonaj  rakonlantinoj  de 
kobold-liisloricloj  cn  ( icruianujo,  diris  unu  cl  siaj  plcj  luniraj  Iiislo- 
ricloj  kaj  nic/c  dc  ĝi  ckdorniis,  La  ncvino  kuŝis  kaj  pciis»'  rijjfardis 
la  luniradiojn  «lc  la  lcviiianla  luno.  duin  ili  Ircnns  sur  la  foliaro  de 
tre  niolo  antaŭ  !a  krado.  La  kaslcla  horloijo  jus  anoncis  noktmcz.- 
ou,  kiain  dolĉa  ai  io  ^uprcnflui^is  cl  la  £;ardciio.  Si  ra|>i<ic  ci\Icvi£i;is 
<Ic  sin  lito  kaj  inalpczc  j)aŝis  al  rcncslro.  Altkrcska  fmuro  --laris 
iuler  la  ombruj  de  ia  arboj.  Kiam  ĝia  kapo  lcviĝis,  luoa  lumradio 
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falis  8ur  ĝiajn  Irajtojn.  ĉieto  kaj  terol  ŝi  ekvidis  la  fantomGanĉonl 
Je  tiu  momento  Ŝi  ekaŭdis  lafltan  ekkrion  kaj  dia  onklino,  kiu 
ekreki^is  pro  )a  muziko  kaj  sekvis  din  silente  al  fenestro,  falis 
inter  Ĝiajn  brakojn.  Kiam  fii  ree  elrigardis,  la  fantomo  ne  estis  plu 
▼idebla.  El  la  du  virinoj,  la  onklino  nun  pli  mulle  bezonis  kvietig- 
adon,  ĉar  ŝi  tute  perdis  la  kapon  pro  leruro.  Hilafp  al  la  junulino, 
cĉ  on  la  fanlomo  reslis  io  de  ŝia  aiiKjnlo,  kio  ŝnjnis  aminda.  Hcstis 
ankoraŭ  ŝajno  de  virbelcco,  kaj,  kvankam  fanlomo  de  viro  eslas 
nur  malmulle  taŭ^a  por  konlenligi  la  amscnlojn  <le  enamijVinla 
knahino,  lio  tamen  cslas  konsolanta,  kiam  la  siiljstam-o  mankas. 
La  onUiino  tlckkiris,  kc  ŝi  ncniam  plu  dormos  cn  liii  ĉambro,  scd 
la  nevino  ma!i4-raŭ  ĉio  ribcliŭ^is  kaj  samforle  dcklaris,  ke  ŝi  ne 
dormos  eu  alia  ĉambro  di?  la  kaslclo,  sckvc  ŝi  eslis  dcvigata  dormi 
soia.  Ŝi  tainen  cltiris  promeson  de  sia  onklino,  ke  ŝi  ne  diros  la 
rakonlon  pri  la  fantomo,  alieoni  malperraesus  al  ŝi  la  solan  melan- 
kolian  plezuron  reslanlanalSisur  tero,  tioestas,  loĝi  cn  la  ĉambro, 
sub  kiu  la  gardcma  fantoroo  de  Ŝia  amato  Ĉiunokte  g^ardstaris. 

Kiom  longe  ia  bona  maljunulino  estus  observinla  tiun  ĉi  pro> 
meson  estas  necerte,  ĉar  ŝi  kore  datis  paroli  pri  mirindajojt  cetere 
estaa  triumfo,  kiam  oni  est«a  la  unua,  kiu  diras  teruran  rakonton. 
Tamen  oni  citas  ankoraŭ  en  la  najbarajo,  kiel  memorindan 
ckzemplon  de  virina  sekreteco,  ke  ŝi  reslis  fidela  al  sia  promeao 
tutan  semiĝnon.  Sed  subite  ŝi  liberi^s  de  ĉia  plua  reteniĝo,  per 
sciigo  alportita  al  la  tablo  dum  iu  maienmanĝo,  ke  la  junulino  ne 
povas  esti  trovita.  ŝia  ĉambro  estis  roalpiena,  neniu  dormis  en  la 
lito,  la  fenestroj  eslis  malfermitaj,  kaj  la  birdo  elflugis. 

La  surprizo  kaj  ĉagreno,  per  kiu  la  novajoj  akcepti^is,  nur  povas. 
esti  imagilaj  de  tiuj,  kiuj  ĉeestis  ĉe  la  eksoit^co,  kinn  la  maifeliĉo 
de  altrangulo  kaŭzns  inter  liaj  amikoj.  Eĉ  1a  malriĉaj  parencoj 
momentc  paŭzis  de  la  nelacitreblaj  laboroj  ĉe  la  leleroj.  La  onklino 
unue  scnparoliĝis,  tordis  siajii  niaiiojii  kaj  ckkriis  : 

—  La  fanlomo!  la  fanloniol  ŝi  cslas  forporlila  dc  ia  farilomo. 

P«'r  inaliiniilaj  vorloj  ŝi  rakonlis  la  lcrurajn  sccnojn  d»'  ia  jiardcno 
kaj  konklndis,  kc  la  faiitonio  ccrle  forporlis  siaii  liaiirinon.  I)n 
scrvisloj  konfirmis  linn  o[)ini()n,  ĉar  jc  noklmczo  ili  aŭdis  klal^adon 
dc  ĉevailuifoj  malsuprc  dc  la  inonlo,  kaj  iii  nc  dul»is,  ke  'Xi  cslis  la 
fantomo  sur  sia  nigra  miiitĉcvalo  forportanla  ŝin  al  la  tombo.  Lii 
ĉcestanloj  estis  frapilaj  de  la  lerurega  eblo,  ĉar  liaspecaj  okazoj 
estas  treege  komunaj  en  Germanlando,  kiei  multaj  veregig  histo- 
rioj  atestas. 


Digitized  by  Google 


I 


^340  I-A  RBVUO 

Kia  ĉagrena  siluacio  por  la  mizera  barono!  Kia  korŝiranla 
dilemo  por  amema  palro  kaj  membro  de  la  grandfamiUo  de  Kalzen- 
ellenbogen.  Lia  sola  filino  aŭ  estas  forkaŝila  en  tombo,  aŭ  li  devos 
havi  arbarderoonon  kiel  bofilon,  aŭ  eble  tnipon  da  faniomaj 
genepoj.  Kiel  kutime  li  tute  konfuziĝis,  kaj  la  iuia  kastelo  estia  en 
iumullo.  Al  ia  viroj  oni  ordonis  ekrajdi  por  iraserĉi  tra  6iu  vojo, 
irairejo  kaj  intermonto  de  Odenwald.  La  baronomem  ]us  surroelis 
siajn  kurierbotojnvĉirlcattzonis  glavon  kaj  esiis  sidiĝonta  sur  sian 
ĉevalon,  kiam  lin  haliigis  nova  aperaĵo. 

Sinjorino  sur  paradĉevalo  sekvata  de  njdanta  kavaliro  estis 
vidataj  alvenantaj  al  la  kastelo. 

ŝi  ^alopis  al  ia  pordego,  malsuprensaltis  de  la  Ĉevalo  kaj  falante, 
al  la  picdoj  de  la  barono  ĉirkaŭprenis  liajn  genuojn.  Tio  cslis  lia 
perdila  lilino  kun  ^.ia  akompananlo,  la  fantomlianro!  La  barono 
eslis  iniriunla.  Li  ri}<ardis  sian  filinf)n.  kaj  posto  ja  ranlomon.  kaj 
preskan  (lu!)is  pri  la  evidenlcco  dc  siaj  scnloj.  Ankaŭ  la  niieno  de 
la  ranloiiio  mirindc  pIihoni«}fis,  dc  kiam  li  vizitis  la  inoTidoii  <le 
1'  sj)ii  lt<)j.  Lia  vestaro  cstis  bclcga  kaj  relicfif,'is  nohlan  tiirnrDn  de 
vira  barnionio.  Li  nc  cslis  pln  pala  kaj  niclankolia,  lia  f^racia 
vizaĝo  ruĝi^is  pro  varmeco  de  juaeco,  kaj  liaj  okuloj  eksciliĝis  pro 
ĝojo. 

La  mistcro  baidaŭ  klariĝis.  La  kavaliro  (ĉar  verc,  vi  verŝajiie 
jam  de  longe  sciis,  ke  li  nc  estas  fanlomo)  sin  konigis  kiel  kava- 
liron  Hcrman  von  Starkenfaust.  Li  rakontis  sian  avenluron  kun  ia 
juna  gralo.  Li  rakontis,  ke  li  rapidis  al  la  kastelo  por  Iransdoni  la 
nedezirindan  informiĝon,  sed  ke  la  eiokventeco  <ie  la  barono  lin 
ipierrompis  en  ĉiu  provo  por  diri  la  avenluron ;  kiel  la  vido  de  la 
fianĉino  lin  iute  enkaienigis,  kaj  por  pasigi  keUugn  horojn  apud 
ŝi,  li  kviete  ioleris  daŭrigi  la  eraron;  Idel  li  treege  tanceliĝis, 
kiamaniere  li  foriros,  ĝis  la  koboldrakontoj  de  la  barono  donis  al 
li  ideon  pri  tiu  ĉi  stranga  foriro;  kiel,  iimante  fettdalan  malamik- 
econ  de  la  familio,  li  Siele  reviziUs  la  ĝardenon  malsopre  de  la 
fenesiro  de  la  junulino,  li  amindumadis,  gajnia,  triumfe  forporiis, 
kaj  unuvorte  edziĝis  kun  la  belulino. 

'  En  -aliaj  cirkonstancoj  la  barono  esius  nefleksebla,  ĉar  li  eslis 

persistema  rilate  al  la  patra  atttoritateco  kaj  piege  obstina  pri  ĉiuj 

familiaj  malpacoj,  sed  li  amifi  sian  filinon;  li  priploregis  fiin  kiel 

pcrditan,  li  ^ojis  trovi  ŝin  ankoratt  viva,  kaj,  kvankam  ŝia  edzo 

cslis  cl  malaniika  donio,  tamcn  dank'  al  la  ^*ielo,  li  ne  cstis  fantomo. 

Uni  devas  koulesi,  kcestis  io  cn  ia  ŝerco  de  la  kavaiiro,  krcdiginla, 
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ke  li  estas  morlinla,  kio  ne  precize  akordiĝis  kun  liaj  i<leoj  de 
preciza  veremecOf  sed  kclkaj  aleslanlaj  maljunaj  amikoj, 
kiuj  servis  en  militoj,  cerligis  la  baronon,  ke  Ĉia  stratep^io  eslas 
pardonebla  en  amo,  kaj  ke  la  kavaliro  merilas  la  specialan  privi- 
legion,  ĉar  H  servis  antaŭ  nc  loni^o  kiel  kavaleriano. 

Aferoj  folire  aranĝiĝis.  La  harono  sanitompo  |)ar»lonis  anihaŭ 
junajn  gtvNizojn.  La  gajcco  d»»  la  kaslolo  rckonicnciĝis.  La  nuil- 
rir-aj  {mrciicoj  vonkc  trajnis  la  favoron  (!<'  liii  ĉi  no\a  nicnihio  dc 
fatnilio  jM*r  ania  koinplc/.o  :  li  eslis  liol  ĝcnlila.  ticl  in.ilavju;».  kaj 
ticl  l  iĉa.  Kstis  vere,  kc  la  onklinoj  cstis  iom  skandalilaj.  r.ir  cl  ili.t 
sistcmo  «iosevera  aparligeco  kaj  pasiva  obeigo  rezultis  tia  nialhona 
ekzcmjilo,  sed  ili  alribuis  ĉion  al  sia  nezorgeco,  ĉar  ili  ne  mclis 
kradojn  ai  la  fenestroj.  L  nu  el  ili  precipe  estis  ofendila,  ĉar  ŝia 
mirinda  historielo  difektiĝis,  kaj,  ĉar  la  sola  fanlomo,  kiun  ŝi  iam 
vidis,  fariĝis  falsaĵo;  sed  la  nevino  Ŝajnis  esti  tre  feliĉa,  kedi  trovis 
lin  el  karno  kaj  sango;  kaj  tiamaniere  la  rakonto  finigis.* 

£1  la  angla  lingvo  tradukis 

D'^  A.  Brill  (New-York;, 
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HO  RIMO  TRUDEMA, 

ESTREMA,  BAREMAl... 

Al  init  kara  anika  S**  Gario  BoomLsr. 

Ilodiaŭ  |)iil)lilvO  mi  dcvns  vin,  rimo, 
Kiil|»iici  pi  i  la  lcniia  vcrskriiiio. 
IIu  kiom  (ia  zor^o,  da  loiif^a  ponado 
Postulas  vi  riam  en  vorsofarado!  > 
Vi  ĉion  haraiila,  tiranc  knicla, 
IIaUiji!;^as  kiiradon  do  ponso  |)l(^j  hola. 
Idooj  muUnombraj,  fluanlaj  alostas, 
Sod  mankas  la  rimo,  kaj  versoj  forestas. 
Ho  ktom  da  fojoj  de  vi,  malbeniln, 
La  vorLoj,  la  frazoj  — jcn  ĉio  Irudita! 
Se  oni  priskriijns  on  vorsoj  knabinon, 
Ŝi  dcvas  su(>eri  plej  belan  diinon. 
So  ion  ni  diras  pri  karaj  gepatrojf 
Vi  igas  nin  pensi  tuj  pri  la  tealroj. 
ĉu  estas  afer'  pri  kniela  milito? 
Sin  trudas  aludo  al  junoferito. 

oni  prikantas  blankecon  de  luno? 
Mi  velas,  ke  sekvos  laŭdet*  pri  la  suno. 
ĉu  eble  legendo  pri  bela  junprinco? 
Ĝi,  tiam,  okazos  en  ia  provinco. 
Ankoratt  rakonto  pri  moroj  do  V  lurkoj  ? 
Atendu  tuj  balon  kun  vals*  kaj  mazurkoj. 
Vi  volas  raporli  pri  famkuracisto? 
N«,  lia  servanlo  jam  estas  servisto. 
I'ri  |»ura  folir-o  de  hom*  ameganla?  * 
Fort^^osu  r  oslinton;  jen  ("'io  —  pasanta.  • 
Kn  vorsoj  no  voku  la  helpon  do  sorlo, 
Car  tuj  biu  prczentos  —  por.rimo  —  la  morlo! 
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Ne  pensu  skribadi  sur  ia  pupitro  : 
Nur  savus  vin  tiam  poteuc*  de  Jupitro! 
Prikanlu  frattlinou,  neniam  la  fraftlon  : 
Alie  vi  nepre  manĝadus  engraŭton! 
Nenion  je  Di'  pri  monato  oktobra  : 
La  karaj  iegantoj  vin  kredus  malsobra. 
Tre  bone  priskttbi  heroan  la  6ildon : 
Se  iel  vi  povas  venigi  la  gildon. 
Neniam  vi  citu  por  roanĝ*  meleagron  : 

ŝalus  vi  havi  kruelan  podagron? 
Evilu,  ke  verso  fini^u  per  ipoŝlo  : 
Se  nc,  vi  ricovus  prol<'slon  »ic  1'  poŝlol 
Nenian  aferon  pri  niortol  Posl  ĉerko 
Nur  venas  la  slerko  kaj  la  gutnperko! 
Vi  povas  paroli  pri  (iolr-aj  kanlritinoj, 
Monlrantt'  ^ravecon  de  la  lo^arilmoj. 
En  via  rakonlo  vi  nomis  la  vulpon ? 
IIo  vulpo,  vi  havos  pri  eio  la  kulpoa! 
Cu  bele  ne  eslos  elmonlri  de  siiko 
La  grandan  rilalon  kun  iudo  je  pilko? 
Kaj  ankaŭ  emfaze  certigi,  ke  pompo 
Nur  estas  plej  vanta  de  lukso  la  trompo? 
En  versoj  ne  taŭgas  allogi  per  sorfio, 
ĉar  dajnas  maldcca  la  lumo  de  lorĉo.        .  . 
Se  oni  nur  celas  versfari  por  fablo, 

Pkj  bona  rezultos  la  help'  de  diablo. 

Vi  volas  fariĝi  de  ia  klub*  roembro? 

Nur  en  du  monatoj  :  noverobr*  luĝ  decembro. 

Kontraŭe  plej  bona  roonato  de  1*  jaro 

Por  ĉiaj  edziĝoj,  monat*  februaro. 

ĉar  el  ĝi  plej  multe  sin  monlras  influa 

Por  edza  feliĉo,  tag'  tridek-unua. 

Vi  volas  nun  kanti  la  Ĉarmojn  de  urbo? 

Jen  rimo  :  la  turbo,  kukurbo,  kaj  kurbo. 

Pri  via  nomfesto  festita  dum  ĵaŭdo? 

Aplaŭdo,  la  plaŭdo,  alaŭdo  kaj  laŭdo. 

Vi  plendas  indigne  pri  honta  diboro? 

La  kroĉo,  riproĉo,  karloro  kaj  voĉo. 

I*ri  granJa  kuraĝo  de  nohla  landrefo? 

La  refo,  la  trefo  kaj  ankaŭ  roblbcfo. 
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Malgajan  prolundan  silenton  dc  tombo? 

Bomb\  kombo,  romb\  trombo,  koiomb\  hekalOBibo. 

Pri  solvo  de  aerostata  direkto? 

Inspeklo,  respekto,  .suspekto,  prospekto. 

Ĉu  eble  vi  sentas  funebron  en  koro? 

Sinjoro  aktoro  :  la  horo  por  ĥorol 

Kaj  tiel  eetere  kaj  tiel  sen  flno, 

Dum  logos  nin  vino  kaj  ĉarmos  virino. 


Ho  rimo  trudema,  estrema,  barema, 
'Ser6ema,8i8tema,  regema  kaj  premal 

MalgraH  ia  rimo  verids 

VlCENTE  InGLADA. 
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PtMso  estas  la  larnlo  do  lurUisoj  kaj,  —  ĉarma  koincido  —  ĝia 
ĉiclo  ('sU\s  lulo  saiiu'  hlua  kiol  y^iaj  multvaloraj  ŝtonoj. 

Al  mi  oka/is  inlerparoii  kun  vojaĝanloj  vizilintaj  Eŭropon,  Afrik- 
on,  Aŭslralion,  lllinujon  kaj  Japanujon,  kaj  ĉiuj.  vidanto  la  pcrsan 
ĉielon  certi^s,  ke  nenie  Ui  vidis  tian  bluan  ĉiclon  turkiskoloran.  Ne- 
nion  pli  belan  oni  povas  Nnagi!  Kiam  oni  loĝas  cn  Perso,  la  okuloj 
•  ofte  leviĝas  al  tiu  bcla  ĉiclo,  kaj  ncniam  oni  laciĝas  pro  admiro. 

La  minoj  de  turkisoj  kuSas  inter  Teheran  kaj  Niŝapur^  apud  la 
vilaĝo  Madenet  kaj  pri  la  alveturado  mi  kompatas  la  vojaĝanton, 
kiu,  devigata  vojiri  rajde  tra  lando  senigita  je  vojoj,  ne  trovas  eĉ 
malbonan  hotelaĉon  por  ripozi,  nur  karavanserajlojn,  kie  la  litoj  ne 
ekzistas,  kaj  kie  la  plej  grandan  komforton  prezentas  malnova 
persa  tapido  tre  eluzita  kaj  kuSanta  sur  la  malmoligita  tero. 

La  termino  turkiso  eslas  turka  ;  la  Persanoj  nomas  Uun  multe- 
kostan  dtonon  :  finai,  La  ekspluato  de  turkisaj  minoj  efektiviĝas 
en  ne  tre  vasta  loko  en  la  monto  Benalu^Kuh.  La  rokoj  de  tiu 
monto  konsiŝtas  el  porfiro,  kaj  el  kalkajo  tre  kok>riia,  tre  malmola 
kaj  tre  kompakta,  kiu  enhavas  erojn  el  kuprft  karbonato  verda  k^j 
blua.  En  la  ĉirkaŭaĵoj  kuAas  minoj  de  ^emsalo. 

La  lurkiso  estas  almnina-kalka  fosfato  kolorila  de  fcra  aŭ 
kupra  oksido.  Ki\  la  niinoj  dc  Madenc,  la  kolorilo  cstas  krcdeble 
fcro,  ĉar  la  suproj  dc  la  monio  vidigas  la  mctalan  as[)cklon  d<"  fcraj 
minaĵoj.  Oni  nc  dcvas  konfuzi  tiujn  lurkisojn  kun  tiuj  el  bcsta 
dcvcno.  kaj  kiuj  cstas  nur  pccoj  de  cburo  aŭ  fosiliaj  osloj  kolor- 
itaj  de  fcra  fosfato  aŭ  de  kuprccaj  cnfdlraĵoj  :  kiel  tiuj,  kiujn 
oni  trovas  en  Francujo  (cn  dcparlcmento  dc  Gers),  en  Svisujo,  en 
montoj  Ural,  kaj  kiuj  ne  estas  tre  grandvaloraj. 

La  lurkisoj  estas  apartigit^)  laŭ  du  specoj,  laŭ  la  stato  en  kiu  ili 
vidiĝas  post  elfosado. 

i*  La  sangi^  aŭ  ŝtonecaj  Oni  ilin  trovas  inkrustitaj  en  minaĵ* 
krusto,  kunigilaj  po  25  aŭ  30.  llin  oni  forprenas  per  marlelfrapoj. 
ĉiu  el  ili  estas  legita  de  kalkaĵa  ŝelo  Ire  maldika,  blanita  ĉe  la  sur- 
faco  senpere  algluita  sur  la  tuckiso,  bruna  ĉe  !a  surfaco  de  la 
krusto. 

2*  La  khakit  terec^j.  Ilin  oni  trovaa  en  aluviiĝ  teraĵoj ;  tiam,  ne 
estas  plu  roko  kiel  pri  aliaj,  sed  heterogena  teraĵo  kudanta  sur  argil- 

■ 

1.  Bn  Oriento,  «afi^  signifaB  llono. 
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oza  grnndo  ol  irriizo  kaj  rulilaj  Atoneroj.  Oni  iavas  la  sabloĴD  kaj 
oni  liei  ricevas  ilin  scnigitajn  je  ĉiuj  aliaj  helero^naj  substancoj.  / 

La  tangi  liavas  bluan  koioron  maipaian;  la  khaki  estas  pU  dilcaj, 
sed  liavas  malpli  da  valoro,  tial  ke  ili  estaa  paiaj  lcaj  enliavas  blank- 
ajn  makuiojn.  La  biankaj  lurldsoj  estas  porozaj  liaj  puivori^^emaj ; 
lii  liavas  nenian  valoron.  Per  ili  la  tieaj  ioĝantoj  omamas  la  jung- 
aĵojn  de  siaj  'fievaioj.  La  malmoleco  de  la  ŝtono  estas  proporeia  je 
ĝia  kolora  malpaieco.  La  ministoj  certigas,  ke  la  iurlusoj  akiras 
koioron  maljuni^nte.  «  Mil  jaroj  estas  necesi^,  ili  diras,  por  ke 
turkiso  aiingu  sian  plej  altan  belecon.  » 

La  persaj  komercistoj,  malmulte  konseiencliaviu,  envolvas  la 
lurkisojn  en  malsekan  iukon,  antatt  ol  prezenii  ilin  al  la  a^elonlo; 
la  malsekcco  plibcligas  lakoloron.  Dum  la  seki^o,  la  ŝtono  reprenas 
sian  naluran  koloron,  kaj  la  aĉctinto  ekkomprcnas  la  lromp(jn. 

Kiam  la  turkiso  vcnjip;-as,  oni  cliras  kc  71  morladas.  Multaj  kaŭ/.oj 
povas  moilKji  la  lurkison,  ek/.imiplo  la  sapa  akvo.  Por  rcdoni  ĝian 
koloron,  oni  dcvas  enfosi  Lĵin  cn  la  lcron  duni  kelkaj  monatoj. 

La  palaj  turkisoj  c?stas  kflkafojc  irrrandcp^aj.  Ekzem[)Ic,  la  Pcrsa 
Ŝaho  Fclh-AIi-Shah,  poscdis  unu,  kiu  pc/.as  pli-ol-unu  funlojn. 

ĉiuj  riĉaj  Persanoj  porlas  unuaŭ  kclkajn  turkisojn  muntilajnsur 
fiogroringoj.  lii  tre  ŝalas  iiun  ŝionon  kaj  ^in  preferas  al  la  diamanto 
kiu,  cn  Pcrso,eslas  ĉiam  malbone  facctigila  kaj  ofle  porlata  lcrude; 
iiel  estas  la  fama  kostumo  dc  la  Ŝaho,  kiun  la  Okcideniuioj  imag- 
as  piena  je  diamantoj  bril^aj  je  mil  rebriloj.  L.a  tuta  ornamajo 
ja  konsisias  el  krudaj  diamantoj,  kiuj,  se  iii  eslus  facetigiiaj,  estos 
tre  malgrandaj.  Ili  liavas  metalan  Ŝajnon  :  oni  kredus  vidi  Sialon. 

La  iurkiso,  pro  sia  belega  blua  koloro,  ĉiam  rcstos  la  ŝtono  plej 
Sataia  de  la  Persanoj.  Iliaj  poetoj  laŭdis  ĝin  per  graciaj  legendoj, 
el  kiuj  unu  rakonlis  ai  mi  maljuna  derviSo  :  Kiam  AUah  volis  fari  la 
6ielon  de  Perso,  ii  prenis  la  plej  belan  el  la  iurkisoj,  kaj  fiksis  ĝin 
sur  la  ĉielvolbon  per  oraj  najloj.  Vespere,  Idam  la  belega  nokto 
orienta  ĉirkattas  Person  per  siaj  vualoj,  la  oraj  najloj  brilas  sur 
la  Ĉielo;  kaj  kiam  aperas  la  iaglumo,  itam  la  iurkiso  vidiĝas 
antatt  niaj  admirantaj  okuloj.  Kaj  jen  kial,  konkludis  la  maljnDa 
derviŝo,  Perso  havas  la  plej  belan  ĉielon  cn  la  luta  mondo. 

S'"*'  GAUHmLLE  Mbnetret. 

El  la  fk^anca  lingvo  tradukis 

Charlbs  Verax. 
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.  Je  la  17  <ie  D^cembro  1901  mortis  viro,  kiu  estis  la  plej  granda 
Skolo  de  la  tempo  de  Carljrle,  kaj  la  plej  granda  angla  scientfulo 
de  la  lempo  dh  Newton.  Dum  sia  longa  vivo  li  akiris  tian  famon, 
kian  nur  kutimeposteularodonas.  Lia  potenca  cerbo  restis  agema, 
kiel  tiu  de  junulo,  ĝis  la  fino.  Li  faris  sian  tutan  laboron,  kaj  lia 
malapero  ne  naskas  liajn  bedaŭrojii,  kiajn  ekzistado  trofrue  inler- 
rorapila. 

William  Thomson  naski^^is  la  25  tle  .huuo  1824.  Apenaŭ  (lok-sep- 
jara  li  faris  origiualajii  s^T^^adojn.  Diulek-dujara  li  oslis  nomila 
profesoro  de  Nalura  I^ilo/.ofio  rc  la  Ire  konata  luiiv^Tsilato  dc 
GIasgo\v,  kaj  atinginle  la  tridekau  jaron,  li  jam  eslis  scienculo  de 
eŭropa  famo.  En  18(U)  li  fariĝis  Kavaliro  \Villiam  Thomson ;  en 
1889,  Grand  OlTicier  de  la  Lc'gion  dTIonncur;  en  1892,  Harono 
Kelvin.  En  1902  Reĝo  Eduardo  kreis  novnn  ordcnou,  kaj  Lord 
Kelvin  eslis  unu  ei  la  dek-du  anoj  nomilaj.  La  tabclo  de  liaj 
honoroj  plenigus  paĝojn.  Komprenehle  li  eslas  entombigila  en  la  • 
Abatejo  VVeslminster,  ia  brila  Pantbeon  por  tiuj,  kiuj  faris 
grandajn  naciajn  servojn. 

Nceble  estas  detale  resumi  tie  ĉi  la  elpensaĵoiude  tiu  granda  viro, 
kaj  ni  citos  nur  la  tefajn.  £n  la  plej  plena  senco  de  V  vorto  Kelvin 
estis  «  naturfilozofo  i».  Li  diam  serĉis  ia  plej  profundan  kaŭzon  de 
fenomeno.  Li  -kredis  je  la  unueco  de  la  Scienco,  kaj  tiun  fldon 
montras  tiu  el  liaj  multaj  verkoj. 

Tiiiĝ  verkoj  estaa  tre  gravaj.  Kunlaborante  kun  P**  Tait,  li 
.skribis  epokfarantan  Itbron  :  Naiurfilozofio,  Li  verkis  tri  grandajn 
volumojn  :  Matematikaj  kaj  fizikaj  Traktatoj;  kaj  lian  «  opus 
magnum  »  :  La  Baltimoraj  Paroladoj  pri  molekula  Dinamiko.  Plie  li 
verkis  centojn  da  artikoloj  pri  6iuspecaj  sciencaj  temoj  en  la  plej 
gravaj  fakaj  gazetoj  de  1a  tnta  mondo. 

ĉiuj  scias,  kc  Kelvin  akiris  famon  kaj  riĉecon  per  siaj  ellrovoj 
rilataj  al  submiua  telegrafio.  Pri  lumo,  eleklro  kaj  magnelismo  li 
faris  multe  da  liuulamenlaj  eltrovoj,  Oni  povas  konsi<ieri  lin,  kune 
kun  Caraot  kaj  Joule,  kicl  la  fondinlon  de  termodinamiko.  Lia 
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ĉda  konlribuo  al  nialoinalika  (iziko  krcdehlc  cslas  lia  verko  pri 
la  ntonia  lcorio  (lo  ia  malerio,  kies  Iraklado  poslulas  la  uzadon 
de  la  ]ilej  ahstrakla  analiltko. 

Pri  aplikala  sciencOf  Kelvin  havis  neniam  konkuranton.  Li 
posedis  tiun  mekanikan  lerlecon,  kiu  povas  ellabori  elpensaĵon  ĝis 
la  plej  roalgrandaj  dctaloj.  Li  elirovis  la  galvadometron  kaj 
«  sifonan  enskribilon  »;  tri  diversajn  elektromeirojn;  efikan  kaj 
simplan  sondilon;  marfluajn  mezurilon,  .analtzilon  kaj*  antaiidir- 
ilon.  ĉiuj  marveturantoj  ŝuldas  al  Kelvin  liajn  gravajn  plibonig- 
ilojn  de  la  kompaso.  Li  unua  rimarkis,  ke  la  kompaso  i»lcj  muUe 
eraras,  kiam  ĝia  balancperiodo  koincidas  kun  tiu  de  la  fiipo.  La 
ilo,  kiun  li  elpensis,  dank'  al  tiu  ideo,  estas  nun  uzata  en  la  tuta 
brila  ŝiparo,  kaj  ĉiulande  en  la  plej  mullaj  grandaj  f^ipoj. 
•  Kvankam  ŝai^ile  de  gloro  kaj  honoroj,  Kelvin  f'iam  restis  ire 
modesla  kaj  simpla  kiel  infano.  Kiel  grandaj  sciencuk>j,  ju  pli  li 
akiris  konadon,  des  pli  li  senlis  sin  nialproksima  de  la  centra  kaj 
fundainenta  kono.  Li  nur  zur^^is  pri  la  vero,  ĉion  senpartie 
esploris,  neniani  ĉesigante  scrĉadon  kaj  provadon,  kaj  opiDiaiite, 
ke  neniu  ero  de  la  seienco  estas  senvalora. 

Li  kunigis  rcspcktegon  al  la  Srienc-o  kun  prolunda  relig-ia  fido. 
Li  havis  konvinkon,  ke  granda  inteUgento  aranp^is  la  ordon  de  la 
Mondo,  kaj  en  mulLaj  publikaj  paroladoj,  batalanie  kontraŭ  mate- 
rialismo,  ii  proldamis  Uun  konvinkon. 

fĵeniu  en  sia  tempo  faris  pli  muiie  por  ia  Scicnco,  ol  Kelvin.' 
ĉiuj,  kiuj  povas  esiimi  homon,  kiu  bonfaras  al  la  aliaj  homoj  kaj 
ilin  aiiigas,  honoregos  la  grandan  Skoton,  Baronon  Kelvin. 

Joflii  BcVKRtDOB  B.  D. 


,  WILHELM  BUSGH 

En  Mechthausen ,  malgra nda  germana vilaĝo  apud  Seesen  (Braim* 
8chweig),  la  unuan  de  Januaro  moriis  Wiiheim  Busch  en  aĝo  de 
76  jaroj. 

\\  iUiciiii  liiisch  eslis  unu  el  la  plej  lamaj  kaj  amnlaj  arlistoj  cn 
gcrmanaj  landoj.  Ĝu  li  kreisbelajn  peniraĵojn?  —  Certe  ue!  —  lA 
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do  esUs  Terkjnta  allajn  poeziojn?  AnkaO  ne.  —  Tamen  lin 
konas  kaj  amas  la  tuta  Germanujo,  la  infanoj  kaj  la  grandaĝ- 
uloj;  ekzislas  nenia  familio  ne  posedante  iun  el  liaj  verkoj  aŭ.  eĉ 
kolekton  plenan  kun  la  tilolo  : 

4 

HITMORA  HOirntBZORO. 

Tiu  ri  tilolo  l)ono  iioinas  la  spc^  ialan  arlon  tlc  \Villi('lin  Hnsrh. 
Cerlc  li  cslis  pcntristo  kaj  iani  studis  scriozc  cn  Diisscldorf, 
Anhvcrpen  kaj  Mŭnclicn.  Tamcn,  la  ilo  dc  lia  lalcnlo  nc  cstis  la 
peniko  sed  la  krajono.  Bonege  li  sciis  esprimi,  pcr  mahnultaj 
strekoj  kaj  linioj,  la  Ĉcfaĵn  ecojn  de  ia  epizodo,  kiun  li  deziris 
skizi.  Li  mem  diris  :  «  Dcscgni  estas  ellasi.  »  La  desegnoj  de 
Busch  apartenas  al  la  rubriko  de  la  karikaturojf  sed  ĉiam  ili 
montras  la  manon  kaj  la  spiriton  de  vera  artisto. 

La  imuaj,  de  Busch  etdonitaj  desegnoj  aperis  en  la  Mŭnchenaj 
Fliegende  Blŭtter  1859,  iom  post  iom  sennombraj  verketoj  sekvis : 
Bans  ffuekebein^  La  Malfeliita  Korvo^  Sankta  Antonio  de  Padua,  La 
PiaĴBelenOf  Patro  Filueiug^  kaj  precipe  Max  kaj  Moritz,  Ne  ekzistas 
.Germano,  kiu  ne  gaje  ridetas,  aŭdante  tiujn  6i  nomojn.  La  verketo 
est|s  orazikigita  kaj  dramigita,  sur  porcelano,  kotonaj  .naztukoj 
kaj  podtkartoj'  oni  vidas  Maz  kaj  Moritz,  tiujn  ĉi  malboMĴn  bub- 
etojn,  kiuj  tiel  fripone  turmentelis  la  grandaĝulojn  kaj  fine  trovis 
teruran,  sed  feliĉe  nekredeblan  mortpunon. 

Busch  aldonis  al  6iu  gaja  desegnu  gajcgan  komikan  versaĵon. 
Ĉiuverso  estas  Iree^e  ridinda  per  ĝia  surpriza  logiko  kaj  neatend- 
ila  riniado,  lanion  la  versoj  nc  havas  mcmstaran  valoron,  ncdisig- 
eble  ili  apai  lcnas  al  la  figuraĵoj.  La  irranda  huuiorislo  nc  estis 
deliUala,  scd  riam  sana.  bonkora  kaj  morala. 

La  sukccso  dc  liaj  vcrkctoj  cstis  grandcga,  ccntmiloj  da  ekzem- 
plcroj  disvaslifĴtis  cn  (icrmanujo;  la  70^  naskiĝotago  de  Busch 
fari;>is  prcskaŭ  nacia  fcsto.  Kortuŝila.  la  nobla  kaj  aminda  aŭtoro 
akceptis  la  ovaciojn  ea  sia  dezerla  vilaĝo,  kie  dc  longe  li  vivis, 
sola,  pensema  fdozofo. 

Jen  liaj  propraj  vortoj  :  «  Mi  do  nun  slaras  trc  malsuprc  je  la 
onibra  flankodela  monto.  Tamen  mi  nc  lari^is  ĉagrena,  kontraŭe, 
bonhumora,  duone  ridanta,  duonc  kortuŝita  mi  aŭ<Ias  la  ^ojan 
ridadon  de  la  alia  flanko,  kie  la  junularo  antaŭen  marŝadas  kaj  kun 
esperanta  ĝojo  supren  celas.  » 

Marib  Hahkel  (Dresden). 
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«  La  Revuo  >»  raportoŝ  pri  nŭoaj 
riee»i$  du  ekzen^Urciin. 

Die  Weltsprachen-Bewegung  ror 
dom  Fornm  SachTertandiger  Khtik. 
Von  D.  W.  BoRGius.  28-pa^a.  1907. 
intemationttterBtperanUh  VeriagHanŝ 
Th,  Hoffmann^  Berlin  W.  35;  preso  : 
Mk.  0,80.  — 

Ne  ĉiuj  niaj  legantoj  scias,  ke 
a  jiasiiila  print»-mpo  la  ]\e^n  Saksa 
SMcich)  Si  iriicii  komisiis  al  siaj 
Uu  luerabroj  prof.  karl  lirugman 
kiU  prof.  Angiiŝt  Leskien  analizi  la 
demandon  pri  la  lingvo  intemacia. 
•  Tiuj  ĉi  9ciencttloj  post  tre  nelonga 
stndo,  Ĉar  Jam  en  ia  flno  dc  V  so- 
mero,  publikigis  )a  to/ultatojn  (i<' 
siajpsploroj.  Konipren«  l)l<'.  ke  en  tiel 
rapi«la  lompo  ili  ne  povis  piezenti 
ion  tutc  dirinitan  kuj  zorge  anaiiz- 
itan.  Tamen  tio  Ci  tute  ne  malhelp- 
is  ilin  pmenti  raporton  al  sia  so- 
cielo.  La  raporto,  kiu  en  pli  granda 
parto  koncriiia^  Ksperanton,  kiel 
unu  el  plej  ilisvasliLMtaj  linjivaj  sis- 
"temoj,  neevileblc  devis  esli  plena 
de  eraroj,  kiel  re/.ulUilo  de  ĉiu 
supraĵa  analizo.  Kiei  respondo  al 
tiu  Ci  raporlo  aperis  bonega  broSnro 
de  D"*  W.  Boi^ius,  kiu  laŭpunkte 
disbatis  ambad  scienculojn.  Ni  ne 
ripetos  ei  lie  ĉiujn  arpumenlojn  de 
nia  ^eniiana  saiiiideano,  ni  povas 
nur  (lii  i  nun,  ke  lia  leila  aruuinenl- 
ado  sendube  en  grandu  kvauto 
paligos  la  impreson  de  la  raporto 
de  du  germanaj  scienculoj  kig  eble 
por  la  estonto  lernos  Ci^jn  niajn 
kontrafiulojn  esti  pli  singarda  kaj 
analisema  en  sii^  oiicialoj  raportoj. 

Konkordanco  de  Eluercaro  de 
D'"  L.  L.  Zamenbof;  cllaboris 
ALfVED  E.  WACiaiiLL,  kun  antaŭpa- 
rolo  de  R")  BoiRAC,  96-pa^;  Paris, 
Haehette  knj  K*,  19,  bouleviurd 


terkoj,  niir  hSam  ta  Bedakdo  donmm 

St-Germain,  1907 ;  prezo  :  Fr.  1  = 
isd.  40.  — 

Niig  britaj  amikoj  faris  praktikan 
palon,  donante  al  la  esperantislaro 
.precisan  anallzon  de  la  verkoj  de 
D»»  L.  L.  Zamenhof.  Tiu  ĉi  sis- 
temo  donas  eblon  solvi  multajn 
Mngvajn  demandojn,  kinj  de  lonpa 
tenipo  jam  okupas  niajn  emineul- 
aju  itlsperanlistojn.  Dank'  al  niaj 
britaj  samideanoj  ni  posedas  jam 
tabelon  de  vortoj  el  Hamleto, 
neekslstantaj  en  Universala  Vortaro; 
nun  dank*  al  S'*  Wackrill  ni  havas 
infiresan  kaj  instrnan  tabelon  de 
diversaj  forraoj  pianiatikaj  iizitaj 
de  D'""  L.  L.  Zaiuenliof  en  lia 
•  Ekzercaro  ».  Komprencble,  oni  ne 
povas  trovi  en  ĝi  respundoju  pri 
£iuj  demandoj  interesanta^  niign 
komentaritstojn,  ĉar  «  Ekzercaro  i* 
por  tio  nc  suflĉas.  Sian  taskon 
.'^'^'  NVackrill  plenumis  tre  rorge  kaj 
akurate;  nur  unu  rimarkon  ni 
faros  al  la  aŭtoro  de  «  Konkor- 
danco  >  nome,  ke  ne  £iuj  vortoj 
havas  ^pud  sl  la  elmontron  de  .sia 
loko  en  «  Ekzercaro  »;  tin  riproĉo 
rilatas  pli  la  apartajn  vortojn,  kiiy 
pcr  si  mem  diras  nenion  kaj  povas 
klarigi  sian  uzadon  citilaj  nur  en 
plena  frozo. 

Lt  fria  BiperaiiU  Kongreso, 
fotografiĵo  eldonila  de  S.  Falmer 
Clahkb,  Post.orOce  Terrace,  Cam- 

bridge  :  prczo  :  S.  4  =:Fr.5  =  Sm.  2. 

S""  J.  Palmer  (^larke  eslas  vera 
arlisto  kaj  faris,  dnm  la  tria  kon- 
greso,  beleg.ijn  artujn  puitrelojn 
de  «^iuj  niaj  esperanlistaj  batallon- 
estroj.  Li  kunigis  ĉiujn  tiujn 
portretojn  en  unn  sola  fotografaĵo, 
kie  oni  vidas  la  portrelojn  da  55 
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eminenti^i  Esperantistoj  ĉirkattanU 
iĝn  tiun  dr  ni.i  Hajstro.  Certe  Ciuj 
Esperantistoj  liavigos  al  si  tiun 
artistan  belegan  eldonaĵon. 

La  kialo  de  la  Vivo,  de  ii«>HNL'NG, 
tradukila  el  la  franca  lingvo  de 
Tjard.  BroSuro  16*paĝa,  vendata 
por  la  profito  de  la  propagando  de 

r  Esperanto  inter  Blinduloj;  Ce  : 
Presa  Esperantisfa  Societo.  33.  ruo 
Lac6pede,  Paris,  aŭ  ĉo  :  S'""  MarccUc 
Tiard,  29,  rue  du  Itenaid,  Paris; 
prezo  :  1  ekzcmplero,  Fr.  0,20  = 
d.  2  =  Sm.  0,08;  100  eki.  Fr.  15  = 
S.  12  =  Sm.  6.  — 

Tiu  broŝuroto,  kiu  ricevis  irrandan 
sukccson  (lum  la  Cambridge*a  kon- 
greso,  «  nliavas  resumon.  klarigon 
pri  la  t<'<»zofa  d«jktrino.  Tiuj.  kiuj 
ioteresigas  pii  la  evolucio  de  lu 
religia  ideo,  legos  plezure  tiun 
verketon. 

Pri  la  iBtemada  helpa  Ungro. 
Esperanto  kaĵ  ĝia  signifo  por 
medicinaj  kongresoj  «ie  I)"  N.  A. 
Kaua.nov.  (Eltiraĵo  el  la  ««  Ĵurnalo  de 
societo  de  rueaj  kuracistoj  pro  la 
memoro  de  N.  I.  Pirogov  »).  15« 
paĝa;  Moskvo,  Pret^ode  V.  Richter. 
1908  ;  prezo  :  10  kop.  (10  Sm.)  — 

I-kI  artikolo  de  nia  bone  konata 
rusa  s.'inii<lcaiio  Kahanov  sf'ndul)e 
ne  reslos  cn  Husujo  jstMi  t  lio.  <■  Ĵur- 
nalo  de  la  societo  de  rusaj  kuracist- 
oj  »  eatas  legata  preskaŭ  de  ĉiuĵ 
nisaj  medicinistoj.  Jam  la  apero 
mem  de  tiu  2i  artikolo  en  la  tre 
disvastigita  en  Rusiuo  speciala 
jurnalo  siunifas  per  si  mem,  kc 
oni  jaiu  koincnris  kompreni  la  ciav- 
econ  «!»•  inlfiiiaria  lielpa  lint;vo. 
Lu  ai  tikolo  de  L»'"  Kabanov  enliuv- 
as  ĉion,  kion  devas  enteni  bona 
propaganda  artikolo.  Unue,  ni 
trovas  en  |ki  riĉan  materialon  histo- 
rian,  la  nomaron  de  ĉii^j  sciencig 


societoj,  kittj  aliĝis  al  Esperanto  kaj 
nuntempan  grandegan  disvolvon  de 

nia  afero  en  la  tutii  niondo;  due, 
ti  enliavas  !a  pb-nan  f.Mariiatikon  de 
Esptraiilo  kaj  line  la  krmkludon 
pri  la  signifo  deEspeiaiilo  eii  iiiedi- 
cinistaj  kongresoj,  kiuj  hodiatt 
preskatt  neniam  sukcesas  pro 
manko  de  komuna  interkompren- 
ilo.  La  redakcio  de  la  gazeto,  en 
kiu  estis  presita  tiu  artikolo  sia- 
flanke  aldonas  sian  plonan  konsent- 
on  kun  la  vidpunktoj  kaj  ai  guineut- 
oĵ  de  Kabanov  kuj  esprimas 
sian  psperon,  ke  tiu  artikolo  sen» 
dube  trovos  indan  akcepton  inter 
la  rusaj  kuracisloj,  kiuj  pli  ol  ali- 
landaj  iliaj  kolpuoj  «'slas  «levigataj 
lerni  la  frein«lajn  iijn  ;  ŭ\  es[»er- 
as,  ke  baldan  eslos  rldMnita  pl<  na 
mediciuu-lekniku  voi turo,  kiu  prok- 
simigos  la  tempon  de  Intemaei9y 
kongresoj  en  Esperanto. 

Hnngaro  Poemaro  II  (Pet^ifl-kaje- 

roi  Esperanlo  Univeisala  biblotcko.  • 
Hedak(«»ro.  A.        Mahi«;ii,  Hudu- 
pesl  IX,,  Lll«:>i-ut  oy.  1907.  8-paĝa; 
prezo  :  30  liel.  — 

En  la  pasinta  ĵaro  ni  raportis 
jam  pri  la  uqua  kiyero  de  «  Hnu' 
gara  Poemaro  »,  kiu  aperis  sub  la 
redakcio  de  I)'*  H.  Fidler,  A.  do 
Maricb  kaj  Prof.  A.  Altcnburger. 
Nun  aporis  la  dua  kajt  ro  debungar- 
aj  poeraoj,  e.sperantigile  de  D^"  H. 
Fidler,  A.  de  Marich  kaĵ  prof.  Ru- 
dolf  Rajczy.  Ci  enhavas  kvin  poem> 
pjn  :  «  Nacia  kanto  »;  «  Fino  de 
r  Septembro  n.  «  En  drinkejo  mai- 
junaŭa  >• ;  «  Terure  eslus  »  kaj 
»  Enlerii:a  kanlo  sona-^  Kif^l  la 
unua  kajcro.  ĝi  estas  /orijf  prila- 
borita  kaj  montras  grandun  lertecon 
de  niaj  bungui  aj  poemtradukantoj. 

Trl  monologoj,  tradukis  Pail 
BouLBT.  14-paga;  Ĉe,  Paul  Boulet, 


* 
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80,  bonlevard  duPirince  Alhort,  Boii- 
logne-sur-Mer.  hesejo  Hamain^  rue 
Faidherbe,  83;  prezo  (afrankite)  Fr. 

0,:3:i.  — 

Jen  estas  la  tri  inonologoj,  kiuj 
aperis  en  la  tndvko  de  P.  Bonlet : 
1«  LaTragedio  de  la  Strato  Mes1ay, 
2*  La  Bano  de  la  Pastro  3« 
Fnnebra  Parolado  pri  Burĝo. 
Tiuj  ^i  monn1o<;oj  ne  estas  super- 
fluaj  en  ni.i  lilt  ialuro,  kiu,  proseil- 
as  jain  suli(\;  grandan  mombron 
da  ili,  sed  malfeliĉe  ofte  kun  cn- 
hm  att  malmulte  interesa  att  tute 
enuiga.  ])o,  ni  rekomendas  la  «  Tri 
monologojn  »  al  niaj  monologistoj, 
kiuj  ofto  plendas  pro  manko  de 
boniĝ  monologoj. 

Ranratbatalo,  herokomiku  verko 
de  poathomera  poeto,  esperanten 
tradukita  de  E.  Dbuony,  14-paga, 
Vŭtti,  Pre$ttS»perantiitaSoei0to,  1907 
prezo  :  Fr.  0,40  (16  ed.).  — 

La  iimuza  poemo  pri  la  ranratb.i- 
talo,  kiu  ostas  jam  tradukita  kun 
diversaj  ŝan|ioj  en  mult.ijn  lingvojn, 
DUQ  aperis  en  esperanla  vesto.  La 
tradukb,  kompreneble,  de  tiu  Ĉi 
verketo,  ne  apartenis  al  facilaj,  kaj 
tial  ni  gratulas  S*^"  Deligny  pro^  la 
lertcco,  kun  kiu  li  vcnkis  ĉiujn 
malbeipiĝojn  de  ia  originala  teksto. 

An  UnriTalled  Haliday  (senkom- 
para  regiono  por  tnristoj).  Ni  ne 
konas  bedattrinde  la  Ĉirkattajojn 
de  Jork-Shire-Dales,  sed  oni  povas 

facile  opinii  lail  belege  ilustrilaj 
vidaĵoj  eldonitaj  en  malgranda  tre 
artistn  gvidfiiirelo  sur  la  supre- 
citita  lilolo,  ke  ili  eslas  verc  vizil- 


indaj.  Ni  tre  rekomendas  tiun 
libreton  ne  nur  al  turistoj,  sed  al 

ĉiuj,  kiuj  volas  ornami  si.ijn  salon- 
tahlojn  por  hele  iiustritaj  kaj  inte- 
rcsaj  vidajoj. 

EipenuiU  Almanako  por  1908, 

eldooita  de  «  Bspero  Katalnna.  », 

Paradis,  12.  Barcelona  (llispanujo). 

i.  ekz.  —  Fr.  O.TiO  afrankite). 

10.  vkz.  —  Fr.  :i,"iO  lafrankito'. 

La  jus  elii  iiiia  muralmanako,  sur 
kiu  aperas,  sur  fono  novstila  kaj 
diverskolora,  bela  portreto  de  D*  Za- 
menbof,  utilos  mulle  al  la  Esper- 
antistoj  pro  la  nomaro  de  Ciig 
sanktuloj  kun  la  nomoj  en  Esper- 
anto  tradukitaj. 

Ĉis  nun  tia  tradukr^  mankis.  kaj 
oni  dcvas  danki  lu  Katulunau  So< 
cieton.  por  la  granda  servo,  idun  gi 
faris  al  la  Esperantistoj,  forigante 
tian  mankon. 

•La  Sottise  anti-esperantlsto,  pro- 
jtaganda  hroSuro  de  H.  nuKOUR,  ĉe 
Geonjes  (iuenot,  rue  Th.-Jtt-gnis,  Phi- 
lippeville  (Alĝerioi.  Prezo  :  Fr.  O.U). 
—  Lerta  respondo  al  la  pumlleto  de 
S*  Gaubert. 

GAZBTARO 

Pola  Esperantisto.  Monataorgano 

de  Polaj  Esperantistaj  Societoj.  — 
Adminislracio  :  Ho/.a  n"  40,  m.  8, 
Varsovio.  —  Abonprezo  ;  jare  It.  2  = 
Fr.  5  =  .Sm.  2.  — 

Ni  plcj  kore  solutas  la  aperon  de 
tiu  no?a'  bola  gaseto,  majstre  re- 
daktata  d^  plej  lertaj  samideanoj  :  ^ 
I.eono  Zamenhof,  Bein,  Belmont, 
(irahowski,  S.  Schcls,  Hi-zostOWski, 
Zakrzewski.  Gi  vivu  longel 


Le  g4ra9U  :  Gb.  Scbotkb. 


Coolommitn.  ^  Imp.  Pavu  BRODAaU. 


Digitized  by  Google 


« 


LA  NAJTINGALO' 

Fabelo  de  Andersen. 

En  Hinujo,  kiol  vi  stMi(Iul)o  srias,  la  imporicslro  osias  lllino  kaj 
("iuj  liaj  (^irkaŭnnloj  cstas  anknŭ  riinoj.  Do  post  la  lenipo,  pri  kiu 
mi  rakontos  al  vi,  j)asis  jam  multo  da  jaroj,  sod  i>uslo  tial  valoras 
aŭskulti  la  hislorion,  ĉar  alic  oni  povus  ĝin  tbrgcsi.  La  pakico  dc 
la  impcrieslro  cstis  la  plej  belcga  en  la  mondo,  ^^i  eslis  luta  cl 
delikala  porcelano,  liel  multokosta,  sed  ankaŭ  ticl  rompebla,  Uel 
tuSotima,  Ke  oni  devis  ĉiam  esti  tre  sinj^arda.  En  la  j^ardono  oni 
povis  vidi  la  plej  rimarkindajn  florojn,  kaj  al  ia  piej  beiaj  ei  ili 
esUs  alligilaj  arĝentaj  sononloj,  lciuj  senĉcse  sonoradis,  por  ke  oni 
ne  povn  preteriri,  ne  rimarkanteMa  florojn.  Ĉio  en  la  ĝardeno  de 
la  imperieslro  esUs  aranĝita  plej  sagace,  kaj  la  ^rdeno  estis  liel 
grandega,  ke  eĉ  la  ĝardeniato  ne  sciis,  kie  estas  ĝia  6no.  Fervore 
marŝante,  oni  venadis  el  la  ĝardeno  en  plej  belegan  arbairon  kun 
allaj  arboj  kaj  profundaj  lagoj..  La  arbaro  kondukis  al  la  maro,  kiu 
esUs  blua  kaj  profunda.  Grandaj  ŝipoj  povis  naĝi  sub  la  super- 
pendantaj  branĉoj,  kaj  en  tiuj  ĉi  lastaj  loĝis  najtingalo,  kiu  kant- 
adis  tiel  dolĉe,  ke  eĉ  la  malriĉa  fiŝkaptisto,  kiu  lute  kaj  plene  estis ' 
okupita  de  sia  profesio,  silente  kuSiĝadis  kaj  aŭskulladis,  kiam  li, 
elveturinte  en  la  nokto,  por  etendi  sian  reton,  aŭdis  la  najtingalon.  « 
«  Mia  Dio,  kiel  bela  ĉi  tio  estas!  n  li  diradis,  sed  baldaŭ  li  estis 
devigata  zorgi  pri  sia  profesio,  kaj  li  forf^csadis  la  birdon.  Scd 
kiam  la  uajting-alo  cn  la  .sckvanta  noklo  dcnovc  kantis  kaj  la  liŝ- 
kaplislo  lion  vonis,  li  ripotadis  :  <  Mia  I)io,  kiol  l)ola  ĉi  lioostasl  » 

Kl  ("iuj  landcjj  dc  la  mondo  vcnadis  voja^rantoj  on  ia  urhon  do  la 
imporiostro  kaj  admiradis  (i'\u,  la  [>;iI.h  imi  kaj  la  p:ardouon:  scd 
kiam  ili  aŭdis  la  najUŭgalou,  ili  ĉiuj  diradis  :  «  Tio  ĉi  tanicn  cslas 
la  plcj  bona  I  »  * 

La  vojaĝanioj  rakontadis  pri  tio  post  sia  rcvcno  licjmen,  kaj  la 
scienculoj  vorkis  librojn  pri  la  urbo,  pri  la  palaco  kaj  pri  la  ĝar- 
deno,  sed  ia  najtingaion  iii  ne  forgesia,  al  ĝi  estis  dcdiĉila  ia  ĉefa 
ĉapitro;  kaj  tiuj,  kiuj  sciis  verki  versojn,  verkis  plej  beiajn  poe- 
ziaĵojn  pri  la  najUngalo  en  la  arbaro  apud  la  profunda  maro. 

1.  Pubtuhed  1  april  190S.  ~  PrhnUge  of  copijright  in  Iĥe  Vmted  $tat»re$erv€d 
under  the  act  approved  Mareh     4$M  by  Haehette  and  C*  ofParis. 
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3u4  LA  HEVLO 

La  libroj  eslis  Iradukitaj  en  Ĉiujn  lingfvojn,  kaj  kelkaj  el  Uuj 
libroj  unu  fojon  trafis  ankaŭ  en  la  manojn  de  la  imperieslro.  Li 
sidis  en  sia  ora  seĝo,  legis  kaj  legis  kaj  balancadis  ĉiuminute  la 
kapon,  ŬBT  estis  al  li  agrable  sciig:i  pri  tiuj  belegaj  priskriboj  de  la 
urbo,  la  palaco  kaj  la  gardeno.  «  Sed  la  najtingalo  estas  tamen  la 
plcj  bona  el  ^o!  »  estis  skribite  en  la  libroj. 

«  Kion  ŭi  tio  povas  signifi?  »  diris  la  imperiestro.  «  La  niĝUn- 
galo?  Ĝin  mi  ja  tule  ne  konas.  ĉu  ekzistas  tia  birdo  en  mia  regno 
kaj  eĉ  en  mia  propra  ĝardeno?  Pri  tio  m^  Deniam  aŭdis!  Kaj  pri 
io  simila  mi  sciif^is  nurella  lihroj!  » 

Li  nlvoUis  sian  korlog-eMron,  kiii  cslis  tiol  omiiKTil.-».  ko  riufojo, 
kiain  iii  ninlpli  aUrani^a  ('kpMrolis  al  li  aŭ  kuia<!;is  (lcuiaudi  lin  pri 
io,  li  rcspoutladis  ucuion  kroui  u  P!  »,  kaj  «  PI  "  ja  ncnion  sij^nifas, 

—  Dui  ja  rakonlas.  k»'  ri  lic  lrovi|ias  ckslcronlinarc  riinai  kiiHla 
liirdo,  uoiuala  najtiut;aloI  —  ck|)arolis  al  li  la  iiu|>ciic>tro.  —  ()ni 
iliras,  kc  C^i  cslas  la  plcj  l)ona  objeklo  cn  mia  grauUa  regnol  Kial 
oni  ncniaui  iou  <liris  al  nii  pri  ;!i;i? 

—  Mi  ncniain  antaŭc  aŭdis  pri  ĝi !  —  diris  la  kortcgestro;  ĝi 
neniam  eslis  prczcnlila  en  la  kurlcgol 

—  Mi  ordonas,  kegi  bodiaŭ  vesperc  vcnu  ĉi  Uen  kaj  kanlu  antaŭ 
mil  —  diris  pliie  la  impericslro.  —  La  tuta  mondo  sciaSt  kion  mi 
havas,  kaj  mi  ĝin  ne  scias. 

Wi  neniam  antaŭc  aŭdis  pri  ĝi!  —  respondis  la  kortegestro, 
sed  mi  gin  serĉos,  mi  ĝin  trovos! 

Sed  kie  oni  povis  ĝin  trovi?  La  koriegestro  kuradis  supren  kaj 
malsupren  sur  ĉiuj  dtuparoj,  Ira  salonoj  kig  koridoroj,  sed  neniu 
el  Uuj,  kiujn  U  renkonUs,  iam  ion  aŭdis  pri  la  najtingalo;  kaj  la 
kortegestro  kuris  returne  al  la  imperiestro  ki^  diris,  ke  ĝi  estas 
verŝajne  fabelo  de  la  libroverkistoj. 

—  Via  imperiestra  moftlo  tute  ne  povas  prezenli  al  si,  kiaj 
diversaj  mensogoj  estas  vcricataj.  Ĉio  ĉi  Uo  estas  fantazioj  kaj 
apartenas  al  la  tiel  nomata  nigra  magio ! 

—  Sed  la  libr6,  en  kiu  mi  Uon  ĉi  legis ,  —  respondis  la  imperiestro, 
—  eslas  sendita  al  mi  de  la  alte  potenca  impenestro  de  Japanujo, 
kaj  sckvc  ĝi  nc  povas  esli  malveraĵo.  Mi  volas  aŭdi  la  najlingalon! 
(ii  ncpre  dcvas  csli  liodiaŭ  vcspcrc  C'\  lic!  (li  liavas  inian  plcj- 
nioŝlau  lavoroul  Kaj  sc  ĝi  nc  \cno<,  tiaiu  iiii  ordonos  ])iedpremi  la 
venlrojn  <lc  riiij  korlci^anoj  tuj  |iosl  ilia  vcs|M'nnant;o ! 

—  Tsiiig-Pcl  — diris  la  koi  lcgcsl ro,  kaj  li  «'kkiiris  dcnovc  siipi  cn 
kaj  lualsupren  sur  ĉiuj  bluparoj,  tra  ĉiuj  salonoj  kaj  kohdoroj. 
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Diioiio  <lr  !a  k(>rle;j:(>  kuii<  kiino  kun  li.  ("ar  iii  m-  Irc  v<»li>-  lasi 
|)ietl|U  ('iin  al  si  vtMilrojn.  Tiam  konicncii^is  fervora  (lomanikido  pri 
ia  l  imarkinda  birdo,  kiun  konis  ia  lula  luondo,  scd  nur  neniu  en  la 
korlego. 

Fine  ili  IrovismalgTandan,  ina!ri(*ankuirejan  knabinelon.  Ŝi  «liris : 

—  IIo  Dio,  la  najtingaloi  Mi  bone  ^in  konas!  Jes,  kiel  lionegc 
ĝi  kanlas!  Ĉiuvespere  oni  permesas  al  mi  forporli  por  mia  he> 
daŭrinda  maisana  palrino  keikajn  restaĵojn  da  manĝaĵoj;  ŝijoĝas 
malsupre,  apud  la  bordo  de  la  maro;  kaj  kiam  mi  iras  retume, 
estas  laca  kajVipozas  en  la  arbaro,  tiam  mi  afldas  la  najtingalon. 
Tiam  larmoj  staras  en  miaj  okuloj,  kaj  mi  havas  tian  senton, 
kvazafl  mi  kisus  mian  palrinon ! 

—  Malgranda  kuireja  knabineto!  —  diris  la  kortegestro,  —  mi 
havigos  al  vi  konstantan  oficon  en  la  kuirejo  kaj  la  pcrmeson  vid- 
adi,  kiel  la  impcriestro  manĝas,  se  vi  povas  konduki  nin  al  la  naj- 
tingalo,  ĉar  estas  ordonite,  ke  ĝi  hodiafl  vespere  venu  por  kanti ! 

Post  tio  ili  ĉiu]  elmardis  al  1a  arbaro,  kie  la  najtingalo  ordinare 
kantadis;  duono  de  la  korlo  |r)arloprenis  en  la  marŝado.  Kiam  ili 
IramarAis  peoon  de  la  vojo,  subile  I)ovino  komencis  l)leki. 

—  Hol  —  (liris  iinu  kortef^ano, — jen  ni<^n  iia\as!  Sidas  efeklive 
tule  ekslerordinara  forLo  en  lia  malgranda  besleLo.  iMi  cerle  ĝin 
iam  anlaŭe  aŭdis ! 

—  iSe,  lio  eslas  ))ovinoj,  kiuj  hlckasl  —  diris  ia  kuircja  ivnab- 
ineto:  —  ni  eslas  anlvoraŭ  Irc  mnliiroksime  de  la  ĝusla  loko! 

Posle  ekblekis  ranoj  cn  en  la  mnr('o. 

—  Beietre!  —  diris  ia  fiinn  pnlaca  predikisto.  —  Nun  mi  ĝin 
aŭdas;  tio  ĉi  sonas  ĝusle  kicl  malgrandaj  sonorileloj  de  preĝejo! 

—  Ne,  tio  eslas  ranoj  I  —  diris  la  kuireja  knabineto.  —  Sed  nun,  [ 
mi  pensas.  ni  baldaŭ  ĝin  aŭdos! 

Subite  aŭdiĝis  trilado  de  la  najlingalo. 
'   —  Jen  ĝi  eslasl  —  ekkriis  la  knabineto;  —  aOskulLu,  aŭskultu, 
kaj  jen  tie  ĝi  sidas!  —  kaj  ĝi  montris  en  la  direkto  al  malgranda 
griza  birdo  supre  en  la  brandoj. 

—  Ĉu  ĝi  estas  eblal  —  diris  la  kortegestro,  —  tia  mi  neniam 
ĝin  prezentus  al  mi!  Kian  simplan  eksteraĵon  ĝi  havasl  Ci  certe 
paliĝis  pro  tio,  ke  ĝi  vidas  ĉirkafl  si  tiom  multe  da  altrangaj 
personoj  I ' 

—  Najlingaletol  —  ekkriis  la  kuircjn  knabineto  tute  laflte,  — 
nia  pIcjmo§ta  kaj  plej  favorkora  imperiestro  deziras,  ke  vi  kantu 
antafl  li! 
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LA  REVUO 


—  Kun  la  plej  granda  plezurol  —  respondis  la  najtingalo,  kaj 
ĝ^i  ekkantis  tiel,  ke  esUs  plej  agrabla  ĝuo  ĝin  aŭdi. 

—  Tio  sonas  tuie  kiel  vitraj  sonorilojl  —  diris  la  kortegestro, 
—  kaj  rigardu  do  la  malgrandan  gorĝeton,  kiel  forte  iaborasl 
Estas  tre  strange,  ke  ,ni  antaŭe  neniam  ĝin  afldisl  ĉi  havos 
grandan  sukceson  en  la  kortego! 

—  ĉu  mi  kantu  ankoraŭ  unu  fojon  antaŭ  la  imperiestro?  —  de- 
mandis  la  najUngalo,  kiu  pensis,  ke  antaŭ  ĝi  estas  la  imperi- 
estro. 

—  Mla  bonega,  ĉarma  najtingalol  <^  diris  la  korfegesiro,  —  mi 
havas  la,  grandan  plezuron  komuniki  al  vi  la  ordonon,  ke  vi  aperu 
hodiaŭ  vcspcrc  al  palaca  fcsto,  kie  vi  devas  ravi  lian  imperieslran 
moŝlon  por  via  ĉarmcga  kantado! 

—  La  plcj  bonan  cfikon  jĵ^i  faras  cn  vordajo!  —  rcspoiHlis  la 
najtingalo,  scd  ĝi  lamen  iris  kun  ili,  kiam  ĝi  aŭdis,  kc  la  iiupcri'- 
eslro  lion  doziras. 

En  la  j)alafo  rio  oslis  cn  fosla  parado.  La  ninroj  kaj  jilankoj, 
kinj  oslis  cl  porcclano,  hrilis  on  la  Inmo  do  mnltaj  iniloj  da  oraj 
larnpoj.  La  ploj  holaj  lloroj.  Uiuj  puvis  laŭlo  linli  pcr  siaj  sonor- 
ilcloj,  staris  on  la  koridoroj.  Tic  cstisgranda  movi^:ado,  kio  kaŭzis 
grandan  Irablovan  vcnton,  kaj  oiuj  sonoriloj  sonoris  Uel  senĉese, 
kc  oni  ne  povis  kompreni  eĉ  sian  propran  vorlon. 

Mc/.c  on  la  salono,  en  kiu  sidis  la  impcriesiro,  estis  starigila 
maigranda  ora  kolono,  sur  kiu  devis  sidi  la  najiingalo.  La  tuta 
kort^io  tie  estis  kolektita,  kaj  la  kuireja  knahineto  riccvis  la  pcr- 
meson  stari  malantaŭ  la  pordo,  Ĉar  nun  eslis  jam  donita  al  ŝi  la 
tilolo  de  efekiiva  kortega  kuiristino.  ĉiuj  havis  sur  si  siajn  festajn 
-  vestojn,  kaj  ^uj  rigardadis  la  roalgrandan  grizan  birdelon,  al  kiu 
ia  imperiestro  faradts  aprobajn  kapmovojn. 

La  jiajtingalo  kanUs  Uel  ĉarme,  ke  ĉe  la  imperiestro  aperis 
larmoj  en  la  okuloj;  la  larmoj  fluis  malsupren  sur  Uaj  vangoj,  kaj. 
tiam  la  najiingalo  kanUs  ankorafl  pU  bele,  kaj  ĝia  kantado  iris 
profunde  en  la  koron.  La  imperiestro  esUs  tiel  ĝoja  kaj  kontenta, 
ke  H  bonvoUs  decidi,  ke  la  najiingalo  portu  oran  pantoflon  ĉirkafl 
•  )a  kolo.  Sed  k  najtingalo  dankis,  dirante,  ke  ĝi  ricevis  jaro  suflĉan 
rekompcncon. 

—  Mi  vidis  larniojn  cn  la  okuloj  dc  la  impcricstro,  lio  cslas  por 
mi  la  ploj  lii  anda  ti-ozorol  L;i  larnioj  do  iniporiosfro  havas  inirindao 
poloiiroii!  l)io  scias,  ko  nii  oslas  sutiĉo  roki (uipcncila  I 

Kaj  tiam  ĝi  dcnovc  ckkanlis  pcr  sia  dolOa,  cnsurCanla  voOo. 
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—  (;i  lio  csla^  la  plcj  olcgaiila  inaiiioro,  |>or  akiri  al  si  lavdroii! 
—  diris  la  sinjoriiKtj  rirkaŭe,  kaj  ili  prenis  akvon  eii  la  bu-^oii,  por 
(Joni  al  sia  voeo  plorelan  miaiuoiK  kiam  iu  ekparolos  kun  ili.  Kaj 
liam  ili  (>ensis,  ko  ili  ankaii  r-.la>  najlinj^^aloj.  Ee  la  servisloj  kaj 
servisUnoj  espriinis  sian  plej  allan  konLenlocon,  kaj  lio  ĉi  Iremulte 
si^ĵfnirns,  Onr  ĝmlo  ili  havas  diam  la  plej  graDdaju  posUilojo.  Jes, 
la  najlingalo  linvis  efeklive  grandan  feliĉon. 

Esiis  «lccitlile,  kr  '^i  reslu  nun  enla  korlet^o,  havii  sinn  propran 
kaĝon  kaj  ĝuu  la  liberecon  dufoje  en  la  lago  kaj  unu  fojon  on  la 
noklo  fari  promcnon  en  la  libera  aero.  Dek-du  servisloj  devis  ĝin 
akompanadi,  kaj  ili  Ĉiuj  devis  ĝin  teni  per  nibando,  ligila  ĉirkaŭ  unu 
el  ĝiaj  piedetoĵ.  Cerle  ne  estis  granda  plezuro  en  tiaj  promenadoj. 

La  tuta  urbo  parolis  nur  pri  la  mirind^  birdo;  kaj  se  du  per* 
sonoj  sin  renkontis,  ili  ĝcrais  kaj  faris  tiajn  ekstazajn  mienoĵn, 
kvazaŭ  ili  estus  en  nc  tute  normala  stato.  Eĉ  dek-unu  infanoj  de 
butikistinoj  estis  baptitaj  per  ĝia  nomo,  kvankam  iliaj  voĉaj  organoj 
lute  ne  montris  ian  grandan  antattkapablon  por  la  kantarto. 

Unu  tagon  oni  alportis  al  la  imperiestro  grandan  keston,  sur  kiu 
estis  skribitc  :  «  Najlingalo!  » 

—  Jon  ni  havas  novan  libron  pri  nia  fama  birdo!  —  diris  la 
imperiestro. 

Sed  'X\  no  osli<  lihro,  ĝi  e--lis  mali^ranila  arLaĵa  objekto.  kiu 
kuAis  en  skalolo,  ai  lt  laiila  najlin«;:alo,  kiu  ostis  kvazaŭ  siniila  al 
la  viva,  sod  dc  einj  llankoj  eslis  trarnila  por  diamantoj,  rnlMMioj 
kaj  safiroj.  So  oni  slreelordi^  la  ai  lerarilan  birdon.  tji  j)ovi<  Kanti 
unu  ol  la  pe<'oj,  kiiijn  kanlis  la  elekliva  najlin^alo.  liaj  <aniteinpo 
ĝ'\  nu>va(lis  la  voston  siijiren  kaj  malsuj>ren  kaj  brilis  de  arjĴrenlo 
kaj  oro.  (^irkaii  la  kolo  tri  j^ortis  rubandolon,  sur  kiu  eslis  skrib- 
ito  :  '  La  najtinfrolo  do  la  inijteri<'stro  de  ,Iaj)anujo  e-tas  senvalora 
en  komparo  kiin  la  najtingalo  <le  la  imporioslro  de  Hinujo!  » 

—  Belege!  —  ih  ĉiuj  diri-,  kaj  liu,  kiu  alportis  la  artofnrilan 
birdon,  ricevis  tuj  la  titolon  dela  impcriestra  ĉefa  kortega  aiport- 
isto  dc  niiĝlingfaloj. 

—  Nun  ili  kantii  kune!  Kia  belegadueto  ĝi  cstos! 

Kaj  iii  devis  kanti  kune;  sed  la  afcro  ne  volis  iri  bone,  ĉar  la 
efSektiva  najlingalo  kantis  laŭ  sia  maniero,  kaj  la  artefarita  birdo 
kantis  laŭ  la  rulcilindroj. 

—  Ĉi  titt  ne  estas  kulpa!  —  diris  la  muzikaĵisto,  —  ĉi  tiu  severe 
observas  la  takton  l^j  esta8.lulc  el  roia  lemejo  ( 

Nun  oni  ordonis,  ke  la  artefarita  birdo  kantu  sole.  ĉi  havis  tiel 
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sanK*  grniulaii  sukrofson,  l<i<'l  la  cfektiva  najtingalo,  kaj  al  lio  ĝ\ 
havis  nnillo  pli  beian  eksLcrajon;  ĝi  briliii,  kiel  braceleloj  kaj 
bruslaj  pingloj. 

Tri<lek-lri  fojojn  ĝ'\  kanlis  liun  suinan  pecon  kaj  lainen  ne  lac- 
iĝis.  La  homoj  voionlc  ĝin  uŭdus  denove  de  la  komenco,  sed  la 
imperiestro  esprimis  la  opinion,  ke  nun  ankaŭ  la  viva  najlingalo 
dcvas  ion  aŭdif^i.  Scd  kic  ĝi  cslis?  iNeniu  rimarkis,  ke  ^i  elflugis 
Ira  la  nefermila  fencslro  for  al  siaj  vcrdaj  arbaroj. 

—  Scdkioĝi  cslas?  —  ckkriis  la  imperiestro;  kajĉiuj  korlcganoj 
insultis  kaj  dins,  ke  la  najtingalo  eslaa  tcrure  sendanka  besto. 
~  La  pU  bonan  birdon  ni  tamen  havasl  — ili  diris,  konsolante  sin, 
k^j  tial  la  artefarita  birdo  devis  denove  kanti,  kaj  la  tridek-kvaran 
fojon  estis  antaŭludita  al  ili  la  sama  peco,  sed  ili  ĉiam  ankoraŭ  ne 
konis  ĝin  perfekte,  ĉar  ĝl  estis  tro  malfacila.  La  muzikajisto 
kttdadis  la  birdon  super  Ĉiuj  mezuroj,  li  eĉ  certigadis,  ke  ^i  estas 
pli  bona  ol  ia  efektiva  najtingalo  ne  sole  pro  la  vestoj  kaj  la  multaj 
brilantaj  diamantoj,  sed  ankaŭ  rilate  sian  intemaĵon. 

—  Ĉar  vidu,  roiaj  sinjoroj,  Ivaj  antaŭ  Cio  via  impcriestra  moftto, 
6e  la  efektiva  najtingalo  oni  neniam  povas  antaŭkalknli,  kio 
venos,  scd  ĉe  la  artcfarila  birdo  ĉio  estas  difinita  :  ĝi  estos  tiel  kaj 
nc  alie.  Oni  povas  fari  kalkulojn  pri  ĝi,  oni  povas  ĝin  malfcrmi, 
oni  povas  inonlri  la  lioiiiaii  j)rikalkulon,  montri,  kiel  ku.^as  ia 
ruk  iliiidioj,  Uirl  ili  ira<  kaj  kicl  unu  faro  sckvas  cl  alia — 

—  Tio  oslas  lulo  iniaj  pensoj!  —  «liris  ĉiuj,  kaj  la  mu/.ikaĵislo 
ric<>vi->  la  pt  rineson  muntri  la  birdon  cn  la  picj  proksima  dimanĉo 
al  ia  |)()pol(>. 

—  lli  ankaŭ  aiidu  ĝian  kantadonl  —  <liris  la  im|>eriesh<>;  Uaj  ili 
ĝin  avKĴis  kaj  fari^is  tiel  ĝojaj,  kvazaŭ  ili  ohriiĝus  |)or  loo.  ĉar  lio 
cstas  tutc  ĥina  maniero.  «  Ho!  »  ili  diris,  kaj  laŭ  sia  moro  iii  levis 
unu  lingron  suprcn  kaj  balancis  la  kapon.  Sed  la  malriĉig  fiŝkapl- 
istoj,  kiuj  aŭdis  la  veran  najtingalon,  diris  :  —  Kstas  vcro,  ko  tio 
ĉi  sonas  tuto  bole,  oni  ne  povas  eĉ  nei,  keekzistas  kelka  similcco  de 
la  mclodio,  sed  io  mankas,  io,  kion  mi  nur  nc  scias  ĝusle  esprimil 

La  efekliva  najtingaio  estis  ekzilita  el  ia  lando  lcaj  rcgno. 

La  artefarita  birdo  havis  sian  lokon  sur  dlka  kuseno,  senpere 
apud  la  lito  de  la  imperiestro.  Oiuj  donacoj,  kiujn  ĝi  ricevis,  oro 
kaj  juveloj,  kuSis  Ĉirkatt  ĝt,  kaj  pri  la  titolo  ĝi  jam  atingis  la  alt* 
econ  de  grandimperiostra  noktotabla  kantisto  kun  la  rango  de  kon> 
silisto  dc  la  unua  klaso  de  la  maldekstra  flanko.  ĉar  la  imperiestro 
rigardis  kiel  plej  eminentan  tiun  flankon,  sur  kiu  troviĝas  la  koro. 
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kaj  la  koco  eĉ  ĉe  imperiestro  troviĝas  sur  la  maldekslra  flanko. 
Sed  la  muzikaĵislo  verkis  dudek-kvin  dikajn  volumojn  pri  la  arte- 
farita  birdo.  Tiu  Ci  verko  estis  ticl  instruiteca  kaj  tiel  longa,  liel 

plona  <!»'  la  plej  malfarilaj  fiinaj  voiloj,  ko  riuj  homoj  rerli^is,  ko 
ili  p:in  l<'^ns  kaj  koinjuenis,  rar  alie  oni  ja  ri^ardus  iiin  kiel  nialbaĝ- 
ajn,  kaj  oni  |)ie(lprenins  al  ili  la  vciilrojn. 

Tiel  la  aferoj  iris  en  la  daiiro  de  tula  jaro.  La  iinperieslro.  \a 
kortt'{^o  kaj  ♦"•iuj  aliaj  flinojseiis  riun  sonon  de  la  kanlo  de  la  arlc- 
farita  binlo  parkere,  sed  ĝusle  lial  ili  plej  alle  ĝin  ŝalis.  Ili  povis 
mem  kunkanli.  kaj  ili  lion  fari^  La  slialaj  buboj  kantadis  : 
«  eieici!  klukluklui  »  kaj  ia  impcrieslro  auiLaŭ  tiou  kantadis.  Uo, 
estis  ĉarmege  I 

Sed  unu  vesperon,  kiam  la  artcfarita  birdo  ^:uste  kantis  plej 
bone  kaj  la  imperiestro  kuŝis  cn  la  lilo  kaj  aŭ.skultis,  el  la  interno 
de  la  bii  iio  aŭdiĝis  ;  «  ŝŝŝup!  »  lo  krevis :  «  §urrr'  »  ĉiuj  radoj 
ekkuris,  kaj  baldaŭ  la  muziko  silenligis. 

La  imperiestro  tuj  elsaltis  el  la  lito  kaj  sendis  voki  lian  konstant- 
an  kuracistou;  .sed  kion  tiu  povis  belpi?  Poste  oni  iris  voki  la 
horloĝiston,  kaj.  post  longa  demandado  kaj  esplorado  li  almenatt 
iom  riparis  la  birdon,  sed  li  deklaris,  ke  ĝi  devas  esti  tre  dparala, 
£ar  la  pivotoj  estas  eluzilaj  kaj  estas  ne  eble  enmeti  novajn  tiama- 
niere,  ke  la  muziko  iru  kun  certeco.  Kia  granda  malĝojo  nun 
eslis!  Nur  unu  fojon  en  jaro  oni  povis  lasi  kanti  la  birdon,  kaj  eĉ 
tio  6i  estis  granda  risko.  Sed  la  muzikaĵisto  havis  malgrandan 
paroladon  kaj  ccrtigis,  ke  ĝi  estas  ankoraŭ  tiel  bona,  kiel  antaŭe^ 
kaj  tiam  6io  estis  tiel  bona,  kiel  antaŭe. 

Pasis  kvin  jaroj.  Subile  la  iuta  landoTicevis  efeklivan  kaŭzon 
por  granda  malilrojo.  Ciuj  alle  ŝatis  sian  impericslron,  kaj  nun  li 
estis  malsana,  kaj  oni  diris,  ke  li  ne  povas  plu  vivi.  Nova  impc- 
ricstro  cstis  jam  antaŭprepare  eleklila,  kaj  la  po|»olo  staris  ekstcre 
sur  la  strato  kaj  demaudadis  ia  kortcgcstron,  kia  e.stas  la  stato  de 
ilia  landeslro. 

«  P!  »  li  res[)ondadis  kaj  balaneadis  la  kajion. 

Malvarma  kaj  j)ala  kuŝis  la  imperieslro  en  '-ia  g-randa  bel<'<^a 
lilo;  la  tula  kortego  rigardis  lin  kicl  jam  mortintan,  kaj  ĉiu  kuris 
montri  sian  rcspcklon  al  la  nova  imperiestro;  la  palacaj  servi-^ioj 
elkuris,  por  b.abili  pri  lio,  kaj  la  palacaj  servistinoj  havis  multe  da 
gastoj.  En  ĉiuj  saionoj  kaj  koridoroj  cslis  sternitaj  drapaj  kovr- 
aĵoj,  por  ke  oni  ne  aŭdu  la  paŜojn,  kaj  tial  ĉie  estis  tiei  silente,  tiel 
silente.  Sed  la  imperieslro  ankoraŭ  ne  mortis.  Rigida  kaj  pala  li 
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kuŝfs  en  la  belega  Ulo  kun  la  long;ij  veluraj  kurtenoj  kaj  la  pczaj 
oraj  jM-iiikoj.  Alte  supre  unu  fenesiro  estis  malfennita,  kaj  la  luno 
lumis  sur  la  imperiestron  kaj  la  ariefaritan  birdon. 

La  malfeliĉa  imperieslro  apenaŭ  povis  spiri ;  estis  al  \ly  kvazafl 

io  kuŝus  sur  lia  bruslo.  Li  nialfermis  la  okulojn,  kaj  liani  li  vidis, 
kc  lio,  kio  sidis  sur  lia  lu  uslo,  cslis  la  uiuiio.  (ĵi  melis  sur  sin 
liau  oran  krouon  kaj  lcuis  on  unu  luano  la  orau  t^iavon  dc  la 
inipfricstro  kaj  «'u  la  dua  niano  iiau  bflcgaii  slaudardon.  lil  la 
faldoj  do  la  graudaj  vrluraj  kurlcnoj  rirkaŭc  rifj^ardis  slrangaj 
kapoj,  el  kiuj  kolkaj  «  sli.^  trcuialLeinj,  aiiaj  i-slls  pacplcnaj  kaj 
miblaj.  Tio  cslis  ĉiuj  uiali»ouaj  kaj  bonaj  laroj  dc  la  imjteriestro 
kiuj  nun,  kiam  ia  inortt)  sidis  sur  lia  koro,  slaris  antaŭ  liaj  okuloj. 

—  Ĉu  vi  luemoras  Oi  lion?  —  murmurelis  unu  posl  alia.  —  Ĉu 
vi  roemoras  ri  tioo?  —  Kaj  ili  rakonlis  ai  ii  tiom  muile,  ke  la  ^vilo 
fluis  de  iia  Irunlo. 

—  Tion  mi  noninm  sciisl  —  ĝemis  la  iinperieslro.  —  Vi,  farma  ora 
birdclo,  kanlu  do,  kantu!  Mi  donis  al  vi  oron  IgBĴ  juvelojn,  mi  eĉ 
pendigis  ĉirkaŭ  via  kolo  mian  oran  pantoflon,  kan^u  do,  kantu! 

Sed  la  birdo  silentis,  Ĉar  eslis  neniu,  por  ĝiu  stredtordi,  kaj  sen 
lio  ĝi  ne  lcantis.  Sed  la  morto  daŭrigis  rigardi  lin  per  siaj  gprandaj 
malplenaj  okulkavoj,  kaj  dirkafle  ostis  tiel  silenle,  tiel  terure 
silente. 

Sed  jen  subite,  ^ste  apud  la-fenesiro,  eksonis  plej  bda  kantado. 
Ĝi  venis  de  la  malgranda  viva  najlingalo,  kiu  sidis  ekstere  .sur 
branĉo.  Ci  afldis  pri  la  mizero  de  sia  impcriestro,  kcj  tial  ĝi  venis, 
por  kanii  al  li  konsolon  kaj  esperon.  Kaj  dum  ĝi  kantis,  la  fan-' 
iomoj  pli  kaj  pli  ])aliĝi!4,  ĉiam  pli  rapidc  pulsis  ta  sango  en  )a 
malforta  korpode  la  imperieslro,  kaj  eĉ  ia  morlo  mem  aŭskullis 
kaj  diris  : 

— •  Daŭrigu,  najlingalclo,  daŭrigul 

—  Jes,  se  vi  donos  al  nii  la  bclcgau  oran  giavon,  se  vi  donos  al 
mi  la  riĉau  slaudardou  kaj  la  kronon  dc  la  impcricslro ! 

Kaj  la  luorio  douis  riujn  uiullckoslajoju,  po  unu  por  ĉiu  kaulo, 
kaj  la  uajliuijalo  c-lis  sculaca  <mi  sia  kaniado.  Cti  kantis  pri  la 
silcnla  loiubcjo,  kic  krcskas  la  biankaj  rozoj,  kic  odoras  la  sirin{,(o, 
kaj  kie  la  rrc.ŝa  herbo  estas  malsckigala  dc  U\  Inrinoj  dc  la  poslviv- 
anloj.  Tiam  la  morlo  cksopiris  [>ri  sia  ĝardeno,  liaj  kiel  malvarma 
blanka  nebulo  ĝi  elflu^ns  tra  la  lencslro. 

—  Mi  (hinkas,  mi  dankas!  —  diris  la  imperiesiro;  —  vi,  ĉida 
birdeto,  mi  bone  vin  konas!  Vin  mi  e]izilis*el  mia  lando  kaj  regno,  , 
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kaj  Inmcii  vi  forkantis       niia  lilo  la  malhonnjii  spii  itojn,  vi.  for- 
pelis  la  jnoi  lon  dc  niia  Uoro  1  Kicl  mi  povas  vin  rekom|)<'nri? 

—  Vi  min  rckoiniKMicis !  —  diris  la  najlinf^^alo ;  —  larmojii  clvorŝis 
viaj  okuloj,  kiam  mi  la  nniian  fojon  kanlis  anlaŭ  vi;  lion  mi 
ncniam  forgesos  al  vi,  lio  cstas  la  juvcloj,  kiuj  eslas  airrahlaj  al  la 
koro  dc  kanlanto.  Sed  dormu  uuo,  fariĝu  freŝa  kaj  sanal  Mi 
kanlos  kaj  cndormigos  vin. 

Oi  kaulis;  kaj  la  imperiestro  dolĉe  eudorraiĝis;  kviela  kaj  bon- 
fara  estis  la  dormol 

La  radioj  de  ia  suno  tra  la  fencslro  falis  sur  lin,  kiam  li,  reforl- 
igita  kaj  9ana,  vekiĝis.  Ankoraŭ  neniu  el  iiaj  servistoj  revenis,  ĉar 
i\i  pensis,  ke  li  jam  ne  vivas,  scd  la  najtingalo  ankoraŭ  tie  sidis  kaj  ' 
kantis.' 

' —  Por  ĉiam  vi  devas  resti  ĉe  mil  — ^.diris  la  imperiestro;  —  vi 
kantos  nur  tiam,  kiam  vi  volos,  kaj  la  artefaritan  birdon  mi  dis- 
batos  je  mii  pccoj  t 

—  Ne  Taru  ĉi  UonI<—  diris la  najlingalo ;  —  la  bonon,  kiun  ĝi  povis 
fari,  ĝi  ja  faris;  konservn  ĝin,  kiel  antaŭe!  Mi  nc  povas  loĝi  en 
kastelo,  sed  permesu  al  mi  venadi,  kiam  mi  mem  havos  la  deziron ! 
Tiam  mi  vespere  sidos  lie  sur  la  branĉo  apud  la  fenestro,  kaj  mi 
kanlos  al  vi,  por  kc  vi  fariĝu  j^aja,  sed  samlcmpe  ankaŬ  meditema. 
Mi  kanlos  pri  la  feliĉuloj  kaj  pri  tiuj,  kiuj  suferas;  mi  kanlos  pri 
la  bono  kaj  nial!>(>iio,  kiu  eslas  kaŝala  anlaii  vi.  La  mal^randa 
l)ird»'lo  lln^^as  m.ilj)! (»ksiine,  al  la  malriĉa  fiŝkaplist(..  al  la  lcg- 
mcnlo  de  la  kaiuiMilo,  al  riii.  kiu  cstns  malprok^iina  dc  vi  kaj  ile 
via  korlejj^o.  \  ian  Uoron  mi  anias  pli  ol  vian  Uionon,  kaj  tamen  la 
krono  havas  en  si  ion  <Ic  la  t)doro  dc  sankleco.  Mi  veuados,  mi 
kantiidos  al  vi!  Sed  uuu  afci  on  vi  devas  i>romesi  al  mil 

—  Ĉion!  —  dirisla  imperiestro,  kaj  li  slaris  en  siaj  imperiestraj 
vestoj,  kiujn  li  mem  surmelis  sur  sin,  kaj  la  glavon,  kiu  estis  peza 
de  oro,  li  aimetis  al  sia  koro. 

—  Pri  unu  afero  mi  vin  pelas!  Hakonlu  al  neniu,  ke  vi  havas 
birdeton,  kiu  ĉion  diras  al  vi.  tiam  ĉio  iros  ankoraŭ  pli  bone! 

Kaj  la  najtingaio  forflugis. 

La  servistoj  envenis,  por  rigardi  la  mortintan  imperiestron... 
Surprizile  ili  halUs,  kaj  la  imperiestro  diris  ai  ili : 
^Bonantagon! 

fil  germana  lingvo  tradnkis 

L.  L.  Zahbnhof. 
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Marŝas  maljuna  iuontano  vojclun, 
Kinn  li.  juna,  sckvatli  kuliniis; 
Kaj,  cn  sunl)i  ilo,  li  paŝas  revanla. 
Mclankolic,  en  sunaj  ra<!ioj, 
Li  neprecizan  (ii^uron  rii^ardas, 
Kiun  apenaŭ  li  pova&  rekoni. 
Tiu  fantomo,  ĝi  estas  ja  li  mem, 
Antaŭ  tre  longe. 

• 

Ka  ruinaĵo,  ĉi  tic  kuŝanta, 
Kstis  antaŭc  pre^^cja  tlom<«lo, 
Kic,  ĉc  i*  fundo  arkaĵa  de  iiavo, 
Sankta  Virgino,  naive  pentriln, 
Ŝajnis  ckmiri  pri  1'  prelerpaSantoj. 
Sed  li  aŭskultas;  la  muroj  rompitaj 
Efias  ankoraŭ  la  preĝon  diritan 
Antaŭ  tre  longe. 

Pino  vidiŭ:a«,  sur  hordo  de  1'  vojo, 
Kiu  sitrnalas  la  mezon  do  1'  iro. 
Kiel  belcife  ĝi  krcskis  de  liam ! 
Jen,  siib  la  ŝirmo  de  1'  branĉoj  torditaj, 
Loko  konvena  por  iom  revadi; 
ĉar  la  mantelo  de  brunaj  pinlaĵoj, 
Tere,  surkovras  foliojn  falintajn 
Antaŭ  tre  longe. 

Fonto  malg(k*anda,  en  seka  deklivo, 
Sablan  pelveton  kavigis,  kaj  en  ĝi, 
Akvo  transpara  ridetas  al  suno. 
Rondo  ĉirkaŭas  de  muska  grameno, 
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Superŝulila  dc  blankaj  sleleloj. 
lun  el  ili  li  iam  deŝiris; 
Kaj  ^in,  en  ia  letero,  li  ŝovis, 
.  Antaŭ  tre  longe. 

Nun  U  alvenis.  Sur  roko  konata, 
Ĝoje  11  sidas,  rigarda»  avide 
AI  la  montaro  eteme  sendanĝa. 
Jen  kuriozaj  desegnoj  formitaj 
De  la  kulmenoj  abrupte  tranĉitaj. 
Ili  prezentas  la  ^stan  aspekton, 
Kiun  la  liaj  okuloj  vidadis, 
Antaŭ  tre  longe 

• 

Kiom  bclcga,  la  kara  vitlaĵo! 
Por  ^in  retrovi,  li  devis  penadi; 
Ĉar,  duni  la  aino  i^M'andi«iis  al  inonlo, 
Ja  nialgrandigis  la  lortoj  de  1"  Uorpo. 
Tainen,  li  saĝe  bcdanras  neinon; 
(!ar  nun  li  konas  la  dolran  leinou, 
Kiu  parolas  pri  1'  lcnii^o  pasinla 
:Antaŭ  tre  longe. 

H.  Semtis. 
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Kiel  malvanna  viamano, 
Ho,  kiel  pala  buŝkoloro... 
Kial  silcntas  via  koro, 
Dum  ardas  niia  l>rust'  —  vulkano? 
(iu  viii  ue  loiras  diaraiio 
De  ^'(''asla  anio  kaj  adoro? 
StaUio  blanka  ol  niarnioro, 
Kicl  malvarma  via  mano... 


Vi  volas? 


Kie  volupte  ŝaŭmas  maro, 
Por  vi  okslaros  la  ailaro 
En  ombr'  elerna  de  V  plaUmo, 
Kaj  ambrozio  kaj  neklaro 
Eifluos  pura  el  foniano.  ' 
Enfloraromo,  bonodoro 
Mirindan  himnon  kantos  ĥoro 
Kun  lirokorda  akoropano 


Kiel  malvarma  via  mano, 
Ho,  kiel  pala  buŝkoloro. 


Apud  oceano, 


Kajus. 
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(DiMi  meneto  de  nia  Literahira  Kŭnhtrŝo,) 


LA  TEMPTETaiULO 

Profesoro  SteWerdo  Jus  finis  sian  skribadon. 

MorgiiŬ  li  faros  paroladon  pri  Esperanto  antaŭ  la  Literatura 
Klubo,  kies  ano  li  estas.  Malfrue  li  laboras,  verkante  elokventan 
tezon,  ĉar  li  intencas  elkonvinki  sian  aŭdantaron,  ke  antaŭ  ĉio  la 
kara  lingvo  disvasligos  la  belaĵojn  de  la  lileraturo  tra  la  mondo, 
donos  al  la  reĝoj  de  beleiristiko  pli  da  fideluloj,  ol  ili  iam  antaŭe 
ha\is,  kaj,  en  tc^mpo  pli-malpli  longa,  naskos  rason  de  ^eniuloj 
kompan*  kuii  kiuj,  la  mortinlaj  verkistoj  ŝajnos  pigmeaj,  malforlaj 
kaj  malsprilaj.  Gravep^e  eslas,  ke  lia  parolado  hone  sukeesos  por 
gajni  !a  aprohon  de  la  kleruloj  cn  lu  univcrsilato  Kauiponto,  kie 
Prolesoro  Slclvorilo  sin  okiipadas. 

Tie  eecslos  ia  estro  «le  1'  uuivtTsilalo,  D"""  Sekpolvo,  dorincma 
konservalivulo,  kiu  uialŝalas  rioti  uovjuj,  Li  eĉ  edziĝis  je  inaljuna 
sinjorino.  Nu,  inulte  da  lualuovaj  aĵoj  <'stas  ŝalindaj,  —  ekzemj^le, 
bona  vino,  liljroj  legitaj  f>is  j^arkcrceo,  amataj  aniikoj,  —  sed  antaŭ 
oimi  kondukus  al  la  poredzeca  allaro grizharan  ostulifion,  mi...  nu, 
mi  humilege  petus  senkulpiiron,  aŭ  preferus  ekzilon  en  Barbareg- 
lljo.  Sed  malgraŭ  siaj  fantazieloj  kaj  amo  al  antikvajoj,  D'**  Sek* 
polvo  eslas  kleregulo,  kiu  havas  multe  da  influo  inler  la  sciene- 
uloj.  Se  nur  Profesoro  Stelverdo  povos  lin  konvinki,  ke  Zamenhof 
nur  elsekvis  la  principojn  de  Bacon,  aŭ  preferinde  de  Pitagoro, 
Cio  estos  bona. 

La  lampo  en  la  profesora  ĉambro  lumis  malhele;  la  f^jro  bruUs 
dubeniĝe,  ankoraŭ  disjetanle,  antaŭ  oli  ĝi  estingiĝos,  komfortan 
.  vannon.  En  tiu  noktmeza  horo  la  senbrueco,  kutima  en  la  Ĉambr» 
aro,  kie  loĝadis  la  profesoro,  estis  pli  observebla  ol  ordinare.  Li 
levis  sin  de  la  skribtablo  kaĵ  lasis  sin  fali  sur  brakseĝon  antaŭ  la 
kameno,  primeditante  sian  temon  por  ĝin  fiksi  bone  en  sia 
memoro.  Snr  la  kamenbreto  la  horloĝa  pcndolo  batetadis  ritme, 
ritme,  ritme.  Cia  sonado,  mefianike  konslanla,  trankviligis  lian 
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hirnii  ('cilKin;  la  nMiibiuila  so<Vo  «lonis  tlolraii  ripo/on  al  liaj 
iiicinliroj;  la  nialhola  liiiiio  <li^\«'r-i<  jiro^ejan  paron,  Uaj  on  la 
dormif^a  varmo  de  la  lcrkarba  lajro  ia  muskoloj  de  la  proicsoro 
malslreĉi^is. 

Nonia  Irairanlo  Ira  la  kvaranp-nla  i^ardcnplaco,  snr  kiun  la 
fencslroj  do  la  kolrgiaj  konslruaĵoj  clpigardis,  vekis  cl  «>ia  kvieleco 
ia  senmovccon  dc  la  noklo;  ncnia  hlovclo  ŝanrclis  hi  folion  laslresl- 
antan  sur  la  branĉo,  kaj  eĉ*  ia  striaj  nu]>eloj  baris  la  radiojn  de  la 
luno  serene  rajdanta  en  la  nigrablua  ĉielo,  kvazaŭ  por  malhelpi  ian 
maltrankviligan  influon. 

ŝajnas,  kvazaŭ  ĉio  simpalie  votus  ekdorroi ;  eĉ  la  horloĝo  daŭrigis 
«ian  liktakadon  pli  kviele,  sed  ĉiam  ritme,  ritme,  ritmc.  La  profe- 
soro  senkonscie  adaplis  al  ĝia  unutona  sonado  vorlojn,  vortojn, 
vorlojn ;  scnenergie  kiy  nelaŭtc  li  clparolis  la  bonekonalan  himnon 
de  r  Espero : 

Forlc  stnras  niiiidj  <!c  miijaroj 
Jiiter  la  l*o|u)lu|  ilividitaj; 
Sed  ilissaltos  hi  obstinaj  haroj 
Per  la  sankia  amo  disbatitaj. 
Nia  diiigenla  kolegaro 
En  laboro  paca  ne  lacigos 
ĉis  la  bela  soiii^^o  do  V  homaro 
Pur  etema  ben'  efeklivigos. 

—  Vi  do  paroliK  l'>pcraiil<tii,  —  ck<lirns  voĉo  dcvenanla  de 
maianlaŭ  la  l)nl.ui<  iiianla  kapo  dc  la  prolcsoro. 

Siirprizilc,  la  profcsoro  sin  turnas  nialanUŭen,  por  vidi,  kiu 
j):n<)his,  kaj  tuj  lia  su|)ri/.o  fariji^as  niircfro.  Kl  kie  vcnas  la  parol- 
into?  Kiu  li  eslas?  Kion  U  volas?  (\i  ŝt<'Iislo?  La  profesoro  reslas 
muta  pro  mirego,  Ĉarncniam  anlailc  ii  vidis  Lian  homon. 

Mi  aŭdis  c!*pcranlajn  paiolojn,  kaj  lial  mi  hallis,  — kiarigis  ia 
novalveninto.  —  Nc  miru,  nc  tiniu,  ne  alaku  min,  —  li  rapidealdon- 
is,  ^ar  1a  profesoro  eksallis  kaj  subitc  ekprenis  fajrferon.  —  Havu 
paciencon,  kaj  mi  klarigos  (^ion. 

La  profcsoro,  iom  hontanta  pro  sia  momenta  kuraĝmankOf  kaj 
pens^nte,  ke  cstas  neoble,  kc  Esperantisto  havus  malbonajn  intenc- 
ojn,  respondas :  x 

—  Tio  C*i  estas  nepardonebla  allrudo.  Kiel  vi  venis  en  mian  pri- 
vatan  ^ambron,  kaj  kial  mi  nc  devas  tuj  vin  forpeli? 

—  Sinjoro,  mi  pctas,  kc  vi  no  agu  tro  rapide.  Kompleze  bonvolu 
min  aŭskulli.  La  klarigo,  kiun  mi  volonle  al  vi  faros,  estos  longa 
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kaj  malfacila,  sed,  mi  cerligas  vin,  vi  bedaŭros  nek  la  tempon  nck 
la  toleremon,  kiujn  mi  peta.^^,  kc  vi  donu  al  mi. 

La  profesoro,  en  la  daŭro  do  liu  ri  parolo,  observis,  kc  lia  vizil- 
anto  sidas  sur  ia  maĉino,  malsimpla  amaso  da  nietalaj  radoj, 
—  inalgrandaj  radoj,  verdaj  kaj  purpuraj  kun  masivaj  periferioj. 
Kiel  ĝ\  venia  tien  tra  fermita  pordot  tiel  subite,  tiel  senbrue,  li  ne 
povis  diveni.  La  malhela  lamplumo  ne  ebligis,  ke  la  profesoro 
ekzamenu  la  detalojn,  sed  evidentiĝis  je  Y  unua  ekvido,  kc  lie  ĉi  li 
havas  eksterordinaran  okazon.  La  voĉo  aŭdata  estas  ekstreme 
belsona,  kaj  la  maniero  de  la  parolanto  tre  g^entila,  kvazaŭ  li  dezirus 
krei  bonan  tmpreson  tamen  tute  sen  troserVemo.  La  kolero  de  la 
profosoro,  kiu  sekvis  iian  unuan  miregon,  formortis;  lia  scivolo 
ekscitiĝas ;  jen  estas  problemo  ja  solvinda.  Sed  kiel  komenci  ĝian 
solvoif  ne  estas  facile  diveneblc.  Jen  homrajdata  maŝino  envenas 
nokte  eh  fcrmitan  ĉambronf  Korpa  homo  parolanta  Esperanton, 
kuno  kun  mctala  maSino  videbla,  luŝebla!  Tio  oslas  nek  sonĝo  nek 
lanlonio.  Er  Flammarion  '  uioiii  uc  povns  ti(ju  klarif^i.  0\  Irans- 
pa.sas  t(^osofisiuon,  spiritualisuion  kaj  Flauuuarion'isuu)u  kuumet- 
ilajn!  Multnj  kontrarK^niaj  senloj  iul(Ml)alakis  ou  !a  rcrbo  dc  la 
prolcsoro  :  konfuzo,  uiirci^o,  tinio,  adniiro,  dulio.  .<<  iamo;  tamcn 
supcr  ĉio  ckrci^-Ms  kou\  iukclo.  kc  tiu,  kiu  pnrolas  Espcraufon,  cstas 
auiika  kaj  kourKliu(k*i.  .lcsl  li  nc  dubos  plu;  li  iidos  jc  si ;  «  \n  douio 
dc  auf.^kj  i  slas  lia  kaslclo  »,  li  tiuios  nck  fantomon  uck  diablou,  des 
malpli  Esperanliston,  cĉ  se  liu  ĉi  ckapcrus  el  la  tombo  nicnil 

Sin  forlikiginte  per  tiaj  pensoj,  la  profcsoro  deniclas  la  fajrferon; 
li  sin  armos  per  racia  argumentado  anstataŭ  per  fcra  batilo.  Se 
necese,  li  rompos  la  kapon  dc  la  trudinlo  per  skolaslika  rezonado, 
prcfere  ol  per  vnl^ara  kuireja  ilo. 

—  Sinjoro,  —  li  diras  malvarme,  —  pii  ol  klarigo  estus  bezona, 
se  tio  6i  eslus  simple  neinvitita  entrudo,  sed  ĉar  ĝi  ŝajnas  nekom- 
prenebla  mistero,  mi  atendos  pacience,  ĝis  vi  dispelos  la  mallum- 
ecoB  de  mia  kompreno. 

—  Per  tiuj  vortoj  mi  rekonas  vian  profesoran  ĝentilecon  ktg 
lemamon.  Vi  ekspertas  ion,  vi  nescias  kion;  vi  nomas  ĝin  mistcro 
de  vi  ne  komprenebla,  kaj  samtempe  vl  ne  volas  ĝin  antaŭjuĝi.  Ml 
ne  deziras,  mi  ne  petas  plion.  Sen  plua  antaŭparolo,  nur  dankante 
vin  por  via  komplezo,  mi  desaltos  de,  la  selo  kaj  tuj  cuprofund- 
iĝos  en  mian  temon. 

1.  Trc  konala  aslronomiiitlo,  kiu  kolektib  informojn  pri  •  la  nckonala  mondo 
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Konformigante  la  movon  al  la  int4;ncot  la  novetrovita  £sperant- 
isto  antaŭenvenas. 

—  Tiu  ma^ino,  —  li  diras,  —  estas  provajo.  Mi  elpensadas  piiper- 
fekligolan  maAinon,  kaj  (liime  mi  faris  unuan  provon  por  certiĝi, 
ĉu  ĝi  t^ŭgas.  Ĝi  funkcias  su6Ĉe  bone,  sed  roi  opinias,  ke  mi  povos 
plibonigi  ĝin  post  mia  luma  eksperimeiito.  Vi  vidas  tiim  6i  cifer- 
plalon,  (kiel  malltima  estas  la  ĉambro!)  ĝi  sciigas  min,  ke  ni  estas 
en  la  jaro  1906.  Cu  tio  estas  konstateblat 

—  Jes,  —  respondas  la  profesoro,  kun  demandantaj  okuloj. 

—  Bone!  Kiam  mi  ekveturis  mi  diris  al  mi :  mi  reiros  ĝis  cirkafl 
1900,  Ĉar  antafl  tiu  jdro,  diras  niaj  historiistoj,  ne  multe  da  Esper- 
antistoj  ekzistis,  kaj,  krom  angla,  mi  ne  scias  alian  lingvon. 

—  /,  /00,  am  Entflith  (mi  ankŭfl  estas  anglo),  —  interrompis  la 
profesoro,  —  f^o^,  let  us  eontinue  our  eonvenation  in  our  mother- 
tongue.  (Mi  petas,  ni  daŭrigu  nian  interparoladon  en  nia  patrin- 
lingvo.) 

—  Ha  I  vi  uzas  l;i  lilci  Ml uriiu  Iiiic:voti  «Ic  la  \'ikl<>ria  cpoko,  — 
ridanle  rr^poiulis  la  vi/ilanlo,  —  kiiin  a|H'iuiŭ  iiii  kompfena^.  Mi 
estas  iuolaluri^iislo  kaj  luefianikislo.  kaj  ini  Uilr  nc  klopodis  j)ri 
lileralunij  arcroj.  Nia  onlinant,  nunlcmpa  liuf^vo  trc  diferencii^as 
de  la  lin^^vo  <lc  C.arlisk»  kaj  S{>cii<'cr'.  Pro  la  s^ciicrala  akccplado 
dc  Esperanlo,  oni  Irovus  ja  lingvon  dc  vi  parolatan  nur<'n  la  lihroj 
dc  la  sludistoj  de  la  lileraliiro.  Pri  la  vorto,  la  litero  kaj  la  <'lparol- 
ado,  nia  lingvo  jani  de  lonji^c  tre  aliiŭ:is,  <*ar,  unne,  la  I  sonanoj* 
r<*forniis  la  ortoc^rafion  laŭ  la  elparolado,  kaj.  due,  la  vortoj  uzad- 
ataj  dc  la  lijima  burĝaro  kun  ilia  elparolado  estas  komune  alpren- 
itiy.  Do,  kun  via  permeso,  mi  daŭrigos  en  Esperanto. 

—  Kiam  mi  vidis,  do,  —  la  obstina  Esperantisto  daŭrigis,  —  ke 
la  montrilo  de  mia  maŝino  alproksimi^s  al  la  difinila  dato,  kaj  mi 
afldis  parolon  en  mia  kutima  lingvo,  mi  pensis,  ke  estus  saĝe,  ke 
mi  haltu  6e  liu  oportuna  okazo.  Tiel  mi  faris,  kaj  jcn  mi  estas,  en 
via  ĉambro,  neatcndite,  neinvitile,  kaj,  —  li  aldonas  ridet^nte^ 
—  lafl  viia  plaĉo,  elpelole. 

Apenafl  duonkomprenantc,  la  profesoro  demandas  al  <d  :  «  kia 
hbmo  estas  tiu  di?  ĉu  lunatikulo?  Laŭ  lia  konduto,  ne;  lafl  liaj 
absurdajoj  pri  angla  lingvo,  kredeble  jes.  Mi  igos  lin  paroli  pri  lia 
madino,  kaj  poste  ekscios,  kion  fari.  » 

—  Sinjoro,  —  ekdiras  la  profesoro,  —  la  gastameco  malpormesas, 

1.  Glor.ij  verkisloj  •itij.-lrii.  Kiiij  noradis  dnni  In  rc^inftdo  de  Victoria. 

2.  La  anoj  de  Lnuigitoj  ŜUiloj  en  Norda-Ameriko. 


Digitized  by  Copgle 


LA  STATUO  0£  ZANENHOP  391^ 

ke  mi  vin  olpelu.  Mi  estas  frattlo  kaj  sola;  do  via  ĉeeslado  plc^ur- 
if^os  al  mi.  Via  maŝino  inleresas  min.  Diru,  mi  pelas,  kia  ĝi  eslas, 
ĉar  al  mi  ĝi  cstas  tute  slranga. 

—  Nc  sole  al  vi,  —  respondas  la  iV<Mii(liilo,  —  scd  al  ĉiu.  ĉi  oslas 
novc  clponsita.  Mi  nomas  ĝin  la  lcinpvclurilo.  Mj  p(4as.  kc  vi  vin 
pn  lit^u  koulraŭ  granda  surprizo,  ('ar  lio,  kion  ini  diros  al  vi  estos 
miregiga.  J'  /  vivas  cn  la  jaro  i9(Xj,  jni  vivas  cn  la  jaro  :2(K>9  

—  NccIjIcI  Tule  nccblc!  —  la  profesoro  ckkrias.  Nun  li  havasla 
dlosilon,  kiu  malkaŝos  la  misleron;  la  sinjoro  cslas  frcnezulo. 

—  I*ardonu  min,  —  daŭrigas  S"  Estontulo,  (tiel  mi  lin  nomos), 

—  mi  petis,  ke  vi  vin  preparu  kontraŭ  granda  surprizo.  Yi  opiniaB, 
ke  roia  madino  eslas  strangaĵo,  sed  antaŭ  ol  mi  finos  mian  klar- 
igon  vi  pensos,  ke  mia  hislorio  esUs  ccntoble  pli  .stranga.  Mi 
insisie  petas,  ke  latt  via  promeso,  vi  prokrastu  vian  juĝon  gis  la 
fino. 

—  Sendube  vi  jam  vidis,  —  S*  Estonlulo  aldonas  post  pattzo, 

—  tupon  turniĝantan,  tiel  rapide,  ke  ĝi  ftajnas  senmova.  Plie,  la 
radioj  de  rapidege  ruliĝanta  rado  fariĝas  nevideblaj.  ĉn,  do,  vi  ne 
povas  figuri  al  vi  solidan  korfk^n  turnatan  ,tiel  rapidege,  ke  ĝi 
ankatt  fariĝas  nevidebla?  Eĉ  se,  pro  manko  de  potenco  sufiĉe  forta» 
vi  ne  jam  tion  vidis,  tamen  iion  vi  povus  imagi,  ĉar  vi,  acienculo, 
sdaa,  ke  sub  la  ĉielo  ekzistas  multaj  afcroj,  pri  kiuj  la  filozofpj 
neniam  revis*  Kio  okazas,  do,  ĉe  tia  soUda  korpo*tiel  rapidege 
kaj  nevideble  turniĝanta?  ĉu  ĝi  ne  trapasas  tra  la  dattro  de  la 
tempo,  kvankam  ĝi  mem  dajnas  senmova  kaj  nevidebla?  Nu^ 
do,  alentu  tion  ĉi  (mi  esperas,  ke  mi  ne  vin  ĝcnas).  kiam  oni 
eslas  en  cksprcsa  vagonaro,  oiii  ŝajuas  csti  scniuova,  kaj  la  ĉir- 
kaŭajoj  proLcikuradas.  Tiel  similc  cslas  ĉc  la  solida  korpo  jam 
pridiriUr,  S(M)ni  rajdus  sur  p^i  otii  cstus  iievidchla  kaj  scnmova,  kaj 
la  tcmpdaŭro,  Ira  kiu  oni  j)asus,  ŝajnus  prelcrkuri  j)roporci(?  laŭ 
la  rapi^K^co  dc  la  akslurnoj  dc  la  korpo.  Jcn  vi  havas  la  ĝ(?rmojn 
dc  la  i)a/aj  princijĵoj,  laŭ  kiuj  nii  konstruis  mian  maŝinon.  Scd,  sc 

•  mi  nc  cslus  cllrovinta  du  novajn  melalojn  kun  ckslerordinaraj 
rcriprokaj  proprecoj  por  produkli  rapidcgan  movon,  (vi  vidas 
iliu,  iie  en  la  maŝino:  unu  estas  la  verda;  la  alia,  la  purpura),  la 
elpensado  de  mia  tempveturiio  ne  estus  cbliĝinta.  Tiel  okazis,  ke 
mi,  homo  de  la  tria  jarmiio,  povas  paroii  kun  vi,  kiu  vivadas  en  la 
dudeka  jarcento. 

La  profesorŭ  rerigardis  la  vizitanton  por  legi  en  iiaj  trajtoj  lian 
karakteron.  Li  dajnas  afabla  kvankam  regema,  serioza,  sed  ne  sen 
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boĥbumoro;  prudenteco  kaj  inteligenteoo  ebradias  el  .lia  masiva 
frualo  kaj  brihij  okuloj.  Li  kaj  lia  iempvetnrilo  cstas  egale  enigmaj. 
Tamen  la  profesoro  konkludas  :  «  neniu  krom  frencaulo  povas 
paroli  liajn  sensencaĵojn  ». 

—  Sinjoro,  —  «laŭrigas  F3slonliilo,  —  «luroje  en  viaj  pensoj  vi 
noniis  min  Ireneznlo.  Mi  [)ardonas  vin  pro  via  neevitcMa  nescjo.  — 
li  aklonas  knn  dolra  nianiero,  snpera.  sed  fnle  sen  arotranleeo.  — 
se»!  j)ermesu,  ke  mi  vin  .iverlu.  ke  cu  mia  epoko  ia  j>sikolos^ia 
scien<  ()  jam  liai^iatle  anlaueniradis,  ke  mi  kaj)al)las  iom  koni  pens- 
ojn  neel])arolaUijn,  precipe  kiam  iii  estais  inleasivaj.  GardUf  do, 
viajn  pensojn,  tiel  same,  kici  vi  atentas  j)ri  viaj  paroloj. 

Profesoro  Slelvenlo  ne  povis  digesli  liun  ĉi  sciigon,  kaj  |">lirert- 
i^is,  ke  lia  vizitanlo  cstas  forkurinto  cl  ia  lunatikejo.  Li  ekserĉis 
rinuMlon  por  clpeli  liiin  ĉi,  kiu  tiei  facile  parolas  pri  neebiaj  ĥfan- 
taziaĵoj.  La  slran^ulo,  eksentantc  la  novan  manovron,  rekomencas 
la  atakon  de  aiia  flanko. 

—  SinjorOi  mi  ekvidas,  ke  vi  ne  estas  preparila  por  la  konvinkiĝo 
pcr  la  teorio,  sed  feUĉe  mi  alportis  kun  mi  konkretajoo,  kiu  nepre 
min  pravigos.  Mi  ne  parolos  plu  pri  mia  roaSino,  Ĉar  mi  ne  povas 
permed,  ke  vi  ĝin  ekzamenu.  Ĝi  estas  nove  elpensita,  kaj  mi 
ne  yoIas,  ke  iu  antatfprenu  la  gloron,  kiu  propre  apartenas  al  mi. 
Alie,  la  madino  mem,  k  ido  de  mia  longa  laborado,  pruvus,  ke  mi 
diras  la  veron.  Sed  mi  montros  al  vi  ion  alian. 

S"  Kstontulo  sin  tumas  al  la  madino,  el  kiu  li  elprenas  nigran 
skatolon,  kiun  li  jn-ezenlas  ol  la  profesoro.  En  ĝi  eslasdu  vitrajoj 
I>or  la  oknloj.  kaj  el  la  ilankoj  eliras  kaŭĉuka  tubo  kun  lul>er- 
lorinaj  linitroj. 

—  Tin  ri  aj)arato,  —  klari^^^as  la  n(*el|)(  lcl)l;4  \i/ilanto,  —  loin 
siinilas  je  la  kintMiialo»^rai"o  konala  <le  \i.  Sed  i^i  eslas  inulle  j)li 
oporlnna,  j)li  laii«^a;  j>lie.  ŭ:i  \idel)li^as  ne  nur  la  vidaĵon  laŭ  firia 
nalura  koloro.  sed  ankaŭ  aŭilehli^as  la  aŭdaĵon.  Per  ĝi  OIH  povas 
vidi  kaj  aŭdi  eion,  kio  okazas  en  la  mondo. 

—  Eble  eĉ  flari  ankaŭ,  —  la  j^rolesoro  inlerroni|>as  ironie. 

—  Ne,  ĉar  pro  nen/ado,  la  llarsenlo  de  la  liomo  preskaŭ  ne 
ek/islas.  Tameu  ni  liavas  ilon,  kiu  ])lit(>rtigas  odorojn,  tiel  same, 
kiel  la  mikroskopo  pligrandigas  objeklojn. 

—  Sed  ĉu  vi  ne  trodiras  pri  via  aj^arato?  Kiel,  ekzcmple,  vi  povas 
vidi  tion,  kio  okazas  ĉe  la  antipodo?  Tio  ne  estas  ebla. 

—  Sinjoro,  Uo  estas  efektive  tiel  ebla,  kiel  per  la  telefono  vi 
povas  aŭdi  la  homan  voĉon  Iransoceane.  Sed  ni  ne  diskutu  pri^la 
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afero,  la  horo  tre  nialfruiĝas,  ni  provu  ĝin.  Tenu  la  skatoloii  aDtaŭ 
la  okuloj;  rigardu  Ira  la  vilrajo;  kion  vi  vidas? 

—  Mi  vidas  urbon  nekonalan  de  mi;  la  placo  esUs  ormitmita  per 
roullaj  nagoj  kun  verda stelo en la angulo.  Supre  de  la  domoj  nagas 
<  enloj  da  aerveturiloj ;  en  ili  estas  homoj.  La  aerveturiloj  estas  sen 
baiono  kaj  ^naa  perfekte  direkteblaj;  ili  sin  aranĝas  laŭ  rondo. 
Sur la  placo estas io  tegita.  Kio  estos?  Pardonu,  ke mi  ne  kredis  vin. 

La  humaeco  de  la  profesoro  estis  kon^Unda.  Lia  skeplikoco 
fori^s.  Lia  sintenado  elmontris,  kiom  li  bedaŭras  sian  iM  ki  .d- 
empn.  Li  ekkonis,  ke  anUŭ  li  staras  supernlo,  pli  klera,  pii 
sperta  ol  li ;  iu,  kies  duagrafon  li  eslas  neinda  nialhokumi. 

S"!  Estontulo  premis  butonon  de  1'  a{)aralo;  U  nc  bajuis  rmiarki 
1«  aliiĝintan  konduton  dc  sia  gasliganto. 

—  Tioĉiestas  nurenkonduko,  —  li  .im>.  -  m,  li..,|titris  ja  apa- 
raton,kaj  anlaŭ  ol  mi  ĝin  remelos,  i„i  klarimi.  Kiam  mi  ekveluris, 
mi  sciis,  ke  ncniu  min  kre<l,,s.  Du,  ,  ar  mi  inlencis  lialLi  ĉirkaŭ 
la  190()a  jaro,  mi  kunprenis  kun  mi  vi<iajon  de  hodiaŭa  okazinlaĵo, 
t.  e.  je  la  i:i  de  Decemhro  :iO."l>,  oka/.intajo,  kiu  Jre  interesos  la 

.  truajn  Esperantislojn.  Ilodiaii  oni  niaHegis  la  slatuon  dc  Zamenhof 
en  Bjelosloko.  Vidajo  de  V  «ka/.o  nepre  konvinkos  la  nekredem- 
ul«»jn,  ke  elektive  mi  eslas  sur  la  tero  hodiaŭ  je  la  13  de  Decem- 
l.ro  -10:\9.  Vi  vidos  tion,  kio  okazis.  kaj  ankaŭ  vi  aŭskultos  la  parol- 
adon  de  Aleksan.lro  Homanofo,  kiu  prezidis  ĉe  la  maltega  cere- 
monio.  Oni  .  lcktis  lin,  ear  li  estas  praprafilo  de  la  imperiestro,  kiu 
regnis  en  Uusujo,  kiam  Zamenhof  naskiĝis.  Sed  esUs  necese,  ke 
mi  reiru  luj  al  mia  propra  epoko;  la  horo  esUs  Ire  malfrua,  kaj  eĉ 
ni  en  la  tria  jarmilo  bezonas  dormi.  Mi  lasos  kun  vi  la  aparaton, 
kiun  oni  nomas  la  malproksim-vidilo.  Mi  instruos  vin,  kiel  oni  ĝin 
uzas,  kaj  revenos  morgaŭ  je  la  sama  horo  por  aŭdi,  kion  vi  pensos 
pri  la  vtdiU)o. 

—  Mi  dankas  vin,  —  respondas  Profesoro  SUIverdo,  —  la  rcn- 
devuo  tre  konvenas  por  mi.  Mi  estos  tute  libera. 

Peprapidaj  moviĝoj  S*  Estontulo  tuŝis  la  diversajn  pcoj,,  de 
l  apaFato.klarigantekiel  ĝifunkcias,kiel  oni  alĵVnsfii.a.  | >,.ste 
li  saltis  sur  la  selon  de  sia  tempveturilo;  kelkaj  kraka,i,»j  a.idijVas; 
la  l^doj  ekturniĝas.  La  vizitinio,  knne  kun  la  maA,n..,  komenca.s 
Vibri  kaj  fariĝi  malfacile  videhla;  ili  Cajnas  kva/.au  ombn»,  kaj  tuj 
poste  roalaperas.  EI  la  aero  venas  la  ^  o<'o  d<'  la  loriranto;  t>i  havas 
sonon  plimalfortiKantan,  kiel  la  lajlo  dc  lokomoUvo  eniranU  en 
tunelon  : 
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—  Ĝis  revido,...  ĝis  mor...  g....  attl  —  ĝi  diras,  kaj  la  profesoro 
restas  sola. 

LA  MALPROKSIH-VIDILO 

Sola?jes,  sola,  se  oni  povas  alskribi  solecon  altiu,  enkies  cerbo 
tnmnllego  da  interplektigfantaj  pensoj  Iratumiĝadas. 
Kara  leganto,  verŝajne  vi  vidis  iam  la  maron,  la  vaslan,senliman 

maron,  la  bluan  inaron  ndclanlan  on  f>ia  somcra  belcco.  Ci 
([Me^ikaŭ  nii  skribis  :  ŝi;  ridotas  al  vi,  eljclanlc  al  vi  el  sia  lazura 
supraĵo  riron  (5a  oraj  lumcrcloj,  liel  sanio  kicl  amrigardctoj  cl  la 
okuloj  dc  via  ĉarinulino ;  ĝiaj  ondetoj  plaridanlaj,  ti<d  samc  kid 
ŝnia<M'laj  kisoj,  diradas  {)ri  plezuro  kaj  plcna  ĝuo  scn  pcn--o  pri  la 
cstonlcco  ;  la  frcŝcco  ozonpl<Mia  dc  salctaj  venletoj  similasjc 
la  parfuniila  spiro  dc  ranialino  via,  al  vi  donanlc  novan  vivon  kaj 
forton.  lial  la  kokclulinol  i>i  nc  cslas  <"iam  ticl  aminda;  kiel  la 
logema  virino,  ĝi  havas  siajn  kapricojn  kaj  modojn.  Scd  ĉu  vi 
tam  vidis  la  vinlran  maron  cn  ĝia  sovaĝeco?  Krom  liuj,  kiuj  mal> 
suprcniras  al  la  maro  en  ŝipoj  kaj  vidas  la  mirindajojn  de  T  pro- 
fundo,  la  plejmuHo  ne  konns  la  maron,  kiam  decembra  uragano 
levas  la  akvojn  ĉielen.  Tiam  la  ondegoj  senĉese  sin  ĵetadas  sur  la 
rokan  bordon,  Ĉasante  unu  la  alian,  batante  kaj  rebatante,  sin  sur- 
saltante,  formanĝante,  englutante  kun  reciproka  furiozeco,  nJ- 
ante  la  Stonojn  kun  tenira  bruo,  disrompante  la  krutaĵojn,  ĝis  la 
akvo  disBolviĝas  kaj  vaporiĝas  en  ftprucaĵon  kaj  ŝaŭmon,  nur  por 
tuj  rekomenci  sian  ĉiaman  bataladon. 

Simila  uragano  movis  la  pensojn  kaj  emociojn  de  Profesoro 
Stelverdo  ĝis  la  fundo.  Supematuraj  estis  egale  la  eniro  kaj  eliro 
de  la  vizitinto,  spite  de  liaj  kvazaŭsciencaj  klarigoj.  La  akademia 
sereneco  ne  kutimas  renversiĝi  per  tiaj  eksterordinaraĵoj ;  facile 
estas  kompreni  do,  ke  Profesoro  Stelverdo  estis  superkonfuzita. 

Kiel  ofte,  kiam  oni  estas  en  la  mezo  de  gravega  kaj  urp^a  afero, 
ia  ba^j^atclo,  ia  Iriviala  pcnso  Irudas,  kaj  jioslulas  la  alcnton.  Sir 
Thonias  iNrorc,  bona  kaj  jusla,  morlkondaninila,  stauinlc  sur  la 
eŝalodo,  nictantc  la  kapon  siir  la  ŝtipon,  dcinovis  sian  Ijarbon  de 
sub  la  Uolo.  diranlc  al  la  ckzckulislo  npiidslaianta  kiin  la  liakilo 
prcla  por  la  inoiidononta  Irapo :  «iicdishakn  niian  barboii ;  <Ioniaj!i;c 
cslii^,  kc  Cii  <Iifcktiĝii,  ĉar  vere  ĝi  nc  obMulis  ».  Simile,  duin  la 
iiKtrala  rcnvcrsi^-^o  de  nia  profesoro,  subila  p<'nso  trairis  tra  iian 
kapon.  u  Mizerulo!  »  li  ckkriis,  u  ve  al  mia  augla  malfruema  saĝo! 
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Jen  mirakla  vizitanto  el  ia  nekonala  lando,  kaj  mi  tute  forgesis  lin 
r^;ali.  tni  minacis  kaj  insiiltis  lin!  Kionli  pensos  pri  mi?  Ke  rai 
estas  sovaĝulo?  Ke  ni  en  la  dudeka  jarcenlo  estis  barbaroj  sensciaj? 
Sed  ho  Ye!  la  bedattro  estas  senutila.  Mi  nur  esperas,  ke  li  konos, 
ke  la  ekstrema  strangeco  de  la*  renkontiĝo  konfuzis  Ĉiujn  miajn 
pensojn  kaj  senigts  min  je  la  plej  ordinara  ĝentileco.  Vere  mi 
nescias,  ĉu  mi  slaras  surpiede  aŭ  surkape!  Kiam  li  revenos,  mi 
penos  pnivi  al  li,  ke...  ». 

Lia  rigardo  refalis  sur  la  malproksim-vidilon,  kiun  ankorafi  li 
portis  en  la  maŭo,  kaj  la  scivolo  supervenkis  la  bedaŭron.  «  Tio  Ĉi 
almenaŭ  restarigos  mian  kredon  »,  li  diris,  «  aŭ  male.  Mi  ĝin 
ekprovos  ». 

Li  almetis  la  kaŭĉukajn  tubojn  al  la  oreloj,  trarigardis  la  vitr- 
ajojn  kaj  ekfunkciigis  la  aparalon  tiamanicre,  kc  ĝi  iru  iom  malra- 
pi(i<'.  .Icn,  l<i(»n  11  ohservis, 

AhImŭ  l:i  okiiloj  vifli}!;as  la  Inln  urlio.  Eslas  kva/aŭ  la  (>l»-fr\ anlo 
.slarns  snr  allajo  an  cblc  snr  tnro.  Tla!  iinn  ni  pova^  konjcUli,  kio 
ni  lokiijis;  fM^rlc.  sur  aervclnrilo,  riirnrdanlaj  ia  nrhon  (ic  "^ni^r»^ 
kaj  j(*  oporl nnn  piok^inicco.  Scd  kia  nrbo!  Tiaii  Zaincnlior  in(Mii 
neniani  vifJis;  li  no  rekonn<  sian  naskii^nrbon,  la  lokon,  ku'  li 
pasijjis  siajn  knabjarojn;  ki«?  ii  slaris  silcnle,  sjMimove,  aparle  «le 
siaj  kunlornantoj,  ne  partoprenante  en  iliaj  luiloj,  tainen  «topirante 
al  kunuleco  kun  iii,  doloroj  kaj  esperoj  kontraŭbalalanlaj  <mi  la 
koro,  turmentalc  de  granda  ideo  formipi^anta  en  sia  cerbo.  ISe,  li 
ne  rekonus  liun  ĉi  urbon,  ĉar  rusan  karakteron  ĝi  Inle  ne  havas. 
Oni  nescius,  ĉu  oni  cstas  en  Parizo  aŭ  Bagdado  aŭ  Valparajzo ;  la 
domoj  estas  konstruttaj  laŭ  nenia  nunckzistanta  tipo.  Belegaj  ili 
estas,  eĉ  grandiozaj;  gracio  kaj  daŭreco,  arto  kaj  fortikeco 
kunig^as  laŭ  kunakordaj  proporcioj.  Koloro,  formo  kaj  malerialo, 
ĉiuj  egale  perfeklaj,  kunmiksiĝas  por  fari  ĉarmegan  etesleraĵon; 
kompreneble  la  arfiitekturistoj  zoigis,  ko  tiaj  boncgaj  kons- 
truaĵoj  estu  tiel  omamnj  knj  taŭgaj  interne,  kiel  estetikaj  ekstere. 
Feliĉuloj,  kiuj  tie  enloĝadas!  ^ 

Sub  \A  radioj  de  la  norda  suno,  en  la  klara  frosta  aero,  ĉio  ekbril- 
etas  hele.  La  neĝkovritaj  straloj  preskaŭ  blindigas  nin,  liel 
blankaj  ili  estas!  La  sunlumo  rebrilas  de  miriadoj  da  glacikristaloj, 
kiel  miiltepfo  dn  fnjreroj.  La  makarma  IVeAero  de  ralmosfero  salt- 
igns  la  sanijon  en  la  vcjnoj,  koninnikante  nl  C'i\\  senlojn  ple/.ur- 
ajn  kaj  lcli^^ajn.  Kn  la  iarjĴ:aj  slratoj,  lokitnj  reirule  por  li<da 
efekto,  oni  vidas  amason  Ua  homoj,  kiesgajcmaj  vizaĝoj  eimunlras 
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la  ĝojon  en  la  koro.  ĉien  rapidas  glitveturiloj.  Ha!  ili  estas  sen 
ĉevaloj;  tra  la  straloj  ili  rapidegas,  multe  el  ili  latt  nnu  direkto. 
'  La  veturantoj  rigardas  per  viglaj  okuloj  la  stratnomojn,  skribiliĝn 
pole  kaj  Esperante  sur  la  domoj.  Jen  «  Strato  Zamenhof  » I  Ĉu 
estas  eble,  ke  la  Majstro  iam  lo^is  en  tiu  strato?  Ha  I  jes,  sendube ! 
vidu  tiun  tabuleton  : 

TlB  fil  NASK1ĜI8,  LA  15  OB  DBCEMBaO  1859, 

Lazaro  Ludoviko  Zambnhof, 
aOtoro  de  la  ungvo  esperanto. 
«  Malamikeco  de  la  nacioj  folu,  falo  \  jam  estaa  lempo 

La  vcra  alpilgiimejo  I  Eslas  pros^kaŭ  neeblo  ĝin  jnvlerpasi,  ĝin 
foilasi,  tiel  pri  altiras  al  si  adorcLon.  Sed  ni  nc  povas  lialladi  tie; 
almovo  Ira  la  slraloj  al  ia  centra  punklo  tiras  nin  kun  si.  Ni  sekvii 
ĝ\n  \  Piedirantoj,  glil veluriloj,  acrveluriloj,  eĉ  kelkaj  ĉevalrajd- 
antoj  kaj  ĉevalvcturiloj  (tiuj  ĉi  ŝajnas  kuriozaj  postvivantoj  el  la 
antikvcco)  kuncentriĝas  al  la  placo.  Signalo  aŭdi^as!  Rapidu, 
rapidu,  ni  estos  tro  malfruaj !  ĉio  estas  agemeco,  akcelo,  ekscit> 
eco,  konfuzol  Aŭskultu!  Forta  voĉo  sonas,  kiel  trumpeto;  iu 
kriegas  mallongajn  ordonojn,  klare  kaj  difine.  Tuj  la  ĥaoso  fariĝas 
ordo^  La  placo  mem  pleniĝas  per  la  amaso;  sur  6iu  balkono  staras 
multaj  htendantoj ;  ĉia  niĉo,  kie  unu  povus  trovi  lokon,  estas  okup- 
ata.  En  la  aero  grandegaj  veturiloj  lar^igas  siajn  flugilojn;  cent- 
opc  ili  sin  ordigas  tiamaniere,  ke  ĉiu  p6vas  vidi  la  spcklaklon. 

Tuj  poste,  unu  el  ili  malsupreniras.  La  heraldo  ekkriegas;  vidu, 
11  uzas  specon  dc  mcgafono.  ĉiu  el  tiu  mullcgo  aŭdas  perfekte 
lian  voĉon.  Li  anoncas,  kc  Alcksandro  Romanofo,  kies  praavoj 
resjnis  eii  liii  ej  parlo  da  la  lerglobo,  kiain  Zamenhof  memvole 
olcri^  l;i  |>l('jl)()nnjii  jarojii  cl  sia  vivo  por  Espeianlo,  eslas  specialc 
delei4il;i  |M»r  pantli  la  panci^irun. 

Ncnio,  iiek  uniloiiiio,  nek  oli<  -ii«rno,  (li<lint,Mij;:as  la  oraloroii  dc 
la  (■i'|(M'(»  dc  r  :i]('>tnnloj ;  lic  li  ^l;iras.  t-iiiiphi  lionio,  kie>  iiicriloj 
aii  in;iliiicriloj  (IcĵumkI;!^  ^oIc  (Ic  ii  nicin,  dc  lia  kap;ihlccn  ;iii  iii;inku 
dc  kapal>leco.  Oni  jui-o:?  lin  laŭ  liaj  lan^j.  En  la  anl;iup;n  lon  de  la 
atu  ŝipo  li  venas,  kaj  ckprenaule  megatonoa,  ii  komcucas  paroli. 

LA  PAROLADO  DE  ALIBKSANDRO  ROMANOFO 

Hodiaŭ  ni  feslas  la  naskij>on  de  nnu  el  la  elektinduloj  de  la 
homaro.  Antaŭ  ducenl  jaroj,  je  la  15  de  Decembro,  1859,  nask- 
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it>is  vn  tiii  ĉi  urbo  LAzaro  Ludoviko  Zamcalioi',  kies  statuon  uu 
Joaldaŭ  raaltegos. 

Al  li  ni  duldas  nekalkiilcliiaii  Aiiklon;  dc  li  ni  ricevis  senprezan 
doiMicon;  per  li  la  kapabloj  de  la  homaro  nelnkseble  multobliĝis. 

La  mondo  tre  beseonis  lin;  tamen,  kiam  li  sin  ekprezeniis,  tiu 
sama  mondo  Un  btinde  ignoris. 

Jes,  la  mondo  tre  bezonis  lin.  Dum  la  jarcento,  antatt  ol  li  nnsk- 
iĝis,  la  internlai(yj  spiritaj,  moralig,  materiaj,  de  homo  knn 
bomo,  jam  multoble  kreskis.  La  relvojoj  ŝpinis  araneaĵon  sur  la 
kario  geografia;  aur  la  Ubervojo  de  roceano  gHtis  mullego  da 
vnpordipuj ;  la  telegrafo  melis  zonon  ^kaŭ  la  globo,  plirapide  ol 
aii^iarino  surmetas  la  sian  sur  la  taUon.  Scienculoj  enprofundiĝis 
«B  la  misterojn  de  la  Naturo,  kaj  vekis  novan  inteligenteoon.  ĉie 
kaj  ĉien  demanda  spirito  spiris  snr  la  homan  animon.  La  klereco 
farifi:is  koraunaakiraĵo.  La  onlinara  homo  ne  restisplu  raula  boslo, 
kontenta,  iiur  oin  Im  niilris  .  11  postulis  nulrajon  por  sia  inlc- 
leklo,  kaj,  .scn  lio,  11  rifu/.is  saliĝi. 

Tamen  rk/islis  hai-fi^o.  * 
En  Kiiiopo  sola  pli  ol         linjj^voj  cslis  parolnlaj.  l  lui  lingvano 
ne  koinpronis  la  vortojn  dc  alia  lini^vano.  Kir\  min  rsias  la 
kanajlaro,  cn  la  me/.arrika  arbarc^o,  cn  ia  rirkaŭajoj  ilt'  la  tibelaj 
monlogoj,  liel  same  eslis  Ira  la  inondo,  kiam  Zamenhol"  naskiĝi.s. 
Lingvo,  ru  parolata,  ĉu  skribala,  estis  lialempe  la  sola  ilo  por 
transdoni  la  penson,  scd  tiam gi  ne  havis  la  kapablonsin  transi>orli 
trans  la  malvastajn  landlimojn  escepte  raalfacile  kaj  per  la  helpo 
de  tradukistoj.  Tiel  ĉiu  nacio  loĝadis  en  izoleco,  kaj  la  pensado 
restis  mailarĝa,  mahriĉa,  mallibera  kaj  malsana. 
Imagu  tian  aferstaton,  kaj  komparn  ĝin  kun  la  nuna. 
Tiam  ekaperis  fajrero.  En  la  jaro  1887,  Zamenhof  pubHkigis  sian 
nnuan  broŝuron,  <c  D"**  Esperanto  :  Intemacia  Lingvo  ».  Li 
kvazaŭjelis  sidn  idon  sur  la  sensimpatian  mondon,  dirante  :  «  se 
mia  Ungvo  estas  lailga,  ĝi  estu  akceplata ;  se  ne,  ^  pereu  ».  Kuraĝo 
Sparta!  Sed  la  novenaskito  nek  trompis  Uan  konfidon  nek  perĥdis 
sian  gloran  celon.  Kiam  Volta  ekkreis  sian  elektran  fajreron,  sen- 
dattra  lumero  simila  jc  la  fiekbrileto  de  malseketa  alumeto,  U  ne 
antaŭvidis  hi  gravegajn  rezulatojn  dcfluontajn  de  sia  eltrovo;  sed 
al  Zamenhof  apartcnas  la  /^ininlaŭdinda  merilo,  ke  U  ja  sci}^,  eĉ 
ant'iŭ  ol  li  eldonis  sian  librclon.  ke  li  ekbruligas  fajroron,  kiu 
ennamij.^os.  unue  la  kl<M'uian  inuiidon,  kaj  posle  la  liil;in  homaron. 
Ne  nur  elpeusinto  estis  Ji;  li  cstis  proiclo,  kiu  ncniam  dubas,  ke 
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lia  anlaiKliro  iieprt;  «fokliviĝos.  «  Voiios  iam  la  tempo  »,  li  «liris 
tule  seu  fanfaroDO,  «  kiam  Esperaiilo  fariĝos  posedaĵo  de  la  tula 
homaro». 

Sed  Espornnlo  ne  venkis la  mondon  ĉc  la  unua  bal o  Longa  balal- 
ado  sekvis  kontraŭ  ignoreco,  inercio  kaj  apalio.  Per  sia  merito 
sole,  Esperanlo  aUiris  al  si  aliĝantoD  poet  aliĝanto;  ĝi  supersallis 
ia  laadlimojn  de  sia  patrujo;  ĝi  traDspasis  trans  la  marojn.  Paŝo 
post  paŝo,  ĝi  atingis  la  popolamason;  en  surpri^,  ia  simpla  regnano 
«ktrovis,  ke  li  estas  ne  nur  naciano,  sod  homarano.  La  okuloj  de 
la  kompreno  malfermiĝis.  Baldaŭ,  la  popolamaso  en  unu  lando 
kuniĝis  kun  siaj  kunuloj  en  la  aliaj,  kaj,  Car  Esperanto  jam  ilin 
edukadis,  jam  levis  ilian  moralon,  ili  ne  knniĝis  por  malbonaj 
celoj.  Tion  ĉi  la  naciestroj  notis;  la  influo  de  la  vekitaj  popoloj 
sin  sentigis  antatt  la  trono,  te  la  katedro,  en  la  parlamentejo. 
£speranto  jam  eniris  en  la  leniejojn,  kaj  baldafl  la  edukado  unu- 
formip^is  ;  oni  fondis  centran  intemactan  edukadan  estraron,  kiu 
spcciale  zorgis  pri  la  plcj  inleligentaj  studenloj  de  ĉiuj  laiuloj.  Pcr 
tio,  la  scienco  antaŭeniris  paŝege,  salte.  La  efikeco  de  la  jara  de 
longe  elpensita  s<'nfa(Iena  lclerono  krcsUis  mulle  per  la  malproksim- 
vidilo;  oni  |)lil)<>nii!:is  la  acrvclurilon,  kaj  ĝ'i  farijiis  praklika  kaj 
rapidega  Inm-^jiorlilo,  Pro  la  komuna  alpioksiiniĝo  dc  la  nacioj, 
rezullis,  kc  la  lei^aroj  de  la  diversaj  lamloj  kunsimili^ns ;  |)or  lio, 
oni  bezonis  (■(iitraii  iniernacian  regailon.  La  bczono  iia^kis  la 
rimedon.  Konsrkvcncc,  la  armeo  kaj  militŝiparo  fari{;is  scuulilaj. 
Dume  tiuj.  kiujn  la  Eŭropanoj  malestimc  nomadis  nigruloj,  flavuloj, 
imilis  la  bonan  ekzempUm;  mulle  da  ili,  ĉiam  pacemaj,  se  oni  ne 
ilin  incitas,  superis  la  blankulojn,  kaj  volonte  demetanle  armilojn 
ili  elsekvadis  pacajn  okupadoĵh. 

Tiu  ĉi  akceliĝo  dc  Iioma  pensado  kaŭzis  naturan  sed  flankan 
efekton.  La  opinioj  kreska<lis,  ke  akiradi  posedajojn  ne  estas  la 
ĉefa  homa  cclo,  ke  la  plej  datinda  rekompenco  al  la  laboro  ne  estas 
ĝia  materia  rezullato,  sed  la  konscieco  pri  devo  deve  plenumita.  La 
registaroj  prenis  sur  sin  la  zorgadon  pri  la  reala  komforteco  de  la 
regatoj?  al  neniu  mankis  nutraĵo,  vesto  aŭ  loĝejo:  tiu  recevis 
konvenan  edukadon  proporcie  laŭ  sia  natura  kapablo.  Altranga  aŭ 
riĉa  malsaĝulo  ne  suĉis  plu  la  fruktojn  de  la  laboro  de  la  malriĉaj 
kaj  la  malfeliĉaj.  La  ŝtato  taksis  la  valoron  de  ĉies  servoj  kaj 
laboroj ;  ĝi  komencis  konton  en  la  nomo  de  ĉiu  regato,  debetante 
la  koston  de  la  subtenado  al  tiu  konto,  kaj  kreditante  la  taksitajn 
servojn.  Ttel  la  mono,  oficgc  radiko  de  malbono,  pcrdis  multe 
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ila  sia  potenco,  kaj  avareco  kaj  avideco  sin  kaSis  sub  mal- 
eslimon. 

Grado  jx)st  grado,  la  rontrn  regado  ensorbis  la  naciajn  regist- 
arojn;  krom  kelkaj  izoiaj  kaj  DefruktoportaJ  partoj,  ia  luta  terglobo 
fariĝis  unuiĝo  de  nacioj  jam  ne  plu  interbatalantaj.  En  unu  vorto, 
la  tiita  plataĵo  de  la  homa  intelokteco  lcviĝis.  En  la  fruaj  ingoj  de 
la  civilizacio,  unne  la  familio  sin  organi/is;  poste  la  gento;  finOf 
per  Esperanto,  la  homaro  alprenis  por  sia  devizo  la  vortojn  «  unu 
por  ĉiuj,  Ciuj  por  unu  »,  kaj  anstatatt  la  fierdiro  «  citis  bomakcs 
8UII »,  oni  diris  kun  egala  fiereco  «  mi  estas  eomo  ». 

Religia  pensado  fariĝis  lute  libera,  kaj  ĉiaj  sektoj  baldaŬ  trovis 
komunan  fundamenton,  nomo  la  eternflj  principoj  de  V  Amo  kaj 
DeTO. 

Kompato  kaj  vero  ja  sin  renkontis;  justeco  kaj  paco  ja  kisis  unu 
la  alian. 

Ĉio  tio  ŭl  estas  historiaj  faktoj,  kiujn  vi  ja  konas ;  sed  rigardu  la 
konkludon.-ĉion  tion  6i  Esperanto  igis  ebla,  6ar  ĝi,  kaj  nenio  alia, 
detruis  la  baregon.  Tio  estas  la  Ŝuldo,  kiun  nt  fiuldas  al  Esperanto; 
tio  estas  la  neesprimebla  merilo  de  ĝia  genia  elpensinlo.  Li  suk- 
cesis,  kie  ĉiu  alia  niallrafis.  Li  trovis  pasejon  inter  nionlaro  ĝis 
liam  nesuperehl.i ;  li  trovis  la  vojon,  per  kiu  ni,  iiaj  posteuloj,  iras 
trankvile  al  la  fina  celo. 

Se  mi  konas  la  karakleron  de  liu  ri  modesta  glorindnlo.  se 
Zamenliof  rn«'in  j)ovus  eeesli  knn  ni  li(»tlian,  jcn  tio,  kion  li  <lirns  : 
—  «'  Ne  Iro^n-andign  mian  pnrlon  en  la  prot,M-esado  dr  la  mondo. 
Mi  eslas  nur  ero  en  la  r-eno  de  la  disvol viiifo  de  la  Iioniaro;  T-eno, 
kiu  komeneiii;is  anlan  la  historio;  reno,  kies  el»*n(Io  cslas  scidina 
kaj  ncdifinebla.  Periodopovos  alveni,  kiam  mia  elpensajo  eluziĝos. 
£ĉ  nun  eksignoj  pri  tio  ne  manlcas,  Bĉ  nun  kelkaj  el  vi  povas 
transdoni  kaj  ricevi  pensojn  senlingve,  senparolc.  (ao  pereas  kaj 
forpasas.  La  komuna  sorlo  falos  sur  Esperantoo.  Kial  do  trograndigi 
mian  rolon?  >» 

Trograndigi?  Ne  estas  eble  trograndigi  lian  rolon;  por  tio  vorioj 
mankas.  Sed  ni  gloregigas  lian  nomon,  kaj  niaj  posteuloj  en  tio  ĉi 
nian  agon  pOr  6iam  aprobos  pro  tio,  ke  —  oni  povas  preskafl  citi 
la  vortojn  de  li  mem  skribitajn  —  ni  gloregigas  lian  nomon,  pro 
tio,  ke  en  la  mondon  li  venigis  novan  senton;  ihalamikecon  de  la 
nacioj  H  faligis;  li  fortikigis  la  amon  al  frateco  kaj  la  justeco  inter 
ĉiuj  popoloj,  kaj  la  popoloj  fariĝis  unu  granda  rondo  familia;  li 
faris  la  mondon  feliĉa. 
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.  Li  l.iri-^  l.i  inondun  feliĉa!  La  beia  sonĝu  Uc  1"  homaro  porolerna 
l»en"  «'IVkliviiiis  I 

Li  lari''  la  nion^lon  fclira  1  riuiii  voi^lojn  vi  tnj  vitlos  nccl^lrckcljle 
enĉi/ilajn  «mi  la  n('|)(  rcii^t  ljla  hron/.o  dc  la  picdesLalo  deliii  Oi  slalno. 
En  la  (lek-naua  jarceiilo  Dokloro  L^-iK-ranto  skrihis  <>  ni  rams  la 
mundon  fcliĉa  » ;  hodiaŭ,  por  ke  la  homaro  ne  forgesu  siaB  ŝuidou^ 
lia  moaumenlo,  por  iia  ĉiama  gloro,  proklamaa : 

«  Ll  FAIUS  tk  MONOOK  FBUĈA  ». 

9 

Lk  P&S1IUH0 

La  parulado  flniĝis  kaj  tuj  mislera  muziko  aŭdiĝis;  kvazaŭ/^iela 
ĥoro  ekkanlis;  ensorĉa  melodio  flosis  Ira  la  aero.  Malrapide,  dulee 
(ierali<  la  tegajoj  kaj  ekaperis  kvazaŭvivanl a  slaluo  de  la  Majstro. 
Ne  el  fualvarma  blanka  marmoro,  ne  el  mahnola  kniela  bronzo;  lie 
slaris  ŭajns  la  bomo  mem,  kiun  ĉiu  bona  Eaperantisto  amas, 
kics  lraytojn  11  fidele  konservas  en  sia  memdrOt  ki«6  voriojn  li 
Irezonimas  en  sia  koro*  La  majslro,  profeio,  paslro  kaj  amiko! 

Tiam  la  lono  de  la  muziko  ŝanĝi^is;  komence,  nelattla  kaj  fu- 
nebra,kiel  la  ek({;emelo  de  perdita  animo;p09te,penanta  kaj  bacakt- 
anta,  ĝi  reprezentas  akran  militadon  kontratt  supemombra  mal- 
aroiko;  jen  notelo  de  vcnko  eksonas,  sin  ripctas,  ripetadas,  kreskas, 
kreskadas,  ĝii^  ĝi  fariĝas  ario  de  plenumita  triumfo,  kaj  fine 
cksplodas  en  sonorcga,  ĝojep^a  iumulto  de  harmontaj  sonoj. 

Nenia  aplaŭdo,  ncnia  kriego.  nenia  ckslcra  sij^no  <lc  emocio; 
silertlo,  jdi  elokvcnia  ol  ia  ajn  es|)rimo,  sckvi^^.  Profnndc  cn  la 
koro,  inleriie  en  ia  kaŝejo  de  1"  animo,  Iremela  emucio  ajj;ilis  ia 
eecslanlojn. 

Kvaiikaiii  nialliclĴLnla  dc  la  inefianika  aparato,  kiun  Profcsoro 
Slchcnlo  n/i-,  la  ^-cii^ario  di'  Liii  «-ccno  lin  Iralis,  lin  IVapis  inula. 
Ncniain  li  rcN  nios  siiiiilan  apolcozon.  (ĵis  la  tago  dc  lia  morlo  liu 
ineiuoro  seincike  vivados. 

Rl  manoj  li  cllasis  la  malproii&ini-vidilon;  sur  la  plankon  p:i  falis. 
Tion  li  ne  rimarkis;  jiaj  tulaj  pcnsoj  kunrentriu:is  al  la  ĵus  vidinla 
sceno.  Kva/aŭ  revanlc,  ii  refaiis  sur  la  hrakseĝon,  diranle  prc&kaŭ 
neaŭdeblo  :  «  Nun  mi  povas  pacc  morti:  mi  ja  vidis  la  picnumon  ». 

JoHN  Elus. 


Dlgitize(j  by  G( 


VIVO  KAJ  MOKTO  DE  LINGVO' 


Tn»  oflc  oni  parolas  pri  vivanlaj  kaj  pri  niorlintaj  lin^voj,  kaj 
lilolo^-iislo  A.  Darmcstctor  skribis  :  .  VA  la  pk  j  konmnaj  vcraĵoj 
hodiaŭ  estas  tiu  ĉi  certa,  ke  ia  lingvoj  cstas  vivantaj  organismoj.  » 

Tamcn.  csplornnte  zorge  la  afcroo,  ni  devas  konfesi,  ke  ne  pli 
ekzistas  lingvo  mortinta,  ol  lingvo  naskii>anta.  Kiam  oni  vidis  ian 
ajn  ling\'on  naski^^i?  Jc  kiu  dato  naskiĝis  la  franca?  Kn  ia  lingva 
historio  de  1'  dudek  lastaj  jarccnloj,  ni  ^vidas  nck  la  precizan 
jaron  nek  eĉ  la  jarcenton,  pri  kiu  oni  povns  diri  :  «  Nun  latina 
estas  mortintat  nvn  franca  aperas.  » 

Kiam  l^Una  lingvo  6esis  ekzisti?  Neniam.  ĉiufoje  kiam  du  kun- 
venintaj  personoj  interparolas  latine,  latino  ekzislas.  Eĉ  latino 
ĉiam  daŭras  ekzisti  en  la  libroj.  Kaj  post  kiam  Aia  postesigno  de 
latina  lingvo  estos  malaperinta  el  literaturo,  el  gramatikoj,  el 
memoro  de  homoj,  ĝi  ne  estos  mortinta,  sed  forgesita. 

Mi  kredas,  ke  tiu  6i  komparo  de  1*  lingvoj  kun  organismoj,  kiuj 
vivas  kaj  mortas,  rezultas  el  pcdagogia  diskutado,  el  interbatalado 
de  la  Uasikaj  kun  la  modernaj  lingvoj.  La  esprimo^  <c  mortinta 
iingvo  »  servis  kiel  batalilo,  kiun  oni  metis  kontraŭ  tiu  de  «  klasika 
Kngvo  »  rigardita  per  si  mem,  kicl  nerefutebla  pruvilo  de  cerlega 
supcrcco.  Porla  ordinara  diro.  liuj  im.iuai  vortoj  Ire  utilas;.sed  en 
scicncu  sludo  ni  devas  nin  gardi  konliau  ili. 

En  reak),  la  parolo  estas  unuobla,  kaj  la  apartaj  lingvoj.  la 
modemaj  same  Idel  la  malnovaj,  csias  nur  modoj,  formoj  diversaj 
kaj  neĉiamaj  de  ^i.  Sub  influo  de  Ire  mullaj  kaŭ/.oj,  la  paroloestas 

en  scnĉcsa  cvolucio,  sin  'niodilantc  spacc  k.nj  tcmpe.  Kiam  oni 
ck/aui('iias  ŭin  ĉc  du  cpokoj  aŭ  »*<'  du  lokoj  mal[)roksiniaj  >iuu  dc  la 
alia,  oui  Irc  uiiras  pri  la  -au<Ĵ:oj,  kiuju  lii  hutVris;  oui  krcda^^,  kc  oni 
havas  aulaii  si  du  alVroju  hilc  luaUauiaju,  kaj  oui  ckkrias  :  «  Tie 
ĉi  ini  vi<ia<  la  riaucon  kaj  lic  la  lalinou;  jcii  >  i  tic  slaras  la  niso, 
kaj  lic  la  i^criuaui»  I  »  Tauicu  tiuj  spccialaj  uouinj  siiuilasla  tiDUiojn. 
Idujn  oni  konvencie  donis  al  la  diversaj  epokoj  de  hislorio;  la 

1.  Temo  priparulila  ea  la  UniversiUlo  Ue  Dijon,  dum  Januaro  1899. 
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nomoj  latina  kaj  greka  lingvo,  ekzemple,  ne  pli  valoras  ol  la  nomoj 
civilizacio  de  Grekiijo  kaj  civilizacio  de  Romo  :  ili  estaa  neces- 
egaj  por  resumi  la  diferencojn,  kiujn  la  tempo  att  la  apaco 
kreis,  sed  ili  ne  povas  fari  al  ni  iluzion  kaj  kadi  al  niaj  inteligenlaj 
okuloj  tion,  kio  estas  koinuna  inter  tiuj  epokoj,  civilizacioj  kaj 
lingvoj. 

Mi  ja  konfesas,  ke  la  germano  tre  malsimilas  je  rfranco  ;  ĝi  igas 
la  Francojn  olspozi  nuiltan  hMnpon  kaj  pcnadon  por  p^ia  akiro,  kaj 
ĝ\  nialdolre  sonas  vn  iliaj  orelo),  kuliuiantaj  aiidi  aliajn  sonojn. 
Sed  ni  ri^ardu  i^in  {)li  proksiine.  .Mnllaj  vorloj  estas  koniunaj  inler 
ĝi  kaj  la  iVanco,  «"ar  amhan  liiiu^oj  eirerj)is  ilin  el  la  saniaj  lonloj. 
Neniu  olas.  kiu  nescias,  ke  niullego  da  radikoj  en  franco  kaj  ger- 
mano  eslas  idenlaj,  ckz.  :  vdirr,  kaj  pere  «  palro  ;  7mittn\  mrrc, 
«  patrino  »  ;  bruder,  frirc  k  fralo  » ;  srhirester,  sffur  «  soror  » ;  fiir, 
pour  <i  pro  »;  fuss,  pied  «  piedo  »;  cinq  «  kvin  »;  acht,  huit 

«  ok  » ;  herZf  cceur  a  koro  » ;  tehen  «.  vidi  »,  $uivre  «  sekvi  » ;  jochf 
joug  «  jngo  » ;  k.  l.  p. 

Ambaŭ  lingvoj  formas  ankaŭ  siajn  vorlojn  per  la  sama  procedo: 
grouvater  kaj  (jraud-pere  estas  konslruitaj  laŭ  sama  plano.  Mi 
povusdaŭrigi  liun  ĉi  komparadon,  sed  sen  ia  inlereso  kaj  proĥlo. 

Resume  tiuj  du  lingvoj  estas  identaj  laŭ  la  fundo;  kaj  iiiaj  dife- 
rencoj,  kiel  ajn  forte  ili  atenligas  pri  si,  restas  nur  Ĉe  la  supraĵo. 
Ambaŭ.estas  nur  du  akcidentaj  modoj  de  unu  sa^a  lingvo  *. 

Konsekvence,  se  ni  volos  trafi  plej  grandan  precizecon,  ni  diros, 
ke  aparta'  lingvo  nek  naskiĝas  nek  mortas.  PUe,  ĉar  vivo  supozas 
^nĝadon,  ĝi  ne  vivas  :  ĝi  ekzistas.  Kio  naskiĝas  kaj  vivas,  tio 
estas  la  ĝenerala  lingvo,  i.  e.  la  parolo,  kies  sorto  estas  tre  pro- 
funde  kunigita  kun  liu  de  V  homa  spirito. 

Sekve  ankaŭ,  kiam  mi  diros  kiamaniere  kaj  sub  kiuĵ  influoj  la 
parolo  roodifiĝas  kaj  alprenas  formojn  plej  diversajn  kaj  ŝujne  plcj 
nealcndilajn,  mi  monlros,  kiel  aperas  la  aparLaj  lingvoj,  kaj  mi  klar 
igos  tion,  kion  oni  Liel  malĝustc  nonias  vivo  kaj  morlo  de  lingvo. 

1.  Mi  kompreneble  komparib  suprc  du  lumlo-cŭropajn  Ungvojn.  Mi  ne  devis 
kompari  unu  hindo-eŭropan  kun  nnu  lingvo  semita  ckzemple  «ŭ  kun  funn  aii 
japnna  (so  nii  povus!).  f-ar  lio  estiis  antaiisupo?i  tiun  ĉi  nepruveblan  lezon,  ke 
«^iuj  lingvuj  cn  la  moudo  devenas  el  unu  sama  urigino. 

Tamen  en  tiuj  lingvoj  oni  rimarkas  samajn  konceptojn  lingvajn.  Ekzemple 
hebreo  posodns  rn  l;i  nonioj  sinpular^m,  pliiralon  kaj  (hialon,  kiel  grcko;  fji 
havas  akuzativun  signitan  pcr  prepu7.icio  elh^  kaj  liispanu  urie  sigoas  sian 
akuzatiron  per  prepozicio  a;  hebreo  havas  verbojn  kaj  verbajn  modojn;  ĝi^ 
verhaj  tempoj  nu  niori^zas  pri  la  pprTckta  kaj  nrpcrfelila  formo  dc  1*  elftVtj 
verboj,  kaj  pri  r  aori:ilo  Xŭgai  kaj  la  perfeklo  ASAvx£vat  dc  grekoi  k.  t.  p. 
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So  oni  ne  havus  antaŭ  siaj  okuloj  la  atcston  de  historia  lingvis- 
lik{>.  oni  facilc  imagus,  kc  la  dparolado  nc  ŝanĝif^as.  Ni  eiparolas, 
aŭ,  plil)on«^  dirile,  ni  krcdas.  ke  iii  elparolas  kiel  niaj  gcpahoj  kaj 
infanoj  ',  kaj.  senpripcnse  liranle  el  tio  koukludou,  ai  tuj  eble 
konvinkiĝns,  ke  riani  eslis  liel. 

Sed  ŝanĝoj  en  elparohido  fariĝis  Ircege  mullaj.  La  gerinariaj 
kaj  la  rusaj  luiŝoj  havas  manieron  lormi  la  lingvaĵoju  tre  alian  ol  la 
francaj ;  tiuj  tri  lingvoj  havas  ĉiu  sian  gamon  de  sonoj.  Kaj  lauiea 
ili  defluas  el  la  sama  origino;  ili  estas,  —  kiei  oni  kutimas  diri,  — 
se  ne  fratoj,  almenaŭ  tre  ku/.oj.  Do  elparoiado  ŝanĝi^as.  Kaj  eĉ  en 
kelkaj  epokoj  aliiĝis  tre  rapide.  Pro  tio  ĝia  studo,  nomita  sono- 
scienco,  estas  unu  el  la  plej  g^avaj  partoj  de  V  nuna  lingvisliko. 

La  ŝanĝoj  en  elparolado  estas  unue  kauzitaj  de  niaj  voraj 
organoj,  t.  e.  de  ia  nianiero  iaŭ  kiu,  duni  ni  parolas,  ni  aranĝas 
niajn  laui^on,  lipojn,  palatan  velon,  vibrigas  lavoĉajn  ŝnurojn  de 
nia  laringo,  kaj  elspiras  la  biovon,  kiu,  clirante  ei  uiaj  puimoj, 
produktas  ia  sonojn  de  1'  voĉo. 

Tuj  ui  formetu  el  nia  spirito  la  penson  jenan,  ke,  kiam  la  liomoj 
modifis  sian  elparoladon,  ili  al  lio  c^tis  devigalaj,  tial  kc  iliaj  oi-^anoj 
mem  ankaŭ  modifiĝis.  Sen  ia  ilul»»)  la  voĉa  apaialo  ŝanĝiĝis  de  V 
tago,  kiain  la  homo  komcncis  paroli,  kaj,  sekve  de  tiuri  inalra|)i(l- 
ega  ŝanĝo,  la  vot^^aj  sonoj  iom  post  ioui  tariĝis  lule  malsamaj.  ol  ili 
estis  en  komenco.  Sed  la  plejmulto  de  la  elparolaj  ŝanĝpj  ne  liavis 
lcaŭzojn  tiel  gravajn  kaj  profiindajn. 

Jen  pruvo  de  tio.  Ln  la  adjektivo  beau  «  bela  »  la  Francoj,  antaŭ 
tricent  Jaroj  aŭdigis  tri  vokalojn  r  n  u  on  unu  silabo.  Sed  posle  ni 
kunfandis  ilin  en  la  meza  kaj  unuobla  vokalo  o,  kaj  ni.diras  nuD 
bo*  En  Uo  ĉi  ni  trovas  ne  malgrandan  ŝanĝon.  Kaj  tamen  nc  estas 
verdajne,  ke  la  francaj  voĉorganoj  trc  modifiĝis  de  liam  ĝis  nun. 

Mi  derpos  duan  ekzemplon  el  ia  Ungvo  de  V  infanoj.  La  vortoj 
francig  papa  «  pe6jo  »  kaj  maman  «  panjo  »  esias  formitij  per 
ripeto  de  V  unuaj  silaboj  de  V  latinaj  vortoj  pater  «  patro  w  k^ 
mater  «  patrino  ».  Tamen  pater  kaj  mater  fariĝis  mem  en  franco 
pere  {per)  kaj  mtre  {mer).  Se  tiuj  6i  silaboj  latinaj  pa  kaj  ma  estus 

\.  Kn  rcalo  ne  ekzistas  «lu  pei-sonoj  en  la  monfio,  Kiuj  clparolas  tute  same. 
Kaj  eĉ  ĉiu  el  ni  tiavas  inai^aniajii  elparolojn  laŭ  tnali>amaj  okazoj. 
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alii^rinfnj  cn  j»'  k;ij  inr  pro  vororp^nna  noccscco.  i.  e.  pro  tio  ko  la 
rran<"a  ra^c»  numicnlc  cplns  n<'ka[)al»linta  ilin  clparoli  laŭ  kalina 
manicro,  cshis  cvidcnlc,  kc  niuj  iiiiaiioj  devus  nin  noiui  ne  popa 
kaj  iinnntin,  mmI  jn'jin  kaj  nirmr. 

Ni  iM*  rajlas  (lii-i.  kc  tinj  ĉi  vorloj  piipa  kaj  inninnn  no  cslas  krcilaj 
'  <lc  1"  lalino.  .lain  la  inCanoj,  kinj  vivis  cn  la  tcmpo  dc  Ilonicro  n/i'> 
la  vorlon  pnpjui  :  «  Pap]ni  phile  <>  »  paĉjo  mia  »,  (lii"is  on  la  ()di>co 
ia  ĉarincga  Naŭ.sikaa  al  sia  bonkora  patro  Alcinoo.  Kaj  iu  anlikva 
komenlariisto  informas  nin,  ke  la  Grekidoj  nomis  siajn  panjojn 
mamma.  Sed  nf  rimarku,  ke  lamen  en  la  Flomera  tempo  1a  patrino 
estis  jam  nomita  grekc  mrtn\  Aliparle  ia  Gcrmanoj  ankaŭ  diras 
papa  kaj  mama,  dum  ĉc  ili  la  patro  kaj  la  patrino  cstas  Valer 
kaj  Mutler,  Sekve  la  infanaj  vorloj  papa  kaj  mama  estas  komunaj 
al  franco,  greko  kaj  germano,  kaj  samtempo  diferencas  en  Uuj  tri 
Hngvoj  de  V  vorloj,  kiuj  signifas  patro  kaj  palrino.  La  sola  kon- 
kludo,  kiun  oni  povas  tiri  el  tio,  estas,  ke  papa  kaj  mama  naskiĝis 
antaŭ  la  Hngvoj  franca,  greka  kaj  germana.  Jen  do  ni  vidas  du  ' 
'  vortojn,  kiuj  certe  daŭris  kelkdjn  jarmilojn  sen  ia  fiango,  dum  la 
respondantaj  plcnaj  vortoj  modiGĝis  diverse  apud  iU.  IH  do  pnivas 
kun  tuta  certeco,  ke,  se  la  silaboj  pa,  ma  fariĝis  Ue  6i  pa,  me, 
lie  ca,  mu,  tie  pe^  me,  tio  ne  okazis  pro  neceseco,  kaj  ke  oni  Ĉiara 
povis  elparoH  pa  kaj  ma.  Do  la  ^anĝoj  de  elparolado  ne  supozas 
neccse  ŝanĝojn  en  la  voĉorganoj  niem.  ' 

« 

Ordinare  per  \k  infanoj  modifiĝas  la  sonoj  de  vortoj.  Post  ktam 

ni  transiris  la  infanan  apjon,  ni  prcskaŭ  konscrvas  ĉiam  la  .«laman 
nuanicron  elpnroli,  se  nia  volo  nc  cfikas  por  ŝanĝi  niajn  akiritajn 
linir\ain  knliniojii.  Kt^nlraiic  ia  i nlano  ŝanccli^c  prova<Ias lonfĴTC  por 
rc|>rodukti  kun  suliĉa  proci/cco  l;i  vorl(»jn,  kinjn  ni  itras  lin  k(»ni. 
Tiu  lcrnado  blindn,  ĉar  la  infano  c<las  al  si  mcin  sia  |>roj>ra  instru- 
anto.  o-^tas  kari/f>  dc  Irco^r  mII.iĵ  inali;nstjiĵoj  cn  clparolndo. 

Sn|>o/n  ni  lion.  kio  okazas  (•inla^o,  supo/u  ni.  ko  unu  <d  liuj 
inaliiustajoj  no  oslas  korcklitn  dc  1*  iropalroj.  Tiani  la  inlano 
grandiĝas  kun  iji,  kaj  la  malj^^uslaĵo  cnkutimiĝas;  la  faldo  de  T 
kutiiuo  iom  post  iom  plcno  formiĝas  kaj  cnfine  ĝin  povos  mal- 
ekzisligi  nur  volaj  pcnadoj,  kinjn  oni  ofte  Sparas  al  si.  Kaj  jen 
eslas  individua  aliigo  dc  sonoj. 

Sc  pro  imita  manio  aŭ  pro  alia  kaŭzo  okazas,  ke  la  kamaradoj 
de  r  supredirita  knabo  adoptas  tiun  ĉi  novan  kaj  malbooan 
manieron  elparoU,  ia  maiĝustaĵo,  antaŭe  izoHta,  fariĝas  sociala 
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fokto  naskiĝanta.  Posle  la  knabo  ankoraŭ  f^randi^s  Uaj  liaj 
kamaradoj  ankatt;  iliaj  rilatoj  kun  homoj  plivasliĝas.  Se  iii  havas 
Djun  kelkanaŭtoritaton  aŭ  famon,  la  ĉirkaflanloj  vante,  aŭ  flateme, 
aŭ  senpens^  imitas  ilin.  Resume,  la  mallMma  dparolo,  komence 
individua,  sin  etendas  kiel  olea  makulo  kaj  povas  sin  disvastigi  snr 
tuta  vilaĝo,  kvartalo,  urbo,  provinco;  regno,  aŭ  en  ia  klaso  de  V 
boriia  societo,  laŭtrafe  de  V  sodalaj  rilatoj. 

Por  ke  tia  ek^pjuisio  efektiviĝu,  necese  estas,  ke  multego  da 
favoraj  drkonstancoj  kunefiku.  Sukcesanta  danĝo  de  elparok> 
similas  bileton  de  loterio  gajnanlan  la  ĉeflotaĵon,  dum  mil  kaj  mil 
aliaj  ne  trafas  ĝ'm.  Sed  ni  ne  forgesu,  kc,  se  unu  lingva  novaĵo 
viva.s  kaj  disvasliĜi^s,  roiloj  kaj  miloj  da  aliaj  rcstas  individuaj  kaj 
kiuliiknj.  kaj,  se  kelkaj  a(in«;as  sukccson,  tio  eslas,  ĉar  unillfgaj  • 
rinlai^c  kuras  al  «ii.  Aŭ^-kullu  viajn  «"irkarianlojn  :  liu  ĉi  elparolas 
Iro  forte  la  konsonanloju,  liu  iouu^le  iul(M<lonle  la  liu  Iro 
naze  la  vokalojn,  ktp.  Tiuj  riuj  ()ersouoj"  laris  ^onaju  uio«liroju, 
sed  nur  por  si  mera,  ĉar  la  celcraj  nc  sckvas  iJian  ck/caiplon. 

La  maliiusleeo  ne  sin  elendas  nerese  sur  ĉiuj  vortoj  «le  1'  iiui^vo. 
Konffsota  cslos,  ke  tiu  hoino,  kiu  krois  en  si  la  ŝaniion,  •louiptc 
nialhouan  kulinion  al  siaj  voĉori^auoj.  povis  eriline  iiri  sin  neka- 
j)al)la  clparoii  l;ni  alia  inanicro.  Sed  lif)  nc  cslas  iickuraccbla. 
Hk/.eniple  nii  memoras.  ke  mia  pli  maljiiua  lilo,  kiaiu  li  cstis 
iuiano,  elparolis  la  .v  kiel  la  //<  au^-^laj  en  Ihmr.  thfalre.  Por  korekl- 
i^i  lion  ĉi,  nii  unue  provis  monlri  al  li,  kiamaniere  li  devis  elpa- 
rolL  Sed  aŭ  mi  eslis  mallcrta  proresoro,  aŭ  la  infano  estis  Iro  mai- 
granda  por  kompreni  min.  Ne  povante  sukcesi  perrekla  melodo,  mi' 
uzis  malrektan  :  mi  igis  lin  koni  novajn  vorlojn,  kiuj  euhavis  la 
•  .«iononx,  kaj,  antaŭ  kiam  tiuj  vorloj  fariuros  faiuiliaraj  al  iia  spiriU> 
kaj  buŝo,  mi  penadis,  por  ke  ii  parolu  ilin  plej  korekte.  Tio 
prosperis  ai  roi  ne  malfadle.  Kaj  jen  okazis  io  mirinda.  En 
la  nove  konitaj  vortoj,  la  infano  elparoKs  ^uste  la  «,  sed  lia  mal- 
gfusta  elparolado  daŭris  en  la  ceteraj  malnove  lernitaj,  dum 
kdka  tempo,  ĝis  la  nova  trudita  kutimo  mortigis  la  malnovan «. 

El  tiu  sperta  fakto  deduktebla  estas,  ke  malĝustajo  eĉ  en  tiu, 
kiu  eslas  ^a  katkzo,  povas  ofle  malsanigi  nur  parton  de  1'  vortaro 
kaj  certe  ne  devas  necese  atingi  ĝin  tutan ;  ĝi  estas  kvazaŭ  epi- 
demio,  kiu  ne  pereigas  ĉiujn  enlandulojn.  K^ij,  seabsoluta  ĝeneral- 

1.  Kiii  t.imen  kelkafojo,  okazett,  reTiffiĝas  ankoraŭ  miD,  en  jaro  190S,  kiam  li 

jam  fahgŭ»  koabo  <lek-digaj'a.  * 
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igo  ne  ekzistas  ĉe  li,  des  pli  nalure  ĝi  ne  ekzistas  ĉe  la  celeraj 
homoj,  kiuj  proprigas  al  si  tiun  mal^uslaĵon,  nur  ĉar  ili  bonvolis. 

Tion  ni  konslatos  facilc  (>n  la  historio  de  sonoj  de  iu  lingvo. 
Ekzemple,  la  latina  vorlo  domito  «  mi  nialribeligas  »  produktis  en 
franco  je  dompte^  konservante  netudita  sian  o.  Kontratte  la  iatina 
vorto  domina  «  mastrino  i>,  kies  o  estis  en  tute  sama  situacio, 
ŝanĝis  sian  o  en  a  kaj  produktts  france  dame,  Tiu  transigo  de  o  al 
a  restis  preskafl  speciala  al  tiu  vorto,  al  ĝia  komponito  madame 
«  sinjorino  »  kaj  al  du  derivitoj  damoiteau  «  nobeletulo  »  ki^  damoi- 
seUe  «  nobeletulino  *  ».  Damoiteau  mortis;  sed  siaflanke  damoi- 
selle  ankorafl  sin  modifis  kaj  fariĝis  demoiieUe^v  frafllino  «»  kij 
domeile  «  frafllinaĉo  i».  Fine  la  komponito  mademoitelh  «  frafll- 
•  ino  »  liveris  a1  la  Francoj  mameseUe  kaj  mamidle  (sama  signifo, 
sed  tre  vulgara  obprimilo).  Sed  tio  okazis  nur  en  tiuj  ĉi  vortoj. 

La  novaj  elparoloj  ondinare  sin  disvastigas  pli.  Tamen»  kiam  ili 
.  sin  etendas  sur  granda  nombro  da  vortoj,  ili  atingas  tiun  rezul- 
taton  nur  laflgrade,  kun  helpo  de  V  tempo. 

Mi  prenos  kiel  ekzemplon  la  historion  de  la  franca  diftongo  ot. 
Eblo  tio  ne  tro  tedos  la  Esperantistojn,  ĉar  ili  trovas  Uun  francan 
diftongon  en  Esperanto  mem.  Ĝt  estas  tie  riprezentita  : 

i*  prr  0,  kiu  nc  rcsportdas  al  franca  elpŭrolado,  en  tolo,  franre 
toilr  {tiuil)  kaj  /iontoro,  france  comploir  'hothar).  Sed  la  fonno  tolo 
estas  krcita  por  evili  konfiizon  kuii  lualcto,  france  loiletle  (titalet)^ 
kaj  /iuiilnro  liavas  vidiĝon  gcrmanan. 

2"  pcr  oi  cn  foiro^  soifo,  «mi  kiuj  aperus  franca  orlugraiio;  sed  la 
Francoj  clparolas  fŭm\  simf. 

[V  pc r  oy  cii  fojno^  l'f'ji,  /njo,  vojo,  vojoĝi.  Tule  liazarde  ni  Irovas 
en  ili  la  francan  cl{>arola(lon  de  1"  dek-dua  jarcento;  sed  certe 
Dokloro  Zanienhof  intencis  nur  konscrvi  ankaŭ  la  franean  orto- 
grarion.  Ni  elparolas  nun  france  /'ŭe",  abŭaje,  fŭa,  t*t<a,  vŭajaĵe,  kaj 
skribas  /bin,  altoijer,  fott,  voie,  voyag€r. 

4**  pcr  na  en  tualeto^  repertuaro^  vualo,  trotuaro^  ekspluati^  kiujn 
la  Francoj  elparolas  tŭalet,  repertŭar,  vŭal,  trotŭar^  eksplŭate  'kiĝ 
skribas  toilette  ripertoire,  voile,  troltoir^  erploiter, 

Sed  antafl  ducent  jaroj,  la  diftongo  ot  aperis  en  pU  multaj  vortoj 
ol  nun,  ekzemple  en  Anghis^Je  mangeoiSf  nun  Anglais^  je  mangeais, 

Ni  vidu  la  evolucion  de  Ĉiuj  diflongoj  ot. 

1.  Kaj  ankati  al  dnni/er  •  «lanĝero  el  vulgerJeUoa  dommiariumi  ĝiA  unua 
signifo  eslis  •  niaslra  puleiico  •. 
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jus  ni  riniarkis,  en  ia  dok-dua  jarrcnto  «ii  sonis  <>j.  Sed  on 
konicnco  de  la  dck-sesa  lii  estis  en  pliniuito  da  vorloj  clparolita 
ŭf,  kun  vokalo  e  trc  malfermita.  Kiu  ajn  estus  provinta  pli  mal- 
rermi  la  e,  atingus  nature  la  sonon  ŭa.  Kaj  liu  ĉi  antaŭcnpaSo 
eslis  jam  farila  en  kelkaj  vortoj  :  aotaŭ  la  konsonanto  r  kaj  ĉe  la 
fino  de  1'  vortoj.  Dum  la  dek-sepa  jarc^to^  la  elparolo  ŭa  cstis 
multe  pH  ofta,  sed  nur  popola;  kaj  la  gramatikistoj  malpermesis 
ĝin.  En  la  dek-oka  jarcento,  ĝi  sin  trudis  al  ankoraŭ  pli  granda 
nombro  da  Tortoj.kaj  da  personoj;  eĉ  homoj  el  plej  alta  socielo 
iafoje  uzis  ĝin,  sed  tamen  ili  kondamnis  ĝin  kiel  malkorektan.  Fine 
en  la  komenco  de  la  dek-naŭa  jarcento,  Ŭa  estis  tute  akceptita, 
kaj  siavice  la  antikva  fie  estis  malpermesita  preskatt  ĉie. 

Tiu  batalado  dattris  do  pli  ol  tricent  jarojn.  La  venko  de  ŭa 
Sajnas  eati  hodiaŭ  plena;  dajnas,  ke  fie  ne  ekzistas  plu.  Tamen  kial 
la  Francoj  diras  ankoratt  nun  ouett^  nord-ohett  {ŭest^  norŭett) 
.  «  okcidento,  nord-okcidento  »?  Kial  la  plimulto  el  ili  elparolas 
ankoratt  fouei  [fŭe)  «  vipo,  skurĝo  »,  tiel  ĝenerale,  ke  la  regula  fŭa  . 
eslas  rigardata  kiel  popola  en  la  leksikonoj  ? 

La  historio  de  liu  t\  diflongo  oi  estas  eĉ  pli  komplikita.  Ea 
kelkaj  vortoj  ^i,  dc  longa  lcmpo,  transiĝis  al  e  simpla.  Kaj  la  ten- 
denco  al  clparolado  f  disvasti|Ĵ:is  samlcmpe  diini  la  sonf)  Ita  prenis 
pli  kaj  pli  graudan  ricevitecon.  Kaj  konsekvence  dum  niullaj  jaroj 
oni  vidis  la  Iri  sonojn  ŭe,  ŭa,  e  sin  konknri  reciproke.  Nun  la  paco 
estas  farila  :  ŭt'  konfesis  sian  malvenkon  kaj  foriris  preskaŭ  tule; 
ŭn  kaj  r,  disparlij^is  inler  si  la  terilorion  de  1'  vcnkilo,  kaj  la  orto- 
grafio,  dank' al  la  fama  vcrkisto  Voltaire  ratilis  la  pacan  Iraktalon, 
donanle  la  literojn  ai  al  la  sono  c  kaj  la  litcrojn  oi  al  la  sono  ŭa, 
Sed  kiom  da  strangaĵoj  fariĝis,  kiuj  povus  eksciti  envion  de  plej 
fantaziemaj  diplomatoj!  Oni  diras  Franrnis  {Frn".<se)u  Franro  » kaj 
Franfois  (Fra^^sŭa)  «»  Francisko  »,  antaŭnomo,  kvankam  ili  cslas 
origine  unu  saroa  vorto.  Kial  la  Anglais  (A^gle)  «  Anglo  »  kaj  la 
Japonais  (Ĵapone)  «  Japano  »  prenis  <?,  dum  la  Suĉdoit  (Sŭedŭa) 
«  Svedo  »  kaj  la  Chinoit  (Ŝinŭa)  «t  Ĥino  »  havas  ŭat 

II 

Mi  ĉesas  amasigi  ekzemplojn,  Ĉar  mi  farus  impreson,  ne  nur  ke 
nenio  estas  necesa  kaj  absoluta  en  sonaj  ŝanĝoj,  sed  ankatt  ke  ili 
estas  strange  disaj,  malraciaj  kaj  sciencenestudeblaj.  Ja  tiu  ĥaoso 
estaa  nur  Ŝajna. 

25 
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La  voĉorgaaoj  mem  ne  agas  tute  hazardo.  Kiam  iu  aono  aliigas 
por  si  mem,  ĝi  ordinare  laairas  determinitan  direkton.  Vokalo,  kios 
gravecon  oni  trograndigas,  fariĝas  longa  kaj  eĉ  diflongo;  kon-* 
traŭe  6ia  vokalo,  kiun  oni  malzorgas,  fariĝas  malloaga,  ĝi  malfort- 
iĝas  kaj  eĉ  tute  malapcras,  neniiĝas. 

Tion  ni  vidas  en  la  du  vokaloj  e  de  Y  latinaj  vorloj  pedem 
«  piedon  »  kaj  6ene  «  bone  ».  La  unua,  antaŭe  malloDga,  sed 
akcenlila,  farij>is  longa  kaj  poslc  produklis  la  koniplikan  sonon  ie\ 
la  tlua,  ncakcenlila,  inorlis.  Tial  Frauco  diris  pied  {pje)  kaj  bien 
{f'jf"]y  kaj  Esporatitt)  fiiedo  kaj  bieno 

Orie  ankaŭ  ia  sonaj  ŝaiijVoj  rczullas  cl  lio,  kc  la  divcrsaj  parh^j 
dc  iu  vorlo,  cslautc  nc  sulicf  observataj  kaj  tcnalaj  dise,  ksa/nnc 
piedinarŝas  uuu  sur  la  alia,  siu  pciiclras  kaj  uiodilas  rcciprokc.  Sed 
Car  ria  souo  poscdas  proprau  karaktcrou,  |!^i  uc  povas  influi  laŭ 
ecnt  inanicroj  la  najbarajn  sonoju.  Ekzcin[»lc  ia  r  kapaltlas  igi  uial- 
fermilaj  la  vokalojn,  kiuj  anlailas  ĝin.  En  autikva  leiupo  la  laliua 
vorlo  palrem  «  palron  »  sin  ŝau^is  france  en  pedre.  Posl  kiam  la  d 
forfalis,  oni  ricevis  joere  {p^r),  kun  ^  ferraila,  kiu  certe  povis  daŭri 
Sed  la  Francoj  lasis  r  efiki  sur  ĝin;  de  tio  venasla  i^una  elparolado 
pire  {pir).  —  Kaj  tiuu  iufluon  de  V  r  oni  konstatis  en  latina,  greka,. 
gota,  germana  ki^  alitĝ  lingvoj. 

Oiii  povis  koickti  i^randan  noinbron  da  similaj  rimarlvoj  j^raud- 
vaioraj,  kiuj  uioulras,  kc  la  voĉorganoj  ue  agadas  liel  .senorde,  kiel 
ŝajnas  iaŭ  unua  riganio. 

Piic,  sc  la  sonaj  ŝaniĴ:oj  nc  sin  trudas  ncprc  ai  r-iuj  vorloj  dc 
liugvo,  tamcn  okazas  maloflc,  kc  ili  nc  transira^  la  limojn  dc  V  grupo 
vorla,  cn  kiu  ili  naski«i:is.  Kiam  ja  ni  ekzercas  nin  ciparoii  iuu  sonon 
laŭ  nova  raaniero,  liam  ni  donas  al  ni  novan  kutiraon,  kiu  celas 
nur  sian  propran  malvolvadon.  Do  la  freddata  elparolo  penadas 
'  varbi  al  si  kiel  eblc  plcj  mullajn  vorlojn. 

Sed  aliparte  ^\  dcvas  konlraŭbalali  la  tradicion,  kiu  povas  esti 
forlega,  kaj  la  malnovajn  kulimojn  de  niaj  votorganoj.  Kiaj  estas 
la  rezultatoj  de  tiuj  konfliktoj?  lli  estas  senfine  diversaj,  ĉar  ili 
depcndas  de  V  interligoj  de  niaj  ideoj. 

Se  la  vorto  modifita  formas  esprimon  apairtan,  izolitan  en  la 
lingvo,  kiel  madame  «  sinjorino  »,  mŭniUur  a  sinjoro  »,  mademei- 
iells  «  froŭlino  »,  ĝi  ne  esperas  varbi  multajn  adepiojn. 

1.  Ni  viilis  tMi  iilia  arlikolo  (vidu  n"  16),  ke  esptiraota bieno  deTenas  el  fmnca Aien. 
8.  Bn  kelkaj  regionoj  d«  1'  orienta  Francujo  oni  ankorafi  nan  elparoIa«  p^, 
kun  i  fennita. 
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Sed  ni  koiis|;dertt  danĝon,  kiu  okazas  en  fino  de  vorto»  en  ĝia 
sofikso.  Povas  esU,  ke  la  malsana  ŝanĝo  sin  komunikas  al  ĉiuj 
vortoj  havaniaj  saman  sufikson,  sed  ne  iras  pli  malproksimen. 
Ekzemplon  rimarkindan  ni  vidas  en  la  sufikso  franca  ter,  kiu 
troviĝas  en  maniero^  bankiero^  kuriero^  viziero^  kaj  en  pli  mullaj 
Irancaj  vurloj.  Ĝi  venas  preskaŭ  ĉiam  el  la  lalina  (iriuin,  kiii  (ievus 
produkli  ne  ier,  scd  air.  Tamen  en  kelkaj  vorloj  kiel  laliua  domi- 
marium^  la  influo  de  Y  anlaŭa  palala  konsonanlo  i  naskis  : 
malnovfranra  (langicr,  novfranca  daiujrr  «  dan^ero  »>.  Tiii  ha/.arda 
icr  estis  rimarkala  (kial?)  de  V  parolantoj,  kaj  de  tiam  ĝi  fariĝas  la 
postulo,  kulima  se  ne  regula.  de  lalina  anum. 

Knline  se  ia  ŝanpfo  trc  respondas  al  tcndenco  dc  sonoj,  kaj  se 
fariĝas  en  vorlo  ne  aparta,  ĝi  disvastiĝas  kiel  cpidemio  sur  k 
plimuilego  de  1'  vortoj  dc  lingvo.  Tiamanierc  ni  ĵus  vidis  la  elpa- 
rolon  ŭa  nature  evoluciinta  dc  ŭe,  fariĝi  kutima  kaj  oficiala.  Kom-  • 
preneble  neniam  la  ĝeneraligo  estas  plena,  sed  tamen  ordinare  tre 
sufida  por  liveri  temon  al  studo  racia  kaj  scienca.  i 

Kunligo  dc  ideoj,  kiu  grandapartc  kaŭzis  tion,  estas  fakto  spirita. 
Do  spirito  tre  helpis  tiun  ĝeneraligon.  Spirito  anl^ŭ  enordigas  la 
elparolajn  modifojn. 

Umie,  tial  ke  ni  parolas  por  esti  komprenitaj,  la  saĝo  devigas 
nin  korektigi  ĉiujn  novaĵojn,  kiuj  igus  niajn  vortojn  kaj  pensojn 
nerekoneblaj.  Konsekvencas  do,  ke  iu  vorio  ne  modifiĝas  en  ĉiuj 
siaj  partoj  samtempe,  kaj  ke  la  danĝoj  ne  okazas  ordinare.  per 
saltoj  snbitaj  k^j  grandaj.  Oni  scias,  ke  la  vulgarlatina  aetaiieum 
fari^  france  dge  «  aĝo  »,  sed  por  ke  tin  ccdo  estu  atingita,  devis 
sin  interloki  aliaj  mezaj  formoj.  Literatnraj  verkoj  de  mezepoko 
sciigas  al  ni  kelkajn  :  aaget  eage,  edage^  sed  facile  estas  imagi 
aliajn  tre  verŝajnajn. 

Tamen  oni  konas  kelkajn  subitajn  transirojn  de  ia  sono  al  alia. 
Ekzemple,  6irkaŭ  la  finb  de  mezepoko,  parto  de  Francujo  aŭ  iu 
socia  klaso  en  la  centro  de  Francujo  akceptis  la  strangan  modon 
ŝaniii  la  r  en  2.  Th(^odore  de  B^ze  informas  nin,  ke  la  Pari/.anoj  de 
sia  tcmpo  diris  Mazic,  peze^  meze,  Thŝodoze  {Mnzi^  p('z.  moz.  Teodoz) 
klp..  anstalaŭ  .\fari(\  p^^re,  m*'re,  Theodorc  <-  Mario,  palro.  {)ali  iuo, 
Teodoro  ».  Tiu  ĉi  modo  foriris,  kiei  ĝi  venis  ;  kaprice.  raincu  pro 

1.  France  :  mani^re^  derivila  de  main  ■  manu      —  banquier,  de  Oanquc 

•  tnnko     —  courrier,  de  eourir  «  kuri  »,  —  ritiire,  de  raalnovfnnca  w< 

•  vta«|o 
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ĝi  oni  diras  nun  france,  ke  la  profe8oro  sidas  en  cktd^  «  kaledro  », 
kaj  ke  liaj  attdantoj  sidas  8ur  ekaitet «  Beĝoj  »,  ^r  la  tiama  modo 
fianĝis  chaire  en  chaue, 

Similaj  subitaj  aliformiĝoj  ne  eslas  oflaj.  Tial  ke  kuUme  oni 
akceplas  la  sonajn  ŝanĝojn  sen  trea  atento,  necese  estas,  ke  ili  ne 
ofendu  niajn  orelojn,  t,  e.  ne  ofendu  nian  kredon  pri  Ĉiamdaŭro  de 
tradicio.  En  unu  vorto,  necese  estas,  ke  ili  fariĝu  laŭgrade. 

Ni  modifas  la  sonojn  laŭ  du  manieroj  tre  diferencaj  :  jen  per 
plifortigo,  jen  per  ihalplifortigo.  Tio  eslus  do  kaŭzo  de  plej  granda 
konfuzo,  se  nia  spirito  ne  intervenos  por  krei  ordon  kaj  uzi  tiujn 
ambaŭ  procedojn  en  celo  de  fruktema  organizo. 

Jen  kiamaniere.  En  iu  vorto,  ĉiuj  partoj  nehavassaman  signifan 
valoron.  Se  mi  volas  elparoli  nature  lug  vere  france  la  frazon  je 
9ait  detnander  «  mi  ĵus  demandos  »,  mi  diros  ĵ  ve  dmc^de,  kaj  ne 
J*ved^mande,  Mi  fordtelisdu  e,  kaj  tamen  ĉiuj  Francoj  komprenas 
min.  Tiu  j  du  <?  nc  eslis  signifaj. 

En  iu  njn  vorlo,  spirilo  uzas  plifortigon  de  sonoj  por  olreliefigi 
lion,  kio  oslns  ploj  signila;  konlraŭe  ĝi  nmlforligns,  iasas  nialpli- 
forliĝi  kaj  011»^  |)('r«'i  lion.  kio  ne  eslns  uliln  j>or  la  konipreno.  Tio 
klarign^  nl  ni.  Uinl  In  rnuulinraj  esprinioj  Inriĝas  Ire  ofl<*  pli  nial- 
grnndnj  ol  celeraj  vorloj.  Kkzeniple,  kun  akadouun  elparoio,  tiu 
ĉi  frazo  :  //  ne  fau(  />"-vy  al/er  «>  oni  ne  devas  lien  iri  »,  estas  dirila  : 
il  /b  paz  i  alc.  Sed  kulinie  la  Francoj  elparolas  :  i  ;j  fu  paz'ale. 
Kiam  ili  nielns  iuu  ninlzorgon,  rezullas  :  ;/  fo  pa  i  ale.  Fine  oni 
ofte  aŭdas  dir'  :  fo  pn  jalr.  Cu  tiu  ĉi  frazo  fariĝis  malpli  Jdara, 
kvankani  ĝi  ue  malmulte  alentis  la  n^^ulon  ? 

Quid  eti  ecce  hoc  quod  ecce  hoc  est  quod  ecce  hac  :  tiujn  dfik>unu 
latinajn  vorlojn  la  Francoj  kunfandis  por  riccvi  sian  esprimon 
^u^esl-ce  que  cest  quc  ccla  {kes  U* se  k  sa)  «  kio  estas  tio?  »  —  Sed  el 
kio  ĝi  konsistas  logike?  Nur  el  demanda  partikulo  sekvala  de 
r  pronomo  cela  {ta)  *  «  tio  ».  Tial  ĝi  tre  facile  sin  densigas  elparole 
en  ktekta :  ktek  aŭ  tek  demanda  partikulo  kaj  ta  pronomo. 

S^il  vottt  plaŝt  {til  vu  ple)  «  mi  petas  »  fariĝas  ofle  sen  danĝero 
pri  nekomprenebieco  :  <;up/tf,  «iip/e,  l^j  efiplr,  Ĉar  ĝi  estas  nur  ne- 
dividebla  fonnulo  de  ĝentileco.  Sammimierft  mi  aŭdis  Germanojn 
saluti  per  morg  anstataŭ  guien  morgen  «  bonan  matenon  ». 

En  ordinara  frazo  kontraŭe  onCpli  atentas  la  elparoladon,  ĉar 
ĝiaj  partoj  pli-malpli  kunefikas  por  ĝia  kofnprenebleoo.  Ni  pri- 

1.  La  elp&rolado  sla  ne  apartenas  al  la  familiara  lingvo. 
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zorgas  pli  rosjjeklc  la  nomojn  kaj  la  verbojn,  scd  raalpli  la  arlikol- 
ojn,  la  prepoziciojn,  la  pronomojn,  kiuj  cslas  nur  kunligiloj.  En 
la  gravaj  vorloj  mem,  la  akcenlilaj  silaboj  eslas  plene  konservataj 
afi  eĉ  plifortigataj  per  voĉorganaj  proccdoj ;  la  neakcenlilaj  ĉiam 
riskas  danĝerdn  de  piidensi^o,  malplifortigo  kaj  pereo. 

Do»  kvankam  anarĥiaj  en  sia  materia  principo,  la  sonaj  Sanĝoj 
estas  regulataj  kaj  orde  organizataj  de  la  spirito  :  ili  fariĝas 
Jattgrade,  aekvas  direkton  determinitan,  sin  disvastigas  kun  ia 
ĝeneraligo  kaj  servas  por  igi  la  lingvaĵojn  pli  signifaj.  lli  do  havas 
regulan  iradon,  kaj  se  oni  volus  desegni  ilin  per  linioj,  oni  ricevus 
ne  la  strangajn  arabeskojn,  kiujn  farus  majskarabo  promenigante 
najn  piodojn  plcnajn  de  inko  sur  blanka  papero,  sed  liniojn,  se  ne 
rektajn,  almenaŭ  de  racia  ŝajno. 

» 

Dank'  al  tiu  reguleco,  iu  ajn  lingvo  havas  sian  apartan  voĉan 
karakleron,  sian  manieron  elparoli,  sian  p^amon  do  sonuj,  kiujn  ĝi 
akiris  ioin  posl  iom,  Uaj  kiujn  «2:i  poslc  koriservas  duiii  nuillaj  jar- 
cenloj,  ĵ^is  la  nialt,naii<laj  ŝanĉ^oj  ĉiula^^-ij  produklos  denovo  alian 
karakleron,  alian  lin^von.  La  vortoj  prenitaj  el  fremdaj  linfj;^voj 
evidentigas  liujn  aparlajn  karaklerojn.  Ek7.eni|)le  la  Romanoj, 
kiuj  vivis  dum  la  fino  dc  l'  imperio,  noniis  pnravercdus  specon  dc 
ĉevalo.  Ĝi  fari{(is  france  palefroi  kaj  ulilis  por  monlri  la  doleajn 
ĉevalojn,  kiujn  rajdis  la  kavaliroj  en  siaj  vojafi:oj,  kaj  la  nobel- 
ulinoj  cn  la  paradoj  kaj  solenaj  rajdadoj.  La  saman  latinan  vorlon 
alprenis  la  lingvo  germana  kaj  faris  Pferd  «  ĉevalo  »  Palefroi 
kaj  pferd  ne  Ire  similas  unu  la  alian,  ĉar  la  voĉaj  karakteroj  de 
Franco  kaj  Gcrmano  tro  diferencas.  La  Gcrmanoj  ĉesis  ĝenerale 
alligi  signifan  valoron  al  neakcentitaj  vokaioj ;  ia  piej  grava  part6  . 
de  1*  vortoestis  por  ili  la  skeleto  de  V  konsonantoj  :  tiei  paraverediu 
normale  evoluciis  en  Pferd.  En  Francujo,  ofte  oni  maifortigis  ia 
konsonantojn,  oni  prizorgis  nur  tiujn,  kiuj  aŭ  komencis  la  vorton 
aŭ  finis  grupon.  Kontraŭeia  volcaloj  havis  grandan  vaioron  signifan 
sed  en  diversaj  g^doj-  :  dum  oni  ne  zorgis  ia  neakcentitajn,  oni 
lEonservid  la  lcomencan  icaj  pliforligis  la  akcentitajn.  Tial  en  para" 
vendu$t  ia  dua  a,  ia  unua  e  lcaj  la  ti,  ĉiuj  neakcentilaj,  forfalis; 
ia  unua  a  komenca  restis;  ia  dua  e  akcenlita  sin  danĝis  en 
dlftongo. 

Kaj  tiuj  ĉi  principoj  longatcmpc  dircktis  la  francan  linf?von.  Sed 
la  modorua  Iranco  akiris  karakteron  jam  maisaman.  Gi  ne  havas 
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plu  aŭ  presk.TŬ  ]>lii  (lilionij^ojn  ' ;  bi  akcenlo  dc  1'  vortoj  rstMs  nialpli 
fiksa,  multc  mnlpli  foila  kaj  precipe  melodia;  konsckvence  \i\ 
ritnio  dc  V  IVazoj  eslas  nialpli  lorla.  scd  mulle  pli^nuanrila.  Knfinc, 
maigraŭ  la  orlografio,  ni  finas  Irc  orie  la  vortojn  pcr  l\onsonanU)j 
kaj  cĉ  pcr  grupoj  de  konsonantoj.  Mi  estas  konvinkita  ekzemple, 
ke  la  elparoloj  nunaj  trlt'<ifaf,  brik,  nip,  vtsil,  arut, nMpeAl,  respoud* 
antaj  al  la  skribajoj  telegraplie^  brigue,  soupe,  mtite,  nride,  sus- 
pecl,  «'  lclegrafo,  luiko,  supo,  vizilo,  sekega,  suspeklinda  »  kaj 
mullaj  aliaj  tre  ofondus  la  orelojn  de  iu  Franco  de  V  dek-kvara 
jarcento,  kiu  revenus  en  la  mondon.  La  elparolo  prc^titŭd^  anstatafl 
pr&^titŭd  (skribe  promptiiude)  «  rapideco     kiun  oni  ofte  afldas, 
estas  ankorafl*negramatika,  ĉar  ĝi  kontraflas  la  tradicion;  sed  ĝi 
ne  plu  kontraflas  ia  novan  karakteron  de  la  lingvo  franca. 

Tamen  ni  ne  vivas  plu  en  epoko  dc  grandaj  sonaj  ŝanĝoj.  Ni 
malfacile  imagas  tion,  kio  fariĝas  lingvo,  kiam  ĝiaj  parolantoj  estas 
malmullij  kaj  disaj,  kiam  ĝia  tradicio  estas  malforta  kaj  ĝia  vort- 
aro  malriĉa.  Tiam  la  danĝoj  en  ĉiu  -momento  naskiĝas  kaj 
.  kre^kas;  rapide  ili  almilitas  la  tutan  vortaron;  tial  la  lingvo  aliiĝas 
en  malmulto  da  jaroj.  Oni  citas  sovaĝulajn  idiomojn»  kiujn  Uel 
malmulte .  konservas  firmiĝ  la  tradicio,  ke  leksikonoj  zoigege 
verkitaj  de  misiistoj,  maljuniĝis  kaj  preskafl  senutiliĝis  post  dudek 
jaroj,  tiom  multe  la  lingvo  Sanĝiĝis  dum  la  intertcmpo. 

Sona  modifo  roalrapidegc  sin  divastigas  nun  en  franco.  Por  tio 
ĝi  bezonas  la  konsenton  de  kelkaj  milionoj  da  homoj,  kaj  ĝi  devas 
superi  la  barilon  dc  forlikn  trndicio  sin  apoganta  sur  riĉa  lileraturo 
kaj  ĉiupopola  klcrcco.  I  lul  la  laklo  plcj  riniarkcbla  cn  la  hislorio 
dc  r  litrraluraj  lingvoj,  csLas  ia  krco  de  novaj  vorLoj  kaj  la  variado 
dc  1  vortaj  signifoj. 

III 

Anglu  klcrikulo  iani  ccrligis  prolVsoron  Max  Miillcr.  kc  krlkaj  cl 
liaj  parohanoj  uzis  nur  Iriccnt  vorlDĴn  rirkaŭc.  Tial  kc  la  nombro 
de  r  vorLoj  u/ataj  estas  en  proporcio  kun  la  nombro  dc  V  idcoj 
prcri/aj  kaj  diferencaj,  kiujn  formas  la  spirito,  oni  divenas  kiel 
malvigla  cstis  la  spirita  vivo  dc  tiuj  ĉi  plendinduloj. 

Sed  ju  pli  civilizacio  kreskas  kaj  homo  pensas  kaj  vivas  sian 
veran  vivon,  la  spihtan,  dcŝ  pli  mulliĝas  la  nombro  de  i'  vorloj. 

1.  En  niina  fraoco,  ŭu,  ie  {Je)  iie  oslas  vcre  iSiflongoJ,  sed  koinponoj  de  kon- 
aonantoj  ŭ,  j  kun  vokaloj  anttobloj  e. 
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Honio,  kiu  Iransiris  plpn<'  la  loi  ncj.ui  kla^^aron,  kiii  leijas  jurnalon 
riutatj^o,  kiu  auias  lionian  socielon,  liavas  aluKMiaŭ  mil  kviu- 
oenl  vorlojn  firofajn  por  la  onlinaraj  hc/.Dnoj  fic  1'  vivo.  Li  u/.as 
nur  niali^n-.indMn  j>arlon  dc  1"  vorl.iro  <k'  la  linp^vo  :  no  ĉar  li  ne 
konas  la  (  ('tcron,  >-o<l  rar  li  nc  htvonas  ivin.  Rn  \n  komunan  ujon 
<lc  r  ioksikonoj  lioloklo  alfiuas  la  rin^pccMĴ  voiioj,  kiujn  scirnroj. 
raetioj,  arloj,  liislorio,  literalura  liritiko,  ktp.,  verŝis  cn  litcraturon 
.kaj  per  ĝ\  ea  la  komunon.  Tiamaniere  la  franca  lingvo  atingis 
alracnaŭ  la  i^umon  de  kvindek  mil  vorloj;  sed  se  oni  almelus  al 
ĝi  (^iujn  vortoĴD,  kiujn  Ĉia  scienco  rezervis  por  sia  propra  uzado, 
oni  havus  mullc  pli  grandan  norabron. 

Por  ĉiuj  novaj  ideoj,  kiujn  la  civilizacio  naskis,  necesaj  estas 
novaj  vortoj.  Sed  la  parolo,  kiu  estas  en  Ĉiama  fariĝo,  ĉiam  eslas 
kapabla  sin  malvolvi  mem.  Ĝi  kreis,  ĝl  kreas  en  ĉiu  tago  vortojŭ 
novajn.  Ofte  tiuj  ĉi  daŭras  malmulie,  ĉar  malmulie  daŭra  estas  la 
neceseco,  kiu  aperigis  ilin.  Sed,  se  ili  estas  formitaj  lafl  la  spirito 
ĉe  V  Ungvo,  ili  esias  komprenataj  dum  la  tempo,  dum  kiu  ili  vivas. 

Jen  estas  ekzemplo  Ĉerpita  el  komedio  de  Moli^re  Uiolita  Le  Tar- 
iuffe.  Tie  ĉi  iu  pairo  intenca^  doni  edze  sian  filinon  Mariane  al 
hipokritulo  Tarluffe.  Mariane  ne  kuraĝas  kontrafli  ia  palran  volon, 
kvankam  di  abomenas  TartufTe.  ŝia  ĉambristino  Dorine  provas 
unue  eksciti  ŝin  per  rezonadoj;  scd,  ne  sukcesante,  di  dajnas  tiam 
kolerip:!  kaj  deziri  la  cdzini^on  de  Mariane  knn  TarluflTe. 

DoRiNE.  —  Tarlullc  estas  por  vi  laŭt^M  viro,  kaj  vi  ^uslumos  lin. 

Maiua.ne.  —  Ci  scias,  kc  mi  ĉiam  konfidis  al  ci.  Donu  al  mi 
[konsilon].... 

DoKi.Nt:.  —  Ne;  vi  cslos  ja  tnrlu/hjita  *. 

Por  tiu  «'^i  soia  cirkon^-lnnco  Dorinc  krcas  vorlon  £i:is  nun 
neaŭdilan ;  lanicn  tri  csla-  licl  klara,  lici  komprcnci>la,  kaj  ankaŭ 
tiei  lerura,  ke  ĝi  ĵetas  Mariane  cn  pleuan  maicsperon. 

El  la  divcrsaj  manicroj,  laŭ  kiuj  oni  sin  [)rovizas  jc  \<irloj,  unu 
ire  simpla  estas  kompreneble  iri  ĉc  la  najbarojn  porprunlcprcni  dc 
ili  tuie  pretajn  kaj  uzeblajo.  Kaj  ĉiuscias,  kela  modcrnaj  lingvoj  — 
por  ne  paroli  pri  la  aniikvaj  —  ne  malperraesas  al  si  tiun  inLemaci- 
ismon.  Gctere  rai  gratulas  ilin.  Tial  ke  la  popoloj  havas  raiillegon 
da  ideoj  kaj  ajoj  komunaj,  lial  cstas  tule  nalurc,  ke  la  vorioj,  kiuj 
montras  tiujn  ideojn  kaj  ajojn,  fariĝas  komunaj  kaj  intemaciaj 

1.  France :  Non;  TOtts  Mrez,  ma  foi,  tŭtiuffUe, 
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plej  ebie.  Ekzislas  dti  Ĉefaj  lingvoj»  el  kiuj  la  Ettropanoj  ĉerpas 
novajn  vorlojnkiei  el  fonto  alirebla  de  ĉiuj,  mi  Tolas  diri :  latino 
kaj  greko.  Pii  ol  duono  de  1*  angia  lcaj  francaTorlaroj  eslis  senpere 
tifita  el  latinode  malpli  ol  ses  afl  sepcent  jaroj. 

La  mullego  de  V  pruntitaĵoj  naslcas  ian  ĝenon,  ĉarla  radikvorloj, 
inuitiĝanle,  plenigas  ia  memcuron.  Elczemple  ni  devas  scii,  ke 
la  alcTO  —  france  eau  (o)  —  nomiĝas  laiinc  aqua  kaj  greke  hijdor, 
se  ni  volas  kompreni  lion,  kion  signifas  plnnle  aquatigue  «  planto 
akva  »  kaj  chien  hidropholtc  •<  hundo  hidfofobia  ». 
^  Taincn  lio  ne  ŝajnas  esli  grava,  <^ar  senĉese  vorloj  pruntitaj 
penetras  cn  niajn  lint^vojri.  Ĉinj  idioinoj  de  V  lero  kva/.ario  alportis 
en  ilin  sian  kontint^^cnlon.  Mi  ne  cilos  kicl  ck/.cni[)Ion  iun  fVazon  e! 
libro  mcdicina  aŭ  irramatika,  scd  niir  vortojn  dc  nia  ĉiuta^^a  vivo  : 

Franca  salnu  salono  »  cslas  la  ilala  salnn,\  kiu  cslas  dcrivita  el 
salu  [francc  :  sallr]  «  ĉambro  »,  kiu  cslas  la  j^crmana  Sal  <■  lofrejo  », 

Franca  vei^nkrllc  «  vermiĉeio  »  esLas  £tfikaŭ  ilala  :  vermirrlH. 

Franca  tapioca  u  tapioko  »  :  vorto  de  iu  sovaĝuia  iingvo  de 
Sudameriko. 

Franca  bicrc  «  biero  w  :  vorto  germana  bier, 

Franca  salade  «  saiato  »  :  provenca  vorto  salada. 

Francaj  artichauU^  ŝpinardt,  abricot  «  artidoko,  spinaco,  abri- 
koto  »  :  aralMĝ  vortoj. 

Franca  bifteek  a  bifsteko  »  :  angla  vorto. 

Franca  ehocolat «  ĉokoiado  »,  venas  de  ialiispana  chocotate^  kiu 
venas  de  li^  meksilu  ehocolatt, 

Franca  rhum  «  rumo  »  estas  enportita  de  Angioj,  sed  oni  nescias, 
ei  kie  ia  Angioj  aiportis  ĝin  hejmen  en  fundo  de  siaj  ŝipoj. 

Franca  tohubohu  «  lconfuzegoj  »  :  hebreaj  vortoj  tohu,  bohu 
«  vasto,  malpieno.  » 

Franca  dinde  «  meleagrino  »  estas  mallongiĝo  de  poule  d>Inde 
«  koldno  de  Hindujo  ».  Kaj  la  vorto  ffinda  havas  sanslmlan  ori- 
ginon.  Eĉ  eslas  ccrte,  ke  ^i  Iransiris  Persujon.  ĉar  la  Persoj 
antikvaj  faris  cn  ĝi  ŝans^ojn  ankoraŭ  videblajn  laŭ  postcsignoj  *. 
Ili  transdonis  f>in  al  (irckoj  dc  Mal^n  anda  Azio.  siaj  najbaroj  kaj 
lonj^alcinpc  siaj  submctuloj.  Poslcla  tr,(.|va  moiido  koinunikib  ĝin 
al  la  Koniauoj,  kiuj  lasis  ĝin  al  lu  Francoj  en  sia  hercdaĵo. 

blnporti  ei  eksteriando  ia  nomon  kune  kun  ia  aĵo,  lciun  ĝi  monfav 
as,  estas  verĴkijne  oportuna  rimedo  pliriĉigi  la  vortaron,  ĉar  oni 

1»  La  sanskrita  vorlo  komeocis  per  «,      la  Persoj  ianĝis  liun  s  ea  h. 
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ii/.as  ij^iu  oric.  Tanien  eslas  alia  ankoraŭ  pli  simpla  kaj  pli  ofla,  Ĝi 
koiisistas  nur  en  tio,  ke  oni  koiŭisias  iun  vorlon  jam  ekzistantan 
por  esprimi  la  novan  ideon. 

—  Sed  liu  vorto  havis  anlaŭe  jam  unu  signifonl 

—  Tin  ne  estas  grava.  ĉi  havas  nun  du  signifojn. 

—  lio! 

—  Jes.  Mi  logis  ofle,  ke  en  Esperanto  estas  unu  vorto  por  ĉra 
ideo.  Titt  ĉi  diro  ĉiam  amuzis  min,  —  sed  min  ne  konvinkis.  Efek- 
Uve  ni  prenu  la  skizon  de  Vorlareto  Esperanto-esperanta  de 
S"  Berthelot.  Mi  Irovas  en  ĝi  komence  : 

Abaio  :  monadejestro.  —  Pliofte  titolo  honoriga  donata  al  ĉia 
ekleziulo.  (Du  signifoj.) 

Aborti :  naski  antaŭ  plena  evoluiĝo  [Do  abortigi :  naskigi,  klp.] 

Abortigi  ion  :  malpermesi,  ke  io  atingos  sian  finan  celon.  (Du 
signifoj).  ' 

Absoluta :  senrilata,  sendependa,  senlima.  (Tri  signifoj.) 

Adopli  :  adopU  iun  kiel  filon  (jura  signifo);  adopti  opinion. 
(Du  signifoj.) 

Afero  :  aĵo,  agado,  okupo,  proceso,  kc.  (.Mullaj  sij^nifoj.) 

Antaŭ  :  pri  loko  :  li  iris  aiilaŭ  laĉaro;  pri  tcmpo  :  nii  konitj  lin 
antiiŭ  lia  odzijĴ:o.  (Du  sifrnifoj.i 

Klp.  Eslus  ue('l)|(\  kc  oiii  krcus  vorlon  por^^ia  idct)  :  la  cspcraula 
plcna  leksikono  prcskaŭ  lioiu  pezus,  kioin  pienaj  enciklopedioj ! 

Sed  lasu  pi  Hsp(Mauloii.  kaj  ni  revenu  al  uaciaj  liui^voj. 

En  franco,  la  vorto  penchanl  t'^U\<  dirila  por  si^nŭli  «<  klino  n 
de  niouto;  scd  oni  igis  ĝin  montri  ankaŭ  niajn  moralajn  <*  luklin- 
ojn  »>.  Kaj  ni  ne  devas  limi,  kc  oni  konfuzos  ambaŭ  signilbjn, 
ĉar,  kiam  ni  parolas  aŭ  ni  aŭskultas,  la  vortoj  sin  prezentas  ai 
nia  spirito  ne  izolitaj  sed  enkadrigitaj  on  frazoj.  Tial  ilia  alvcno 
cslas  preparita  dc  i'  antaŭo,  ilia  signifo  klarigita  dh  V  kuntekslo, 
ilia  nuanco  precizigita  de  V  temo  de  konversacio  aŭ  de  1'  purolado. 
La  eleklo  inter  la  diversaj,  signifoj  fariĝas  sen  nia  konscio  pri  ĝi, 
kaj  eble  la  kunligo  de  niaj  ideoj  estas  tia,  ke  ĝenerale  nur  la  signifo 
konvena  por  la  nuna  momento  ĉeestas  en  nia  aktiva  memoro 

Jen  alia  ekzcuiplo  de  multsignifeco  eltirila  el  franco  : 

lemps  =  K  vetero 

lemps=:ii  tempo  '>  mezuro  dc  la  daŭro, 

I.  Pri  tiu  temo  tra  interesa  tle  laultsignireco,  vidu  Estai  de  Simantigue  •  Prov- 
»erko  pri  Sipnlfo>;r|enoo  •  «le  S"  BniivL.  —  Mi  konfesaii,  ke  Bsper&nto  devas 
poseUi  pli  grandan  (liierencigecua  ol  la  naciaj  lingvoj. 
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trmj)s=:  <c  tein[)o  »  j)arla  nio/.uro  de  ia  daŭro, 
levips  =  «  iempo  »  cirkonslanco, 

temps  =  n  lonipo  »>  movo  sjicciala  al  iu  parlo  de  muzikaĵo, 
temps  =  «  laklero  »  ero  de  daŭro  en  muziko, 
temps-  =  fama  jurnalo  pari/a. 

Aldonu  (iujn  Ĉi  vorlojn,  kiuj  havas  saman  elparolon  : 
taon  «  tabano  »,  tnn  «  tanilo  »,  tant  «  liel  multe  »,  iend  «  ten- 
dencas  »,  tend  «  streĉas  ». 

• 

Oni  «lcrnanilis  al  si  kiel  iinu  vorlo  laŭj^as  por  monlri  kuue 
diversajn  olijcklojn.  kicl  ck/enij)lc  en  moderna  ^reko  la  vorlo 
stirinx  jtovis  noini  kunc  flulon.  fistulon,  ŝj)rucigilon  kaj  tunclon. 
Tio  rc/ullas  dc  lio,  kc  ni  j)arolas  i!;t'ncralc  j)cr  hildoj,  j)er  niclaroroj. 

llo!  la  niclarorojn  nc  krcis  la  ratincco  dc  1'  lionia  sj)irilo.  lu 
frnnca  vcrkislo  iradis  (oni  diras)  cn  la  v<'ndajn  lialojn  j)or  rikolti 
mullc  da  imagaj  esprimoj,  ĉarlasenlima  parolo  de  1'  tiŝvendistinoj 
estis  pli  riĉa  ol  la  tutaj  literaturoj  antikva  kaj  modema.; 

La  metjiforo,  kiun  la  vcrkistoj  u/as  tiel  sukcese,  venas  nur  el  la 
malforlcco  dc nia  spirito.  Ne  cstante  kapablaj  alingi  la  esencon  mem 
de  Tajoj,  ni  montras  ilin  prr  liu  eliliajakcidenloj.  kiu  venasla  unna 
en  nian  penson  kaj  formaai  bildon.  Anstataŭ  difini,  ni  donaaaverton 
pH-roalpli  neprecizan  al  afldantoj,  kaj  la  kutimo  komprenigas 

KomprenebIelaverkistoj,kiuj  pripensaslongekij  tumassepfojojn 
sian  plumon  en  siaj  fingroj  *,  ne  volas  esti  gvidataj  de  V  hazardo. 
Sed  tio,  kiu  faras  la  lingvon,  kaj  kiun  oni  nomas  S**  ĉiuhomo, 
estas  direktata  de  idekunligoj  plej  simplaj  kaj  plej  eksleraj.  Kio 
estas  navo  de  pi  eĝejo?  Nur  kvazafiSipo,  6ar  navo  venas  el  latina 
nams  «  ŝipo  ».*  Kio  tuneloJ  Nur  kvazafl-bareio,  ĉar  an^a  tunnel 
estas  nur  la  franca  tonneau  (malnovfrance  tonnel)  «  bar^elo  ». 

Se  la  karakteVoj,  laŭ  kiuj  ni  nomas  la  aĵojn,  estas  tute  akei- 
dentaĵ,  tute  nature  eslas,  kc  ili  trovi^as  cn  aĵoj  trc  difcrencaj,  kaj 
kc  unu  vorto  tangas  jior  montri  iliii.  V.n  folio  de  arbo  oni  riniarkis 
j^rccipc  jĵian  jilatecon  kaj  mal^nandccon  ;  kaj.  ĉar  la  pcco  dc  j»aj)ero, 
sur  kin  mi  skribas  nun,  eslas  ankaŭ  piala  kaj  mulgrauda,  oni 
uomis  ĝiu  aukaŭ  /ulio. 

Sed  la  bildo,  kiu  okazigis  la  kreon  de  iu  vorto  aŭ  speciala 

1.  Ekzemple  nur  la  ĝeoerala  kiilinio  de  1a  Ksperaniisloj  montris  al  mi,  ke  la 
▼erbo  klat  igi  povM  esti  tradukita  tnnee  eTpliquer.  La  unuftn  fojoo,  kiam  mi  ren- 
konli--  ii'\r\,  iiii  ne  luj  Kin  komprenis. 

2.  Aludo  al  liu  ci  franca  prov«rl>a  frazo  :  antaŭ  oi  paroli,  oni  devaa  turoi  sep 
fojojn  sian  langon  eo  sia  buĤo. 
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signifo,  malforti^as  kaj  neniiĝas  iom  post  iom.  Kiu  parol- 
ante  memoFas,  ke  la  buĉitto  esUs  origine  ttu,  kiu  prizoiigis  la 
manĝojn,  (bnfiajn)  provizaĵojn,  ke  la  edukiUo  estis  la  «  elkondui(- 
isto  »,  ke  imtrui  estis  «  konstrae  aranĝi »,  k.  t.  p.  ? 

Kiam  rorto  rompas  la  ligilon  spiritan,  kiu  kunigis  ĝin  kun  la 
primitiTa  bildo,  ĝi  ĉesas  ankatt  rilati  kun  la  parencaj  vortoj,  ĝi 
iradas  sian  propran  vojon  kaj  aparle  malvolviĝas.  Alivorte,  mi 
diros,  ke  la  Ungvo  ne  sin  okupas  pri  etimologio. 

Tiai  okazas  tie  ofte,  ke  plej  parcncaj  vorloj  montras  uĵojn  plcj 
diferencajn.  Ekzemple  la  hindo-ettropana  pralingvo*  posedis 
radikon  spek,  kiu  signiHs  <c  vidi  ».  Ĝi  liveris  al  ni  multajn  vorlojn, 
tre  diversigitajn  de  latino,  greko.  germano,  franco,  k.  t.  p.  : 
hidrosk"i)o,  horoskojjo^  inspekti,  liispfkluro,  kalejdoskopo^  inikroskopo, 
persprklivo,  prospekln,  respekti^  respeklice^  retrospt-ktivn,  spern,  sjte- 
cialti,  sprti/i,  spffiineno,  spegulo,  spektnklo,  spcklrOf  spekulacio^ 
spekulaliva,  sjjnnio,  strrfosko/)!),  suspekli,  teleskopu. 

Miru  la  kapricojn  de  1'  huzardo  :  skeptikiilo  kaj  episkapo  trc 
similas...  cLimoIogio.  ĉar,  aparlenantc  al  la  sama  familio,  ili  signilas 
la  unua  «  ckzamenanto  »,  iadua  «  inspektoro  ».  Kun  ili  mi  metos  la 
tpiciitoĵn;  kaj  rajt(%  Ĉar  la  spicistoj  iam  estis  drop^isioj.  kiuj  vendis 
safranon,  kariofilon,  cinamon  kaj  muskaton,  aĵojn  kunmeUtajn 
tiam  sub  vorlo  spicoj^  t.  e.  ĉefaj  specialaĵoj,  aromatoj.  La  laUna 
species,  ei  kiu  ĝi  venas,  fine  ricevis  tiun  signifon;  sed  ordinare  ĝi 
signifis  «  ŝajno,  forino,  kio  estas  vidata  ».  Tiai  la  spicvendado  sin 
kunligas  kun  la  optiko. 

Mi  ne  volas  forlasi  tiun  ŭi  vortan  familion  sen  cito  de  ĝia  plej 
gracia jmembro  en  franco.  Ĝi  estas  etpiŝgle  «  petoletulo  ».  Ekzistas, 
en  germana  lingvo,  konita  kolekto  de  ŝerooj  kij  firipoiiaĵoj,  diritaj 
att  faritaj  de  iu  persono  pli-^malpli  legenda,  nomita  Eulentpiegel 
«  strigospeguio  ».  Ĝi  estis  tradukita  francen  dum  la  dek-sesa 
jarcenlo  sub  la  titolo  :  Hiitoire  joyeu9e  et  rŝeriative  de  TUl  Ulet' 
piegle  «  Historio  ĝoja  kaj  amnza  de  Till  Ulespiĉgle  ».  Malkleteoo 
kattzis,  ke  unue  oni  senkapigis  Ulrspiajle  kaj  due  oni  rigardis  la 
reslaĵon  Lespiegle  kiel  komponito  el  la  artikolo  /  kaj  iu  adjektivo. 
Ticl  naski^is  la  vorlo  espieijle,  kiu  tiuc  siguilib  plaOa  kaj  estas  nun 
dirila  pri  inlanoj  aŭ  junuloj  petoictcmaj. 

Mi  pasigis  kelkajn  rimarkojn  antatt  la  legantoj  ^jne  sen  inter* 

1.  Tiu  ĉi  pralingvo  ettas  In;  oportnnri  Kn  ijo  <Ie  lingvisfnj.  Kti  la  hindo-«ŭrop> 
aoaj  lingvoj,  6io  okazis  kvazaii  iam  elizislus  hindo-eŭropana  pralingvo. 
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ligo  kaj  scn  celo.  Tainen  mi  opinias,  ke  mi  plenumis  mian  taskon. 

Cerle  mia  sludo  cstus  pli  elegante  aranĝita  iaŭ  tri  ĉefpunkloj 
jenmaniere  :  i'  Kiel  lingvo  naskiĝas;  2'  Kiel  ĝi  vivadas;  3*  Kiel  ĝi 
mortas.  Intercscga  estus  rigardi  ĝin  unuc  eksalti  en  la  vivon,  posto 
malrapidi,  peziĝi,  fali  senforta.  Sed  mi  vidas  ie  nek  junulan  ardec- 
on  nek  kadukan  maljuneoon*  AnUŭ  miaj  okuloj  la  parolo  aperas 
kiel  rebrilo  de  V  homaro  kaj  alesto  de  ĝia  ĉiam  danĝanta  aorto. 

Efektive  mi  montris,  ke  niaj  voĉoiganoj  ludas  ne  tre  gravan  rolon 
'  en  evolucio  de  V  lingvoj,  ke  ili,  liveras  nur  materialon,  kiun  la 
spirito  prilaboradas.  Kunligo  de  ideoj  estaa  tio,  kio'  ĝeneraiigas 
kaj  organizas  la  modifojn  de  sonoj ;  de  kunligo  de  ideoj  dependas 
la  signifoj  kaj  iliaj  varioj;  la  spiritaj  bezonoj  postulas  novajn 
vortoĵn;  kunligo  de  ideoj  donas.al  ni  tiujn  Ĉi  bezonatajn  vortojn. 

La  parolo  parloprcnas  la  sorton  de  Y  homa  spirito.  ĉi  vivetas 
malriĉa,  konfliza,  kiam  la  homaro  vivas  mizere  kaj  pli  beste  ol  home. 
Kontraŭe,  se  la  spiriU)  malvolviĝas,  la lingvo  ankaŭ  produktas  mult-  . 
egon  da  nealenditaj  idoj,  ĝ'i  preciziiĴ^as  kaj  pli  forte  organiziĝas. 

Kaj,  lial  kc  la  civilizacio  kaj  la  klorcco  estas  submclitaj  je  la 
politikaj  kaj  socialaj  rcvolucioj,  ni  vidas  la  parolon  subinelila  je  1' 
samaj  intluoj.  Ek/eiiiple  kiinc  kun  la  lalina  civilizacio,  lalino  degc- 
ncris  cn  (jallujo  kaj  jierdis  sian  karaklcroii  pro  1'  alvcno  de  1"  bar- 
baruloj.  Postc  kun  la  polenco  de  l'  dukoj  de  Francujo,  fariC^inlaj 
reĝoj,  la  franco  ioin  post  ioni  (lisvasliiĴ;is  sur  lula  antikva  (ialiujo. 
Nun,  de  kelkaj  jarccnloj,  franco  rcpiiŝas  flandron  al  la  bcli^aj 
Flandrujoj,  gajnautc  unue  urbojn,  engiitantc  malrapidc  eu  kamp- 
aron;  6ar  ankaŭ  francnj  ideoj  kaj  moroj  anstataŭas  malrapide  ia 
malnovajn  tradiciojn  kaj  kutimojn  flandrajn. 

Lingvo  ne  estas  do  aparta.  organismo.  Neniu  eslas  morlinta 
lingvo,  kiel  mi  diris  komence.  Franco  estas  nur  iatino  malvolviĝ- 
inta  kaj  modifiĝinta  laŭ  la  poiitilcaj  olcazoj  lcaj  proporcie  je  spiritaj 
progrespj.  kiujn  niaj  prapatroj  kaj  ni  mem  foris.  La  modemaj 
lingvoj  ankaŭ  aliiĝos  aŭ  prefere  malvolviĝost  sekvante  popaSe  latt 
la  malrapida  evolucio  de  V  homaro. 

CuAHLES  Lambert  (Dijon). 
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«  L  v  J\E\vo  »  raporias  pri  nwaj  verkoj,  nur  luam  la  Redakeio  dtmace 
ricevU  du  ekzemplerojn. 


▼oeabnUire  tMbiuqae  ot  tocli- 
BOlogiqoe  FrtB^t-Iiporaiito  de 

Cb.  VfoAX.  Haehetteei  O;  preso  : 

Fr.  2,r)(i.  - 

Jam  de  longe  la  Esperantistoj 
sciis,  ko  nia  lcrta  samidtiano 
Ch.  V^rax  pslas  nc  nur  mullscianlu 
teknikisto ,  sed  ankaŭ  zorgpleDa 
*  kaj  kapabla  vortkolektanto. 

Lia  teknika  vortaro  estas  tre 
grafa  verko,  ĉar  ĝi  alportasal  ni  la 
iMUODf  la  fuDdamenton,  sur  kiu 
estonte  nni  [tnvos  starigi  (sp  estos 
eble  iara  tiin  pkne  elverki)  la  deli- 
nilivan  (?)  kaj  plenan  (?)  teknikan 
Tortaron  de  Esperanto. 

Nia  prodenta  kunlaboranto  sin- 
gardeme  detenis  sin  de  persona, 
teoria  elpenso  de  novaj  vortoj; 
]i  limigis  sian  rolon  al  kolekto  kaj 
elekto  de  vortoj  inter  la  jam  multaj 
uzilaj  en  la  Scienra  Revun,  Koto- 
Itevuo  uu  aliaj  teknikaj  e^perantaj 
Terkoj. 

Sed  S*  V6raz,  —  kaj  tio  estas  lia 
granda  merito,  —  ne  faris  tion 
bUndet  li  kontrade  faris  ĝin  metode 
kun  antaŭe  zorge  pripensila  labor- 
maniero  kaj  kun  la  celo  sekvi,  kiel 
eble  plej,  kelkajn  linpistikajn  re- 
guloĴD.  Konsekvence,  kvankam  nia 
amiko  modestege  nnr  propoim 
aian  verkon  al  la  Esperantlstoj,  kiel 
unuan  provon  korektotan,  ni  estas 
konvinkitaj  ke  la  plejmulto  de  1' 
vortoj  dc  tiu  leksikono  sin  trudos 
raem  al  la  Esperantistaro.  kiu  lirnir 
povas  konfldi  al  tiu  bunega  helpilo. 

SP  Vĉrax  komunikis  al  ni  liston 
da  rortoĵ  korektotaj  en  lia  Tortaro, 
oni  ffvoos  din  sur  la  rotajpaĝoj  post 
la  Felietono. 

Alidanke  la  aŭtoro  intencas  pu- 
blikigi,  Idei  eble  plej  baldaŭ,  return- 


itan  Vortaron  Esperantan-francan 
entenantan  klarigojn  en  S^teranto. 
Ni  senpacience  alendas  tinn  noT- 

an  utilegan  verkon. 

ĉarmultaj  •1  lu  teknikaj  terminoj 
nnn  enAoviil-as  en  nian  komunan 
lini,'von,  la  vorlaro  de  V^rax  estas 
nun  nu  nur  necesega  por  teknik- 
istoj,  sed  ankafl  ntilega  por  ĉiuj. 

Esperantista  Polkalondaro  por 

la  jaro  1908.  OT-paŭa  R<  rlin  S.,  ŭ- 
pcranto  Verlag  MQHerĝ*Borel;prevn 
Sm.  0,  40.  — 

Ni  povas  rekomendi  al  la  esj)er- 
anlistoro  bonegan  kaj  tre  oporlunan 
poSkalendaron  eldonitan  de  la  flrmo 
MĉUerĝ^BoreL  Tiu  €i  unoapli  plena 
kalendaro,  kiu  aperis  en  Esper- 
anto,  kontentigos  (^iujn  bezonojn 
de  r  ^iulaga  uzo  (!•'  Kspfianfista. 
Krom  la  dataro,  kiun  <  tiliavas  ĉiu 
ordinara  kalcndaro,  ni  trovas  en  gi 
diTors^jn  specialajn  datojn  el  la 
blstorio  de  Eaperanto,  la  liston  de 
esperantistaj  konsnlcjoj.  gmpoj  80- 
cietoj;  plej  interescun  uotindajojn, 
kiel  naciajn  monsistcmojn,  esper- 
antan  alfabeton  laŭ  Rrailh'.  kaj 
multajn  aliajn  sciigojn  inlcifvajn 
por  ĉiu  Esperanlisto.  La  plcj  gravaj 
okazintoĵoj  el  la  esperantista  moTado 
estas  metit^j  super  sia  dato.  Ni  trov- 
as  en  ĝi  ankaŭ  kelkajn  scligojn  pri 
Drcsdeno,  nia  proksima  kongres- 
urbo.  Ni  esperas,  ke  niaj  samide- 
aiitij  sublenos  titin  poAan  gvidka- 
leudaron  necesan  por  ni  ĉiuj. 

Tht  Amtrietn  Btptrtnio  Book,  de 

Aimnjlt  Bakbr,  Ghicago.  Ameriean 
Esperantitt  Company,  1908;  prezo  :  / 

S.  1,50- 
Mi  ne  kredas,  ke  eksistas  en  iu  anj 
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laiulo  espt  ranla  l«  i  nolilu"n  bele 
presila,  pei  lileroj  pli  netaj,  sur  pli 
bonapaperool  tiu  6i  elegantalibro. 
6i  enham  la  ekzercojn  de  la  Fun- 
damcnto  de  Btperanto^  tradukitajn 
kaj  akoinpanatajn  de  notoj  klarigaj. 
ĉio  ostas  trt;  zorgc  aranŭita.  Ekzcin- 
ple,  (*in  frazo  liavas  nninfron.  kaj 
tiamauiere,  oni  trovas  tn;  rapide  la 
tradukon  respondantan.  La  libro 
enbavas  aBkaflTortaronk<^  grama- 
tikon  klaran  kaj  plenan. 

La  Amcrikanoj  volas  dobaTl  siajn 
prnprnjn  libroin.  Ni  ricevas  nun 
plej  bonajn  informoin  pi  i  la  propa- 
gaudo  de  E.speranlo  cn  Anieriko. 
Oni  rajtas  e»peri  mullon  el  la  ageni- 
eco  energia  de  tiu  plej  agema,  plej 
energia  popolo. 

Ealolikaj  knuTenoj  dum  la  tria 
kongreso(Cambridge  tHOT),  14-paŭa; 
Saiute-Rudegondc,  Frauce,  Presejo 
de  «  Espero  KatoUka  »;  prezo  : 
ft.  0,85.  — 

La  neĈeestintoj  nian  trian  kon- 
greson  havas  nun  eblon  Iralegi  la 
interesajn  kalolikajn  disen'ojn , 
kiuj  okazis  duui  ĝi.  Ili  aperis  nun 
en  aparta  bruŝureto,  kie  estas 
koleklitaj  krom  la  diser?oj  ankafl 
plej  gravaj  demandoj  koncernantaj 
niiĝn  katolikajn  Esperantistojn.  Bn 
la  fino  de  V  broŝureto  estas  alvoko 
al  ĉiuj  espcrantaj  katolikoj  enskrib- 
\ŭ\  en  kalolikajn  socielojn.  Kom- 
preneblt',  kiel  aidonas  la  dirt  klorti 
de  E.  K.,  tiu  alvoko  ne  celas  orga- 
nisi  ian  religian  apartigon,  sed 
montri  nur  al  katolikoj  ankoratt 
neesperantistiU  la  gravan  praktikan 
utilecon  de  Esperanto. 

Troisidme  Congres  Universel  dEs- 
ptraiifto.  Extrail8  d'article8  de  divers 


journnux  anglais  (Texte  anglais). 
Office  central  Espcrantiste.  l  vol. 
54-paĝa.  Paris,  5i,  me  de  Gticby. 

Gentra  OflcejoĵHs  eldonis  kolekt- 
on  de  eltirajoj  el  diversaj  anglaj 
Jumaioj,  kiuj  priparolas  nian  triaa 
kongreson  en  Cauibridgc.  Tiu  f*!  Ire 
inlfrt^sa  arlikolaro,  kiu  enhavas  ne 
nur  nolojn  lavoraju  pri  nia  lingvo 
sed  ankaŭ  konlratiajn,  skribitajn 
tameii  seriose,  povaa  ^rvi,  kiel 
menirilo  de  la  angla  opinio  pri  nia 
afero.  Tralegtnte  ĝin,  oui  konstatas 
kun  pranda  plezuro,  ke  la  timo  pri 
la  ani,'la  kontraŭeco  por  internacia 
liugvo  e.slas  vana.  En  liu  ĉ\  kolekU> 
la  legaulu  havos  opiniojn  prcitkaŭ 
de  ĉiuj  pliseriozaj,  kaj  pli  disvast- 
igitaj  anglaj  ĵumaloj,  inter  kinj 
kelkaj  oferis  al  nia  afero  mnlte  da . 
loko.  En  niaj  manoj  gi  eslos  bonega 
rimedo  por  kontraŭbatali  la  acgn- 
mentojn  de  niaj  kontraŭuloj. 

«<  Libraro  PadfliiDA  »,  eldono  de 

la  societo  P.\cin.sTO. 
En  Uu  kolekto  jam  apehs : 

Por  la  Dna  lagn  Konfaronno. 

Opinioj,  projektoj,  proponoj  el  an- 
gla,  germana  kaj  franca  lingvoj,  tra- 
dukitaj  de  H.  Laisnkv  kaj  G.  .Moce. 
Ptrsa  Esperantuta  Societo,  Paris; 
prezo  :  Fr.  1.  — 

Estonta  milito,  laŭ  la  instruoj  de 
Johano  de  Bloch,  tradukis  F'""  Ck- 

CILE  ROVEII,  FRITZ  .^^CHENk  kaj  Al.E- 

si.K.NO.  Prrsa  Esperantista  Societo\ 
prezo  :  Fr.  2,50.  — 

Por  arbitracio.  de  .\ni)HK\v  Cvr- 
NEoiE,  tradukis  W.  Padfield  kaj 
Makesvuelle. 

Presa  EeperanHsta  Soekio,  Paris; 
preso  :  Fr.  0,50.  — 


KRONIKO 


Daa  cirkulero  de  la  <  Kvaro  » 

por  la  Kvara.  —  Nur  se>  inunatitj 
nin  disiiias  »le  hi  vfnonta  kongreso, 
rapide  ili  pusus  kaj  la  <«  Evara  » 
efekiiviftoBl  6i  okasM  de  la  16  gis 
la  2S  de  Attguato.  Tiu  Ci  8eraiyiio 
lorgeme  esUuelektita,  konsideranle 
ladiversajn  dezirojn  de  Ciuj  nacioj. 
la  (iermana  Esiifrantista  Socielo  en 
harmonio  kuii  la  C^entra  Oticejo 
decidis  pri  la  dato.  (Jeiuianujo 
esperas,  ko  la  EsperaDtistoJ  de  la 
tala  mondo  plenumos  sian  Kem* 
brlĝan  promeson.  Kore  lli  eetos 
akceptataj.  Ili  ĉiuj  venu,  la  paci^ 
batalantoj  por  nia  sankl^i  afcro. 

La  unua  tago  de  la  kongreso 
estos  diiiiaiiO').  Ankaŭ  la  Kvara 
koniencos  per  Diservoj,  kiuj  estas 
cerlc  tre  grava  pruvo  por  la  tafigeco 
de  Espeninto. 

La  Maiiitro  venos,  ne  timante, 
malgruŭ  .sia  ne  tre  bona  sano  la, 
lacigojn  dc  granda  koniireso.  Kaj 
ĉiuj  Germ  tnoj  devas  u/.i  la  lavoran 
bkazon,  u»!  ili  havos  la  kougreson 
eo  sia  propru  laudo.  lli  ne  forrestu, 
timante,  k«  ili  ne  saŭte  progresis 
en  1a  uzado  de  la  lingro.  Kompren- 
eble,  6tu  vizitonto  n*'pre  devas 
bone  koni  la  lingvon,  li  ^in  senĉese 
zorge  ka.i  <lilif;<'ule  studadu. 

La.  programo  enhavos  paroladoiii, 
deklaraojii,  kanlojn  kaj  teatrajojn, 
en  unu  vorlu,  suflĉe  da  okasoj,  por 
afldi  nian  lingvon.  La,  dresdenaj 
kongres&noj  vaporftipe  ekskursos  al 
Meissen  kaj  al  la  Saksa  Svisujo :  1 1 
Sipoj  eslos  grandaj  parolpjoj  kaj  la 
voja^o  (loinis  allaŝipaiioj  aLnahlajn 
niomoiiiM|ii  <lc  v»Me  Irafa  kunestado. 

Aukau  •Mi  Dresdeno  la  kongres- 
anoj  estus  ^iam  kane,  oni  Uon  bone 
aranĝos.  Kvaokam  la  urbo  estas 
granda,  tamnn  la  efektive  plej  vizit- 
at^j  8traf.oj  nc  estas  multaj.  Ni 
nomu  :  Prager  Slrasse,  See  Strasae, 


Scliloss-Slrasse,  kaj  Brlihlsrhi'  Ter- 
rass'-.  Kaj  se  la  iiasloj  Lamen  for- 
ge.sus  la  nomoju  lie  liuj  O.i  straloj 
aŭ  la  nomou  de  siuj  hoteloj,  jam 
nun  24  policanoj  povus  montrial  ili 
la  vojon,  ĉar  ili  fervore  lemas  Esper- 
anton.  Lainatruado  de  la  policanoj 
estas  unu  el  la  prepan^  labonuloj 
de  la  dresdona  crupo. 

Alian  lahnron  jus  linis  la  (iermana 
Esperantistu  Sucieto,  ĝi  eldouis 
adresaron  : 

Gemuma  Jarlibro  JS^penmlista  por 
1908*. 

Per  tiu  libretola  Germana  Bsper- 

antista  Societo  prezentas  al  la 
Esperanlistaro  raalgrandan,  sed 
lainen  tre  gravan  verkon.  La  nom- 
bro  de  la  Esperantisloj  tiel  rapide 
kreskas  kaj  pligrandiĝas,  ke  inter- 
naciaj  adresaroj  ne  plu  estas  eldon- 
ebliU ;  la  naciiu  jarlibroj  ilin  ansta- 
tattos.  Ankaŭ  por  la  eksterlandoj  tia 
nacia  jarlibro  estas  interesa,  Car  ŭ.i 
enhavas ankaii  inrormojn  pri  lakon- 
giesa  urho,  kiuj  inlere^os  i-iujn  par- 
toprenontojn  kujtial  uipelus  treege, 
ke  la  tatmondaj  samideanoj  aĉetu 
nian  libron. 

Samvalora  estas  aiijkolo  pri  la 
histoiiodeEsperanto,  ŭi\ estos  ^ermo 
de  iama  srienca  verkego.  Hihloj  kaj 
ski/.oj  pri  Dresdeno  oruamas  la 
librelon.  Aĉetu  ĝin! 

Dresdeno,  koncerne  la  kon-  ' 
greson,  similas  abelujon.  La  anoj 
de  la  grupo  laboras  ditigente»  ili 
riiimaniere  ekzercadas  la  inlerpa- 
roladon  kaj  ili  sfarigis  kant- 
uuuiĝon  por  !a  ckzercado  de  la 
bimnoj,  kanlolaj  iliiin  la  kon- 
greso.  Novu  poŝtkarlo  (propono 
Elb)  ĵus  aperis. 

1.  Havebla  ĉe  D**  Albert  Sehrsmmt 
Ui<  silen,  SUtndebaos.  Preto:  8m.  0,50 
(Mk.  1.) 
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Ĝi  enliavas  la  Ligokanton  de  Mo- 

zarlo  : 

Frnloj,  manon  donu  kore! 

(Traduko  de  L.  L.  Zamenhof.) 

Je  Sm.  0,0i>  ^Mk.  0,10]  gi  eslas 
bavdbla  Ĉe  H,  Amhoid,  Dmden, 
W<iiieiiAoiM<lr«i»e  iO, 

Alia  novaĵo  estas : «  Sigelmarko  » 

por  la  Kvara. 

Por  akiri  arlan  kaj  ornaman  pro- 
pagandan  markon  por  koverluj 
riiale  al  la  kvara  kongreso  oni 
'  aranĝis  konkarson  kun  premio 
inter  la  fltndantoj  de  la  Reĝa  Art- 
metia  Lernejo.  Estas  senditaj 
.  140  desegnoj,  ĉiuj  montris  inte- 
reson  kaj  komprcnon  por  nia 
afero,  niullaj  el  ili  estis  sjn  ilaj  kaj 
talentaj  elpensaĵoj.  Nur  unu  el  ili 
estos  presita,  sod  kvin  konkurs- 
intoj  rice¥OB  monan  premion. 

La  samideanoj  ilin  vidos  en  la 
.granda  kongresa  ekapozicio.  Jam 
nun  ni  atentigas  la  amikojn  je  la 
graveco  de  tiu  ekspozicio  kaj 
petecas  ilian  fuergian  helpon.  Nur 
liaui  fstos  valora,  se  ĝi  eslos 
plena,  historie  ordigita;  nenic  ĝi 
montm  mankon,  kontraŭe,  klare 
oni  vidu  dafiran  kreakadon,  la 
sanan,  fortan  disvolvon,  kaj  la 
nunanstatondeniaafero.  Tiukresk- 
ado  sana  k  ij  rt  i.'ula,  nrniam  kaj 
UfMiid  iulermmpita.  inonlru  per 
mutu  sed  kompreuebia  voĉu  la 
▼enontan  Venlton, 


Ni  ne  forgesu  :  Post  la  kongreso 
mull^ij  el  la  gasloj  restus  kune  en 
«  WelsserHirsch  »  (Ulanka  C.  rvoj  la 
Esperantista  Vilaĝo.  Bela  prospekto 
de  «  Wei88er  Hirscb  »  ]ns  aperis. 
Senpage  ĝ'i  estas  bavebla  fie 
Schramm,  Dresdeu,  Stdndehaui.  Oni 
nurbonvolu  sendi  la  poŝlpagon  per 
"  Coupon  n«'ponse  Int.  rnational  » 
(Internacia  resi>oiulkupono)  po 
M.  0,25  aŭ  Fr.  0,30.  —  La  Kvaho  por 
LA  KVARA.  —  Mybs,  Sehramm, 
Marie  Sankei,  AmhM 

Bl  Hmiginijo.  —  JosefoKiss  (elp. 
Kiŝ),  la  plej  granda  el  la  nun  viv- 

antaj  poetoj  hungaraj,  publikigis 
suh  nomo«  Foliofalo»ĉarman  pocm- 
aron.  En  jii  trovi^as  nur  20  vers- 
ajoj,  sed  ĉiu  estas  vera  perlo  de  nia 
poemarto ;  precipc  rimarkinda  estas 
«  KiuAS  Polemkin  m  en  kiu  la  poeto 
glorigas  la  liberecon.  Firancisko 
Molnar.  la junaaŬtoro  dela  komedio 
"  l.a  diahlo  »,  kiun  la  Hudapesta 
j)uhliko  ti<'l  entusriasme  akceptis, 
ricovis  grandan  sukceson  nun  en 
Torino.  Estis  la  fama  aktoro  itala 
K.  Zacconi,  kiu  vidis  Ĉi  tiun  kome- 
dion  en  Budapesto  kaj,,plena  de 
entuziasmo,  petis  la  permcson  de 
Molnarĝin  traduki  italen.  Li  niem 
ludis  la  ĉefrolon        la  «  Tealro 
Cariguano  «  de  Toriiif  kaj  aiiihaŭ, 
verkisto  kaj  aktoro,  eslis  Ire  akJam- 
atej.  —  B.  L.  0. 


U  girant :  Ge.  Schifpkb. 


Coulommiors.  —  Imp.  Vavl  BllODAHU. 
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LA  INFANO  EN  LA  TOMBO ' 

FalMlo  da  AndarMB. 

Eslis  funcbro  en  la  <lomo,  cstis  funcbro  en  la  koroj  :  la  plcj  juna 
iDfano,  kvarjara  knabo,  la  sola  filo,  la  ĝojo  de  la  gepalroj  kaj  ilia . 
espero  por  la  estonteco,  mortis.  Estas  vero,  ke  ili  havis  ankoraŭ  du 
pUaĝajn  filinojn,  el  kiuj  k  maljuna  ĝuste  en  Uu  jaro  esUskonfirm- 
ota,  kaj  ambatt  estis  ĉarmaj,  bonaj  knabinoj,  sed  la  infano  perd- 
.  ita  estas  ĉiam  la  plej  kara,  kaj  6i  Uu  estis  la  plej  juna  kaj  filo. 
6i  esUs  peza  bato  de  la  sorto.  La  fratinoj  malĝojis,  kiel  malĝojas 
junaj  koroj,  tuSitaj  precipe  de  la  dok>ro  de  la  gepatroj;  la  patro 
estis  malgaja,  sed  plej  profunde  premita  esUs  la  koro  de  la  patrino. 
Tage  kaj  nokte  $i  esUs  sur  la  piedoj,  Ŝi  flegis  la  malsanan  infanon, 
levadis  ĝin  kaj  portadis  sur  la  manoj.  ĉi  esUs  parto  de  ŝi  mem, 
Uon  Si  senUs  kaj  konsciis.  ŝi  tute  ne  povis  prezenU  al  si,  ke  la 
infano  morUs,  ke  ĝi  estos  meUta  en  ĉerkon,  ke  la  tombo  ĝin  baldatt 
ĉirkattos.  ŝi  eslis  konvinkita, ke  Dio  ne  povas  forpreni  de  ŝi  la  infan- 
on;  kaj,  kiam  tio  tamcn  fari/^is  kaj  estis  jam  afero  senduba,  ŝi 
diris  cn  sia  dolora  sufrrado  : 

«  Dio  lion  ne  sciis,  Li  havas  senkorajn  servanlojn  ĉ\  tic  sur  la 
lero,  ili  agas  laŭ  siaj  dcziroj,  ili  nc  aŭdas  la  prc^ojn  dc  patiino.  » 

ŝi  [)crdis  sian  (idon  jc  Dio,  kaj  nun  atakis  ŝin  mallumaj  pcnsoj, 
pensoj  pri  la  morlo,  limo  jc  la  porĉiama  morlo,  limo,  kc  homo 
fariji^as  polvo  cn  polvo  kaj  pcr  tio  ĉio  liniĝas.  ĉ.o  liaj  pcnsoj  ŝi 
havis  ncnion,  al  kio  ŝi  povus  aikroĉiĝi,  kaj  ŝi  falis  en  seofundan 
abismon  de  malespero. 

En  la  plej  malfacilaj  horoj  ŝi  plu  ne  povis  plori.  Ŝi  ne  pcnsis  pri . 
la  junaj  filinoj,  kiujn  ŝi  havis;  la  larmoj  de  la  edzo  faladis  sur  ŝian 
frunton,  sed  ŝi  nc  rif^ardis  al  li;  ŝiaj  pcnsoj  ĉiam  estisĉe  la  morl- 
inta  infano,  ĉiu  spiro  de  6ia  vivo  havis  nenian  alian  celon,  krom  la 
peno  revoki  en  sian  memoron  ĉiun  detalon  pri  sia  infano,  ^iun  el 
ĝiaj  senkulpaj  infanaj  vortoj. 

1.  Pultlished  1  Mai  i'ĵQS.  —  PrivUege  of  copyrighl  in  Ihe  Uniled  States  resened 
under  tht  aet  apprmed  Mareh     49W     Baehtite  and  C*  ofParit. 
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Venls  la  tago  de  la  enterigo.  Kelkajn  noklojnantatte  ne  dormis; 
tirkaŭ  la  mateno  ŝin  venkis  laceco,  kaj  §i  iom  ekdormis.  En  tiu 
momento  oni  forportis  la  ĉerkon  en  pli  malproksiman  ĉambron, 
kaj  oni  albatis  la  kovrilon,  ke  Si  ne  aŭdu  la  frapojn  de  la  martelo. 

Kiam  Ŝi  vekiĝis,  leviĝis  kaj  volis  vidi  siaa  infanon,  la  edzo  diris 

kun  larmoj  : 

—  Ni  alljalis  la  kovrilon;  lio  cslis  nocosal 

—  Se  iJio  csta^  kniela  kontraŭ  mi, —  ŝi  ekkriis  maldolĉe,  — kial 
do  la  honuij  oshis  j»li  bonajl 

Kaj  ŝi  lorlc  ekploris. 

La  ĉerkon  oni  lorporLis  al  la  Lombo.  La  nckonsolelda  patrino 
sidis  aputl  siaj  jiiiiaj  lilinoj,  Ai  ilin  riganlndis,  ne  vidante  ilin,  ŝiaj 
pensoj  iiavisplu  nenion  komunan  kun  ŝiacclera  familio,  ŝi  fordonis 
sin  al  sia  malĝojo,  kaj  ĉi  liu  ŝln  pells  sen  ordo,  kiel  la  maro  pelas 
ŝipon,  kiu  perdis  la  remilojn  kaj  direklilistoa.  Tiel  pasis  la  tago  de 
entorigo,  kaj  multnj  aliaj  tagoj  sekvis  kun  ia  sama  unuforma  peza 
doloro.  Per  malsckaj  kaj  malĝojaj  okuloj  ŝin  rigardadis  cn  la  domo 
la  funebrantoj;  ŝi  ne  aŭdis  iliajn  vortojn  de  konsolo;  lcaj  cetere 
kion  iii  povus  diri?  ili  ja  mem  estis  tro  malgajaj. 

La  dormon  ŝi  kvazaŭ  tute  plu  ne  konis,  ki^  tamen  la  dormo 
povtts  ja  esti  Ŝia  plej  bona  amiko,  refortigi  ŝian  korpon  kaj  redoni 
trankvilecon  al  Ŝia  animo.  Per  admonoj  oni  tamenatingisalmenaŭ 
tion,  keŝi  kuŝiĝis  en  la  liton,  kaj  Ŝi  kuŝis  silente,  kiel  dormanUno. 
Eq  unu  nokto  ŝia  edzo  aŭskultis  ŝian  spiradon  kaj  kredis  kun  cert- 
eco,  ke  ŝi  trovis  trankvilecon  kaj  refreŝigon;  tial  li  kunmetis  siajn 
manojn,  preĝis  kaj  baldaŭ  ekdormis  sane  kaj  forte.  Tial  li  ne 
rimarkis,  ke  ŝi  leviĝis,  surmetis  siajn  vestojn  kaj  silente  eliris  el  la 
domo,  por  iri  lien,  kic  ŝiaj  pensoj  restis  tage  kaj  nokte,  al  la  tombo, 
kiu  kaŝis  en  si  ŝian  infanon.  Si  iris  Ira  la  p^ardeno,  kiu  ĉirkaŭis  la 
donioii,  kaj  eliris  sur  la  kainpoii,  kit^  piedvojeLo  Oirkaŭe  de  la  urha 
^kondukis  al  la  loiubejo;  rieniu  ŝin  vidis,  kaj  anknŭ  ŝi  vidis  ueniun. 

Eslis  bela  slelluiua  nokto;  la  aero  esLis  ankoraŭ  varnui  kaj  milda, 
ĉar  liani  estis  ankoraŭ  Sepleinbro.  Ŝi  enins  en  la  tombejon  kaj 
direktis  sin  al  la  inaltjranda  tomlm,  kiu  vidiĝis  kiel  unn  i^randa 
kaj  bonodora  bukedo.  Ŝi  sidiĝis  kaj  klinis  sian  kapon  al  la  Lombo, 
kvazaŭ  Ira  ia  dika  tavolo  da  lero  ŝi  povus  vidi  sian  knabeton,  kics 
ĉarman  ridelon  ŝi  ankoraŭ  liel  bone  mcmoris.  La  bonkora  esprimo 
de  liaj  okuloj,  ee  ankoraŭ  sur  la  lito  de  malsanulo,  estis  ja  neniam 
foi^csebia.  Kiei  multcparola  eslis  lia  rigardo,  kiam  ŝi  sin  klinadis 
super  lin  kaj  prenadis  Uan  delilutan  maneton,  kiun  li  mein  ne 
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povis  Icvi!  Kicl  ŝi  antaŭe  sidis  apud  lia  lito,  (iol  Ai  sidis  nun  ĉe  lia 
tombo;  sedĉi  iiela  laniioj  povis  libore  nui,  iii  Taladis  sur  [a  lombon. 

—  Vi  vdkis  malsupren,  al  via  knabol  —  subile  diris  ia  voĉo 
ĝuste  apud  di;  la  vo6o  sonis  klare  kaj  profunde,  ^  sonis  al  ĝ;i'en  la 

^i  ekrigardis  supren,  kaj  apud  9i  staris  homo,  kovrtta  de 
granda  funebra  mantelo,  kies  kapuĉo  estis  lirita  antaŭen  super  • 
In^kapo.  Sed  snb  la  kapu(Jo  di  vidis  lian  vizaĝon,  ĝi  estis  severa, 
sed  tamen  konfidiga,  kig  liaj  okuloj  brilis,  kvazatt  U  havuS  ankorafl 
la  aĝon  de  juniilo. 

— 'Ki  voksal  raia  inflnio!  —  Ŝi  ripetis,  kaj  en  Ŝiaj  vortoj  estis 
petego  de  malespero. 

—  ĉu  vi  kura^s  sekvi  min?  —  demandis  la  figuro.  —  Mi  estas 
la  Morto! 

ŝi  balancis  jesc  la  kapon.  Tiam  subilc  fariĝis,  kvazafi  ĉiuj  steloj 
super  >i  lumus  per  la  lumo  de  plenluno  ;  ŝi  vidis  la  belegan  divers- 
kolorecon  de  la  floroj  sur  la  tombo,  la  tera  kovro  delikate  kaj 
silente  forŝovii^i.s  kiel  nu£!^«^lanla  luko.  la  palrino  malleviĉ^is,  kaj  la 
fii»-uro  etendis  ĉirkaŭ  ŝi  sian  niii^ran  mantelon.  Farii>is  noklo,  la 
nokto  de  la  morto;  ŝi  niallcvi^vjs  |»li  pndundcri,  i»!  kioin  penetras 
la  tomba  fosilo,  la  tonil^cjo  kuŝis  kiel  le;rmento  super  ŝia  kapo. 

La  basko  de  la  mantelo  ŝovi«vis  flanken;  ŝi  slaris  en  graudega 
halo,  tre  vasta  kaj  agrabla.  Ĉirkaŭe  regis  krepusko,  .sed  anlaŭ  ŝi 
■  staris  ŝia  infano,  kiu  tuj  alprcmi^s  al  ŝia  koro.  Ĝi  ridelis  al  ŝi  kaj 
brilis  per  beleco  pli  granda  ol  iam  antaŭe.  Ŝi  ekkriis,  sed  la  krio 
ne  estis  aŭdebla,  ĉar  tutc  proksime  dc  ŝi  kaj  poste  Ire  malproksime 
kaj  denove  tre  proksime  eksonis  laŭta  mirinde  ĉarma  muziko. 
Neniam  antafle  tiel  ravantaj  tonoj  tuŝis  ŝian  orelon ;  ilisonis  transe 
de  la  noktenigra  densa  kurteno,  kiu  apartigis  la  halon  de  la  granda 
kndo'de  etemeco. 

—  Mia  'dol6a,  mia  lcara  patrino!  — diris  Aia  infano. 

'Ĝi  estis  la  konata  amata  voĉo ;  kaj  kisoj  sekris  post  kisoj  en  sen- 
finafeliĉego.  La  infanomontris  enla  direkto  al  lamalluma  kurteno. 

Tiel-bele  ne  estas  supre  sur  la  terol  ĉu  vi  vidas,  panjo,  ĉu  yi 
vidas  iiin  Ĉiujn?  ĉi  tio  estas  feliĉego! 

Scd  la  patriiio  vidisnenion,  eĉtie,  kienlainfano  montris,  nenion 
krom  la  nigrn  nokto;  ŝi  rigardis  per  teraj  okuloj,  Si  ne  vidis  licl, 
ki»*l  vidis  la  infano,  kiu  eslis  vcnigita  al  Dio.  Ŝi  aŭdis  la  sonojn,  la 
lonojn,  sed  ne  la  vorton.  kiun  Si  dcvis  krcdi. 

—  Nun  mi  povas  llugi,  panjo I  —  diris  la  infano,  —  flugi  kun  ĉiuj 
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aliaj  gajaj  infanoj  rekte  al  la  bona  Dio.  Mi  tre  dezirua  tioo  fari, 
sed  ae  vi  ploras,  kiel  nun,-roi  ne  povas  Cbriĝi  de  vi,  kaj  mi  lamen 
tiel  deziruŝl  ĉu  vi  ne  pennesas?  Vi  ja  baldafl  venos  al  mi,  kara 

panjo. 

—  Ho  restu,  ho  restul  —  6i  respondis,  —  nur  unu  momenlon 
ankoraŭl  Unu  solan  fojon  ankorafl  mi  devas  vin  rigardi,  vin  kiai, 
vin  teni  en  miaj  brakojl 

Kaj  ŝi  kisis  kaj  alpremis  al  si  la  infanon.  Subite  de  supre  eksonis 

ŝia  nomo  ;  Ireegc  plende  sonis  la  tonoj.  Kio  ĝi  estis? 

—  ĉu  vi  aŭdis?  —  cliris  la  infano.  — Ĝi  eslas  paĉjo,kiu  vin  vokast 
Kaj  denovo  cksonis  posl  kelkaj  sekundoj  profundaj  ĝemoj, 

kva/aŭ  do  plornnlaj  infanoj 

—  Ci  eslas  miaj  fralinojl  —  diris  la  infano;  —  panjo,  vi  ja  cerle 
ilin  ne  forfj^esis! 

Kaj  ŝi  rememoris  In  reslintojn,  ncespriniebla  korpremo  ŝin 
alakis,  ŝi  ekrigardis  anlaŭen,  kaj  senĉrso  prelerflugoladis  liguroj, 
elkiuj  kelkajn,  kiel  ŝi  opiniis,  ŝi  rokonis.  Ili  tlugelis  tra  la  halo  de 
la  morto  al  la  malluma  kurlono  kaj  malaporis  malanlaŭ  ĝi.  Ĉu 
aperos  §ia  edzo,  ŝiaj  filinoj?  Ĵse,  ilia  voko,  iliaj  ĝemoj  sonis  anko- 
rafl  de  supre;  di  preskaŭ  tute  forgesis  ilin  pro  la  morlintoj. 

—  Panjo,  nun  sonas  la  sonoriloj  de  la  ĉiela  regnol  —  diris  la 
infajDlo.  —  Panjo,  nun  leviĝas  la  sunol 

Kaj  torento  da  blindiga  lump  verSigis  sur  din;  la  infano  mal- 
aperis,  kaj  ŝi  sentis,  ke  Ŝi  portiĝas  supren. 

Fariĝis  malvarme  ^irkafl  6i,  di  levis  aian  kapon  ka|  vidis,  ke  ŝi 
kuSas  sur  la  tombcjo,  super  la  tombo  de  Ŝia  infano.  Sed'Dio  fariĝis 
por  fti  en  la  sonĝo  apogo  por  Ŝia  piedo,  lumo  por  ŝia  pradento;  Ŝi 
fleksis  siajn  genuojn  kaj  preĝis  : 

«  Pardonu  min,  Sinjoro,  mia  Dio,  ke  mi  volis  reteni  eternan 
animon  de  ĝia  flugo,  ke  mi  povis  forgesi  miajn  devojn  rilate  la 
vivanlojn,  kiujn  Vi  donis  al  mil  » 

ĉe  tiuj  Ĉi  vorloj  Ŝi  sentis,  ke  ŝia  koro  senŝarĝiĝis.  Jen  la  suno 
aperis,  maigranda  birdo  kanlis  superŜia  kapo,  kaj  la  sononloj  de 
proĝojo  sonis  por  la  matena  preĝo.  Sankla  silento  elendiĝis  ĉirkaŭo, 
sankte,  kiol  cn  ŝia  koro!  Ŝi  rekonis  denove  sian  Dion,  rekonis  siajn 
devojn,  kaj  plona  do  soj^iro  ŝi  rapidis  hejmen.  Ŝi  klinij>is  supor  sian 
ed/on,  ŝinj  varnKij  sinocraj  kisoj  lin  vokis.  kaj  ŝi  ekparoiis  vortojn, 
vonantajii  ol  la  j>rofundo  dc  la  koro.  Ŝi  eslis  dcnove  forta  kaj 
milda,  kiel  edzino  povas  esli,  kaj  de  ŝi  venadis  nuu  riĉa  fonto  de 
kousolo. 
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«  Kicm  Dio  faras,  estas  bone  farita!  » 
Kaj  la  edzo  fiin  demandis  : 

—  De  kie  vi  per  unu  fojo  riceTis  tiun  fortoŭ,  tiun  koron  plenan 
de  konsolo? 

Kaj  Ŝi  kisis  lin  kaj  kisis  siajnjnfanojn. 

—  Mi  ricevis  ĝin  de  Dio,  por  mia  infano  en  la  tombo. 

El  germana  lingvo  tradukis 

L.  L.  Zamenhof. 


LA  GALIA  KVERKO' 

DE 

STfiPlIEN  Llfc:GEAHD 

Sen  ŝato  por  la  kan*  de  vana  blov*  movata, 
iDe  jam  mortinta  glor*  senmorta  heredulo, 
En  homa  arbareg*  el  la  plcj  grandaj  sola, 
La  pra-galia  kverk*  altigas  sin  fiere. 

Sub  la  hakil'de  Rom*  eksangis  lia  flanko. 
Koleroj  do  V  ^iel',  al  |»uno  r;«|)idemaj, 
Sur  ckbrulinla  kron"  poloncon  sian  markis; 
Sed  rcstas  stare  trunk  kaj  neluŝite  koro. 

Da  jaroj  dudek  cont  sul>  lia  omljro  pnsis, 
Kaj  pasos  dudek  pli;  pnntempoj  multaj  vciios 
Al  lia  nuda  frunt'  branĉaron  verdan  meli; 

ĉar,  spite  de  V  venteg*  ii  ĉiam  eslas  Reĝo, 
KaJ,  se  okazc  fulm'  Hn  rompus  furioza, 
Pro  lia  brua  fal'  la  mondo  ŝanceliĝust 

Tradukis 

Emsu)  Bonuc. 

1.  Bl «  SoDĝoj  lc^  baiAloJ 
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MELIBEO  KAJ  TITIRO 

Eglogo  imiia  de  Tirgilio. 


MELIBEO 

V'i  sub  vcrdaĵo,  Titiro,  de  lago  branĉlarĝa  kiiŝanle 
Kanlojn  de  Miizo  arbara  per  ŝalnio  inodulas  avena. 
ISi,  rorjtelilaj  el  palraj  loĝejoj,  el  kunipoj  karegaj, 
Kĉ  el  palrujo,  forkuras.  Vi  vin  sub  ombrajon  slerninle 
De  Aniarilo  belforma  je  Dom'  resonigas  arbarojn. 

TITIRO 

Dio  al  ni  Melibeo,  Ĉi  Irujn  ripozojn  havigis! 

Ĉar  al  ni  <tio  li  cstos  por  ĉiam  :  kaj  lian  altaron  • 

Pcr  ŝafldcto  ofere  buĉota  mi  oflc  ruĝigos. 

Dank'  al  li,  jen  tra  pa?l<'joj,  vi  vidas,  bovinoj  va^Mdas 

Miaj  :  kaj  uii  uiem  laŭvole  ludadas  pcr  ŝalmo  kauipara. 

I 

MEUBEO 

Mi  ne  envias  :  miregaa  mi :  ĉar  nun  tumullo  malorda 
Tuian  kamparon  okupas  ;  mi  mcm  kaprinetojn  lacega 
PuSas  antaflen  forkure :  6i  tiun,  Tiliro,  mi  pene 
Trenas,  ĵus  en  aTeluja  deosejo  du  idojn  lasintan, 
Kiujn  ĝi  naskis  —  esperon  de  aro  —  sur  nuda  silikol 
Ofle  ĉi  tiun  fatalon,  se  blinda  ne  estis  animo, 
Kverkoj  anoncis  al  ni  —  mi  memoras  —  de  fulmo  frapitaj; 
Ofte,  mal<l<'kslre,  el  kverka  kavaĵo  profetis  korniko. 
Tamen,  TiLiro,  dc  Liu  diajo  aun  econ  kouigu. 

TITIRO 

Romon!  —  tiele  ĝi  estas  nomata  —  malsaĝe  mi  kredis, 

Ho  Melibeo,  ke  ĝi  nur  similas  ai  urbo  ĉi  tiu, 

Kien  ni,  ofle,  ŝafistoj  kuiimas  idetojn  irigi. 

Tiel  hundidojn  al  hundoj,  similaj,  al  kaproj  kapridoju 

Konis  mi :  tiel  al  io  malgranda  mi  grandan  komparis.  . 

Tiu  sed  urbo  tiomo  ceterajn  superas  je  kapo, 

Kiom  cipresoj  lcvcgas  ĝin  inler  flckseblaj  viburnoj. 


VEUBBO  KAJ  nmo 


MELIBEO 

Kia  vio  grava  Lialo  devigis  ĝi&  Romo  vojaĝi? 

TITIRp 

Pro  libereco!  Ci  min  ekrigardis  senĝenan,  malfrue,  • 
Kiam,  sub  Iranĉo  razila,  blanketa  jam  barbo  defalis, 
Tanien  j4i  niin  ckrii^ardis,  kaj  fine  ĝi  venis,  malautaŭ 
01  Amarilo  nin  aiuas  kaj  nin  liakilco  forkisis. 
Ĉar  —  nii  konfesas  —  (Inni  nin  (lalaleo  [)i'r  aino  posedis 
Nek  libereca  ebliĝis  espcio,  nek  zoigo  niaslraĵa. 
Kvankain  cl  baroj  ofcrajn  nii  niultajn  eligis  bestidojn, 
Kvaiikani  nii  masan  <leii>iti:is  fromajion  por  nrbu  neiianka, 
Tamen  nemam.  kim  mano  moupeza  mi  liejmem  revems. 

■EUBEO 

Wint  mi  kial  malĝoje  vi,  ho  Amarilo,  alvokis 
Diojn,  kaj  ankaŭ  ppr  kiu  sub  arboj  vi  fruktojn  rezenris.. 
Jen!  el.ĉi  tie  Titiro  foreslis.  —  Vin  pinoj,  Titiro, 
Fonloj,  vin  same  ĉi  liuj  arbustoj  alvokis  ripele. 

TmRO 

Kio  farota  de  mi?  Aliloke  diarompi  sklavecon 

EsUs  neeble»  aŭ  Uel  favorajn  renkonU  diaĵojn. 

TiuD  jimiiloD  ja  Ue,  Melibĉjo,  mi  vidis,  al  kia 

Niaj  altaroj  dum  tagoj  dek-  du  ^iujare  fumiĝas. 

Mian  petegon  ĉi  Uu  agrable  rcspondis  unua  : 

«  PaStu  nu  kiel  antaŭe,  vi  knaboj,  submetu  bovvirojn  ». 

MEUBBO 

Viajn  dQ,  vi,  maljuDulo  felida,  kamparojn  retenosl 

Kaj  al  vi  grandajn  sufiĉe  ^  se  ilio  eĉ  nudaj  ŝtoneloj, 

ĉie,  kfĝ  marĉo  kun  junkoj  dlimhavaj,  surkovras  padtejon. 

Nek  malkuUmaj  nutraĵoj  venenos  gravedajn  bestinojn, 

Ilin  nek  pesta  malsano  de  aro  proksima  difektos. 

Ho  maljunulo  fdiĉal  Vi  inter  riveroj  konitaj, 

Fontoj  vi  apud  sanktegaj  malvarmon  ĝuados  ombrajan. 

Tie  —  de  limo  najbara  —  en  vin  plektbarilo  salika, 

Kies  je  floroj  senĉese  zumantaj  abeloj  sin  nutras, 

Ofle  per  tre  delikata  brueto  enigos  ekdormon  : 

Tie  sub  alta  ŝlonego  senfobigisto  ĉielcn 

Kanlos;  kaj  (tume  nek  laŭkaj  kolumboj,  pri  kinj  vi  zorgas, 

Ĝcmau  blekadon  ĉesigos,  nek  turto  cl  ulmo  plcj  alta. 
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TITIRO 

AnlaŬ  Ire  vasla  ĉielo  siii  paŝlos  do  cervoj  belmoTaj 
Aŭ  oceanoj  sur  bordoj  ellasos  (idaron  sen  akvo, 
Antaŭ  ^kazoSf  ke  per  reciproka  transmigro  nacia 
FremdajnAraron  aŭTigron  trinkados,  att  Partoj,  Germanoj, 
01  malaperos  el  koro  la  bildo  de  tin  vizaĝo. 

MELIBEO 

Sed  ni,      li<'  ĉi.  uniij  alinjj;^os  soitan  Afrikon, 

Iros  ali.ij  Scilujon  aŭ  Krelan  OaUson  rapidan, 

Aŭ  cĉ  Brilujon,  vel  ekslcriĝanLan  de  luta  homaro! 

ĉu  ne  mi,  iam,  post  daŭro  longiempa,  patrujon  rcvidos? 

Mian  reĝejon  —  kun  bela  teg^mcnto  malriĉan  kabanon  — 

Ĉu  mi  post  iom  da  jaraj  rikolloj  admiros  vidanle? 

Tiujn  ĉi  kampojn  kulturajn  ĉu  bavos  soldato  malpia? 

ĉu  barbarulo  rikoitos?  Jen  kien  popolo  mizera 

Per  malkonsento  alvenisl  Por  kiuj  ni  kampoj  semadisl 

Ho,  Melibeo,  markotu  att  nun  vinberujojn  ordigul 

Iru,  vi  kara  antatte  propraĵo,  nun  iru,  kaprinoj  I 

Mi  ne  plu,  poste,  kudante  sur  herbo  de  freda  kaverno, 

De  malproksima  dornplena  fttonego  vin  vidos  pendantaj. 

Mi  ne  versaĵojn  ekkanios  plu,  mi  ne  vin  paŝtos,  ka|>rinoj, 

Plu  dum  maldolĉajn  salikojn  aŭ  sliponflorantan  vi  kaptos! 

TITIRO 

Tamen  6i  tie  dum  tiu  ĉi  nokto  vi  povas  ripozi 
ĉc  mi  sur  verda  lavolo  folia.  Mi  tenas  malurajn 
Pomojn  kaj  raoiajn  ka&lanojn  kaj  multe  da  laklo  premita. 
Jen  malproksime  jam  supnj  tcgmentoj  vilaĝaj  fumiĝas, 
Jam  pligrandiĝas,  ĵetataj  el  alto  de  montoj,  ombregoj. 

El  latina  lingvo  tradukis 

PROP.  Alprbdo  Baubstrazzi. 


MIA  LASTA  KLASO 

EN 

LA  VILAĜA  LERNEJO 

{THa  mtneio  de  nia  unua  konkuno.} 


Tiam,  on  la  jaro  1868,  mi  oslis  juna,  (lckduĴMia  knaholo.  Miaj 
gopalroj,  lorkulliirisloj,  lopjatlis  cn  nial^nvuida  vilaĝo.  pmksiino  <lo 
la  rivoro  f/oufix,  on  la  saninoina  doparttMnonto.  Kn  ri  tiu  parlo 
(lo  FraiK  iijo,  \.\  luullaj  Nilaĝanoj  oslas  no  nur  plu^Msloj,  sod 
anUaŭ  vinborisloj,  kaj  lio  ri  oMo,  ankoraŭ  [)li  ol  on  alia  ajn  pro- 
vinoo,  oni  ostns  prava  diri  pri  lu  franca  kampislo,  kc  li  cslas 
ekslremc  laboronin  kaj  ŝparema. 

Almi,  infano,  ki  kampara  vivado  Irc  plaĈis,  kiĝ  nun  mi  volonte 
redirus  laŭ  la  lalina  pocto  :  0  forlunato.t  nimitm,tua  si  hona  nonnt^ 
atjTxcohs\  Sed  mi  dovas  konfesi,  ke  la  iula  laboro  mia  konsistis  en 
Uo,  ke  mi  iom  helpis  mian  palrinon  en  sia  modesta  mastrumado, 
ki^  kemi  plej  oflekuris  kaj  libere  vag^is  ĉirkaŭesur  la  kampoj  kiu 
herbejoj.  Kun  aliaj  bubetoj  de  la  vilaĝo,  jen  ni  nin  banis  att 
fidkaptis  en  la  rivero,  jen  ni  elnesligis  birdidojn,  —  knaboj  estas 
senkompalaj, —  jen  ni  iris  en  arbaron^  kolekti  frambojn,  fragojn 
aŭ  avelojn.  Vere  feliĉa  tempo! 

Mi  tamen  rapidas  aldiri,  ke  tian  sovaĝan  vivadon  mi  nur  ĝuis 
dum  la  interklasa  tempo.  Mia  patro,  kvankam  malmulte  klera*,  Ire 
Aatisla  itieneon  kaj  ne  permesis,  ke  mi  perdu  mian  tempon;  tial 
mi  nentam  forestis  sennecese  de  la  klaso. 

En  tiu  tempo,  sub  la  regado  de  fa  imporiestro  Napoleono  III,  ,la 
publika  insiruado  ne  eslis  iiel  progresinta,  kicl  nun,  dank'  al  la 
Respubliko  :  la  gopatroj  ne  oiam  volonle  sondis  siajn  infanoju 
en  la  lernojon,  precipo  pro  tio,  ko  ili  dovis  paji^i  la  sumon  <la 
12  frankoj  jaro,  kaj  lin  inalalla  pr<'/.o  laiuon  <'stis  oflo  o^*^  tro 
granda  por  malri<"aj  pIu^isLoj.  Mi  onfine  ankoraŭ  aldonos,  kc  la 
nun  rakonlota  historio  okazas  en  la  monato  Aŭgublo,  la  iastan 
tagon  dc  la  inslrujaro. 
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Tiun  lagon  posUagnK  /.c  nii  do  iris.  kiel  kiitinie,  en  la  lcrnejon; 
sed,  (''ar  eslis  la  sozono  do  la  grenrikollo,  la  pli  jf^randa  parlo  de  la 
lernanloj  lioviĝis  sur  la  kaniparo,  kaj  ni  ne  estis  mullaj  jc  la  uoua 
horo  anlaŭ  la  koniunnnia  donio,  kie  ni  ludis,  anlaŭ  ol  eniri.  La 
lernejeslro  kutiine  ne  alvokis  nin,  kaj  ni  iris  meni,  sen  tamburo 
nek  sonorilo,  en  la  klasoĉambron,  por  relegi  niajn  lecionojn.  Sed, 

tiun  Tojon,  ni  ja  ne  pensis  pri  la  lecionoj,  kaj  ni  ludis  plu  kajplu; 
ni  ankaŭ  ne  atentis  la  horon  :  neniu  el  ni  kompreneble  posedis 
poShorlo^lon  kaj  la  anlikva  turo  de  la  vilaĝa  preg^ejo  ankaŭ  ne 
surhavis  horloĝon ;  sed,  kvankam  ni  iom  konsciis,  ke  la  unua,  t.  e. 
la  horo  de  la  cniro,  jam  estas  preterpasinta,  ni  tamen  daŭre  amuz- 
iĝis,  sen  riproĉo  de  konsciencoi,  tar  nia  instruisto  ankoraŭ  ne 
eslis  en  la  klaso.  li  trovigis  efektive  en  sia  loĝejo  sur  la  supra 
etaĝo,  kie  li  tagmanĝis  kun  kolegoj.  Kompreneble  ni  ne  plendis 
pro  tiu  prokrasto,  ni  male  kpnstatis  kun  plezuro,  ke  i|ia  paŭzo 
longtempe  dattras. 

Jam  estis  la  doa  proksimume,  kaj  neniu  el  ni  intencis  eniri  en  la 
lernejon,  nek  reiri  domen ;  ni  Ĉiam  ĝoje  distriĝis  kaj  ludadis  sur  la 
korto,  kiam  subile  aperis  bele  vestita  sinjoro  antaŭ  nia  modesta 
instrucjo.  Lian  Mo<lon  iii  ;idiinii>>  kiin  lia  liiksa,  riliiidra  silkĉapelo 
kaj  lia  iiijrrn  sonicrsurtulo  :  lian  ^raiid?-injoroii  iii  iiialoric  vi<ii.s  cn 
nia  dczcrla  vilaŭo.  Sed  ni  lin  ankoraŭ  j)Ii  admiris,  kiam  ni  cksciis, 
ke  li  eslas  la  akademia  iospekloro  ilc  Besangon^  la  ĉefurbo  Ue  nia 
doparteincnlo, 

—  Ĉii  csias  II un  la  horo  de  la  paŭzo?  —  li  diris;  —  kial  vi  ne 
estas  cn  la  lernejo? 

—  La  inslruislo  nin  ne  alvokisĝis  nun,  —  ni  respondis,  —  kiy  ni 
amuziĝas  tie  ĉi  en  la  korto? 

— -  Kie  do  li  estas,  via  lemejestro? 

—  Li  ankoraŭ  tagmanĝas  sur  la  supra  elaĝo  kun  amikoj. 

Nia  lemoĉambro  Iroviĝis  sur  la  torctaĝo  kaj  la  inspekloro,  kitt 
jam  slaris  en  la  pordo,  subite  ekvidis,  ke  ii  povos  fari  ian  malic- 
an  surprizon  al  sia  subulo,  kiu  tiel  roalfraas  por  alvoŭi  en  la 
lernejon,  kaj  ridetante  li  igis  nin  senbrue  oniri  en  la  klaso* 
£ambron. 

Ni  tuj  okupis  niajn  kutimajnsidlokojn  sur  la  benkoj,  k^j  ni  pro- 
funde  silentiĝis,  liel,  ke  super  niaj  kapoj,  oni  povis  iom  aŭdi  la 
babiladon  kaj  ridadon  de  1a  ĝojaj  drinlcantoj.  La  tuta  lemaBtaro 
konsistis  el  12  knaboj  kaj  14  knabinoj,  ĉar  tiam  en  malgrandaj 
vilaĝoj  oni  instruis  la  infanojn  de  1'  ambaŭ  seksoj  en  unu  sama 
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^ambro  :  unuj  sidis  deksUe,  la  aliaj  maidekstre  kig  en  la  mezo 
staris  la  kaledro  de  ia  lernejestro. 
Ŭi  tie  sidiĝis  la  inspektoro,  dirante  : 

—  Infanoj  miaj,  ĉar  via  instruisto  ne  ankoraŭ  alvenia,  mi  lig 
volas  komenci  sen  li.la  inspektadon  kaj  demandi  vin  pri  tio,  kion 
vi  lemisl 

Mi  antafle  devas  diri,  ke  en  Uu  epokola  lemado  de  la  kateĥismo 
kaj  de  la  Sankta  Historio  estis  tre  grava  afero;  en  6iu  vilaĝo  la 
iDstruisto  esUs  kvazaŭla  helpanto  de  la  pastro  k^j  Uu  ĉi  ofleripe^s 
al  ni :  «  Kion  signifas  la  homa  scienco  kompare  kun  la  Dia?  kibn 
servos  al  vi  Ĉiuj  trezoroj  surteraj,  se  vi  ne  savos  vian  animon.'  » ' 
Oni  do  ne  miros,  ke  la  inspektoro  komencis  sian  ekzamenon  per 
k  Sankta  Skribo. 

—  Gi  nigruleto!  —  li  diris  alparolante  iun  knabon»  —  rakontual 
mi  la  hislorion  de  Jozefo. 

Psia  nigrulo  konis  la  lutan,  loiignn  hislorion  kaj,  kvankani  iom 
bailjutanle,  li  hrave  rakonli.^.  kiol  luij  kial  Jak<jho  pii  aniis  Jo/.rfori, 
ol  Jsiajn  celfrajn  filojn ;  kirj  la  IValoj  fariĝi.s  ĵalu/.aj  kaj  onvicniaj; 
kiel  ili  vcndis  la  malfeliOan  Jozefon  kiel  sklavon  al  Isniaeliikij 
prelcrnii^ianloj ;  kiel  li  fariĝis  la  eefminislro  <le  Ej^ijilujo,  kaj  kiel 
H  iiiie  venigis  la  maljunau  palron  kaj  sian  tutan  famiiion  al  la 
re^a  korlego. 

—  Bone,  bone!  —  diris  la  inspekLoro,  —  mi  cin  kompiimenlas, 
knabelo;  ci  merilas  bonan  noton. 

—  Nun  ci,  la  dil&kapulo!  —  li  diris;  (la  dikkapulo,  ĝi  eslis  mi), 
—  ĉu  ei  bone  scias  la  katefiismon?  Nul  diru  ;  Kiuj  estas  la 
anĝeloj? 

—  La  anĝeloj,  —  mi  respondis  unutone,  --  estas  la  servistoj  de 
Diot  kiu  ilin  sendas  de  4a  6ielo  sur  la  teron,  por  komunilu  Liajn 
ordonojn  al  la  homoj. 

—  Kio  estas  la  infero?  * 

—  La  infero  eslas  la  loko,  Jue  troviĝas  la  demonojr  kaj  kien.iras 
la  pekuloj  posl  siti  morto,  por  Ue  suferi  dum  la  tuta  etemeco. 

—  Bonel  perfekte! 

Liankafl  demandismin  kaj  aHajn  pri  la  sep  sakramentoj,  pri  la 
sep  ĉefaj  pekoj,  pri'la  diaj  kaj  ekleziaj  ordonoj,  k.  t.  p.,  kaj  la 
respondoj  esUs  kontenUgaj.  Nian  kateĥismon  efekUve  ni  bone 
konis  :  Ĉiun  tagon  ni  lerais  unu  ĉapilron  enla  leraejo  kaj  la  sekv- 

anlan  dimanĉon  dum  la  meso,  la  paslro,  el  sia  predika  katedro, 
pridemandis  nin  publike.  Tiul  ia  inspektoro  devis  inlerue  konfesi, 


Digitized  by  Gopgle 


I 


41 i  LA  RBVUO 

kc  nia  cslro,  kvaukam  li  oun  ioiu  diboĉas  supor  ni,  nin  tamen  bone 
inslruas. 

Kaj  ci,  la  ItloiHla  knabinclo  tic!  —  cicmandis  pluc  1a  inspek- 
toro  iuii  bclclan,  bluokulan  knabinon;  —  kiel  ci  nomiĝas? 

—  Paŭlino  G...,  —  i^i  rcsponcHs. 

—  Nul  diru  ai  mi,  kian  Oniĝon  ricevas  la  subsiaDtivoj  en  la 
mullenombro? 

—  Oni  formas,  —  6i  respondis,  —  la  multenombron  de  la  subs- 
tantivoj,  aldonante  la  literon  t  al  la  ununombro.  La  nomoj,  kiuj 
fini^as  per  s, «  att  s,  ne  ŝanĝiĝas  en  mullenombro;  tiuj  nomoj, 
kiuj  finiĝas  per  al  att  aii  danĝas  sian  finiĝon  en  aux;  la  nomoj  per 
ou,  au,  eu...  — ;  tion  scias  la  bedattrindaj  infanoj,  kiuj  lernas  la 
francan  gramalikon.  Ho  Diol  ĝi  ne  similas  la  esperantanl  Tial  la 
inspekloro  aŭdis  kun  miro  nian  knabinon  eldiri  parkere  kaj  sen- 
erare  nenur  la  ĝcnjeralan  rcgulon,  sed  ankatt  la  esceplojii  kun  multe 
da  ekzcmploj. 

Li  <icmandis  nin  ankaŭ  pri  la  geof^rafio,  la  historio  de  FraHcujo, 

la  arilmeliko  kaj       nia  instruislo  ankoraŭ  ne  vcnis  cn  la  klason. 

Tameu  la  insp<'kl(ĵro  lule  ue  perdis  la  paciencon;  li  ĉiam  aleudis 
malice  la  alveuou  de  sia  subulo  kaj  ĝojis  ialeruo,  pensante  pri  la 
baldaŭa  surpri/o. 

Li  sekve  daŭrigis  >iau  iuspekla<iou  :  li  Irari^ardis  la  kajerojn, 
libroju,  skribajojn  kaj  liuc,  por  ioin  dislriĝi,  li  aiparolis  la  plej 
junajn  gclcrnanlojn  kaj  dcmandis  iun  ŝereemc  : 

~  ĉu  ci  povas  diri  al  mi,  luu  estas  la  patrode  la  Jakobidoj? 

—  Abrabamo;  —  eslis  la  respondo. 

.  —  Kiom  faras  20  minus  SO?  —  Li  demandis  iun  alian;  kaj,  ĉar 
tiu  ĉi  silentis  : 

—  Nu,  se  ci  havus  en  cia  polo  90  frankojn,  k^j  se  ci  ilin  perdus, 
kion  d  havus  tiam  en  cia  poŝo? 

—  Mi  havus  truon,  —  respondis  la  infano. 

—  Jen  bonega,  trafa  respondo.  Diru  nun  :  7  paseroj  sidas  sur 
arbo;  alvenas  (asisto,  kiu  morte  pafas  tri  el  Ui,  kiom  da  birdoj 
■  nun  sidas  ankoratt  sur  la  arbo? 

La  juna  lernanto  kompreneble  tuj  rospondis4;  sed  mi  levis  la 
manon,  dirante : 

—  Nc,ne:  Sinjor*  Inspektoro;  nenia  birdo  plu  restas  sur  la  arbo, 
Ĉar  la  netrafitaj  tuj  forflugas. 

—  Jes,  bone;  estas  ĝusle.  Nun,  —  pludiris  la  inspekloro,  —  ĉar 
ci  eslas  ticl  sagaca  kalkuiisto,  ci  ankoratt  devas  solvi  la  jenan  pro< 
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blemon.  Ini  al  k  tabulo  kaj  skribu  :  la  fiipo  eslas  longa  je  90  me- 
iroj,  larĝa  je  15  metroj  kaj  profuDda  je  10  metroj ;  ĝia  plej  granda 
.  masto  estas  alta  je  20  metroj .  Kioman  aĝon  haVas  la  ŝipkapitanot 

La  inspekloro  ridetis,  sed  mi  scrioze  luj  rospondis  : 

—  Sinjor'  Inspekloro;  inlerla  atnplekso  <Io  la  si[)o  kaj  la  ai>o  de 
ĝia  kapitano  ekzistas  nenia  rilalo;  la  prohlt  nio  ('.^las  nesolvebla. 

—  Jes,  evidenle.  Kian  molion  havas  cia  putro? 

—  Li  cstas  lorkiilluristo  kaj  aukaŭ  ŝtouĉizisto. 

—  Kiomjara  ci  eslas? 
.    —  12-jara. 

—  Kiau  profesiou  ci  volas  eiokti? 

—  Mi  nc  scias,  sed  niiaj  gepalroj  intencas  min  sendi  la  proksim- 
an  jaron  en  duagradan  lcrnejon. 

—  Bone,  ci  cerle  farii^os  l(M-tn  niatomatikisto,kfiy  kiam  ci  eslonte 
lemos  la  regulonde  la  algcbra  multipliko,  ci  rememoroB  pri  mi  pro 
la  sekvanta  komparo,  kiun  mi  mem  eltrovis  : 

plusxplus  =  plus  :  la  amikoj  de  niaj  amikoj  estas  niaj  amikoj; 
plus  X  ŭiinus  =  minus  :  la  amikoj  de  niaj  malamikoj  estas  niaj 
malamikoj; 

minus  X  plus  =  minus  :  la  malamikoj  de  niaj  amikoj  estas 
niaj  malamikoj; 

minus  X  minus  =  plus  :  la  malamikoj  d<e  niaj  malamikoj  estas 
niaj  amikoj. 

Dirinte  tinn  aferon  memorindan,  Lia  Inspektora  Molto  tiris  el 
la  vedtpolo  sian  .bekm  oran  horloĝelon  : 

—  Ho  Diot  —  U  ekkriis  surprize  —  estas  jam  la  tria  pretere  kaj 

mia  homo  ankoraŭ  ne  venas  de  supre;  mi  volas  luj  fini  ĉi  tiun 
aforon.  Nun,  karaj  infanoj,  estas  sufiĉo  por  hodiaŭ,  la  klaso  oslas 
hiuta.  Mi  faras  vin  hboraj  do  fuin,  kaj  eliru  tuj  rekle  al  via  familio. 
(jis  rovido  kaj  foliĉan  libortoniponl 

Ni  silontc  oliris;  tamon  la  hg^naj  ŝu(ĵj,  kiujn  ni  portis  tiutompo, 
faris  suii(5e  da  bruo,  por  ko  oni  nin  aŭdu  ol  la  unua  otaj^o,  kaj 
efoktivo  nia  instruisto  ol  sia  fonoslro  vidis  nin  foriranlaj.  Li  tute 
ne  realvokis  nin,  li  male  diris  al  siaj  kolegoj  : 

—  Ha!  vidu  tiujn  karajn  infanojnl  ili  eslas  pravaj;  ili  nun 
foriras  de  si  mem  antaŭ  la  kvara  horo;  en  tiu  ĉi  iasta  tago  de 
la  inslrujaro  mi  ne  mallaŭdos,  nek  tenos  ilin.  Ni  ankaŭ,  karaj 
amikoj,  povas sekve  iom  elirisur  la  kamparon kaj  promeni  fumante 
nian  cigaron. 

Ui  do  sin  pretigis  por  foriri;  dume  nia  Inspektoro  restis  tute 
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8ola  en  la  klaso,  ekzamenante  nun  la  registrojn  de  la  lernejesilro. 
Eniine  ĉi  iiu  kaj  liaj  ambatt  kunnloj  ekbniia  sur  la'  fttupero. 
•  Per  Diol  ili  ne  auspektas  la  proksiman  fieeston  de  la  superulo,  loiu 
nun  klare  afldas  iliajn  voĉojn  kaj  paŝoja.  Lia  koro'iom  batas  kaj 
li  ridetas  ĉe  la  penso,  ke 

Sed  ho  Tel  mm  la  instmisio  forlasis  la  koridoron  kaj  iute  for- 
gcsis  reeniri  en  la  apndan  klasou  por  vidi,  ĉu  ĉio  estas  en  ordo, 
aŭ  ĉu  almenan  neniu  infano  enreslas  :  nenion  aŭdanle,  nenion 
suspektanle,  11  trankvile  ŝlosis  la  pordon  de  ladomo  kaj  foriris  kun 
siaj  kole^oj. 

Vi  eble  nun  pensas,  k.ira  lei^nnlo,  pri  la  itala  senlrnco  :  Se  nnn  e 
vero,  t)  ffono  trovato  (se  lio  ne  eslas  vera.  ĝ'\  eslas  bone  clpensila), 
sed  mi  vin  eerlifj^as,  kc  0[  tiu  liislorieto  estas  entute  vera.  kaj  ke 
nia  Inspektora  Moŝlo  nuo  estas  reale  enfermila  kaj  ensloŝila  en  la 
klasoĉambro. 

Surprizile,  li  komence  ne  seiis.  kion  fari;  kelkaj  minutoj  pasis, 
icaj  li  sin  demandis,  ĉu  li  nc  alvokos  ia  forirantojn;  sed  tio  estus 
▼ana,  ili  estis  jam  malprok^^iine,  aŭ  ĉii  li  ne  krioa  por  helpo; 
sed  tio  estus  ja  tro  ridinda.  Finc  li  malfermis  unu  fenestron  kaj 
^dis,  ke  ^i  ne  cstas  Ire  alta,  du  meirojn  proksimnme;  sed  sulie 
troviĝis- bedaŭrinde  profunda  kelSiuparo;  iial  li  ne  povis  sin  lasi 
aendanĝere  elgliii  malsupren  ĝis  iiu  ftiuplaro.  Sajnis  al  li  pli  opor- 
iune  salii  trans  la  kaveman  ŝtuparon,  larĝan  je  du  meiroj.  Kajt 
ĉar  neceso  fariĝas  leĝo,  li  elekiis  ĉi  iiun  lasian  manieron  por  sin 
savi. 

Preninie  la  seĝon  de  la  insiniisio  el  la  katedro,  li  sin  levis  sur 
la  malsupran  randon  de  la  fenesiro,  kaj,  kaptinie  sian  belan  silk- 
Ĉapelon  en  la  dekstran  manon,  li  vive  eksaitis  el  la  fenestro  k^ 
refalis  feliĉe  irans  la  fiiuparo  en  la  ĝardenon.  Jen  li  estas  ekster  la 
domo.  Dum  kelkaj  momenioj  It  pensis  pri  lio,  kion  li  devas  farif 
ĉu  li  rciros  en  la  ĉefurbon,  nenion  dirinte  pri  la  afero?  Ne,  certe 
nc:  li  volas  havi  atestantojn  en  la  konuinumo  mem  kaj  rakonti  la 
avenhiron,  por  ke  oni  povu  ioin  ridi  kaj  hontigi  la .  instruislon 

T.i  do  lorlasis  la  jĵ^ardenon,  kaj  sur  la  stralo  li  demandis  iun  plug- 
islon,  kiu  r<*venis  el  la  kamp«\j.  pri  la  loO:ejo  de  la  vilaiiestro.  Ĉi 
tiu  esli'-  luia  propra  onkio  kaj  iouis  apud  nia  d(mio.  La  inspektoro 
rakontis  al  li  sian  tutan  avenhirou  kun  la  lcrnejestro  :  la  unuan 
parton  de  la  iiistorio  mi  jam  bouc  konis,  sed  mi  neniel  estus  sus- 
pektinta  ia  duan,  nome,  la  enŝlosiĝon  de  la  inspektoro. 

—  Ha  jes !  —  ekkriis  mia  onklo,  ridante  ei  plena  gorĝo,  —  mi  Jus 
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vidis  la  Iri  sinjorojn  protcriri  sur  la  slralo;  nia  inslruisto  cstis  kun 
^  siaj  du  kolegoj,  la  lernejeslroj  de  B...  kaj  de  M...  (uajbaraj 
vilaĝoj)  : 

—  Kio!  — rediris  l;i  inspcktoro,  —  la  inslruistoj  de.  B...kaj  <lc  M...' 
Iroviĝis  kun  li;  estis  ili,  kiiij,  kun  li,  festcnis  sur  la  supra  eta^o  ! 
La  afero  estas  kurioza  :  mi  ja  kaptis  tri  birdojn  kune  eo  la  sama 
ne^to. 

Mia  onklo  tuj  kompreuis,  ke  U  iom  senpripense  p«rolis;  pro  tio, 
akompananle  la  inspektoron  al  la  stacidomo,  li  volis  plej  eble  • 
febonĵgi  la  fiferon,  kaj  almenatt  iom  senkulpigi  nian  instruiston. 
Konsekvence  li  petis  la  inspektoron,  ke  li  bonvolu  esti  indulgema. 

—  Vi  scias,  —  U  diris,  —  ke  nia  instruisto  edtas  tre  juna;  nur 
antatt  du  jaroj  U  eUris  el  la  Normala  Lemejo  kaj  U  estas  apenatt 
dudek-trijara.  Kutime  li  ja  estas  fervora  kaj  laborema,  Ua  hodiatta 
kulpo  estas  escepto,  'kaj  al  junuioj  oni  devas  multon  pardoni.  Mi 
Ual  insiste  petas,  ke  vi  Un  neeksigu  att  forsendu  enaUan  postenon, 
tiom  pli,  kc,  de  mia  parto,  mi  estos  kontenta  eviti  skandalon  en 
mia  komunumo. 

La  inspcktoro  tion  promcsis  al  uiia  onklo. 

—  Sc<i  kondiĉe.  —  li  akliris.  —  kc  la  tri  kulpuloj  venos  morgaŭ 
Besanrt),i\m  Oa"  inin,  por  riccvi  mallaŭdon  ccrlc  mcritilan. 

Vcspcrc,  kiam  mi  raporlis  la  av<'ului"oii  al  miaj  ^<*pati<>j,  ili 
ankaŭ  kompreneble  ekridis;  sed  mia  patro  balUaŭ  aldiris  plej 
seriozc  : 

—  La  bubo  cstas  nun  i:i-jara,  li  nc  plu  reiros  cn  nian  lcrncjon ; 
post  la  somcrUberlempo  ni  lin  sendos  en  la  urban  liceun. 

Kaj  lia  estis  mia  lasta  klaso  en  la  viiaĝa  iemejo,  kiun  mi,  la 
kvindekjaralo,  neniam  forgesis. 

Hbmiaii  Boocom. 
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KOT-MURLYKA» 

La  vcnlo  frapis  |)or  pluvo  sur  la  feneslrojn. 

Ekslcro  cslis  nialliiinc,  nialsekc  kaj  nialvarine. 

Sed  cn  la  granda  ĉainhro  oslis  varmo  kaj  koinrorte. 

Hcle  brulas  la  lanipo  sur  ronUa  lal)lel()  anlaŭ  moia,  granda 
kanapo.  Mallorlc  namclas  sankla  lampclo  anlaŭ  granda  kruci- 
fikso,  kiu  |HMuias  cn  angulo  supcr  la  kanajio. 

La  krurilikso  oj^las  anlikva  ilala  laboro,  el  jam  flaviĝinla 
cburo.  La  ĉiani  egala  lumo  dc  ia  sankta  lampelo  Irakuras  per 
facilaj,  ddikataj  tonoj  la  tulan  figuron  kaj  mole  lurai^as  la  kapon 
de  la  Krucuinito.  Kaj  la  tuta  figuro  kontraste  apartiĝas  de  la 
kruco  el  ebono. 

—  Panjo !  —  diras  sesjara  krispa  infano  al  la  patrino,  kiu  sidas 
sur  la  kanapo  kaj  rapide  trikas  longan  vam^an  skarpon  :  — 
Panjo !  Tie  ja  Kristo  estas  krucumita? 

—  Jesl  Kristol  —  kaj  di  rapide  rerigardas  al  la  krucifikso  kaj 
ree  enprofundiĝas  en  la  laboradon. 

•  —  Kiamaniere  do  Li  estas  krucumita?  Rakontn  al  mi,  panjo, 
kion  signifas :  krucumita? 

—  Tio  signifas,  ke  oni  Lin  alfiksis  per  najloj  al  la  kruco. 

—  Kiel  atfikftis  per  najloj?! 

— Tiel  I  —  Ŝi  lasas  la  laboradon  kaj  prenas  1a  knabon  je  la  maneto. 

—  Oni  almetis  Liajn  manojn  jcn  tiel  al*  ligna  kruco,  kaj  en  ĉiun 
manon  onienbatis  najlon  pcr  marlelo,  la  najloj  trapikis  la  nianojn 
kaj  cniĝis  cn  la  lignon;  poslc  oni  slarigis  la  krucon  cn  la  lcro, 
kaj  tiamanicre  Li  pcndis  sur  Liu  kruco  lutau  lagon,  ĝis  kiam  Li 
mortis.  . 

1.  •  Kol^Murlvka  »  (Murmurulu)  estas  la  pseŭdooimo  de  N.  P.  Vagner,  rama 
raBi  verfciflto  kaj  profMoro  Zoologio  tt  la  UnivsnltaU»  «n  8*  f^terburgo, 
morUntt  antafi  nelonge. 
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La  infano  paliĝts.  Ĝia  akrasenta,  akceptema  fanUziovlTe  imagis 
la  ttttan  teruron  de  la  kruelega  sanga  ekzeknto. 

—  Panjo!  Al  Li  ja  eslis  Ire  dolore?  —  deraandis  li,  penante  ne 
krecii  al  sia  impreso  —  dolore...  ĝis  la  sango? 

— .  Jfs!  Ire,  Ire  dolore! 

—  Kial  du  oni  tion  faris  al  Li?  ĉu  Li  eslls  malhona? 

—  Ne?Li  rsli>  hona,  Ire  bona.  Li  eslis  pli  buua  ol  Oiuj  homoj, 
kiuj  ostis  kaj  cslos  iam  ajn  sur  la  lero,  ĉar  li  eslis  ne  nur  homo  : 
Li  estis  Dio! 

—  Kial  do  oni  Lin  tiel  morli^is? 

—  Tial,  ke  Li  al  <!iuj  de/.iris  bonon.  Li  diris,  ke  Dio,  Lia  Palro, 
estas  bona  kaj  Lin  sendis  sur  la  teron,  por  ke  eiuj  ekkonu,  kiel 
bona  Li  estas.  Kaj  Li  faris  multsgn  bonajn  aferojn,  luy  muito  da 
popolo  ĉiam  iradis  post  Li.  Kaj  la  malbonuloj  enviis  Lin.  Li 
elmontradis  iliajn  mensogojn,  enviemon,  malbonajn  agojn.  Kaj 
jen  pro  ĉio  tio,  oni  Lin  ekkaptis  kaj  ekzekulis. 

—  Kaj  6u  pro  tio  oni  nenion  faris  al  ili?  —  Kaj  ĝia  vizaĝo 
koTriĝis  per  ruĝo,  kaj  larmoj  ekbrilis  sur  ĝiaj  okuloj....  —  Mi  ilin 
ĉiajn  alfiksus  per  najloj  al  arboj. 

Kaj  likunpremis.Ia  malgrandajn  pugnojn. 

—  Por  kio?  —  diras  panjo.  —  Vi  farus  tre  malbone.  Neniam  oni 
doT^s  pagi  malbonon  per  malbono.  Tion  diris  Li,  Kristo,  kaj  kiam 
oni  Lin  kmcumis,  tamen  Li,  mortante,  malgratt  la  plej  forta  doloro, 
preĝis  por  tiuj,  kiuj  Lin  kruRumis;  Li  preĝis,  ĉar  Li  amis  Ĉiujn 
homojn  kaj  la  bonajn  kaj  la  malbonajn....  ĉiu  malbona  ja  neeAus 
malbona,  se  ĉirkaŭ  li  estus  nenio  malbona. 

La  knabo  longe  rigardis  la  krucifikson,  Lian  mallevitan  kapon,  la 
per  sulero  kriplipilan  vizaĝon,  la  duonmalfermilajn  lipojn,  kiuj 
ŝajnis  murmureti  pre^on  kaj  ripcladis  Ciam  la  saman  grandan 
vorlon  de  V  anio  al  la  hornoj. 

—  Panjo!  —  diris  li  fine  :  —  mi  eslx)s  bona,  mi  amos  ĉiujn  kaj 
la  bonajn  kaj  ia  malbonajn, 

—  .les,  —  diris  la  patrino,  —  estu  bona  kaj  amu  ĉiujn,  ĉiujn 
homojn.  Se  vi  amoŝ  ĉiujn,  vi  bone  lernados,  ĉar  nur  tiu,  kiu 
multon  scias,  povas  fari  muiton  da  bono  al  ĉiuj  homoj,  kaj  tiu 
efektive  amas  ĉiujn  homojn. 

Kaj  Si  atente  rigardis  lin,  ŝi  dedovis  la  krispajn  harojn  de  lia 
frunto  kaj  kisis  tiun  iinkoraŭ  ne  grandan,  sed  jamaltan  kaj  krutan 
frunteton. 

—  Eble,  — pensis  di :  —  en  vi  efeklive  kreskos  amo  alscio,  al  vero 

tJ 
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por  la  utilo  kiĝ  bono  de  ŭiuj  homoj.  Eble  Li  jam  Bignis  vin  kaj 
enmetis  on  Vian  koron  tiun  grandan  amon.  <^  Kaj  kun  mallaŭta, 
ailettta  prcĝo  ŝi  ekrigardis  la  kruciflkson.... 
Kaj  malforle  flametasla  sankta  lampeto.  Hele,  varme,  komforte 

eslas  pn  la  ^randa  varma  ĉambro. 

Kaj  !a  vciilo  IVnj)as  por  pliivo  sur  la  fencstrojn. 
Ekslcrc  cstas  mallume,  malsekc  kaj  luulvarme. 

★ 

Forpasis  preskaŭ  lula  jarcenlo. 

Tula  lontfa  vivo  ile  liomo,  pleua  dc  scnĉesaj  longaj  laboroj  sin 
mclis  cn  liun  ri  inlorspacon. 

Ksljs  denovc  ^cspcro.  La  vcnlo  iVapis  pcr  jiluvo  sur la  foncstrojn. 
Ekslcrc  cslis  niallumo,  nu»ls<>kc  ka)  malvarnie.  En  p^randa  ĉanibro, 
sur  ^randa  kanaj)o,  kuŝis  mnlsana,  kaduka,  mortanla  nialjunulo. 

Slranga  cslis  ĉio  cn  liu  malluma  polva  ĉambro.  Malklara  lunio 
de  laŭipo  aponaŭ  lumigadis  ĝiajn  angulojn  kaj  riujn  en  ĝi  disjot-. 
itajn  objcktojn :  librojn  en  muraj  ŝrankoj  do  la  plankoĝis  la  pla- 
fono,  librojn  sur  tabloj,  sur  soji:oj,  sur  la  planko,  on  amasoj,  en 
koloDctoj  —  malfermitajn,  disŝiritajn,  disĵetitajn.  Diversaj  inslru- 
mentoj,  iloj,  aparatoj.... 

Ncniu  \''\^s  polvon  for, 
Difeklas  ilin  verma  bor\.. 

Jcs,  tio  oslis  kabinolo  do  scionculo,  kaj  i-ia  maslro  mom  kuAis 
tie  sur  la  maluova,  mola  kanajH).  I.i  ajicnau  sin  nu)vis.  Li  sciis,  ke 
la  roslanlaj  lanoj  dc  lia  \i\o  csla<  nialniultaj.  scd  cn  lia  saOro, 
ankoraŭ  sana  kaj  lorla,  en  lia  mcmoro,  ankoraii  licla  kaj  jH»lenca, 
kva/aŭ  per  si  mcni,  disvdl vi^;a<Iis  loiiir.i  panoramo  de  V  vivo  j)lcna 
de  mallr.inkviloj  kaj  laboradoj.  Li  tiiruadis  paii^on  j»o<l  jiaCM»  cl  la 
Iravivila  lcmj)i>.  Li  scrĉis  rcsumojii,  kaj  ju  j)li  li  serĉis,  des  jili 
mallrankvila  iariĝis  lia  pala  vi/.aĝo.  Turmentiga  pcn.so  premis  lin. 

Jcn  kuŝas  la  lula  dika  volvajo  de  Ciaj  diplomoj  por  diversaj 
hofioraj  tiloloj  kaj  distingoj.... 

Viniitns  vatiitatum  c.t  omnia  vnuilmŝ.'  — murmuretasla  maljunulo  : 
—  Nol»I.i  konkurado!  Ludlintiloj,  per  kiuj  la  mondo  volas  esprimi 
al  vi  ia  estimon  amuzante  kaj  sin  lcaj  vin,  kiel  infanon. 

Jen  staras  longa  vico  da  sciencaj  artikoloj-^Iiaj  artikoloj.  Kiom 
da  novaj  fakloj  estas  kolektilaj'  en  ili,  kiom  da  elli*ovoj ! 
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—  ĉio  estas  malgrandaĵoj,  malg^randajoj  —  miirmiiretas  la 
maljunulo.  Kaj  ŝajnas  al  li,  kvazaŭ  disvolvijius  anlaŭ  li  lon«^a  vico 
de  la  s{)<,>rialnj  delalaĵoj,  kiujn  li  espioris  kun  anio,  kaj  pnskribis 
kun  lia  [dezuro. 

El  i''iuj  liuj  klo[)o<laj  laboroj  li  ne  liris  vĉ  uini  Uonkludon. 

Ĉio  pasas  on  lon^a  vicainaso  do  malgiaiid.t  j .  iinkrc^kopnj  takloj. 

—  Cio  lio  ja  cstas  farita  jH>r  In  t,M"niida  scio.  lam  ĉio  tio  cstos 
bezonala,  —  murraurelas  la  maljunulo  :  —  Cio  tio  esta.s  por  vi,  ho 
sankta  vcmo.  al  kiu  elernc  celados  la  homaro.  Ĉio  tio  ja  eslas  via, 
ho,  granda  kreilaĵo  de  la  memscio! 

Kaj  la  vizaĝo  de  V  maljunulo  fari^s  trankvile-ravila,  liaj  okoloj 
brilas^  la  lipoj  murmuretas  ion  similan  al  preĝo. 

Kaj  subile  ektimo,  sufcro  Irakuras  liun  r-i  vizap^on.  La  maljunolo 
sin  levetas,  li  rigardas  rekte  al  angulo.  lo  biaBkiĝas  tie. 

itt  kapeto  pala,  pala  elrigardaa  el  post  k  amaso  da  Ubroj,  el 
poei  la  instrumeotaj  leviloj. 

La  maljuouio  rekonis  Uun  kapon.  En  lia  memoro  klarege  pentr^ 
iĝis  sceno  el  la  longe  pasinta,  malproksinm  tempo  de  Y  infaneco  : 
Jen  ^sidas  lia  patrino,  di  sidas  sur  tiu  sama  granda  kanapo,  snr 
kiu  li  kuSas  nun,  malsana,  ekmortanta.  Jen  li  rigardas  la  saman 
kapon,  kion  li  rigardas  nun  :  —  «  Panjo!  »  rememoras  li  :  «  tiu  ja 
Kristo  eslas  krucimitat »  —  «  Jes,  Kristo  »,  respondas  la  patrino.. 
«  Nur  tiu...  »  rememoras  la  maljunulo  :  «  nur  tiu,  kiu  multon 
scias,  povas  fari  multon  da  bono  a!  ĉiuj  homoj,  kaj  liu  efekttTe 
amas  ĉiujn  homojn !  » 

—  Kiaj  siniplaj  kaj  grandaj  vortoj  !  Ĉu  ereklivc  ili  iam  sonis  en 
nua  koro? 

La  maljunulo  ('klreniis.  Li  dcuove  ĉirkaŭrigardis  la  ĉambron. 
Libroj.  lihroj.  libroj  .sen  lino! 

—  Neniu  el  vi  diris  al  uii  la  L^randan  vortou  d^  1'  amol  Neniu 
montris  In  sanklan  elernan  lelonl  llol  kion  ni,  la  luta  lioniaro, 
eslus  rai  autaj  en  ia  vasla  iibcro  dc  ĉiuj  eikouilaj  iakloj,  se  ne  estus 
en  ni  la  amo? 

—  Vi  amis  la  veron,  —  konsoladis  lia  interna  voeo  :  —  EI  raal- 
grandaj  laboroj  kunmeliĝas  grandaj  aferoj.  Iru  ĉiu  licn,  kien  lin 
logas  la  kuimaslutaj  aŭ  edukitaj  kapabioj.  Libereco,  libereco  plena 
en  ĉio  kaj  ĉie. 

—  Laittez  favre^  laitsez  alUrl  —  murmuretis  li  kaj  ekridetis 
maldolĉe  :  —  Iru  tien,  kien  vin  logas  la  pasioj,  vivu  por  la  mem- 
kontentigo  e  tempre  bene. 
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Li  longo  sidis,  dclasinte  la  kapon  sur  la  manojn.  Poste  li  sin 
subitc  duonlevis,  iMaliapide  li  leviĝis  de  la  kanapo,  ŝanccliĝ^ante, 
kaj,  paŝelanlc  kun  maUacileco,  alvcnis  al  la  krut:itikso,  kaj  j)er 
Ircmantoj  nunioj  «'Iprcnis  ^in  cl  malnova  korbo,  cn  kiu  cstis 
metitaj  ĉiaj  malnovajoj.  Li  forvisis  la  j)olvon,  li  rigarcJis  kun  amo 
la  ravigan,  artan  laboi on.  Ea  ĝi  la  forto  de  1'  beieco  kaj  la  forlo  de 
r  amo  sendisiĝc  kuniĝadis. 

—  Jesl  Vi,  sola  Vi,  sciis  ami  la  homoii,  —  murmuretis  li,  —  ami 
plenanime,  kun  la  luta  krcdo  de  rentuziasmol... 

Antaŭ  liaj  okuloj  iariĝis  mallume. 
La  batado  de  V  koro  ekmalfortiĝis. 

—  Hol  Ĝu  ne  Vi  sola,  —  murmuretis  li  :  —  sciis,  kio  estas  pli 
alta  eu  tiu  ĉi  uebula  kaj  mistera  viTov  Ido  pli  alta  :  ĉu  la  amo  al 
la  Tero,  6u  la  amo  al  la  homol... 

Lia  kapo  malrapide  klioi^ssurla  polvekovritan  ke5ton,la  manoj 
forte  kunpremls  la  krucifikson  kaj  rigidiĝis.  La  koro  Ĉesis  batadi, 
-la  kapo  Ĉesis  labori. 

Forta  ekblovo  de  V  vento  malfermis  la  fenestron  kaj  estingis  la 
lampon»... 

Bl  msa  lingvo  iradukis 

ROMANO  FrENKBI. 
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ĉiuj  konas  la  bclan  blanUan  floreton,  krcskanian  cn  prcskart  «^iuj 
eŭropaj  landoj,  kiu  ckflorns  cn  Arii^iislo  kaj  (iaŭras  duin  la  lula 
Seplembro,  kaj  kiun  oni  nomas  nn^lc  Grass  of  Parnassus,  france 
gaznn  dr  Pnvnnssr  kaj  sciencc  Parnnssia  palristris;  scd  ne  ĉiuj 
scias  kicl  la  krcskaĵo  ricevis  sian  nomon.  Tion  ĉ'i  ni  luj  rakontos, 
sed  sc  iu,  posl  la  lcg^ado  de  la  jcna  historiclo,  iom  dubus  j)ri  ĝia 
plena  vereco,  ni  konsilas,  kc  ii  aĉetu  ckzcmplcron  dc  la  bioe^rafio, 
kiun  Orfeuso  vcrkisantaŭ  tre  longe,  Oar  kompreneble  li  trovos  cn 
ĝi  la  saman  rakonlon,  kvankam  tiu  malfeliĉulo  nur  parolis  greke 
kaj  ne  esperanle. 

Tamen  Orfeusouzis  lulmondan  linp^'on,  la  muzikon,  kiun  prcs- 
kaŭ  ĉiu  komprenas,  p1i-malpli«  kaj  kiu  eslas  simpla,  fleksebla  kaj 
belsona  :  kaj,  kiel  ni  legis  en  niaj  lernejoj,  U  kutimis  ludi  sian 
sepkordan  liron  sur  monto  Pamaso,  kaj  la  birdojf  ia  bestoj  kaj 
ĉiuspecaj  kreilajoj  venis  por  aŭskuUi  lian  muzikon.  Eĉ  la  ŝtonoj 
kaj  la  rokoj  stariĝis  silente  kaj  senmove,  kvankam  la  ftrboj  kaj  la 
floroj,  pro  granda  ĝojo,  iom  klinis  sin  aŭ  skueliĝis  dum  laludado. 

Nu  tio  okazis,  kiel  ni  scias,  antaŭ  multe  da  jarmiloj,  kaj  en  tiuj 
tempoj  ekzisiis  pontelo  tra  la  maro  inter  Afriko  kaj  Eŭropo  :  kaj 
pro  tio  la  egiptaj  kaj  aliaj  kreilajoj  povis  facile  vojaĝi  Grekujon. 
Elefantoj,  kamcloj,  ĝirafoj  kaj  leonoj  iransiris  la  ponion  sen  ia 
malfacileco,  kaj  eĉ  krokodiloj  kaj  hipopotamoj,  kvankam  pli  mal- 
rapide  kaj  laciĝc,  clfaris  la  vojaĝon  kaj  suprenrampis  la  monton, 
liel  fcrvorc  ili  dcziris  aŭdi  la  mondfaman  uiuzikislon. 

Ekzislis  ankaŭ  sauilcrnpc  pontcgo  intcr  Aŭslralio  kaj  nia  konti- 
nento,  sed  nun  ni  mir  vidas  kclkajn  insuk)jn  tic  kaj  lic  ri  cn  ia 
oceano,  kiuj  cstas  la  rcslnĵoj  dc  la  antikva  vojcgo.  Do,  kvankam 
ni  nc  estas  ccrlaj,  cblc  la  knngnruoj  kaj  aliaj  bcsloj  dc  tiuj  sudaj 
landoj  ankaŭ  alvenis,  kaj  iuj  kredas,  ke  la  kaui^uruo  liulcmpe  Icrnis 
sallegi,  pro  sia  dezirego  atingi  kiel  el)le  plej  rapide  la  monton.  Sod 
la  aŭdantaro  ĉe  la  koncertoj  de  Orfeuso  cstis  pli  diversa  ol  tiu, 
kiun  Noe  enkondukis  en  la  Sipegon. 
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Niint(MTi|»p,  konrcrUij  oiii  oll^*  (^kvidas  [)(>rs()nojn,  kiuj  inanfĵ^- 
atlas  r()kola<lon  tlum  la  ludado,  aŭ  kiuj  Irinkas  ta-^on  da  ttH>  aŭ 
manjĴras  ^kK^iajon  interlcnipf  :  sed  la  hestoj,  kiuj  venis  al  Orleuso 
cstis  mulle  Iro  ravilaj  pro  lia  dia  lerlo(^o  por  pensi  pri  io  ajn  alia. 
Tamen,  posle,  ili  malsatis.  La  elefanloj  kaj  ^irafoj  malsu[»renliris 
kaj  rompis  la  arbbranĉojn,  kaj  la  aliaj  herbman^anlaj  bestoj  sin 
paŝlis  per  liom  da  herbo  kaj  da  floro,  ke  antaŭ  la  somcriioiĝo  la 
bclaj  dekiivoj  de  la  monto  eknudiĝis  kaj  bruniĝis;  k^j  prei^kaŭ 
Ĉiuj  tiom  avidis  la  piej  bonajn  sidejojn  en  la  anlaŭaj  vicoj.  ke  ili 
puŝadis  iina  la  aUan,  kaj  trabatis  la  kreskaĵojn  ĝis  fine  nurlajraioUk« 
oj  rcstis  por  kreskigi  novajn  burĝonojn  la  proksiman  jaron. 

Nu,  okazis  unu someron,  — ĉar  Orfeuso  ne  ludis  dum  la  vintro, 
pro  la  malvarmo  sur  monlo  Parnaso,  kiu  rigidigis  liajn  iingrojn, 
kaj  krokodiioj  malvarmumis,  se  iii  restis  tie  ĉi  ĝis  la  aŭtuno,  —  ke 
Ĉeeatis  aŭdantaro  pU  grandanombra  ol  iam  antaŭe,  kaj  la  hamilaj 
kaj  paciencemaj  floroj  estis  preskaŭ  detruilaj.  Pro  tio  ali  decidis 
paroli  kun  Orfeuao  kaj  plendi  pri  lakonduto  de  la  bestoj.  Do  ili 
iris  kaj  petegis,  ke  li  bonvolu  diri  al  1a  bestoj,  aŭ  ke  ili  ne  plu  venu 
amase,  aŭ  ke  veninte  ili  kondutu  pli  ĝentile,  kaj  respeklu  la  sentojn 
de  la  antikvaj  montanoj  : «  ĉar  »,  ili  aldonis, «  ni  ankaŭ  multe  ŝatas 
la  muzikon,  kaj  aŭskultas  tiel  atente,  Jdel  la  bestoj  :  ni  ne  bnias 
aŭ  nin  movadas  kaj  ne  estas  juste,  ke  la  bestoj  venintaj  el  la  tuta 
mondo,  englutu  niajn  tutiĝn  foliojn,  florojn  kaj  fruktojn :  ili  devus 
porti  kun  si  sufiĉe  da  provizoj.  » 

Orfeuso  do  parolis  kun  la  besloj,  dirante,  k»,  laŭ  lia  opinio,  la 
kreskaĵoj  agis  honeste  kaj  bone.  Sed  la  bestoj  nur  ridis  kaj  mokis 
respondanle,  ke  la  plendintoj,  ne  havas  orelojn  kaj  ne  povas  aŭdi 
la  muzikon  :  sed  eĉ  se  tio  estus  ebla,  ili  estas  kreitajoj  tiom  mal- 
superaj,  ke  ili  ne  dcvus  plendi,  sed  de^^us  konleuliĝi  provizante 
mauĝaĵojn  kaj  kuAejojn  por  la  sup<'ruloj. 

La  kreskajoj  tre  iiumile  resj^ondis,  kc  ili,  la  propraj  lo^anloj  sur 
la  nionto  de  I.»  plej  aiilikvaj  lenipoj,  kun  plezuro  akceptas  la  Iremd- 
ulojn  el  nujlproksiin.i j  landoj,  kaj  saiiil(Mnpc  donacas  al  ili  mal- 
avaran  provizoii  da  inaii^ol.ijoj,  s(mI  ili  ne  volasesli  nciiiii^ilaj .  Tiam 
la  bc^toj  furiozi^as.  diraiiti',  kc  ili  invitos  porkarojn,  kinj  onlinarc 
ne  multe  ŝatas  inii/ikon,  kaj  kiuj  luj  elradikigos  la  kreskaĵoju,  kaj 
posle  la  plendoj  ciesos. 

Do  la  kn^skaĵoj  posl  alia  konsiliĝo,  sendis  al  la  hcsloj  la 
jeuau  jiioponon.  «  .Morgaŭ  malene  la  bcsloj  per  ia  ajn  inanicro, 
kiuu  iU  aprobas,  cerligu  al  la  maslro  sian  daakemon  pro  lia 
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muziko,  kaj  elmonlru  sian  ŝaton  pro  ĝi  ;  kaj  poslmor^^^aŭ  la  kresk- 
ajoj  faros  same  laŭ  sia  mnniero;  kaj  la  muslro  deciciu,  kiu  el  ni 
estas  pli  profitinUi,  kaj  kiu  havas  la  rajion  ĉeesU  trankviie  sur  ia 

monlo.  n 

La  besioj  devis  akcepti  l|i  proponon,  k^j  en  vesperkunveno 
decidis,  ke  morgaŭ  ili  diuj  kantos  laŭdĥoron, «  Ĉar  »  ili  diris,  «  tio 
plados  al  Orfeuso,  kaj  ni  scias,  ke  la  kreskajoj,  kTankvam  ili  povas 
iom  babileti,  ne  povas  kanti  ». 

Do  fimmatene  la  proksiman  tagon  ili  kunvenis,  kaj  sidiĝis  sur  la 
herbejo,  sin  ordigantaj  en  rondego,  dum  la  Pitekanlropo,  ia  plej 
kiera  ei  ĉiuj,  kiu  estis  Tŭjaĝinta  de  la  insulo  Java,  stariĝis  en  la 
centro  kiel  ĥorestro.  Kiam  li  svingis  sian  bastoneton,  la  bestoj 
ekkantis.  La  leonoj  muĝis,  la  azenoj  blekis,  la  hundoj  bojis,  la 
katoj  miattis,  kaj  ĉiuj  kontenliĝis  pro  si  mem,  kaj  pro  sia  muziko. 
Sed  Orfeuso  tuj  dtopis  si^jn  orelojn,  kaj  baldatt  petis,  ke  ili  ne  plu 
bruegu,  Ĉar  iliaj  vo6oj  ne-estis  akorditaj,  kaj  kvankam  sendube 
ili  kantis  kiel  eble  plcj  bonc  laŭ  sia  kapablo,  ili  ne  estis  tre  lerlaj 
lerninloj,  scd  pli  bonaj  aŭskullanloj  ol  muzikistoj.  La  bcsloj  diris 
Cap^rene,  ke  ili  bodaŭras  lian  noaprobon,  kc  ili  no  havis  sufiĉe  da 
lempo  por  agordi  siajii  vorkordoju  au  [)oi' ripoli  la  lioion  ;  s«mI  la 
kiHi.skajoj  n^^is  malprave,  nc  doniuLe  al  ili  sulire  (ki  leujpo  por  la 
preparado,  kaj  pro  tio  ili  proponas  r»'kauti  morgaŭ.  Sed  ilia  pro- 
pono  ne  estis  laŭ  la  konlraklo,  ear  la  juoksinian  la^^ou  la  ki*eskaĵoj 
devos  ion  fari.  l)o  \a  bestoj  sulkii^is  kaj  sileiitiiiis. 

Nu  la  proksiman  malenon,  anlaŭ  la  lagij^o  deiisa  uebulrj  kovris 
la  nionlon.  Kaj  la  bcsloj,  kiiij  cstis  ĉiuj  Ire  raŭkaj  pro  sia  hieraŭa 
kricgado  kaj  ne  eslus  poviulaj  kaidi  eĉ  se  eslus  permesile,  povis 
apenaŭ  paroleli,  ĉar  la  nehuio  eniris  en  iliajn  gorĝojn.  Do  ili  nur 
iom  ridis,  dirante,  «  Nu,  ni  alendas  :  liion  faros  ia  lu^skaĵ- 
aĉoj?  » 

Kaj  dum  ilia  mokado,  la  suno  leviĝis,  liaj  la  nuboj  kaj  nebuloj 
ekruliĝis  de  la  montpinto.  K.-ij  la  roseroj  sur  la  tero  kaj  la  herbp 
brilis  kicl  diamantoj  kaj  rulienoj  kaj  aliaj  juveloj,  kaj  mirinda 
estis  la  vidaĵo.  Scd  pli  mirinda  la  okazantaĵol  Ĉar  subite  sur  la 
supro  kaj  la  deklivoj  dc  la  monto  nekalkuiebla  nombro  da  mal- 
grandaj  kreskajoj  eksaltis  ei  la  malseka  tero,  kaj  la  piedbatiti^ 
herbejoj  antatt  ne  longe  ĉiuj  ekfloris,  malfermante  al  la  sun- 
radioj  arojn  da  belaj  kaj  blankaj  floretoj,  kiujn  neniu  iam  antatt- 
Tidis.  ĉia  floro  havis  kvin  florfoUetojn,  sur  kiuj  Tidiĝis  streketoj 
siiiiilaj  al  la  kordoj  de  la  liro  de  Orfeuso,  kaj  en  la  centro  de  diu 
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floro  eslis  kvin  oraj  kronetoj;  kaj  sur  la  li  uukeloj  kaj  el  la  ladikoj 
kreskis  lolioj  smcraklkoloraj  kaj  korformaj. 

Tiam  la  kreskaĵoj  inurnniris  al  Orfeiiso  :  «  Ni  kore  dankas  vin 
pro  vinj  ravaj  liarinonioj  :  ni  nc  knraĝus  ilin  imili,  ĉar  ni  neniaiii 
povus  lion  fari  inde,  kaj  pro  lio  ni  naskis  liujn  (''i  no\ajii  foliojn, 
kiuj  montros  al  vi,  ke  via  muziko  rcslas  en  niaj  koroj,  kaj  niaj 
floroj  klarigos,  ke  In  muzikilon  <le  vi  luditan  ni  neniam  for^esos. 
Al  la  eslro  el  inu/.ikisloj  ni  [»r«'/.en(as  ninjn  orajn  kroneiojn,  kies 
signifoj  eslas  nlento,  larido,  menioro,  dankemo  kaj  amo.  Ni  estas 
rekovrintaj  la  nudigitan  teron  per  ora  kaj  verda  tapiŝo  por  viaj 
picdoj,  kaj  la  besloj  povas  kuŝi^i  sur  ni  our  postulas,  ke  ili  ne 
nin  delruu.  » 

Orfeuso  ridetante  diris  :  «  La  via  eslas  ĉarma  donaco,  kaj  viaj 
floroj  nomi^'os  :  La  Herbo  de  Pamaso  :  Vi  i»linuilliĝos  kaj 
disvastiĝos  en  ĉiu  lando,  kaj  kiu  ajn  vin  ckvidos  diros,  ke  vi  estas 
belaj.  Ankaŭ  cn  la  e^tontaj  jarcentoj,  kiam  mi  nc  ludos  plu,  la 
popoloj  vin  benos  kaj  min  niemoros.  Eble  ili  ankaŭ  diros,  kc, 
kvankam  la  muziko  estas  beia  iingvo,  la  harmonio  inter  ĉiuj  kreit- 
aĵoj  kaj  iliaj  amsentoj  estas  muziko  pli  bela.  Ebie  ili  penos  intcr- 
paroli  per  nnu  sola  lingvo,  por  ke  neniam  plu  naski^  malpaooj  att 
malkompreniĝoj  inter  ili.  » 

Tiam  la  floroj  diris  :  «  ni  dankas  vin.  Vi  estas  vcra  Esperan- 
tisto,  kaj  ni  ankatt  espcras,  ke  viaj  vortoj  profetaj  plenumiĝos.  « 

La  bestoj  nenion  diris  pro  honto  :  sed  al  la  postaj  koncertoj  ili 
att  ne  alvenis,  att  portis  kun  si  manĝaĵojn  :  kaj  ĝis  hodiatt  nenia 
besto  manĝas  tre  volonte  la  Herbon  de  Pamaso. 

CLAR£?iCE  BlCKMELL. 
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—  Bonan  tagon,  kara  sinjorino,  kiel  vi  far^is?  Bone? 

—  Tre  bone,  sinjoro.  ĉu  vi  alporlis  al  mi  la  prorocsilan  hundon? 
~  Jes,  mi  alporlis,  ĝi  estas  en  mia  poŝo. 

—  En  via  poSot  ĉu  tiel  maldika  ĝi  estas? 

—  Vi  tuj  vidos.  Jen  ĝi  estas;  rigardu  la  teruran  bestegon.  Tiun 
matenon,  ĝi  ankoratt  suĉis  sian  palrinon. 

—  ĉu  vere?  ohl  Eduardo!  venul  vcnu  vidi  mian  hundon.  {La 
edio  kun  tia  filo  enirat  en  la  talonon.) 

—  Bonan  tagon,  Henriko.  Mi  aŭdis,  vi  plenumis  vian  promeson. 
Kie  estas  la  nova  familiano? 

—  Jen  ĝi  cslas,  Eduardo.  Kiam  ĝi  eslos  iom  pli  forlika,  ini  ĝin 
kunprcnoj?.  kiam  mi  iros  on  la  kvarfalon  por  fari  miajn  aĉelojn. 
Ahl  mi  pript'n>as,  vi  luj  arolos  vipon. 

—  Oh!  jos,  —  kriis  la  lilo,  —  rstos  mi,  kiu  kunpivnos  la  vijujn. 

—  Kaj  ankaŭ,  mi  aĉolos  kohingon  kaj  renon,  <hris  Kthuinlo. 

—  Kaj  kion  phe?  — «liris  mi.  —  (^n  vi  pensas,  kc  mi  alporlis  al  vf 
ligron?  Ne  urĝas  provizi  sin  jc  liuj  suh'riloj,  prccipe  la  vipo.  Mi 
komprenus,  se  vi  arclus  koh  iiii;nii  kiij  rrncl<iu,  rnv  rc  inj  lok(tj  cn 
Pari/.o  oni  eslas  ilevigaLa  kuulcui  siau  huudou;  sed  vipon!  Kial 

,vipon? 

—  Kicl  (lo,  volas  vi,  ke  ni  dresu  ^in? 

—  Ah!  ĝi  ne  suspcklas  viajn  projeklojn,  liu  kompalintla  bcslelo, 
kiu  nun  lekas  vian  manon.  ĉu  konvinkila  vi  eslas,  sinjorioo,  ke 
estas  utile  havi  vipon  por  drcsi  hundon? 

—  Mi  ĉiam  tion  opiniis.  En-  la  kvartaio,  ĉiu  viro  aŭ  virino,  kiu 
promenigas  sian  hundon,  havas  vipon  en  la  mano. 

—  Jes,  mi  scias,  kaj  vi  konkludis,  kc  urfjas  ahsolule  havi  frap- 
ilon  por  korekti  sian  beston.  Dirante  «  korekli  »,  mi  uzas  mal- 
taŭgan  vorton;  «  dresi  »  estas  preferinda,  ĉar  plejofle  nenio  estas 
korektinda  ĉe  la  bestoj,  precipe  ĉe  la  hundo;  tiu  amema  kvar^ 
piedulo  naskiĝas  bona.  Kion  oni  nomas  «  dresi  hundon  »  Uo 

4.  Parolo  fariU  en  unu  el  le  kunTenoj  de  la  Grapo  Parttft. 
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eŝtas  (levigi  ĝin  al  submetiĝo  al  niaj  dcziroj,  voloj,  al  niaj  absurd- 
aj  socialaj  konvonnjoj.  Drosi  si^mirns  ne  korckti,  sed  malboiugi  la 
naturajn  oinojn,  inklinojn  dc  la  I^cslo.  Ni,  homoj,  hozonas  en  nia 
infaneco,  pli  ol  la  himdoj  (ni  daŭrigu  paroli  pri  la  hundo,  se  vi 
volas,  ni  poste  parolos  pri  aliaj  bestoj) ;  mi,  do,  diras,  ke  niaj  inranoj 
bezonas,  pli  ol  la  hundoj,  severan  edukadon.  Jes,  ni  naskiĝas  kun 
nalura  inklino  al  malbono,  mokemo,  batalemo,  detruemo,  k.  t.  p., 
kiuj  estas  malbonoj  multe  pli  maloftaj  6e  la  besloj.  Laau  nin  sen 
edukado,  vi  konslalos  post  kelkaj  jaroj,  ĉu  la  infano  ne  estas,  pri 
la  koro  aŭ  la  animio,  pli  difektplena  ol  iu  hundo. 

— Sed,  mia  amiko  Hennko,vi  ne  povas  kompari  la  homon,  kiun 
oni  nomas  prudenta  beslOf  kun.... 

—  Ah!  Jos,  jes,  sed  kiuj  nomas  nin  prudentaj  bestoj?  tiuj  estas 
ni,  homoj.  Certe,  ni  havas  prudenton  en  ni,  sed  ne  kiam  ni  alvenas 
en  la  mondon.  En  la  infaneco  nur  servas  al  ni  nia  inteligenteco. 
La  prudento  venas  al  ni  pli  malfrue.  Kaj,  pri  inteligenteeo,  mi 
diros,  ke  da  ĝi  ankatt  havas  la  hundo,  kaj  ke,  kiel  ĉe  la  infanoj ,  same 
oni  deva?  tion  utiligi  por  ĝ\a  dresado.  Tiu  eble  ne  prudenta,  sed 
inteligenta  besto  tre  bone  komprenos,  kaj  luj  deposl  siaj  unuaj 
tagoj,  minacan  vizau-on,  koleran  rigardon,  klarigan  geslon  lid 
same,  kiel  ridon  nŭ  knreson.  Ciia  inslinklo,  knn  kiu  oni  plejofle  ne 
kalkiiliis,  servas  al  j>or  olkompreni,  elsonli  ĉe  vi,  horaoj,  viajn 
inlontMijn,  volojn  eĉ  karakl(M';in  stalon,  kion  ne  ĉiam  kompronus 
la  infano,  se  ni  ne  ha\  u-^  la  parolpov^^blecon.  I)o,  karaj  ainikoj,  ne 
havu  vipoii.  Nc  li<'l  rni  u  kirl  liiij,  kiuj  ĝin  havas  nur  pro  tiu  homa 
tendeiico  iii  <tr«l()inMiio,  koniaiulomo. 

—  Cn  vi  (»[)iiiias,  llom  iko,  kc  (:iiij  ni  havas  Uajn  prolondojn? 

—  Proskaŭ  ĉiiij,  aŭ  alinniaŭ  iiiullaj,  mi  pri  lio  oslas  konvinkiLn, 
kaj  plic  ini  aldonos.  ko  iii  no  havas  kura^^on  on  liuj  niaj  inalhon- 
ajoj ;  ĉar  konlraŭ  h<!stoj  malpli  nalure  sklavomaj,  kiuj  no  akceplas 
licl  ohoeme  la  trudadon  de  nia  lioroco,  ni  no  ii/.as  ilon  <lo  frapado, 
kinn  ni  scias  scnutila,  oĉ  malulila  por  flati  nian  malhumilecon ; 
nia  koiidulo  konlraŭ  la  katoj  tion  tre  bone  cvi<lentigas.  I^  kuloj 
estas  te<laj  bestoj,  diras  multaj ;  tio  estas  Iradukota  per  :  ili  ne 
submetiĝas  al  niaj  kapricoj.  Ili  ne  amas  nin  mem,  diras  la  samaj; 
ĉu  do  ili  estas  devigataj  ami  vin,  por  ke  vi  arau  ilin?  * 

—  Cotore,  sinjoro,  oni  ne  provas  dresi  la  katojn,  nur  eble  tial  ke 
ili  ne  havas  ecojn  utiligcblajn  por  ni? 

—  Se  ĝi  permesus,  ke  oni  ĝ\n  batu,  oni  tuj  trovus  profiteblajn 
por  ni  ĝiajn  ecojn*  kredu  mtn.  Estas  te  iuj  bestoj  nur  manko  de 
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raalboneco  kune  kun  pasiva  inteligenteeo,  kiu  ebligis,  ke  ni  igu 
ilin  servi  al  ni,  kiel  koncerne  la  ĉasajn  aŭ  paŝtisUjn  hundojn  kaj 
pri  la  ĉevalo  att  kulturiga  bovo  kaj  aliaj.  Tiuj  bonaj  besloj  estas 
suferantoj  pro  sia  manko  de  ribelemeco  kontraŭ  niaj  trudadoj. 

—  Amiko,  vi  ĵus  aludis  la  ĉasajn  kaj  pafttistajn  hundojn.  ĉu  vi 
opinias,  ke  por  ilin  dresi  oni  ne  uzas  perfortajn  rimedojn? 

Mi  ne  scias  kaj  ne  povas  diskuti  la  usindan  metodon  por 
ricevi  la  deziratan  rezultaton.  Mi  timas,  ke  la  frapoj  estas  la  ĉefa 
rimedo  Ĉe  la  metiaj  dresistoj.  Tamen  lasu  min  eeperi,  ke  ill  lie 
trouzas  ĝin.  Laŭ  mi,  la  plej  bone  edukiiaj  bestoj  eiirasella  manoj 
de  la  plej  dolĉaj  dresistoj;  tute  same  kiol  por  la  infanoj.  Kiel 
prave  diris  al  mi  tre  bona  amikino,  la  frapoj  estas  mallaŭgaj 
ĉu  ĉe  la  booaj,  ĉu  ĉe  la  malbonaj ;  la  unuaj  brutiĝas,  la  duaj 
ribelas. 

—  Vi  eble  estas  ioin  jjrava.  Heiiiiko,  sed  vi  devas  konsenti,  ke, 
ĉe  kelkaj  bestoj,  okuhuovo  ne  >uliĉus  por  rieevi  oIkvui.  ('u,  j'n  ĉiuj 
landoj,  la  vipt)  ne  esta^  In  sola  u/.ata  ilo  por  koiidiiki  ki  rcvalon? 

—  Alil  [>nrolu  al  nii  pri  la  ĉevalol  \  i  liavas  a|>l(miIion,  aŭ  alme- 
naft  vi  mulle  eraras  diranle,  ke  oni  absolute  be/.oiias  vipoii  ()or 
koiuluki  (•('valoii.  Kiel  ini  jam  tliris  al  vi,  estas  ja  konlrafi  la  plej 
botuj  kaj  ankaŭ  kaj  j)reeipe  la  plej  dolĉa,  la  j)lej  jiasiva  beslo,  ke 
ni,  prudentuloj,  uzas  plej  perfortajn  agojn.  Hi^ardu  ĉirkaŭ  vi, 
obsen^adu,  kaj  vi  povos  fari  al  vi  nialan  ojunion.  C.\\  la  rajdislo 
ne  parolas  al  sia  ĉevalo,  kaj  tiel  ne  eslas  komprenata  kaj  obeata  ? 
ĉu  nur  difinitaj  movetoj  de  la  brido  aŭ  malforta  premado  de  la 
kruroj  aŭ  luŝo  de  la  piedoj  ne  suflĉas  al  lerla  rajdanto  por  ricevi 
tujan  obeon  de  sia  surrajdato?  Ĉu  nc  samc  la  ĉcvaloj  de  Aarĝve- 
luriloj  ne  komprenas  la  vortojn,  tic  ĉi  mi  devus  diri  la  kriojn,  de 
siaj  kondukisloj,  kiam  tiuj  ĉi  blekas  sian  specialan  slangon  : 
antaŭcn,  malantaŭen,  dekstren,  k.  t.  p.?  ĉu  ankaŭ  vi  ne  rimarkls 
kelkajn  omnibusajn  velurigistojn  farantajn  nur  geston  per  la  brako 
aŭ  eĉ  la  korpo  por  rapidigi  aŭ  flankirigi  sian  jungitaron?  Mi  certe 
no'  volas  diri,  ke  la  vipo  estu  forĵetita,  ĉar  pro  tio,  ke  la  konduk- 
isto  estas  ĉiam,  kaj  kompreneble,  malantaŭ  sia  besto,  kaj  ke, 
precipe  en  urboj,  pro  la  bruo,  li  ne  aŭdigus  sin,  kaj  ankaŭ  pro  tio, 
ke  al  preskaŭ  ĉiuj  ĉevaloj  oni  metas  dirmilojn  flanke  de  la  okuloj, 

'  liaj  gestoj  ne  estus  viditaj,  U  tial  estas  devigita  havi  tudilon,  kiu 
en  tiu  okazo  estas  vipo.  Mi,  do,  pro  tiuj  motivoj,  neniel  prpte&tas, 
kiam  mi  vidas  veturigiston  frapeti  per  sia  vipo.  Mi  ja  rimarkis,  ke, 
en  Anglujo,  preskaŭ  ĉi^j  «  Cabmen  »  tre  dolĉe  utiligas  ^in.  .IU 
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kvazaŭ  nur  lasas  la  vipdnuron  fali  sur  la  doraon  de  la  besto  afl 
promenigas  ĝin  aur  ĝiaj  flankoj  lafl  la  celo  atingota. 

—  Konsekrence,  sinjoro,  se  vi  konsentas  al  uzado  de  vipo  por 
kondukado,  oni  tial,  por  dresado,  estos  devigita  kutimigi  la  eeval- 
on  al  kompreno  de  tiŭ  kondukilo. 

—  Kompreneble,  sed  mi  persistas  diri,  ke  oni  agu  melode,  sis- 
teme,  ĉar  alie  la  ĉevalo  nenion  komprenos.  Cetere  mi  amas  kredi, 
ke  tiel  estas  farata  Ĉe  la  dresistoj.  Cu  vi  ne  rimarkis,  ke  nove  dres- 
ita  ĉevalo  obeas  tre  bone  kaj  oportune  al  plej  malforte  farita  frapo 
afl  al  pU  j  mallaflte  osprimita  vorto?  Sed!  malfeliĉe  oni  liveras  ilin 
en  la  manojn  de  multe  pli  malbone  dresilsj  ol  ili  homoj,  kiuj  tute 
ne  konas  sian  metion,  kaj  kiuj  tre  baldaŭ  faros,  ke  tiuj  kompat- 
indaj  bcsloj,  liom  frapilaj  ili  esias,  ne  scios  plu  diveni,  kion  p08- 
lulas  iliaj  suforiganloj.  Eslus  liuj  ri,  kiujn  oni  devus  dresi.  Ah! 
mia  aniiko,  mi  (iirus  ankoraŭ  mnltoii  pri  liu  lcmo.  Mi  lamcn  Hiros, 
ke  mullfojc  mi  puŝis  ŝarĝilan  velurilon  por  ?-parit:i  unn  frapon  al 
la  ĉcvalo.  Tiam,  se  la  vclnri}.!:islo  dankas  min,  niia  ple^.uro  eslas 
respondi,  kc  nii  volis  lielpi  al  \n  ĉevalo,  ne  al  li.  Ali  I  la  bruloj! 
Kiam  mi  pensas,  ke  [)li  ol  nnu  fojon,  inalhelpintc  ilin  frapegi  siajii 
kunulojn  dc  laboro  jam  laccgajn.  mi  andis  ilin  rcspondi  :  «  (-u  do 
ili  nc  dcvas,  kicl  nii,  prilabori  sian  fojnon?  »  «  Kicl!  »  mi  luj  rcs- 
pondas,  <(  vi  pcnsas,  kc  ili  cslas  devigalaj  labori  por  povi  manĝi? 
Kial  la  homo  iris  ilin  kapli  >ur  la  slcpoj,  kie  ili  tnlc  nc  bc/onas 
vin  poi  vivadi.  »  Pro  lio,  kc  ni  cstis  sufiĉe  stultaj  aliaj  diias  inte- 
li^enlaj)  por  ticl  aranĝi  nian  vivadon,  kc  ni  submctis  nin  mcm  al 
devi^^a  laboro,  pro  lio  do,  ni  altrudas  liun  noblan  beslon  clsufcri 
la  poslulojn  de  nia  civilizacio.  Alian  fojon,  sc  la  ĉevalo  iom  ribclas 
sub  la  frapado  vi  vidas  la  bonulon  duobligi  la  balojn  kaj  kclkafoje 
alian  frapiston  kuniĝi  al  la  unun.  Tiam!  iradu  la  vipojl  tiom  kaj 
tiom  pli!  Oh!  la  bravuloj!  mi  vrtas,  kc  ili  ne  cslus  tielkuraĝaj.  se 
liu  bcslo  cstus  libera  cl  siaj  jungiloj.  Kaj  kian  rekompcncon  havas 
la  ĉevalo  pro  siaj  penoj?  Ncnion!  ĉi  nc  povas  plcndi.  £ĉ  kiam  ĝi 
tre  penis,  estas  la  homo,  kiu  plendas  kaj  ricevas  drinkmonon. 
Kiam  ĉevalo  suprenirinte  krutaĵon  kaj  tute  dvitanle  atingis  la 
suprajon  :  «  Ha!  diras  la  vetŭrigisto,  ne  estas  domaĝe,  mi  ja  me- 
ritas  ion  trinki.  »  Dum  li  trinkos,  pensas  mi,  la  besto  iom  ripozos. 
Fine  mi  lasas  vin,  kaj  mi  tuj  rigardos,  ĉu  la  tigro  englutis  la 
bomon. 

—  Kion  vi  diras?  «  ĉu  la  tigro  englutis  la  homon?  >» 

—  Jen  la  klarigo.  Nun,  en  mia  kvartalo  estas  festo,  kaj  en  tiu 
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fesio,  kompreneble,  estas  dresistoj  de  sovaĝ^j  bestoj.  Vi  bone 
komprenas,  ke  mi  rezonas  pri  la  sovaĝaj  bestoj  kiel  pri  la  Ĉevalo. 
Kial  kapti  tigron  kaj  meti  ĝin  en  kaĝon  por  poste  perforte  labor- 
igi  ĝin? 

^  Sed,  Ugro  estas  danĝera,  malutila  bestego. 

—  Jes,  jes,  tial,  en  la  lando,  kie  ĝi  okazigas  domaĝojn,  mortigu 
ĝin,  sed  ne  kaptu  ĝin  por  ĝin  frapi  senmotive.  En  la  vivo  oni  devas 
sin  defendi,  sed  ne  ataki.  Ne  estas  pro  tio,  ke  tigro  havas  kruelan 
reputacion,  ke  oni  rajtas  hipokrite  agi  kontraŭ  ĝi. 

—  Tiai,  ĉiutage  vi  iras  por  vidi  ĉu  la  dresisto  estos  manĝata? 

—  Oh !  ne,  mi  ne  eniras  en  la  budon,  ne,  tule  ne,  mi  ne  volas  vidi 
tiujn  slultulojn.  Ne,  estas  tute  image.  Antatt  la  budo  estas  bildo 
prezentanta  tigron  dirantan  la  bruston  de  dresisto.  Tial,  ĉiufuje 
kiam  mi  pasas,  la  vido  de  tio,  kontentigas  min.  Ĵen,  diras  mi,  unu 
tigro,  kiu  iom  venĝas  la  ĉevalan  genton,  kaj,  antatt  ol  alveni  al 
la  bndo,  ini  esperas  konstati,  ke  la  homo  estas  englutita.  Tiu  bildo 
respondas  hon»^  al  liu,  sur  kiu  la  homo  sin  prozenlas  kun  ^iuj 
bcsloj  ĉc  siaj  picdoj.  Li  tie  (''i  surtronip^as  kaj  siii  «iiras  ia  rcĝ^o  de 
r  mondo;  scd  li  for^csis  ion  :  meti  vipou  cn  sian  manon.  Nun, 
bonaj  amikoj,  bonan  vesperon. 

PaUL  RONDELBUl. 
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Vi  ne  sciis,  ke  la  Sezonoj  havas  edzinojii?  Ho,  mi  bedaŭrasl 
Ciam  la  sama  afero,  kion  ili  ne  ▼idas,  la  homoj,  tio  por  ili  ne 
ekzistas.  Certe,  ili  havas  edzinojn,  ankaŭ  Prinlempo  havas  tre 
junan  edzineton,  aŭ  fianĉinon,  mi  ne  sdas.  Kion  tiuj  ĉi  gesiojoroj 
faras  dum  siaj  libertempoj?  Ili  faras  la  samon,  Idel  ĉiuj  personoj  el 
la  bona  societo,  ili  vojaĝas.  Ui  vizitas  diversajn  regionojn,  kie 
nun  alia  Sezono  regas. 

Kiam  dum  la  vintro  okazas  tago  iom  varmela,  la  homoj  mal- 
fermas  la  fenestrojn  kaj  diras  :  «  Vera  printempa  tago  hodiafl!  » 

Printempo  ^in  aŭdas  kaj  sekrete  ridetas,  videbla  li  ja  ne  estas. 

Kiam  dum  printempo  malvarmaj  noktoj  minacas  la  burĝonojn, 
ia  homoj  kulpigas  la  stelojn  kaj  la  lunon  pro  Uo;  ili  ne  scias,  ke 
efektive  gesinjoroj  Vintro  sekrete  revenis.  La  poeloj  ne  povasriBii 
dum  tia  lago,  ili  parolas  pri  «  verde  pentrita  vintro  ». 

Sod  kiain  la  (le-Vinlroj  dum  somero  revenas,  la  honioj  tedas. 
nKillandas  knj  nialLenas  seneese.  Ili  insultas  la  senkiil[taii  Someron 
per  nialaraljlaj  vculoj  :  «<  Tio  tnle  nc  eslas  sonierol  Ma  Ulininto 
pliniallioMiiias I  La  teio  iiialvanniu^ns.  »  kaj  tiel  plu.  La  ^ajaj  vojaĝ- 
nntoj  ridas,  ili  opinias,  ke  tio  eslas  bona  ŝereo. 

l''oje  eiuj  (le-Se/.onoj  kune  vi/.itis  la  vilajiion  \\eisser  llirseli. 
Eslis  liejetra  oklohrn  taiio,  eiuj  feinoj  (\r  !a  luta  •"■irkauajo  ankaŭ 
eslis  vrnintaj.  l»ipozante  sni"  la  lici  iM-jo  ili  ^iijr  jialiiladis.  La  t^asloj 
rakontis,  ]«'  la  Inla  niondo  nuu  e>las  Ire  oknjiata  jicr  la  rikollo.  j)er 
manovroj  kaj  per  easjilc/uroj,  tial  ili  veni<  al  \\ Cisser  llirseh 
por  Irovi  trankvilan.  scnlalionin  lokon.  Duui  la  luta  iiderjiarolado 
la  feiuoj  de  la  parko  hone  prizori^adis,  ke  Somero  ne  piku  per  Iro 
granda  varnio.  kaj  Vintro  ne  malhelpu  pcr  malvarmo;  <>slis  ire 
favora  afero,  ke  la  gesinjoroj  venis  kune.  Nnr  la  Ge-Printenipoj 
osfis  pcrmesataj  fari.  kion  ili  volis.  Sekrele  ili  ornamis  la  lulao 
hcrbejon  per  miloj  da  Lrikoloraj  violeloj  l^aj  dissemis  novajn  bur- 
ĝonojn  tien  kaj  ei  tien. 

Neatendite      Somero  demandis  : 

—  Miaj  karaj,  kial  vi  ne  havas  rikolton  tie  Ĉi? 
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La  feinoj  ridis  kaj  diris  : 

ni  ne  havas  kampojn,  vi  ja  nur  vidas  artMĴn  kaj  erikejon. 
S'"*  Vintro  demandis : 

—  Kial  ne  estas  manovro  Ue  ĉi? 

—  Ni  estas  pacemuloj. 

—  Kial  oni  ne  Ĉasas  tie  ĉi?  —  Attluno  diris. 

—  Foje  en  antikva  tempo  oni  kur^sis  tie  Ĉi  blankan  cervon.  La 
bela  limigila  besto  ser6is  rifuĝon  en  reĝa  vinberplanlejo.  De  tiu 
tempo  ni  ne  mortigas  la  bestojn,  ni  tion  ne  amas. 

—  Sed  kial  vi  ne  rikollas  vinberojn,  Ou  vi  eslas  gesobruloj? 

—  Tute  nc,  scd  nia  vino  estis  Iro  acida,  ni  forigis  la  viuberujoju 
por  konstrui  anslalaŭe  liclajn  somerlo^ejojn. 

—  Sed  ion  vi  ncpre  dc^vas  havi,  kion  ni  rakontos  pri  nia  vizito  ĉe 
vi.  Monlru  al  ni  viajn  vidindajojn I 

Nun  la  (ie-AuUiiioj  sin  lovis,  ili  j«al[>el)rumis  al  la  feinoj,  kaj  |mt 
facilaj,  llu^aj  jia^oj  ini«^ris  ha  la  j)arko  jior  inonlri  ion  al  la  jjjasloj. 
Baldaŭ  la  liila  fcinaro  alini^is  iriandan,  slrant^an  konslrna]on.  M»'ze 
en  la  jiarko  ĝ'\  sLaris,  Kiel  kastelode  Dornrozeto,  oni  nur  vidib  ullau 
barilon  aŭ  hrclan  niuron. 

—  Kio  lio  eslas? 

—  Alendu  I 

Kaj  la  icinoj  ehligis  la  enrigardon.  Jen,  liomoj  gaje  pronnMi- 
anlaj,  gimna.slike  ili  sin  movadas,  ili  balanciĝas  gracie  en  deii- 
kalaj  maldikaj  vestoj  :  cslas  la  aerbanejo  de  \Veisser  Hirsch.  La 
Sezonoj  surprize  rigardis  Liun  belan  vidaĵon,  kaj  diris  : 

—  Tio  ja  estas  vera  feinaĵo,  estas  tule  mii  iiula  afero. 

—  Certe,  —  respondis  la  gasliganloj, —  kaj  pripensu,  kebodiaŭ 
esias  la  22  de  Oktobro»  kaj  ankaŭ  tion,  ke  Germanujo  ne  estas 
suda  lando. . 

Printempo  ridetis  kaj  sekrcte  diris  al  sia  karulino  : 
' —  De  la  unua  de  Marlo  ni  tie  ĉi  reĝas ! 

Afable  dankinte  la  vizitantoj  nun  adiaŭis  kaj  aliloken  flugiris. 
Ĉie  iU  lattdis  la  EsperanUstan  Vilaĝon  WEISSER  HIRSCH. 

Marie  Hankel 

NoTO.  —  Erarclo  cnAoviitis  en  mian  arliknlnn  [»ri  W.  nusch  :  la  titolo 
de  lia  vcrko  cstas  ne  Homtrezoro,  srd  »  llumorisU&cher  HausscbaU  »», 
kio  signifas  Humora  Uejmtrezoro.  —  M.-U. 
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La  glora  vci  kisto  itala  mortis  la  11  tle  Mart<»  eii  Bordighepa,  kie 
li  pasi^is  ĉinjaro  iiini  iiiDiialon  <luiii  la  vjiilro.  La  Flago  Esperanla 
eslis  la  umia,  kiu  inali^ojc  anoiicis  la  siibitan,  nealcndilan  foriron 
dc  sia  atniko:  de  la  ainiko  df  (mii  nobla,  filanlropa  ideo.  Li,  kiii 
kanladis  dnrii  kvardck  jaroj  la  lK)neroii  dc  1'  aninio,  li,  kin  in>lni- 
adis  per  eiu  libro,  ĉiii  lakunlo,  ne  sole  la  junularon,  la  lulanaron, 
sed  ankaŭ  la  popolon,  la  liuinaron.  Li  iie  e-las  plu. 

Edinondo  dc  Amieis  naskiĝis  en  One^lia  (Liguria)  la  31  dc 
Oklobro  IHiO;  liaj  v«Mkoj  c.  Cuore  >  t  Koroj  <>,  «  Vila  Militare  >■  (la 
mililisla  vivo),  <«  Idioina  (icnlile  «>  (la  bela  iingvoi  reslos  perloj 
konalaj  kaj  ŝalalaj  en  la  tuta  inondo,  ĉar  iii  estas  tradukitaj  ea 
ĉiujn  lingvojn,  eC  en  lajapanan. 

(i  Cuore^on  »  ni  havos  ankaŭ  cn  Espcranto,  ĉar  Edmondo  de 
Amicis  donis  al  mi  la  permeson  traduki  ĝin.  La  «  Rcĝon  dc  koroj  «, 
la  «  Koron  de  koroj  »  oni  metis  en  la  teron,  sed  liaj  verkoj  vivos 
en  ni,  lia  vorto  de  evangelia  amO|  bonfarado,  edukado,  de  kullurado 
de  1'  homa  koro  ne  morlos. 

Li  predikis  amon,  kaj  ni  amis  lin,  kaj  pro  la  amo  a1  li,  ni  amos 
aliajn;  Hanekzemplon  ni  voias  imili,  6ar  li  montris  al  ni  per  sia 
vivo,  per  sia  boneco,  ke  la  idealoj  de  liaj  verkoj  neesUs^^lirovitaj, 
sed,  ke  ili  vere  ekzisias  en  lia  tuia  eslajo. 

Jes,  ni  amis  Vin,  konsolanlo  de  malgajaj  animoj,  terure  trafita 
de  malfeliĉo  familia;  nian  amon  ni  moniris,  kondukanie  Vin 
iriumfe  al  Via  lasta  Hto  elekiita  de  Vi  en  Via  kara,  amaia  Torino . 
Dormu  kaj  ripozu  sub  niaj  floroj,  kaj  larmoj,  ĝis  kiam  —  latt  Via 
opinio  —  ni  revidos  unu  la  alian  ne  plu  mortemaj,  sed  por  esit 
UDuigitaj  eteme. 
Kara,  neforgesebla  amiko  de  ĉiuj  bonaj  koroj  —  ĉis  revidol 

HOSA  JUNCK. 


AL  LA  KVARAt 


En  la  lasta  numero  de  La  Revuo  niaj  legantoj  trovis  enmetilan  cirkuleron 

sciigantan  al  ili  pravegan  inforraon  : 

S»"^'  EMAsrEL  Hkk  iiEH,  la  fama  aktoro  de  la  Lessing-lealro  en  Herlino,  nc 
nur  leruas  Esperaulon  kaj  ĝio  lernigas  de  teatra  bando,  ne  uur  aliceptis 
Indi  en  Dresden  dnm  la  Kongreso  tradukon  de  la  klaaika  verko  de  Goethe 
l^fenio  en  Taŭrido  faritan  de  nla  Mi^stro,  sed  plie  intencaa  fari  post  la 
Kongreso  rondiran  vojaĝon  por  ripeli  la  presentadon  en  diversaj  urboj  de 
Gennanujo  kaj  eble  de  aliaj  landoj! 

Por  plene  kaj  C:uste  al  si  figuri,  kia  grandioza  propagando  lio  estos, 
ĉiu  el  ni  imapu,  ke  unu  lania  aktoro  de  lia  lando  akceptis  agi  same.  Kian 
bruou,  kiau  scivolecon  ekscitus,  ckzcmple  en  Fraucujo,  barali  Bcruliardt 
afi  CoqaeIin  afi  M onnet  SaUy  lemante  Espeianton  kaj  lndante  «eatnĵon 
en  nia  llngVo!  Nenio  el  ni^j  ĝlsnunaj  propagandoj  estus  komparebla 
knn  tiu  potenca  reUarao! 

La  sukceso  de  la  entrepreno  de  Reicher  devas  do  esti  por  ni  ĉiuj  ĉefa 
zŭrgoĵoy  kaj  la  (Jcro  ile  Esperantisto  estas  lielpt  per  siiĝ  iutaj  fortoj  al 
la  prospero  de  1'  prezenlado. 

Ne  suliĉas,  ko  ni  tuj  seuprokrasle  iuprenu  sidlokojn  por  kuragigi  nian 
novan  amikon,  sed  plie  diit  ea  sia  regiono  devaa  energte  diskonigi  laun 
grsregan  okazon. 

Eĉ  tiuj,  kiuj  ne  povos  veturi  Dresdenon,  kiuj  nepovos  ĉeesli  ĉe  la  Kott- 
greso,  devas  ion  oferi  kaj  sendi  monon  kaj  lupreni  lokojn,  kiujn  ili  donacos 
al  alia  kouLTesonta  Kspcranlisto,  aŭ  kiujn  ili  lasos  je  la  dispono  de  la 
orgauizanta  kcmilato  por  donaco  al  gazelistoj  neesperanlislaj  aŭ  al 
eminentuloj  esperantistigotaj.  Dudck  markoj  ne  estas  granda  monsumo, 
ksj  la  alfluo  de  multi^  dudek-markoj  poTas  fari  fortan  propagaodan 
riveron,  kies  torenta  nekontialistarebla  puSo  certigos  la  triumfon  de 
Bsperanto  en  Germanujo. 

Niaj  ignorantaj  kontraŭuloj,  nekonante  la  spiriton  kaj  esencon  de  nia 
liagvo,  neniam  uziutt^  ŭhi  hu.ŝe,  neniam  aŭdinte  ĝian  fluao  paroion, 
ĉiam  npeladas,  ke  lisperanto  ne  estas  suliee  belsona. 

Ni  pruvos  al  ili  la  malonl  ni,  unu  fojon  por  ĉiam,  ruinigos  tiun 
malspritan  kontrafldiron,  montrante  la  harraoniecop  de  nia  bela  lingro, 
kiam  |i  estas  bone  kij  elegante  elparolatal  Ni  silentigos  lakriemulojn 
k^j  senkreditigos  ilrajn  senvalorajn  asertojn. 

Sed  la  helpado  al  laReicher^a  afero  ne  sufiĉas :  al  la  tuta  Kongieso  ni 
Suldas  nian  asiston. 

Nunlcmpe,  pli  ol  iam,  la  Esperanlistoj  devas  sin  prepari  por  triuniligi 
la  kongreson  venontan,  kaj  por  tio,  autaŭ  ĉio,  ili  devas  sin  pretiyi  al  la 
vojaĝa  Dmdtnŭn, 
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Ofle  mi  aŭdas  ripeti  :  DresdenebUs  malproksima. 
Ne,  ne,  ue  I 

La  Teturado  ne  estas  longa,  ks^  la  kosto  ne  eatas  granda,  kaj  cetere 
ni  havoB  feirojaja  rabatojn,  kinj  tre  malaltigos  la  elspeion  necesan. 
Estas  atrange,  ke  plej  ofte  personoj,  kiuj  intencaa  fari  vojaĝon  afl 

ekskurson,  atenlas  nur  pri  la  kosto  de  la  fervoja  transportado  kaj  tute  ne 
pri  la  lojia),  inanŭaj,  kaj  aliaj  elspczuj.  Tatiion  la  veturaj  pagoj  estas 
preskaŭ  ĉiain  nur  la  plej  maluranda  parto  de  la  luta  elspezo! 

En  la  proksima  numero  de  La  Revuo  mi  esperas,  ke  mi  povos  detaie 
trakti  tinn  temon  kaj  praktike  montri  per  ĝnsta  kalknlado  la  rllataa 
malgrandecon  de  la  neceaa  elspeao  *. 

Atendante  tion,  ĉiu  jam  de  nun  tmkribigu  sin,  prepam  aan  alla  vojaĝo 
ki^  zorge  or^anizu  sian  libertempon  por  iri  Dresdenon. 

Lt  KoH'ircso  daUroi;  de  la  16  de  Aŭgusto  ĝis  laMi  de  AŬgutto. 

Ĉiu  liberigu  al  si  tiujn  tagojn. 

Ni  devas,  ui  devas  esli  multaj,  muUegaj,  kaj  kredu  min,  karaj  sam- 
ideanoj ;  la  Dresdena  Kongreso  estos  sakcesego  I 
Getere,  nia  kara  Kvaro  por  la  Kvara.  6ion  perfekte  antaŭsorgas. 
Unne  la  Dresdena  Urbestraro  plene  aprobas  nian  entreprenon  kaj 

oficiate  nin  akceptos.  La  germanaj  municipalaj  oficistoj  ne  portas  tiajn 
solenajn  k;ij  improsigajn  koslumojn  kiel  la  Angloj;  sed  ni  scias  ĉinj.  ke 
bela  robo  aŭ  scvi-ra  sceptroportanta  pedelo  ne  estas  ia  solaj  rimedoi  por 
naski  entu/iasmon.  Ĉu  uia  Majslro  bezonas  brilan  uniformou  por  aitin 
sur  sin  nlajn  aplaŭdojnl 

Due  la  «  Hohe  Technische  Schnle  la  Scienca  Teknika  Universitato  de 
Dresdeno,  estas  favorigita  al  ni  kaj  metos  je  nia  dispono  la  halojn  kaj 
(ambrojn  dc  sia  belega  palaco.  N>  cstas  dubo,  ke,  same  kiei  okazis  en 
Ĝencvo  kaj  Cam hridge,  nia  kvara  kongreso  eotiros  en  nii^ Tic<yn  maltajl 
profesorojn  de  tiu  grava  instilucio. 

Por  nin  taŭge  akcepti  kaj  fari  al  ni  servoĴD,  la  dresdenaj  policaDoj  nun 
allemas  EsperanUm.  Klaso  da  24  policanoj  afisknltas  knrson,  kaj  en 
Dresden  ni  do  tcovos  ne  unn,  sed  dndek-kTar  novaj  «  Sergeant  Gates  w  I 

Laboroj  kaj  festoj  ne  mankos. 

Funkciante,  la  unuan  fojoD.  Inŭ  la  sa^a  plano  voĉdonitaen  Gambridge, 
la  kongreso  etike  laborados  en  ĉiu)  penskampoj  por  uia  afero. 

Linu  granda  solf-n.i  malferma  kunsido;  alia  grava  konkludanta  ferma 
kunveno;  iuij  inter  liuj  du  generalaj  kunvenoj  okazos  bone  organisitaj, 
metode  arangitaj  fahaj  kanvenoj,  kie  ĉiu,  eleklaste  slan  spectalan  fakon» 
povos  trafe  labori  por  nia  iBtemacia  propagandado. 

Krom  la  sensacia  preseatado  de  Reicher,  okasos  aliaj  beliu  fssloj  : 
Granda  balo,  festeno,  k  .  c. 

Ankaŭ  La  Rrvuo  espt-ras,  ke  ŭi  povos,  kiel  kutime,  aianĉisian  fcsleton. 

Vaporŝipaj  ckskursoj  a!  Meissen  kaj  al  la  ravn  Snkna  St  isnjo,  interesegaj 
vizitoj  en  la  urbo,  kuaigos  de  nove  la  entuziasinajn  samideanojn. 

1.  Dum  rai  korektas  la  prc»[>rovon  de  tiu  arttkolo  mi  rioevas  aaoneon  de  la 
fkma  agento  Thomas  Cook  k^f  fito,  43,  Pragerstrasse,  Dresden,  itiiKsi»  propenss 
|wr  havigi  rak)albilelojn. 
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Sed  io  nova,  ne  anlĉoratt  provita,  promesplena,  fiarma,  estoe  orga- 
niiita :  ia  unua  BsperantujOf  WeUur'Bineh. 

Tie  en  idcala  loko,  priskribita  de  nia  agema  kaj  aminda  samideanino 
S'"  Marie  Hankel,  fondi^os  la  unua  esperanta  vilago,  kie  ni  ekscios,  kio 
ostas  int»>rnacia  vivn,  frat.i  kunvivado  de  bomoj  de  plej  diversaj  rasoj  kaj 
devenoj  en  unu  sola  lioinaro. 

Amikoj-samideanoj,  veraj  kaj  Qdelaj  Csperanlisloj  kuvu  (idon'.  Preligu! 
Venn! 

Hl  jam  antattvidas  longajo  senflnajn  vicojn  de  Bsperantistoj  alirantaj 

al  Dresdeno  en  Atkgusto  per  ĉiuj  vojaĝrimedoj. 

La  rapidbezonantoj  uzos  la  fervojon,  scd  In  amantoj  de  NaUiro  kt^  Belo 
uzos  pli  malrapidan  kaj  pli  prnpagandit,'an  manipron. 

N'ia  amiko  S"  H.  di!  (loj)pi't  '179,  houlcvanl  Pt^reire,  Paris)  projfktas 
organizon  de  bicikleda  karavano,  kiu,  forirante  de  la  franca  landlimo, 
trapasos  tntan  Germanojon,  Stuttgart,  Nttremberg,  Bayreulb,  Karlsbad, 
k.  c.  Jen  bonega  ideo  1 

Kialne  organiziĝus  pli-ol-unu  tlaj  karavanoj  ? 

Jen  unu,  sub  la  konduko  de  de  Cdppel,  kunigante  la  Francojto,  Svisojn 

kaj  Sudanojn,  ekirus  el  Stuttgart. 

Jen  dna,  foriranto  de  holanda  latiilliino,  kunigus  Anglojn,  Belgoja 
kaj  Danujn,  espereble  kondukatajn  de  Mudie. 

Tria  karavano  eble  povns  same  kolekti  Polojn,  Rohemojn,  Attstrojn, 
germanajn  Svisojn.  Kaj  la  lcaravanoj,  trastrekante  per  si<u  propagandaj 
linioj  la  tutan  Germanujon,  kolektante  survoje  lagermanajn  samideanojn, 
ĉiam  plikroskante  kaj  pliforti&ante,  .senĉese  propagandante  kaj  kon- 
vinkante  la  rairantajn  skeptikulojn ,  kunodus  al  la  koro  de  E^rafUo 
kiel  vejnoj  Irakurataj  de  pura  kaj  forliga  sango. 

Amikoj,  Amikoj,  kuraĝe  antaŭen,  al  ia  Kvara  l 

Caklo  Bourlet. 
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DE  . 

L.  L.  ZAMEMIOF. 


Lttŭ  ia  dniro  d»  D**  lammhof,  iiu  teffontOt  kin  opĴNt»,  kŝ 

respondo  pri  lia  demnndo  povut  finvi  krllian  intereson  ankaii  por 
aliaj  perton^ĵ^  voiu  sendi  sian  demandon  ne  al  D'*'  ZjiumvuoT, 
sed  al  ta  Redakcio  de  «  La  Revuo  •.  La  Redakeio  eiektoa  Huĵn 
dcviandojn,  hiujn  f/i  opinioŝ  pU  inlere.snj  knj  sendos  ilin  al  nia 
MajUrOf  kaj  tiam  li  en  iu  el  lŭ  tenonlaj  numen\j  reapondos  iHn 
e»  •  t*  Revuo 

88.  —  Al  8"  F.  8.  —  Pri  la  vorto  «  krom  ».  —  La  preposicio  «  krom  » 
antaŭ  iu  vorlo  signifas,  ke  tiu  vorto  staras  ckster  la  temo  de  nia  parolado, 

ke  ni  rigardas  gin  kiel  ion  apartan ;  tial  ĝi  povas  hnvi  egale  bone  la 
"  scncon  de  escepto  kaj  la  soncon  de  aldouo.  (K  iicn^le  dt-  la  cirkonstancoj, 
en  kiiij  ŭi  fstas  uzata.  "  Kroin  »  pcr  si  uitm  esprinias  nck  escepton,  nek 
aldonun,  gi  esprimas  nur  upar(iyou  ;  sed  Cu  tiu  apartigo  estas  farala  pur 
ion  forigip  att  kontrafle,  por  ĝin  pli  akcenti,  tion  montras  la  senco  da  la 
frazo  mem.  EkzemplOt  klam  mi  diras  :  «  tie  estis  6inj  miij  fratoj  krom 
Petro  »t  ĉiu  kromprenas,  ke  mi  apartigas  Petron,  pdr  montri,  ke  li  ne 
estis  inter  la  *<  ĉiuj  »;  sed  kiam  mi  diras  :  <>  kromPetro  tie  estis  ankatt 
"inj  aliaj  miaj  fiatoj  »,  oni  facile  krom[)renas,  ke  ĉi  tio  mi  apartipis 
Pclroii  nur  tial,  kc  pn  li  ni  jam  parolis,  aŭ  pri  li  oni  jam  scias,  ko  li  tie 
estis,  aŭ  kc  It  tie  devis  csli.  kompreneble,  la  vortu  «  krom  »  povas  iufoje 
kattu  neprecizecon  afl  malkompreniĝon ;  sed  en  tiaj  okasoj  ni  devas 
eTiti  la  vorton  «  krom  «  kaj  usi  anstatafl  ĝi  la  pli  prects^n  esprimojn 
«  esceptinte  »  afi  «  ne  sole,  sed  ankafi  ». 

33.  —  Al  S.  W.  —  Pri  «  aro  ».  —  Vi  diras,  ke  la  sufikson  «<  ar  »  ni 
deva9  uzi  nur  por  esprimi  aron  da  tiaj  objektojf  ki^j  estas  esence  ligitaj 
inter  st  kaj  prezentas  ian  nnnecon,  koiektivan  oJbjekton  (ekzemple  «vort- 
aro  »^  H  arbaro     «  homaro  »);  sed  por  ia  nombro  da  samspecaj  objekfoj 

kiuj  no  estas  esence  lijcrilaj  int^rsi  kaj  no  pn-zentas  knne  ian  unu  ideon, 
vi  konsilas  uzi  la  espiimon  "  aro  da  »  okzemple  :  «  li  ellernis  aron  da 
vortoj  »,  o  tie  kuŝis  aro  da  doijakitaj  arboj  »  k.  t.  p.).  Vian  opinion  mi  trov- 
as  gusla.  —  Pri  la  dua  senco  de  la  vorto  «  aro  »  (mezuro)  volu  kompari 
mian  respondon  n*  S4  en  La  Revuo  de  Attgusto  1907. 

34.  -  -  Al  ^'■''R.  L.  —  Pri  «  de  >'po,sf  pnrticijtnj  pnsivaj.  —  Poslpasivaj  par- 
ticipoj  la  prepozicio  «  de  »  Ciam  muulras  uur  la  ayanlon  ;  ekzemple,  cn  ia 
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frazo  w  la  Itbro  eslas  legata  de  Adolfo  »  la  prepozicio  «  de  m  montras,  ke 
Adolfo  estas  laaganto,  kia  legas.  Usi  post  pasiva  parlicipo  simplan  pre» 

pozicion  «  dn  »  on  ia  .ilia  sonco  ni  tlevas  ĉiam  eviti.  Kk/.emple,  an.slataŭla 
frar.o  :  «  lia  pro]»iM  pDŜdorloio  estis  .ŝtflita  la  hoko,  sur  kiu  li  ortliiiare 
pendigis  ĝiii  »  eslus  pli  bone  diri  «  for  dc  la  lioko...  »  Anstatuŭ  «  ŝi  Irov- 
iĝis  ŝirmata /Sorde  liaj  enlreprenoj  »  mi  konsilusdiri  «<  /conlraŭ  iii^  e'ntre« 
prenoj  m. 

3K.  —  AI  S''"  P.  B.  —  Pri  la  pntuotno  por  bestoj.  —  Kiaiii  oni  paruias  pri 
besloj,  lui  konsilas  Ciam  uzi  nur  la  senscksan  pronoiuon  «  ĝi  »,  —  ne 
sole  kiam  (en  la  pUmnlto  da  okazoj)  la  sekso  de  la  priparolata  besto  estas 
por  ni  indiferenta,  sed  eĉ  en  tiaj  okazoj,  kiam  ni  parolas  precize  pri  la 
sekso  de  la  besio.  Gn  la  tre  maloflaj  oka/:oj,  kiam  la  precizeco  povas' 
nepre  postuli,  ke  ni  montru  la  sekson  de  la  besto  per  la  uzala  pronomo^ 
la  tforio  ne  malpormesas  al  ni  nr.i  la  vorton  «  li  >  aŭ  <<  ŝi  »;  sed  on  ĉiuj 
ordinanij  okazoj  mi  konsilus  uzi  ia  pronomojn  u  ii  »  kaj  «  ŝi  »  nur  por 
homoj. 

36.  —  Al  S"^  C.  S.  —  Pri  '<  al  »  anstataŭ  akuzntiro.  —  En  tre  muUaj 
okazoj  la  |)repozicio  «  al  »  povas  tre  bone  esti  uzata.  por  osprimi  dirokt- 
ou;  laiiien  ne  en  ĉiuj  okazoj  oni  povas  tion  fari.  Anstataŭ  «  ini  veturas 
Londonon  »  oni  povis  tre  bone  diri  n  mi  veturas  al  Londono  » ;  sed  se 
anstataŭ  la  frazo  «  la  mnso  kuris  snb  la  liton  »  ni  dims  m  oi  sub  1a  lito  m, 
la  senco  de  la  frazo  iom  Ŝanĝiĝos.  «  Al  »  ordinare  montras  nar  la 
celadon,  la  vojon  al  iu  loko,  dum  la  akuzativo  povas  enhavi  en  si  ankatt  la 
tdeon  de  atingo  do  la  rolo;  sekve  la  frazo  »  muso  kuris     sub  al  lito  » 
montrus,  kc  la  muso  kuris  on  la  din  ktn  al  sui»  la  lito,  s^mI  pro  ia  kaŭzo 
ĝi  ne  alingis  la  lokon  sub  la  lito,  aŭ  alnieuaŭ  ni  ne  vidis  tiuu  atingon. 
Tamen  mi  ripetas,  ke  en  la  plimulto  da  okazoj  la  diferenco  inler  «  ai  » 
kiy  aknzatiTO  estas  tiel  malgranda,  ke  mi  volis  siatempe  eĉ  proponi 
komnnan  regulon,  ke  anstataŭ  akuzativo  de  direkto  oni  povas  ĉiam  usi 
la  prepozicion  «al  »  kun  nomitavo.  Lapersonoj,  por  kiuj  la  aku/ativo  de 
direkto  prt^znnt  is  ian  malfacilaĵon,  pova^  eĉ  nun  scn  ia  peko  kontraŭ  la 
gramaliko  u/.i  t  n  liaj  okazoj  la  prepozicion  «  al  ».  So  ekzemple  anstataŭ 
«  vonu  ĉi  tien  »  vi  diros  «  venu  al  ĉi  tie  »,  oni  povos  diri,  ke  via  stilo  estas 
ne  tute  klasika,  sed  oni  ne  povos  diri,  ke  vi  faris  gramatikan  eraron. 

37.  —  Al  S'"  T.  B.  —  a)  Pri  prcpozido  antaŭ  infitiitir')  ;  —  b)  pri  la  vorto 
M  lakluiuo  »;  ci  pri  adverbo  prfpnzicin.  —  ('iu  prepozii-io,  laŭ  sia  logika 
esenco,  povas  estis  uzata  uur  anlaŭ  subsfantivo.  Sekve  se  anlaŭ  vorto, 
kiu  havas  verban  sencon»  ni  deziras  uzi  prepozicion,  ni  devas  doni  al  tiu 
verbosenca  vorto  la  formon  de  substantivo;  ekzemple  :  anstataŭ  <c  kun 
saluti,  «  sen  respondi  m  ni  devas  diri  «  kun  saluto  »,  «  sen  respondo  ».  Se 
la  vortoj  «  por  »  kaj  «  anslataŭ  »  estas  uzataj  kun  [la  iudnilivo,  ili  tute 
ne  prozontas  ian  esi  epton,  sod  la  kaŭzo  do  tia  uzado  ostas  alia,  nome  : 
la  vorloj  «  [)or  »  kaj  «  auslalaŭ  u/  itaj  autaŭ  infinitivo,  havas  la 
sencon  ne  de  pura  prcpozicio,  sed  preskaŭ  de  konjunkcio,  kaj  on 
ti^j  olcazoj  la  tuado  de  substanliTO  apod  ili  estas  ne  ebla;  ekiemi  lc, 
on  la  frazo  «r  anstatatt  stari  11  sidas  »  ni  ne  povas  anstatattigi  la  formon 
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«  start  »  per  «  staro  >»,  dum  ĉe  ĉiu  alia  prepoiicio  pura  ni  ĉiam  povas  vii 
~la  verbosencan  Torton  en  formo  de  siibstaBtiTO  (ekaem|de, «  aen  ia  diroi* 

anstataŭ  «  sen  ion  diri  »i. 

Mi  tutp  konsontas  kun  vi,  ke  <■  lakto  »  kaj  «  laktumo  »  havas  inter  si 
preskau  neiiioD  kumuaan,  kaj  ni  liavus  plenan  rajton  u/i  por  <«  laklumoi» 
"ian  vorton  taite  memilaran.  Sed  ĉar  en  multeg  lingvoj  por  ambaA  diriliĝ 
*  Tortoj  estae  usata  la  sama  radikOt  kiu  6ar  la  ▼orto  «  laktumo  »  eataa  ae 
malpli  oportona,  ol  Cia  tute  memstara  Torto,  kaj  Ĉar  Uu  vorto  jam  trov- 
iĝas  cn  la  u  Fiindamento  de  Esperanto  »,  tial  ekzistas  absolute  nenia  ne- 
ceseco,  kc  ni  roijt  tu  la  oportuoan  vorton  jam  konatan  kaj  devigu  la 
Espcranlistojn  It-rni  novan  vorton. 

kiaui  iu  srnco  tion  posluias,  ni  trebonepovus  uzi  adverbon  en  la  senco 
de  prtpozicio;  pri  la  /bn/io,  en  kiu  ni  devas  tion  fari,  mi  ne  konsilua 
luiteni  nin  per  ia  tiatt  regolo  por  Ciuj  okasoj,  sed  mi  konsilus  konformiĝi 
Ciufojc  al  la  specialaj  bezonoj  de-Ia  frazo.  Ek/cmple,  se  la  adverbo  deTenas 
de  verbo  transira  (kiu  postulas  akuzativon),  tiam  ankaŭ  lu  adverbo-prepo- 
zicio  konsorvas  tiun  saman  <T<ni  kaj  rstas  uzala  kun  laaku/ativo  t  kzom- 
pK',  "  koiicrrne  tion  "  -  -  kin  knnciTnas  tion,  rilate  tion  »  ki>i  iilatas 
tiou;;  se  la  advcrlio  ani>talaŭas  vurlou,  kiu  puvas  li^i^i  kun  substaulivo, 
nnr  per  ia  prepuzicio,  tiam  ankatt  laadTerbo  akceptas  post  si  tiun  pre- 
poiicion  (ekiemple,  «  kaOse  de  tio  »  =  pro  la  kaŭto  de  tio,  «  responde  al 
Tia  demando  »  ==  kiel  respondo  al  Tia  demando);  se  la  adverbo  estas 
vorto  ne  devena,  scd  originala,  kiu  per  si  mem  havas  la  sencon  de  prepo- 
zicio,  tiam  ĝi,  kiel  ĉiu  alia  prt  pozicio,  lif^ijias  kun  la  substantivo  senpere 
t.  e.  s»'n  alia  propozicio  kaj  sen  akuzalivo  (rkecmph'  <<  spile  mia 
luulumiko  >  j.  Tamen  en  t  iu  duUa  okazu  vi  ue  larus  erarou,  se  vi  post 
adverbo-prepoiicio  uzos  la  prepozicion  «  je  »att  la  aknsatiTon,  Ĉar  Ti  ja 
scias,  ke  laŭ  nia  gramatiko  en  ĉiu  okaso,  kiam  la  prepozicia  rilato  inter 
du  vortoj  estas  ne  klara,  ni  povas  uzi  la  prepozicion  « je  »,  kaj  ansta« 
taŭ  la  prepozicio  <>  je  »  ni  povas  ĉium  uzi  la  akuzalivon. 

Komprenehlc,  mi  dcvas  atcntiL-i  vin,  ke  pri  «'iuj  viaj  Iri  <lemandt>j  mi 
donis  al  vi  nur  mian  jicisoniin  ojmnou,  sed  nc  iau  devigan  decidon.  Se  vi 
trovas,  ke  estus  necesc  pcrmesi  lu  uzudon  de  ĉiu  prepozicio  kun  iutinilivo, 
*  de  aparta  vorto  por  « laktumo  »  kaj  de  unuforma  regulo  por  ĉiuj  adverboj* 
preposicioj,  vi  povas  peni  akiri  por  tio  la  oflcialan  perroĉdonan  deddos 
de  la  Lingva  Komitato. 

38.—  Al  S'"  R.  B.  —  Pri  la  sufikso  ■<  eg  ».  —  Tut<;  pravc  vi  diras.  ke 
la  sufikso  «  eg  »  ne  povas  scrvi  pur  simpla  austulauudo  de  lu  vurloj 
«  granda  »  aŭ  «  tre  m,  sed  ĝi  devas  servi  por  kreado  de  vortoj  mom^*  knn 
aenco  •peeiaku  Tia  negusta  usado  de  la  suflkso  eerte  ne  estas  aprobinda, 
kiĝ,  kiom  oni  poTas,  oni  doTas  gin  eviti.  Tamen  esti  tro  seTeraj  en  ĉi  tin 
riiato  ni  ankaŭ  ne  devas.  En  multiĝ  okasoj,  en  kiuj  ni  povus  bone  uii 
la  vortojn  «  granda  »  aŭ  «  tro  »,  ni  povas  ankaŭ  sen  peko  kontraŭ  la 
spirito  dc  KsjHTanto  uzi  la  sutikson  «  ec  ».  ĉar  tre  ofte  la  sanian  i<Icon 
unu  perbuuu  povus  pic/t  nti  ul  si  kiei  ideun  siuiplan  en- grandu  mczuro, 
dnm  alia  persono  ĝm  j  i  ezentas  al  si  kiel  ideon  spedolan.  Bksemple,  la 
Torton  «  bonega  »  nl  preskatt  Ĉiam  poTua  anstalattigi  per  «  tre  bona  », 
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klj  tamen  en  la  samaj  okazoj  oni  ankaŭ  povas  prerenti  al  si  bonecon 
ikUerordinaran  kaj  uzi  por  vortoD  apartan  tiel  same,  kiel  oni  faras 
preskatt  en  Ciaj  lingroj.  Laŭ  mia  opinio  ni  devaa  esti  tre  singard^j  nwt 
en  tiaj  okasoj,  en  kinj  ni  poms  rieevi  afl  senBnban.  por  niij  oreloj 

malagrablan,  eraron  kontraŭ  la  lingvo,  afi  tute  malĝustan  sencon;  sed  en 

ĉiuj  nliaj  nkaroj  tro  granda  sevprpco  kaj  kafonado  estas  superflua.  En 
tiaj  oka/jij.  kie  kelka  libereco  alportas  al  ni  nenian  malutiloni  kiai  ni 
devus  senbezone  nia  malliberigi? 

38.  —  Al  8*"  6.  B.  —  Pri  la  oerlo  «  kateĥizi  ».  —  La  vorton  «<  kateĥizi  ><, 
uzitan  en  la  vortaro  de  0'Connor,  mi  trovas  tute  bona,  ĉar  ^'i  estas 
internaria;  el  liu  vorlo  ni  povas  tute  bone  devenifii  l;i  vortojn  ■  kateliizo  », 
•<  katehizisto  »,  «  katehizato  el  tio  ĉi  tamen  tute  ne  sekvas,  ke  la 
vortoj  (•  kateĥismo  »  kaj  «  kateĥisto  »  estas  malbonaj.  «  Kateĥisuio  >» 
estas  io  alia  ol  «,  kateĥizo  »;  sed  se  eĉ  ni  dirus,  ke  ambafl  vortoj  estas 
identaj  kaj  ni  povas  nzi «  kateĥiso  »  anstatafl  c  kateĥismo  ni  e4&  en  tiu 
olutfo  tute  ne  bezoniis  eijeti  el  nia  lingvo  la  tute  internacian  kaj  bonan 
vorlon  «  kateĥismo  »,  sed  ni  j»nvas  lute  sen  ia  maloporlunt  co  lasi  la 
vivon  al  ambaŭ  vortoj  kaj  trankvilf  atendi,  ke  la  komuna  uzado  iom 
post  ioin  donos  pli  grandau  forlon  al  unu  vorto  kaj  faros  el  la  dua  vorto 
ne  plu  uzatan  arĥaismon. 

40.  —  AI  S"^"  H.  S.  —  Pri  la  vcrbo  kiel  komplcrncnto.  —  La  csprimo 
"  mi  estas  feliOa  akceplonte  vin  »  eslas  bona,  kvankam  nii  preferus  diri 
pli  siinplc  '<  rai  estas  feliĉa,  ke  mi  vin  akceptos  ».  La  frazo  «  mi  inklinas 
ne  faronte  tion  »  ne  ŝajnas  al  mi  bona;  mi  dirus  :  «  mi  estas  inkliua  ue 
fari  tion  ». 

41.  —  Al  S'"*'  J.  G.  —  a)  Pri  la  akuzativo  post  vrrbdj  de  movo]  h)  pri  . 
•<  per  »  post  pasivo.  —  Se  la  vorton  «  meti  »  ail  "  jeli  ■>,  «  fali  •»  k.  t.  p.) 
sekvas  substantivo  aŭ  prononio  kun  la  prepozicioj  «  antaŭ  »,  «  post  », 

«  inter  »  k.  c,  estus  ordinare  pli  guste  nzi  la  snbstantivon  afl  pronomon 
en  aknzatiTO,  ĉar  ni  tie  ordinare  havas  la  sencon  de  direkto ;  eksemple, 
ŭ  metu  la  korbon  antafl  la  pordon  ».  Tamen  ofte  oni  povas  en  tiaj 
okazoj  uzi  sen  eraro  ankaŭ  la  nominativon,  se  la  senco  de  direkto 
koncernas  ne  la  substanlivon  au  la  pronnmon,  pri  kiu  ni  parnlas,  sed 
ian  alian  vorton,  kiun  ni  subkoinjirpnas;  ekzemple,  oni  povas  tule  bone 
diri  •<  oni  metis  anlau  ini  niangiluron  »,  komprenantc  sub  tto  :  «  oni 
metis  antafl  mi  sur  Is  tabhn  manĝilaron  ».  En  tiaj  okazoj  oni  povas  egale 
bone  nzi  la  nominativon  afl  la  aknsativon,  kaj  Sajnas  al  roi,  ke  decidi,  ke 
oni  en  tinj  okazoj  uzu  ekskluzivennrlanominativonaŭ  nur  laakusativon, 
ni  ne  bezonas.  Sc  iam  la  libereco  en  tiu  ĉi  rilalo  fariĝos  por  ni  tro 
ĝenanta,  kaj  la  vivo  mem  ne  decidos  iom  post  iom  liun  ĉi  demandon, 
tiam  ni  proponos  al  la  Lingva  Komitat'»,  kc  pi  donu  al  ni  por  tiu  ĉi 
demando  ian  ekskluzivigan  decidon.  —  Post  «  sidiĝi  »  ni  povas  egalc 
bone  nsi  la  akuzativon  k^  la  nominativon,  depende  de  tio,  Cu  ni  volas 
esprimi  movon  afl  komencon  de  nova  «toto.  Tamen,  ĉar  la  nominativo 
estas  ĉtam  pli  simpla  kaj  pli  facila,  ol  la  akuzativo,  tial  ŝajnas  al  mi,  ke 
estus  l>one,  se  ni  aUtntimiĝns  en  ĉiuj  okasoj  dubt^j  preferi  la  nonnnaHoon, 
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La  prsponcion  «  per>  post  pagifo  ni  povas  nii  nur  en  tia  okaio,  se 
ĝi  trovigas  antatt  vorto,  kiu  eaprimaa  ne  la  agantpn  mem,  aed  riaiMroii, 
uzitan  de  iu  alia  aganto;  ckzemple  :  t<  la  letero  eatas  skribita  per  blua 
inko  »  (no  <«  bhia  inko  skrihis  la  leteron  »>,  sed  «  iu  pcrsono  skribis  la 
lpt»»ri)n,  uziintc  i)or  lio  bluan  inkon  kiel  rimedon];  sod  la  esprimo  <•  In  lero 
estas  kovrito  per  nego  »  ne  eslas  bona,  ĉar  ĉi  tie  ne  tu  kovris  U  teron 
per  neĝo,  sed  la  neĝo  mem  kovris  Itt  leran ;  sekre  la  neĝo  mem  estas  la 
aginto,  kiy  ĝi  devas  havi  antatt  si  la  prepozicion  «  de  ».  La  preposicio 
c  de  »  post  pasiTo  €iam  montras,  ke  se  ni  aliformigns  la  pasivan  (\raxon 
en  aktivan,  la  vorto,  kiu  havas  antatt  si  la  diritan  prepozicion,  fariĝus 
snbjekio  de  la  frazo. 

LaZARO  LUDOViKO  Zamenhof. 
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u  Ia  Hevio  >.  raportas  pri  nomj 
ricevis  du  ekzempUrojn, 

La  Faraono  do  H.  i>Rus.  U  pola 
lingvo  tradukis,  K.uiuierz  Bein 
(Kabe),  630paga  en  3  folumoĵ. 
(Kolekto  de  La  Revno).  Ildratrie 
Baehette  et  C^,  Paris;  prezo  :  fiiu 
▼olumo  Fr.  2.  — 

!,r\  apero  de  «  La  Faraono  »  on 
esperanta  traduko  estas  grava  dato 
en  nia  historio.  ŝajnasdo,  kc  nc  estos 
superflue,  se  ni  oferos  ĉi  tie  iom  pli 
da  lolco  por  tiu  Ĉi  glora  Terko  el  la 
polaliteraturo.  Dee  pli  ĝt  ne  estas 
superflua,  ke  Prus  apartenas  jam 
al  tutmonde  konataj  verkistoj. 

Boie.slaw  I»rus  lia  vcra  noujo  eslas 
Glowacki)  kaj  Uenryk  Sienkiewicx 
(Sienkieviĉ)  estas  du  plej  grandiĝ 
nuntempiU  polaj  romanistoj.  Ambafl 
estas  konataj  a1  la  tula  rivilizita 
mondo.  Tamen  la  gloro  de  B.  Prus 
no  estas  ticl  di.svastigita,  kiel  la 
gloro  dc  SienkieviC.  La  kaŭzon  de 
tiu  ĉi  neegala  populareco  de  du  egale 
grandaj  Terkistoj  oni  devasserĉi  en 
la  karakteio  de  iliiĝ  talentoj. 

Sienkieviĉ  apartenas  al  la  yico  de 
verkistoj-  -  arlistoj,  Prus  —  al  pozi- 
tivisloj  .SienkioviC  elektis  por  siaj 
verkoj  inaterialon,  kiu  perliu  gran- 
diozeco  kaj  potenco  ravas  laimagon, 
—  Pms  piilaboras  en  siaj  Terkoj 
'  materialoni  kiu  devigas  la  legantojn 
al  pripensado.  Sienkieviĉ  kreis  en 
siaj  verkoj  n*»  apartajn  homojnkun 
la  tuto  de  iliaj  karakterizaj  eooj, 
sed  pre/.ftitis  al  la  mondo  nur  iliajn 
pii  potencajn  individuecojn,  cirkaŭ- 
igante  llin  per  aflreolo  de  beroeco. 
Diank'al  tio  liaj  verkoj  estas  pli  kos- 
mopoliiaj  kaj  pU  komprenatiĝ  dela 
tuta  raondo. 

Prus  —  pura  pozitivisto  elektis 
por  siaj  temoj  simpiajn  homojn  kaj 
prezentas  ilin  sen  ia  ornamo  —  tiaj, 


verkoj,  nur  kiam  la  Hedakeio  donaco 

kiaj  ilieslasen  efektiveco.  Lineniain 
faras  heroo  de  siaj  verkoj  poeton, 
artiston  afl  bomon  knn  ekstraordi- 
nara  indtvidueco,  kiel  faras  tion 
malnovaj  kaj  novaj  romantikistoj. 
H  (iusldj  estetikaj  —  diras  li  incm 
—  cslas  nur  inalprantla  parlo  de  la 
homaj  kaj  sociaj  l'<  /.<»n<>j,  kaj  mal- 
permesite  estossin  delekti  per  ili  al 
tiuj,  al  kluj  mankas  pano.  La  kapi- 
talo — estassterko,  sur  kiu  ekkresk- 
as  arto,  moraleco,  scienco  kaj  aliaj 
noblaj  homaj  floroj  ».  Obeante  ĉi 
tiun  principon,  Prus  prezentas  en 
siaj  verkoj  vicon  da  divcrsaj  ordi- 
naraj  homoj  kun  ĉiuj  iliaj  bonaj  kaj 
malbonaj  ecoj  de  karaktero. 

Sed  Prus  ne  estas  indiferenta 
poutiTisto,  kiu  respegulas  en  siaj 
verkoj  nur  la  efektivecon,  ne  zorg-  , 
ante  pri  l.i  sorto  de  liuj,  kiujn  li 
priskribas.  kontraŭe,  cn  ĉiuj  liaj 
verkoj  oni  sentas  la  varman  koron 
de  r  afltoro,  kiu  ofte  plendaa  k%j 
ploras  kun  sii^  herooj  pri  la  neper- 
fckteco  de  nia  tIto.  Tio  naskas  en 
liaj  verkoj  disecon  :  du  paralelajn 
aguitlnjn  pesiiriismon  kaj  opti- 
mismon.  Tiu  ĉi  karakteii/a  noto 
trapenetras  ĉiujn  liajn  ĉefaju  verk- 
ojn  :  M  Lalka  »  (Pupo)  «  Emancy- 
pantki  M  (Emandpantinoj)  kaj  aliajn. 
ĉi  faras  sur  la  leganton  impreson 
kvazaŭ  de  disharmonio. 

Tiun  Ci  disharm<>iii<»n  oni  lute  ne 
sentas  en  lia  lasta  piej  granda  verko 
«<  Faraono  ». 

«  Faraono  m  de  Pms  ne  estas  ia 
bistoria  Terko.  La  afltoro  Terkante 
tiun  ĉi  grandiozan  romanon,  ne 
pensis  priskribi  detale  la  vivon  de 
Tanlikva  Egiplo;  lia  celo  estis  — 
prezenti  la  Ĉiam  revenantaii  trage- 
dion  de  Tivo,  la  batalon  de  la  reuask- 
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i^Dta  genio  knii  la  rigidiginta  tra« 
dicio,  iua  trapenetraala  eerbojn  de 
malprogresema  kaj  memama  hom- 

aro. 

Poeto  kunigas  ĉi  tie  knn  granda 
p«Dsisto,  kiu,  vidante  la  malbooan 
flnon  de  tia  homo,  kia  estas 
Ramiei,  kredaa  tamen,  ke  en  est- 

onteco  venkos  1a  vera  idealo. 

Dank'  al  ĉi  tiu  harmonio  do  la 
verko,  dank'  al  la  oklusita  vn  ŭi  teino 
ki^  dank'  al  la  ^anda  gia  lulcreso 
«  Rnraono  »  eirtia  akceptita  en  la 
mondo  kun  simpatio  lutj  admiro. 

Bein,  kin  Ciam  elektis  bone 
materialon  por  siaj  tradukoj,  faris 
nun  grandan  servon  al  la  esperan- 
lislaro,  tradukante  la  belegan  ver- 
kon  de  Prus.  La  perfekta  stilo 
lcaj  preciiatradako  eble  trovos  tva- 
dukontojn  el  Bsperanto  en  tii\jn 
naciajn  lingvojn,  en  kin  m  Faraono  » 
ankoraŭ  ĝis  nun  ne  aperis.  Ni 
esprĴTnas  /'i  tie  nian  koran  dankon 
kaj  estiinnn  al  la  tradtikinto,  kiu 
prenis  sur  sin  Uel  grandan  laboron, 
kian  postnlls  la  trifolnma  romano 
de  la  pola  verkisto. 

Weisser  Hirsch  (Blanka  Cervo). 
Apud  Dresden.  Esperanta  Vilaĝo 

190S.  — 

Jen  prospekto  lukse  eldonita,  sujr 
papero  glacinmita,  knn  belegaj  foto- 
grafaĵoj.  Jen  liii  vilaĝo,  pri  kiu  ni 
revis  la  lastan  jaron,  jen  la  vflaĝo 
esperanta,  jen  Esperantujo  tute 
preta  por  nin  ricevi :  ^'i  allirns  certe, 
0  alvokas  Esperantistojn  ptM'  siaj 
koketaj,  blankaj  domnj  kaŝitaj  en 
▼erdaĵo,  per  siaj  fre§aj  promenejoj, 
siiU  ri6aj  arbaroj,  tra  kinj  kuras 
larĝaj,  puraj  vojoj.  Kiu  kredus,  ke 
tielrapide.  tiel  perfekte  efektivigns 
ideo  iom  riska? 

Nun  ni  dfziru.  kc  la  Kspcrantistoj 
rekompencu  la  kuraL:ajn  klopodojn 
de  nlaj  samldeanoj  germanaj,  lee 


ili  im  tre  multaj  al  nia,  al  sia 
Vilaĝo.  Post  la  kongreso,  certe, 

multaj  kongresanoj  iros  ripor.i  kaj 
dolĉe  ĝuadi  la  puran  aernn  de  la 
loko  (aerkuracloko)  kaj  ankaŭ  ia 
plezuron  de  interparoladoknnnovaj 
amikoj  kongresan^.  Certe  la  legado 
de  tin  ti  proapekto.  tnte  redaktita 
en  Biperanto,  koraprcneble,  decid- 
igos  mullajn  AanceliCantojn. 

Oni  ĝin  ricovas  senpai,'»'.  Sntif^os, 
ke  oni  sendu  kun  la  mendo  la  poŝt» 
pagon,  t.  e.  nnn  «  Gonpon  r^ponse 
international » (Intemacia  respond> 
kupono)  po  Fr.  0,25.  Oni  skribu  al 
J>"  Schramm,  finsden,  St&ndehans. 

L'  Espero.  — Neŭtrala  stenogralia 
sistemo  tutc  finita,  speciale  verkita 
por  la  lingvo  intemada  Esperanto 
(de  D»  Zaioiibof)  de  S«  Cb.  BABrr 
stenograflisto,  €e  S"  L.  F.  Canet, 
eldonisto,  11,  rue  Hanigne.  Li~ 
moges  (Franclando);  preao :  afirank- 
ite  Fr.  1,50.  — 

Tiu  stenograiia  sistemo;  frukto 
de  du  jaroj  da  labomdo,  e^as  tuti 
malsama  de  ti^j  aperinti^  ĝis  ho- 
diaŭ.  Ĉiuj  nunaj  projektoj  nur  estas 
alfaroj  de  Dacilingraj  sislemoj. 
Nur.  /'Kspf  ro  estas  absolul«*  neŭlrala 
kaj  speciale  verkito  por  la  iiDgvo  de 
D<*  Zamenbof. 

Tiu  verk^o  eslas  vnn  el  la  legind- 
'  kiĝ  interesplenaj,  tiom  por  la 
stenograflistoj,  kiom  por  la  esper- 
antistoj,  kiujn  priokupas  la  netttral> 
eoo  en  Esperanto. 

Maniiesto  de  la  Komonista  Partio, 
de  Karoio  IIA1IK&  FIooieiko 
Enobls;  el  la  ailtoritata  angla  tm- 
duko,  redaktita  kaj  eldonita  de 

F.  EsGELS,  tradukis  Arturo  Baker, 
1  vol.  nS-paia,  Chicaco,  Charles 
n.  Kerr  et  Company ;  prezo  :  Cend. 
50.  — 

VaBlfBsto  de  K.  Mailn  estts  jam 
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tndiikita  en  preskatt  Ĉii^n  ettrop- 

ajn  lingvojn  kaj  kelkajn  orient- 
ajn.  Sajnas,  ke  neniu  verko  liel 
iarĝe  disvati^is  en  la  mondo,  kiel 
ttn  ĉi  kateĥismo  de  komuDista 
parlio.  Oni  devis  do  nun  atendi  ĝian 
aperon  en  esperanta  tiadoko,  fiar 
nia  lingTo  komencas  snkcese  dis- 
Taatiĝi  intcr  socinlistaj  parlioj. 

La  trutlukon  faris  ia  rcdaktoro  (ic 
1'  «  Amerika  fcisperantislo  la  verk- 
into  de  «  The  american  Esperanlo 
Book. »  Ĝi  liaTas  dn  paraleli^n  tekst- 
oĵn  —  anglan,  el  kin  gi  estia  tra* 
dukita,  kaj  esperantan.  Superflue 
estos  paroli  pri  ĝia  enhav^D. 

La  traduko  estas  It-rta  kaj  la  Ira- 
dukinlo  sukcesc  vtiikis  ĉiujn  uial- 
facilajojn  de  la  originalo.  »  iMani- 
festo  '>  pligrandigis  la  nombron  de 
.  tutmondaj  ĉef^rkoĵ,  kiign  nia  lite- 
raturo  posedas  ankoraŭ  en  mal* 
granda  kvanto. 

Note  sur  les  cranes  Angevins 
merovingiens  et  da  moyen  age, 
par  H.  MnfPAMo  et  G.  db  Lapomob; 
knn  telistoĵ  franca,  ki^  esperanta 

(de  S"  H.  McFFANC),  Itroŝuro  H- 
paiia.  (Extrait  du  Bulletin  de  la  So- 
ciete  d  Ktudes  scienti(iques  d'Aii- 
gers,  annee  iy07).  — 

Sajnas  al  mi,  ke  mi  ne  craras,  se 
mi  diros,  ke  ia  bro&ureto  de  H. 
Muffang  kt^  G.  de  Laponge  estas  la 
Unua  antropologia  verketo  en  Esper* 
anto.  Do,  ni  salutas  tiun  noTan 

▼ojon  en  nia  lileraturo. 

deniandopri  la  kraniaj  mezur- 
oj  ĉe  diversaj  nacioj  kaj  precipe 
pri  ilia  laŭtempa  aliiĝo  multe  into- 
resas  la  antropologiistctjn.  Kiama- 
niere  la  antaŭaj  longkapoloj  (doli- 
choct-pliales)  iariĝis  rondkapuloj 
(brat  !iYC(^phaIes]?  demandas  sin  la 
aŭtoruj  kaj  penas  respondi  en  ia 
grado  al  tiu  ĉi  demando,  apogante 
sin  sur  la  kolekto  de  la  Medicina 


Angers'a  Lemejo,  kic  restis,  postla 
publikaj  laboroj,  sur  la  <  Place  du 
HuUiemenl  »  en  Angers.  kranioj 
de  VII»,  XII»,  kaj  .\iv^  jarcentoj. 
Bedaŭrinde  la  konkludojn,  kiujn 
poTis  fari  la  afitoroĵ,  apogis  sin  nur' 
sur  la  roalgranda  restaĵo  de  tiig 
kranioĵ,  el  kivj  la  Angers\i  Lernejo 
posedas  nun  nur  11.  Taiufn  la  bro- 
.ŝurelo,  pri  kiu  ui  partilas,  povas 
enverŝi  ioin  da  iumo  en  tiun  ĉi 
demandon,  kig  Ual  ni  rekomendas 
ĝin  al  ĉiiy,  kiuĵn  interesas  Antro- 
polo^a  Scienco. 

Konversaciakalendaro  por  snper- 
jaro  1908,  dediĉila  al  la  Konpreso 
deDresden ;  verkita  ile  K  \Ri.o  Steier. 
4  vol.  114-paga.  Esperauta  Eldoneĵo 
flaat  1%.  Ho/tmam^  Berlin  W.  35, 
Steglitserstr.  44;  preso  :  Sd.  50.  — 

I.a  nova  germana-esperanta  flrmo 
Hans  Th.  Hoffmunn  e\doins  «  Konver- 
sac  ian  Kaleudaron  »  laŭ  tipo  iom 
alia  ol  la  «  Poŝkaleudaro  »  de  la 
flrmo  MfiUer  &  Borel.  Se  la  m  PoŜka- 
lendaro  »  estaa  speciale  Terluta  por 
Bsperantistoĵ»  la  «  kouTersacia 
kalendaro  w  po?as  esti  ankaŭ  uttla 
por  ĉiu  Germano,  kaj  servi  kiel 
bonega  propagandilo  jior  nia 
afero.  Ci  enhavas  plenau  csperant- 
an  gramalikou  kun  interparolado 
kiĝ  sube  aldonitiĝ  proverboĵ  el  la 
«  Proverbaro  ».  La  teksto  estaa  en 
dtt  paraielaj  lingvoj  :  gcrmana  kaj 
esperanta.  Apud  divcrsaj  datoj 
eslas  sprite  aldonitaj  reniemorigoj 
al  la  legantoj  pri  la  kvara  kongreso 
kaj,  komencanle  deia  16  de  Aŭgusto, 
malgrandan  konversacion  pri  Dres- 
deoofkaj  la  kongreso.  En  la  flno  de 
la  eldono  estas  nomaro  de  csperant- 
istaj  gazetoj  kaj  kelkaj  aliaj  kalen- 
daraj  sciif^ojn.  La  eldono  eslas  bela 
kaj  tre  oportuna  por  poŝlciiaiio. 
Estus  tre  dezirinde,  se  ĉiuj  uacioj 
eldonu  similan  kalendaron  por 
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si.ij  samlandanojf  ĉar  servantc  kiel 
kal''n<l.-ini  ili  samtempe  estas  bon» 
egaj  propagandiloj. 

Esperantista  Klubo  de  San  Sebas- 
tlin  (Hispanujo).  Brodureto-cirkn- 
lero  pri  fondo  de  •  Esperanta  Ageatr 
ejo»  1907-1908.  San  Sebaslian,  Im- 
ptetUa  y.  Lih.  dc  Frcderico  Perreiros, 
Avenida  la  Libertad  n°  3.  — 

Se  nia  kvina  kongreso  okazos  en 
llispanujo,  kiel  tiou  supozas  niaj 
hispanaj  samideanoj,  Sajnas  al  ni, 
ke  la  ideo  aranĝl  ĝin  en  San-Sebas- 
liin  estas  tute  bona.  San-Sebasti&n 
aparlenns  al  unu  el  j)lei  ĉarmaj 
kaj  plej  oft*'  vizilataj  anguloj  en 
Uispunujo.  Gi  enhavus  42  000  lo^^ant- 
ojn  kies  noinbro  daobligas  dum  la 
somertempo.  Niaj  San-SeiNLStito*aj 
samideanoj  faras  jam  Ĉion  -por 
tumi  la  atenton  de  V  esperantista 
mondo  stir  ilian  urbon.  La  supre- 
citita  broŝureto  [irezenlas  bele  el- 
donilan  iluslrilan  gvidiibrcton  de 
San-Sebastian,  en  kiu  la  leganloj 
trovos  ĉittjn  pli  grav^n  sciigojn  pri 
tiu  urbo.  La  tiea  esperantista  societo 
organizas  jam  konstantan  komerc- 
an  ckspozicion  kaj  turnas  sin  kun 
la  peto  ul  la  tula  esperaiilisla  mondo 
sendi  al  ili  montrindajujn,  poŝt- 
kartojn,  prezajn  katalogojn  en  Es- 
peranto,  k.  t.  p.  Ni  esperas,  ke  tiu 
alvoko  ne  restos  sen  eĥo. 

Le  Malais  ou  l  Esperanto,  eldonita 

de  la  KorilNĤlNAGRUPoEsPEKANTlSTA, 

broŝuro  IG  paŭa,  /6",  Hur  Lagran- 
diĉre,  Saigon;  prezo  :  S  0,20.  — 

Okaze  de  monofero  farlta  de  la 
municipala  Komisio  de  Saigon  al  la 
Grupo  Esperaulista,  naskiĝis  dis- 
kuto,  en  kiu  kelkaj  prelendis,  ke 
Esperanto  taŭgas  nur  por  okcidenf- 
uloj,  seil  ke  por  oii«'ululi»j  la  plej 
bonu  lulernacia  lingvo  estas  la  poli- 
nesia  ĵargono  malaja.  -~  La  supre- 


dtita  broSureto  lertege  rebatas  tion 
pretendon. 

Ginjora  Teatro,  eldonila  de  Aific- 
ARo  EsPERANTisTA  cu  Lyon;  Ciu 
kajero  kostas :  Fr.  0,25  (Sd.'  10)  — 

Guignol  (elp.  Oinjol')  estas  la 
Ĉefa  persono  de  teatro  de  pupoj, 
kiu  estas  famekonata  Ivona  special- 
aĵo.  l.a  agema  Amikaro  jam  eldonis 
4  kajerojn  da  leatrajoj  por  tiu  Ire 
amuza  scenejo  :  Guignol  profes- 
seur  d^EsperantOt  VBepermto  au 
GourguiUon,  La  flosUo  perditOt  La 
mulfeliCetoĵ  de  Oit^oFo;  tre  reko- 
mendindi^poresperantiĝ  kunvenoj. 

Stoicheia  iŝs  diethnous  gldtUs 
Esperanto,  hupo  Anakreontos  A. 
Stamatiadous,  broSuro  70-paĝa,  Ĉe : 
Soeteto  BspenuUista  de  Samos ;  preso : 

Fr.  0,75.  — 

Tiu  ĉi  libreto  venas  el  insulo 
greka,  Samos.  Ci  enhavas  ia  ele- 
nieulojir  de  la  lingvo,  raallonge 
resumilajn,  kaj  leksikonon  en  kiu 
troviĝas  la  vortoj  de  la  Fundamento. 
6i  estas  verkita  de  Ja  prezidanlo  de 
la  grupo  de  Samos,  kuracisto  Ana- 
kreon  Stamatiadĉs.  Oni  sentas 
veran  plezuron,  kiam  oni  tralegas 
tiajn  librojn  greke  skribitajn,  kiam 
oni  vidas,  ke  tia  glora  kaj  antikva 
lingvo,  kitt  iam  iamaniere  estis  inter- 
nacia  lingvo,  kiu  instruis  la  plej 
fami^n  geniulojn  nun  belpas  por 
disvastigi  novan,  modernan  lingvon 
intcrnacian!  La  agado  d*'  Grekoj 
povas  csti  lule  etika  kaj  Iruktodona 
en  latuta  Orientlando.  Ke  ili  algajnu 
al  Esperanto  Orientlandon,  kaj 
denove  lahomaro  estosal  ili  danka. 
ĉiuokaze  ili  nim  havas  la  ilojn 
necesajn.  Ni  n»'  forgesis,  ke  la  firmo 
Machetle  jam  eldonis  la  Fundament- 
011,  tr.idukitan  [terfekte  de  8*^  Ku- 
luri,  kun  ia  permeso  de  I><^  Zamen- 
hof. 
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La  Jakagiroj,  etnografia  ski  ibo  de 
Georgo  I)\vii)(»v,  hroŝiiro  H-ĵ^ailM. 
(Esperanta  Universala  Biblioteko:, 
RedaktoroA.  Marich,  Budapest  IX., 
UUOi-Qt59;  preso  :  30  heleroj.  — 

Bksistas  en  ia  mondo  gentoj,  Ities 
nomo  eetas  fjremda  ne  nar  al  sim- 
plaj  mortomnloj,  sed  nnkaŭ  al 
miiltaj  elnoi:r;iliisloj.  Al  ili  apar- 
tenas  iauoiilo  de  Jukagiroj  aŭ  Orno- 
kioj.  kiuj  logas  en  orienta  Siberio 
apud  la  riveroj  Kalim,  Jan  lcaj 
AĴoijajn.  Bn  la  xviit*  jaicento  ilia 
nombro  atinuis  '\  OOO;  nun  ŭ\  atingas 
nur  TO.Mullaj  maifavoraj  kondiroj, 
en  kiuj  vivas  liu  gonlo  estas  la  kaŭzo 
de  ĝia  rapida  malaperado.  S'  (i. 
DavidoTdooosal  ni  kelkajn  delalojn 
pri  la  Tivode  tiu  ĉi  soTagaJam  for* 
mortanta  gento.  Legante  lian  skis^ 
on,  oni  rememorigas  al  si  la  terur- 
ajn  scenojn  el  la  «  Fundo  de  1'  mi- 
lero  »  fantazia  elpcnsajo  de  vfik- 
isto,  kiu  eĉ  ne  supozis,  ke  ekzistas 
io  pli  terura  ol  tio,  kion  naskis  lia 
fantasio. 

Gbmpendio  di  Grammatica  Esper- 
anto,  de  Paulo  Lusana.  Bieiia  1908. 

Prezo  :  Lire  1,25.  — 

Kiu  do  piendis  en  la  iasta  kon- 
grcso,  kc  la  lernolibroj  mankas  cn 
Italujo?Oni  protestis  kaj  prave  diris, 
lce  ili  eslas  snflĉe  multaJ.^Nun  nova 
librojus  aperis,  kiesecoj  eatas  klar- 
eco  kaj  simpleco,  tuj  oni  vidas,  ke 
la  ailtoro  inslruas  la  Iiiif;vo|ii,  kaj 
scias  inslrui.  Sur  unupaĝo  Iroviĝas 
gramatikaj  reguloj,8ur  la  kontraŭa 
pago  eksemploj  tre  sirapliu,  origi- 
nale  verkitaj  porklari^laregulojn. 
Nt  speciale  rimarkis  serion  da 
ekzemploj,  kiuj  kompreniiras  la 
uzadon  do  la  vortoj  siinplaj  de  la 
Zaineiihofa  tabelo.  La  italaj  idio- 
tismoj,  plej  ofte,  estas  tradukitaj. 
Ankafl  troviĝas  ĉe  la  flno  de  la 
libro  eksercoji  proverboj  kaj  frasoj 


de  konversacio.  Pcr  unu  vorlo,  tiu 
ĉi  liliro  klare  skribita,  klare  pres- 
ila,  cstos  unu  el  niaj  plej  bonaj 
lemolibroj.  Ni  esperu,  laŭ  la 
esprimoj  de  la  atttoro  mem,  ke 
(dank'  al  ĝi)  Italujo,  kiu  ĝis  nun 
estas  juna  en  esperantismo,  kiu 
tamen  jam  pensas  malpli  skeptike 
pri  nia  lingvo,  baldaŭ,  on  tapo  tre 
proksima  marŝos,  per  sama  paŝo, 
flanko  ĉe  flanko,  kun  aliaj  nacioj. 

Du  Slavaj  RakonM>i.  de  M.  Gons- 

Kij,  kaj  1.  Vasov,  tradukis :  V.  Dufbu- 

TREi  kaj  Kr.  S.  ev.,  /*p  Pirfŝa  Eftper- 
antisld  Sorieto,  33,  rue  Lacĉpĉde, 
Paris;  prezo  :  Fr.  0,  00.  — 

The  Probleme  oi  Intemational 

Speech  by  Anna  Monsch  Roberts, 
Manhattan  (Kans.)  (U.  S).  — 

MITZIKO 

Luno  la  printempa,  poezio  de 
A.  Fet,  traduko  de  A.  Fjodorov,  mu- 
siko  de  A.  RtrsAHoVt  ĉe  A.  ^fodomjt 
musikvendejo  <  Simphonio  »  str.  Ni* 
kitskaja,domo  de  la  Konservatorio, 
Moskvo,  Rusnjo;  preso  :  Rop.  30.  — 

Kiel  ĉiel'  rigardo  via,  poezio  de 
Lbrmontof  traduko  de  A.  Fjodorov^ 
musiko  de  A.  Rusanov.  Ĉe  la  sama 
eldoiitsto;  preso :  Kop.  40.  — 

Ĉi  tiujn  du  tre  interesajn  verkojn 
de  A.  Ilusanov  jus  eldonis  la  lirino 
Fjodorov  cn  Moskvo.  kiujaminuUe 
faris  por  la  esperanlisla  luuziko. 
La  novaj  melodioj  de  la  msa  musik* 
isto  enhavas  multajn  melodi^n 
kij  harmoniajn  kvalitojn.  Tre  certe 
oni  fiatos  multe  la  melodion,  kies 
tiloloeslas  I.huu  la  pritttcmfvt.  Kvan- 
kani  la  konienciĉo  romtMnoras  la 
Uverturon  de  Lvnhentjnn  pro  la 
sameco  de  la  toneco,  de  la  alteeo 
kaj  de  la  harmonieco.  La  temo  tre 
originala  fluas,  dolĉa  kiel  lunradio. 
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La  plitjraiKiii;')  de  V  Tefa  molivo  far- 
i^as  trc  poezia  preoipe  en  le  fino, 
luam  ĝi  apogas  sin  sur  disonaDl^j 
hannoDioj.  Getei»  la  kfiateinpa 
takto  aldonaaal  ĝi  slrangan  ĉaraMO. 

Lia  malkvieteco  de  la  akompano 
en  la  aliamt-lodio  « Kiel  ĉierrigardo 
Tia  »  forte  konti  Mstas  kun  la  simplo- 
piena  tiaukvileco  de  la  kaulo,  en 
kin  ni  retrovas  la  blovon  de  la  nua 
popoimelodio;  kaj  ĝi  .tre  bone  taflg- 
as  por  la  iomete  soTaĝaj  sentoj, 
kinjn  forl»'  ospriraas  la  vorloj.  Ta- 
raen  oni  «'lilf  kriiikos  la  senlaŭtiajn 
modulaciojn  en  la  4,  5,  kaj  0  taktoj 
de  la  preludio.  ŝajnas,  ke  ilia  kou- 
futecomalutilasallaTerko  ĉarsen- 
prave  ĝi  erarlgas  la  orelon.  Malgrafi 
ti.  tluj  malgrandaj  kritikoj,  la  du 
Terkoj,  kiel  oni  din»  komencante 
estas  tute  interesaj . 

Trovita,  romanco  el  Glethe  tra- 
dukis  GRABowsKi,  mutiko  de  Fran- 
gisgoBraga(41  supplĉmentomusical 
da  »  Renascen^)  ĉe  B.  Bmlaeqm 
kaj  K»,  Quirino  de  01,  r.  Ousidor 
147,  Rio-de*ianeiro  (sen  montro  de 
prezo).  — ' 

Jen  tute  ĉarma  verko,  kiu  mon- 
tras  veran  muzikiston.  La  dolĉa 
melankolieco  de  la  melodio  estas 
tre  lerte  omamita  de  rimarkindag 
harmonlaĵoj,  kies  karaktero  aperas 
lule  pcrsona.  11  i  envolviŭas  ĉirkaŭ 
la  neproi  iz.i  ritino  de  la  lenio,  kaj 
naskas  mildan  kaj  rcveraan  poezi- 
econ.  Mi  raulte  gratulas  la  aŭtordn 
Franeisco  Braga,  ĉar  de  longe 
mi  ne  leglsesperantanmnzikTerkon, 
kln  pll  multe  pleznrigis  min. 


Antaŭen,  Wanderlied  ^"  2.  Muziko 
kaj  teksto  de  Ad.  Ŝefer  (Ŝchafer), 
verkita  por  la  Bulonja  kongreso, 
Aflgusto  190S.  fie  Albert  Betnturd^ 
26,  me  Antoinetle,  Paris;  prezo  : 
Fr.  0,75.  (eldono  sen  fortepiano) : 

Fr.  0,35.  - 

Tiu  kanto  povas  esti  Uanlala  de 
horo  aŭ  dc  unu  voĉo  sola.  (jia 
faeileco  tre  eerte  taŭgas  por  la 
disvastlĝo  de  nia^  entuziasmiĝ  antr 
oj  al  nla  kara  afero, 

Cl  dira  Jes,  itala  rerko  de  E.  Tba- 

VAGLiNi,  esperantigis  H.  KntĴpER 
(eleklila  kantaro  n"  6).  A  l  adoree! 
paroles  fianraises  (io  A.  Coi.omhani, 
kreita  de  la  Djemma,  inturnacia 
sielkantastlno,  mnziko  de  L.  GiAMim. 
ĉe^(6«rf  BefnoitiiM,  meAntoinette, 
Paris;  preso  :  (kanto  knn  forle- 
piano)  Fr.  l.SO  :  (sen  fortepiano) 
Fr.  0,35.  — 

Tre  belela  m»'lo(lio,  laŭ  >la  itala 
maniero,  kaj  kiu  per  la  dolĉcco  de 
rtemo  kaj  voĉaj  ornamajoj  povas 
tre  bone  ralorigi  la  voCon  de  la 
gckantlstoj  kaĵ  santempe  £armi  la 
orelojn  de  la  aŭskultantoj. 

Esperanto  Marsch.  af  Ang.  ErLiN* 
GER ;  ĉe  Peder  Friis  Musikforlag, 
Kjŭbenhavn.  — 

Nacia  Heksika  Himno.  inuziko  <ie 
Jaime  ISuno,  vortoj  dr  Krancisco 
GONZAISZ  BOCANBGRA,  E.sperantigitaj 
de  Ramon  LinoNn,  Ĉe  LUMreriainter- 
naeional,  1*  de  la  Aduana  Vlega 
n*  4.  Mesico.  — 
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PU  da  Sano.  La  Brita  Parla- 
menta  agado  kutimc  ne  hnvat.  spe- 
cialan  intereson  por  inftMnaciaj 
legantoj,  kvaukam  ia  rimarkindaj 
tamultoj,  kiujn  nun  kaŭcasla  viria- 
oj  postolant^  la  voĉdooraiton, 
nepre  devas  provisi  interesan  luĝ 
amnzan  hislorion  por  ĉiuj.  Rom- 
prenflile,  la  ĉefa  punkto,  siir  kiun 
nun  kf>iu  entrif^is  la  publika  diskut- 
ado  —  dispulado  eĉ  —  eslas  la  taiig- 
eeo  afi  netailgeeo  de  la  limimpottaj 
pagoj  proponiti^  de  la  koneervativa 
partio. 

Ni  neniel  deziras  ĉi  tie  verki  arti- 
kolon  pri  «  virinaj  rajtuj  >  nek  pri 
«  refornio  larifa  ■>  k.ij  tiur  oilis  la 
du  ĉefajn  demandujn,  por  nionlri, 
kial  nova  internacie  iuleresa 
demando  malprosperis  riceri  la 
atenton,  kinn  ĝi  meritas,  almenafi 
lafl  la  opinio  de  multaj  fenroriĝ 
partianoj. 

Ĉe  sporlamant.i  nacio,  kiel  la 
brita,  Ciuj  konipreneble  klopodas 
por  gui  kiel  ebie  plcj  multe  da 
pofltlabora  libertempo  dum  la  euno 
ankorafl  brilae  en  la  eielo.  Jen  nnu 
el  la  Cefaj  kaŭzoj,  kiuj  instigis  la 
iom  troan  postuladon  de  lalaboriet^ 
aro  por  labortago  nialpli  longa. 

Kaj  la  demando  eslas  prava  ne 
nur  por  la  laboristoj,  sed  ankaŭ 
por  tittj,  kiuj  haras  la  eblon  lo^ 
for  de  grandaj  urboj,  kaj  kl^j  ĉiu- 
tage  faras  longan  fenrojan  vetoron, 
irante  al,  kaj  revenante  de  la 
negocejo. 

ie  la  puŝo  de  la  impreso,  ŝajnos 
tute  neeble  haltigi  la  sunon  kaj 
psokrasti  la  krepuskon  ki^  roson, 
sed,  laŭ  angla  proverbo,  «  estas 
aliaj  manieroj  mortigi  azenon  ol 
sufokigo  jier  butero  »>  ka  j  reformisto 
sukcesis  antaŭmeti  proponon,  kiu 
jam  nun  estas  riceviula  uiulte  da 


aprobo,  kaj  kiu  eĉ  estoa  solnHlaia 

post  nelonge  antaŭ  la  parlamento. 
Tre  kn'del)le  la  nuna  rezultato  estos 
nekuragiga,  ĉar  oni  devas  ionge 
edukadi  la  publikon,  antafl  ol  ĝi 
komprenos  la  pro-  kaj*  kontraflon 
de  tia  demando.  La  propono  efek- 
tive  estas  plilongigi  somerajn  tagojn 
inter  .Majo-Aŭgusto  po  okdek 
minutoj  I 

Eblas  proponite  lialligi  la  liorloĝou 
dudek  minulojn  en  ĉiu  dimanĉo 
dum  Aprilo,  nokte,  kiam  oni  donU' 
as,  kaj  antaflenpuSi  la  indikllojn 
je  dudek  minutoj  eiun  dimanĉon 
fsupozante.  ke  estas  nur  kvar)  en 
Seplenibro.  Kiam  oni  vojagas  sur- 
ŝipe,  ia  unua  d^vu  po.sl  ievi^^o  estas 
vlsiti  la  ttha  horloĝoii  kaj  ĝustigi 
ĉi^jn  poAhorloĝotjn  laŭ  ĝi.  ĉar  dnm 
la  nokta  vojaĝo  oni  kompreneble 
Sanĝis  sian  situacion,  rilate  la 
sunon,  la  horlojion  de  la  Naturo. 
Tre  ofte,  jc  tiaj  okazoj,  la  vi-i  kinto  •  , 
vekiĝis  kaj,  rigardinte  la  poŝhorloĝ- 
on,  konstatis,  kenur  rapidega  vest- 
iĝo  sufleospor  nemaltrafl  lamaten- 
manĝan  horon  sed,  suprenirinte  sur 
ferdekon,  jen  la  oficiala  horloĝo 
ordonas  al  malpacienca  apetito 
atendi  ankoraŭ  kvarooon  aŭ  eĉ 
duonou  da  horo. 

Lafl  la  nova  propono,  £1  tio  okasos 
ankafl  ĉe  landanoj  Ĉiun  dimanĉma- 
tenon  en  Septembro.  Kontraŭe 
okazos  Aprilo,  kiam  la  indikiloj 
estis  malantaŭenpuSitaj ;  tiam  inter 
dimanĉo  noktomezo  kaj  lundo  tag- 
mezo,  iaŭ  la  borloĝaj  indikiloj, 
estns  nur  11  horoj  M  minutoj. 
La  ofero  certe  ne  estas  granda,  ĉar 
dudek  minutoj  malpU  da  dormado 
kvarfoje  en  la  printempo  ne  estas 
tre  grava  afero.  Komprenebie,  ĉiuj 
fervojaj  lioraroj  k.  c.  eslus  aranĝ- 
itaj  antaŭe,  kaj  nur  astronomiistoj 
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ellrovus,  ke,  inter  Aprilo  kaj  Sep- 
tembro  la  efektiva  horo  kaj  la  suna 
horo  diferencis  inter  si. 
Kstas  proponite,  ke  la  horoj  de 

la  laboro  restu  samaj  ki<'l  nun,  kaj 
tial  tiuj,  kutimiiJintaj  eklalmri  je  la 
naŭa,  ankoraŭ  rigardos  la  liorloĝon 
kaj,  gustalempe  (oiesperas)  eniros 
oflcejon.  Sed  post  la  laboro,  ni 
diro  ekzemple,  je  la  kvina  horo, 
ĉi^j  trovos,  ke  estas  ankoraŭ  okdek- 
rainutoj  pli  ol  antaŭe  da  sunlumo 
por  ŭui  ludon  de  teniso,  kriketo, 
golfo  k.  c.  Kelkaj  eble  o[>inius,  kc 
la  sama  rezultato  puvus  esli  ricev- 
ita,  ae  la  horoj  de  laboro  estus 
plifhiigitiĝ,  sed  en  1a  Tintro  tio 
«■tns  tnte  ne  konvena,  6ar  ta  tero 
estus  tutc  rosa,  senluma,  kiĝ  eble 
ankaŭ  nehula. 

Alia  re/.ultato  de  la  alpreno  de 
tiu  propouo  estos,  komprencble,  la 
limigo  de  la  horoj,  kiam  oni  bezon- 
as  nenaturan  lumon.  Pro  tlo  la 
elcktra-lumaj,  gazaj  kompanioj  kaj 
"  '  similaj  varme  kontraŭstaras  la 
I  ideon,  tamen  estas  rertc,  ke  la 
sanstato  kaj  ŝparkapablo  de  la 
popolo  eslos  plibona,  se  ili  iom 
malpli  uzos  arlefarilan  Inmon. 

Efi  se,  —  kiel  tre  krodeble  okazos, 
—  la  parlamento  malakceptos  la 
ideoD,  tainen  diveisaj  mikn»kosm- 
oj  povos  ĝin  alpreni  kun  prolito. 


Jam  nun  kelk(y  lernejestroj  skribia 
al  la  societo,  kin  riprozentas  la 
moTadon,  por  sciigi  sian  inlencon 
uzi  la  noTan  sistemon  somere.  Oni 

facile  povns  imajri  la  feliĉon  de  la 
knaboj,  kiaui  ili  j>'>vos  ludi  sur  la 
kampoj  gis  boro,  kiu  antaŭe  signalis 
nokton. 

La  verkanto  ne  scias,  ĉu  simila 
movado   ekztsias  ekster  Granda 

Britujo,  kaj  jen  kial li  kuraĝis antatt- 

meti  la  aferon  antaŭ  la  espcranta  — 
kaj  tial  <lo,  antaŭ  inteligenta  — 
internacia  publiko.  —  HoDuMO 
(Londono). 

Noto.  —  Lastmomente  ni  ekscias 

kc  la  propono  estas  dnfoje  legita  en 

la  Parlamentejo  kaj  cstas  sendita 
al  speriala  komitato.  Kvindt>k-sep 
meinbroj  de  V  Parlemanlo  kaj 
muliaj  eminentuloj  aprobas  la  pro- 
ponon. 

El  Bohemajo-Moravio.  —  Bohcma 

nacio  perdis  en  lasla  tempo  tri  trlor- 
ajn  kaj  famnjn  eniinenlulojn  :  la 
unua  estis  mondfama  lisikislo  kaj 
metcorologo  R.  V.  lenger,  la  dua 
plej  fama  poeto  bohema  Soatopluk 
ĉeeh  kaj  la  trla  estjs  bonfaranlo  de 
multaj  kaj  plcj  gravaj  institucioj 
bohcmaj,  la  prcridanto  de  Rohema 
Akademio  Josef  Hlavka.  —  Th.  C. 


U  gerant  :  Cu.  SotiFFER. 


CoutuminteiB.  —  Imp.  I'al-l  BtiOUARD. 
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*  El  la  imiia  akto. 

A.  —  U  liNUA  MONOLOGO  DE  UiGEMO. 

Al  via  oniliro,  [>iiiloi  m<)vii>t'maj 

De  r  ilcnsa  ivjij  anlilvva  arbaiclo, 

Al  la  sankloj"  kvida  «lc  V  diino 

Anlvoraŭ  nun  kun  Irrma  sonl' ini  iras, 

Siinilc  kicl  la  nnnan  lojon  : 

Nc  povas  mi  al  vi  alknlimiĝi. 

Jam  mnllajn  jarojn  min  ĉi  tic  kaŝas 

Plcj  alla  volo,  kiun  mi  oboas; 

Mi  lamon  ĉiam  sonlas  min  nur  fremda. 

(lar  ve!  traosmare  estas  miaj  karaj! 

Mi  longajn  lagojn  slaras  snr  la  bnrdo, 

SerĈantc  pcr  la  kor  la  (jrckan  landon; 

Al  miaj  «^omoj  nur  per  surdaj  lonoj 

Respondas  la  ondogoj  do  la  maro.  , 

Ho  vo  al  tiu,  Iviu  «lovas  vivi 

For  do  r  gopatroj  kaj  dc  la  gefraloj  I 

Malĝojo  al  li  rabas  la  feliĉon; 

Forvagas  flanken  ĉiam  liaj  pensoj 

Al  1a  gepatra  domo,  kie  suno 

Al  li  aperis  la  unuan  fojon, 

Kaj  samdomanoj  ĉiam  pli  kaj  pli 

En  ludo  alligiĝis  reciproke. 

La  diojn  mi  ne  juĝas;  lamen  verc 

Plendinda  estas  slato  de  virino. 

I.  Publuked  4  Jun«  190S —  Privilege  uf  copyriyhl  in  Ihe  Uniled  Slale»  rtgerved 
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Kii  ihuiKi  k:ij  inilir  la  viro  i  <'ira<, 
Eri  rrointla  laiul'  li  anUaŭ  al  -i  liclpas; 
Lila  |K)se(.lon,  li  la  Ncnkon  iiui\<, 
Er*  lia  morlo  oslas  morto  ifloi  a. 
So«l  la  virinon  rio  rirkaŭbaras! 
E^  kriuian  o(!/(»ii  oltoatli  oslas 
Por  >i  uo  sole  Uevo,  konsolo; 
Sedkiol  mi/croga  ŝi  rarip:as,  * 
Se  fn  IVoindlanJon  pclis  ŝin  ia  sorto! 
Ci  lie  Toas,  nobla  viro,  lenas 
Min  en  katenoj  sanktaj,  lamon  sklavaj. 
Kun  honlo  mi  konfesas,  kc  ini  scrvas  • 
Al  vi,  diino,  mia  savintino, 
Nur  konlraŭvole!  Taraen  miaii  vivon 
Al  vi  dcdiĉi  dcvus  mi  libere ! 
,  Al  vi,  Diano,  6iam  mi  espcris^ 

Ankoratt  ŭun  cspcras  mi  senCcse. 
Vi  min,  filinon  de  piej  granda  reĝo, 
En  vian  sanktan  aman  brakon  prcnis, 
Por  savi  de  la  morto.  IIo,  diino, 
Sc  tinn  grandan  viron,  kiun  vi 
Turmcntis,  poslulante  la  filinon, 
Kaj  li  al  vi  oferis  la  plej  karan, 
Sc  la  Agamemnonon  disimilao 
Vi  de  la  Trojaj  muroj  disbatitaj 
Vcnigis  glorc  en  patrujon  lian, 
Se  vi  al  li  konservis  la  edzinon, 
Eleklron  kaj  la  filon,  la  Irezorojn  : 
Vi  ankaŭ  min  rotlonn  al  la  miaj 
Kaj  niin.  sa\inlo  de  la  morlo,  savu 
De  1  Oi-liea  vivo,  Uua  njorlol 

B.  —  IFIGENIO  MAKKOVllAS  SIAN  DEVENON  AL  TOAS, 
HEĜO  DE  LA  TAIUIDAT^OJ. 

IFir.ENIO. 

I)e  ia  li<;ir  malnova  ncvitlonh^ 
La  lanico  libi'i  i};as,  j^or  nun  line 
Malkaŝi,  kion  ka;i<  nii  Iro  longe; 
ĉar  se  sekrclon  oni  unu  iojon 
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Al  lu  elkonfidis,  forlasaH 
Por  Ciam  la  gardcjon  en  la  koro 
Kaj  malutila»,  aŭ  ĝi  iufoje 
Utilas,  so  la  dioj  tion  volas. 
Aŭskultu !  Mi  devenas  de  Tanlalo. 

TOAS. 

Kviole  vi  cMiris  graiidan  vorlonl 
(^n  tiii  ('<la^  via  f;<'iiloj)atro, 
Pri  kiu  audis  ja  ia  tuia  inonclo, 
Ke  (»stis  li  j)lej  granda  favoralo 
Do  la  (liaro?  ('^ii  li  cslas  liu 
Tantalo,  kiun  Jiipitcr'  iiivilis 
AI  sia  tablo  kaj  al  konsiliĝo, 
Kaj  kies  sperlorirajn  sa^ajn  vorlojn 
La  dioj  iiKMii  kiin  ^uo  ariskiilladi^t, 
Siraile  ai  paror  de  orakolo? 

IFinENIO. 

Li  rslas  tiu  sania.  Sod  la  dioj 

d(»vas  tro  kiin  lioiiioj  amikijjfi  : 
Car  mortcmuloj  ('>tas  tro  iiiallorlaj, 
Por  s(Mi  ka|>lurno  l(Mii  sin  Iro  aili'. 
No  <'slis  li  maliioltla  |K'rlidiilo. 
Sod  iiUr  Iro  j^raiida.  por  sin  ^cnli  sklavo, 
Kaj  tro  nialf^randa  por  knmir  de  tiio, 
Kaj  lia  p(d\o  cslis  ja  nnr  lioma. 
Sevcra  eslis  la  dekrd"  de  1'  dioj, 
Kaj  la  pootoj  kantas,  ke  perlido 
Kaj  j^randa  fiereeo  lin  por  ĉiam 
De  r  tablo  Jupitera  defalii^is 
Kun  granda  malhonor'  en  la  Tarlaron. 
Kaj  v<*!  la  lula  «>fento  sursi  portas 
Etcrno  la  koleron  dc  la  dioj. 

T0A8. 

Ĉo  pro  r  prapatro  aŭ  de  propra  kulpo? 

IFIGBNIO. 

ĉi  estas  voro,  ke  la  tula  gento 
La  malkvietan  forton  de  V  Titanoj 
Heredis  certc;  tamen  Ĵupitero 
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Por  IVr"  ilian  fniiilou  rirkaŭCor^i.s ; 
Saĝocon,  niocUMM^  on,  pacicucon 
Ne  konis  ili;  ĉiu  ekdcziro 
ĉe  ili  luj  lariĝis  furiozo 
Sovaĝa  kaj  scnlima.  Jani  Pclopso, 
La  viro  kun  la  fera  vol',  la  Ulo 
Aiuala  de  Tanlal'  al  si  akiris 
Per  tronipo  kaj  pcrfido  la  plej  belan 
Virinon  cn  la  mond\  HipodamioD, 
Filinon  de  la  reĝo  Ojnoniao. 
Du  filojn  ŝi  al  sia  edzo  naskis, 
Tieston  kaj  Atreon.  Kun  envio 
La  amon  de  la  patro  ili  vidis 
AI  la  unua  filo,  kiu  restis 
Do  la  cd^in*  unua.  La  malamo 
La  fralojn  inlerligis  kaj  sekrete 
Morligis  ili  kune  sian  fraton. 
La  palr'  Hipodaroion  tuj  suspektas, 
Kaj  furioze  li  de  Ŝi  postulas 
Redonon  de  la  fil\  kaj  Si  morligas 
Sin  mem... 

TOAS. 

Vi  eksilentis?  Ho  daŭrigul 
Ne  peutu,  ke  konlidis  vi.  Parolul 

inoENio. 

Feliĉa  eslas,  kiu  kun  plezuro 

Parolas  j>ri  la  palroj,  kiu  ĝojc 

Rakonlas  pri  iliaj  grandaj  a<,^oj 

Kaj  cn  la  iino  dc  la  bela  vico 

Sin  iiiciu  licrcviilasl  Nc  iiaskiĝas 

En  ia  (lom*  su])ifc  (luondio 

Aŭ  nionstro  ;  sctl  nur  luta  ijranda  vico 

I)a  nialltonuloj  aŭ  lionuloj  Urcas 

Monstiaĵon  aŭ  ^lorajoii  cn  la  niondo. 

Post  niorlo  dc  l;i  palro  rcgis  kune 

Alrco  kaj  Ticsto  en  la  urbo. 

Ne  longe  tamen  povis  daŭri  paco. 

Posl  kelka  lemp'  Tieslo  mallionoris 

La  liton  de  la  frato.  Tiam  venĝc 
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Atreo  lin  elpelis  el  la  regno. 
Sed  jam  de  longe,  krimon  preparante, 
Tiesto  Stelis  filon  de  Atreo 
l^aj  lin  edukis  kvazaŭ  sian  propran. 
Nun  en  la  brusto  de  la  kvazaŭfilo 
Li  vekas  furiozan  venĝemecon 
Kaj  lin  elsendas  al  la  reĝa  urbo, 
Por  en  la  onklo  hnti  sian  patron. 
La  plano  de  T  junulo  malkovriĝas; 
Knj  jx  r  kruela  morto  nun  la  reĝo 
La  atencinton  punas,  supozante, 
Ke  U  mortigas  filon  de  la  frato. 
Nur  tro  malfrue  U  sciiĝas,  kiu 
En  lurmenlep^o  antaŭ  li  pereis. 
Por  konleuligi  brulan  deziregon 
De  vonj};o,  li  sekrele  primedilas 
TiTiiraii  taroii.  Ŝajne  pacigila, 
Indiferenla  kaj  Irarjkvila,  lo^as 
Li  sian  fralon  knn  du  liaj  tiloj 
Relurne  en  la  rc^non;  anihaŭ  knabojn 
Li  kaptas  kaj  bnrii^as;  ĉe  f<*sleno 
Hcgala^  li  la  palron  per  viando 
De  liaj  j)ropraj  liloj.  Kiam  posle 
Tiesto,  salip^inte,  cksopiras 
Pri  siaj  filoj  kaj  deniandon  faras 
Kaj  |)('nsas  jain.  kc  posl  la  pord"  ii  aŭdas 
.  Uiajn  paŝojn  kaj  ilian  vor;on, 
Alrco  knn  sovaf<a  rido  jelas 
Nun  antaŭ  lin  la  kapojn  de  V  buĉitoj... 
Vi,  reĝo  kun  teruro  vin  deturnas! 
Lasuno  ankau  tiel  sin  deturnis 
Kaj  fordirektis  liam  sian  £aron... 
Jen  la  prapalroj  de  1'  pastrino  via! 
Kaj  multon  el  la  sorto  de  la  viroj 
Kaj  el  iliaj  agoj  furiozaj 
AnkoraŬ  kovras  la  maliuroa  nokto, 
Montrante  nur  krepuskon  tramigantan. 

TOAS. 

Vi  ankaŭ  ilin  kovru  per  sUento ! 
Sufiĉe  da  terurojl  Vi  nur  diru, 
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Por  kia  do  miraklo  vi  eikrcskiB 
£1  Uu  IruDk'  sova^a? 

IP1GEN10. 

Dc  Alreo 
Unua  (ir  Agamcmnono  estis  : 
Li  eslas  mia  palro.  Sed  en  li 
Mi  Ĉmm  vidis  —  mi  kun  pfojo  diras — 
Modolon  dc  la  plcj  pcrfekla  viro. 
Al  li  kiol  unuan  amofruklon 
Miii  naskis  Klitomncsiro,  kaj  posl  mi 
Klcktion.  Kaj  la  roiio  rotfis  paco, 
Kaj  la  l  ipo/.on  l()n<;t>  uo  liavitan 
Ricovis  nun  la  «loiiio  <lc  Tjinlalo. 
Porla  lclirodc  1"  u:cpalinj  iiiankis 
Ankoijui  lilo;  srd  ;i|»t'nau  lin 
hc/.iro  plcnniniiiis  kaj  iiilcrc 
l)c  la  lialiiuij  krcskis  la  tilclo, 
Orcslo  la  aniata,  jcn  prclijiis 
Jam  nova  mallvrnM)  por  la  domo. 
Vi  aŭdis  ja  pri  la  mililo,  kin 
Porvenĉ:i  rahon  dc  yirin'  plcj  bcla, 
I  .1  lutan  forton  dc  la  grekaj  princoj 
Vcnigis  sub  la  grantlan  nrl>on  Trojo.  . 
Ĉu  ili  Trojon  vcnkis  kaj  la  cclon 
De  sia  \enĝ'  alingis,  mi  ne  aŭdis. 
La  lulan  armearon  dc  la  grckoj 
Konduki^  mia  palro.  En  Aŭlido 
Atendis  ili  longe  tutc  vane 
Favoran  vcnton,  ĉar  Dian*  koleris 
Ilian  kondnkanton,  &\  rctcnis 
La  rapidantajn  Grekojn  kaj  postulis 
Pcr  Kalfias  la  Glinon  la  plej  iaĝan 
De  1*  reĝo.  Tiam  ili  ruze  logis 
Min  kune  kun  patrin*  en  la  tendaron, 
AJ  la  altar*  min  tiris  kaj  oferis 
ĉi  tiun  kapon  al  Diano.  Tiam 
ŝi  rcpaciĝis  :  ŭi  ne  volis  havi 
La  sangon  mian,  ŝi  min  save  kovris 
Per  nubo,  kaj  nur  cn  6i  tiu  teroph) 
Post  Sajna  morto  roi  min  mem  rekonis. 
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(Vi  cstas  mi,  mi  mem  :  Ifigenio,  ' 
Nepino  de  Alreo  kaj  filino 
De  r  reĝ'  iVgamemnono,  la  proprajo 
De  la  diino,  anlaŭ  vi  nun  ^laras. 

C.  —  l>l  A  MUMULOGO  DE  IFIliEMO. 

Vi  havas  nubojn,  ho  Savinlino, 

Por  kovri  senkul|»:ijii  j^ersekulalojn 

Kuj  per  la  venlo  ilin  forporti 

De  la  fera  krucla  fatalo, 

Trans  ta  maron,  trans  multajn  landojn 

Ilin  forpoiii.  kicn  vi  volas. 

Vi  estas  saĝa.  la  oslonlaĵon 

Kaj  la  pasiulajon  vi  koiias  piccize; 

Via  ri<;anlo  <^^ar<las  la  viajn, 

Kicl  via  liinio.  la  vivo  «Ir  V  nokloj, 

(iaiHlaskaj  rcf^as  tnlan  la  loron. 

Miajn  nianojn  dchMiu  th'  san^o  ! 

Benon  kaj  p.n 011  iKMiiain  ĝ\  donas; 

Kaj  la  lanloino  (\c  nioiiigito 

En  lioroj  malĝojaj  (!«'  la  nioiiiginto 

Lin  alakas  kaj  lin  lurmcntas. 

Car  la  sonmoiiiiloj  amas  la  homojn, 

La  bonajn  f^rntojn  kaj  ^cneraciojn, 

Kaj  ili  volontc  longigas  la  vivon 

Dc  mortcmulo,  kaj  ili  volonte 

Al  li  <'l)ligas  ĝui  kclktempc 

Kune  kun  ili  la  ĝojan  vidon 

De  propra  ilia  cterna  ĉicio. 

El  Gennana  lingvo  li  adiikis 

L.  L.  Zamenuof. 
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Sur  freda  hclvcrda  tapiŝo 
Kroneion  malfaldas  la  floro, 
Himiile  ĝi  levas  kapcton 
Por  vidi  ĉu  suno  jam  brilas, 
Por  sonti  ĉu  venlo  ĝln  lulas  : 
De  1  loro  eslas 
Prinleuipa  salulo. 

'  Tra  r  vitroj  Umemo  englilas 
Unua  radio  de  V  auno. 
Fenestron  luj  larĝe  malfcrmu 
Por  ĉambron  plej  hele  lumigi, 
Por  hcjmon  plej  gaje  varmigi  i 
De  1*  suno  ĝi  estas 
Prinlempa  saluto. 

Sur  blanko  noraiila  hranĉclo 
Ncslclon  konslrnas  la  l)irdo, 
Kaj  kanlo  1'  aeron  plenigas 
Por  ĝojc  saluli  la  vivon, 
Por  danki  kaj  laŭdi  Kreintou  : 
1)0  V  birbo  ĝi  eslas 
Printcmpa  saluto. 

En  ora  printempa  la  suno, 
Fraŭlino  alridas  junulon, 

.Tunulo  ekrcvas  feliĉon  : 

En  koro  anisonlo  vckip^as, 
Sur  lipoj  ainvorloj  naskiĝas  : 

iJe  r  anio  £ri  oslas 

Prinlenipa  saluto. 
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Por  vi,  karulino,  sonoras 
■  La  kanlo  kaj  floras  la  rozo, 

Por  vi,  belulino  la  mia, 
Floreton  humilan  mi  sendas, 
Kantelon  maUaŭte  mi  kantas : 
De  1'  koro  ĝi  estas 
Printempa  saluto! 

Ha\MOND  VA.\  Ml^LCKEBLkE. 


LULRANTO 

DB 

A.  KRUGLOV 

Ĉarme  sonas  lula  kanf , 
Movas  sin  lulilo  : 
Dolde  kantas  la  palrin* 
Al  malgranda  filo  : 

«  Donnn  kara,  lio  anĝcl', 
<>  (iriza  kolombelo, 
«>  Matenru};>:n  niia  stel' 
«  Kampa  beiilorelo! 

ĉarme  sonas  lula  kant*, 
Lumas  lun*  sen  fino... 
Kia  eatos  la  respond* 
Fila  al  palrino? 

El  rusa  lingvo  trailulvis 

ROMAKO  FREĴtKEL. 
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Fabelo 

DE 

\V.  HAUFF. 
I 

Unu  posltagmezon  la  kalifo  Ĥasid  en  Bagdad  sidis  oporlune  sur 
sia  sofo;  li  eslis.  fom  donninla,  ^  eslis  varmega  tago,  kaj  nun 
posi  sia  donnelo  li  havis  tre  gajan  mienon.  Li  fumis  el  longa  pipo 
«le  rozligno,  iam  kaj  iam  trinkante  iom  da  kafo,  kiun  sklavo 
enverSis,  kaj  ĉiam  plczure  strekis  sian  berbon,  kiam  ^i  havis  bonan 
guston.  Resume,  oni  vidis,  ke  la  kaltfo  bonege  fartis.  Jĉ  tiu  ŭi 
horo  oni  povis  bone  paroli  al  li,  ĉarli  liam  estis  ĉiam  tre  malsevcra 
kaj  afalila ;  pro  lio  lia  grandvcziro  Mansor  Ĉiiitage  vizilis  lin  je  tiu 
<?i  loinpo.  Tiiiii  posllagmc/.on  li  ankaŭ  vonis,  scd  li  havis  Irc 
]ii(Mlii<MHaii  iiiifnoii.  Iiilc  kontraŭ  ^ia  Ivutinio.  La  kalifo  ioni  prenis 
siaii  piptin  cl  la  Imŝo  «liiaiitc  : 

—  Kial  vi  r^la?<  tiel  incdiloina,  tj;^ranilvc/.ir(>? 

Ln  t,nan(lvczin>  krncigis  siajn  brakojn  sur  la  brusto,  rivcrcncis 
sian  csli  oii  k;ij  rcspondis  : 

—  Sinjoro,  nii  nc  scin^,  ("u  nii  liavas  incililcinan  niicnon.  scd 
malsnpro  apiid  la  liaslclo  slaras  bnlikislo.  kiu  liavns  ticl  bclajn 
koiiuM  cajojn,  kc  mi  ĉagrcniĝas,  ke  mi  nc  poscdas  niuUeda  super- 
Hua  niono. 

.lam  dc  loniijc  dc/.iiinlc  t?ojigi  sian  grandvc/iron,  la  kalifo  mal- 
snf>n'n  scndis  sian  nigran  sklavon,  por  snprenvenigi  la  biitikiston. 
Haldaŭ  la  sklavo  rcvcnis  kun  la  butikislo.  Tiu  ĉi  eslis  malgranda, 
dika  viro  kun  nigrabruna  vi/nĝo  kaj  ĉifoniĝinla  vosto.  Li  portis 
keslon.  enhavantan  multc  da  konn  i^aĵoj,  i>cr!ojn  kaj  ringojn, 
pistolojn  riOe  ornamitajn,  pokalojn  kaj  kombilojn.  La  kalifo  kaj 
lia  veziro  Iraserĉis  ĉion,  kaj  la  kalifo  linc  aĉetis  por  si  kaj  Mansor 
belajn  pislolojn,  sed  por  la  cdzino  de  lia  veziro  kombilon.  Kiam  la 
butikisto  jam  estis  fermonta  sian  keston,  la  kalifo  ekvidis  tirkesl- 
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etOD  kaj  demaodis,  ĉu  komercaĵoj  eslas  ankaŭ  en  Uo.  La  buUkisto 
elUris  la  Urkeslelon  kaj  montris  skatoleton,  enbavantan  nigran 
pulvoron  kaj  paperon  kovritan  per  strangaj  Hteroj,  kiujn  nek  la 
kalifo  nek  Mansor  povis  legi. 

—  Mi  iam  ricevis  tiujn  ĉi  du  objeklojn  de  kom^rcisto,  trovinta 
ilin  en  Mekka  sur  la  strato,  —  la  butikbto  diris,  —  mi  nc  scias, 
kion  ili  enhavas;  vi  povas  aĉeU  ilin  por  raalalta  prezo,  Ĉar  mi  ne 
scias,  kion  fari  por  ili. 

La  kalifo,  kiu  Aalis  havi  malnovajn  manuskriplojn  en  sia  biblio- 
teko,  eĉ  se  li  ne  povis  legi  ilin,  aĉeUs  la  manuskriplon  kaj  la  skatol* 
eton  kaj  forpermesis  la  butildslon.  Dezirante  scii  la  enhavon  de  la 
skribaĵo,  la  knlifo  dcmandis  la  vcziron,  ĉu  li  konas  neniun,  kiu 
povus  ^in  «Iprifri. 

.  —  Ploj  favorn  sinjoro  knj  cslro,  —  tiii  C-\  respondis.  — apud  la 
^^raiida  inoskeo  loijas  viro.  kios  nomo  f'»*las  Sclini,  la  iiislrjiitulo 
Li  koniprcnns  «'^injn  iiugvujn;  v<'nigu  lin,  ciil<«  li  konas  liuju  Oi 
sekrelnjn  lilorojn.  , 
Lii  instruita  Solim  haMau  alvonis. 

—  Solim,  —  la  kalilo  lin  alparolis.  —  Sclim.  oui  iliras,  ko  vi 
oslas  tro  instruita ;  iom  travidu  liun  ĉi  skriltajon.  vi  fiovas  ĵvin 
lojj^i.  So  vi  po\a<,  vi  riro\(w  (|o?ni  novan  foshcston.  <o  vi  no  povas. 
vi  ricevos  <lok-ilu  ^nrvauf^ojn  kaj  dudek-kvin  surplanduju,  ĉar  oni 
liam  vnno  nonii<  vm  la  instruitulun. 

Selim  riverouois  diranlo  : 

—  Via  volo  fariĝu,  sinjorol  —  Longatcmpo  1i  pririi^ardis  la 
manuskripton,  sed  subitc  li  ekkriis  :  —  Tio  esias  latina,  i>iDĴoro, 
aŭ  pendigu  min. 

—  Diru  kion  ĝi  enhavas,  —  la  kalifo  ordonis.  —  se  ^  estas  » 
skribila  laline. 

Selini  komencis  Iraduki  : 

—  Ho  homo,  kiu  trovis  Uon  ĉi,  laŭdu  Dion  pro  lia  favoro.  Kiu 
pinĉprenos  la  pulvoron  en  tiu  ĉi  skaloleto  kaj  samtcmpe  diras  : 
«  Mulabor  »  Uu  povas  bestformigi  sin  kaj  ankaŭ  kompreni  Ui  lingv- 
on  de-la  bestoj.  Se  li  volas  rehoraformigi  sin,  li  trifoje  riverencu 
orienten  kij  elparolu  Uun  vorton.  Sed  gardu  vin,  aliforroi^inte, 
ridi;  alie  vi  luto  forgesoa  la  sorĉvorton  kaj  restos  besto. 

Post  kiaro  Selimt  la  instruitulo,  esUs  Uel  leginta,  la  kalifo  trccge 
ĝojis.  Li  igis  la  saĝulon  Juri,  ke  li  nenion  diros  al  iu  pri  la  sek^to« 
donacis  al  li  belan  veston  kaj  forigis  lin.  Sed  al  sia  grandveziro  li 
diris :  •  • 
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—  Tio  cstas  bona  aĉelo,  Maiisor!  Kiel  mi  ĝojas,  ĝis  kiam  mi 
esios  beslol  Venu  al  mi  morg^aŭ  frue.  Ni  liam  kune  iros  sur  la 
karoparonv  pindprenos  ion  el  nia  skalolelo  kaj  liam  aŭskullos,  kio 
esias  parolata  en  la  aero  kaj  la  akvo,  en  ia  arbaro  luij  la  kamparo ! 

11 

La  selcvantan  malenon  la  kalifo  Hasid  estis  apenaŭ  man^inia 
ki^  sin  vestinta,  kiam  la  grandveziro  aperis  latt  lia  ordono  por  pro- 
ilieni  kun  ii.  La  kalifo  melis  la  skatolelon  enhavanlan  la  sorĉpul- 
voron  en  sian  zonon  kaj,  ordoninte  al  la  sekvantaro  postresli,  li 
sola  eliris  kun  la  grandveziro.  Unue  ili  promenis  tra  la  grandaj 
ĝardenoj  de  la  kalifo,  sed  vane  (lirkaŭserĉis  ion  vivanlan  por  provi 
siivi  artifikon.  La  veziro  fine  proponis  iri  pli  malproksimen  ai 
lageto,  kie  li  jam  ofte  vidis  multajn  bestojn  precipe  cikoniojn, 
kiuj  Ĉiam  atentigis  lin  per  sia  graveco  kaj  klakado. 

Ijbl  kalifo  konsentis  al  la  propono  de  la  veziro  kaj  iris  kun  li  al  la 
lagelo.  Tie  alveninte  ili  vidis  cikonion,  serioze  irantan  tien  kaj  reen, 
serCantan  ranojn  kaj  kelkaroje  klakantan.  Samtempe  ili  ankaŭ 
vidis  supregeen  laaeroalian  cikonion,  flugantan  al  tiu  6i  regiono. 

—  Mi  velas  mian  barbon,  plej  favora  estro,  —  la  grandveziro 
diris,  —  tiuj  ĉi  du  longkrurnloj  nun  interese  interparolas. 

—  Bonc  dirita,  —  1a  kalifo  respondis.  —  Sed  anlaŭe  ni  volas  ree  • 
pripensi,  kiel  oni  rehoniformiĝas....  Ho  tiamaniere!  Trifoje  rive- 
rcneinle  oiientcn  kŭj  (lirintc  <■  Mulabor  »  mi  reestos  kalifo  kaj  vi 
vcziro.  Sed  ni  ncpi»'  ne  ri<ln.  .\lie  ni  «'slos  penlilaj. 

Ti«'l  p;M'olanle  la  kaliro  vidis  la  alian  <'ik()nioii  llugpeailanlau 
super  iliaj  kapoj  kaj  malrapide  tcren  nuL^antan. 

Raj>i<lc  ii  eltiris  la  ^-kalolelon  el  sia  /ono  kaj  bonc  pinc^preninte 
11  prezentis  i;in  al  la  grand\'cziro,  kiu  ankaŭ  pinĉpreuis  kaj  umbaŭ 
vokis  :  '<  Mnlaborl  » 

Tiam  iliaj  kruroj  nialdikij^is  kaj  rufj:iii:is,  la  belaj  flavaj  pantofloj 
dc  la  kalifo  kaj  de  lia  akoin|)ananto  fariĝis  nialbcllormaj  eikoni- 
piedoj,  la  brakoj  nu}.(ili!}:is,  la  kt»lo  elvenis  el  la  ŝultroj  kaj  lony^iĝis 
unu  ulnon,  ia  barbo  malaperis  kaj  la  korpon  kovris  molaj  plninoj. 

—  Vi  havas  bclan  bckon,  sinjoro  ^randvc/iro,  —  diris  la  kalilo 
longc  raireginte.  —  Je  ia  barbo  dc  1'  profelo,  ion  tiolan  mi  neniam 
vidi.s  dum  mia  vivo. 

—  Humiian  dankon,  —  la  grandvcziro  respondis  kliniĝanlc;  — 
sed  se  estus  permesatc,  mi  dirus,  via  kalifa  moŝto  estas  preskaŭ 
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pli  hcla,  kiel  cikonio,  ol  kiel  kalifo.  Scil  vcnu,  se  plaĉas  al  vi.  por  ke 
ni  aŭskuUu  tie  niajn  kamaradojn  kaj  eksciUf  ĉu  ni  efeklive  kom- 
prenas  la  cikonian  lingvon. 

Interlempe  la  alia  cikonio  esUs  alinginla  la  teron.  Ci  purigis 
siajn  piedojn  per  la  beko,  ordigis  siajn  plumojn  kaj  iris  al  la  unua 
cikonio. 

—  Bonnn  matenon,  sinjorino  longkrurulo,  vi  jam  liel  frue 
estas'  sur  la  herbejo? 

—  Koran  dankon,  sinjorino.  klakbekulol  Mi  alportis  mal- 
grandan  maienmanĝon.  ĉu  vi  eble  deziras  kvaronon  de  iacerto  aŭ 
ranfemureton? 

^  Obeeman  dankon;  aed  mi  ne  havas  apetiton  hodiaŭ.  Mi  ankaŭ 
venis  sur  la  herbejon  pro  io  lule  alia.  Mi  devas  danci  hodiaŭ 
aniaŭ  la  gastoj  de  mia  patro,  kaj  pro  tio  mi.volas  kaŝe  iom 
ekzercadi. 

Samtempe  la  juna  cikoniino  trapaSis  la  kampon  slrange  moviĝ- 
ante.  Mirante  la  kalifo  kaj  Mansor  poslrigardis  din.  Sed,  kiam  ŝi 
pentrinde  staris  sur  unti  piedo  kaj  6arme  movadis  la  flugiloĴD, 
ili  ambaŭ  ne  povis  resti  pli  longe  seriozaj.  Neevitebla  ridado  elsonis 
el  iliaj  bekoj,  kiu  nur  (Sesis  post  longa  tempo.  La  kalifo  unue 
retrankviliĝis  : 

—  Tio  estis  ŝerco,  —  li  diris,  —  nc  pagebla  per  oro,  domaĝe, 
ke  ni  forpelis  la  malsaĝajn  bestojn  per  nia  ridado,  alie  ili  certe 
ankaŭ  estus  kantintaj. 

Sed  nun  la  grandveziro  rememoris,  ke  la  ridado  dum  la  aliform- 

iĝoesliŝ  nialpermcsila.  Li  sciigis  la  kalifon  pri  sia  limo  rilalc  al  lio. 

—  IIo  Mckka  kaj  Mcdiiial  Tio  csUis  ni;ill)cla  ŝcrco,  sc  mi  dcvus 
rcsli  cikonio!  Provu  do  reuieniuri  la  uiallicnilan  vorlon,  nii  jaui  ne 
scias  ĝin. 

—  Trilojc  ni  devas  rivcrcuci  oriculen  sauilcmpe  diraulc  :  mu- 
.  uni-inu-. 

lli  rifji^ardis  oricnlcn  kaj  scnrcsc  klini£i^is  ticl,  kc  iliaj  bckoj  pres- 
kaŭ  luŝis  la  lcron.  Scd.  ho  ĉairrcn«*<^(t,  ili  lnl(^  forgesis  la  sorĉ- 
vorlon,  kaj.  k\:inkani  la  kalilo  oitc  livrrcncis  kaj  la  vcziro  plcj 
sopirc  kriis  «  nui-inn-  »,  ĉiu  rcmcinoro  pri  liu  tulc  rurcslis,  kaj  ia 
malfeliĉa  Ĥasid  kaj  lia  veziro  eslis  kaj  reslis  cikonioj. 

III 

Malgaje  la  ensorĉiluloj  promcnadis  Ira  la  karaparo;  ili  lule 
ne  sciis,  kion  fari  en  aia  malfeliĉo.  lii  povis  nek  demeti  la  cikoni 
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haŭlon  nck  reiri  al  la  nrljo,  por  rokonatigi  sin,  ĉar  kiu  krodus 
cikoiiiori,  ko  11  cslas  la  kaliib ;  ka j .  i  r  so  oni  kredus iiio, ĈU la  l<^aoloj 

Ha«^dad  <lc/.irus  cikonion  kicl  kalilbn? 

Tiel  ili  ŝt(diris  ĉirkaŭe  kelkajn  iagojii  kaj  nulris  sin  niizere  per 
kreskaĵoj,  sed  kiujn  ili  ne  povis  bone  roanĝi  pro  siaj  iongaj  bekoj. 
Cetere  ili  ne  havis  apetiton  por  lacertojkaj  ranoj,  limante  malsanigi 
siajn  stomakoĴB  per  tiaj  bongustaĵoj.  Ilia  sola  plezuro  en  tiu  Ĉi 
malgaja  situacio  estis  la  fiugkapahleco  kaj  pro  tio  ili  ofle  flugis  sur 
la  tegmentojn  de  Bagdad  por  vidi»  kio  qkazis  tie. 

Dum  la  unuaj  tagoj  ili  rimaikis  grandan  maltrankvikin  kaj 
malĝojon  en  ia  straloj.  Sed  sidante  8«r  la  palaco  de  la  kalifo  la 
kvaran  tagon  post  lia  ensorĉiĝo  iii  vidia  mnĥmprn  en  la  strato 
belegan  procesion.  Tamburoj  kaj  fajGloj  eksonts,  viro  en  orbrodita 
mantclo  skarlala.  sidis  sur  omamita  ĉevalo,  Ĉirkaftkft  de  brilaiitaj 
servistoj.  Duona  Bagdad  saltis  post  li,  kaj  riuj  kriis  :  «r  VI>tuMizra, 
la  regnanto  de  Bagdad !  »  Tiam  la  du  cikonioj  sur  la  iegmenlo  de 
la  palaco  rigardis  unu  la  alian  kaj  la  kalifo  Ĥasid  diris : 

—  Ĉu  vi  nun  suspektas,  grandveziro,  kial  mi  estas  ensorĉila! 
Tiu  ĉi  Mizra  estas  la  (ilo  dc  mia  nialamikego,  la  polcnca  sorĉisto 
Kaŝnur,  kiu  ĵuris  venjioii  al  mi  eu  nialbona  horo.  Sed  mi  ne 
ankoraii  hilc  nialespera^.  \  eiiu  Uuii  nii,  lidela  kunulo  de  niia  inal- 
reliru,  ui  vola^  iiii^ri  al  la  lonibo  de  la  prolelo,  eble  la  sorĉo  ĉcjjos^ 
a{)ud  la  s.iiikla  loko. 

lli  l(  vi<'is  de  Ĵa  palaca  legnienlo  kaj  altlugis  la  ĉirkauajon  de 
Medina. 

S«'d  la  flui^-^ado  ne  bonc  sukcesis,  ĉar  la  du  eikonioj  uc  ankorau 
suliOe  eU/.ereadis. 

—  Ho,  —  sinjoro.  la  i^randvtv.iro  <i:emis  posl  k<'lkaj  horoj,  — 
ini  ne  pli  Nhii,'^»'  lioti  elpoi  los  Uiin  via  [icniicso,  vi  fluj^as  (ro  rapide. 
Ankaŭ  eslas  jani  vespero  kaj  ui  bone  agus,  scrĉi  rcstcjon  por  la 
nokto. 

flasid  konsenlis  la  pelon  de  sia  servislo;  kaj,  ear  li  ekviilis  nial- 
supre  en  la  valo  ruinon,  kiu  ŝajnis  esli  oporluna  rifuĝejo,  ili  tlugis 
lien.  La  loko,  Uien  ili  mallevii>is  por  la  noklo,  ŝajne  eslis  iama  kas- 
lolo.  Belaj  koionoj  superslari»  la  ruinaĵojn,  kelkaj  ĉanibroj  suliĉe 
konserviiaj  alestis  la  iaman  belegecon  dc  la  domo.  rinsi<l  kaj  lia 
akoinpananlo  Irairis  la  koridorojn  por  serĉi  sokan  lokou;  subite  la 
cikonio  Mansor  ckhaltis. 

—  Sinjoro  lcaj  estro,  —  li  maflaŭte  diris,  —  cerlc  eslas  malsaĝe 
por  grandveziro  sed  ankorail  pli  por  cikonio,  timi  fanlomojn. 
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Tam«n  mi  havas  liman  senloD,  ĉar  lie  ĉi  apude  iu  lule  aŭdeble 
ĝcTnis  kaj  ploris. 

La  kalifo  nun' anknŭ  ekhallis  kaj  andis  hite  klaio  iii:ill;iutaii 
ploradon  pli  vorŝajno  kaŭzitan  dc  hoino  ol  de  bcslo.  Scivole  li 
intencis  iri  al  la  loko,  de  kic  la  plorado  venis:  sed  la  vo/iio  prenis 
Hn  per  la  beko  je  la  llngilo  kaj  rcrvore  pctegis  lin,  eviii^novajii 
nekonalajn  danĝerojn.  Scd  vane!  la  kalifo,  kies  koro  ankatt  tob  . 
la  cikonifliigilo  kuraĝe  batis,  dediriĝ[iĵ,  pcrdante  kelkaja  plumojn, 
kaj  rapidis  en  malluman  koridoron.  Baldaŭ  li  aivenis  pordon  dajnc 
nefermitan,  post  kiu  li  attdis  ĝemojn  kaj  iom  da  plorego.  Li  puSo 
malfermis  la  pordon  per  la  beko,  sed  ekhaltis  surprizite  sur  .la 
sojlo.  En  la  ruiniĝinta  ĉambro^  nur  malsuflĉe  lumigila  per  krad- 
fenesiro,  li  vidis  gpnindan  strigon  sidantan  snr  la  tero.  Dikaj  larmoj 
ruliĝis  el  la  grandaj  rondaj  okuloj,  kaj  kun  raŭka  voĉo  ĝi  elkriis 
siajn  plendojn  el  sia  kurba  beko.  Sed  ekvidinte  la  kalifon  kaj  lian- 
grandveziroB,  intertempe  ankatt  onirinlajn,  Si  ĝojc  ekkriis.  Gracie 
fii  viSis  la  larmojn  el  siaj  okuloj  per  la  brune  makulita  Hugilo 
kaj  mirigante  ambatt,     vokis  en  bona  homa  lingvo  araba. 

—  Mi  salutas  vin,  vi  cikonloj,  vi  estas  al  mi  bona  antaŭsigno  de 
mia  liberigo.  ĉar  oni  iam  profetis  al  mi,  ke  per  cikonioj  mi  rirevos 
grandan  feliĉon. 

Post  kiam  lia  miro  ĥniĝis,  la  kalifo  rivercnci>  ĵk  r  sia  longa  kolo, 
graeie  inelis  siajii  maldikajn  krurojn  kaj  diris  : 

—  Nokloslrij^o!  laii  viaj  vorloj  nii  devas  Oj»inii,  ke  mi  vidas  en 
vi  kuiimallrliriiloii.  Sed,  ho  vel  via  espero.  ke  vi  (>stus  savola  de  ni, 
eslas  vaiui.  Vi  incin  ekkonos  nian  scnhclpccon,  kiam  vi  aŭdos  nian 
hislorion. 

La  iioktoslrii^o  petis  lin  rakonli,  kaj  la  kalilo  koniencis  raporli 
lion.  kion  ni  jam  scias. 

IV 

Kiam  la  kalifo  estis  rakontinta  sian  historion,  ĝi  dankis  lin  kaj 
diris  : 

—  Kksciu  niin  ankaŭ  mian  hislorion,  kaj  aŭdn,  kiamaniore 
mi  fariĝis  nc  nialpli  mairdiĉa  ol  vi.  Mia  pairo  estas  la  rcii:o  de 
Hindujo,  mi,  lia  .sola  malfcliĉa  filino,  estas  noniala  Lusa.  Tiu 
sorĉislo  Kaŝnur,  kiu  ensorĉis  vin,  ankaŭ  min  malfcliĉigis.  lun  tagon 
li  venis  al  mia  patro  kaj  deziris  min  kiel  edzinon  de  sia  filo  Mizra. 
Sed  mm  patro,  kiu  estas  kolerema  viro,  ĵt^ligis  lin  malsupren  de  la 
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Aluparo.  La  mi/.crulo  sukccsis  aliformc  ŝlcliri  proksimcn  <lc  mi, 
kaj  kiam  unu  ta^on  mi  cslis  prcnonla  refrcŝigilojn  cn  mia  {^ardeiio, 
li,  vcslila  kiel  sklavo,  porlis  ai  mi  tnukaĵon,  per  kiu  li  donis  al  mi 
liun  ri  abomcnan  formon.  Sveninle  pro  terurO,  mi  eetis  porlata  de 
li  lien  ĉi.  Tiam  ii  kriis  per  lcrura  voĉo  en  miajn  orelojn  : 

—  Vi  deva»  resli  tic  Tri,  malbela  liaj  malcslimata  eĉ  dc  la  besloj, 
^is  via  morlo,  aŬ  ĝis  kiam  iu  propravolc  dcziras  vin  kiel  edzinon  eĉ 
en  tiu  ĉi  al>omena  formo.  Tiei  mi  venĝas  min  jc  vi  kaj  via  fiera  palro. 

Dc  tiu  lempo  multaj  monatoj  pasis.  Soiece  kaj  mal^aje  mi  vivas 
en  tiu  ŭi  muraro,  aliomenile  de  la  iiomaro  kaj  eĉ  de  ia  i>estoj ;  la 
bola  naturo  estas  barita  ai  mi,  ĉar  tage  mi  estas  blinda,  imj  nur, 
kiam  ia  luno  elvcrŝas  sian  palan  lumon  trans  Uun  ĉi  muraron,  ia 
kovranla  vualo  falas  de  miflĝokuloj. 

La  strigo  finis  kaj,  plorinte  dum  la  rakonto  pri  siaj  suferoj,  viSis 
siajn  okulojn  per  la  flugilo. 

La  kalifo  fariĝis  Ire  meditema  dum  ia  rakonto  de  la  princidino. 

—  Se  nc  Ĉio  irompas  min,  —  li  dirist  —  elczistas  sekfeta  rilato 
inter  nia  malfeliĉo.  Sed  kie  mi  trovos  la  ŝlosilon  de  la  enigmo? 

La  strigo  respondis  al  li  : 

—  Ho,  sinjoro,  mi  ankatt  supozas  tion;  ĉtir  iam  dum  mia  plej 
frua  juneco  sa^a  virino  profetisal  mi,  ke  cikonio  kaŭzos  al  mi 
grandan  feliĉon,  kaj  mi  eble  scias,  luamaniere  ni  povas  savi  nin. 

La  kalifo  tre<!gc  uuris  lcaj  demandis  pri  la  ilo. 

—  La  sorcisto,  kiu  nto  ambaŭ  malfeliĉigis,  ^  di  diris,  —  venas 
ĉiumonalc  unu  fojon  en  tiun  ĉi  niinon.  Ne  raalproksiroe  de  tiu  ĉi 
loko  cslas  ĉambrc«^o.  Tie  li  kulimc  fcslcnas  kunsiaj  kunuloj.  Tiam 
ili  rakuiilas  iinu  al  ia  alia  sinjn  iiotiliiulajii  agojn,  cble  li  liani 
unkau  cl|)arolos  la  soivvorlon,  kiun  vi  fori^csis. 

—  IIo.  pli'j  kara  priii«  i<liiio,  —  kriis  ia  kalifo,  —  diru,  kiam  li 
vcnos  kaj  kif  i'^la^  la  ĉambrcgo. 

La  sliiLio  >il»'nlis  unn  momciilon  kaj  tiaiu  cliris  : 

—  ckkolcru,  scJ  nur  kun  uuu  konUiĉo  un  povas  plcnumi 
viaji  <l«'/intn. 

—  Parolu.  parolii.  —  Ila<ifl  kriis.  —  Onlonu,  mi  koii.scnlas  al  ĉio. 

—  Mi  aiikaŭ  liavas  la  dczirou  eati  libera,  kaj  lio  iiur  olcazos,  se 
unu  «'1  vi  e<l/i}^as  kiin  mi. 

La  cikonioj  ŝajiiis  iom  cinociilaj  <lc  la  proponp,  iiaj  ia  kalifo 
faris  sijjnon  al  sia  scrvislo,  kc  li  cliru  iom  kun  li. 

—  (irandvc/.iro,  —  ia  kalifo  cliris  anlaŭ  la  pordo,  —  tio  estas  mal- 
agrabla  afero,  scd  vi  povas  akcepti,ŝin. 
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—  Por  ko  mia  ed/.ino  clsiru  iniajn  okiilojn,  kiaiii  nii  veiios 
hcjmen,  —  11  ivs[)omIis.  —  Krom  lio  ini  fslas  inaljuna  viro;  simI  vi 
eslas  aukoraŭ  jiina  kaj  needzi^ioUi  kaj  povas  pli  bonc  cdziĝi  kun 
juna  bela  phncidinii. 

—  Tio  cstas  (liiltrltla,  — ^emis  la  kalifo,  la^anlc  siajn  flup^ilojn 
pcndi.  —  Kiu  Uo  diri.s  al  vi,  ke  ŝi  esLas  juna  kaj  bela.  Mi  aĉelus 
katon  en  sako. 

Ili  ankoraŭ  longatempe  inlerparoiis,  sed  flne,  kiam  la  kalifo 
vidis,  ke  la  veziro  pli  prefems  rcsti  cikonio,  ol  c(izi<>i  kun  la 
strigo,  li  decidis,  plenuini  mem  ia  kondiron  l.a  slrigo  trccge 
ĝojis.  Ŝi  konfesis,  ke  iii  ne  povus  veni  en  pli  bona  tempo,  Ĉar  la 
sorĉisloj  vcrŝajnc  kunvenos  cn  liu  ĉi  nokto. 

Kun  ia  cikonioj  ŝi  eliris  cl  la  loko,  por  gvidi  iiin  al  ia  ĉambrego. 
Longe  ili  iris  eo  malluma  koridoro.  Fine  iii  vidis  helan  brilon  cl 
duone  disfalinla  maro.  Post  kiam  ili  alvenis  tie,  la  strigo  konsilis, 
ke  ili,  restu  tute  trankvilaj.  Starante  antaŭ  muriruo  ili  povis  super- 
rigardi  la  grandan  ĉambregon.  Ĝi  esUs  ĉirkaflomamita  per  kolonoj 
kaj  belege  dekoraciita.  Multaj  koloraj  lampoj  anstataŭis  la  taglumon. 
Meze  de  la  dambrego  staris  ronda  tabio  kun  multaj  kaj  bonaj 
manĝajoj.  ĉirkafl  la  tablo  estis  sofo,  sur  kiu  sidis  ok  viroj.  En  unu 
el  tiuj  6i  viroj  la  cikonioj  rekonis  tiun  bulikiston,  kiu  vendis  al 
ili  la  sorĉpulvoron.  Lia  najbaro  petis  lin  rakonti  al  ili  siajn  plej 
novajn  farojn.  Li  rakontis  inter  aliaj  ankaŭ  labistorion  de  la  kalifo 
kaj  de  lia  veziro. 

V 

—  Kian  vorton  vi  do  diris  al  ilif  —  demandis  alia  sorĉisto. 

—  Tre  malfacila  latina  vorto,  ĝi  estas  <«  Mulabor  r*. 

Kiam  ia  cikonioj  apud  la  murlruo  lion  aŭdis,  iii  preskaŭ  frenez- 
iĝis  pro  pfojo.  lii  kuris  pcr  siaj  lon^aj  l\ruroj  licl  rapidc  al  la  pord- 
cf?o  dc  la  riiino,  k«'  la  slrigo  preskaŭ  ne  povis  sekvi.  Tie  la  kalilo 
korluŝila  diris  al  la  slrif^o  : 

—  Saviiitino  (ie  iiiia  vivo.  jiro  clerna  danko  por  lio,  kion  vi  laris 
por  iii,  ak(  i'plu  min  kiel  (mI/ou. 

—  Scd  tiani  li  turiiiiĵ^is  oricnlen.  rrifojc  la  rikoiii(»j  klinis  siajn 
lonjjajn  kolojn  konlraŭ  la  siino  ĵiis  l(«vi<>anta  post  la  nionlaro. 
Kriintc  "  Mnlahor  "  ili  liij  aliloiinij^i^.  kaj,  |)ro  grandcga  jiojo  pri 
la  dcnovc  donila  vivo,  inajslro  kaj  sci  visto  «'irkaŭprcnis  unu  la 
alian.  Scd  iiiu  priskribos  ilian  iniroUf  kiam  iii  ĉirkaŭrigardis.  Bcla 
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virino,  Itclciro  uinuinila,  slaris  aiiLaŭ  ili.  Ridelanlc  ŝi  donis  siau 
manon  al  la  kaliio. 

—  Cu  vi  jam  ne  konas  vian  iiokLostrif^on,  —  ŝi  diris. 

Esli*  iii;  ŝia  b«'l('("o  kaj  ("arnicco  liel  ravis  la  kalifon,  ke  li  kriis : 

—  Eslas  iiiia  plcj  fi^randa  folir-o.  kc  mi  fariĝis  cikonio. 

Triopc  ili  iinn  iris  nl  Bagdad.  La  kalifo  Irovis  en  siaj  vestoj  ne 
niir  In  skalolelon  kun  la  sorĉpulvoro,  sed  ankan  sian  monujOD.  Li 
do  aOetis  cn  la  plej  proksiina  vila|>o  lion,  kion  ili  bezonis  por  la 
vojaii:o,  kaj  lianinni(M-e  ili  haldaŭ  alin«j;-is  la  pordcf^ojn  do  Bngdad. 
Tie  la  alveno  de  la  kalifo  kaŭzis  grandan  miron.  Oni  esiis  asert- 
inia,  ke  U  mortis,  kaj  la  popolo  tre  ^ojis^  revidi  sian  amatan  regn- 
estron. 

Des  pU  granda  fari^s  la  malamo  konlraŭ  la  trompinto  Mizra. 
lU  invadis  la  palacon  kaj  malHberigis  la  ma^unan  sorĉisloD 
kaj  lian  filon.  La  maljunulon  la  kalifo  sendis  en  la  saman  lokon  de 
la  ruino,  en  kiu  la  princidino  loĝis  kiel  strigo,  kaj  Ue.pendigis  lin. 
Sed  al  la  filo,  kiu  nenion  sciis  pri  la  artifikoj  de  sia  pairo,  la  kaUfo 
ordonis,  ke  li  decidu;  ĉu  li  deziras  morti  aŭ  pinĉpreni.  Kiam  li 
elekUs  ia  lastan,  la  grandveauro  prezenUsal  li  la  sluitolelon.  Granda 
pinĉpreno,  kaj  la  sorĉvorio  cikoniformigis  lin.  Post  Uo  li  esUs 
maliiberigita  en  fera  kaĝo,  kiun  la  kalifo  metis  en  sia  ĝardeno. 

Longe  kaj  kontente  la  kalifo  Ĥasid  vivis  kun  sia  edzino,  la  princ- 
idino.  Liaj  |)lej  i^ajaj  lioroj  ĉiam  esUs  tiuj,  en  kiuj  la  f^randveziro 
viziUs  lin  poslla^mczc.;  tiam  ili  ofte  parolis  pri  sia  cikoniavenluro, 
kaj,  kiam  la  kalifo  estis  trc  gaja,  li  imitis  la  graudveziron  kiel 
cikonion.  Tiam  li  scriozc  iris  iicn  kaj  reen  en  la  Ĉambrb,  klakadis, 
movadis  la  brakojn  kiel  tlu^^ilojn  kaj  nionlris,  kiel  la  grandvezim 
vane  rivereneis  orienion,  sainlenipe  krianle  «<  inu,  niu,  inu  ».  AI  sin- 
jorino  kaliliim  k;ij  ŝiaj  iiilaiioj  liii  ri  jnezrnlado  eiufoje  kanzis 
grandiiii  ii:ojoii;  scd  kiaiu  la  kalifo  Iro  longc  khdiadis,  riverencis 
kaj  kriismu  iiiu.  liam  la  ^^raniivc/.iro  ininaeis,  diiante.  ke  li  \ola- 
sciigi  al  ^injorino  kalitino  Lion,  kion  ili  priparolis  antaŭ  la  pordo 
de  la  princidino. 

EI  germana  lingvo  tradukis 

RUDOLF  FrBERICKS. 
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PEUSO.NOJ 

« 

Pbtro  GAimtiER*  (2S*jara). 
Verger*  (45-jara).  . 
Garbonnel',  ootario  (SO-jara). 
R08A,  nevino  de  Verger  (SO^jara). 
Darval,  dia  patrino  (45-jara). 

\.d  loko  (le  l' ajj.ido  cslas  normanda  iirln  to  rr,inciijo).  r>n  la  kampara 
doniu  de  S'*"*  Daival.  Modesla  salono.  l'un«lc,  dt  kstre  kaj  inaldokstre  : 
pordoj.  llefe  :  tablo  kiin  boteloj,  glasoj,  uisoj.  tonjo,  k.  t.  p.  ĉie  :  floroj.  • 
Sur  iableto,  maldekslre  :  kclkaj  donacoj.  Malilcksire.  fundc,  telermcbleto.  , 
Dckslrt' :  foi  ti-piano.  (IraiMiai  fonostroj,  Ira  kiii j  oiii  rkvidns  iM-lan  ftardonon. 

Kiain  la  kurlcno  leviiias.  Hosa  cniras  (dckslrej  kun  kruĉelo,  envei>>as 
akvon  eu  la  du  vuzojn,  kiuj  slarus  sur  la  fortepiano,  kaj  en  la  florujon, 
'    kiu  staras  sur  la  tablo. 

SCENO  UNUA 

ROSA,  poste  PETRO. 

HoSA,  verSinte  akvon  t^n  tu/Iorujon.  —  Jen,  finilp!..  Nun... 
pETRO,  eniras  nletitefjc  post  liuj  vorloj,  kun  tri  bukedoj  en  mano  kaj 
rapide  kitas  Jtosa»  tur  la  kolon.  —  Nun...  ni  l(isu  nin  reciprokcl 
RosA,  Hmeme.  —  Hol... 
Petro,  ridetnnte.  —  Nu,jcn  mi... 
R08A.  —  Vi      limi^is  min,  l'cĉjo! 

Petro.  —  Dum  la  kisol..^  Sed,  niin?...  {lA  pretenlas  al  ŝi  la  tri 
bukedojn;  ŭi  itin  prenas.)  ĉu  nii  rajtas  rekomenci?  {Li  ŝin  kisas,) 
Nur  unu  fojon  po  ĉiu  bukedo.  {Prezeniante  sian  vangon,)  Ĝu  vi  nc 
dankas? 

RosA,  lin  kisiniet  metas  la  bukedojn  en  la  vazojn.  —  Kiaj  bclegaj 
bukedoj  1 

1.  Etparolu  :  Gotie, 

2.  Elparolu  :  Verĵe. 

3.  Blparolu :  Xaiioiie<. 
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I^ETRo.  —  Kun  la  permeso  de  via  bona  paliino,  mi  rabaclis  la 
liiliiii  ĝanlonon  I 

HosA.  —  Ln  iluroj  cerle  ne  mankos! 

Pbtro.  —  Kaj  la  amcmo  ankaŭ  ne,  pri  lio  esttt  certa.. 

RosA.  —  Dankon,  kara  Peĉjo...  {Montrante  la  tabhn,)  Ĉu  Uo  estas 
sufiĉe  bone  ordigita  ? 

Petro.  —  Perfekle!  Vi  ĉion  aranĝas  bonguste,  kaj  mi  plezure 
anlaflvidas,  ke  vi  scios  krci  fcinan  hejmon.... 

RosA.  —  Atentu,  vi  estas  iom  tro  gratulcma,  PeCjo. 

Pbtro.  —  Ne,  mi  estas  nur  sincera.  {Li  premat  iian  manan.)  Mi 
konas  viajn  meritojn,  kaj,  se  bezone,  tiuĵ  donacoj  sufiĉus  por 
rememorigi  ilin  al  mi :  ili  pruvas  la  alligitecon  de  viaj  amikoj,  kaj 
montras  al  mi  la  kvalitojn  de  via  koro.  (Zi  tin  premat  al  ri  kaj  kant- 
etatlafinon  de  ta  unua  strofo  de  la  romaneo^  kiu  e*tat  kantota  dum  ta 
tria  teeno Mi  vin  amas!  {IU  irat  al  la  fortepiano»] 

RosA,  feliĉa,  —  Kaj  tio  vin  poetigas !  * 

Pbtro,  entuziatme.  —  Hol  la  penso  pri  tiu  proksima  cstontcco 
ĵetas  en  mian  animon  liel  doldan,  tiel  feliĉigan  ĝojon!  Mi  vin  amas, 
amcgas ! 

RosA.  —  Vian  romancon  nii  lciiiis  kaj  scias  parkcre.  Mi  ĝin 
kantas  ĉinlagc  :  cn  <ii  cslas  liuin  <la  smceicco  kaj  anicnio! 
Petro.  —  Rosa,  vi  ĝin  inspirib  al  mi. 

SCENO  DUA 
LA.  SAMAJ,  S"'  DARVAL,  CAUBO.N.NEL. 

Carbonnel,  kiu  enirat^  funde,  kun  Darval.  —  Ha!  jen  la  feliĉaj. 
gefianĉojl  Ĉu  solaj  vi  estas?  Vi  vere  havas  ŝancon,  kiun  neniam 
mi  havis  dum  mia  fian/liĝa  tempol  Bah!  via  geedziĝo  estas  tiel 
proksima!  Ĝi  estas  prcskafl  farita,  nun.  {Al  Petro.)  La  lastaj  tagoj 
Sajnas  longaj  porgoamanloj,  Cu  ne? 

Petro.  —  Mi  vin  facile  kredas,  kara  notario. 

Carbonnbl,  al  Hota.  —  Fraflfino,  mi  vin  gratulas;  vi  edziniĝas 
kun  la  [»lt-j  bona  viro,  kiun  roi  konas,  lutkora  viro,  kiu  vin  adoras 
kaj  cslas  la  vera  konfKlalo  de  viaj  ĝojoj  kaj  pcnoj. 

RoSA,  alproktimiĝanie  al  Petro.  —  Hol  ui  nc  havos  pciiujn,  ĉu 
verc  Pe^*jo? 

l*ETHo.  —  Kio!  eble  plcj  nialiiiullr.  mia  ivurulinelo.  Celere,  la 
ŝarĝo  eslos  ilividilu  :  ĝi  eslo.s  malpli  peza. 

1.  Vidu  psĝon  470. 


Digiiized  by  Google 


LA  POTO  DE  L  AHO  469 

RosA.  —  Vi  esLas  Ĉarma! 

Carboknel,  al  Petro,  duonmdke.  —  Kian  Aancon  vi  havas,  vi! 
Petro.  —  Kaj  vi,  S*"  Carbonncl,  vi  dufoje  havis  Sancon. 
Carbonnel.  —  Jes,  vere :  {ŝereante)  edzigita,  reedziĝinla  por  flne 
esti  sola,  ho  ve! 

RoSA,  maliee,  —  Kaj  kun  gaja  karaklero  kiel  la  via.  Kiam  do 
okazos  la  Iria? 

Carbonkel,  tnaliee.  —  tlo,  ne!  Luli,  kiam  oni  ekmaljuniĝas  cvslas 
kelkafoje  Irc  danĝero.  {/1/  S'"^  DarvaU  kiu  slarasĉe  la  fenettro.)  Kaj 
niia  kara  \"erp:er,  kie  <lo  li  oslas? 

S""  Dahval,  siir^n  izita,  —  Mia  IValo  lu*  eslas  ĉi  lie?  Mi  kredis,  ke 
li  esta!^  kun  vi. 

C.AiUtoNNKi,,  siirprizitn .  —  Kicl!  )i  nc  ankoraŭ  aUcnis  .'  (A/  rifjnrd- 
ns  sinn  pnŝhnrUnĵon .)  Li  invilas  uiin  al  reudevuo  por  la  ses-a  horo, 
kaj  imii  cslas  haldaŭ  la  si-pa! 

P»nsA,  ninllrnnkvdn.  -~  Oni  lin  alcndi^  hicraŭ  v('Sj)(»re, 

('.ARHoNNKL.  ridrlniiir,  <il  /{nsn.  —  La  kouienco  Ue  I  peuoj! 

Petho.  —  llo.  anlaŭ  hi  cd/.iLio. 

HosA.  —  Nu,  sinjoro  nolario,  ĉu  vi  olas  nialhona  aiilaŭdiianto? 

Cahbiinncl.  —  Ne  niallrankvih;4U,  miaj  ainikoj,  nii  dc  h^nji^e  konas 
liun  bonan  Verjjfer:  la  utilaj  aleioj  superas,  laŭ  li,  la  aliajn.  Li 
neniani  i-oslas  sur  la  .sama  loko.  lia,  li  estas  vere  bereda  onklo! 
Ne  jiu  kolerigu,  se,  okaze,  li  revcnos  malirue. 

S""'  Darval,  mnfirankviln.  —  Cu  11  estus  okiipala  pri  grava  afero? 

Carronnel.  —  Ne.  Se  mi  bone  menioras,  li  bavas  nun  farniislon, 
kiu  >ulda8  sian  lupagon  jam  de  kelkaj  monatoj;  li  ebie  decidis 
viziti  iin  vcnante  tien  ĉi,  kaj  baldaŭ  vi  lin  vidos. 

RosA,  alPetro.  —  Kion  ni  farus,  se  li  ne  vcnus? 

Carbonmel,  ridetante.  —  Du  konlraktajn  festenojn  anstatatt  unu, 
Frattlino,  tute  simple!  Jen  kioplej  bone  ĉion  aranĝus!  {Mallaŭte  al 
Darval,)  Pri  tio,  sinjorino,  mi  bezonas  peti  de  vi  kelkajn  pluajn 
sciigojn. 

S'"*  Darval,  at  la  gejunuhj.  Pardonu  nin,  Petro,  ni  reVenos 
post  momento. 

Carbommel,  vidinte^  ke  ht  gejunuloj  irai  al  la  fortepiano.  —  Ludu 
gamojn,  infanoj  miaj,  ludu  gamojn!  Rcstas  nur  Iri  tagoj!  {11%  el- 
iras  dekilren.) 
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SCENO  JIUA 

PETRO,  ROSA. 

VEvno,  gaji'.  —  \a  o<lns  sprila,  nia  notariol 
HosA,  same.  —  Kaj  li  «Infojo  ('(IziOfisl 
Pf.tho.  —  KMe  nur  pro  tio,  li  e^las  liel  gaja. 
HosA,  surii/  izitd.    -  Pro  lio! 
pF.Tm,  afable.  —Jc^...  du  ffli^^ojl 
UoSA.  —  Nur  unu  nii  (Io/ira<,  uii. 

PcTRO.  —  Vi  (>stas  prava.  La  unuacstas  ia  plcj  ccrla  kaj  la  plej 
bona.  {La  sepa  horo  sononis.) 

KosA.  —  Jam  la  sepa?  Mi  lule  ne  komprcnas  la  malfruiĝon  de 
mia  onklo. 

Petro.  —  Bahl  Cii  [)ovnsklariĝi  cenlmanicre.  Nul  {Li  alproksim- 
itjat  al  la  fortepinuo  kaj  prenas  romancon.)  Por  paciencigi  vin, 
akompanii  niin,  mituj  kanlos. 

RosA.  —  Kia  bonega  idco!  Ho,  mi  bonvolas!  {Ŝi  sidiĝas  re  la 
forlepiano.) 

Petro,  Hn  kisante  raj)idfte.  —  Du  provnj  taktojl 
RoSA,  ridelante.  —  Rckomcncu  kaj  luilkulu  malrapide.  (/.t  »in 
kisas  dufoje,  malrapide,)  -Nun,  vi  povas  ekkanti,  karulo. 
Petro,  senieme, 

Premi  vin  sur  niia  koro, 
Vin  adori  Ciam  same, 
Apud  vi  revadi  dolCe, 
Kaj  for  dc  la  ĵaluzuloj 
Al  vi  kanti  mian  amon  : 
Tia  cslos  niia  vivo, 
karulino! 

La  Estonto,  karuUno, 
,         Nian  vivon  feliĉigos, 

Knj  la  sama  penso  ĉiam 
Gvidos  nin,  so  vi  bonvolos; 

En  la  liuj*»  kaj  snfcn» 
Kreskos  lloro  ile  1'  ft'iĴ(:o! 
Vin  mi  amas! 

t 

RoSA.  —  Ho!  kiel  bela  estas  via  romanco,  Peĉjo! 
Petro,  korektante,  —  Nia  romanco. 
RosA,  —  Kaj  vi  ĝia  kantas  liel  sentemel 

Petro.  —  ĉar  mi  estas  apud  vi !...  ĉu  vi  ĉiam  scios  ĝin  parkere? 
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Ro9A.  —  Ĉiam! 

Petho,  mnntrttutp  nl  .ŝi  In  romancon.  —  (!u  vi  rimarkis?  Mi  skribis 
dcdiĉoii  :  <'  til  inia  kar»'^a  Hosa  »,  sod  iiii  iic  suhskribis. 

RosA.  —  Tio  \\o  ulilas;  nii  iit  iiiain  forgesos  la  aŭlori»n.  [I.i  ŝin 
preinas  al  si  kaj  ŝin  ki:(its.  Cat  bonnei^  kiueniras^  ilinvidis.) 

bCEMJ  KVAUA 
LA  SAHAJ,  CARBONNEL.  S»>*  DARVAL. 

Carbo.n.vel,  ridelante.  —  naŭrigq,  miaj  infanoj!  Kaj  ko  mia  • 
ĉeesto  ne  ĝenu  vin.  Tiuj  kisoj  lafigas  en  via  aĝo,  kaj  cclerc  vi  cstas 
kunigolaj  porvin  amadi  reciproko. 

Petro.  —  Vere  estas,  ke  notario  ofte  vidas  similajn  scenojn. 

RosA.  —  Tio  cerle  vin  amuzas,  sinjoro  Carbonnel,  la  edziĝaj 
konlrakloj? 

GAiuioifNBL.  —  Ho,  jes,  treege.... 

Petro.  —  Tamcn  ekzistas  la  alia  flanko  de  la  medalo  :  la  morlaj 
akloj. 

Carbonnbl.  —  Ne,  vi  eraras,  kara  mia;  vi  forgesas  la  heredanlojn, 
la  feliĉajn  heredantojn! 
Petro.  —  Tio  dependas  de  l*entcrigoj ! 

Carbonnel.  —  Ho  I  ni  forlasas  en  la  preĝejo  la  kvinklasajn  funebr- 
irojn! 

S'"*  Darval,  eniranle^  dekttre. Veturilelo  ]us  haltis  ĉe  la  pord- 
cgo. 

CARrfONNEL,  irinteraptde  al  la  fenestro.  —  Oi  estas  liu  de  Vei^r! 

{Al  Rosa  kdj  Ĵ'etro)  Kuru  al  li,  gefcliĉuloj,  kaj  ĝojadu!  [Hosakaj 
Petro  eliras  funden.) 

SCENO  KVINA 
CAKBO.NNEL,  S'»'  DAllVAL. 

S*"*  Darval.  —  Tiu  malfruiĝo  eklurmcntis  min. 

Carbonnel.  —  Kial  do  Verger  vojaĝas  dum  kontrakta  tago? 

S*"  Darval,  surprizita.  —  ĉu  li  ne  skribis  al  vi?  Li  intencis  lion 
sciigi  al  vi.  Li  ĝiu  kredeble  forgcsis  :  ii  havas  tiom  da  aferoj  en  la 
kapo ! 

Carbonnel.  —  Ĉai  li  foriris.  iio  (lirinlc.  kien  li  vcturas? 
S'""  I)arval.  —  iNenion  Uirinle.  Li  nur  juomcsis,  ke  li  revenos 
hodiau  malcae. 


472 


LA  UEVLO 


Carbonnel,  pripensante*  —  Slrange! 

S'"*  Dahval,  maltrankvila,  —  Se  nur  la  edziniĝo  de  mia  fllino  ne 
eslas  en  danĝero! 

Carbonnel.  —  Kaj  kial  do?  Se  lio  mallrankviligas  vin,  S"*"  Darval, 
mi  vin  petegas,  forigu  Uun  penson.  La  edziniĝo  de  F^**  Rosa  kun 
S**  Pelro  Gaulbier  estas  dccidita,  laŭ  la  plej  regulaj  formoj,  de 
Verger  mem,  kiu  estas  la  plej  prudenta  viro,  kiun  Ini  konas,  por 
Irakti  tiajn  aferojn.  Li  dotas  vian  filinon ;  tio  pruvas  la  amikecon, 
kiun  1i  havas,  tiom  por  ŝia  estonta  edzo,  kiom  por  di  mem.  Mi  vin 
))etegas,  nenion  timu  :  tiu  edziĝo  cstas  kvazaŭ  farita.  Lakontrakto 
estos  luj  subskribita.  kaj  la  enuoj,  sentataj  dum  kclkaj  Ui<^^oj  de 
foresto,  baldatt  mala|)et  us  antafl  la  feliĉo  de  Ciuj.  {/iosa  kaj  Petro 
eniroit  funde^  sekvante  Verger.) 

SCENO  SESA 
hk  SAMAJ»  ROSA,  PETRO,  VEHGER. 

RosA,  </«jV'.  —  riiic.  jtMi  cŝlatj  mia  kara  onklol  (^i  sallas  al  iia 
kol<i.)  Nnn,  nii  vin  kisi! 

Vehi.kr.  iii<ilyaja^  aL  Oaulhier^  kiu  premas  lian  manon.  —  Bouau 
tagon.  l*eli'(). 

I*KTRo,  nfnhla.  —  Kaj  via  v<»jaĝo,  S'"''  Verger? 

Vefu.kh.  —  Laci^^^a.  Ire  laei^a. 

S'""  Darval,  al  Verger.  —  iSi  ckinalesperis,  kc  ni  vin  viUos  ho- 
diaŭ. 

V£UGER.  —  Ha!  la  aferojl...  {Al  CarbonMl.)  Mi  vcre  malfruiĝis, 
kara  notario,  panlonii  min. 

Petro,  prczenlnnteai  li  seĝon.  —  Nun,  ripozu  iom. 

Ros.A,  aptid  Vrrger.  —  En  kia  maltrankvileco  ni  eslis!  [Preimnle 
iiau  rapelnn.)  Vi  Inte  ^viias,  vi  trinkosion;  venu  Pelro I  (/Ĵo<a  eliras 
tnaldekstren  kun  Gaulh  ier. ) 

S""'  Darval,  mailrankvUa  al  Verger.  —  Vi  Slijnas  nekontenta  :  kio 
do  okazis? 

Carbonnel.  —  Nenio  grava,  mi  esperas? 

Verger,  embaratata.  —  Neantaflvidila  malhelpo  kaflzis  mian 
.  malfruiĝon. 

S'"o  Darval,  posl  silenjto,  —  Kio  do  okazis? 

Vercer,  kviĝante.  —  Tio,  kion  mi  ĵus  eksciis,  estas  preskafl 
nekredebla! 

S'"*  Darval.  —  Vi  min  maltrankviligas. 
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RoSA,  reeniras  dekstren  kun  glaso  da  siropo;  Pelro  ŝin  sekras.  — 
Jcn,  Irinkii,  lio  ifrorlif^os  vin. 

^  ERGER,  kiu  i>,  uitil/diilr  (il  C (irboniiel^  knrm  /{osa  esln.s  kun 

Pelro^  n/iuil  bi  Inifriht.  pvr  lim  iiu-ti  la  fjhis»>ii.  —  r»<in\(tlii  foi-iri,  nii 
pelas,  (luni  kflkaj  uuuuloj,  kun  liiij  gejunuloj,  Curbonncl,  keikajn 
vorlojn  ini  hozonas  <iiri  al  niia  IValino. 

r.A»iU)N.M:i.,  alifnih' /il  lii  ijejnnuloj. —  >ii  Kisu  iliu  kiin  iliaj  aferoj. 
iPflri)  jnrzinilas  sian  hrakon  ul  /io^a  \  lli  rlirns  dt^kstrru.  farlunine/, 
afjurtr,  .srlrinifr  ilin.)  Vcrgcr  ŝajnas  Ire  serioza;  Cu  U  anoncosal  ni 
malbonan  novajon  ? 

SCENO  S£PA 

VE1U.ER,  S*"»  DAUVAL. 

S"**  Darval.  —  Ni  estas  solaj;  kion  vi  sciigos  al  mi? 

Verger.  —  La  momento  estas  grava,  kaj  mi  Ĉion  devas  diri  al  vi. 

S»"  Darval.  —  Cu  malfeliĉo? 

Vbrger.  —  Evitota,  jcs,  kaj  nun  estas  ankoraŭ  tempo  por  ĝin 
fari,  dank'  al  Dio....  Vi  ne  plu  povas  doni  vian  fi]iiv>n  al  S""  Pclro 
Gauthier. 

S*"*  Darval,  mn  iijUa.  —  Kion  vi  diras? 

VERf.ER.  —  Tin  ti^cedzi^o  estas  ahsolule  ueebla.  dennn.  (Silento.) 
S*""  (laulhier  procenledonis  siau  lulan  havajoii  al  la  Socielo  (Je  la 
Slomninejoj  <Je  Poitou'.  lii  eslas  en  lerura  lia.sko,  kaj  li  baldaŭ 
Cion  perdos. 

S'""  Dahv.al.  —  ("'n  vi  eslas  cerla  j)ri  lio? 

Vi:hger.  —  Mi  ĵus  venas  el  Chanlenav  ^  kie  ini  riccvis  scii^rojn, 
Jen,  kion  oui  tliris  al  ini  :  S"'  Petro  serri-  h(  rcdonlinou,  niir  por 
eviti  bahlauan  ruiniiĵon  :  Uo.sa  eU/.iniĝus  nur,  por  esti  niorgaŭ  en 
la  plej  profunihi  nii/.ero. 

S*""  D.\RVAL.  —  Tcrura  novaĵo! 

Ver.^kr,  riaui  trankrila.  —  Terura,  nel  Sed,  ni  devas  senŝanceliĝe 
Cesigi  la  inlerrilalojn.  » 
S'""  Darval.  —  Necble! 
VEiti;i:H.  —  Vi  ŝanccliĝas? 

S'""  Darval.  —  Pripensu  do!  Mia  fiUno  amas  Sinjoron  Gauthier; 
li  din.adoras...  {SUento.)  malfeliĉa  junulo! 

« 

,  Klpnrolii  :  PoaUi. 
2.  Elparuiu  :  SaiUcrie. 
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VERGERf  ironie,  —  Malfeliĉ«  jonulo!  Diru  prefere  malfeli^a  Rosa, 
se  ŝi  edziniĝtts  kun  li...  Nun  ne  estas  momeoio  por  ploradi  pri  la 
sorlo  de  S^*  Gauthier.  Rosa  ne  bavas  plu  sian  patron;  mi  devas, 

^ar  mi  cslas  ŝia  «nklo,  eviligi  al  Ai  liun  malfcliĉan  eslonlecon.  La 
siliiacio  c«5tas  klara  :  S"""  iiauUcr  ruiniĝis  :  ni  eslu  ĝojaj,  kc  ni 

ekscjis  la  vcron  ji^uŝkilriii po. 

S'""  Dahval,  luirrijii'.  —  Vi  iic  povas  nialhelpi  liiin  gcedziŭon! 

VrnfjKH.  —  Kion?  (^u  vi  Un'(l.is.  kc  iiii  cstas  sulirc  uialpnHlcnla 
por  iloni  la  20()(MHJ  frankojrj  <lo  nii;»  ncvino  al  liu  scrĉanlo »lo  «lotoj? 

S'""  Dahval.  —  Mi  koiia-.  Siiijoroii  ( "laiilliirr.  Li  c--la<  virt)  ho- 
nola  kaj  nckaj^alila  lari  lian  kalkulon.  Sc  li  nc  r--las  plu  rira, 
(lank*  al  sia  int('lii.r('iiltM  (),  al  -ia  lorlcco,  al  sia  volo  kaj  cncri^io  li 
|)ovo^,  per  .«siaj  talentoj  de  ariiitekluristo,  rcgajni  rapide  belan 
liavon. 

ViiHt;EH,  ii  niiir  hnj  mnlhouknre.  —  Scnklienla  arliilckluristo,  scn- 
proccsa  ailvokalo  :  la  vojo  al  la  inizorci^o!  Ni  cslu  praktikaj,  kaj  ni 
parolu  prudciili*.  (lu  vi  incm  nc  ctl/.iniLjis  kun  kuracislo  scn  nial- 
sanuloj?  S"^"  Darvai,  hol  hcla  viro,  bclevcstita,  bonega  junulo,  iutc- 
ligenta,  lertega,  plie  urha  konsilanto,  revantc  pri  ordcnoj,...  jes  pri 
ordcnoj...  scd  nckapabla  akiri  konvcnan  situacion  en  la  inondo. 
Mi  lion  diris  al  vi,  kaj  mi  tion  ripelas  :  ĉiuj  hciaj  viroj,  kiuj  havas 
liberalajn  profesiojn  prospcras  luir,  sc  ili  cdzip;as  kun  riC'aj  virinoj  : 
tio  cclcn*  apartigas  ilin  dc  1'  aliaj  :  krom  tio,  iii  cslas  stran^aj 
homoj !  kaj  sc,  posl  la  niorto  dc  S*^"  Darval,  mi  ne  eslus  vin  hclp- 
inta  por  cduki  viajn  du  iihnojn?...  Mi  esperas,  kc  en  liu  malfcliĉa 
okazo,  mia  kara  fratino,  vi  pensastute  same  kielmi!  Resumc,  mi 
volas  por  Rosa  viron,  kiu  ne  ftin  ĵetosen  la  ĝenadon  :  vian  feliĉon 
mi  deziras  kaj  precipe  Aian.  Mia  decido  estas  deGnitiva,  kaj  mi 
intencas  tuj  averti  Sinjoron  Gauthier. 

S"*'  Darval,  haltiganle  Verger^  kiu  ekforirit  dek$tren,  —  Nc,  ne 
ankorafl  nun!  Ni  unue  inlerkonsentu  kun  la  notario. 

Verger.  —  Ne  bezonc!  ĉu  notario  estas  kontenta,  kiam  li  ne 
redaktaĉas  konlraktojn? 

S'"*  Darval.  —  S'"  Carbonnel  esta8amiko,fidinda  viro.  • 

Verger.  —  Bonc !  {Li  etta»  apud  la  fenettro  kaj  ngantat  en  la  ĝar- 
denott,)  Jeniip^uslealvenas!  Mi  tuj  sciigos  lin,  kaj  lin  j^tos,  ke  li 
avertu  S'**'  Gauthier.  (S*"*  Darval  malfermat  la  dektlran  pordon  Car- 
bonnel  eniras.) 
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SCENO  OKA 

LA  SAMAJ,  GAABONNEL. 

Carhonnfl,  riilrtanto.  —  \u?  Kaj  la  konlrakla  vespcriuanĝo?  Vi 
do  iiKuiC^is  (lum  via  vojniio.  kara  amiko? 
Veh<.i:h,  rmhnrnsiilii. —  Mi... 
C\RiioNNEL.  —  ...  nialltoiie  (lii^olis? 

VEHr.ER.  —  \('  ...  l)('lnli'l(>,  kiun  nii  eksciis  aulaŭ  kcikaj  tagoj, 
kvazau  sali^^is  niin,  maj^lro  (kirbonnol. 

CAHno.NNEL,  surprizitn.  —  Ila!...  C.u  tio  klarigus  vian  vojaĝon, 
vian  inalfrviiiVon,  vian  nialtrankvilecon? 

\'i  Hf.cR.  —  Jos,  kaj  ini  bcdaŭras  sciigi  al  vj,  ke  mi  ne  volas  plu 
doni  Rosan  al  S'**  Gauthicr! 

Carbonnel,  tnirifjitn.  —  Kiol?  {Silfinto.)  Vi  liodiaŭ  nTiizns  vian 
ncvinon  al  S"'  Gaulhicr!  {Silento.)'  Kiaj  gravaj  fakloj  povas  do 
niaibclpi  liol  {irok^iman  geedzi^on? 

Verger.  — Jcn  la  alcro,  per  du  vorloj,  Carbonncl,  kaj  vi  kom- 
prenos,  Itelfaciie  kiekmi,  ĝian  trravcron.  La  ŝtonminejoj  tlc  Poitou 
havas  nun  ncnian  valoron,  kaj  S'"  (iaulliicr,  iiia  poscdanto,  eslas 
luj  riiini^ota.  Ĉu  li  opinias,  kc  mi  cslos  suji^^c  naiva  por  <loni  al  li, 
gajc  kaj  senpripenso,  diircnl  mil  frankojn  por  ilin  perdi,  kaj  mian 
nevinon  por  Sin  malfeliĉigi? 

Carbonnel.  —  De  kiu  vi  ekkonis  tiujn  faklojn? 

Verger.  —  Mi  ekkonis  ilin  de  bona  deveno. 

Carbonhbi».  —  Kaj  se  ili  estus  malveraj? 

Verger.  —  No;  mt  ĵus  kontrolis. 

'  S'"*  Darval.  —  ĉu  tio  ne  estas  denunco  deiu  malamiko,  kaj  ĉu 
vi  ne  estas  la  ludilo  de  ia  roalnobla  agado  celonta  la  rompon  de 
la  esperoj  de  honorinda  junulo? 

Verger.  —  Mi  tion  rediras  al  vi :  la  deveno  de  tiuj  sciigoj  eslas 
absolute  kredinda,  kaj  kion  ajn  vi  diros  afl  faros,  mia  nevino  no 
edziniĝos ! 

CARBOifNCL,  miriijiia.  Ne  eble!  vi  tion  ne  faros,  Vcr^cr.  Tiuj 
gcjunuloj  sin  amas  reciproke.  IH  estas  tiel  kontentegaj  pro  sia 
feliĉo.... 

Veh<;er,  malpacience.  —  Diru  do,  Carbonncl,  du  nur  la  amo  estas 
grava  cn  la  p^cc<]z(»cr>  ?...  Jcs,  mi  lion  scias,  cn  romanoj  :  amo, 
sinofcro,  idcalo,  unnvorlcnur  lcliclono!  Sc  la  riro  nc  donas  fclir-on, 
kicl  (liras  la  si^riluloj,  j^i  Irc  liclpas  al  ĝi.  kaj.  d  riĉo  kaj  amo,  liu 
ĉi  lasla  ne  egulvaioras  la  unuan  ]>or  sukcesi  cn  la  vivo! 
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Carbonrci..  —  Viaj  lcorioj,  mia  amiko,  esUs  Tcre  Iro  pesi- 
mislaj... 

Vbrger,  lin  interrompante.  —  Ne,  ne...  ili  estas  ĝustaj....  Ili 
«stas  iiuj  de  sa^loj.  Tion  oni  nomas  bela  gcedziĝo,  kio  unuigas  la 
utilojn  kaj  proĥtojn  de  du  eslaĵoj,  kiuj  devas  Irovi  facilan  viv- 
adon,  kiam  ili  deziras  fondi  familioh. 

Carbonnel.  —  Kaj  la  amo?  f . 

Verger.  lom  uiilas,  cerie...  (Silento.)  Sed,  Cu  ĝi  sola  estas 
grava?  Ne,  cerie  ne...  kaj  nc  insislu,  por  ke  mi  pruvu  al  vi  tion, 
kion  vi  jain  de  longe  scias,  pli  bone  ol  iu  ajn....  Sciigu,  kiel  plaĉos 
al  vi,  la  afcron  al  S'*'  Peiro  Gauthier,  kaĵ  kc  ĉio  rapide 
finipru ! 

S'"*  Darval,  poti  gnnle.  —  Nc  tiel  ropidu,  raia  amiko.  Molivŭ  por 

prokrasli  la  o<i/i«Von  estas  facile  trovebla....  Reiru  al  la  Slonminejoj 
kun  S'"  (larltomiel  por  ricevi  pli  vcrajn  sciigojn,  kaj  eble  vi  laŭdos 
vin,  kc  vi  csiis  pli  satĵa. 

Vkhgkh.  —  Senulila  klojjodol  La  kalkuloj  estas  koutrolitaj.  Mi 
ĉion  scias,  kaj  neuio  ^aiii^os  luiau  ^'^'cidon. 

(^AHiuiN.NEL,  liinihi  ihi .  —  \  ia  konduto  niin  mirijfas,  Verc^er.  (^u 
via  lia\ o  iic  cMit^as,  ke  \  i  konh  ;iri<laru  liiiaiicau  nialjti  (>s])ciun  ?  Kiel 
<lo  uil  jM»vov  klaiii^i  \ian  riru/.ou  al  l»ra\a  junulo.  kiu  havas  nur 
senai  l ilikajn  iiilcncojn?  Pcrmcsii  al  mi  lion  ĉi  diri  :  ini  kon^idcras 
lin  kicl  orci  tijon  al  \ia  e<>:oismoI  La  vcraj  kvaliloj  dc  cd/.o,  \i  lion 
scias,  cslas  la  laltorcino  kaj  ia  intcli^it  nlcco.  La  riĉo  csla>  ^ainichla  : 
kiam  }ii  dislalas,  la  volo,  la  morala  valoro  kaj  la  talenloj  povas 
ĉlam  «ĵ^in  rcslari^i!  IIo,  mi  ne  insistas.  Mikonfcbas,  ke  mi  kunhelpis 
por  fari  tiim  unuigon,  ĉar  mi  opinias,  ke  ia  ĉela  garantio  de  lafeliĉo 
cstas  la  amo,  duni  vi,  vi  krcdas,  ke     esta.s  la  inono. 

Vergeh.  — •  Ĉu  Itosa  devas  Uo  csLi  malfeliĉa  dum  sia  tula  viyo? 

Carbonkel.  —  ĉu  vi  neniam  cstis  maircliĉa,  vi? 

Verger.  —  Ncniaro!...  [Silento.)  Kaj  roiklopodos,  por  ke  la  miaj 
cstu  kiel  mi. 

Cakbonnkl.  —  ^  iabruleco  cstasmaHrna  kaj  vere  ne  pardoninda! 
Mi  lasas  al  vi  sola  la  respondecon  de  lio,  kion  vi  volas  faril  ( Verger 
ekforira*  kajposle  revenat  al  Carbonnel.) 

Vergbr.  —  Vi  bonvolos  averii  Sinjoron  Gauthier  pri  ĉio,  mi 
petas.  t 

Carbonnel.  —  Ne,  mi  rifuzas.  Mi  vere  bedattras,  sed  mi  ne  povas 
fari  tiun  malnoblan  agon!  [Carbonnel  ekfonrat^  Ham  Petro  kaj  Rosa 
aloen<u.) 


Digitized  by  Googl 


LA  POVO  DE  V  AMO 


477 


SCENO  NALA 
LA  SAMAJ,  PETRO,  ROSA. 

RoSA,  rideiante^  <il  Vorger.  —  Nul  Cu  tiu  \oi\ixi\  inlorparolado 
ĥniĝ^is?  [Ŝi  meias  siajn  manojn  sur  In  ŝuUrojn  de  Verger  kaj  lin 
rigardas,)  Mia  kara  onklo^diris  mullajn  bonajn  aferojn  kaj  faris 
belajn  projcktojn!  {lA  Hn  kisas.,,  Sitento,)  Vi  ne  respondas!  ĉu  vi 
suferas?  Kion  do  vi  havas?  DirUf  mi  tuj  vin  konsolos!  [Silento.) 
ĉi)  vi  koleretas?.KiaI  do?  {SUento.)  ...  [Al  sia  patrino.)  Kaj  vi? 
vi  nenion  diras!...  {Al  Carbonnel.)  Kaj  vi,  S'*  notario,  vi  perdis  vian 
kutiman  gajeconl...  {Al  fiuj.)  Kion  do  signifas  tiu  silentado? 
{Malgaje.)  ĉu  la  kaŭzo  ntn  rilatas?  {Alirante  rapide  al  Petro.)  Hol 
mia  kara  Petro!!  {Ŝi  plor€u.) 

Petro,  Sin  premante  al  si.  —  Kial  do  vi  ĉagreniĝas  senuUle,  Rosa? 
{Al  Verger,  post  sUento.)  S'*  Verger*  bonvolu  klarigi  la  aferon,  mi 
vin  pctcgas.  Nc  lasu  nin  pli  longe  en  tiu  mortiga  maltrankvileco. 
[Malgaje.)  ĉu  1a  afero  nin  koncemas? 

Verger,  /tmeme,  post  silento.  —  Jes,  sinjoro. 

Petro.  —  Parolul  ( Verger  demandas  Carbonnel  per  la  okuloj.) 

CARBomBL,  irante  al  Rosa.  —  Venu,  fraŭlino;  por  klarigi  mal- 
^ravan  malkompreniĵ^on,  via  onklo  bezonas  resti  sola  (iuni  kelkaj 
momenloj  kuu  S'°  Pctro.  Darval^  Carbonnel  kaj  Hosa  eliras 

dekslven.) 

SGENO  DEKA 
VERGER,  P£TRO. 

Petbo.  —  Mi  vin  aŭsUnllas,  sinjoro. 

Vkhc.fh.  —  Sinjoro  (laulliior,  in;ili,n';in  uiia  amikoco,  mia  korero 
al  vi,  nii  cstas  <I(>vigata  rcpreni  mian  promeson  :  Ilosa  ne  povas  piu 
farip^i  via  cd/.ino  

Petro,  miriijita.  — Kion  vi  diras? 

Verger.  — Pardonu,  se  mial  vi  kauzns  tiun  ('agren^m.  Sed,  kara 
amiko,  en  la  vivo  oni  orte  renkonlas  kruelajo  cirkonstancojn. 
Devigatami  estas  alveni  al  tiu  «lecido. 

PetrO)  emocie.  —  ĉio  cstus  finital  Pardonu  mian  konfuzon,  sin- 
joro,  apenaŭ  mi  povas  kredi....  Forlasi  Rosan....  Forpreni  ŝin  de 
mi  tiel  subitel  kaj  kiai,  kiai  do?  Diru.... 

Vbrger.  -^Sinjoro,  viaj  dtonminejoj  en  Poitou  tutemalprosperas; 
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viii  h<  i  ('(l;ijt)  eslos  lialtlaŭ  elspc/.il;» ;  iimiNorle,  vi;\  situjicio  ])(Mi(lns 

1«'  titdcno  Inj  roni|tii;onla        Pro  la  n(?cerL«*co  de  via  eslonlcco.  int 

o|)ini;iS,  kr  niia  tlevo  esl;i>-  rorpn  ni  (ie  vi  la  nianon  de  nii;i  nc\ino. 

Pktho.  )iuil<i(ij(\  —  ]\;ij  iinr  j)ro  liol...  (vViVc/i/o. )  Mi  (»reklive  devas 
l)aUd;idi  konlran  >ci  io/;i  konkurenco  :  lion  nii  Ire  bone  scias,  sin- 
joro.  Tial,  nii  sukcesis  varhi  la  lielpon  de  kelkaj  ri(;uloj;  donanle 
inian  laborou  kaj  luiau  lualenalaron,  mi  cerlc  faros  gravajn  pro- 
fiiojn. 

Vekgeu.  —  MaUaCMĴ  |)rojekLoj  Lro  mallaciiaj  k^j  Iro  aiullokoslaj! 
\  i  eslos  ruiuigita  aulaŭ  ol  koineiiei!  ' 

Petro.  —  Miscias,  keĉicl,  nu  cslos  malprava,  se  mi  insislos...  Vi 
esLas  la  ĉi-Uea  mastro,  mi  lion  konfcsas.  Ĝu  via  deciUo  estas  rere 
deliniliva? 

VBRfiER.  —  Mi  ĝin  ne  San«>osI 

Petro,  ekkolerante.  —  Sinjoro  Voi^ger,  parolanlc  liel  lierc,  vi  ne 
pripensas,  eĉ  unu  ininu(on«  pri  nia  inalfeiiOo  kaj  pri  ia  Ĉagreno, 
Idun  vi  faras  al  ni  ambaŭl  Pardonu  min,  scd  mi  estos  devigita 
pcli  senpore  do  &ia  patrino  la  manon  de  Rosa. 

Verccr,  ironie,  —  Ho,  ho!  Sinjoro...  vi  agas  iom  rapidc... 

Petro.  —  Por  ĉiuj,  nia  geedzi^o  devas  okazi,  kaj.... 

Verger,  interrompaute.  —  Atentu!  Mi  donacas  doton  al  mia 
nevino,  lcaj  tial  mi  pretendas  doni  al  Si  konvenan  edzini^on. 

Petro.  —  Gardu  vian  monon,  kaj  permesu  al  Rosa,  ke  §i  edzin- 
iĝu  kun  viro  de  Si  elcktita. 

Verger.  —  Tiu  malprofitemo,  tiu  heroismo  maltaŭgas  por  vi, 
junulo;  ni  ne  pli  diskutu.... 

0 

SCENO  Dt:KL\LA 

LA  SAMAJ,  CAmiO.NNEL,  UOSA. 

PcTRO,  emociUa,  aliranie  al  Bosŭ,  —  Rosal...  (Li  iin  kisas.) 
RosA,  rupide.  —  Ĉu  nialfeliĉo  oI(azas  al  ni? 
Petro.  —  Kuraĝon! 

ItosA,  —  Dii  u  ("ionl,..  Vi  silenlas?  {/\  rKuitc  si  ucsj^^rf.)  ^i;i  i^tcd/.- 
iC^^o  estas  roinpil;i  !  [Si  sccikis.  Petro  $i<lig(i<  ŝin  npud  hi  fimdn 
fciicsiro,  liiini  ('(irhonncl  iii(il/'criii(is:  .S'""  Ihirral.  tiiiiiffifd.  trinliujiis 
glasott  dn  akvo  iil  sia  /ilinu^  hiu  turiids  siaii  dorson  al  hi  i/iihlihn.) 

Cahiiovm:!.,  rcreiKiiitc  <il  Vcr^/cr,  tranhrilc.  —  >y'n,  \'erL^er,  (^slu 
bonkoral...  Vidu  ilian  doloroul...  Gu  vi  povas  Licl  kruele  roiupi  la 
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leliron  (lc  liuj  infanoj?,..  ?si  lorj^csu  ĉiou,  kio  ĵus  okazis,  kaj  sen- 
prokraste  ni  suhskrilm  la  koiilraklon..., 
Verger.  —  Kontraklo  ne  povas  faritĵi. 

Carbonnel.  —  Uoae,  ni  nc  faros  kontraklon,  scd  ni  gecdziffu 
ilin! 

RoSA,  kiu  rekonsciitĵis,  aŭskuitas;  Si  aliras  nl  Vergerkaj  iin  petegai 
kuĵi  pli  hnj  pfi  ip-anda  kortuŝeco^ —  Vi  do  volas  por  fiiam  nin  mal- 
feliCigi?  Mi  ŝuldas  al  vi  grandegan  dankemecon^  mi  tion  scias  :  vi 
eslis  por  mi  palro,  jcaj  viaj  oferoj  por  ni  postulasmian  submeti<Von, 
.  scd  vi  eerlc  nc  dezirus  ronipi  mian  eslonlecon,  mian  koron !  Tio  ne 
estas  ebla!  Mi  amas  Petron!  Mi  volas  esU  lia!  Dini,  ke  vi  konsent- 
as,  mi  vin  petcgas!  Se  mia  maifeliĉa  patro  eslus  ankoraŭ  en  Uu 
6i  mondo,  U  certe  aprobus  tiun  geedziĝ^on  :  je  lia  nomo,  ne  min 
mortigu  per  ĉagreno! 

Petro.  —  Ni  atendos  unu  jaron,  du  jarojn,  dek  jarojn,  se  bczonc, 
Sinjoro  Vorgcr,  sed  diru,  ke  ni  povas  ankoraŭ  espĉri!...  Mi  pro- 
mcsas  al  vi,  ke  per  kuraĝo,  mi  povos  sukcesi;  ne  forprenu  ĝin  dc 
mi  rifuzante  la  manon  dc  Rosa. 

Vbbgbb,  tet^ompale^  oittine,  Sinjoro  Gauthier,  vi  devas  dion 
forgesi...  Akceptumiajnbedaŭrojn...Ĉioe8tas  Gnita!...  {Petroutal- 
kuraĝigiiat  vagrenita^  forirat  tekoata  de  Carbonnel.)  • 

RosA,  a/ /*e/ro,  antaŭ  lia  eliro.  —  Petrol...  Atendu!  ĉio  nc  jam 
fmiĝis!  {Petro  elirat.) 

SCli^O  DEKUUA 

VERGEB,  IIOSA;  posle  l^ETllO,  CAIlUOiNNtL.  S"»"  DAltVAL. 

RoSA,  ameme.  —  Opklo  mia,  pardonu  min,  se  mi  rnsista<  tlenovc ! 
Mi  ne  povas  kredi,  ke  nur  pro  malnobla  mona  arcrt),  vi  volas  mal- 
feliĉiginin  ĉiujn  kaj  rompi  la  vivon  de  tlu  estajoj,  kiuj  sin  reci- 
proke  ailoras. 

VKRc.iiK,  nenu\  —  Mi  nc  volas  phi  viii  aŭ^kuHi  

RosA.  —  I>onu  al  H  aluKMKiii  laii  pronu-soii  anlaŭ  lia  forirol 

VEHia:ii.  — Ne,  uii  nc  ><>las,  ke  vi  suferu  eii  mi/ei"oI 

HoSA.  — A^anle  ticl  ohsljnc.  vi  nioulnis  c^oismon,  kiu  slrauge 

konlrastas  kun  \  ia  kiiliiua  l>onkorc«  (j       Mi  scias,  kion  vi  faris  por 

mia  palrino,  kiam  -^i  vidvini^is,  scn  havo....  Mslu  hona  por  mi 
ankaŭ  :  mi  ainas  Pclrou  laŭ  la  tuta  lorto  dc  mia  koro;  pcrmcsu,  ke 
mi  edmiiĝu  kun  ii,  cĉ  sca  dolo. 
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Veki.er,  ironie.  —  ĉu  vi  do  absolule  volas  fali  en  la  fundon  dc 

1'  mizoro! 

UosA.  —  Sinrora  nmo  iic  tiiiias  konlrariljarojn.  kiujn  oni  povas 
rciikonli  <liim  la  vivo.  Kiain  vi  donis  vian  konsenlon  al  l*elro,  ĉu 
vi  nc  loiiii^t'  jiarolis  al  li  anlaŭ  mi.  )>ri  liaj  kvalitoj? 

\'i:Ht,FH.  ŝaiiriui<ĵns:.  —  Eslas  \vVi',  ko... 

RoSA.  —  <  ai  vi  nifin  ne  cniri^  «'ii  la  vivou,  malriĉa? 

Vehgkh,  fl»'rr.  —  Mi  lion  licrt'  konf«*sa<! 

RosA,  }ii.'le(j(iii/e.  —  Siipo/,u,  kc  Pelro  komeucu  kiei  vi:  pcnue$>u 
do,  ko  li  sckvu  vian  ok/.iMiiplon. 

VEmiF.H.  —  Sod.  mi  cstis  juuulo,  kiam  mi  komencisl  Es-lis  do 
pli  facilcal  mi  sukct-si. 

RosA.  —  Vi  ankaŭ  laboris  por  mia  palrino,  kaj  la  ponso,  ke  vi 
heipas  ŝin,  kuraĝigis  vin,  konfcsu  lion.  Post  nia  ^eedzip^o,  Pelro 
havos  la  cncrgion,  kiun  douos  uria  amo,  kaj  vi  nc  povas  diri,  ke  li 
ne  eslas  kapabla  fari  por  mi  lion,  kion  vi  faris  por  anslataŭi 
mian  patron ! 

VfiRGBA,  kortuŝitn.  —  Mi  ni"  lion  dira^i... 

RosA.  —  Vi  estis  ekzempio  de  boneco  kaj  de  sinofero;  ne  rifuzu 
plu  vian  konsenton  al  Pclro  nur  pro  nemerititaj  maIsul«*esoj. 

VfiRGBR.  Vi  corle  estas  iom  prava...  sed,  kredu  inin...  pli  bone 
estas  rompi  vian  promeson....  Petro  e^tas  brava  kaj  inda  junulo  : 
lio  cstas  vera;  \i  facile  trovos  alian  cdzinon  aliloke..,.  Forlasu  la 
ideon  pri  edziniĝo....  Pli  malfrue»  vi  no  cstos  pro  lio  pli  malfeliĉaj. 
{Li  tidiĝa$  maldehtre.  ŝi  alprokŝm.iĝa*  al  ii.) 

RosA,  pU  kaj  pli  kortuSila,  —  Junulo,  ktu  amas  tiel  sincere  kiel 
Petro  certe  neniam  amos  alian  virinon,  kaj  mi,  kredu  tion,  mi 
neniam  edzini^skun  alia  viro,  neniaml  (Verger  alenle  aŭskultas.) 
Ni  havas,  unu  por  la  alia,  vi  tion  scias,  profundan  kaj  fidelan 
amon.  Nu,  ni  estos  arobaŭ  malfeli6a|,  ĉar  ni  estos  disigitaj  de  vi, 
kaj  nur  via  kruela  obstino  eslos  ueniiginla  nian  vivon!  Ou  tio 
estas  nobla  ago?  Diru....  ( Vrfjrr  ekSanceliĝas.)  Kaj  ĉu  vi  povos 
iam  csti  kontenta,  ĉar  vi  estos  kaflzinla  tiun  rompon  en  la  lago 
antaŭ  nia  geedzi^o?...  Mi  estas  ccrta,  kc,  kontraŭc,  vi  pli  ol  unu- 
foje  pensus  pri  via  decido,  kiu  perdigus  tiom  da  espero  kaj  detruus 
niajn  plej  belaju  sonp^ojn  pri  feliĉo...  (Verger  etta* venkita;ii  sidiĝas 
apud  li  kaj  dnurigns  peleme.  '^  Kaj  kiam  vi  estos  sola,  sola  por  ĉidm, 
for  de  1'  amikei-o  dc  via  nekonsoleiila  ncvino,  ĉu  al  vi  ne  mankoii 
ankaŭ  la  aniiMiio  do  i^onevoj,  d«*  jn"Jij  i?eknal>oj.  kiuj  vin  rarmeme 
uomos  :  «  onklo  mia  >»?  [Si  ijrcmas  liajn  manojn.)  Kiam  vi  maljuu- 
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iĝos^  ĉtt  Ti  ne  deziros  la  karesojn  de  infanoj,  kiuj  vin  anloe  kiel 
patron,  kiuj  zorge  atenlos  privi,  ter  vi  feliĉigis  ilian  patrinon?  Kij 
aliparlc,  Ĉu  vi  ne  time  antattvidas  la  tagoD,  kiam  vi  havos  nenian 
ĝojon  en  via  hcjmo,  kiam  vi  ne  vidos  plu  £e  via  tablo  vian  Rosan, 
kiu  vin  tiom  amas?...  (5tlenfQ.)Pen8u  pri  1a  tagoj  de  via  maljuneco! 
Via  koro  estos  malfeliĉa,  Ĉar  al  viaj  blankaj  haroj  mankos  la  apud- 
eco  de  tiita  familio!  Kiij,  tiam,  onklo  mia  kara,  vi  opinios,  sed 
Iro  malfrue,  ke  mono  iio  cg^alvaloras  amon,  kaj  vi  ploros  en  soleco 
la  de  vi  malhelpilan  edziĝunl 

Verger,  kiu  iom  post  iom  levif^is,  rrialh^ankvHa^  kurluŝila,  viŝaute 
larmon,  pre?nas  al  si  liosan  kisante  ŝian  frunlua  knn  bednŭro  viiksila 
de  ifojo.  —  Hal  niia  kar;«  Bosal...  Vi  eslas  praval...  Vi  vere  Irovis 
la  arf<umeiitojn.  kiuj  min  korluŝisl  Mi  certo  ne  volus  esli  la  kaŭzo 
de  via  maireliĉol  Li  iras  raĵiide  al  la  p(i)-do,  (jin  malfermas  kaj  nl- 
rokas  Pefron  per  simpalia  roro.  f  Pelro !  Pelro!!  {Petro  eniras  rapide^ 
miriijila,  sekvata  de  S'"*'^  Darral  kaj  de  Carhonnel.) 

Vergkr,  monlrnnle  /fosfin  al  Pelro.  —  Kisu  vian  cdzinon!  {Petro 
sinĵetas  ijoje  en  la  brakojn  de  Itosa,  kin  lin  kisas.  Carbonnel  prema$ 
ia  manon  de  Verffer,  lin  ffralulanle  pro  la  bona  decidOi  5'"'  Darvai 
emocie  ieitat  Rotan  itaj  Petron.)  {Kurteno.) 

PiERRE  Lamarcue  kaj  Paul  Boulet. 
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ĉe  mia  avino,  kiam  infaneto  mi  esUs,  ^iusemajne  venis  maljuna 
lavistino.  Antaŭ  iongaj  jai  oj  ŝi  eliris  el  sia  Bretona  proTinoo,  kaj 
per  lute  stranga  sorto,  —  mi  nescias  kial,  —  Si  alTenis'  cn  raian 
naskiĝan  urbon,  kie  di  loĝaHis.  Ŝi  estis  marisla  vidvino  kaj  rioevis 
de  la  urba  kaso  malgrandan  rentoo,  dank'al  kiu,  diumonate,  siajn 
ĉuldojn  unuc  Ai  elpagis,  rar  honesla  ŝi  estis,  knj  poste  Si  trinkis  la 
reslon,  ĉar  iom  drinkcma  anknŭ  ŝi  cstis;  kaj  ŝi  fan}>is  lavistino, 
kiam  neniu  inoncro  restis  en  >ia  |>oŝo,  kaj  ŝi  tiel  piirep^e  lavis 
doniajii  tukojn  Uaj  «ielikatajn  lolajojn,  ke  malgraŭ  iiaj  malvirtoj, 
oni  «iun«^is  ŝin,  «"•ar  lic  lahorenia  Ai  eslis, 

Mi  muUe  amis  ŝin,  kvankain  ŝi  liavis  ru^^in  nazon,  malpuiajn 
okulojn,  knj  eiani  tremant-ajn  nianojn;  lui  ainis  ŝin,  lial  ke  ŝi  diris 
re  helajn  lei^-tMni^tjn,  kiiijn  ŝi  rakonlis  jhm"  enKicipleua  voOo,  kaj 
mi,  en  liu  teiu|)o,  Urrdi^,  ke  ili  e<ta<  vere  okazintaj. 

(lelere,  ŝiaj  p^eoi4iafiaj  kaj  hisloriaj  konoj  «*slis  eksteroi diiiare 
slrau<^aj  :  ŝi  inlcniiiksi^  la  laudojn,  la  pa^inlajn  ejiokojn,  kaj  |iro  lio 
ŝiaj  lakonloj  rieevi<  liile  specialan  karakteion  plenan  de  naiveco 
kaj  laiila/icco,  sed  en  liu  lempo  tio  ne  niaikvielii^is  niin.  l  iin  el  ŝiaj 
plej  miriudaj  rakonloj  estis  la  IĴDua  miraklo  de  Jesuo.  krislnaska 
fabelo,  elpensila  de  oni  noscias  kiu  naivulo.  Min  ŭ'i  luulle  mirigis, 
kaj  ĉiufojc  ŝi  plibeligis  ĝin  per  ne  aŭditaj  dctaloj,  kiujn  ini  penos 
trasorĉd  en  mia  mcinnr  >  por  ilin  rediri al  vi,  se  eble. 

Jen  la  legenda  rakouto. 

—  lun  vintran  ^esperon,  —  diris  la  maljuna  lavistino,  —  en 
Belldeem,  n)algranda  haveno  de  )a  Bretona  marbordo,  aivenis 
paro  da  vojaĝanloj  :  viro  kaj  virino.  La  virino  sidis  sur  malgrasa 
azeno,  kiun  kondukis  blankbarba  viro,  tenante  en  la  mano  grandan 
blankan  lilion.  Jam  noktiĝis;  la  ventego  blovadis,  kaj  sur  la  mal- 
kviela  maro  la  masloj  dc  la  boatoj  desegnis  larĝe  movanlajn  gest* 
ojn.  Amase  la  neĝo  faladis,  kaj  tra  la  vojoj  vagis  la  gevojaĝantoj, 
ŝanceliĝanlaj  pro  k  mallumeco  de  ia  stratlantemoj. 

Jc  ĉiu  pordo,  ĉe  kiu  ili  humilc  frapetis,  oni  malakceptis  kaj  for- 
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ju  lis  ilii)  :  La  viriiioj  j^rrcipo  eslis  nialaj^rablaj.  —  <«  Mi  eslas 
vitivino,  iliris  la  uiina;  ini  liinas  i^asli  vagulojn  snl»  inia  tefj^- 
menlo!  »  —  <■  Mi  ne  iiavas.  diris  alia,  ^ami^ron  por  sennionaj 
voja^aiiloj.  '»  —  «  La  cd/o.  diris  alia,  eslas  ^^nr  la  inaro  jior  kapli 
.»4ar(Ielojn,  ki\]  cerle  li  baUidus  inin,  .se  li  (jlvscius,  Ive  mi  akceplis 
hoinojn,  dnni  lia  ioresto.  »  Kaj  liel  pki.  Kelkfoje  oni  ridcfris  |)ro 
ilia  ini/era  inieno;  oni  mokis  ilian  malai^rasan  azenon,  kaj  eĉ  oni 
insulte^is  ilin  re  la  eniro  de  la  drinkejoj,  en  kiuj  ebriaj  luarisloj 
kantis  drinkajn,  malpiajn  kaj  malĉaslajn  kantojn. 

La  du  lacaj  vojaĵ^anioj  sekvis  malĝoje  .«?ian  malgajan  vojoa. 
Tamen  ee  la  finiĝo  de  la  strato,  el  kiu  konsistiis  la  tuta  vilaĝo,  en- 
loĝanto  iu,  kiu  ŝajnis  pli  kompatema,  dirUal  la  viro  :  «  Mi  malcs- 
timas  la  vag^istojn,  sed  ĉar  via  edzino  estasgraveda,  mi  ne  kuraĝas 
fbrjeti  vin  eksteren.  Vi  vidas  ĉi  Liun  stalon,  sur  la  kamparo,  lute 
malproksime  :  nu  irn  vi  tien;  vi  trovos  pajlon  por  la  azeno  kaj 
maljunan  sernsiinon,  kin  sendube  belpos  vin,  kiam  la  infano  nask- 

iĝOS.  n 

« 

Ili  bonkore  daakis  lin,  kiu  duonkaSe  ridis  pro  la  fterco  farila  al 
ili,  ĉar  la  maijuna  servisUno,  kiu  devas  ilin  helpi,  eslas  kripldlino, 
surda,  mnta,  blinda,  tute  paralizita,  al  kiu  plie  mankis  la  du 
brakoj. 

Josefo  kaj  Mario  (tiel  eslis  nomilaj  le  geedzoj)  eniris  en  la  stalon, 
kaj  vidante  la  senmovan  kriplulinon,  ili  malĝajis  pro  la  malbonkor- 
eco  de  tiu  viro,  sed  konfidinto  al  Dio,  ili  ne  malesperis,  kaj  ili  zoi^s 
por  la  nokta  dormo.  Vidante  la  pajlon,  la  malsata  azeno  rapidis 
por  ĝin  manĝi,  sed  subite  ruĝflava  bovo,  kiu  dormeiis  en  angulo 
de  la  stalo  ekdiris  (6ar  de  tiu  tempo  la  brutoj  h^vis  la  rajton 
paroli  dum  la  kristnaska  nokto) :  «  Ne  manĝu,  li  diris,  la  litaĵon  de 
la  naskonta  infano,  kaj  Dio  donos  al  ci  plifredan  pajlon  kaj  multan 
hordeon.  »  Kaj  la  azeno,  movanle  la  orelojn.  respondts  :  Jcs.  ci 
cslasprava;  mi  ne  man^os.  •>  Kaj  li  lion  faris.  Silente  (*iuj  sidis, 
dum  ckslerc  bruegis  la  ventego,  dum  la  ebriaj  kanloj  de  drinkuloj 
malproksime  plenij^is  la  aeron.  Baldaŭ  la  dek-du  baloj  de  la  nokl- 
mezo  eksonoris  ĉe  la  sonorilejo  de  la  vilaii-a  j^rcL^ejo,  kaj  la  sanlvla 
viri^ulino  naskis  infanon  .I«»sn().  Zort;cine  Josefo,  per  mallerlaj 
gestoj  ekvailis  Lin,  kaj  .Mario.  vi<lanle  lian  j)enadon,  diris  al  la 
maljuna  kiiplnlino  :  «  I>eviL;u,  maljnnulino,  kaj  vartu  inian  filon, 
dum  infano  .lesuo  dolĉie  i^estetis  al  la  virino.  Suhile  la  j^arali/.itino 
sin  levis  kaj  alj)roksiini{i:is  jier  ŝancelii^anlaj  -  >  N  idu.  inal- 

junuliou,  kiei  bcla  estas  mia  liio !  »  Tuj  maUcrmiole  la  Ue  1uq{(c 
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senrigardajn  okulojn,  la  servisUno  vidis  Jesuon  ridetantan  al  fti, 
kaj  siaTice  fti  dolĉe  ridetis. 

Sed  terura  frosto  irapenetris  tra  la  fendoj  de  la  difeklila  stalo, 
kaj  Jesuo  malvarmiĝanta  ploris. 

«  ĉu  vi  ne  aŭdas,  la  Virgulino  diris,  mian  infanon  ploranlan?  » 
Kaj  la  maljunulino  per  gc^^to  de  sia  kapo  montris,  ke  ŝi  aŭdas,  kaj 
ŝi  ankaŭ  ploris.  «  Nu,  pronu  Lin  cn  viajn  brakojn  por  Lin  luli, 
ĉar  mia  edzo  cstas  lutc  iiiallcrla,  kaj  mi  liel  laca !  » 

Jesuo  movis  siajn  braketojn  al  la  maljunulino,  al  kies  ŝullroj 
suhilc  hrakoj  sanaj  kaj  forlaj  kreskib.  Ŝi  preuis  la  infanou  kaj  ileli- 
kalc  lulis  lin. 

Sed  Jesuo  riam  ploris  kaj  frostlrenii»^  de  1'  malvarma  vclero. 
o  Kantu  al  li  —  diris  la  Virgulino  —  lulkanlon  i.ui,  ()or  ke  li 
ekdorniu.  »  Kaj  ia  lualjunulino  luj  retruvanle  sian  perdilau  v<>ron, 
kanlis  hdan  uielodion,  kiu  sin  kunmiksis  kun  la  voroj  de  la 
anp:el()j  kanlanlaj  sur  la  rielo  :  -  liloria  in  excelsis  Fieo  »,  kun 
Ire  hela  ario,  kiun  rilmis  la  makzeloj  de  ia  a/.eno  kaj  Ue  la  bovo 
formani>au(aj  la  fn^ŝan  avenon,  al  ili  donacilan  dc  Dio. 

Kaj  .lesuo  ekdormis  ;  kaj  la  du  salinlaj  brutoj  pcr  sia  elspiraĵo 
revarmigis  lin,  enkuŝigitan  en  la  manĝujo. 

*  ^ 

Jen  la  lep^eiido  de  la  unua  miraklo  de  .lesuo,  kiun  rakoiili^  dum 
mia  infaneco  la  lualjiina  lavistino  de  uua  aviuo,  Seukulpigu,  karaj 
lcganloj,  kc  ĝin  lici  malsprite  al  vi  mi  rcdiris. 

FĉuasN  DE  Uimi, 


PRI  LA  SEMANTIKO 


AMTAŬPAROLO  de 

MlCllEL  BREAL 

Unu  el  la  plej  oftaj  riproĉoj  kontraŭ  Esperanlo  devenas  de  la  antaŭjuĝo, 
kenatui  a  j  linfivoj  estas  vivaj  esla]oj,  kaj  do  kooni  nopli  povas  krei  lingvon, 
oloni  jiovassinleze  krei  homon,  heston.aŭ  eĉ  kreskajon.  SeUve  de  liu  kredo, 
kiuu  precipe  disŝulis  tra  Fraacujo  la  libroj  kaj  la  inslruado  de  S"  Darm- 
steter,  profesoro  teiŭSorbonne,  gis  nun,  oni  studadislingvojn,  kiel  soologtst- 
oj  stttdadas  bestojn',  Iciel  botanikistoj  studadas  kreskajojn.  Ĉe  Ĉia  Iingvo,oni 
kredis renkonti  neŝanj^eblajn.seaesceptajnlegojn, tutesimilajnallanzikaj, 
hemiaj  aŭnaturaj  le^oj.Oni  precipesludadislafonelikonkajlamorfologion, 
kio  reguleco  estas  pli  videbla,  sed  oni  prcskaŭ  ne  tuŝis  la  sintakson  kaj 
isignifan  evolucion  de  vortoj,  kie  Iro  da  malfacilajoj  kaj  senref^idajoj  aj^eris. 
Nu,  eu  la  interesega  provvcrko  pri  i«  Semantiko  »,  S*  Breal,  profesoro  ĉe  la 
«  Coll^ge  de  France  •  provis  respondon  al  tin  demando  pri  V  evolucio  de 
Tortaj  signifoj  >.  Tie  ankafl  li  montris,.  ke  lingroj  ne  estas  yinŝ  est^oj, 
kiuj  laŭ  fatalaj  naturaj  leĝoj  evolucias  ekster  la  homa  volo,  sed  male,  ke 
la  lionia  volo,  la  homa  inteligenteco  nepre  influas  la  lingvan  evolucion. 
Tia  konstalo  eslas  tre  grava  por  riuj  lingvoj,  sed  fueciiM'  por  Esperanlo. 
tiu  mirinda  kreilajo  de  la  homa  volo  kaj  inteli!,'t'nteco.  I  nu  fojim  idi, 
pruvita  estas  la  ebleco  deartefarita  lingvo.  i.a  pruvverko  de  S**  Breal  estas 
tute  leginda  por  Ciuj  Esperantistoj  :  el  gi  ni  liveras  hodlatt  la  antaflpa- 
roton,  kie  la  verkisto  konigas  sian  planon  kaj  elmetas  siui  vidmanieron 
pri  la  lingTOscienco.  —  H.  H. 

Lii  libroj  j)n  ia  kompara  g^ranialiko  por  la  stinlonloj  aŭ  por  la 
puhliko,  sokvas  unu  la  nlian,  kaj  tauieii  no  ŝajiias  ul  mi,  ke  la  pro- 
ponitaj  tcmoj  oslas  liaj.  kiajn  oni  devus  olckli. 

Sc  nur  oni  scias  ĝin  csplori,  la  iini^vajo  cslas  Irc  inslruig^a,  ĉar 
la  honiaro,  <Ic  inullaj  jarccnloj,  cn  ^nn  cnmcli"^  la  akirojn  <ie  sia 
matcriala  kaj  inoraia  vivo  :  scd  lamcii  oni  <lc\as  almcnaŭ  ^in  ckza- 
meui  laŭ  vidpunkto  inlcrcsa  j)or  la  intclii^ciilcco.  Sc  oni  nuresplor- 
as  la  vokalajn  kaj  konsonantajn  .ŝanp^ojn,  oni  malpliif^as  liiin 
sciencon  ĝis  la  amplckso  Uc  tlanka  sekcio  <Ic  la  akustiko  aŭ  <Ic  la 
fizioiogio;  se  oni  nur  kalkulas  la  perdojn  okazinlajn  ĉc  la  grama- 

1.  Ĉ.!ir  Zamonhor  forigis  sisleme.  alnuMiaii  el  la  skribado,  la  ronelil<ajn  ŝanĝojn, 
la  (iein.iTi  In  pri  la  vortnj  signiroj  knj  la  evolucio  de  UiU  signifoj  estas,  por  tiv^J 
Espemuti^toj,  la  plej  grava  hngva  demando. 
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lika  mefianismo,  oni  donasalla  lcgniitoj  la  iluzion  pri  ia  rniniC^anta 
koDslriiaĵo;  so  oni  nur  proponas  abslraklajn  leoriojn  pri  la  deveno 
(le  ia  lini,'\ajo,  oni  aklonas,  sen  Tera  profito,  unu  ĉapilron  al  la 

hislorio  i\o  l;i  >-i-l<Miioj. 

Eslis,  ^ajiias  al  ini,  io  aliu  larinda. 

Elliri  el  la  lingva  scienco  Uon,  kio  en  ĝi  estas  nuin^o  por  la 
pripensado,  kaj  —  ini  tion  sentime  aldbnas  —  regulo  por  nia  propra 
lingvo,  tŭT  Ĉiu  el  ni  siaparte  kunlaboras  al  la  evolucio  de  la  homa 
parolo,  jen  kio  eslas  elmetinda  en  lumo,  kaj  kion  en  tiu  Ĉi  libro 
mi  penis  fari. 

Antafl  ne  ankorafi  tre  longe,  la  lingva  scienco  opiniis  sin  malpU- 
igila,  se  ĝi  konfcsis,  ke  ĝi  povas  utili  por  iu  praktika  celo.  Ĝi  pre- 
iendis,  ke  ĝi  ekzistas  por  si  raem  kaj  tuie  ne  pli  zorgas  pri  la  pro- 
fitoj  el  ĝi  eltireblaj  por  la  vulgara  homaro,  ol  ta  asironomiistoj  kal*' 
kulaniaj  la  iradon  do  astroj  zorgas  pri  la  antaŭkalkulo  de  V  tajdoj. 

Eĉse  roiaj  kolcgoj  opinius,  ko  mi  malaltigas  nian  sriencon,  mi 
nekredas,  kc  liuj  allcelaj  prctcndoj  estas  pravigiUj.  lli  ne  decas 
por  la  studado  de  tia  homa  verko,  kia  estas  la  lingvajo,  de  verko 
komencita  kaj  daŭrigata  por  praktika  celo,  kaj  for  dc  kin  sekve 
neniam  povas  forcsti  la  ideo  de  utilcco.  £ĉ  piic,  mi  kredas,  ke  tiel 
oni  deprenus  ol  liuj  csploroj  ĝuste  iion,  kio  ilin  valorigas. 

La  lingva  scienco  parolas  al  homo  pri  la  homo  mem  :  ĝi  al  li 
nionlras,  kicl  li  konstruis,  kiel  li  plihoniufis,  meze  dc  ĉiuspecaj 
oiislnkloj  Uaj  malgraŭ  neevilohla  malrapidiro.  malfjrrafi  or  momonl- 
aj  inalprof^roŝoj,  la  ploj  nocosan  ci^  ilizaciilon.  AI  ii  ;ij)arlcnas 
ankaii  la  rajlon  diri,  kiol  tiu  ilo  al  ni  koini^iila.  pii  kiii  ni  dr\as 
/.orijri,  konsorviijras  aŭ  dilVklipras. . . .  Krcdchlc  oni  slranjj;c  nui  i^as 
prijUMi"-<Mnan  lo;^anlon.  kiam  oni  dir.is  ;il  li.  ko  liomo  n«M)iol  inlluas 
s\ir  la  liiii^van  ♦•volu<  i(»n,  kaj  ko  la  vorloj,  rilatc  Cu  al  la  forino,  Ou 
al  la  son<-o,  viv;idas  sian  |iropran  n  ivon. 

L;i  I rou/.a<lo  do  ab^lraklajoj.  la  lroii/;Hlo  dc  molaforoj  cslis,  kaj 
aiikoran  cslas,  la  <l;uii;iMo  do  ni:ij  stinloj.  Oni  diris  nl  ni.  kclin<rvoj 
estas  vivantnj  csl;ij(»j  ;  ko  vorloj  naskifias,  rocijiroko  inltMl>;it;iIas, 
disvasti^as  kaj  mortas.  Nonicl  malutilaj  oslus  iiaj  diroj,  so  nc  trov- 
it^ns  kolkaj  lioinoj,  kiuj  ilin  laŭlitcrc  kompronas.  Sod,  ^''^ir  liaj 
homoj  trovi<vas,  oni  dcvas  sonĉcse  balali  konlraŭ  la  n/.ado  dc  ter- 
minaro  kiu.  krom  aliaj  malutiloj,  malprave  nin  malhelpas  serĉadi 
la  verajn  kaŭzojn '. 

i.  Tion  skribanle,  iiŭ  nu-iuunj>.'as  pri  Uila  serio  cia  libroj  kaj  arUkoloj,  cu 
franc^,  tu  fmemdaj.  La  franca  legaataro  memoroa  predpe  la  libreton  de  A. 
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La  figura  dirmaniero  tradi^s  al  la  indo-eŭropnj  lingvoj.  lli  no 
j)li  povas  ^in  evitif  ol  homo,  latt  araba  proverbo,  povas  salli  eksier 
sia  ombro.  La  struktnro  de  \k  frazo  .ilin  al  tio  devigas  ;  ĉiam  ili 
eslas  invitalaj  al  vivigo  dc  tio,  kio  ne  vivas,  |>or  fari  agon  cl  lio, 
kio  nur  eslas  stalo.  Ef*  ia  soka  t^Tamaliko  no  povas  tion  ovili  :  Kio 
ti^»  cstas,  sf?  nc  komeinvHila  inilo,  kiam  iii  diras,  ke  :  £vivxM  prun- 
tfddiias  siajn  lcnij^ojn  a!  is:*",  aŭ  ke  la  franca  vorlo  r/fiu  uajlo) 
prPtias  la  finiC^on  s  ro  V  mnltfnomhro?  Sod  la  Itugvibloj  tlevus  ]>li 
ol  alinj  csli  sini^ardemnj  korilraŭ  lia  trouza<lo.... 

Nc  nnr  la  prahoino.  la  nalnra  hoino  sin  0{>inias  mo/iMMlo  kaj  nu)- 
«lolo  (If  rinj  ajoj.  |)l<'nii;a<  la  «"•iclon  kaj  la  aeron  <le  cslaĵoj  al  si 
siiniiaj.  Iv'  la  ^cicnco  nc  <'<las  liherii^ila  <lc  lin  ĉi  ernro.  iJii^ardn 
nnr  la  i;(MicojoL;ian  lahclon  de  la  linjjvoj,  lian.  kiaiiie-la<  pri-kril)- 
ila  kaj  e<"  des<'u:nita  cn  mnllaj  lihroj  :  (!n  tio  ne  <islas  produklajo 
«le  la  p\c\  |>iu'n  antroj)omorlismo Kio  ne  eslas  skrihita  pri  la  mal- 
snmecodeiingvoj  naskinlaj  kaj  lini;voj  naskitaj?  La  lin«rvoj  neliavas 
idojn,  nek  nnkaŭ  ili  naskas  dialektojn.  Cinfoje  kiam  oni  parolas  . 
pri  la  pra-htdciKi  an  la  ;)m-^/ na  lingvo,  oni  pensas  laŭ  pensaj  kulim- 
oj  {«runleprenilaj  el  alia  kalcf^orio  de  ideoj,  kaj  la  rms^voscienco 
konforniiprns  siajn  hipotezojn  laŭ  la  zoologin  modelo.  Eslas  same  ' 
pri  tiu  liindo-eŭropa  praa  lingvo,  kiun  tiom  <la  lingvistoj  senlace 
konslruas  knj  rekonstruas  :  tiele  agis  la  Grekoj,  kiam  ili  elpensis, 
por  klarigi  ia  malsamecon  de  siaj  rasoj,<la  prapatrojn  Eoloson, 
.  Doroson,  lonon  kaj  Alieoson,  filon  aŭ  nepon  de  Helleno. 

MalmuUaj  libroj,  cn  tia  malgranda  dikeco,  enhavas  tiom  da 
paradokso},  kiom  la  librclo,  eii  kiu  Sehleicber  elmetassiajn  elpens- 
ojn  pri  la  deveno  kaj  la  disvolviĝo  de  la  lingvoj.  Tiu  scienculo, 
kutime  tiel  klarema  kaj  metodema,  tiu  botanikisto,  ttu  danvinisto 
tie  matkovras  penskulimojn  pli  vcrSajne  troveblajn  ĉe  iu  disciplo 
de  mistika  skolo. 

Latt  tin  verkisto,  la  epokon  de  la  perfekteco  de  la  lingvoj  oni 
trovus  tre  malproksime  en  la  estintaj  tcmpoj,  antatt  ĉiu  bistorio  : 
tuj  kiam  iu  popolo  ekvenas  en  la  historion  kaj  ekhavas  literaturajn 
verkojn,  nerebonigebla  dekadenco  ekaperas.  La  lingvoj  evolucius 
latt  direkto  mala  al  la  progresoj  de  la  homa  spirito.  Rimarkinda 
ekzcmplo  de  la  j)ovo,  latt  kiu  influas  la  unuaj  impresoj,  la  ideoj 
riccvil|tj  dum  infanaĝo. 

Darmsteter,  Ln  vte  rfc«  mola  (Pri  In  Tifo  de  Ia  vortoj).  Certe  la  Terkisto  tro  rund- 

en  puŝis  la  Uoinp.iron.  lial  ke  iufujc.  li  s  ijtia-  Icrcdcma  jc  ^iuj  nietaforoj,  par* 
doncblŭ  eraru,     nur  oni  akceplos  la  rurlogadun  dc  U  rolaktado. 
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Preterlasintc  ia  ronelikajii  ŝanĝojn,  kiuj  apartenas  al  la  fi/iologia 
gramaliko,  mi  ekzamenos  la  intelektajn  kaŭzojn,  laŭ  kiuj  aliform- 
i^is  niaj  lingvoj.  Por  orde  esplori  tion,  mi  enklasigis  la  faktojn 
laft  certa'  nombro  6k  leĝoj,  Oni  poate  vidos,  kion  mi  nomas  leĝoj^ 
vorto,  kiun  oni  tute  ne  devas  tie  kompreni  latt  ordona  senco.  Tiuj 
leĝoj  ankatt  ne  estassenesceptaj  leĝoj,  blindaj  le^oj,  kieL  estas,  latt 
kelkaj  el  niaj  kolegoj,  la  fonetikaj  leĝoj.  Maie,  mi  zorgis,  pri  ĉin 
leĝOt  precizigi,  ĝis  kiu  limo  ĝi  efikas.  Mi  montris,  ke  en  la  historio 
de  la  lingvoj,  flanke  de  ŝanĝoj  tre  ĝusiege  dattrigitaj,  aperas 
ankatt  multaj  nur  skizilaj  kaj  dnonfinitaj  provoj. 

Tio  estus  la  unua  fojo,  kiam  oni  renkonlus,  en  homa  afero, 
rektan  iradon,  sen  deflankiĝo  aft  Ŝanceliĝo.  Male,  la  bomaj  verkoj 
al  ni  montriĝas  laborplena  afero,  senĉese  tramiksata  ĉu  de  post- 
vivaĵoj  de  V  eslinteco,  kiujn  oni  ne  povas  neniigi,  6u  de  apudaj 
provoj,  latt  aba  direkto  elpensitaj,  ĉu  eĉ  de  la  ne  anlattviditaj 
sekvoj  de  liuj  provoj  mem. 

Tiun  ĉi  libron,  mullfoje  komcncitah  kaj  forlasitan,  kies  partojn 
mijam  eldonis,  mi  decidas  liodiaŭ  livcri  al  la  publiko.  Kiel  oflc, 
seiikuraĝi^ila  pro  la  malfacilajoj  de  V  lemo,  mi  al  ini  promesis,  ke 
nii  ne  plu  a!  p^i  revenosl  Kaj  tamen  liu  loiitca  kovado  ne  eslis  sen- 
ulila,  La  lin!j^\aii  (iisvolviĝon  mi  cerlc  vidas  liodiaŭ  pli  klare  ol 
anlaŭ  Iridck  jaroj.  Hilalc  al  mi,  la  progreso  konsislas  en  lio,  mi 
forigis  riuju  ilankajn  kaŭ/ojri,  kaj  iris  rekle  al  la  miiia  vcra  kaŭzo, 
kiu  eslas  la  homa  inUdigeiUreo  kaj  volo.  Enkouduki  la  Volon  en  la 
lingvajau  liislorion,  tio  j)reskaŭ  ŝajuos  here/.o,  rar  de  kvindek  jaroj 
oni  uiultc  peuis  ĝin  lorigi  kaj  forpcli  cl  tie.  Sed.  se  oni  prave  for- 
lasis  la  inranaĵoju  d<"  1"  aulaŭa  scienco.  oui  koulcnliiijis,  siu  jctanle 
al  alia  ckslrciuajo,  dc  vcre  Iro  simpla  j)sikologio.  lutcr  la  agoj  de 
konscia,  j)ripensa  volo,  kaj  la  simpla  inslinkl^  feuoiucno,  eslas 
interspaco,  kiu  lasas  lokon  por  mullaj  inezaj  statoj  ;  kaj  uiaj  lingv- 
istoj  eltirus  tre  roalsufiĉan  profiton  el  la  lecionoj  de  la  nuntemj^a 
filozofio,  se  ili  daŭrigus  trudi  al  ni  elekton  intcr  ambaŭ  alternoj 
de  tiu  dilemo.  Oni  konscie  fermas  ia  okulojn  anlaŭ  la  evidenteco, 
kiam  oni  ne  vidas,  ke  malklara,  malpreciza,  sed  persistema  volo 
kvazaŭ  prezidas  la  lingvajn  ŝanĝojn. 

Kicl  oni  dcvas  al  si  imagi  tiun  volon? 

Mi  kredas,  ke  oni  devas  ĝin  imagi  kiel  milojn,  miliouojn,»  mil- 
milionojn  da  provoj  duonblinde  komencitaj,  piej  ofte  malsukcese, 
keikfoje  kvaron-  duon-sukcese,  kaj  kiujt  direktitaj,  plibonigitaj, 
fine  preciziĝis  latt  certa  direkto.  La  ĉefa  cek>,  en  lingva  afero,  estas 
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la  komprenebleco.  La  infano,  dum  multaj  monatoj,  okzercas  sian 
langon  per  eldoni  vokalojn,  elparoU  konsonantojn  :  kiom  da  mal- 
sukcesoj,  antatt  ol  ĝi  klare  elparolos  unu  silabon.  La  ĝramatikaj 
novaĵoj  estas  samspecaj,  sed  kun  tiu  malsameco,  ke  tula  popolo 
al  ili  kunlaboras. 

Kiom  da  ihallertaj,  nekorektaj,  malklaraj  frazoj,  antatt  ol  trovi 
tiun  esprimon.  kiu  estos  eble,  ne  tute*konfofma  je  la  penso  liaj 
ne  ekzistas),  sed  almenatt  sufiĉa!  Dum  tiu  longa  laborado,  nenio 
estas,  kio  nc  venas  de  la  volo  *. 

Mi  vole  elĉerpis  miajn  ekzemplojn  el  la  ploj  konataj  lin^voj  : 
facileestos  muUobligi  tiujn  ekzcmplojn  ;  facjile  ankaŭ  estos  preni 
aliajn  ekzemplojn  el  malpli  esplorilaj  lintrvoj.  Oar  la  leĝoj,  kiujn 
mi  penis  nionlri,  riltitas  precipe  la  psikolof^ion,  mi  nc  dubas,  ke  ili 
eslos  kontrolilaj  ekslLT  la  nindo-Eŭropa  linf^varo,  Mia  inlenco 
eslis  skizi  kolkajn  rcfajn  Irajlojn,  lari  tlividojn  kaj  kvazaŭ  provi- 
zoran  planon  cn  ankoraŭ  nc  csplualila  bicno,  kiu  poslnlas  la  kiinan 
lahoron  <le  mnllaj  linji^vi^^toj .  Mi  do  pctas  la  lcganlon,  kc  li  rigardu 
tinn  liljron  nur  kicl  enkondukilon  al  la  scieuco,  kiun  mi  proponas 
nomi  u  Semanliko  » 

El  frauca  iintivo  (nulukis 

1.  •  Ekblovo.  diras  ie  Ucnlcr,  fari|ts  penlrajo  ile  la  niondo,  biMo  de  niaj  ideoj 
kai  (le  niaj  sentoj !  •  Tio  estas  prezenti  la  aferon  klel  misteramattlozofo.  PH  davero 
enhavis  ia  tabclo  desegnitn  ile  I.u*  relio.  Jarcentoj  kai  lciom  da  peoadoj  esUs 
necesaj  por  Kc  lin  ckblovo  alporlu  kiare  esprimilan  penson. 

2.  Si]|tavTtxrt  -i'i''r^,  Si  ienco  de  la  signiroj,  el  greka  <tr^^xi^ia  —  signiii,  kun- 
Iratte  al  fiuutika  acieneot  seienco  de  sonoj. 
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Ne  eslas  lon^e  pasinta  tiu  tempo,  kiam  en  la  roodema  arto  reviv- 
iĝis  la  grafiko  kaj  speciale  k  kattterizado.  La  mekanikaj  repro- 
dukloj,  kvankam  ili  faris  mirindan  progreson  en  lastaj  jaroj,  iamen 

nc  povis  pcr  sia  neteco  kaj  precizeco  anstataŭi  la  senperan  labOT- 

on  do  arlislo,  linn  propran  karaklerizan  linion. 

!,n  rcpnKĴiiktajoj  faksimilaj  farijiis  ahonicnaj  pro  sia  peno  simil- 
\gi  Irompe  la  pontrajon  olean.  la  paŝtflon  aŭ  la  akvarolon.  kaj  oni 
oksopiris  dcnovo  |)ri  la  vcrkt)j,  kinj  sonkaŝo  konlosas  sian  nialc- 
rion  ;  kaj  lie!  la  kupra  lalmio  reakiris  lienove  !a  lionoron,  je  kiu  ^i 
(  tlis  seni<.rila  dum  ia  Lempo  dc  unu  generacio  per  ia  melvunika 
re(>ro(liikla«lo. 

Ivfiinpicnehle.  hi  leknikaj  eltrovoj  de  la  nova  epoko  ne  eslis  sen 
inllno  poi'  1,1  nianierc»  «Ic  arlisla  !al»oro.  I,a  moderna  |j^ra(iko  «lis- 
ponas  pli  l  irajn  l  iinedojn  teknikajn '^pli  niullajn  manierojn  de  l\aiil<'- 
rizado,  pli  perfeklajn  kolorilojn  presislajn  .  ol  Cr\  havis  en  la  lenipo 
de  llemlĵrandl,  liaj  la  moderna  artislo  povas  uzi  ia  akvatinton  pli 
diversmaniere  ol  Goya  anlaŭ  jarcenlo.  P]n  tiu  ĉi  teknika  riialo  pro- 
gresis  la  moderna  grafikOt  prccipeeu  la  prcsado  kolora. 

Nalnre.  la  sukceso  de  ia  lula  movado  aliogismultc  da  nesp*  <  jal- 
isloj  sur  ia  kampon  novc  trovitan,  kaj  multaj  senvaloraj  verkoj  ^uis 
kaj  clĉerpis  sinipatiojn,  kun  kiuj  la  publilco  saluUs  la  novan 
penadon.  Hodiaŭ,  kiam  la  unua  entuziasmo  jam  forigis,  cstas  por 
Ciuj  klaro,  ke  la  naskitaj  grafikistoj  estas  tiel  same  maloftaj,  kiel 
naskitaj  dekoraciistoj  aŭ  grandaj  artistoj  entute. 

Vojtech  Preissig  estas  unu  el  tiuj  maloflaj  esceptgj,  kaj  tial  per- 
mesu  al  mi  publikigi  pri  li  kelke  da  vortoj,  kiujn  skribis  pri  li 
Karel  B.  MddK  la  konata  bohema  artista  kritikisto  kaj  verkisto  (en 
la  gerroana  gazeto  Die  Graphischen  Kuenste^  jaro  XXX,  1907). 

Bohemaj  grafikistoj  ne  estas  multaj,  sed,  se  oniesceptas  kelkajn 
nematuraĵojn  aŭ  provizorajn  provojn,  restas  preskaŭ  ekskluzive 
nur  interesaj  artisloj.  Ili  Ĉiuj  apartenas  al  juna  kaj  ia  plej  juna 
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«^cnorario,  Cnv  la  i^cncracio  antaŭu  liinif^is  sin  —  kicl  ĉio  —  je  la 
pentrajoj.  Nnr  kolkc  da  ekskluzivaj  desegnisloj  ekzislis  lio  oi  — 
kiel  MikulaA  Aleŝ  —  kiun  oni,  bcdaŭrinde,  dece  ne  koniprenis. 
Nurdum  la  lasta  jardcko  li  kaj  Ua  mnlnova  arlo  venkis  kaj  akiris 
bonan  faiuoa.  Knj  Felix  Jenewetn,  kiu,  Liel  same  kiel  Aled,  sen 
dancelig^o  persisl  is  oo  sia  originala  slilo  desegnista,  partoprenis  kun 
li  similan  sorton.  Sed  nun  venis  la  vieo  de  la  junaj  artistoj  —  nkva- 
forlistoj  (kaŭlerizisloj;  kaj  litografistoj  kaj  en  la  tempo  plej  nova 
ankaŭ  de  ia  ksilografistoj,  kiuj  cslis  fervori^itaj  parle  de  Julius 
Marik  parte  de  alta  ondo  de  grafikaj  artoj.  Nun  estas  oo  ni 
F.  Ŝimon,  Zdenka  Braanerova,  F.  Kapka,  A.  KaSpar,  Ferd.  Engel- 
mneller,  Ĵo2a  Ŭprka,  V.  Stretti,  A.  Itofbaner,  H.  JaronJ^k,  Max 
Ŝvabinsk^  kaj  kelkaj  aliaj,  por  kiuj  Preissig  fondis  malgrandan 
kajeran  publikajon,  kio  per  siaj  bone  elektitaj  foUoj  intencas  akiri 
simpation  por  sia  nova  specialaĵo  inter  hejma  pubUko  ^ 

Preissig  mem  estas  de  ili  eslimata  kiel  la  plej  sperla  praktikisto 
kaj  presislo.  Sed  li  sigmfas  pU  mnlte  :  U  estas  originala  artisto  de 
kaflterizajo,  kies  karaktero  estas  karakteriza  kaj  profunde  scrioza.' 
Sed  Uo  ĉi  ne  estas  ĉio.  Li  celas  fari  e1  libro  verkon  artistan:  U 
pretigas  ppr  ĝi  moveblajn  ti[)ojn,  proponas  vignetan  omamaĵon 
kaj  laboras  l>ezoaajn  ksilografaĵojn.  Pro  tio  ŭi  li  estas  inter  siaj 
kole^^oj  grafikisto  en  propra  kaj  plej  larĝa  senco  de  Y  vorto.  Nun  li 
ekspoziciis  rikolton  de  sia  6>7-jara  laboro  grafikista  en  1a  salono  de 
Topic  en  Praha;  kvankam  neĉio,  kioi^  ii  ĝis  nun  verkis,  sed  tamen 
tion,  kio  lian  arlistan  fizionomion  bone  karakterizas.  La  funda- 
menton  de  lia  ekspozicio  faras  20-koIoraj  kaŭlerizaĵoj,  kiuj  estas 
zorge  presitaj  sur  dika  holanda  nianfarila  papero  kaj  kiujn  li 
eldonis  cn  pasiiila  jaro  on  simplo  bolgusla  mapo  -. 

Kiel  pentristo,  gravuristo  kaj  grafikisto  li  inoulras  ĉo  Topiĉ, 

1.  Bohema  Grafiko.  Serio  t\n  artislaj  folioj,  Praha-Vinohrndv,  V.  Preissig.  V. — 
1.  V.  Preissig  :  l<olora  kaiUcrizajo.  —  2.  Miloŝ  Jiranek  :  El  la  slovaka  preĝejo, 
Kolora  ksilografajo.  —  3.  V.  Slielli  :  El  gelo  en  Praha.  kaulerizajo.  ~  i.  B. 
Hndtek  :  a)  Koloraj  liloprafajoj.  6)  Korlet<»  apn<l  .Mainova  Lprni  jo  cn  Praha. 
liUMKrafaĵo.  —  3.  F.  Kupka  :  Sludajo  el  Fĉte  de  Neuilly,  st-ka  pinlo.  —  6. 
F.  Simon  :  Al  la  unua  komunio  en  Paris.  kolora  kaŭterizajo.  —  7.  Max  ŝva- 
binskv  :  Sur  la  horilo  rlc  rnaro,  Kriŭlori/nĵo.  —  Tiu  ri  vfrko  cHrn*?  pn  k.ijcrnj 
po  o  K,  kroiu  lio  ia  preniio  ;  Max  Svabinsk^v  •  Kverkoj  >.  Formalo  foiia.  00  foliuj 
12  K.  kiet  premio,  alie  aparte  30  R. 

■2.  Cofoured  Etchinqs  hij  Vojtevh  Prciasig.  eUIonita  cn  Ne\v-York,  1906.  —  N™ 
1-25,  eldono  A  (2ŭ-koloraj  kaŭlerizajoj)  iiostas  500  K.  —  25-45.  elilono  B 
(12-ko1oraj  kailtcrizajoj)  koslas  300  K.  —  N"*  46«60,  eldono  C  (6>kolor^  kaiiteris- 
ajoj)  kostas  j.io  K.  —  ilicevebla  de  la  flrAo  F.  Topi6,  Prahaaŭ  de  la  aŭtoro 
mem,  Pralia-Iu'.  Vinobradĵr,  Bohemi^o. 
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kion  li  scias  fari.  Kaj  vere  li  scias  fari  multon,  kvankam  ne  ĉion. 
Krom  kelkaj  novaj  aldonoj,  inter  kiuj  la  k  Knabina  kapeto  »  (farita 
per  delikataj  koloroj)  efikas  tre  freSe  kaj  ĝojige,  kaj  la  granda 
pejzaĵo  «  La  vespero  posl  la  fulmotondro  »,  kiu  havas  gr«ndan 
amplekson,  troviĝas  tie  Ĉi  specimenoj  de  lia  kora  infana  albumo 
«  Esiis  unu  dometo  »  en  la  platkolora  reliefa  preso,  io  el  lia  kajero 
«  Joies  du  foyer  »  (Hejma  ĝojo)  kaj  simileilusirita  libroda  rakontoj 
por  infanoj  «  Skarabaj  etuloj  »,  plue  sldzoj  por  tapetoj  kaj  libraj 
antaŭtekslaj  papcroj.  V.  Preissig,  kiel  eslinta  lernanto  de  impe- 
rieslra-rci>a  artist-induslria  lernejo,  komencis,  per  liuj  ĉi  laboroj 
kaj  tlu  iliajn  ĉerajii  cltMnciilojn  :  la  originalar»  dcsegnajou,  kaj  la 
profundc  agorditan  scrio/an  koloran  skalon,  li  akccplis  pli  rnal- 
fruc  por  siaj  kaŭt<'ri/a]oj.  Ankaŭ  la  dckoracia  lundaincnla  Irajlo 
de  lia  inklino  c<;(a>;  cii  ili  i"ckoncl>la,  k;ij  ĝi  cstas  por  ili  eĉ  ilia 
karaktcri/.a  marko  kroin  la  cntute  poe/.ia  meditcnia  hunioro.  kiii 
cstas  nnancila  ioin  inclankolic.  La  pcjzaĵaj  inolivoj  >upcras  la 
aliajn.  (irandaj  arhoj  kun  dcnsa  luanĉaro  apud  ia  malaltaj  trank- 
vilaj  «lomctoj,  posl  ili  alla  monto  kaj  antaŭ  ili  trankvila  «'hcno; 
sur  la  krutcgaj  rokoj  la  dormetantaj  kastcloj ;  la  roka  nuiro  luŝas 
malpriandan  parton  de  monla  lageto;  sul)  la  floranla  ka^lano 
apcnaŭ  videbla  ŝatisto,  kiu  paŝlas  la  ŝafaron  dum  la  mallVua  nokta 
hoi  o;  cn  la  ro/.kolora  beleco  floras  la  Cerizarbo  ;  mallarĝaj  zig/ag.ij 
strateloj  de  malnova  urbo;  k.  a.  La  profunda  krcpusko  anlaŭ  la 
ventcgo  aŭ  posl  la  ventego,  la  venanta  nokto,  en  kiu  la  formoj 
perdas  la  akrecon  kaj  plastikecon,  kie  aperas  la  grandaj  molaj 
amasoj,  kio  nur  !a  granda  f>enerala  Irajto  kaj  la  en  la  mallumo 
malaperanlaj  molc  |cniĝantaj,  koloraj  lonoj  aliĝas  al  ia  iom  mal- 
gajeta  harmonio,  plenigas  la  atmosferon.  Kaj  tamen  tio  ĉi  ne  csta< 
dramoj  :  la  formoj  estas  grandaj,  sed  ne  sovaĝaj  kaj  gigantaj ;  la 
koloroj  profundaj,  sed  ne  malklaraj. 

Denove  la  bohema  arlisto  kun  la  karakteriza,  meditema,  muzika 
humoro,  kiun  ni  nun  jam  bone  konas  el  la  muzikverkoj  de  A. 
Dvorik.  Ankaŭ  kelke  da  portretoj  de  knabinoj  donas  al  ^  karak- 
teron  per  siaj  malgajetaj  trajtoj  kaj  gestoj,  per  sia  mola  rigardo, 
per  kiu  ili  rigardas  la  malproksimon,  tiel  silentaj,  kiol  blankaj 
cignoj  sur  malhela  lageto. 

Kiel  la  formo  artista,.  liel  ankafl  la  grafika  tekniko,  kiun  V. 
Preissig  proprigis  al  si,  taŭgas  majstre  kaj  senescepte-al  ĉi  tiuj 
pocziaj  scnluj  kaj  humoroj.  (Ĵnu  kondiĉas  la  duan.  Linio  mal- 
peze  sUIizita,  moviĝas  knraĝe  kaj  samtempe  mole;  la  modelado 
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eslas  markanla  kaj  tamen  Ire  siip^eslia.  V.  Prcissig  estas  mcmlern-  • 
into  en  !a  tekniko  kaŭleriza.  Tiite  sen  frenida  inslnio  kaj  scn 
fremda  helpo  li  elscrĉi*  on  Pnris  <lelikatajn  sekrelojn  de  akvalinto 
kaj  vemis-mou.  En  la  plej  miillaj  okazoj  tuto  sufiĉas  al  li  iliaj 
kombinojt  kiuj  penetras  unu  la  alian,  apenafl  rimarkeble,  sed  mole 
kaj  delikale.  Konceme  la  kolorpjn,  V.  Preissig  apartenaa  al  la 
arlistoj  plej  dparemaj  kaj  samtempe  kolore  plej  karaklerizij.  Li 
atingas  per  du  aŭ  tri  tabuletoj  en  la  limoj,  de  li  mem  diflnitaj,  ri6e 
nuancitajn  molajn  harmoniojn.  Se  tamen  estas  bezona  tie  aŭ  ĉi  tie 
la  linio  kontura,  U  atingas  ĝin  per  la  «  ruleto  ».  La  gravurilan 
pinton  li  Sparŝs  por  aliaj  efektoj.  «  La  sep  korvoj  »  afl  «  Blua 
birdo  »  estas  puraj  kafllerizaĵbj ;  linioj  fortaj,  dikaj  kaj  aamtempe 
mole  desegnantaj  nur  la  plej  necesan.  Kaj  denove  li  atingas  per 
la  seka  pinto  (La  Sorĉaj  Okuloj)  la  efektojn  de  la  nuancoj  profunde 
mallumaj  kaj  sataj. 

Unuvorte  poezia,  forte  intema  spirito,  kun  rigardo  trankvila  kaj 
sana,  iom  sonĝanta  kaj  kapabla  havi  delikatajn  humorojn,  kiuj  eĉ 
en  la  grandiozaj  dekoracie  sentitaj  bildoj  ne  foriĝas,  kaj  krom  tio 
neordinara  leknikisto.  Aminda,  karakterplena  kapo  inter  siaj 
kunuloj,  kapo  serioza  kaj  sentoplena. 

TUEOOOR  ĈKJkA. 
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«  La  Rbvvo  m  raportat  pri  novaj 
rieevis  du  ehzemplenjn, 

Oficiala  GaBOto  Esperantista.  — 
Laŭ  de/iro  jam  dc  longe  esprimita 
de  l)"^"  Zami-.mkif  kaj  de  la  Frezid- 
uuto  de  la  Lingva  Komilato, 
BomACf  la  Gentra  Oflcejo  faris 
la  neoesiun  arangojn  por  ebligi  la 
eldonadoD  de  Ofieiata  Gazelo  Esper- 
antista,  kiu  publikiuos  la  uktojn 
de  la  olicialaj  inslilucioi  de  Esper- 
anto,  aldonante  al  ili  ĉiujn  ebluja 
sciigojn  utilajn  por  la  propagando. 

La  mbrikoj  gis  nna  antaflvidalaj 
por  tiu  organo  estas  la  jenig. 

f  :  —  Ofieiala  Parto  : 
Komunikoj  de  D"  Zamenhof. 

Lingva  Komitato. 
Konslanta  Komitalo  de  la  Kon- 
gresoj. 

U.  -  -  Scnftciala  Parto  : 
OiUra  Olicjo. 
Societoj  kaj  (irupoj. 
Konsuloj  kaj  Esperanto-Oficoj. 
Registaroj  kaj  publikaj  institucioj. 
Diversaj  sciigoj. 
Gaacloj  kaj  bibliograllo. 

Pri  ĉiuj  liuj  leraoj,  oni  publik- 
igos  sciigojn,  kirl  eble  plej  ŭust- 
ajn,  siniplain  fakloja,  sen  komeu- 
tarioj  aŭ  diskuloj. 

La  gazeto  aperos  Ciumonate 
escepte  en  Septembro,  komehcante 
de  Junio  proksima. 

Prczo  de  V  al)ono  por  unu  jaro, 
kvin  frankitj.  Ili-.lakto  kaj  admi* 
nistro.  51,  ruc  de  Clicliv.  Paris. 

Oni  estas  potata  sin  turui  al  liu 
adrcso  por  aboni,  kaj  pn  ĉiuj 
empresotaj  sciigoj.  —  C.  0.  139. 

Gramatica  del  idioma  internacio- 
nalEsperanto,  por  Josf.  (I.\rzi»n  Huiz, 
advokato,  rsprrantisla  konsulo  en 
San  Fcrnaudo-Cudi/.  (llispanujo). 


crkoj,  nur  JkuNR  ta  Bedakcio  dotuue 

Kldonita  dc  la  eldona  lirmo  SofMna, 
rrovenru       liarcelono.  — 

Jen  nova  Iern<dibro  verkita  en 
kastila  lingvo,  kiu  venas  riĉigi  la 
hispanan  kolekton  de  e^terantistiu 
verkoj.  La  aŭtoro  Garzdn  Riiis, 
sekvant«  !a  raetodon  de  hiq>ana 
Akademio,  celas  la  du(tblan  sara- 
tempan  instruon  pri  kastila  iingvo 
kaj  pri  Esperanto.  Ni  kreda.<,  ke  li 
prosperas  en  la  celo.  Lertega  gm- 
matikisto  —  eble  kelkafoje  tro  pro* 
funda  kaj  abstrakta  —  kiĝ  rimark- 
inda,  esperantisio,  Gandn  Uuiz 
analizas  ĉiun  parlon  de  jiroj>ozirio, 
stariuante  kompamjn  intcr  ambaŭ 
lingvoj  —  la  nacia  kaj  la  helpa.  Ne 
estas  al  ni  juĝi  pri  la  akademiana 
metodo  uzata  de  la  afltoro,  kiu 
cerle  pia£os  al  hispana  spirito  kaj 
precipo  al  la  sndamerikana,  kaj  kiu 
konsekvence  Sovos  al  nia  rondo 
grandegan  novan  aron  de  novaj 
saniideanoj;  sed  tiu  fakto  luciu 
devigas  graluli  jin  kaj  la  iirmon, 
kiu  enhavigante  en  sian  lingvisttkan 
koldcton  la  verkon  de  S*  Garzdn, 
tiel  bone  auis  jtnr  propagando  de 
nia  lingvo.  Al  ili  pienan  sukceson! 

MU2IK0.  • 

La  KapeiOf  poezio  de  L.  Zameniiop, 
musiko  de  E.  Dugohun,  Ĉe  E.  Du-* 
COiiUN,  nrenets  Locle  (Svislando); 
prezo  :  Kvarvoĉe,  10  ekzempleroj, 
Vv.  0,  *.iO;  duvoĉe  kun  fortepiano, 
i  ekz.  Kr.  0.  jr.. 

Tiu  ĉi  kaulo,  kautita  de  S"** 
Rosa  Junck  en  la  Granda  teatro  de 
Ĝenevo  dum  la  dua  universala 
Kongreso  de  Esperanto  (i906)  estas 
aa;iable  aranf^ita  por  kvar  voĉoj. 
I.a  inelodio  cslas  bcleta  kaj  plena  de 
solena  traukviieco;  tamen*mi  ne 
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multe  .ŝalas  la  (hioblaii  i  fdiion  en 
ĉiu  iiUofo  de  ĉiu  grupo  da  du  versoj. 
TioforigBslaintereaoii,  tŭt  la  kanto 
fari^  senkaraktera;  ĝi  jam  ne 
estas  la  musika  esprimo  de  la  vorta 
sento  sed  nur  apogflo  por  sonoj  kaj 
vortoj.  Maliiinŭ  tio  la  ĥora  aranfto 
estas  Ire  bone  kaj  tre  lerle  farita. 

Esperanto,    kvurvoĉa  kantelo, 

vorloj  de  James  Dlmkie  (M.  A.  —  F. 
B.  K.  A.),  muziko  de  R.  II.  S\xton 
(F.  T.  S.  C.;;  arol.'l.la  ro  la  Britn 
Esperanta  Asocio,  133,  iiigliUolborn, 
London  W.  G.  afl  £e  /.  Btŭikie, 
6,  Lancaster  rd.»  West  Nonrood, 
London  S.  £.  — 

Tia  amnziga  fioro  kanta.s  la  di« 
vorsain  ocojn  do  nia  kara  liniivo.  Ĝi 
povas  larigi  boaa  propagandilo  por 
nia  ideo. 

Amo  de  Mortinto,  poezio  do 
M.  I.i:rmontov,  traJuko  dc  J.  Se- 
LEZNJiiV,  niuziko  de  ii.  bJODonuV,  Ce 
A.  Fjodorov,  muzikvendejo  «  Sim- 
phonio  »  strato  Nikitzkaja,  domo 
de  la  Konservatorio,  Bfoskvo,  Rus- 
njo;  prezo  :  Kop.  50.  - 

ĉiu  nova  kanto  de  li.  Fjodorov 
montras  iiovan  kvaliton  do  ri  liu 
juna  rusu  muziki>to,  kie.s  muzik- 
verkojn  oni  aŭdis  dum  la  lastaeks- 
posicio  en  Moskvo. 

En  ti  tiu  kanto  preskaŭ  ĉio  eslas 
lafidinda  :  la  funebra  malĝojeco  de  . 
la  niflodio,  la  priskrib.ij  iiarrao- 
iiiaiMĴ.  kiu  j  similn.s  leruraj  alvokoj 
do  1'  luiiiLo,  la  riĉeco  kaj  la  ^cnt- 
emeco  de  la  raodulacioj,  kaj  la 
dolĉa  poesio  de  kelkaj  rjlmoj.  Oni 
nur  povos  riproĉi  malfaciliijn  voĉajn 
ektonaĵojn,  kics  utileco  ne  Sajnas 
tute  videf)la.  Jen  cstas  nialjjrandaj 
diffktoj.  kivijn  la  aiitoiu  stMiduhf 
kurektus,  fii  siaj  sckvontaj  verkoj. 
Sed  oni  jam  povas  diri,  ke  B.  Fjo- 
dorov  estas  unn  el  niaj  plej  lertaj 


csperantislaj  konipunistoj,  kaj  ni^ 
plej  bonaj  muzikverkjstoj. 

Kuŝas  Somero  (Madrigai),  poesio 

de  E.  i)E  K.\N.\LOSŜi-I.EFi.Kn,  niuziko 
de  F.  in:  Mi':mi.,  Cc  Uachcttc  kaj  K»j 
'\>  H'  St-Germaio,  Paris;  prezo  : 
Fr.  l.  — 

■1  iAdu  Via,  poesio  de  Leono 
Zamen-bof,  muciko  de  F.  db  M^nil, 
ĉe  Hachetle  kaj  K*,  79,  B««  .St-€er- 
main,  Paris;  pre/.o  :  Fr.  1.  — 

La  du  novaj  melodioj  dc  nia 
kunlaltoranlo  F.  de  Miinil  sin  rcko- 
incndas  per  la  beleteco  dc  la  ini  - 
lodio  kuj  la  granda  intereso,  kiun 
naskas  la  forlepiana  akompano, 
kies  harmoniaĵo  ĉiam  bonege  tra- 
dnkas  la  sentojn  esprimitsjn  de  la 
versoj . 

Ci  tiuj  du  mtdodiuj,  dum  la  lasla 
Ksperanlisla  lesto,  »-n  Parizo,  kant- 
itaj  de  F'""  Alice  B».)Isuun,  kanUst- 
ino  de  la  teatro  «  de  la  Monnaie  », 
en  Bmaelo,  tre  bonesukcesis,  kaj  la 
samideanaj  rauzikamantoj  ilin  certe 
Satos,  •'ar  ili  prczentas  nenian  mal- 
faciloĵon  :  tio  estos  ŝatinda  kvalito. 

Kune  kun  la  es[n'rantaj  vcisoj,  la 
du  uovaj  melodioj  de  F.  di^  .Mĉnil, 
havas  tradukoni  france  versverkitan 
de  la  muzikisto. 

La  Kvara,  ĥoro  kvarvoĉa,  popola 
germana  melodio»  vortoj  de  G. 
D.  Lbwis.  ĉe  Etperantista  Qrupo  de 
Liverpool  (Anglnjo),  II,  Renshaw 
Slreet;  prezo  :  12  ekz.  (afrankite) 
Sd.  20;  50,  Sd.  80.  — 

Koroktigo,  S«  J.  H.  Fred,  eldon- 
isto  de  PaŜkalendaro,  pri  kiu  ni 

raporlis  en  la  apriUi  numero  <le 
La  Revuo,  skribas  por  al«  nti  nin, 
kf  lia  Poŝkalendaro  »  ostas  la 
unua,  kiu  apcris.  Tiv  volonle,  ni 
sciigas  niajn  legantojn  pri  tiu  pro- 
testo. 


KRONIKO 


Konstanta  Komitato  de  la  Kon- 

gresoj.  —  Tai/ordo  de  ia  Kvara  Kon- 
grexo.  Konforriie  al  la  kniii;n»sa 
Roguiaro,  akceptila  duin  la  Ttia 
Kongreso,  la  Konstanta  Komitato  de 
la  Kongrescj  petaslaEsperantistojn 
luĝ  la  societojn  1«^  grupojn,  kiuj 
havas  proponojn  por  fari,  rilate  al 
la  temoj  studolnj  la  Kv.ira  Kon- 
greso,  ke  ili  volu  skrilii  ilin.  al  la 
i*rezidanto  dc  la  Konblanta  Kouii- 
tato,  5/,  rue  de  Clichg^  Pari$. 

Tiu  peto  koncemas  eĉ  la  person- 
-ojn,  Iduj  jam  evontuale  publikigis 
proponojn  en  jurnaloj.  Povas  okazi, 
efuktive,  kc  tia  inopono,  kiol  ajn 
interesa  ĝi  ••stas,  ne  eslas  rimarkita 
dc  la  komitatanoj;  kaj,  oni  havosla 
certecon,  ke  ĝiestoslioiisideratade 
ili,  nur  se  oni  estas  sendinta  ĝin 
oficiale  al  la  Prezidanto. 

I.a  Koiiiitnto  mpmorigas,  pri  tio, 
la  jcnajn  arlikoiojn  de  laKongresa 
Recularo  : 

Art.  3^  —  Gelo  de  la  Kongreso 
eslas  la  esploro  de  Ĉiuj  demandoj 
komaninteresaj  por  ĉiuj  Esperant- 
istoj,  kun  esceplo  de  la  religiaj, 
politikaj  kaj  socialaj  domandnj, 
kiuj  ne  devas  esli  tuŝataj  t-n  kon- 
gresa  kunsitlo,  kaj  de  la  liugvaj 
demandoj,  kics  esploro  kaj  solvo, 
estas  rezervittg  al  la  Lingva  Komi- 
tato. 

Art.  4".  —  Povas  csli  priparolataj 

nur*  la  temoj  enskriltitaj  cn  la  tag- 
ordon.  I.a  trmoj,  akcepleblaj  laŭ 
artikolo  .']'  ('Stas  sonporo  mctataj 
en  la  tagordon,  se  ilia  esploro  ne 


postulas  specialistan  kompetent- 

econ. 

I.a  tomoj,  kics  priparolado  pos- 
tulas  lian  kumpeleutecoD,  estas 
metat^  en  ta  lagordon,  nui*  post 
esplorp,  de  specialista  sekcio. 

En  la  nomo  dela  KonstantaKomi- 
tato  de  la  kongresoj, 

Jm  Ĝenerala  Sekretario  . 

Gaston  Mocii. 

La  Beiclier^a  praMntado.  —  Kun 

.granda  ĝojo  ni  eksciis,  ke  F"« 

M.  IIod\vig  Rcicher,  la  filino  de  la 
fama  akloro,  nia  nova  amiko,  ludos 
In  rolon  dc  Ifigenio  cn  la  prezentado 
cn.Diesdcn. 

Mi  ankorafl  ripetas  :  ni  helpn,  ni 
•  helptt  niijn  kuraĝiyn  entrepren- 
eniajn  amikojn  germanajn! 

Jon  ideo  : 

l.a  opiianizantoj  bozonas,  ke  oni 
luprenu  tii^O  lokojn  ĉiu  po  20  Mark- 
o j ;  nul  en  la  mondo  cstas  uun 
pli  ol  600  societoj  csperantistaj. 

Se  ĉin  rondo,  grupo.  societo, 
asocio  esperantista  luprenus  nur 
vsv  lokon,  la  tuta  mono  eslus  sub- 
skribita. 

Ĉiu  sorioto,donacus aŭ  lote  donus 
tiun  de  ĝi  luprenitan  lokon  al  unu 
el  siaj  anoj,  kitt  £eestos  fie  la  kon- 
greso. 

Kaj  por  doni  la  ekzemplon,  1a 
Grupo  Espcrantisla  Pariza  lupre- 
nas  4  lokojn  :  unu  por  la  grupo  kaj 
unu  i>or  (*iu  el  ĉiaj  Iri  sokcioj. 

Irailu  nin  karaj  Samidoanoj.  — 

Garlo  Bourlbt. 


Le  girant :  Gb.  Schvfeb. 


Coolommier».  —  Imp.  Paul  DHUUAHO. 
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GEORGO  DANDIN 

At) 

LA  KONFUZITA  EDZO 

Komedio  en  tri  aktoj 

OE 

MOUERB 
PERSONOi : 

Georgo  Dandin  (Danden)^  riĉa  kampulo,  edso  de  Angeliko. 
Anoeuro,  edsino  de  Georgo  Dandin  k^j  flUnu  de  S'»  de  SoteoTille. 
S">  de  SoTENViLLE  (Solanvil)  kampara  nobelo,  patro  de  Angeliko. 

S'"»  dP  SOTENVII.LE. 

Ki.iT\Ni»no,  anianlo  di'  Aimeliko. 

KL.\tUi.\<),  servanliiui  de  Atit;<'lilvO. 

LUBIN  (Liibun),  kampulo,  servauto  de  K.liUindt*o. 

GoLiN  (Kol^n),  servislo  de  tieor^  Dandin. 

■? 

Lu  loko  de  ogado  csUsuulaŭla  douio  deGeorgoDaudiu,  un  la  kumparo. 

AKTO  L*NUA 

SCENO  UNUA. 

(JK(»H(iO  DA.NDIN.  sola. 

Ila.  iioheln  edzino  (v-las  mulliona  alcrol  kaj  mia  cdziiĵo  cslas 
in.slrua  Ummoho  por  ĉiuj  kaiiip«iloj,  kiuj  volas  lt'vi}>i  super  sian 
slaion  kuj  edzolj^ĝi  kun  domo  de  nobelo,  kiel  ini  fans!  La  nobel- 
eco  per  si  niem  esjas  hoiia;  ĝi  eslas  io  valora,  tute  cerle;  sed  ĝi 
estas  ligila  kiiii  lioiii  da  malbonaj  cirkonstancoj,  ke  eslas  trc  bone 
lasi  ĝin  flankc.  Pri  lio  mi  fariilns  sn^a  per  mia  propra  koslopa^o, 
kaj  rai  scias,  kiel  niii  traklas  la  nobeloj,  kiam  ili  nin  ne-nobelojn 
akceptas  en  sian  familion.  La  ligiĝo,  kiun  ili  faras,  estas  tre  mal- 

1.  Published  /  July  1'ĴOS.  —  l*i-icilege  of  r.opyright  in  Ihe  Uniled  Slates  reserted 
under  the  aet  appromd  Mareh     1903  bjf  HaeheUe  and  O  ofParu. 
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LA  REVCO 


grftnda  rilalc  nian  personon ;  sole  kun  nia-havo  i!i  (Hlziĝas;kaj  kiel 
ajri  riĉa  mi  cstas,  mi  farus  pli  bone,  se  mi  edziĝus  kun  senarliCka 
kaj  I)ona  kaiupulino,  anstataŭ  prcni  cdzinon,  kiu  tcnas  sin  pli 
jilh'  oi  mi,  vidas  ofenJon  por  si  cn  tio,  kc  ŝi  porlas  mian  nomon, 
kaj  pcnsas,  keper  mia  lula  riOcco  mi  ne  suHOc  pagis  por  ia  honoro 
csii  ŝid  edzo.  Georgo  Dandin,  Georgo  Dandin!  vi  faris  raalsaĝajon 
la  plej  grandan  en  la  mondo.  Mia  domo  estas  nun  por  mi  io  tenira, 
,  kaj  ĉiufoje,  kiani  mi  eniras  en  ĝin,  mi  nepre  trovas  tie  ian  ĉagrenon. 

SCENO  DUA. 
i;£ŬH<;0  DANDIN,  LtĴBlN. 

• 

Georgo  Dandin,  o/  n  mem,  vidante^  ke  Lubin  eliras  el  lia  domo.  — 
Kion,  al  la  diablo,  liu  sentaŭgulo  faris  6e  mi? 
LuBiN,  al  ti  mem^  rimarhmte  Georgon  Jkmdin,  —  Jen  ia  homo 

niin  olĴservas! 
Geoh(;o  I)amhn,  al  si  mem.  —  Li  min  ne  konas. 

Li  HlN,  ^// >'  innn.  —  Li  ion  suspeUlns. 

(ii:oH(;o  iJAMtiN,  al  xi  inni/.  —  Ha,  li  forlc  sin  ŭciias  saluli. 
LrHiN.  'il  si  mrm.  —  Mi  timas,  kc  li  nc  raiioulu  al  iu,  kc  li  vidis 
iiiin  olirantiin  rl  lii'. 
(li:on(;(i  I)amii.\.  —  llonan  tugon! 
LnuN.  —  Via  servanlo! 

(ĴLoHGO  DamiIN.  —  Vi  nc  cŝla'»  dc  ĉi  lie,  al  ini  >ajna«? 
LiniN.  —  Nc,  mi  venis  ('i  lien  nur  por  \icli  la  moruaiinn  feslon. 
(iKOHGO  Daaoin.  —  Ercklive?  diru,  mi  pelas,  vi  vcuas  de  lie  ei  la 
domo? 

LtViiN.  —  Tsl 

Geokgo  Dandin.  —  Kio? 

LuBl^.  —  SilenLul' 

Georgo  Damdin.  —  Kio  do  estas? 

LcBiN.  —  He,  nu !  Vi  ne  devas  diri,  ko  vi  vidis  min  eiirantan  el  tie. 

Georgo  Damhn.  —  Kial? 

LuBiK.  —  Mia  Dio!  C-nr.... 

Georgo  Dandin.  —  Kial  (lo? 

LuBiN.  —  Mallaŭte!  mi  timas,  ke  oni  nin  aŭskultas. 

Georco  Dandin.  — Tute  ne,  tute  net 

LuBiN.  —  Mi  ĵus  parolis  kun  la  mastrino  de  la  loĝejo,  en  komisio 
de  nnu  sinjoro»  kiu  faras  al  ŝi  amajn  okuletojn ;  kaj  estas  necese, 
ke  oni  tion  ne  sciu.  Vi  komprenas? 
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Georgo  Dandin.  —  Jes. 

LuBiN.  —  Tio  eslas  la  kaŭzo.  Ont  scverc  ordonis  al  mi,  ke  mi  min 

p^ardu,  kc  noniu  min  vidti ;  tial  mi  petas  vin,  ne  diru,  ke  vi  min  vidis. 

lĵEon»;o  Dandin.  —  Mi  miii  i?ardos. 

Llbin.  —  Mi  tre  volas  lari  la  alerojn  sckrele,  kiel  oni  reko- 
niendi-^  al  iiii. 

GEnHr.o  IJamun.  —  Trc  pravo. 

LuBiN.  —  La  odzo.  kiel  oni  dira*.  o-lns  jaluzulo,  kiu  ne  \olas,  ke 
oni  hulii  nnion  kuii  (mI/iiio.  Uaj  li  diabje  furiozus,  .se  io  siniila 
venus  al  liaj  oreloj.  \i  Im >ni|>rt'nas? 

Gi:oH(;o  I».\NriiN.  —  Tre  boiie. 

Li  BiN.  —  I>l;is  mM-ese.  kc  li  nenion  sciu  pri  tio. 

(ĴEOKiio  Dankin.  —  Srii<hilM'. 

LiMiN.  —  Oni  volas  lroMi|ti  liii  lule  sileiite.  Vi  koinprenas? 
(jEorc.o  I)andin.  —  Pl«'j  inMlV-kle. 

LiBiN.  —  Se  vi  dirus,  ke  vi  vidis  min  eliranlan  el  lia  dorao,  vi 
malbonigus  la  lutan  aCeron.  Vi  kouiprenas? 

Geor«.o  Dandin.  —  Cerle!  Kaj  kia  eslas  la  nomo  de  liu«  kiu  Tin 
sendis  lien? 

Ij  BiN.  —  (ĵi  cstas  la  «njoro  de  nia  loko,  sinjoro  vicgrafo  dc... 
Peslo!  iiii  neniani  memoras,  kicl,  al  la  diablo,  oni  elparolaĉas  tiun 
nomon;  sinjoro  Kli...  Klitandro. 

Georgo  Dandin.  —  (^u     estas  tiu  juna  kortegano,  kiu  lo(i:as.... 

LuBiN.  —  Jes,  apud  tiuj  arboj. 

Georgo  Dandin,  al  si  mem,  —  Ha,  tio  eslas  la  kaŭzo,  ke  antaŭ  ne 
"  longe  tiu  sinjoreto  prenis  loĝejon  kontraŭe  de  mil  Videble  mi  havis 
bonan  nazon;  kaj  lia  najbareco  luj  estis  por  mi  suspekta. 

LoBiN.  —  Vorto  de  honoro!  li  estas  la  plej  honesta  homo,  kiun 
oni  iam  vidis.  Li  donis  al  mi  tri  oriĝn  moncrojn,  por  ke  mi  nur  iru 
diri  al  la  virino,  ke  li  din  amas,  kaj  ke  li  tre  dezirus  ha%'i  la  ho- 
noron  paroli  kun  ^i.  Nu,  diru,  6u  /SrLestas  granda  laboro,  por  ke  li 
devu  pagi  al  mi  tiel  bone?  kaj  kio  estas,  en  komparor  kun  tio,  tuta 
tago  da  laborado,  kiu  donas  al  mi  ne  pli  ol  dek  soldojn! 

Georgo»  Dandin.  —  Xu,  ĉu  vi  plenumis  vian  komision? 

LvBiN.  —  Jes;  mi  Irovis  tie  iun  Klaŭdinon,  kiu  tuj  en  la  unua 
momento  komprenis,  kion  mi  volas,  k.ij  enkondukis  min  al  sia 
mastrino. 

Georgo  Dandin,  al  ii  mam,  —  Ha,  fripona  servanlino! 
LvBiN.  —  Al  la  diablo!  Tiii  Klaildino  eslas  lule  bela:  Si  akiris 
mian  amon,  kaj  ĝi  nur  ilepeudos  de  ^i,  ke  ni  fariĝu  geedzoj. 
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Gi:onr,o  Dandin.  —  Sed  kian  respondou  donis  la  mastrino  al  liu 

t^injoro  koiie^nlo? 

LuRiN.  —  Ŝi  onloni*;,  ke  mi  diru  al  li....  .\lendu,  mi  nc  «cias.  ĉu 
nii  l)one  nienuuas  ĉion  ĉi  lion....  Si  diris,  ko  •^i  eslas  ;d  li  Irc  dankii 
por  \i\  arno,  kiun  li  liavas  ]>or  ŝi ;  s«m1  [)ro  ŝia  cdzo,  kiu  cslas  slranga 
liomo.  li  sin  gardu.  kc  oni  tion  nc  riniarku;  kaj  kc  oni  devos  peni 
trovi  ian  rimcdon,  kc  ili  povu  ambaŭ  paroli  iiitcr  si. 

(it:oH(;o  D.\NDIN,  al  si  mem.  —  Ila.  pcndiiiinda  virintjl 

LrniN.  —  .\1  la  dialdo!  Lstos  tre  amuzc,  ĉar  la  cdzo  er  ne  sus- 
pektos  la  sckrctajojn;  lio  estas  la  plej  bona:  kaj  li  havos  longan 
nazon  kun  sia  jaluzcto.  Nc  vcre? 

Georgo  Dandin.  —  (lcrlc  vcre. 

Li  RiN.  —  Adiaŭ!  Tenu  la  Jjuŝon  fermila.  Konservu  bone  la  se- 
krelon,  ke  la  edzo  nenion  sciu. 
Georco  Dandin.  —  Jes,  jes. 

LuBm.  —  Kio  min  koncemas,  mi  Sajnigos,  ke  mi  nenion  scias. 
Mi  eslas  granda  ruzulo,  kaj  oeniu  povos  <diri,  ke  mi  havas  ian 
rilaton  al  la  afero.  ^ 

SCBHO  TRIA. 

liKOlK.U  DA.NU1.N,  sola. 

Nu,  Georgo  Dandin,  vi  vidas,  en  kia  maniero  via  edzino  kun  vi 
agas!  Jcn  kio  venas,  sc  oni  volis  edziĝi  kun  fraŭlino!  Oni  Ĉirkaŭ- 
batas  vin  dc  Ĉiuj  Oankoj,  kaj  vi  e6  ne  povas  venĝi,  kaj  la  nobel- 
eco  ligas  al  vi  la  manojn.  Egaleco  de  la  slatoj  lasas  almenaŭ  al  la 
honoro  de  edzo  la  liberccon  monlri  siajn  scntojn :  kaj  se  ĝi  estus 
kampulino,  vi  estus  nun  tute  libera  fari  a)  vi  justecon  per  bona 
porcio  da  bastonbatoj.  Sed  vi  volis  g^stumi  nobelecon,  kaj  tedis 
vin  esti  mastro  en  via  domo.  Ila,  mi  furiozas  el  mia  tuta  koro,  kaj 
mi  volonte  donus  al  mi  vangofrapojn.  Kio!  senhontc  aŭskulti 
amesprimon  dc  sinjoreto  kaj  al  iio  promest  ankorafl  interkomunik- 
iP:on!,La  diablo  ^in  prcnul  Tiaspccan  okazon  mi  ne  voias  pre» 
terlasi.  Kiel  nn  nun  slaras,  mi  devas  tnj  iri  plendi  al  la  patro  kaj 
al  la  patrino  kaj  fari  ilin  aleslantoj  de  la  ĉag^renoj  kaj  inalhonoro, 
kiun  ilia  filino  al  ini  kauzas.  Sed  jen  ili  ambaŭ  venas,  tre  ^usta- 
lcinpc. 


Digitized  by  Google 


GEUHGO  DA>01N  501 

I 

SCENO  KVARaI 

S'^  1>E  iĴUTENVILLE,  .S"<^  DE  .SOTENVILLi;,  «.EOIIGO  DANDLN. 

S'*  DE  SoTENviLLE.  —  Kio  eslas,  roia  bofilo?  Ŝajnas  al  'mi,  ke  vi 
estas  tre  ekscilila. 

Georgo  Dandui.  —  Kaj  mi  havas  kaŭzon  por  tio,  kaj.... 

S**>  DE  S0TE.MVILLE.  —  Mia  Dio!  Kiel  malmulte  da  ^enlileco  vi 
havas,  ke  vi  ne  salatas  la  homojn,  kiam  vi  aliras  al  ili ! 

Georgo  Dandin.  —  Kredu  al  mi,  mia  bopatrino,  ml  havas  aliajn 
aferojn  en  la  kapo;  kaj.... 

S'"  "  DE  SoTENmLE.  —  Dcnovc!  Ĉu  eslas  ehle,  nia  bofilo,  ke  vi 
liel  malniulte  kunas  la  mondajn  postulojn,  kaj  oni  ne  povas  lei  ni^i 
al  vi  la  municron,  cn  kiu  oni  devas  vivi  inler  personoj  Uc  bona 
deveno? 

(iEOHi.o  IJandin.  —  Kial? 

S'""  DE  Sirri:.NVii.LE.  —  (ai  vi  neniarn  en  riialo  al  mi  lornielos  la 
familiaiecon  tJ<'  liu  vorlo  «  bopalrino  »?kaj  ĉu  vi  ne  povus  alku- 
timiiĴ:i  diri  al  mi  «  sinjorino  ►>? 

Geor<;o  Damhn.  —  Al  riuj  palronoj!  Se  vi  min  nonias  via  bofilo, 
ŝajnas  al  mi,  ke  mi  povas  vin  nomi  mia  bojialriiio! 

S"'"  r>L  SoTi.NViLLE.  —  Oui  forl*'  |><t\  11-  ioii  «liri  kontraii  tio,  kaj  la 
aferoj  ne  e-las  e^alaj.  Seiu  »lo,  mi  j)ela<.  kr  iir  [»or  ^  i  ui  e^las  kon- 
vena  u/.i  liun  v(»rlon  kun  persono  de  mia  -iluacio:  ke,  kv;uikam  vi 
<><*■  eslas  nia  holilo,  esLas  granda  difereiico  iuLer  vi  kaj  ni,  kaj  vi 
<Ievas  koni  vin  mein. 

S'"  DE  SoTE.NViLLE.  —  Suliĉc  pi  i  lio,  uua  amala;  ni  lasu  ^in. 

S'"*  DE  SoTENviLLE.  —  Mia  Diol  sinjoro  ile  Solcnville,  vi  havas 
ian  apartan  nialseverecon,  kaj  vi  no  scias  devigi  la  homojn  doni 
al  vi  tion,  kio  al  vi  decas. 

S"*  DE  SoTENVlLLE.  — Al  la  <liabIo!  Pardonu,  pri  lio  oni  ne  povas 
fari  al  mi  lecionojn,  kaj  en  la  daŭro  de  niia  vivo  mi  per  dudek 
bravaj  a^oj  monlris,  ke  mi  ne  estas  bomo,  kiu  lasus  <lefah  eĉ  unu 
colon  dc  miaj  pretendoj ;  sed  nun  sufiĉas,  ke  ni  donis  ai  li  negrand- 
an  averton.  Nun  ni  iom  aŭdu,  mia  bofilo,  kion  vi  havas  en  via  kapo. 

Georgo  Dandin.  —  Ĝar  mi  devas  paroli  kategorie,  mi  diros  al  vi, 
sinjoro  de  Sotenville,  ke  mi  havas  kaflzon....  \ 

S**  DE  SoTENViLLE.  —  Kvjete,  mia  bofilo!  Sciu,  ke  ne  estas 
respekte  paroli  al  homoj  per  ilia  nomo,  kaj  ke  al  tiuj,  kiuj  staras 
pli  alte  ol  ni,  oni  devas  diri  simple  «  sinjoro  ». 
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Georgo  Danoin.  —  Nu.  bone,  simple  sinjoro,  kaj  ne  plu  sinjoro 
dc  Solcnvillc,  mi  devas  diri  al  vi,  Ice  mia  cdzino  

S'"  DE  SoTENviLLE.  —  Hallu ;  sciu  ankaŭ,  ke  vi  ne  de%'as  diri  «  mia 
edzino     kiam  vi  parolas  pri  nia  fiUno. 

Georgo  Dandin.  —  Mi  povas  fari^i  furiozal  Kiel!  Mia  edzino  ne 
estas  mia  cdzino? 

S'""  DE  SoTENviLLE.  —  Jcs,  nia  bofilo,  ŝi  estas  via  edzino;  sed  vi 
ne  devas  permesi  al  vi  nomi  ŭin  tiel;  vi  povus  tion  fari,  se  vi  estus 
edzigila  kun  persono  de  via  klaso. 

Georgo 'Dandin,  alsi  mem.  —  Ha,  Georgo  Dandin,  kien  vi  enAov 
iĝis!  \Laute.)  Me,  mi  vin  pctas.  lasu  por  niomento  flanko  vian 
nobelecon  kaj  pcrmesu,  kc  nii  paruiu  al  vi,  Iviel  nii  povas,  .1/  «i 
mem.\  l.a  diaitlo  prcnu  riujn  C\  malhonilajn  ceriMuoiiiojn  I  \l 
.S"'  dc  Stitenville.)  —  .Mi  diras  do  al  vi,  ke  mi  eslas  malkontenla  pn 
mia  odziiio. 

S'  m:  SoTENViLLi:.  —  Kaj  la  kauzo,  niia  botilo? 

S  '  nK  S<iii  Nvn.LF.  Kiu:  Paroli  liamaniere  pri  afero,  el  kiu  vi 
elliris  liajn  i^randajii  prolil<»jnI 

(ĴBOHi.o  D.\MtiN.  —  Kaj  kiajn  prolilojn,  sinjorino.  sinjoiiin» 
nepre  volas  sin  cnmiksi?  La  hislorio  cslis  nc  lualhona  por  vi,  rar 
sen  nii  viaj  aferoj  —  volu  luin  j)ardoni  —  eslis  Irc  kadukaj.  kaj 
mia  mono  scpvis  por  ŝtopi  trc  rimarkeblajn  Iruojn;  scd  mi,  kioo 
mi  profilis,  mi  vin  pclas?  nur  pliloniritr<>ii  dc  mia  nomo,  dar 
anstataŭ  «<  Georgo  Daudin  <*  mi  ricevis  de  vi  la  titolon  «  sinjoro  de 
la  Dandinierc  >. 

S"**  DE  SoTENViLLE.  —  <'<u  vi  kalkulas  kicl  ncnion,  mia  botilo,  la 
honoron,  ke  vi  parenci^is  kun  la  domo  dc  Sotcnvillc 

S'"  DE  SoTENViLLE.  —  Ksj  kun  la  domo  de  la  Prudoleric,  cl  kiu 
mi  havas  la  honoron  deveni;  domo,  en  kiu  ankaŭ  la  virina  linio 
nobcligas,  kaj  kiu,  dank'  al  tiu  bola  privilegio,  faros  viajn  infanojn 
nobeloj  ? 

Georgo  DARDm.  —  Jes,  tre  bone,  miaj  infanoj  estos  nobeloj,  sed 
mi  cstos  Irompita  koko,  se  oni  ne  faros  ordon. 

S'*  de  Soten^ille.  —  Kion  vi  volas  diri,  mia  boBlo? 

Georgo  Dandin.  —  Mi  volas  diri,  ke  via  fiUno  ne  kondutas  tiel, 
kicl  edzino  devas  konduli,  kaj  ke  ŝi  faras  aferojn,  kiuj  estas  kon- 
traŭaj  al  la  honoro. 

de  Sotenville.  —  Haltu ;  gardu  vin  pri  iio,  kion  vi  parolas. 
Mia  filino  devenas  dc  gcnto,  kiu  cstas  tro  plena  de  virto,  por  fari 
iam  ian  aferon,  dc  kiu  la  honesteco  povus  esti  difekUta;  kaj  kon 
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cernp  la  «lonioii  dr  la  Pnui» '[ci  it',  oni  danU  al  hio  «le  Iriccnt  jaroj 
lie  nc  virinoii,  kiu  donus  Uaŭzon,  kr  oni  parolu  pri  ŝi. 

8"  i»K  SoTKNVii.LK.  —  \\  la  diablol  En  la  donio  dc  Solenvillc  oni 
neniam  vidi<  kokclulinon;  kaj  la  ĉajflcco  ĉe  la  virinoj  lie  estas  oe 
iliaij)li  licri'da,  ol  la  kuraĝcco  rc  la  ^^iroj. 

S""'  i)E  SoTENViLLE.  —  Ni  liavis  iun  Jakclinon  dc  la  Prudolcric, 
kiu  nc  volis  csl  i  aiudonaalioo  de  duko  kaj  regaa  konsilislo,  rcganto 
dc  nia  pro\iiico. 

S'"  DE  SoTE.NviLLE.  —  Ek/islls  ju  Malurlno  de  Solenville,  kiu 
rifuzis  akcepli  dudck  mil  lalerojii  dc  reĝa  favoralo,  kiu  volis  nur 
havi  la  privilegion  libere  paroli  kun  ŝi. 

Georgo  Dandin.  —  Nu.  via  illino  nc  estas  tici  obsLina,  kaj  di 
fariĝis  malpli  sovaĝa  de  la  tempo,  kiam  ŝi  estas  ĉc  mi. 

S'°  DE  SoTENviLLE.  —  Parolu  pli  klarc,  mia  bofiio.  Ni  ne  estas 
tiaj  liomoj,  kiuj  proteklus  din  cn  malbonaj  faroj,  kaj  ni  ia  unuaj, 
&ia  patrino  kaj  mif  estas  prctaj  doni  al  vi  justecon  pri  lio. 

S'**  DB  SoTENViLLE.  —  Ni  kompreuas  neniajn  dercojn  en  aferoj, 
kiuj  koncemas  honoron,  kaj  ni  edulds  lin  en  la  plej  granda 
severeeo. 

Gborgo  Danoin.  —  ĉio,  Idon  mi  povas  diri  al  vi,  estas,  ke  Iroviĝas 
ĉi  tie  iu  korlegulo,  kiun  vi  vidis,  kiu  montras  al  ŝi  amon  antaŭ 
mia  nazo,  kaj  kiu  faris  al  ŝi  pri  sia  amo  certigan  klarigon,  kiun  §i 
aftskultis  tre  homame. 

S'"*  DE  SoTENViLLE.  ~  Grauda  Dio!  Ml  Ain  sufokus  per  miaj 
propraj  manoj,  se  montriĝus,  ke  Si  dekliniĝis*  de  la  honesteco  de 
sia  patrino. 

S"  DE  SoTENviLLE.  —  Al  la  di&blo!  Mi  trapikus  per  mia  spado  ftin 
kaj  lian  amanton,  se  di  pektfs  kontratt  sia  honoro. 

Georgo  Dandin.  —  Mi  rakontis  al  vi  la  fakton,  por  prezenti 
al  vi  miajn  plendojn;  kaj  lui  postulas  de  vi  kontenligon  pri  liu 
afero. 

S'"  DE  SoTENViLlB.  — Eslu  lutc  Irankvila,  ini  dono*!  al  vi  kontcnl- 
igon  dc  la  flanko  dc  iii  ainbaŭ;  al  kiu  ajn  oni  dcvas  incti  la  pugnon 
al  la  bruslo,  nii  laŭgas  por  tio.  Sed  ĉu  vi  eslas  lule  cerla  pri  tio, 
kion  vi  diras  al  mi? 

Gi:oni;o  Dandin.  — Tulcccrta. 

S"'  i»E  SoTENViLLE.  —  (iardu  vin  honc;  ĉar  intcr  nobcloj  tio  ri 
cstas  (iklaj  aferoj,  kaj  eslas  danĝere,  se  oni  faras  cn  tio  ian  mal- 
trafon. 

Georgo  Dandin.  —  Mi  diris  al  vi  nenion,  kio  estus  malvera. 
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DE  S<»TENVILLE.  —  Mia  koro,  ini  paroll  kun  via  filino,  dum  mi 
kun  mia  bofilo  iros  paroli  kun  la  viro. 

S'"**  DE  SoTENviLLE.  —  ĉu  estas  ebla,  raia  filo,  ke  di  sin  iiom 
forgcsus,  post  la  virta  ekzempio,  kiun,  kicl  vi  mem  scias,  roi  donis 

al  ŝi! 

S'"  DE  SoTF.NMLLF,.  —  M  Ulnripj^os  la  aferon.  Sekvii  min.  niia 
I)oliIo,  kaj  zorgu  jui  nciiio.  Vi  vidos.  por  kia  lifj^no  ni  nin  iR^jlai?, 
.  kinni  oni  faras  alcnoon  j>!  i  linj,  kiii  j  ajiail(Mias  al  ni. 
GtoKtiO  Dandin.  —  Jen  li  nieni  venas  al  ni  lenkonle. 

SCENO  hVLNA. 

S~  DE  SOTENVILLE,  KLITANDRO,  GEORGO  DANDIN. 

S'^"  i»E  SoTFNVM.i.F.  —  Sinjoro.  ("u  vi  min  konas? 
KLriAMiHO.  —  Kiom  nii  scias   ne. 

S"^"  DK  SoTENviLLE.  —  Mia  Homo  estas  barono  de  Solcnviiie. 

Klit.\,m>ho.  —  Mi  Ire  Ĝ:ojas. 

S"""  DE  SoTENviLLE.  —  Mia  nomo  eslas  konala  ĉc  la  korlego;  kaj 
en  mia  junoeo  mi  havis  la  honoron  csli  ei  la  unuaj,  kiuj  dislingiĝis 
ĉe  la  nobelara  armi^o  en  Nancy. 

Klitandro.  —  Mi  gratulas. 

S"**  DE  SoTENViLLE.  —  Sinjoro  mia  paUro,  Jean-Gilles  de  Solenviile, 
havis  la  gloron  partopreni  porsone  en  la  granda  sieĝo  de  Mon- 
tauban. 

Klitandro.  —  Mi  csias  ravita. 

S'"  DE  SoTENViLLE.  —  Mi  havis  praavon,  Berlraodon  de  Soten- 
ville,  kiu  estis  tiel  eminenta  en  sia  tempo,  ke  H  ricevis  la  permeson 
vendi  sian  tutan  bienon,  por  veluri  trans  la  roaron. 

KuTANDBO.  —  Mi  volonte  kredas. 

S~  DE  SoTENViLLE.  —  Oni  raporlis  al  mi,  sinjoro,  ke  vi  amas  kaj 
persekulas  iun  junan  personon,  kiu  cstas  mia  Glino,  kaj  pri  kiu  mi 
interesiĝas  iiel  same,  kiel  pri  la  homo,  kiun  vi  vidas  [montrante 
Georgon  Dandin),  kaj  kiu  havas  la  honoron  esti  mia  bofilo. 

KuTANDRO.  —  Kiu?  mi? 

S'*  DE  SoTENviLLE.  —  Jes;  kaj  estas  al  mi  tre  agrable  paroii  kun 
vi,  por  ricevi  de  vi,  mi  pelas,  klarigon  pri  tiu  afero. 

KLrrANDRO.  —  ĉi  estas  stranga  kalumnio!  Kiu  tion  diris  al  vi? 
.  S'*  DE  SoTENViLLE.  <^  lu,  kiu  pensas,  ke  li  bone  tion  scias. 

Klitandro.  —  Tiu  iu  mensogis.  Mi  estas  houesta  homo.  C.u  vi 
opinlas  miu  kapabla,  sinjoro,  por  tia  malnobla  agado?  Mi  auiiud- 
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nmu<  jiiiian  kaj  belan  personon,  kiu  havas  la  honoron  esti  la  Olino  * 
de  .sinjoro  barono  de  Sotenville!  Mi  tro  multe  vin  respektas  kaj 
tro  multe  estas  preta  vin  servi,  por  ke  mi  faru  ion  similan.  Kiu  ajn 
tion  diris  al  vi,  estas  malsaĝulo. 

S'*  DE  SoTENViLLE.  —  Nu,  mia  bofilo? 

Georc.o  Dandin.  —  Kio? 

Klita.ndro.  —  I^>laii  fripono  knj  sonlaŭgulo. 

S"*  DE  SOTEN  VILLE,  <ll  (leoVfjO  IhiildiU.  —  Rc.spOUtlu  ! 

Geor<;o  Danuin.  —  Rcj^poiulu  vi  iikmhI 

Klitandro.  —  mi  scius,  kiu  li  jjovas  esti,  \\\\  cnpuŝus  ai  li,  en 
via  al<'8lo,  la  •^oadon  on  la  vrnlmii. 

S'"  DK  Sin  ENViM.c,  '//  (li'iir<i<i  /Jnndin.  —  Prnvu  do  la  areron. 

Geohi;ii  D.A.NDiN.  —  (ii  oslas  Uilc  piu\ila.  (li  eslas  vero. 

Klitandhu.  —  (".u  ĝi  csla.s  via  l)ofilo,  sinjoro,  kiu...? 

S"'  DE  SoTENviLLE.  —  Jes,  li  eslas  ĝusle  liu,  kiu  pleudis  al  uii 
pri  tio. 

Klitandro.  —  Ortc,  }Ĵ:i  eslas  lia  leliĉo,  ke  li  havas  la  lionoron 
apai  leni  al  vi;  alie  mi  bone  ioslruus  iin  fari  liajn  paroiojn  pri  pcr- 
sono  kiel  mi. 

SCENO  SESA. 

S'*  DE  SOTBNVILLE,  Si»  DB  SOTENVILLE,  ANGELtKO, 
KUTANDRO,  GEORĜO  DANDIN,  KLAŬDINO. 

S'""  DE  SoTENviLLE. —  Konccme  lion  mi  devas  diri,  ke  la  ĵaluzo 
estas  efektive  stranga  afcro.  Mi  alkondukas  ĉi  tien  mian  filinon, 
por  klarigi  la  aferon  en  ĉies  alesto. 

Klitandro,  (tl  Angeliko,  —  ĉu  ĝi  estas  vi,  siujorino,  kiu  diris  al 
via  edzo,  ke  mi  vin  amas? 

Angbuko.  —  Mi^  Kiel  mi  povus  tion  diri  al  li?  Cu  ĝi  estas  vero? 
Mi  volus  efektive  vidi^  ke  vi  provus  min  ami  I  Provu  ĝin.  mi  vin 
petas;  vi  vidus,  kun  kiu  vi  parolas!  Mi  konsilas  al  vi  tion  fari.  Uzu 
6iujn  artiGkojn  de  amantoj;  provu  iom,  por  plezuro,  sendi  nl  mi 
sendatojn,  skribi  al  mi  sekretc  amajn  leteretojn,  serdi  la  moment-  * 
ojn,  kiam  mia  edzo  ne  estas  hejme,/aŭ  kiam  mi  eliras,  kaj  parolu 
al  mi  pri  via  amo  :  vi  bezonas  nur  veni,  mi  promesas  al  vi,  ke  vi 
estos  dece  akceptita.  ^ 

KuTAKORO.  —  iSru,  nu,  sinjorino,  kviete!  Ne  estas  neces$  fari  al 
mi.tiomda  lecionoj  kaj  tiom  skandaliĝi.  Kiudirisal  vi,kemihavas 
la  ideon  vin  ami? 
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Angeliko.  —  Kiel  mi  povas  scii,  kion  oni  £i  lie  rakontis? 

Klitanoro.  —  Oni  rakontu,  kion  oni  volas;  sed  vijascias,  ĉu  mi 
parolis  kun  vi  pri  amo,  kiam  mi  vin  renkonlis. 

Angeliko.  —  Vi  dcvus  nur  tion  fari,  vi  bavus  bonan  akceplon  1 

Klitamdro.  —  Mi  cerligas  vin,  ke  knn  mi  vi  devas  nenion  timi 
mi  ne  estas  lia  homo,  kiu  faras  Ĉagrenon  al  belulinoj ;  kaj  mi  vin 
tro  rcspeklas,  vin  kaj  viajii  e^iiinalajn  gcpalrojii.  por  kemi  bavu 
la  penson  enamipri  cn  vin. 

S'""  DE  SoTENviLLE,  (il  (iconjo  Dondin.  —  Nu,  vl  vidas? 

S*^  DE  SorE.NviLLE.  —  Jcn  vi  eslus  konlcnligila,  mia  bofilo.  Kion 
vi  (liros  al  lio?  \ 

<iE<tHr,i>  I)A\Dr.\.  —  Mi  diin.'-,  Uc  lio  cslas  lal^cloj  por  enluligi;ke 
iiii  hoiie  sriiis,  kion  nii  scias,  kaj  ke,  ĉarmi  jain  «levas  paroli  klare, 
ŝi  jus  akcejdis  koniisiulon  dc  li. 

Anceliko.  —  Mi?  ini  aki-eplis  koniiŝiulou? 

Klii.\.\i»ho.  —  Mi  semlis  lioinisiulou? 

.\n';f.liko.  —  Klainlino  I 

Ki.i!AM»Ru,  til  hiihdino.  — eslas  vere? 

Klai  itiNo.  —  Miaii  vorlon  tle  lionoro,  ^'i  ••stas  sliaiitfa  mai\eraĵo! 
Geohum  Dandin.  —  Silenlu,  vi  malĉastulino.  Mi  boue  vin  konas. 
Ĝi  estas  vi,  kiu  ĵus  cnkoudukisla  komisiuion. 
KLAfDiNO.  — Kiu?mi? 

(lEOHGo  Damdin.  —  Jes,  vi.  Ne  ludu  roion  de  purulino. 

KLALDtjĴO.  —  Ho  ve,  kiel  la  inondo  nun  estas  plena  de  malboneco! 
tielc  min  siispekti,  min,  kiii  eslas  la  senkiilpeco  meml 

Geohgo  D.\ndin. —  Sileutu,  virinaĉolvi  ludasla  rolonde  modest- 
ulino,  sed  mi  konas  vin  jam  de  longe,  vi  estas  ruza  kanajlo. 

KlaCdi.no,  al  Angtliko. —  Sii^orino,  ĉu... 

Georgo  Dandin.  —  Silenlu,  mi  diras  al  vi  l  alie.vi  povus  tre  kare 
pagi  por  ĉiuj,  Ĉar  vi  ja  ne  havas  patron  nobclon. 

AifGELiKO.  —  Oi  estas  kalumnio  tiel  granda,  kaj  kiu  tiel  forte 
vundas  mian  koron,  ke  mi  ne  povas  eĉ  havi  la  forton  por  respondi. 
ĉi  estas  ja  io  terura,  esti  akuzata  de  edzo,  kiam  oni  faris  al  !i  ne- 
nion,  kio  cstas  ne  farinda !  Ho  ve,  se  mi  meritas  ian  riproĉon,  ^ 
estas  nur  tio,  ke  mi  agis  kun  li  tro  bone. 

KlaCdino.  —  Cerle. 

Angeliko.  ^  Mia  tuta  malfeliĉo  estas  tio,  ke  mi  tro  zorgas  pri  li : 
la  Ĉielo  volu,  kc  mi  estu  kapabla  toleri,  kifd  li  diras,  ies  amind> 
umajojn!  mine  estus  tiam  tiel  plendtnda.  Adiafl,  mi  foriras;  mi  ne 
povasplu  lolcri,  ke  ont  min  tiamaoiere  ofendu. 
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S'»»  DE  SUTE.NVILLK.  S^-  I)E  SOTENVILLE.  KLITA.NDRO, 
GEORGU  DANDIN,  kLALDLNO. 

S'"*  DE  SoTEN^'jixE,  al  Georgo  Dandin.  —  Iru,  vi  ne  merilaif  la 
faoneBlan  edzinon,  kiun  oni  donis  al  vi. 

KlaCdino.  —  Voiion  de  honoFO,  li  meritus,  ke  ĥi  verigu  lion, 
kion  li  diris ;  kaj,  se  mi  eslus  sur  Sla  loko,  mi  ne  longe  mar^andus. 
{Al  KlUandro,)  ies^  sinjoro,  videvus  nun,  por  lin  puni,  amindumi 
mian  mastrinon.  Komencu  kurag^,  mition  diras  al  vi,  ĝ\  estos  Ire ' 
ĝnslatcmpa :  kaj  mi  proponas  al  vi,  ke  mi  vin  helpos,  ĉar  li  ja 
liamaniero  niin  jam  laksas.  (Klaudinn  forirns.) 

S"^  DE  SoTEvviLLE.  —  \\  nu>iita-«.  iiiia  butilo,  Ui'  oni  tliru  ai  vi 
tiajn  alVrojn;  via  aj^aiJo  iiidigiii^Ms  riiijn  Ivoiiliaŭ  vi. 

S'"*  iiK  S((Ti:.\\ ILLE,  —  Ini,  penii  airi  pli  hoiu-ĴvMn  rraŭliiu»  allctle- 
vciia;  Uaj  i^anlu  \  iu  cic  nun,  ke  vi  piu  nt'  laru  tiajii  rraici^oju. 

iii  nitot»  I).\M»L\,  '//  si  mrni.  —  Mi  esLas  lutc  lurioza,  ke  im  slaras 
kiei  malpravuio,  dum  mi  esla:;  prava, 

SCENO  OKA. 

S"^»  DE  SOTE.NVILLE,  KLITA.NDUO,  GKoUiĴO  DANDLN. 

Klitandro,  al  S""  de  Sptenvilk,  —  Sinjoro,  vi  vidas,  kiel  false  rai 
estis  akuzila  :  vi  eslas  homo,  kiu  scias  la  principojn  de  honoro, 
kaj  mi  postulas  de  vi  kontentigon  por  la  honto,  kiu  estas  farita 
al  mi. 

S">  DE  SoTE.\viLLE.  —  Tio  estas  lute  justa  kaj  tutelaŭ  la  ordo.  Nu , 
mia  bofilo,  donu  kontentigon  al  la  sinjoro. 
Gborgo  Dandin.  —  Kio?  kontentigon? 

S'*  DB  SoTEifviLLB.  —  JeSf  la  ordo  tion  postulas,  ĉar  vi  malprave 
lin  akuzis. 

Geoĵrgo  Da.ndix.  —  Sed  tio  ja  estas  la  afero,  ke  mi  tute  ne 
kon$entas,  ke  mi  lin  malprave  akuzis;  kaj  mi  bone  scias,  kion  mi 
pri  lio  pensas. 

S"^*  DE  SoTENVitLE.  —  Tio  ue  eslas  grava.  Kia  ajn  pcnso  povus 
resti  Ĉe  vi,  li  neis,  kaj  lio  devas  suliei;  kaj  oni  ne  havas  rajton 
plcnili  pri  iu,  se  li  neas  kulpecon. 

Geohgo  r).\M>iN.  —  Sekve.  se  iiii  liu  Irovu*  kuŝanla  kun  mia 
edzino,  liiievus  nur  nei,  kaj  lio  iin  jam  seniiulpigus? 
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S**  OB  SoTBNvaLE.  —  Ne  rezonadu.  Pelu  lin  pri  pardono,  kiei  mi 
diras  al  vi.  ' 

Gborgo  Danoin.  ~~  Mi!  Mi  devas  ankoraŭ  peti  lin  pri  pardono, 
post  tio,  ke... 

S»  OB  SoTENviLLE.  —  Rapide,  mi  diras  al  vi,  vi  havas  nenion  por 
pripensi;  kaj  vi  ne  dcvas  timi«  ke  vi  faras  tro  multe,  ĉar  mi  mem 
ja  lion  konsilas  al  vi. 

Georgo  Dandin.  —  Mi  ne  povas.... 

DB  SoTENViLLE.  —  Al  la  diablo!  mia  bofilo,  ne  incilu  al  mi  la 
galon,  Ĉar  mi  kuniĝus  kun  li  kontraŭ  vi.  Nu,  lasu,  ke  mi  vin 
gvidu. 

(iRnRGO  Dandin,  al  si  mem. —  Ha,  Georgo  Dandinl 

S'"  r»E  SoTENviLLE.  —  Anlaŭ  Cio  prenu  vian  ĉapon  en  la  manon  :  la 

sin  joro  oslii>^  iioliolo,  kaj  vi  ne  estas  lia. 

CiEORiiO  iJ  vNbiN,  al  si  mem,  ietuinUi  la  cdport  en  la  mano,  —  Mi 

krevas  <le  furiozol 

S"  i»F,  SoTKNviLLE.  —    ipcUi  pobt  Hii :  Sinjoro... 
(lEOHGO  lJ.\.NDIN.  —  Sinjuro... 

S"""  DE  SiiTKNMLLE.  —  Mi  polas  vian  panionon...  {VidatUe^  ke 
Getiigo  /Jmuliu  jituias  iic  (ihci  Uii .)  \\ix'. 

(lEORGO  Dandin.  — Mi  polas  vian  pardonon... 

S"  DE  SoTENViLLE.  —  Pfi  la  nialbouaj  pousoj,  kiujn  nii  havis 
rilalo  vin.... 

Georgo  Da>'Di.n.  — •  Pri  la  malbonaj  peusoj,  kiujn  nu  havis  rilalc 
vin. 

S'**  DB  S0TENVU.LE.  —  Ĝi  eslis  kaŭzita  Uc  tio,  ke  loi  ne  liavis  la 
^    honoron  vin  koni.... 

Gborgo  Da:«din.  —  Oi  estis  kaŭzita  de  tio,  ke  mi  ue  havis  la 
honoron  vin  koni.... 

S"  DB  SOTENVILLE.  —  Kaj  mi  pelas  vin  kredi... 
Georgo  Dandin.  —  Kaj  mi  pclas  vin  kredi... 
S'*  de  SoTENviLLE.  —  Ko  mi  eslas  via  servanto. 
Georgo  Dandin.  —  Vi  volas,  ke  mi  estu  servanto  de  homo,  luu 
volas  fari  min  trompita  koko? 
S'"  DE  Sotenville,  faranle  al  H  signon  de  minaco,  —  Ha! 
KuTANDRO.  —  SufiĈas,  sinjoro. 

S'*  de  Sotenvillb.  —  Ne,  mi  volas,  ke  H  finu,  kaj  ke  ĉio  eatu 
farata  laŭforme....  Ke  mi  cstas  via  sen^anto. 
Georgo  Dandin.  —  Ke  mi  estas  via  servanto. 
Klitandro,  aiGeorgo  Dand&n,  —  Sinjoro,  mi  estas  tulkore  via, 
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kaj  mi  plune  pensas  pri  tiu,  kio  okazis.  (^4/^^**  de  Sotenville,)A\  vi, 
sinjoro,  mi  diros  adiaŭ,  kaj  mi  bedattras  la  malgrandan  ĉagranon, 
luun  vi  havis.  •  ^ 

S**'  DE  S<^xv(LLE.  —  Mi  kisas  al  vi  la  manbjn;  kaj  se  ĝi  plaĉos 
al  vi,  mi  liveros  al  vi  la  amuziĝon  ĉasi  kun  mi  leporon. 

KuTAVDRO.  —  Vi  estas  tro  bona  kontraft  roi.  {KUlandro  foriras.) 

S'*  DE  SoTENHLLB.  —  Jeu,  mia  bofilo,  kiel  oni  devas  konduki  la 
aferojn!  Adiaŭ.  Sciu,  ke  vi  eniris  en  familion,  kiu  donos  al  vi 
apogon  kaj  neniam  toleros,  kc  oni  faru  al  vi  ian  honton. 

SCERO  naCa. 

GEORGO  DANDi>%  sola, 

Ha,  kiel  mi....  Vi  ĝin  volis,  vi  ĝin  volis,  Georgo  DandLn,  vi  ĝin 
volis!  Ĝ[  konvenas  al  vi  bone,  kaj  vi  eslas  ^ustcaran^ita  :  vihavas 
jiisitc  tion,  kion  vi  merilis.  Nu,oni  devas  nur  inalformi  la  okulojn 
;il  In  palro  kaj  ul  la  patrino;  cble  nii  Irovos  ian  rimcdon,  por  tion 
aliugi. 

E\  frunca  linuvo  tradukis 

Luuoviko  Lazaho  Zamenuop. 
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DE  MA 
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Sinj  hgantoj  scias.  hc  la  temo  de  nia  tria  konkurso  cstis  : 
«  Vrrl;i  porzion  (!>'  hrnr  rcvioj  por,  /iro  aU  pri  la  v^tovt'i  Krura  K01lkQre$O,  » 
Ln  triiijiliino  ĵivr  ln  sciulo  dc  In  hotihursilnj  catis  hi  I  dv  Aj>rilo. 
i'e  liu  tlatOt  la  rcdakcio  csiis  ricennta  kvardek-ses  verĵikvarojn  por  la 
kmkuno, 

Ĝi  tt^j  skrU^it  al  nia  fama  Kvaro  por  la  Kvara  por  petif  he  la  Kvaro  akeeptu 

juĝi  la  konkufson. 

Komprcnchlc,  kiu  pli  lotic  nl  niu  Kraropovis  estijuĝantaro  de  tiu kottkureo 

fprcialr  '>niiiiiizitn  f)Or  la  Kvirn  Koiojrc^o! 

L'i  Kiuro  ahcrptis.  h<ij  riccris  la  ■'*(>  rrrshrnrojn  m  onontma  foniio.  ttrl  ke 
ta  jwĵantaro  tute  nc  sciis  la  nomojn  de  la  konkursinloj,  cĉ  ne  havis  plej  mal' 
grfMdan  ideon  pri  la  deveno  de  ta  ver$aJoj. 

Jen  la  renUtato  de  la  juĝo  : 

Ln  nittor')  dc  la  icrskvaro  n^*  46 rieevb»  ht  uiinan  premion  ;  Fr.  30  S»h.  12'!. 
/.(/  aiitoro  (fr  In  rrrshmro  if  22  riceros  In  liiinn  |>rpmion  ;  Fr.  20  Sin.  8^. 
Fiiic  In.nutoroj  dc  ia  verskvaroj  «"  1,  11,  14,  29,  31,  ricevos  ĉiu  po  Fr.  10 
{Sm,     da  Ubroj. 

Ni  ĉi-mbe  publikigns  la  ĵ>rciniitnjn  verskvarojn.  .Yt  konigos  la  nomojn  de 
la  feliĉaj  premiitaj  aŭtoroj  nnr  en  Dresden  dum  la  solena  ditdono  de  la 
pren^jt  iku  okaxos  la  sabaton  22  de  Aŭgusto. 

UNUA  PRBMIO 
▼«rskraro  n*  45. 

ĉiu  kongreso  esperantara 
Estu  de  I'  gloro  nova  foH', 
Tial  clonovo  nioiilru  la  «  Kvara  >», 
Ke  unueco  regas  v.e  ni ! 

DUA  PREMIO 
▼mkvaro  n*  92. 

Ni  volas  ĉiam  sckvi  al  ekzemplo 
De  nia  kara  Majslro  :  modesleco, 
Kaj  skribi  ĉe  la  fronl'  <le  nia  lemplo 
Devizon  nian  :  ĉiam  unueco! 
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MENCIOJ 

[ordigita^  iafi  la  numeroj  de  emkribo) 
■y.  k.  n»  1. 

Amlkoj,  priponsu  vi  nian  proksiman  konf^rcson ; 
Ni  venkos  :  memoru  la  faman  Kembri^an  sukcei^on. 

Do  venu  Dresdenon  en  ffranda  nnnro; 

ĉi  lie  akceplos  vin  kore  la  Kvaro.  . 

V.  k.  n*  11. 

«  Ni  restos  fiddaj !  »  —  jam  sonis  triroje ; 

Ripetu  ni,  kaj  dum  la  Kvara  : 

«  Ho  vivu  la  lingvo  belcga,  amata, 

De  r  Majstro  genia  kaj  kara !  » 

k.  n*  1«. 

Unueco  estas  forto  — 
Disputado  certa  morto! 
Vivu  mondojn  kuniganto  : 
Zamenhofa  E>[M>ranto ! 

▼.  k.  n*  aa. 

Tutkoran  saluton  «1  monda  frataro, 
En  Dresdcn  venanta  al  unu  altaro 
Por  altaj  ideoj  de  Y  amo  kaj  vero 
Sub  verda  standardo  de  sankia  Espero! 

▼.  k.  »•  31. 

...  La  Trio  por  la  Tria...!  —  La  Kvaro  por  la  Kvara*.. 
Ho!  Sankla  progresado  de  nia  sankf  labor'... ! 
Antatten  Esperantol  kaj,  estu  lingvo  kara, 
L*  homara  por  V  homaro.  —  La  revo  de  V  Doktor'... ! 


MORTO  DE  TIBERIO 


Salulas  ĉo  Mi^iono  priiira  domo 
El  laŭraj  pinloj  al  la  niaraj  bordoj  • 
Kun  kolonaroj,  mozaikoj,  bustoj 
Kaj  ĉia  luksa  ilo  por  festeno. 
Cti  vidis  ofle  noktajn  festkunvenojn, 
En  kiuj  buklaj  knaboj  kun  hedero 
En  frunlo  flugportadis  la  pokalojn, 
Arĝenlkolorpiedaj  knabineioj 
Svingadis  lirson  en  ebria  danco. 
Sonadis  ^ojo,  rido,  korda  ludo, 
Ois  roso  de  V  maleno  falis  teren 
En  la  ĝardenoj.  —  Sed  hodiatt  kiel 
Silenta  la  domeg'  t  Feneslrohela 
Nur  tio  6i  kaj  lie.  En  la  ombro 
De  la  kolonoj  apud  la  pordego 
Mallaflte  murmurante  la  sklavaro. 
Portiloj  venas,  sldavoj  forrapidas. 
Kaj  ĉiufoje  en  la  rondo  tremas, 
Timema  pri  respondo,  la  demando : 
La  kuracisto  kion  diras?  Kiel? 
Silentu  do,  silcnlu!  Jam  la  fino 
Alvenas.  Mortas  la  maljuna  tigro.  — 
ĉe  la  lumet  *  de  V  pala  lampo  kuŝas 
Malsana  Cczar'  en  | )  u  r p  u  rkusenoj . 
Palega  la  vizaĝo,  disSirita. 
Terure  de  absccsoj,pli  timige 
Hodiaŭ  ĝi  aspektas  ol  kulime. 
Malplene  la  okul'  briletas.  Bolas 
La  febra  fajro.  ĉiu  vejno  batas. 
Nenitt  krom  maJjuna  kuracisto 


DE 


GEIBEL 


HORTO  DE  TIBERIO 

Kaj  Marko,  kiu  gardas  la  dlosilojn, 
ĉeestas  «pud  li.  Kuii  tomrivio 
Duone  sufokita  la  malsana 
Nun  ekelsaltasel  ia  tukoj,  alten 
Levante  sin.  «  Al  mi  malvarmon,  Greko! 
Glacion !  En  la  bruslo  la  Vezuvon 
Mi  portas.  Ho  ve,  kiel  lio  bnilas! 
Se<l  brula.s  pli  terure  en  la  kapo 
La  penso;  mi  nailfoje  ^in  kondamnas. 
Kaj  tanien  ^i  ne  volas  niin  foriasi. 
Ho,  donu  al  mi  lelon  por  Irinkegi! 
Sed  vane  !  Tie  jani  realvolvi^as 
Fuinnuboj  kaj  kunit^as  en  liguroj 
Jeri  vitlu  !  De  la  vundoj  ili  levas 
La  vestojn  kaj  rigardas  min  lerure. 
Jen  Druso,  (iermaniko  kaj  Sejano, 
Kiu  vin  vokis;  ĉu  la  toml)o  povas 
Heleni  vin  uc  plu?Kial  vi  suĉas 
Kun  la  rigard'  rigida  de  mortinloj 
La  san|^on,  kaj  la  ostojn  bruligadas? 
Jes,  mi  morligis  vin;  sed  devis  esti. 
Kial  vi  do  malvenkis  en  ludado? 
For,  for!  lio  vel  ĉu  finos  la  lurmenlo?  » 
La  kuracist'  al  li  pokalon  donas. 
Li  malplenigas  ĝin  kaj  refalegas 
Kun  morta  eklaciĝo.  Poste  ree 
EI  la  kusenoj  lime  rigardanle 
Neklare  li  demandis  :  «  Ĉu  ne  vere, 
Nenion  vi  piu  vidas?  For  do  estas 
La  ombroj  teruregaj.  Eble  estas 
Vaporo  nur.  Sed  mi  oertigas  vin, . 
Jara  ofle  ili  venis  en  la  nokto, 
Kaj  kiei  ili  turment^^as  min, 
Mi  soie  nurĝin  scias.  Sed  silentu! 
CA  ticn  vin  sidigu  ,trc  proksime. 
Hakonlos  ion  mi  ai  vi  alian. 
Mi  ankaŭ  cslis  juna,  kaj  mi  fidis 
AI  mia  stelo,  kredis  al  la  liomoj. 
Tre  baidaŭ  tamen  tiu  iiuzio 
De  la  juneoo  diskrevi^s,  kaj  mi, 
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Vidante  la  iolernonf  Irovis  pwlra 
La  veran  keraon  dc  la  lutcslado. 
Nenio  tiel  alla,  senriproĉa, 
Ke  ne  la  venno  ĝin  difektis.  Trajloj. 
De  la  memamo  elrigardia  ŝtone 
El  ĉiu  hcToaĵo.  Amo,  virto, 
Honoro,  ĉio  ŝajno  kaj  mensogol 
Ĉi  liu  kota  gento  malsimilis 
\1  la  bosUr'  kruela  ne  alic, 
01  pcr  paroloj  sen  honor*  kaj  vcro, 
Por  la  nionsogTuiclo,  per  pli  granda 
Ankoraŭ  malkuraĝo  kaj  avido. 
Amiko  kic  cslis,  kiu  ne  • 
Pcrfufis  la  amikon,  kie  frato 
Ne  instipnnta  morton  de  la  frato; 
Eflzino.  kiu  ne  kun  rido  donis 
\ oncnon  ai  la  odzo?  Sentaŭguloj 
Do  ĉiuj  cslis,ĉiani  nurlasamo, 
Mi  liam  ankaŭ  ij^is  kielĉiuj. 
Ĉar  nur  lcruro  kvicligis  ilin, 
IJvlcrnis  irrandan  naski  mi  leruron 
Kaj  alniilitisilin.  Por  mi  ĝuo 
Turnicnl  ilia  cslis,  kaj  ilia 
Morlkricgado.  Kn  la  sangon  vadia 
Mi  profundcgc  ĝis  ia  malcolo. 
Scd  finc  lcdas  cĉ  la  lcnirado. 
Kaj  nun,  nur  lurmcntata  dc  la  luma 
Radio,  iaca,  son  kon-olo  ia 
Kaj  j)cnlo.  nii  atcndas  la  ncnion.  » 
Pordiĝis  lia  voĉo  cn  nnilcfo, 
Mallaŭlc  li  spirrj^is  on  ka  spasmo. 
Kl  la  lcnipioj  ŝvilo  rltlucgis, 
Tcrur' aliformila,  kicl  masko 
Scnsan^^a  Ŝajnis  la  vi/aito.  Tiara 
Aliris  Marko  al  la  lilaj  -tui.oj  : 
«  Cu  Kajon  vokos  nii?  Sinjoro  mia, 
La  nepon  vian,  nonic  KaliguUm?  >» 
Scd  liu  :  «  Vi  serpcnlo!  Trafu  vin 
Malbcno  mia.  Li  nc  luŝas  vin. 
Ankoraŭ,  aŭdu,  mi  nun  vivas.  Kajo 
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Li  estas  kiel  ĉiuj  :  mrn>ogislo, 
Fripono,  raalsaĝulo,  sed  ne  viro. 
Er;  sc  li  eslus  tia,  nc  konvenos. 
Ekzislas  ne  heroo,.kia  povus 
Nun  Ilomoii  kaj  la  mondon  rojunigi, 
Per  sango  kicl  ajn  li  slerku  ĝin. 
Se  eslus  dioj,  cĉ  ne  dio  povus 
Elliri  fruktojn  ol  In  rompaĵaro. 
Kaj  nun  malsa^M  knabo?  Ne!  Ne  lil 
La  venĝfanlomoj,  kinj  min  morligas, 
Furioj,  elvomilaj  de  Tabismo, 
Kaj  la  ĥaoso  heredantoj  miaj 
Nur  eslu !  Jen  por  ili  liu  sccplrol  » 
Kaj  en  la  nokla  veslo  li  eksaltis, 
La  membroj  flugis  cn  la  morla  ŝvilo, 
Li  dc  r  fenestro  diris  la  kurtenon, 
Kaj  kun  treroanta  mano  li  eljetis 
Bastonon  de  rregado  en  la  noklon. 
Kaj  falis  senkonscie.  —  En  la  korto 
'    Oardestarante  militisto  estis, 
Kun  blonda  barbo,  alta  kresko,  kiu 
Enprofundiĝis  en  silentaj  pensoj. 
Jen,  ruliĝante  la  piedojn  liajn 
Ebura  kuglo  de  la  sceplro  trafis, 
Ĝi  supren  salUs  de  Pmarmoro  glata 
Kaj  kvazaŭ  lin  salutis.  Li  ĝin  levis 
Sen  scio,  kio  estas,  kaj  refalis 
En  sian  sonĝon.  AI  arbaro  sia 
En  valo  de  Visurgo  pcnsis  K. 
Li  vidis  ombrajn  moviĝanlajn  pintojn, 
Li  vidis  la  kunulojn  cn  la  rondo, 
Brilpura  ĉiu  vorto  kiel  glavo, 
Kaj  la  fidcla  mano  6iam  preta 
Por  batalado  kjij  por  repaciĝo. 
Kaj  poste  li  pensadis  al  edzino, 
La  kara,  kiu  sidas  Ĉe  la  sojlo 
De  la  domet  \  kun  longa,  flava  haro 
Raoide  turnigante  la  ŝpinilon, 
Pensante  malproksimen,  ĉu  al  li? 
Kaj  antafl  ŝi  en  la  herbejo  ludas 
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La  knabo,kiu  Iranĉas  por  si  laucoii 
Ihiuan,  kies  bluokulo  llamas 
Kuraĝe  kaj  mallime,  kvazaŭ 
Parolus  :  Unu  glavo  nur,  kaj  al  mi 
I.a  mondo  apartonas.  —  Sed  subite, 
—  li  ne  komprenis  kiel  —  endoviĝas 
Alia  bildo  on  la  hejman  sonĝim.  . 
Antaŭ  animon  lian  kun  potenco 
Ĝi  sin  alirudas.  Kiel  anlaŭ  loDge 
£n  la  varmega  orienta  lando 
Li  gardestaris  apud  knic '  de  viro* 
Ĉe  kios  morl '  la  suno  estingiĝis. 
Kaj  jam  forflugis  multaj,  multaj  tagoj, 
Li  iamen  ne  forgesis  la  rigardon 
>De  1'  suferanto,  la  rigardon,  kio 
Abismo  dolorplena  kaj  senlima 
Vidiĝis,  tamen  Ĉia  sankta  beno. 
Kaj  —  kiel  nun  liMriĝis?  —  alte,  supre 
De  siaj  kverkoj  vidis  li  la  krucon 
Pendanlan  kiel  signo  de  )a  venko. 
Li  vidis  iri  de  V  popolo  sia 
La  gentojn  kiel  fluo  kaj  sen  nombro, 
Arroiloj  super  la  kamparoj  ondas, 
Kaj  sur  la  Aildo  siaras  tiu  viro 
Kaj  gloro  lin  fiirkaŭas.  —  Li  vekiĝas 
La  haloj  de  V  palaoo  resonigas 
Mallaŭtan  bruon.  Blortis  la  Sinjoro 
De  r  tuta  mondo.  Sed  li  elrigardas 
En  la  matenkrepuskon  kun  kuraĝo 
Ka j  vidas  kvazaŭ  de  Y  estont '  kurtenon. 

EI  genuaua  lingvo  U-adukis 

Otto  Licsche 
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El  M  Les  travaillenrfl  de  la  mar  » 

*I  DE 

VIQTOR  HUGO 

Gilliatt  rimarkis  supcr  la  akvo  proksime  de  sia  mano,  horizon- 
talan  fondoton  en  1a  granilo.' Verŝajne,  la  krabo  esUs  tie.  Li  enigis 
licn  sian  pugiioii,  tiol  profunden,  kicl  li  povis  :  kaj  li  ekesploris 
tiun  vi  malluman  truon. 

SuIjIIp  li  scnlis,  ko  oni  ekkaptas  lian  brakon.  Tiam.  en  tiu  6i 
nionuMilo,  li  sonlis  nodirohlnn  hTuron.  lo,  maldika,  malj^Iata, 
glacia,  nljjfluanla  kaj  vivanla  volviĝis  ĉirkaŭ  lia  nuda  brako,  kaj 
tlo  -in»i'(Miranij)is  al  lia  bruslo. 

Tio  <'slis  kva/aŭ  premo  do  i  kikmio  kaj  puŝode  borilolo.  Post  inalpli 
ol  nnn  sokunilo,  ia  spoco  do  holiko  oslis  .sin  volvinta  (-irkau  lia 
nianra<liko,  lia  knbnto,  kaj  luAi*;  In  ŝultron. 

.lain  la  pinlo  osploris  lian  "^ubbrakon. 

(  iiilinH  sin  jotis  inalantanon  :  scd  li  j)ovi<  aponaŭ  sin  inovi ;  li 
eslis  kva/.aŭ  alnajlita.  Por  sia  inaldokslra  inano,  kiu  restis  lil><'ra, 
li  okkaptis  sian  lran<'ilon.  kin  <*slis  inlor  liaj  d<*ntoj  :  posto,  li  sin 
apogis  al  la  ŝlonoi^o.  faranlo  inalospoian  p<Mion  poi"  olliri  sian 
brakon.  Li  nur  sukresis  ioni  <'ksriti  la  ligilon,  kiu  kunliritiis  plue. 

<  ii  estis  tlekscbla  kiei  ledo,  fortika  kiel  btalo,  malvanna  kiei  la 
nokto. 

Dua  rimono,  mallariĵa  kaj  piiila.  sin  oljolis  ol  fendo  <lo  la  rokp. 
(ii  estis  kva/aŭ  lan^o  oksler  laŭko  :  i^i  l<'kis  torure  la  nudan 
brn^ton  <lo  (lilliall.  kaj  snbito,  pliloni^iiianto.  sontino,  knj  maldiko. 
tji  <\i\  alL,dnis  al  lia  liaŭto  kaj  ("•irkaŭi-^  lian  tutan  korpoii.  Sain- 
lcmpo.  (loloro  nololer<'I)Ia,  nck<)inpar<'bla  knnstro^^is  la  muskolojn 
dcGilliatl.  Li  sonlis,  en  sia  haŭto,  rondajn  kaj  lorurajn  enmordojn. 

Ŝajnis,  ke  sennombraj  lipoj  algluilaj  ai  lia  karno  penadas  suĉi 
iian  sangon. 

Tria  rimeno  okbalancii^is  ekstcr  la  ŝtonego,  palpis  Giliialt*  on 
Icaj  vipis  iiajn  llankojn  kiel  ŝnuro,  poste  ĝi  sin  tiksis  tie. 
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Timego  estas  mula,  kiam  estas  la  plej  granda.  (ĵilliaU  ne  Jelis 
eĉ  unu  krion.  Tagii^^is  sunĉe,  por  ke  li  povu  ekvidi  la  abomenajn 
formojn,  almelilajn  al  li. 

Kvara  ligilo,  tiu  ĉi  rapida  kiel  sago  sallis  ai  lia  ventro  kaj  volv- 
iĝisĉirkatt  ĝi. 

Neeble  delranĉi  aŭ  deŝiri  iiujn  gluantajn  rimenojn,  kiuj  estis 
fqrte  algluitaj  en  mult^j  lokoj  Ĉe  la  korpo  de  Gilitatt. 
'  En  ĉiu  el  tiuj  lokoj,  li  sentis  netolereblan  kaj  strangan  doioron.  Tio 
estis,  kvazatt  li  estus  englutata  de  mil  malgrandaj  buSoj,  'samtempe. 

Kvina  brako  eliris  el  la  Iruo.  Ĝi  sin  metis  sur  la  aliajn,  kaj  sin 
faldis  sur  !a  ventron  de  Gilliatt. 

Sufokiĝo  aldoniĝis  al  Umo.  ApenaŬ  Gilliatl  povis  spiri.  Tinj  ĉi 
dnuroj,  pintaj  en  la  fino,  plilai^igis  same  kiel  glavoj  proksime  de 
la  prenilo. 

Tiuj  kvin  brakoj,  komprcneble,  apartenis  al  sama  korpo;  ili 
mardis  kaj  rampis  sur  Gilliatt.  Li  sentis  la  translokiĝon  de  tiuj  Ĉi 
konfuzaj  premoj,  kiuj  Sajnis  esti  budoj. 

Subito,  larĝa  gluaĵo  ronda  kaj  plata  eliris  de  sub  la  fendo.  Ĝi 
estis  la  kapo,  al  kiu  la  kvin  rimenoj  altcnis  tiel  same  kiel  radioj  al 
.  centro;  oni  vidis  ĉe  la  kontratta  flanko  de  tiu  ĉl  malpurega  disko, 
la  komenciĝon  de  iri  aliaj  alptMidaĵoj  restintaj  en  la  kavaĵo  de  la 
roko. 

Meze  de  tiu  gluajo,  troviĝis  du  okuloj  obscrvantaj. 
Tiuj  ĉi  okuloj  vidis  Gillifl^tfon. 

Gilliatl  rekonis  pulpon  

Ĝi  lin  tcnis  


Gilliatt  estis  cn  la  akvo  ĝis  la  zono,  ia  piedojn  koovulsie  alkroĉ- 
itaj  al  la  rondaj,  gliliguj  ŝionoj,  la  dekstran  brakpn  ligita  kaj 
senmovigita  per  la  ĉirkaŭvolvitaj  plataj  rimenoj  de  la  pulpo,  kaj 
la  bruston  preskatt  malaperanta  sub  la  faldoj  kaj  la  intorplektoj  de 

tiu  ĉi  malbelcga  bandapfo. 

El  la  ok  brakoj  dc  la  pulpo,  tri  estis  fiksitaj  ĉe  la  ŝtonego.  kvin 
estis  gluilaj  sur  Gilliatl  liamaniere,  ke  kroĉig^ante  de  unu  flanko 
al  la  roko,  do  la  alia  al  la  viro.  j!;!  alligis  Gillialfon  al  la  ŝionego. 
Gilliatl  lia\is  sur  si  (huuMil  kvindeiv  kupojn. 

Kmiii^o  (ie  naŭzo  kaj  lirnoi;oI 

Pn-iniĝi  ou  grandciia  pnirno,  kies  olnstaj  lingroj  longaj  jo  unu 
niotro  f^^tas  intcrne  provizitiij  dc  vivantaj  suĉiloj,  kiuj  osploras 
viau  karnon. 
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Ni  jain  litni  dirisl  Oni  ne  sin  olliras  ol  pulpi».  S«*  oni  tion  provas, 
luj  oni  oslas  pli  ioiio  allifj;ila,  (ii  sin  nur  kunslroĉas  pli  kaj  pli. 
Ĝiaslr('ra(l<)j^randi£?as  pntporcio  kun  la  via.  Pli  ^randa  skuo  kaŭzas 
pli  ^randan  kuntirii^on.  Gilliatl  liavĴN  nurunu  rimodon  :  sian  tranĉ- 
ilon.  Lia  maldekstra  mano,  sole,  eslis  libera  :  sed  li  raovis  ĝin 
fort  0^0. 

Eslis,  kvazau  li  havu-  du  (lcksliaju  inaiKtjn. 

Lia  inalforiuila  tiaiK^ilo  estis  on  lia  niano.  Oni  nc  povas  distraiK^i 
la  bnikojn  dc  la  [tulpo  :  <X\  «"^la^  notranrohla  lado  :  f^Iilas  sub 
la  klinf>:o  :  ccttM»*.  hi  (*ii  kaŭj)roinado  cstis  tia,  ko,  sc  li  cslus  tianĉ- 
inta  tiuju  riiucuojii,  <  iilliatl  c<l iis  <aiulciu[)c  cllraiK*inta  sian  korpon. 

La  pul[)t)  cslas  tcrui  iiKla  :  lamon  osLas  unu  inanicro  jViu  ckkapli. 

La  Sork  aj  liŝka[>tisl(ij  ^mu  koua^  kaj  ankaŭ  oiuj,  kiuj  vidis  ilin  sur 
la  maro  lari  ocrlajn  snhitaju  inovojn  :  la  dolfonoj  ĝin  konas  ankaŭ  : 
ili  mordas  la  sopion  liamanioro.  ko  ili  dislranĉas  ĝiaa  kapon.  Tio 
estas  la  dcveno  do  tiiij  sepioj  kaj  pulpoj  senkapigitaj,  kiuja  oni 
renkontas  mcze  de  la  maro. 

La  pulpo  efekUve  eslas  vundebla,  nur  Ĉ-e  la  kapo.  Gilliatt  ĝin 
sciis.  Li  noniam  vidis  tiel  grandan  pulpon.  Por  la  unua  fojo,  li 
estis  baljilonla  kontraŭ  la  granda  raso. 

lu  alia  limus. 

Kun  la  pulpo,  liel  same  kioi  kun  la  virbovo,  oni  dcvas  ckkapli 
la  akuralaa  momenlon  :  nome,  kiam  la  beslo  mallevas  la  kapon  : 
mallonga  momenlo. 
Tiu,  kiu  ĝin  proterlasas,  eslas  pereonla. 
ĉioi^kion  mi  rakontis,  daŭris  nur  kolkajn  minutojn. 
Tamen  Gilliatl  sentis  la  pliforlan  suĉadoa  de  la  duceat  kvindek 
suĉiloj..  La  pulpo  eslas  perfida  :  ĝi  penas  unue  sensenligi  sian 
kaplaĵon  :  ĝi  ekkaptas,  posle,  ĝi  atendas  plej  eble. 

GiUtaU  tenis  sian  tranĉilon  :  la  suĉoj  ĉiam  pliforliĝis.  Li 
rigardis  la  pulpon,  kiu  lin  rigardis. 

Subite,  la  besto  deprenis  el  la  ŝtonego  sian  sesan  brakon,  kaj, 
ĝin  ĵetante  al  Gilliatt,  ĝi  penis  ekkapti  lian  maldekslran  brakon. 
Samtempe  ĝi  eligis  rapide  sian  kapon. 

Ankoratt  unu  sekundo,  kaj  ĝia  buŝo  almeUĝos  sur  la  bniston  de 
GiUialt.  Suĉata  ĉe  la  flanko,  kun  ambaŭ  brakoj  ĉirkaŭligitaj,  Gil- 
Uatt  estus  pereonta.  Sed  GUUatt  sin  gardis,  GilUatt  observis. 

Li  evitis  la  brakon,  kaj  kiao)  la  besto  eslis  mordonta  lian 
bruston,  Ua  armita  pugno  falegie  sur  ĝian  kapon.  EsUs  du  kon- 
Jtraŭaj  konvulsioj ;  tiu  de  la  pulpo,  kaj  tiu  de  GiUiatt. 
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Estts  same  idd  balalo  de  du  falmoj. 

Gilliatt  enigis  la  pinton  dc  sia  tranĉilo  en  la  platan  gluaĵon,  kaj, 
per  turniĝanta  movado,  simila  al  la  tordo  dc  ^vipbato,  farante 
rondon  Ĉirkaŭ  ambaŭ  okiiloj,  li  clŝiris  la  kapoo,  same  kiel  oai 
eltiras  denton. 

Ĉio  ostis  finila.  La  tuta  besto  malgluiĝis  :  lio  similis  tukon 
Uefalunlan. 

La  enspiranla  |)mnpilo  oslis  (lclruila  :  ĝia  cliko  ĉosis. 

La  kvarconl  suĉiloj  ollasis  sainlompo,  la  i^tonegon  kaj  la  viron  : 
liu  ri  rironajo  malsnproni^Iilis  (M1  la  akvon. 

rĵilliaU.  snioki;^ant<'  j)ro  la  hatalo,  povis  ckvidi  <"(?  siaj  ainhaŭ 
pif"<ioj,  sur  la  ŝtonoj,  dn  sf^nlormajn  i^clalenajn  ainasojn  :  <V  unu 
flanko,  la  kapon.  Co  la  alia.  la  reslajon.  Mi  diras  :  ia  reslajoii, 
^ar  oni  no  povis  diri  :  la  koi  j^on. 

Tanif^n,  timanl<^  konvuisian  al.'d<on  de  la agonianta  besto,  Gilliatt 
tieiris  for  de  la  atiniro  di^  la  l)rakoj. 

S(mI  la  l»osto  oslis  ('fokliv^'  malviva. 

(jiliiatl  rerermis  siau  tranĉilon. 

El  franca  lingvo  traSakis 

Henri  Ragot. 
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AL 

EMANUEL  REICHER 


Merkredon  20  de  Majo,  ni  ensaltas.  la  tramon,  kiu  kondukos  nin 
al  Grunewald,  kie  loĝas  nia  nova  amiko  Emanuel  Reicher. 

Grunewald  estas  antatturbo  de  Berlino,  konsistanta  el  Ĉarmaj 
kampdom<^,  «  villa^oj  konstruitaj  meze  de  arbaro  dc  piiioj 
kaj  abioj.  La  tramo  trakuras  belajn  larĝajn  slralujn,  kiuj  pli  ŝajnas 
aleoj  de  parko  ol  stratoj;  kaj  rapide  pasas,  antatt  niaj  okuloj,  sen- 
Gna  vico  da  ravantig  dometoj,  ĉajeloj  aŭ  palacetoj,  doone  kaŝitaj 
en  la  ombro  de  la  altaj  arboj,  ĉirkaŭitaj  per  elcgantaj  kradoj  aŭ 
bariloj,  kiuj  brile^assub  la  ardaj  radioj  de  la  varracga  suno. 

D*^  Liesche,  kiu  estas  raia  afabla  kondukanlo,  ĉion  klarigas 
al  mi. 

Posl  pli  ol  (luonliora  volurailo  la  hamo  hallas  :  iii  alvenis. 
.Icn  «"ilas  la  «  Vilia  lloseneck  »,  kie  Heicherripozas  posil  la  lacigaj 
viiilraj  laboroj. 

Ni  eniras,  supreuii  as  la  .ŝluparon  kaj  sonorigas  ĉe  la  unua  elaĝo. 
Ĉarma  fraŭhno  apcras  : 

—  ĉu  S"  Reicher  eslas  licjnie? 

—  Jes  sinjoroj,  parjo  estas  ĉi-lie.  —  Kaj  niaafahla  kondiikantino 
mairermas  nl  ni  la  pordon  de  la  kahinelo  de  I'  fama  aktoro. 

La  lahoreainbo  eslas  granda,  hela,  seveia.  La  maslro  alpaŝas 
nin,  prezenlanla  amhaŭ  nianojn.  Se  ne  eslus  la  razila  vizaĝo,  kiu 
iom  diveni}j:as  la  profesion  d<'  nia  akceptanlo,  mi  pli  volonte  opinius, 
ke  mi  vizilas  iun  i^ravan  profe.-^oron. 

Heicher  estas  mezkreska  fortika  viro,  kun  mallongaj  giiziĝintjij 
haroj  kaj  profunde  penetranlaj  bluaj  okuloj.  Liaj  graciaj  moviĝoj, 
lia  cleganta  sintenado  kune  kun  plej  afablaj  manieroj  naskas  tuj 
veran  simpation. 

Sur  tableto  diskuŝas  vprdaj  esperantaj  lernolibroj. 

—  Vi  vidas,  —  diras  Heicher,  —  mi  diligentelernasvian  lingvon. 
Ĝi  estas  vere  mirige  bela  kaj  harmonia:  mi  eslas  certa,  ke  el  ĝi 
oni  povos  tiri  plej  impresigajn  leatrajn  efeklojn. 
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Li  parolas  germane,  kaj,  kvankam  mi  sufiĉe  scias  la-germanan 
lingvon  por  kuiuj^rcnigi  min,  mi  ne  kuraĝas  kripligi  antatt  lia 
klerulo  tiun  lingvon,  kiun  li  Uel  majstre  parolas. 

—  Permesu,  —  mi  diras,  —  ke  mi  parolu  esperanle,  se  vi  jam 
komprenas  nian  lingvon. 

—  Cerle,  cerle!  —  li  rcspondas.  —  Apenafl  de  unu  semajno  mi 
»povis  komenci  la  lernadon  ;  sed  Espcranto  estas  tiel  facila,  ke  mi 
jam  tute  vin  komprcnas.  Mi  fariĝis  vere  enluziasma,  kaj  mi  sen- 
prokraslc  entrcprcnis  propui<anclon  inler  la  Berlina.cmincnlularo. 
Antad  kelkaj  lagoj,  la  i  i  ile  Majo,  mi  farisparoladon  pri  Espcranto 
ĉe  Sinjorino  Luisc  Be^as  von  Parmenlicr.  La  reeslanlaro  eslis  Ire 
inlcresala,  enluziasmigila  (bcgcislcrt),  kaj  viiiu,  kiaj  gravaj 
pcrsouoj  I 

S'  Rciclior  prczenlas  al  mi  liston,  sur  kin  mi  Ic^^ts  nuillajn 
nomojii  <!»'  uoj.rluloj,  de  profesoroj,  dc  allrani^aj  ŝtalofici^loj  : 
Princo  SclKjiihuri^  \VaMciil)iirg,  princino  \\'ilhclui  von  \\'icd, 
S"  Ciencralo  vou  Mŭllcr,  ĉclo  clc  T  kabiuclo  lic  1"  niiuislro  dc 
r  Marislanj,  k.  c... 

—  La  ti  iaii  (lc  .lunio, —  li  aldonas,  —  mi  faros  novan  parolaUon 
en  alia  Li^rava  rondo  :  la  Lyc«*uiu  Klnb. 

Nun  ni  l()nt^<>  |>ari)las  pri  la  eslonla  pnv.eul.uh').  Hciclicr  rakontas 
la  (livci<;iju  inairacilajuju,  kiujn  lia  lilino,  fraŭliuo  llcduii^,  «lcvis 
vciiki  por  libci  ii}:!  <!c  sia  konlraklo  cn  >.e\v-York  kaj  riiveni  <lcr- 
luannjon  j)or  ludi  la  rolou  dc  Ui^cuio.  Li  koninnikas  ;d  nii  la  «lcli- 
nitivan  tlish  iljuou  dc  la  roloj  :  Ifiijrnio,  F'"°  Ilcdu  iir  Hcicher,  7'n(is, 
S'°  Emauucl  Ueicher,  Orrsto.  Bruno  Decarli,  Piiadu,  S'"  Kurt 
Stark,  Avkna,  S"  Oskar  Fuchs. 

—  Mi  volis,  —  li  diras,  —  csli  ĉirkaiiila  de  plcj  bonaj  aktoroj; 
nii  postidas,  ke  iii  sdn  la  lingvon,  ke  ilia  elparolo  cslu  perfckta,  ke 
ili  plcnc  kiniiprenu  sian  roion,  ĝin  seii/u,  por  ke  la  prezeutado 
estu  boncga. 

—  Vcre  cstus  domaĝe,  se  tiom  da  penado  utilus  nur  por  unu^ 
prezenlado. 

—  Jes,  jes !  — *  respondas  Hcicher.  —  Scd  mi  iirmc  esperas,  kc 
Uu  prezenlado  ne  eslos  la  sola;  se  ĝi  sukcesas,  mi  g^in  ripetos.  Jen 
mi  riccvis  lcteron  de  profe.soro  ljloy,  kiii  parolas  al  mi  pri  Moresncl 
nefitra-lando;  sed  cn  Moresnel  ne  estas  JLealra  domo...;  eble  mi 
organi/.os  ion  en  Aacben. 

—  Ankoraŭ  pii  bone  eslus,  sc  vi  povus  ludi  ckst(>r  Germanujo. 
Mi  revas  pri  esperanta  prezentado  de  vi  ludota  en  Parizo. 
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—  Ho !  en  Parizo  la  afero  estos  malfacilc  organizebla  I  ■ 
Eblene!  Kiu  sciast  La  parizaj  Esperantistoj  estas  fervoregaj 

kaj  eHumiĝeaiaj. 

Minun  petas  de  Reicher,  ke  li  pruntedonu  al  mi  kelkajn  fotograf- 
aĵojn,  por  ke  la  legantoj  de  La  Hevuo  konu  lian  vizoĝ^on  kaj  tiun  de 
lia  ĉarma  filino.  Li  iom  Sanceliĝas... ;  mi  iom  ofendetaslian  modest- 
econ ;  sed  fine  li  ccdas  je  mia  pelo.  Li  iras  al  dranko,  eltiraskelkajn 
belegajn  portretojn  artplcno  faritajn  de  Becker  und  Maas  kaj  ilin 
prezentas  al  mi. 

—  Dankon,  sinjoro,  dankon;  sed,  —  tni  repetas,  —  6u  ne  estus 
eble  ricevi  kliSon  dc  via  filino. 

El  seki*eta  angulo  de  la  dranko,  Reicher  elUrasfotografaJon,  kiun 
li  amo  rigardadas,  antaŭ  ol  ĝin  doni  al  mi. 

—  Mi  nvLT  pruntedonas  ĝin  al  vi,  ...  kaj  tio  estas  pruvo  de  granda 
konfido...;  zorgu,  ke  ĝi  nc  estu  difeklita,  dar  la  kara  patrino  ne 
havas  duan.  • 

Dum  li  enpakas  la  tuton,  lia  gracia  filino  eniras : 

—  Paĉjo,  la  teo  estas  preta  en  la  ĝardeno. 

—  Bone,  ni  do  malsupreniru  I 

Sub  laŭbo,  ni  rondn  sidas  ĉirkaŭ  la  tablo,  kaj,  dum  li  verSas  al 
ni  la  tteon  kaj  prczcntas  kukojn,  la  maslro  daŭrigas  sian  parolon : 

—  Kredu,  sinjoro  Profcsoro,  kc  en  liu  afcro  mi  tutc  ne  cclas  ian 
monan  profitou.  Mi  dcvis  dilini  al(;ui  iuprc/.on,  por  la  lokoj  cn 
Drcsdcn,  rar  niiaj  kiiiilalioraiiloj  esla-  lioiuoj.  kiuj  bczonas  vivri- 
uiedojn,  ĉar  nii  dcvas  doni  al  ili  salajron  nur  por  la  veluro  al 
Drcsdcn,  nc  nur  por  la  ludado.  scd  precipc  duin  la  lula  lcinj)o, 
kiun  ili  u/os  por  la  lcrna<Io  dc  la  lingvo.  [)uin  ili  insliuiiros  j)ri 
Espcranto,  dum  ili  j)rovados.  lahorados  jtor  la  prczcnlado.  ili 
ncnion  alian  jtovos  laii.  KoncMTUo  min  mem  mi  rcvas  pri  bela 
okazo  j)or  laŭgc  fini  luian  jani  loniran  kaj  jdeni^nlan  karicron.  (liuj 
artoj,  aŭ  j)rcskaŭ  <-iuj,  cslas  kva/riŭ  inlcrnaciaj  :  la  j^cnlni,  la 
skulplo,  la  gravuro,  la  muziko.  eĉ  la  lilci;itiu<)  <laiik'  al  li'a<lukoj, 
cslas  internaeiaj  ;  nur  la  drainarto  cslas  scvere  enkatcnila  en  la 
naciaj  liinoj  !  La  ai^kainj^o  de  akloro  eslas  licl  nuilvasla,  kiel  la 
parolkampo  dc  lia  lingvo.  Kia  neesperchla  progrcso,  kia  gajno 
por  la  leatro,  se  iam  forulit^os  la  «  inlci  nacia  lealro  »,  kies  publiko 
estos/^/  Mnndo  !  Antaŭ  kiam  ek/islis  Esporanto.  tio  estis  nur  sonp:o; 
sed  nun  la  bela  sonĝo  efektivii^os,  kaj  mi  j)cr  ĉiuj  miaj  fortoj 
penados  por  ĝin  rcaligi.  Kia  bcla  kronado  dc  artista  vivo  esLus  la 
fondo,  la  starigo  de  iuternacia  ĉie  komprenata  dramarlo ! 
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,  Nia  nova  amiko  entuziasme  dtsTolvas  Uun  temon,  kaj  Ua  flamanta 
parolo  enprofundigas  min  en  ravajn  songojn  pri  baldatta  estonteco. 
Li  silentas,  kaj  liiĝ  vorloj  ankoraŭ  sonas  en  miaj  oreloj. 
Post  paŭEo,  kvazaŭ  mense  daŭriginte  sian  parolon,  U  aldiras  : 

—  Mi  esperas,  ke,  en  la  jaro  1910,  mi  povos  entrepreni  grandan 
voja^on  tra  la  tuta  mondo  por  fari  paroladojn  en  Esperanto  pri  la 
intemacia  teatra  Uteraturo. 

Jes,  mi  penais,  kiu  pli  bone  ol  famega  aktoro  povus  klarigi  al  ni . 
la  dramajn  verkojn,  kiujn  li  vtot«? 

Sed  fariĝas  malfrue,  ni  devas  peti  forpermeson. 

Dum  ni  eUras  el  la  ĝardeno,  ni  denove  renkontas  la  unue  viditan 
delikatan  fraflUnon. 

ĉu  vi  havas  multajn  infanojn? mi  demandas  S<*"  Reicber, 
dum  mi  adiaŭas  al  Ua  filino. 

—  Sie^n  Siŭek^ «—  U  respondas. 

.  —  Se  la  scp  pecoj  estas  Ĉiuj  tiel  plaĉaj,  Idef  tiu,  kiun  mi  nau 
vidas,  mi  kore  gratulas  vin. 

Reicher  akompanas  ntn  ĝis  la  tramstacio  kaj  afablege  nin  salutas 
per  la  raano,  dum  ni  forveturas : 

—  Ois  revido !  —  li  krias  en  Esperanto. 

Jes  ĝis  revido,  kara  samideano,  ĝis  revido  en  Dresden,  kien  ni 
ĉiuj  alkuros  por  aŭdi  vin,  por  aplaŭdi  'vin,  pbr  fari  al  vi  Uan  ova- 
cion,  kian  meritas  la  kuraĝa  fondanlo  de  la  Intemaeia  Teatro  \ 

Carlo  Boublbt. 
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Ĉiujare  iiii  farus  pili-rimon  al  la  url>i)  lie  l.i  t  slonUi  konureso,  |)or  lakonli 
al  ia  legantoj  de  La  Hevuo  iapreparojo  de  la  uova  luauifestacio,  kiu  puSos 
Esperanton  unu  paŝon  pli  antatten  al  la  flna  venko. 

★ 

FMAKKroRTO.  —  Dimanĉon  17  de  lli^o  mi  enins  kun  inia  deknnu-jara 
flleto,  £e  la  orienta  stacidomo  de  Pariio,  la  vagonon,  kin  fekto  nin  kon-' 

dukos  al  Frankfurt,  unua  halteio  de  mia  esperanta  pilgrimado.  Hi  deras 
konfesi.  ke  mi  forveturas  kun  granda  srivolero  kaj  e^  kan  iom  d.T  timo. 
La  Kvaro  {»or  la  Kvara  ĝis  nun  oslis  jn  tif  avar.i  pri  informoj;  nii  scias, 
keniaj  amikoj  laborudas,  mi  scias,  ke  iii  tute  siii  dediĉis  al  ia  preparo  de 
bela  kongreao;  sed...  sed,  Cu  tiu  silento  ne  estas  malbona  antaflsigno, 
€u  tio  ne  signifas,  ke,  malgrafl  siaj  energlaj  klopodoj,  la  Kvaro  renkontis 
ne  antaflvidiiajn  malfoctl^ojn?  Mia  koro  batas  iom  malkviete;  mi  jam 
volus  esti  en  Dresdeno...  por  seii,...  por  vidi...  por  certigi  pri  la  Tenonta 
sukceso. 

Je  la  tria  matene  ni  vekigas  :  nt  ti'ansins  la  iandiimoo,  jen  ia  limim- 
postejo. 
Malagrabla  momento. 

Hetz...,  mi  kun  emocio  salutas  mian  karan,  proksime  knSantan,  nasko> 

landon  :  EIs nro  i 

Saarbrfick...  tauiiias. 

I,a  vagonaro  rapid»-  kuras  nun  tr.i  bfla,  gaja.  verda.  inonteta  lando;{^i 
jen  laŭiras  la  bordon  de  rivero,  kiu  toreute  kaskudas  kaj  ^iaŭinas  inter 
rokoj,  jen  ĝin  forlasas,  enkuras  tuneton,  kiel  rato  persekutita  sin  saTas  . 
en  tertruon,  revenas  al  la  lumo  kaj  reatingas  la  ai^ntan  rubandon  de  la 

saltanta  rivoreto. 

—  Wn  sind  u  ir? 

—  Grosshgrzogtum  OUlenburg.  —  respondas  la  kontroiisto,  kiun  mi 
demandis. 

—  Sclidne  Gegend. 

—  Aeh!  Oetoi»! 

Kreuznach,  famabanuiim  preterpasas;  kaj  jen  Bingen  kaji  la  majesta 
Rejno. 

Sur  larĉa  fluejo,  inler  boidoj  parnitaj  de  vinherpjnj  kaj  agrablaj 
vilairoi.  urbetoj,  la  fama  rivereijo  liere  l  ul.i.s  siajn  tlavajn  ondojn. 

lialdail  aperas  ia  pitoreska  prolilo  de  Mainz.  Ci  igas  mm  pensi  pri  ia 
fam<u  Sinkoj.  Ui  tiom  datas  la  germanan  porkajaron,  la  Sinkojn,  ia  kol* 
basojn!  Post  unu  horo  mi  estos  en  Frankfurto;  mi  man^os  bonegan 

€  frankfUrter  \Vnrst  >. 

ISun  ni  srkvas  la  Mein,  kaj  je  la  dek-uuua  la  vagonaro  enirasla  grand* 
egan  haion  de  la  Fraukfurta  ĉefstacio. 
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Sur  ia  Iroluuro  nin  uIcikJum  tua  furvora  baniidcano  Barlhel,  nt-laci^ebla 
luU  seiTema  vioprezidanto  de  la  Frankrurta  grupo.  Ni  rapide  kane  kuras 
al  la  «  Basler  Hof  »  por  refreligi,  kaj  revesliĝinte  mi  malsupreniras  al  la 

restoracio.  Senprokraste  ini  mcndas...  Wttr$toii» 

—  Esijihi  hfiti  \\  tn-st  ztim  Mitingcssen,  —  severmient  respondas  la lionor- 
inda  kchuTo,  ioin  malŝale  niin  konsideranl»'. 

Domaĝe!  Nu,...  mi  atendos  ĝis  vesperol  bbjc  la  nmLŝata  rigardo  eslaa 
kaŭzita  de  la  fakto,  ke  mi  senpripenso  nomis  la  kelneron  «  KeUaer  ». 

Tio  estas  grava  ofendol 

Antaŭ  tridek  jaroj,  kiam  mi,  la  unuan  fojon,  vojaĝis  Germanujon,  oni 
tiam  nomis  ĉiujn  scmstojn  en  la  kafejoj  kaj  i)ierejoj  «  Kellner  ».  Kiam  mi 
rcvenis.  d^-k  jarojn  |iosI>'.  mi  oksciis,  ke  cn  t'iu  trinkcjo  aŭ  resloracio 
cslas  unu  Oher  litiliier,  Oc-f-keliii'i  o.  kaj  kc  t  stus  Irc  malfĵcntile,  sc  mi  ne 
nonius  liu  per  lia  tilolo.  Sed,  ĉar  neuia  ekslera  ^igno  kouigis,  kiu  cslas 
la  Ober-Kellner,  por  eviti  tian  gravan  eraron,  mi  zorge  nomis  Ci^jn  serv- 
istojn  «  Ober  Kellner  ».  VerSajne  mi  ne  eslas  ia  sola,  kiu  liel  agis,  Car 
antaŬ  du  jaroj.  kiam  mi  vizilis  ni.ijn  frankrurtnjn  amlkojn,  mi  koostalis, 
k«'  tiam  oni  nomissimpii-  Ciitjn  kelncrojii  •  Ohcr  ». 

S<''«1  la  progresatlo  do  la  civili/eco  kaj  £;t'ntili't:t)  e.slas  nchaltigebla! 

Munlempe  ia  lilolo  «  uber  >  eĉ  ne  plu  sulitĴas!  liouedukita  iiumo  devas 
humilc  sin  turni  al  kelnero,  lin  nomi  «  Herr  Ober  »1  Tiam  al  11  estas 
rapide  ka^  obeeme  servita. 

Ne  foi^esu  tion,  kuraj  kongresanoj,  se  vi  volos  evlti  la  malestima^n 
rigardujn  dc  la  bicrservisloj ! 

Sctl...  scd  io  Irc  turmcnlas  min.  ..  Mi  foriicsis  dcmandi,  kiamaniere  mi 
devas  tiloli  la  lielntriiKijn',  ( n  •  'juiviojc  Fnialctn  ijhcrin  »? 

Mi  forte  kousilas  al  la  Kvaro,  ke  la  kougrcslibro  onleuu  unu  spccialan 
ĉapitron  por  dresi  la  kongresanojn  al  zorga  kaj  deca  obsenrado  de  CiuJ 
germanaj  titoloj,  ĉar  egaligemaj  respublikanoj,  kiel  estas  la  Bsperaniistoj, 
viM  ŝnjne  malatentus  tiun  Cefpunkton,  kaj  eslns  verc  domnĝc,  se  la  gertnanaj 
kelneroj  iiavus  malbonan  impreson  pri  la  bonedukiteco  de  ia  Esperant- 
isloj ! 

Postlagmeze  nii  liavas  la  plezurou  vizili  uian  konatan  samideauon 
D**  Julius  Hanauer.  Mi  estas  invitita  por  vespermanĝi  £e  afabla  sii\jorino, 
£e  kiu  mia  jnna  fllo  pasigos  pensione  tri  monatojn....  Kompreneble  Si  ne 

kura-ris  prezential  mi  liel  ordinaran  manĝon,  kielestas  kolbasol 

.Mi  pac  ienco  atcndos,  ^is  mi  estos  en  Berlino! 

I'osi  la  vt>>pern)an£ro  ni  irasal  kafcjn.  kii-  ni  trovas  mullaju  rranklurt- 
ajn  samidtanojn,  kaj  inter  ili  unu  lilitniulnn  S""  Voigt,  kiu  komisias 
min,  kc  mi  salutu  dum  mia  vojaĝo  i:iuju  blindajn  saniideanojn,  ktujn 
mi  renkontoB,  unu  Francon  S*"  Richard  kaj  nnu  Briton. 

La  babilado  daŭris  tiel  longe,  ke  jam  de  longe  sonoris  la  dek-dua,  kiam 
mi  revenis  al  la  hotelo. 

★ 

Hkrli.no.  —  Mardon  19  frumatenc  nu  forveturas  Herlinon.  La  a.spektode 
ia  kamparo  slrang(;  ŝanĝiĝis.  For  la  verdf^  montetoj  de  Oldenburg,  for  la 
belega  Rejno';  nun,  ĝis  la  malproksima  horizonto.  etendiĝas  senfina  eben- 
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1^0.  Kelkaj  ai  iioroj  de  pinoj  au  abioj  iom  rompas  la  unutonecon  dc  tiu 
melankolia  pi  jzago.  Anaroj  da  virinoj  kurbigilaj  pene  prilaboras  Uiin 
sendankan  sablan  teron.  Tie,  kie  1a  kreskaĵoj  ne  ankorafl  verdlgis  ĝin,  ĝi 
aperos  glata,  kiel  eksercoplaco  por  militistoj,  blanka,  polva  kig  sekega 

suh  la  varmegaj  sunradioj.  Kicl  enorgia,  pa(  iencema,  laborema  devas 
esli  la  popolo,  kiu  nialfacilf  elŝiras  si.ui  nulrajon  o\  tia  scnfrnkla  tero!" 

Je  la  kvina  vespere,  mi  alvenas  Hi  liinon.  Ce  ia  stacidomo  niin  salutas 
iri  Esperantisloj  :  Profesoru  Schmidl.  eslro  «le  la  Potsdama  magneta 
observejo,  kaj  presidanto  de  nia  Scienca  Asocio,  D*  Otto  Liesche,  la 
lerta  redaktoro  de  «  Germana  Bsperantisto  »,  kaj  S*>  Jean  Borel. 

Ili  tuj  mln  kondukas  al  promeno  on  la  «^arma  «  Thiergarten  »,  kie  en  la 
malvarmelaj  ombroplcnaj  aleoj  d«i  tiu  Itclciia  jiarko.  ui  kore  priparolas 
nian  atuatan  temon ;  kaj  kun  i^rantia  ijoio  inijani  koiislalas,  ko  plena  kaj 
firma  unueco  nin  ligas,  ke  en  ia  ĉefurbo  de  Germanujo,  kien  mi  alvenis 
oni  tiel  varmege  kaj  fervore  desiras  la  kcntinmn  disvolviĝon  de  nia  kara 
lingvo,  kiel  en  la  ĉeftirbo  de  Francujo,  kiun  mi  ĵus  foirlasis.  , 

Mano  en  mano,  kunfraie,  nnuanime,  la  dlvei  snacia  j  Iisperantistoj,  sin 
apogantc  sur  la  solida  fundamento,  kiun  al  ni  fordonis  nia  Majstro,  pli 
rlĉigos,  perfektinos  kaj  disvastigos  >*Vm  iincvun. 

ĉu  meze  de  tiaj  gravaj  vurtoj,  mi  kuraLos  konlV.si,  ke,  ankaŭ  tiun  ves- 
peron,  dum  la  luksa  bonega  vespermanĝo  cn  la  Rhcinyoldt  al  kiu  miaj 
amikoj  min  inviUs,  mi  ne  manĝis  kolbason,  nek  ankafl  la  sekvantan 
tagon,  nek  lam  en  tiu  oktaga  vojaĝo  tra  Germanujo  mi  sukcesis  ricevi 
iun  bongUStan  sukplenan  Wiirst'on.  IIo  vc!  ho  ve! 

VespfTC  ni  iia<  al  la  ri^s(ora<'ii>  Srhulllieiss,  kit\  sur  la  unua  cla|io, 
en  s{)<*rial<'  r<v.M\ita  kaj  faiit;a  :>alono,  riiiiiiarile  kunvonas  la  lierlinaj 
samidcanoj.  .Mi  venis  tute  ue  atendite,  kaj  kvardcko  da  Esperantistoj  min 
korege  akceptis.  Inter  ili  mi  ĝoje  trovis  nian  fervoran  pro[>agandiston 
D»"»  Borgius,  kiu  unu  semajnon  antafle  faris  sukcesplenan  proesperantan 
paroladon  en  Dre.sden,  D'  °  Schmidt  ^dua  Si  hniidt)  asesoro  Ce  la  palent- 
odcejo,  kaj  mian  konatulon  S""  Krnst  Collin,  la  fervora  sekretario  de  la 
grupo.  Tiis  innlfrua  nokto  ni  afabh'  int^  rparolis,  kaj  mia  unua  impreso 
ankoraŭ  plifortiĝis.  .Mi  senlis,  kiom  forlikaj  estas  la  ratiikoj  de  Esper- 
anto  en  tiu  bona  anaro,  kiu  serioze,  sen  vanaj  paroloj,  laboras  por  la 
propagando,  k^j  ne  timas  pacan,  sciencan  diskuton,  por  la  bono  de  nia 
tuta  afero. 

.  Lasekvaniau  t  il'  n.  akompanata  de  D*  Liesche,  mi  vi/.itis  nian  faman 
aklor<»n  S""  Ht  it  ln  r.  Pro  ŭia  gravfco  mi  jam  speciale  rakontis  liun  por  mi 
tiel  agralilan  vi/.iton;  !ii  »'stis  e<'  tiel  loganta,  k»^  ni  iirfskaŭ  pretfilasis 
la  horon,  kaj  kc,  nur  kuranle,  ni  cvitis  maltrafon  de  1'  vagonaro  al  Dresden, 
kien  roin  akompanas  mia  amiko  Jean  Borel. 

★ 

DRKsnF.N.  —  Fine  ni  nun  atingis  la  c  Koron  de  Esperanto  ».  Mi  nun 
povos  ktimputi  ŭiajn  balojn,  observi  Siajn  pulsojn.  scii,  scii...! 

Ĵaŭdon  2i  matene  ni  forlasas  ia  «  Virtoria  liotelon  kiu  staias  kontraŭ 
la  «<  Hauptbanhof  »,  ĉefa  stacidomo.  Sed  ni  estas  iom  embarasitaj.  Mi 
neniun  avertis  pri  nia  dveno,  kaj  ni  ne  konas  la  urbon.  Kiel  eltumiĝi?  • 
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Subite,  sul)  la  staciii*)inii,  ini  fkviilas  uliSon  :  «  Frcindenvfrkcfirsvcrc  n  >•. 

—  Jen  nia  afero,  —  mi  diris  al  Borel,  —  mi  eniros  kaj  demamlos» 
parolantA  B8p«raotoQ.  . 

—  Sed  ili  ne  komprenos. 

—  Mi  lamen  prova. 
Mi  pniras. 

—  Sinjorino,  -  nii  diras  al  prizhara  personino,  kiu  sidas  apud  lablo,  — 
ĉu  vi  povus  duni  al  lui  la  adresojn  de  kelkaj  Esperauti&toJ  enDresden  kaj 
lcellcajn  aciigojn  por  Uin  viiiti? 

La  sjnjbrino  mirigita  alvolcas  :' 

—  Prdulcin,  hier  isl  cin  Herr^der  Esperanto  spricht. 

ĉarma  blonda  fraŭiino  eivenas  el  apuda  ĉambro,  ivaj  post  Si  blank- 
barba  lon^a  maljuna  sinjoro,  kin  venas  st  i^ole  subaŭskulti. 

La  blondulino  suliĉte  i>onc  parolas  Kspeninlon!  Jen  favora  anlaŭ^igno  : 
eu  la  •«  Informejo  por  fremduloj  »  oni  purolas  nian  lingvon. 

ŝi  afable  donaa  al  mi  Ĉiujn  utilajn  sciigojn. 

Nun  ni  lattiras  la  Pragerstrasee,  attngas  la  VaisenhaoBstFBase  kaj  tie 
eniras  en  la  faman  bankon  de  la  fratoj  Amhold. 
Apenaŭ  ni  enpriŝi>,  ki;im  itt nin  alparolas  : 

—  Honan  lai^on,  Sinjoroj! 

Anlaŭ  ni  slaras  negraudajunulo  kun  helbioudaj,  surlaverlo  uialdeuseĝ, 
liaroj,  knn  ronda  l>onmieDa  senbarba  visaĝo,  kiu  per  siaj  bluaj  ridetantaj 
okuloj  afable  nin  rigardas.  Tin  modesta,  simpla  virOt  kiu  kore  nin 
salntae,  estas  D*  Arnhold,  la  «  financroiniatro  >•  de  la  Kvaro. 

Bonega  unua  impreso!  Se  .ĉiuj  dresdenaj  samideanoj  havas  ti^n  bon» 
korajn  inanierojn,  mi  rapide  kaj  plene  simpatios  kun  ili! 

D"  Arnhold  lelefonas  al  l)°  Schramm  por  dilini  rendevuon.  La  respondo 
estas  :  Je  la  dek-dua  en  la  «  Stindehaus  »  (parlamentejo). 

Bone,  ni  nsos  la  inlertempun  por  viziti  la  urbon. 

Dresden  estas  belega  urbo. 

Kiam  mi  eksciis,  ke  ĝi  havas  500  000  logantojn,  mi  tre  timis. 

'<  En  (ia  vasta  urbego,  mi  pensis,  ni  perdiĝos,  ni  estos  kvaznŭ  pulo  de 
akvo  eu  granda  lai,'o!  CanihridL,'''  li«  l  hone  laŭuis  por  nia  kongreso,  pre. 
cipe,  ĉar  gi  estas  maivasta.  I)uui  la  kongreso  ni  superplenigis  ĝin;  sed 
meze  de  la  500000  DresdenauoJ  ni  estos  ne  rimarkataj!  » 

FeliCe,  t^j  post  rapida  vitito,  mia  timo  fornugis,  ki^  mi  hodiafl  humile 
petas  pardonon  de  niaj  gerroanaj  amikoj,  ke  mi  iom  dubls  pri  la  tadgeco 
de  la  urbo,  kiun  ili  elektis. 

I.a  eleklo  estas  honet.'a.  rar  malfacile  estus  Irovi,  eĈ  imairi.  urbotti  kiu 
pli  hone  respundus  (■luiu  dc  ui  deziiebhiju  kondirojn  ol  Dresden. 

Jes,  la  urbo  cstas  vasta,  kaj  tamen  gi  estas  malgranda. 

Dresden  konststaa  el  du  partoj  :  la  kemo  kig  la  sono. 

La  kemo,  kiu  estas  la  malnova  urbo,  kin  entenas  ĉinjn  vidindajojn, 
Ciujn  oficialajn  konstruajojn,  ĉiujn  gravajn  butikojn  kaj  firmojn,  havas 
tre  nialgrandan  amplekson.  Tie  koncentrip;as  la  tuta  vivo  de  la  urbo,  lien 
allluas  Ira  la  Leraj  arterioj,  Pragci-strasse,  Seestrasse.  k.  c,  la  tuta  sango 
de  tiu  vasla  korpo.  ^uliĉos,  ke  la  EspcrantistoJ  siegu  la  kernou,  por  ke 
la  tnto  urbo  kapitulacu. 
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ĉirkaii  tiu  kcrno  inalproksinien  etenUilias  la  nova  urbo,  la  zono  :  kvar- 
tatoj  de  riĉuloj,  kiuj  tage  laboras  enla  kerno,  kaj  al  si  konstruigis  luksajn 
domoĴD  por  ripoio,  kvartaloj  de  iDdustrioj,  kvartalojde  laboristoj.  ĉia  eC 
plej  malgranda  bruo  ea  la  kenio  resonas,  eĥaa  ĝis  la  eketrem^  limoj  de 
la  zono.  Tiel  Dia  movado,  zorge  enUmigita  en  la  ceDtra  parto  de  la  urbo, 
havos  )a  saman  eOkon,  ol  se  etendiĝos  sur  la  tulo;  ni  inokuloa  la  korOD 
kaj  la  tuta  niomhraro  onsorbos  nian  bonfaranlan  seron. 

Plie  ni  ne  devas  forgesi,  ke  Drcsdeno  ustas  ĉcfurbo  de  grava  reĝlando. 
Tie  logas  la  Ministroj  de  Saks^jo,  lie  kuDmdaala  pailameDtanoj.  Se  do  ni 
alUros  DresdeuoD  al  BBperaoto,  dI,  per  la  sama  bato»  eDkatoDos  tutao 
Saksujon. 

Priskribi  la  urbon  mi  nek  volas  nck  povas.  Wi  lasas  al  niaj  kongresanoj 
la  surprizon,  kaj  certe,  kiam  ili  vi/.itos  la  muzeon  en  la  luksa  «  Zu  inger», 
la  preĝcjojn,  la  palacojn,  kiani,  sur  la  imponanla  «  teraso  »,  ili  ^uos  la 
impresigan  vidon  de  la  majesta  Elbe,  (luanla  ĉc  iliaj  piedoj,  ili  cerle  ne 
bedaflros,  ke  ili  faris  iiaD  longan  vojagon. 

Je  la  dek<dua  ui  ODiras  la  «  Sl&ndehaus  ».  Post  erara  prooieDado  tra  la 
seDfloaJ  koridoroj,  ni  flnc  trovas  la  ĉambron  de  Dr  Schramm. 

Brunvizaiia  nipzkreska  viro,  kun  brunnigraj  krispaj  haroj  nin  salulas.  La 
nrmcco  ilt!  lia  j^aritlo,  la  malniulteco  do  V  gf^stnj,  la  akra  kvankam  afabla 
rigardo,  la  tula  sinteuado  de  liomo  senfanfarona,  sed  kiu  konas  sian 
kapablon,  tuj  famal  mi  la  inipreson,  ke  jen  estasvera  Viro.  Kaj  tiu  uoua 
impreso  dnm  mia  dutaga  restado  eu  Dresdeo  pli  kaj  pli  fortikigis.  Doktoro 
Schramm  vere  poscdas  (Mujn  ecojn  de  bona  organiiaoto,  kaĵ  mi  ue  povas 
plibone  lin  difini  kaj  laŭdi,  ol  dirante,  ke  en  lini  trovosnovan  i<Mudic». 

—  Mi  Ire  bedaiiras,  sinjorrtj.  —  li  dira'^,  —  mi  tn'  bpnlaiiras,  sed  mi  ne 
est<is  ankorau  libera.  Tiel  longe,  kiam  la  parlanientanoj  ne  fortlugos  sur 
la  kamparon,  mi  estos  kvazaŭ  skiavo.  Mia  laboro  nur  liniĝos  je  la  unua; 
se  vi  volas,  oi  did  reokoDtos  eo  I&restoracio  Zacheri. 

Kij  rapide  D«  Schramm  mootras  al  oi  eo  aogolo  de  lia  laborĉambro 
amasegon  da  esperantaj  paperoj.  Li  donacasal  ni  belegan  luksan  .18>paĝaa 
prospekton  tute  redaktitan  en  Espcr.inlo  dc  la  firmo  Seidel  kaj  Nartraann 
fabrikistoj  de  la  <  Ideal  >  skribmaŝino.  Jen  fervoraj  novaj  kaj  malavarfy 
samideanoj !  . 

Ni  eliras  el  la  Parlameotcjo;  mia  amiko  Borel,  iom  laca,  reiras  al  la 
ho|elo  por  ripozi  momeotoo.  Sur  placo  mi  vokas  Bakristoo. 

—  Hel  Siojoro,  Cu  vi  volus  konduki  min  al  la  «  Nikolaistrasse?  i> 
La  vcturigisto  mirigita  min  longe  rigardadas. 

—  Arh'  \Vn!i  saffcn  sic  mein  Ilerr! 

—  Kit  l  vi  ni'  parolas  Esperanton!  en  la  kongresurbo! 

Dum  la  tiakro  ruliĝas,  mi  detale  klarigas  al  la  veturigisto,  kio  estas 
Isperaoto ;  mi  rakootas,  ke  eo  aflgusto  veoos  oiiloj  kaj  miloj  da  Esper- 
aotistoj  DresdeooD,  ke  li  devas  mpide  leroi  niao  liogvoo,  £ar  la  Esperaot^ 
istoj^ulte  utos  flakrojD  kflj  our  tiujo,  kies  veturigistoj  parolos 
Espcranton. 

Mi  ankoraŭ  babiladis,  kiam  ni  alvenis  aotafl  la  domo  de  SinjoriDO 

Maric  liankel. 

Hi  rapide  supreosaltas  la  Ituparon  kaj  sonorigas  6e  la  dna  etaĝo. 
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—  Cu  sinjoriao  Hankel  estas  b«jine?  —  mi  demandas  )a  serristiDon, 
lia  loallBnniB  1«  pordon. 

— ^  Jes  ainjoro,  —  ii  respondu  esperante. 

Bone,  bone!  mi  Tere  konslatas,  ke  mi  estas  en  lchejnM  de  lanieMriBO 
de  «  Esperantujo  >..  Celerp  la  salono  estas  plenejE^a  de  esperaDt^Oj  : 
esperantaj  anŝoj  kaj  porlretoj  sur  la  muroj,  esperantaj  paperej  kaj 
gazetoj  sur  la  tablo,  sur  la  segoj,  sur  la  sofo,  Oie. 

Sinjorino  Hankel  aidaa  ĉe  aia  skribotablo  ka^  maSlne  slcnbas  leteron 
al  nia  amiko  Leono  Zamenhof. 

Kvankam  nia  samideanino  partoprenis  la  Camhridge'an  Kongreson,  mi 
ne  ankoraŭ  koni.s  ŝin,  kaj  i^ajnas  al  mi,  kvazaŭ  mi  vidas  la  fratinon 
tiia  aminda  kunbatalantino  fraŭlino  Lawrence  :  sama  krnsko,  samaj 
bhinkai  haroj  enkadrigant^j  alridantan  viiaĝon,  saman  afablecon,  saman 
alloganlan  bonkorecon. 

Nnn  mi  konas  la  tntan  faman  Kvaron.  Jam  de  longe  D*  ■fbs  eatas  por 
mi  konatulo,...  mi  preskafl  kura^  diri  amiko;  ĵam  de  longe  mi  scias,  ke 
li  estos  la  inda  prezidanto  do  nla  kvara  tutmonda  roanifestacio,  kaj  ke 
al  li  ni  povas  samf"  konliiii,  kiel  ni  koniidis  al  liaj  antaŭuloj.  Sed  mi 
havis  tzrandan  srivolpcon  pri  la  tri  ceteraj  kvaranoj,  kaj  nnn  mi  plone 
scias,  ke  ili  unkau  merilas  niaii  tutan  koDlidon,  ĝis  kiam  ni  al  ili  ŝuldos 
gravan  dankon. 

Sinjorino  Hankel  estas  la  tarma  patronino  de  nia  eitonta  Kongreso, 
la  mastrino,  kiu  toigas  pri  la  plczuroj  de  siej  gaatoj,  £ar  li  speciale  sin 
•kupas  pri  la  fesloj,  prezentadoj,  balo,  k.  c. 

I)*  Arnhold  eslas  la  mf^toda  ordcma  «  flnancministro  kiu  ^n-  kaj 
.  el-spezas,  Aparas  kaj  nialŝparas,  kaj  lia  lahoro  ( ertc  no  estos  malgranda. 
Fine  h"  Scliramm  estas  ia  elpensanla  ĉionzorganta  kapo  de  liu  orga- 
nisanta  Trio,  kiu  nnuanfane,  vigle,  enei^e  lahoradas  por  prepari  novan 
triumfon  al  Bsperanto. 

Je  la  unua  ni  kuniĝos  ĉe  Zacheri,  kaj  nun  mi  koroencas  mij^n  demand» 
ojn,  sent-esajn  demandojn.  Schramm  rakontas,  kej  mi  skrihas,  sluribas 
fiion  sur  mia  nolkajero. 

Ni  eliras  el  ia  restoracio,  kaj  en  la  Pragerstrasse  mi  mire  ekvidas 
grandan  montran  fenestron  plenegan  de  plej  diversaj  lemolihroĵ.  Hi 
eniras  la  hutikon  por  aĉeti  unu  eksempleron  de  la  lemolihro  de 
D*  Schramm  <«  Kursgefasstes  Lehrhuch  »  kaj  alparolas  la  vendiston  en 
Esperanto.  Li  komprenas,  kaj  li  respondas  ankaŭ  esperante! 

Por  viziti  la  divfrsajn  kontricsiokojn,  ni  uzas  la  tramvojon. 

—  Duni  ia  konLrcso,  —  diras  D"  Schrauim,  —  la  tramoj  surhavos 
grandajn  aliŝojn  kun  verdaj  steloj. 

—  Bone! 

—  Kaj  plie  tli  nenUm  kostos! 

—  Kiel?  ncnion  kostos? 

—  l''s.  jfs.  I.a  tramvojoj  apartenas  a)  la  I  rbo,  kaj  la  urbestro  decidis, 
k»>  durn  ia  tula  koni!i*  sa  s«  majno  la  koni:rosano.i  povos  laŭvoie  senpagtt 
uzi  la  tiamojn  nur  montrantc  sian  kougresbileton. 

—  Nekredeble,  vi  .ŝercas! 
~  Tute  vere,  mi  ne  Sereas. 
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—  Kuj  mi  povaA  tion  scii^^i  <mi  la  Atfvuot 

—  Orte,  (  (Tte.  — jesigas  Scliramm,  —  cefere  l.i  url>eslraro  estas  al  ni  tre 
favora.  Mullnj  urb;ij  konsilanloj  mem  lernas  nian  lingvon.  Jnn  ankoraŭ 
unu,  —  kuj  li  eiuras  leteron  el  sia  poŝo.  —  Jen  ielero  en  Esperanto  de 
konailanto  D*  Koch.  kiu  lernas  E^eranton  nnr  de  tri  tagoj. 

Hi  tralegas  la  leteron  :  ĝi  estas  en  tre  bona  stilo. 

—  Plle,  —  daflrigas  la  Triestro,  —  mi  esperas,  ke  la  parlamento  kaj 
urbestraro  vo^donos  monoreron  por  la  kongreso.  La  afero  okazos  vorAajne 
morgaŭ,  (\ir  mortiaŭ  oni  voĉdonos  monon  por  diversaj  kontrrt  soj  nkaz- 
ontaj  en  Drosden.  Nnr  io  katizas  ul  nii  limon  :  ĝi  eslas  la  kegloludanloj. 

—  Kiel?  la  kegloludantoj'!'. 

—  Jes  la  kegloludo  estaa  grava  afero  en  nia  lando.  Tinn  ĵaron  okatoa 
en  Dresdeno  granda  feslo  kjy  konkorso  de  kegloj ;  tio  poms  fari  kon- 
kurencon  al  Esperanto  por  la  monofero. 

Kelirf^e,  malgraii  ĝia  noordinara  gravoro.  la  kegloludo  ne  faris  tro 
grandan  konkuronoon.  I.a  vocMono  oka/is,  kaj  nii  cksciis,  ke  la  mon- 
ofero  eslas  decidita,  sed  mi  ne  ankoraŭ  povisscii,  kiun  sumon  oni  donacis 
at  la  organisa  komitato  :  in  diris  al  nt  SOOO  roarkoju  (2500  sm.],  sed  mt' 
ne  garantias  la  ĝnstecon  de  tin  nonbro. 

Ni  nun  rapide  visitas  la  »  Technische  Hochschule  »,  kie  okazos  ni%j 
uiiadai  kaj  fakaj  kunvenoj,  kaj  la  «  Vereinshaus  >,  kie  havos  lokon  la 
malforma  kaj  ferma  solenaj  kunsidoj  kaj  la  halo  en  naciaj  vosloj. 

—  Dum  liuj  festoj,  —  (iiras  I)"  .^chramm,  —  la  muroj  de  liu  vasla  halo 
estos  ornamitaj  per  lu  Uagoj  de  ciuj  nacioj.  Lu  liUlefi  konsuioj,  kiuj  en 
Dresden  riprezentas  la  diTers^in  naciojn,  kore  akceptis  esti  lumoraj  fnmbr- 
0$  de  nia  kongreso,  kaj  ĉin  pmntedonos  al  ni  sian  naclan  standardon 
por  dekoracii  tiun  salonon. 

Tiel,  karnj  samideanoj,  viaj  solenaj  kunsidoj  okazos  kvaznii  siili  la 
patioiiado,  priiieklo  de  la  olii  ialaj  standard(»j  «"■iunaciaj,  kiiy  tiel  formos 
por  ni  veran  internuci,ua  tendon  por  puco  kuj  liomamo. 

Sed  jam  vesperigas. 

Ni  rerenas  al  la  centro  de  la  urbo,  al  la  V^aisenJuuustrtme,  kie  trovi^ 
la  Central  TAeoter,  la  teatro  kie  okasos  la  presentadoj  dum  la  kongreso. 
Snb  la  teatro  estas  vasta  restoracio,  nomita  «  Tunnel  n,  unn  el  tiuj 

grandaj  komfortaj  «  keloj  »«,  kiuj  estas  offaj  en  fiermanujo. 

Ni  lion  malsuproniras.  Sub  la  intei plektilaj  arkajoj  hole  penliilaj, 
mulLegaj  brunruĝuj  tabloj  kaj  seĝoj.  Ĉirkaue  duoucirklu  tribuno  liverus 
pli  intimiun  lokojn  al  la  kademuloĵ.  Funde,  sur  estrado,  mnsikistaro 
ludas  gajajn  ariojn. 

—  ĈK»tie,  —  dirus  nia  financministro,  —  ni  organizos  la  komunajn 
lagman^ojn,  kiel  okazis  on  (<amhiidi:e  »mi  la  "  ('ornexchaneo  Okcent 
iiis  inil  knn^ri-s.inoj  povos  ri  lie  oportune  knne  irianui,  kaj.  dum  la  so- 
mera  varmeco,  lu  kungresanoj  certe  ŝalos  lu  inalvurmecou  de  liu  ugrabla 
loko.  Getere  la  servisto)  scioo  Esperanton.  lam  nun  dndek  kelneroj  dili- 
gente  lemas  nian  lingvon.  ; 

—  Sed,  —  mi  respondas,  —  mil  lokoj  oe  suAfioB  por  la  kougresanojl 
Kiom  da  kongrcsbiloloj  vi  pretigis? 

—  Du  mil  kvincent. 
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—  Nur  du  mil  kvin<  ent!  Ne  sufli^e,  sinjoro  rinancministro,  ne  suliĉe! 
Mi  Ire  espt  ras,  ke  ni  estos  ulmenaŭ  kviu  mil! 

Lia  linancministra  moSto  rldelas.  Li  dubas,  li  iom  dubas,  ke  nl  estos 

tiel  multi^.  Sed  li  aldonas : 

ftam  adon!  Se  ni  eBtoa  Itvin  mil,  tamen  ne  mankosaliiĝ  Tastaj 

lokoj  por  mango. 

Sed  I)°  Schramm  maltrankviliCas  : 

—  Mi  devas  foriri,  miaj  Safoj  min  ateudas.  —  Kaj  H  forkurus,  apenau 
mangtnte.  ,  • 

Ni  baldaŭ  lin  sekvas. 

ĉe  la  angnlo  de  la  Moritz^  kaj  Ring-slratoj  slaras  la  «  Caf^  Maxi- 
millan  »,  Tie  Schramm  lorgas  pri  siaj  «  Safoj  ».  Ni  trovas  lin  meze  de  ili 
sur  la  unua  etafto  en  speriala  salono.  Vere  agrabla  lernorambro  1  Kn 
Parizo  niaj  lernanloj.  eO  grandai-ai,  sidas  apud  lungaj  ordigitaj  lubloj, 
klel  lernantn]  en  ginma/.ia  severa  klaso.  Ci-tie  la  gelernantoj  komforto 
sidus  ĉirkau  lubloj,  trinkas  bieron,  teon,  kafon,  man(^as  knkojn,  ftvktojn, 
kr^mon,  dnm  ili  aflsknltas  la  lecionon  de  Scbramm,  kiu  promenadas  inter 
latabloj  tenante  sian  lernolibron.  Laflvice  ĉiu  lernanto  legas  el  sia  libro 
attre8pondaslademandojn;kaj  la  respondoj  estas  vere  kontentigaj.  Tio 
cetere  nc  miricas  min,  «^ar  kun  tia  flamiDanta,  bonhumora,  eksciOga 
instruanto,  kiu  povus  ne  interesiĝi  kaj  rapide  lerni ! 

Dum  mi  aŭskultus,  rai  rigardas  la  murojn.  Sub  bela  portreto  de  nia 
Majstro  Zamenhof  pendas  kadro  kun  belskribita  deviio  ; 

NENIAM  ŜANĜl! 

I 

Uiitc  dich  zurfjlich  davor  nm 
Fundamcnte  zu  aiidrrn,  denn  es 
stiirzt  sonsf  der  Bau  krachend 
in  Triiiiimern  herab* 

Mi  zorge  kopias  ĝin  sur  mia  notfoliaro ! 

Malsnprenirante  ni  renkonlas  la  oficialan  jur.diston  de  la  kongreso. 
Li  monlras  al  ni  la  unuajn  prov-ek/.f mplerojn  de  la  kuuuressigno,  kiun 
oni  donarns  al  <  iu  kongresuno.  C.i  eslas  artplena  :  orlaugula  metala  plat- 
eto  pre7.entas  vidaĵon  de  lu  pitoreska  prolllo  de  la  turoj  k^  domoj  de 
Dresdeno,  tia,  kia  oni  gin  ridas  de  la  Elbe,  Cirkatte,  modemstila  kadreto 
kun  niaverda  steto  «e  1*  frontono;  kaj  la  signo  pendas  per  du  kordonoj, 
ki^j  ebligos  ĝian  fiksiidon  ĉe  la  butontruo. 

Grava  demando  :  T.u  (ii  eslos  orila  aŭ  arftentilaf 

Kiuj  iros  al  Dres<Ieno,  tiuj  uin  si  ios ! 

Vfnclre.lnn  22  ni  vi/.itis  SVeisser  Hirsch  la  belan  estonten  Esperantujon. 
Post  tagmauĝo  ni  nin  direktas  al  la  ki^o  sub  la  teraso  Vb^  enSipiĝas. 

Estas  varmegcl  FeliCesuper  lavaporŝipo  etendigas  tendo,  kiu  nm  rm 
tektas  kontraŭ  la  pikantig  sunradioj.  kaj  kelnerino  alporlas  al  ni  fresan 

bieron.  .    ,        ,  ^ 

Dnm  la  Sipo  senskue  glitadas  sur  la  riv.  rego.  lui  adnuras  la  pejiagoD. 

kiun  afable  klariL-as  luiaj  akomi^anantoj.  liuldau  ni  forlasas  la  malnovan 
urbon.  Sur  iu  raaldekstra  bordo  altiĝat  mdntetoj,  kaj  sur  la  montetoj 
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moze  de  verdaj  ^ardenoj  kajarbaretoj  aperasluksaj  kampdomoj,  kasteloj, 

palaretoj. 

—  kiam  ni  faros  niajn  ekskursojn  al  Meissen  kaj  al  la  saksa  Svuujo  ni 
11108  ti^jn  samajn  vaporŝipojn,  —  diras  Schramm.  De  Meiasen  ni 
revenos  ferroje,  sed  de  la  Saksa  Svisujo  ni  re?eturo8  vaporŝipe,  lcaj  tiam 
estos  agrabla  surprisol 

—  Kiasurprizo?  —  Kaj  mi  tuj  eltiras  mian  notkiyeron. 

—  C,\  f»stos  snrpri/o....  oni  ne  povas  «*i"n  diri.  -  Kaj  inallaŭl*"  .^^oiiramra 
murnnuas  al  mi  cn  la  oreiun  :  —  Vi  vidas  liujn  iiiontclojn  kaj  kaslelojn. 
Kiam  ni  revenos  vespere  Oe  1  krepusko,  la  kaslelmastroj  iluminos  siajn 
domojn  kaj  la  BMntetojn,  kfl^...  kaj  muzikistoj  instalit^J  en  la  T^rdajo 
ludos  dolĉan  muzikon  por  Ĉarmi  laBsperantistojn! 

Mi  fcrmas  la  oknlojn.  kaj  nii  jani  revas,  ke  en  lu  nokta  silento  mi  kuŝas 
sur  la  fcrdekf»  dc  >ij)o.  kin  naĉadas  laiilonge  linj  ravanlaj  Lortloj, 
kie,  en  la  densa  folian».  iirili  tas  niil  lampionoj  sub  ni^rc-lazura  scnnuha 
ĉielo.  Mi  jam  aŭdas  la  nevidcblajn  misterajn  violunojn  kaj  llutojn,  kiuj 
liarmoBle  Indas  nesnrteran  muzikon. 

Kara  amiko  Schrarom  senkulpigu  min,  ke  mi  malkovris  vian  sekreton 
sed,  kiam  mi  estis  en  Dresdeno,  mi  estis  nek  materoatiktsto»  nek  profe> 
soro,  mi  eslissimpla  repcrtero.  kaj  la  ĉefa  devo  de  bona  reporlero  ostas... 
la  maldiskretero.  Cetere  la  lecantoj  de  laBevuo  gardos  la  sekreton! 

Sed  mi  revenas  al  praklikaj  aleroj. 

—  Kaj  kiom  kostos  tiuj  ekskursoj?  —  mi  demandas  kun  krajono 
en  mano. 

Neniom. 

—  Neniom?  Vi  denove  Sercas,  amiko.  Kiu  pagos  la  elspezojnf 

—  La  llrbo.  Ĝi  metos  senpapp  je  nia  dispono  tri  raporŝipojn. 

—  Hnra!  do  por  la  malavara  nrbo  Dresdeno! 

Dum  ni  tiel  babiladas  ia  Sipo  iialUis  ĉe  Loscliuit^,  la  haveno  de  Weisser 
8irseh..De  tie  unu  Itinikularo  kaj  unu  pendaniŭ  vagonaro  ebligaa  senpcn- 
an  supreniradon.  Ni  elektas  la  funikularon»  kiy,  dum  fH  malrapide  supren 
altiĝas  ni  adminia  la  pejzagon,  kies  horizonto  ĉiam  pli  kaj  pli  vastiĝas. 
Supre  ni  eniras  en  la  c  Lui^enhof  »  por  trankviligi  nian  soifon  kaj  an- 
kan  iui  la  plaĉan  vidon.  kiun  oni  havas  de  sur  ftia  teraso. 

Sub  niaj  piedoj  la  majesta  Klhc  rulassiajn  akvojn  sub  eleganta  pendanti 
ponto,  kiu  kuniigas  Loscliwit7.  kun  iiiascwitz,  antaŭurbo  de  Dresdeno. 
En  la  bUndiganta  lumo  de  tin  varmega  tago,  la  blankig  dompj  de 
lllasewiti  formas  helan  zonon,  kiu  ĉirkafias  la  verdan  makuloo  de  ta 
belega  urba  <^'ardeno  dc  Dresden.  Dekstre  envualigita  en  vaporo  la  mal- 
nova  urbo  Drcsdeno  proniiiias  snr  fono  dc  inontctoj  violkoloraj. 

Oni  volonlc  reslus  lonRajn  horojn  antaŭ  tiu  imponanta  spektiiklo;  sed 
la  «  farniente  »  ne  eslas  permesita.  Ni  leviĝas  por  viziti  VVeisser-Hirsch. 
Dometoj,  vilIa'oj,  en  maigrandaj  ĝardeuoj,  kies  bariloj  afikradoj  border-  * 
as  pun^n  stratojn,  plaĉaj  trinkejoj  knn  Indiloj  k^  lafiboj,  apnde  bela 
granda  aibaro,  jen  la  estonta  Esperantujo.  kiun  jam,  pli  bone  ol  ml» 
,  priskribis  ri-tie  nia  bona  patronino.  Ni  eniras  la  arbaron  :  komence  la 
vojoj  esUis  zorgc  flegitaj,  kiel  aleoj  di^  paiko,  kaj  snr  placeto  mi  vidas 
kioskon  por  muzikistaro;  sed  ju  pii  oni  euirus,  sekvaute  la  rivereton, 


e 


Digilized  by  Google 


134  LA  REVUO 

kiu  zigiage  kuruda:»  tra  lu  arbiiro,  des  pli  sova^a  kaj  densa  ĝi  fariĝas.  He- 
venaate  ni  haltas  antaŭ  la  hotelo  <  Zur  PoBt  »,  kies  mastro  nin  alparolas. 
U  ankatt  estas  Esperantieto,  kaj  eataalemanto  de  nia  fenrora  saraideano 
Sergius  Winckelnianni  klu  esperanUstigas  la  vilaĝon. 

F.loktra  trarno,  rapide  malsupren-ruliĝaDta  laŭ  kruta  deklivo  cn  la 
ai"i)aro  uin  rekondukas  al  Dn  sden. 

Jc  ia  oku  vespcie  lui  cuirus  lu  iioleiuu  «  bludt  iterlin  ». 

Pletnriga  surpriso! 

Almenatt  cent-kvindek  knnvenintaj  geesperantistoj  tie  min  atendas, 

pleniginte  la  grandun  teretaĝan  salonon. 
])ura  kvar  horoj  ni  senĉese,  senlace,  plej  g^e  kaj  ĝoje  paroladas, 

kanUidas. 

Kontraŭ  mi  sidas  la  Tnu  Uresdcna,  kaj  I)"  S(  hramm,  la  butaluulestro  df 
liu  kuraĝa  unaro,  kore  suiutas  min;  mi  respoudus  ;  kaj  nun  komenciĝ.is 
la  altema  vico  de  kantoj  kaj  paroloj.  Cion  memori  estas  preskatt  neehle. 
Hia  a&bla  n^jbaro  S*  liOopold  Elb,  pretidanto  de  la  Grapo  en  Lflssnilc, 

•plej  kore  kaj  lerte  parolas  pri  nia  entrepreno. 

Posle  vtuiis  la  viro  df  I'p*>lirai  oficistoj. 

Vi  jam .si  ias,  kaiaj  lci.Mnloj.  ki'  t-n  iM-cstlriio  (ludt  U-kvar  policanoj  dili- 
geute  ieruas  uiuu  iiugvon.  Eu  Cambridge  nihav  is  uriu  esperantistaii  pulic- 
serĝenton,  en  Dresdeno  ni  havos  dudek-kvar^  kaj  dum  la  tnta  kongreso 
tinj  utiliĝ  helpantoj  kaj  protektantoĵ  porlos  6e  sia  maniko  specialan 
rubandou  kun  nia  verda  stelo!  Kaj  mi  povas  certigi  vin,  ke  la  verdstel* 
ulaj  policanoj  bone  parolos  nian  karan  Esju-ranlon,  (Vir  nu*  kun  granda 
iojo  konstatis,  ke  ili  jam  nun  liin  bonc  paiolas.  Tii  el  ili  alparolis  niin. 
Lnue  S*  Ficker,  polica  in.spcktoro,  poste  S '  I,ud\v  ig  Srhi«'iter,  «  \Vacht- 
meislcr  >  ea  ia  poiilika  fako,  kaj  line  S"  Tli.  Einertsimplu  policano  en  la 
poUtika  fako;  kig  certe  lasimpla  policano  ne  .malpli  lerte  parolia  ol  liaj 
estroj.  Vera  tondra  aplaŭdo  eksonis,  kiam  li  e^rimis  la  deziron  *<  ke  la 
re^isturoj  diversnaciaj  scndu  oficial^jn  policajn  delegitojn,  kun  kicu  la 
drtj-sdenaj  kdit  uoj  dfziras /■i//n»  la  pipon  dc  amikcco  •>. 

kvur  i;fl.)iiiiLlulo.i  ankaii  '(Mstis,  kig  uuu,  S"  FiscUer,  piej  korluŝige 
esprimi.s  siuu  umon  al  niu  Imgvo.  • 

Intermeze  ni  attdis  mnukon  :  kun  vera  talento  fraŭlino  Apitx  kantis 
la  belan  melodion  de  de  M^nil  «  en  Sonĝo  »  latt  Heine  luy  la  tradokon  de 
«  Aŭtuuo  »  raritan  de  nia  kualaboranto  S°  Elb.  Poste,  kun  du  aliaj  fraŬl- 
inoj,  —  la  Iri  aniiclinoj  laŭ  la  osprimo  de  Schramni, —  .si  kanlis  triopan 
horeton  ile  irermana  popola  muziku.  I»"  Fkisi lu-i ,  kiu  ludis  llulon, 
Radcck  serjoza  kumikulo  kaj  h  rla  jonglislo,  S"  .Maugelsdorf,  kiu  ŝcrcc  klar- 
igis  al  ni,  kio  estas  aeŭtra  lando  Moresnct,  laŭ  bildo  por  infana  klaso, 
kaj  ali(y,  kies  nomojn  mi  ho  vel  ne  sciis,  plĉinrigis  nin.  Fine  ia  plej  juna 
dekjani  lemanto  de  D**  Schramm  recitis  poesion. 

Amindu  .sinjoiino  prozcntis  al  mi  bukedou,  llorojn,  rozojn,  bonodorajn 
konvaloin.  kaj  laiirojn  (Ifstinitajn  al  la  alilandaj  Es|»oranlistoj.  Mi  kun 
siii» cia  fmu(  10  ilin  akct^plis  cn  via  nomo.  kuraj  fraloj-Ks]>(  i  anlisl-tj.  La 
rozoj,  la  konvaioj  veikis,  sed  la  lauroj  longe  daŭris;  kuj  mi  kortu.>ile 
kunportis  tiiyn  dresdeniĝn  laŭrojn,  per  kiuj  ni  baldaŭ  piektos  novan 
kronon  al  Zamenhof  al  lia  nemortigebla  vivplena  verkol 


Digiiized  by  Google 


I 


AL  DBBSDBN  53S 

Je  noklometoni  disiris. 

Min  .ikonipanadisD*KloU,  S'^  NVinckflinann  kaj  lcrta  juna  Esperantislo 
S"  Erwiu  iieydweiller,  liiu,  per  iuu  perfekta  eiparulu,  sia  facila  kuj  pura 
dimaniero,  meinorigis  ai  mi  nian  elokveataa  uiiko&  BdmoDd  Privat, 
kiam  evbite,  post  tiii  netolereble  Tarmega  tago,  ektondria.  Grandaj  sig- 
zagaj  fttlmoj  striis  la  nigran  nnbplenan  Cielon  akompanati^  de  teroFa 
tamburado. 

ĉu  tio  jam  esUis  la  triiLm£a  sonado  de  V  ĉielo,  kiu  sciigas  al  la  tero  ia 
veokon  de  Esperanlo?  , 
Ho  ve!  ne  anHoraŭ! 

Hajlo  kaj  rivereca  plavego  nin  atakas.  Ni  nin  savas  de  V  dia  ondego, 
enknrante  an  noktan  restoraeion.... 

Sabaton  2i  fhimatene  mi  adiailas  al  Dresdeno.  Mia  nova  juna  amiko 
S"  Heydwt'ilier  venis  al  la  sUicitlonio  kaj  lii-I  donis  al  mi  la  firandan  ple- 
r.uron,  ko  l.t  lastaj  vorlnj,  kiujn  mi  aŭdis  forveturante  el  Dresdeao,  eslis 
l>el$onaj  vortoj  en  nia  kara  iingvo. 

■ 

★ 

KoNGRESAJ  ARANĜoj.  —  En  la  vagonaro,  kiu  rapidire*mia  forlrenas  al 

Frankfurlo,  mi  kolektas  tni.ijn  nolojn.  Mi  liom  vidis,  tiom  aŭdis,  tiora 
miris,  ke  miak;»f»o  cstas  v»'re  konfuzita;  necese  »'slas.  ke  mi  ordigu  rai.ija 
informojn.  Mi  promt-.sis  al  vi,  karaj  iegantoj,  ke  mi  konigos  al  vi  uiuiton, 
multon,  kaj  mi  longe  babilis  kaj  malmulton  rakontis. 

Ifl  nnn  penados  sorge  priskribi  al  ri  la  kongresajn  iokojn,  la  olcasont» 
aĵojn,  Ĉiiĝn  preparojn. 

LaDimanCo  16  de  Aŭgusto  estosantaŭprepara,  instala  tago.  Tiam  okaz- 
OS  du  diservoj  :  unu  katolika,  unu  prolcstanta.  Verŝajne  ankaŭ  oka/os 
Jam  kunvenoj  naciaj  por  elektoj  de  naciaj  deleititoi.  Ka  koimre.sanoj  en 
tiu  tago  informiĝos,  ekkonos  la  diversajn  lokujn,  siu  instalos  eu  ia 
koteloj,  k.  c. 

Lundon  17  nia  Majstro  D*  Zamenhof  alvenos  knn  sia  honorata  edzin'o 

kaj  siaj  infanoj.  Plej  imponanta  estos  la  akcepto  ĉe  la  ĉefa  stacidomo.  La 
urbaj  konsilanloj,  la  policestro,  oficialai  delegitoj  de  ministroj,  k.  t.  p., 
soloiie  ,ikr*>[ilos  nian  amalan  Kstron.  Hoto  da  policaj  r.njdistoj  en  parada 
uuilorino  eskorlos  la  procf  sion  de  la  kal<'A(ti  (  nir.int.ij  l.i  urhon.  —  Gran- 
dioza  spektaklo,  kiu  certe  denove  entuziasmigos  ia  amasigitajn  £lsperaul- 
istojn  alkurint^a  por  aklami  sian  bonfarantan,  modestan  Miĝstron. 

Kontrafl  la  stacidomo,  laŭlonge  de  la  fervoja  linio,  kia  pasas  alte  sor 
vi.adukto,  etendii^as  strato,  kies  domoj  estas  belaj  grandaj  hoteloj.  C.e 
1,1  '  k^lnMn.MĴo  ih'  la  stacio  la  strato  atingas  placon  -  Hisni,irk  platz  >•,  kie 
ankao  preskaŭ  ĉiuj  konstruaĵoj  «'stas  hoteloj.  Do  en  tiu  malvasta  loko  esfa>j 
amasigitaj  Cirkaŭ  dudek  grandaj  hotetoj,  kie  speciala  por  lio  dilinita 
dresdena  komitato  retervigos  Cambrojn  por  kongresanoj.  Almenafl2000 
peiAMnoj  poros  tie  ntubare  loĝi.  Sed  plie,  vera  bonSaneo,  sar  la  sama 
Bismark-plau  staras  la  Tekoika  Leraejo,  kian  la  orbestraro  metis  je  la 
di^^pono  (le  l.i  kongresorganiEanloj.  Tiel  sur  unu  sama  loko  estos  kon- 
centrigita  I.i  tuL;i  •  spti antista  morado,  luij  dttm  ttnu  semajao  tie  kreigos 
vera  Esperanta  kvaitaio. 
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Tiij  kiain  kont,'rt's;iiu>  alvrims  Dresdenon,  li  iru  al  la  Teknika  Lcrnejo. 
Li  Irai^a.ŝos  la  pordef.'on  kaj  alveaos  en  belan  vestiblon  ornaiuilan  per 
maltaj  aliaj  maimoi  aj  kolonoj ;  dekstre  kij  maldekstre  trovigas  du  larĝaj 
koridoroj.  Li  rekte  sin  direktn  al  la  dekstra  koridoro,  It  tte  troTos  la 
«  akce|»tejon  »,  kie  oni  donosal  li  ĉiujn  ulilajn  informojn,  liajn  biletojn, 
konpreslibron  kun  siiiipligita  plano  de  Dresdeno,  speciale  desepnila  por 
monlri  la  (iivcrsajn  konmescjojn  kaj  vidindaĵojn.  En  la  raaldekstra  kori- 
doro,  en  du  ĉainbroj,  kiuj  ordinare  estas  descgnejoj,  estos  instalitaj,  en 
unu :  la  vendejo  de  esperantoj  libroj  kaj  produktoj,  en  alia  :  plena  eks- 
pozido  de  diversaj  dokuraeotoj. 

Funde  de  la  vestiblo  suprenaltiAasdnobla  majesta  ŝtuparo,  kiu  konduk- 
as  nl  la  «  Aula  »  bela  salono,  kiu  povas  enteni  mil  personojn,  kie  okax- 
os  la  (lu  auadaj  jieneralaj  kunsidoj  kaj  ankaŬ  la  «  Pesto  de  In  premioj  », 
dum  kiuoui  .sob  ne  di.sdonos  ia  preiniojn  de  La  Hevuo  ka^  iapremiujn  al  la 
dresdenaj  laŭrcaloj  de  la  esperantaj  kui-soj. 

La  multaj  aliaj  ĉambroj  de  la  Lernejo  utilos  por  la  diTersspee^j  fakaj 
kunsidoj. 

Post  tiu  vizito  al  la  ĉefa  kongresejo  ni  revenu  sur  la  Rismark-placon, 
ni  trairu  ĝin,  ni  pasu  sub  la  fei  vojo,  kaj  jen  ni  enirasen  la  Pragei-strasse, 
kiu  estos  la  «*efa  arterio  de  la  esperantisla  lluado.  Antaŭen  pa.ŝante  en  la 
Pragerslrasse  ni  baldaŭ  attngos  la  Waiscnhausslrasse,  kiu  ĝin  krucigas. 
Se  ni  nin  tnrnus  delcstren,  ni,  post  kelkaj  paŝoj,  alvenus  al  la  Banko 
Amhold,  kie  ni  poTOS  Sanĝi,  se  necese,  nia.n  monon ;  sed  ni  tumu  nin  mai- 
dekslren  kaj  baldaŭ  ni  trovosla«  central Theafer  n,8Ub  kiukuSasla  foma 
«  Tuneln  >  nia  tagmanga  resloracio. 

Du  pre/enUiJoj  okazos  en  tiii  l^atro. 

La  unua  estas  ia  jani  anoucita  prezentado  de  Iflgenio  de  nia  nova 
amiko  Reiclier.  VerSajnc  liu  spektaklo  estos  unu  el  la  ĉefaj  memorindaĵoj 
de  la  kongreso.  La  plena  telŭto  de  la  bela  traduko  de  la  tefverko  de 
Goethe  estos  antaŭpublikigita  aimenaŭ  unu  monaton  antatt  la  kongreso. 

Mi  tre  konsilas  al  ĉiuj  kongresanoj,  ke  ili  aĉetu  antaŭe  tiun  libroni  k^ 

zorge  letru,  trastudn  la  belsonajn  versojn  de  nia  Majslro.  Tiel,  bone 
antankonante  la  tekstou,  ili  povos  plene  gui  la  artan  ludou  de  la  kvin 
iertaj  aktoroj. 

La  dua  prezentado  estos  organitita  de  Sii^orino  Hankel;  gi  konslstos 
el  du  teatraj  ludoj  k^j  kantoj.  Unu  teatra  ludo  estos  komedio  tradukita  d 

1a  germana  aŭtoro  Schneider,  kiu  verkis  ^in  laŭ  la  aŭstra  poeto  Kolzebue, 
kaj  tilolita  «  I.a  MAi.FKLieULoj  »;  f'i  estos  ludata  de  dek-unu  aktoroj  divers- 
naciaj.  Jam  proiiu  sis,  ke  ili  parlopreuos:  Sii\jorinoj  Junck,  Ŝefer,S°J  Dori, 
Grillou,  Puĵula,  k.  c. 

La  alia  komedio  estos  originala  peco,  speciale  Terkita  por  la  cirkons- 
tanco,  «  TiB-Ci  oni  paaolas  Espbrantdn  m,  kaj  ok  german^i  samideiuiqj 
ĝin  prezentos. 

La  musikaparto  estos  verAajne  perfekta.  Sinjorino  Minnicvon  FraenekeU 
Sdsl,  la  ploj  Aatata  kantistino  en  Dresden,  famekonata  en  tuta  (Jerman- 
ujo,  akceptis  kanli  en  Esperanto  dum  tiu  dua  prezenlado.  Tiel,  dank'  al 
la  afobla  kunlaborado  de  S"  Heicher  kaj  S'"'^  ISast,  ni  havos  la  grandan 
plezuron  aplaŭdi,  en  nia  intemacia  teatro,  du  el  Ja  plej  famaj  artistoj  de 
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Germanujo.  ĉu  vere,  karaj  samideanoj,  mi  Irodiras,  kiam  mi  niin  pie- 
lendas,  kr  la  dresdena kongreso  ostos  neesperita  kaj  neforgescbla  triuinfol 

Fine  ni  iiu  al  lo  Iria  kaj  lasta  kongrcsejo,  al  la  «  Vereinshaus  ». 
vojo  AĴs  tiu  loko  eslas  iom  malsimpla,  seil  ui  havus  la  bonajn  csperant- 
iBlign  rerdstelportantajn  policanojn,  kiuj  «<  montros  al  ni  la  direkton  ». 

Eo  la  baio  de  la  Vereinehans  oltatos  la  solenaj  malferma  kaj  ferroa 
kunsidoj  kaj  la  balo  en  na^  i  ij  vt  stoj.  Tiu  halo  Ire  vasla  povas  enteni  Iri 
mil  personojn.  Ĝi  e^^las  tre  luksa  kaj  Iro  similas  al  la  t  Victoria  Hall  »  de 
Cenevo  :  urandampleksa  partero,  du  llankaj  galerioj,  fundc  profunda 
anilileatro  kaj  antaŭe  larĝa  estrado  kun  belega  orgeno. 

ĉu  tio  ĉid,  karig  samideanoj,  ne  vere  eatas  alloganta?  ĉn  vere  vi  ne 
deiiras,  volas  travivi  tian  grandiosan  manifestacion? 

«  Jes,  cerie  mi  volus,' — vi  eble  diros  —  sed...  sed  Dresdeno  estas  mal' 
proksima  kaj  la  kosto  estos  granda.  Ili  dubas,  fiu  mia  malpeta  moni^o 

:?u(iros.  » 

Kvietiĝu,  kvietiiiu!  ni  kunt*  faru  la  kalkulon,  kaj  vi  konstatos,  ke  la 
elspezo  ne  estos  tiel  grava,  kiol  vi  supozas. 

Mi  jara  diris  al  vi,  ke  la  veturado  en  la  tramoj  estos  senpaga,  ankaŭ 
tenpdgeij  estos  la  ekskursoj  al  Meissen  ki^  al  Saksa  Slris^jo. 

Getere,  krom  la  Reicher*a  presentado,  ĉiii^  f^stoj,  balo,  knnvenoj  eslos 
ankaŭ  senpagaj. 

La  kalkuio  estas  do  faciia :  '  . 


Kongresa  bileto     Mk.  10  • 

Biletaro  por  tes^aga  loĝado,  tes  matenmaDĝoj,  ie» 

(a^rmanĝoj.  .  .   .'  ,  .  Hk,  30  • 

Bbpt  7oj  por  set  vespermanĝoj  ^  .  .  Mk.  6  • 

Bilelo  por  lleic  her'a  prezefilailo   Hk.  10  • 

Trinkmono  ai  servislaro,  diversaĵoj  .  i<    Mk.  8  »  ' 

Suiiic   Mk.  64  •  '  . 


Latuta  vivado,  restadoen  Dresdeno  dum  jla  kongreso  kostos  do  (4  Nark- 
Ojn,  t.  e.  32  Spt  smilnjn,  t.  e.  80  frankojn. 

Restas  lii  voja^iflspi  zoj  por  la  fervojo. 

Tio  koni{)ieiiebIe  tlependasde  ladeirpunklo  de  la  kongresano. 

Ĉar  la  prezoj  de  la  fervojoj  en  Germanujoestas  nialallaj,  la  vojaĝ;o  estos 
tre  malkara  por  Gerraano  aŭ  Aŭstro. 

Mi  faris  la  kalknlon  por  Parisano,  kaj,  Car  ni  havos  rabatbiletojn  sur  la 
francaj  linioj,  la  korto  de  la  tuta  ir>kiĝ  reir-vetnro,  en  tria  klaso,  kostos, 
nur  por  Parizano  86  Ihmkojn.  Sekve  Parizano  povos  pnrtopreni  la  kon- 
greson,  pasigi  thtan  sem^jnbn  en  Germanujo,  kaj  la  tuta^  elŝpen  atosnur 
410  franhoj. 

Post  la  kongreso  okazos  ankaŭ  akceptoj  kaj  vizitoj  en  iierlino. 

Se  li  pliUmipgot  la  restadon  en  Oermanujo,  haltos  en  Frankfurt,  Beriin, 
Leipsig,  Rannover,  KOln,  iu  Franco  povos  fari  la  tntan  vojaĝon,  visiti  kvin 
ail  ses  belajn  urbojn,  partopreni  la  kongreaon  por  elspeso,  kiu  meze  povos 
esti  ne  pli  alta  ol  200  frankoj. 

Tio  vere  ne  estas  kara ! 
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KoNCunH).  —  Mi  ekprovis,  Jcaraj  legautoj,  komnBiki  al  vi  aiiaa  tre  sin- 
ceraa  kaj  profundan  entoziasinon  por  ta  bela  urbo  Oresdeno,  por'la 
kniaĝa  Kvaro,  kiu  Uel  bone,  tiel  lerte  ĉion  preparadas,  por  la  grava 

raanifestario,  kiu  ekpretiĝus. 

Se  mi  ne  sukccsis,  sf  vi  aukorau  dubas,  lio  simple  pi  uvas,  ke  mi  eslas 
raallert;i  advokato,  k.-  raia  plurao  uesi  iis  Uovi  vortojn  konformajn  je  mia 
peuso  kaj  indajn  je  la  fruktoportonta  klopodado  de  niaj  ainikoj. 

Tiam,  imagn,  ke  miaj  rakontoj  estas  nur  palaj  anonciloj  de  la  fe^ 
avenlturoj,  kiujn  ni  travivos;  k^  «amen,  en  plena  konOdo  k^  espero, 
prenu  la  «.Aliĝilon  pleoi^u  j^in,  kaj  sendu  ĝin,  kun  la  responda 
mono.  al  nia  kara  finan«  iiiini^ln«  Arnliold. 

.Ni  (Ivi  ai  rsii  mullaj,  muitegaj,  eu  Dresdeno  :  mi  promesis  al  ia  kvuro, 
ke  veuus  kcin  mil  I 

Ne  faru,  kmaj  amikuj,  ke  mi  estos  mensoginto !,..  Venu,  Venul 
ĉis  revido  en  Dresdeno ! 

Garlo  BoakLBT.  ^ 

Lasthore.  ~  Kl  lelero  jus  ricevila  de  nia  araiku  S<  luainm,  mi  ekscias 
ke  Iri  Ministruj,  el  la  saksa  Jiegistaro,  iliaj  Moŝtoj  :  iiral  von  Hohenthal 
ui}d  Beryen,  Von  MetzscU-Rcichenbaeh,  kaj  Von  Beck,  oftciale  akceptis  esti 
membroj  de  la  honora  komitato  de  la  kongreso. 

Jen  grava  kaj  ĝojiga  fakto! 

Plie  la  saksa  registaio  decidis,  ke  la  Reichera  prezentado  de-lŭgenio  ' 

okn/os  en  la  l)elega  monunienta  H'  'i<i  nperdomo  '. 

Nia  kara  linanrrainistn'  i>*  tas  sia  llanke,  ke  rai  avertu  la  legantojn  de 
La  llevuo  pri  la  sekvanlaj  puuktuj. 

1*.  —  La  kongreslibro  ne  ankoraŭ  aperis,  sed  Ŭ\vl,  kiu  sendos  stan 
kotizon  onlafi  ia  45  de  Ju/io,  ricevos  |in  tet^ge  tuj  post  publikiĝo. 

2*.  —  La  kongresanoj  ricevos  ia  menditajn  BtiHŭrogn  kaĵ  UaHdŭrd»jn 
nur  en  Dresden,  en  la  ak(  e|)leio. 

3*.  —  Pri  la  voja^ado  al  Dresdt  n,  oni  .sin  luruu  al  la  I  niversaln  Esper- 
anto-Asocio  ^ti,  liovy-Lysberg,  Ĝeuevo)  au  al  lokaj  bocictoj. 

C.  B 
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La  franca  Bcletrisliko  ĵus  pcrdis  unu  el  siaj  plejĉarraaj  literalur- 
istoj,  la  poelo  Fran»;ois  Coppee  (elparolu  Fransoa  /kope),  kiun  post 
longa  kaj  krucla  inalsano  la  senkompata  morto  Ibrprenis. 

F.  Coppec  naskiĝis  en  Parizo  la  1:2  dc  .lanuaro  1H42.  Lia  afabla 
karaktero  kaj  .sprila  inteiigenteco  konaligis  lin  kun  la  f<loraj 
verkisloj  Gautier,  Lcotilf  de  Lisle,  Gialign^',  Villicrs  ile  risie 
Adam,  kiuj  faciligis  al  li  la  cniron  en  la  re^iion  <f  Le  Pamasse 
Conlemporain  »,  iara  publiki<ĵ;^iLan  de  la  eldonisto  Lcmerrc.  Tamen 
liaj  du  unuaj  versaroj  « le  Hcliquaire  » (iK6G)  kaj  «  Inlimitĉs  »  (1868^ 
ne  mullc  sukecsis;  ĉar  en  tiutempo  la  ombrodegrandega  kverko, 
kiueslis  nomita  Viclor  Ilugo,  malebi^gis  la  ckfloriĝon  de  la  junaj 
lileraturislaj  kreskajoj.  Nur  posl  unu  jaro  (1869)  li  ekkonisla  glor- 
on.  Aktorino,  Siojorino  Agar,  dezirintc  unuaktan  di-amon  por 
speciala  vesperkunveno,  sin  tumis  al  F.  Copp^e,  kiu  verkis  por  ŭi 
la  poeziplenan  kaj  reveman  versleatraĵon  «  le  Passant  ».  Ci  plenc 
sukcesis,  kaj  ekkonigis  alianaktorinon,Sinjorinon  Sarah  Bcrnhardt, 
kaj  la  komponislon  Massenct.  De  tiu  momento  li  triumfe  selcns  ia 
tealran  vojon,  kaj  kclkajel  liaj  dramoj  tre  altc  starigis  lian  nonion. 
La  plej  bonekonataj  cstas  «  le  Luthier  de  Cr^mone  » (1875), «  Severo 
ToreUi  n  (1883),  «  Les  Jacobites  »  (188i),  kaj  «  Pour  la  coaronne  » 
(1895).  Li  verkis  ankaŭ  multajn  prozaĵojn,  en  kiuj  doldecon  de  la 
penso  oimamas  tate  delikala  stilo. 

Kiel  versverkisto,  li  ĈMm  restos  la  poelo  de  la  «  Humiluloj  »  (ies 
Humbles,  1872),'  kies  revojn,  ĝojojn,  suferojn,  dolorojn  kiĝ  maJ- 
fieran  vivadon  tre  lerle  li  prikantis.  En  liuj  poemoj  li  arle  parolis 
la  IĴngvon  de  la  popolanoj,  konigis  iliajn  dezirojn,  cmigts  ilian 
simplanimecon. 

F.  Coppte  estis  bona  bomo  kaj  tiu  boneoo  ofte  doldigis  Uan 
iom  akreman  spritecon. 

Post  nobla  sed  senbrua  vivo  li  moriis  la  23  de  Ifajo  1908. 

Humila  kaj  malflera,  nek  florojn  nek  paroladojn  li  postulis  6e  sia 
funebra  ceremonio;  sed  la  sinceraĵ  larmoj  de  liaj  amikoj  kaj  de 
r  pariza  popolo,  kiuj  akompahis  Un  ĝis  la  sojlo  de  V  tombo,  estis 
pli  elokventaj  ol  oficialaj  laŭdoj,  kaj  la  dol^odela  poezieco  estas 
certe  la  ph  j  milda  cl  la  senmortaj  floroj,  el  kiuj  al  si  li  mem  verkis 
ĉiam  floriĝantan  kronon. 

F&LICEN  DE  M  ĈNIL. 
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La  princo  Eini!  von  SchcBnaich-Carolath  la  1  de  Majo  mortis 
60-jar5i  en  sia  kaslolo  Hasoldorf  on  SchlosNvig-Holslcin.  Lia  norao 
cstas  bono  konala  on  (iormanujo  kiol  taleiila  poolo  de  vora  nobla 
^«onlaiJo  kaj  karakloio.  La  j>rinco  on  sia  junooo  eslis  dratfona 
ofiriro,  li  lorlasis  la  nulilan  karioron  pro  anio  al  la  sludado  do  la 
naluro  kaj  do  !a  vivo.  Li  nuillo  voja^is  <'n  llalujo,  la  Orionlo  kaj 
en  Afriko.  Ln  Svisujo  .lohannos  Sohorr  kaj  (ioHfriod  Kinkol  oslis 
liaj  inslruisioj,  li  inliino  koualii^is  kun  Konrad  Vordinand  Mov<'r. 

La  akooj)lt'ma  koro  de  la  juna  poolo  foriniiris  laŭ  du  forlaj  influoj  : 
laanlikva  ^Tcka  liloraturo  kaj  la  «  roinanliko  ->  do  la  dok-naŭa  jar- 
conlo.  Ni  rokijnasrii  Vi;ij  jioozioj  la  klaroron  do  la  anlikvo  kuno  kun 
la  iiiola  sonloinoco  «lo  la  romantiko.  Sod  krani  tio  naskiĝis  cn  la 
animo  do  la  j)oeto  io,  kio  oslis  pli  forla  ol  la  inflnoj  do  profosoroj 
kaj  anlaŭuloj,  lio  ostis  la  varnio^a  amo  por  la  nialfeliĉuloj,  la 
senkuljiaj  |>orsekutaloj ;  la  konipato  jo  ili  faris  lin  niemslara. 
originala  vorkislo.  Oni  legu  la  rakonlon  :  «  Dor  Hoiland  dor 
Tiere  »  (la  .'iavanto  de  la  hosloj).  kaj  oni  senlos  la  potonoajn 
emociojn  elsonantajn  el  lia  koro.  .Icn  la  opi/.odo  :  t  nu  liloto  dc 
kamparano  vidas,  neatendinto,  In  buĉadon  dc  sia  amata  bovino,  li 
preskaŭ  mortas  pro  teruro.  Post  multaj  jaroj  li  resani^as,  de  uun 
fariĝante  la  helpanto  kaj  prolcktulo  de  turmentitaj  bestoj. 
Vivante  interkamparanojtkiuj  kutimo  (orturas  la  bostoja,tipeta8, 
admonas  kaj  predikas,  aed  H  nur  vekas  la  malamoa  de  siaj  najbar- 
oj.  Lia  granda  ideo  fme  igas  lin  ofcri  sian  vivon  por  ia  bestoj! 
Kortuŝiga,  preskaŭ  terura  rakontol 

La  princo  no  doziris  laŭdadon  kaj  prinnan  lionOradon,  li  estis 
kontenta  pro  la  ccrlcco,  ke  liaj  verkoj  havos  "  iom  da  daŭrigo!  » 
Li  certe  ĝojus  vidi,  ke  Esperanto  nun  helpas  al  lia  modesta  kaj 
samtempe  Gera  deziro. 

Marie  Hankel. 
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DE 

Paimz  Ehil  von  SCHCENAICH-CAROLATH 

La  Fozoj  floradis,  ho  knabioet'; 

Ni  en  la  ĝurdcno  solaj ;  , 
Unuafoje,  ludis  vcntel' 

Kun  viaj  baroj  ormolaj. 

Kaj  buklon  hlovitnn  malantaŭ  %*in 

Ekkaplis  mi  laŭiranta. 
Mi  iiam  kredis,  ke  mia  man* 

Feliĉon  eslas  tenanta.  t 

Mi  tiam  kredis,  ke  Ĉiam  nun 

Konservos  mi,  kion  mi  prenis, 
Ke  al  mia  vivo  nun  lumas  la  sun*  — 

Do  kiel  alie  farig^is! 

Aperis  denove  Junioiag ' ; 

Odoro  kaj  bril*  kiel  iam, 
Doltege  kantas  la  najtingai 

Sed  vi  forestas  por  ĉiam  1 

• 

Mi^radan  l>a--loiion  nu!i  prcnis  mi 

Ncnio  Iroviĝas  pacojo, 
Harkronon  forl  raiiris  tonilil'  al  vi 

En  suda  monafiiDejo. 

El  gerroana  lingvo  tradukis 

Leopold  Elb. 
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La  Gentra  Oflccjo  jus  eldonis  bro- 
ihiron  tre  gravan,  kia  e  nhavs 
koleklon  do  ĉiuj  dokumontoj,  ki^j 
riialasla  enkondukondp  nia  lingro 
•■n  la  oficialajn  sforojn,  en  la  Parla- 
menlon,  en  la  Parizan  Lirban  kou- 
silantaroD,  en  la  Minlstrejon  de  la 
Publika  Instmado,  enlaMinistrejoif 
dc  la  Milito.  i  n  la  Ministrejon  de  ki 
Marisfaro,  t^n  la  IVancan  Instiluton, 
en  la  lalernaciaii  Konfort-ncon  do 
la  Rujia  Kruro.  Tiu  hro.ŝuro  eslos 
tute  necesega  por  <':iuj  el  ni,  kiuj 
iam  bezonossin  tacni  al  oficiala  ins- 
titucio  de  Francujo  kaj  de  la  ceterivl 
landoj,  j)or  provi  la  onkondukondc 
Es[>iManlo.  Eldoiiiiilf  nialavare  tiun 
plcj  efikan  propagandilnn,  la  C.cnlra 
Olicejo  niultegeservisnian  komunan 
entreprenon. 

Esperantista  Dokumentaro  {Ka- 
jero  SeM.  — •  Ofieiaia  parto),  Kon- 
gresoj.  La  tria  kongrbso,  ĉe  la 
Ksperantista  Cenlra  Ofic^,  51,  rue 
de  (:lichy,  Paris;  prezo:Fr.  1.  '»0.  — 

LaEsp.  Centra  Oficejojusvublik- 


igis  la  sesan  kiĝeron  de  sia  Dokn- 

menlaro  prt  la  oflcialaj,  histo- 
riaj,  bibiiograna)  kaj  statistikaj 
aforoj.  Tiu  ĉi  kajcro  rilatas  al  la 
Ti  ia  Ijnivorsala  Kongroso  de  Esper- 
ar\to  en  Cambridge  (12-17  de  Aŭ-. 
gusto  1907).  ĉi  enhavas  raportojn 
pri  le  preparo  de  le  kongreso,  la 
oficialan  protokolaron,  la  tekston 
do  la  diversaj  paroladoj,  resumojn 
df  la  spfcialistaj  kuiivcnoj,  sciigojn 
kaj  nniojn  pri  lu  div(Msaj  akceploj, 
festoj  kaj  eksknrsoj,  precipe  la  eks- 
kursoj  en  Kimruĵo  kaj  Skotlando, 
kaj  fine  la  postkongresaj  festoj  en 
Lnndono,  Tiu  kajero,  daŭriganlc  la 
dokunientaron  pri  la  esporantistaj 
koniircsoj,  aldonas  al  liu  koleklo 
grandan  iatereson,  ĉar  gi  montras 
la  konstantan  agadon  de  la  Esper- 
antistoj  antaO  kaj  post  la  kongreso, 
kaj  fariĝas  tre  rimarkinda  memor- 
ajo  por  la  kongresanoj.  al  kiuj  tre 
varmege  ni  rckomenda.s  giu. 

EspenatiiU  dokimiMitaro  {Ka- 
jero  SqM.  —  SfafMtJkaparfo).  Bqpor- 
aoUittSodataro,  Konsulejoj,  Socie- 

TOI  KAj  c.vzETOJ  (kvara  cldono 
—  korektila  i^is  la  :?1  dt»  Docem- 
bro  l',>07)  ĉe  Esperantista  (Jcnira 
Ofir.ejOj  51,  i-ue  de  Clicliy,  Paris; 
prezo  :  Fr.  1,50.  — 

Sob  la  nomo  de  ĉiu  urbo  troviĝa^ 
1a  adreso  de  la  konsuloj,  kaj  de  la 
Ksperanto-Ofico,  kaj  la  adresodo  la 
esti-aro  delalokaj  sociotojank'iu[ioj. 

Donante  la  ploj  prtM  izajn,  ^nsl ain 
kaj  plenajn  sciigojn,  liu  verko,  kiu, 
en  ĉiu  nova  eldono,  farigas  pli 
perfekta  kaj  senerara,  estas  defa 
laborilo  precipe  por  la  grupoj  kaj 
ĉiuj  agemaj  samideanoj. 
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En  (iank'  al  la  konstanta 
multigo  de  la  socieloj  kaj  gru- 
poj,  oni  esUs  devigita,  pro  muiko 
de  loko,  forigi  lanomaroii  de  la 
komitatanoj,  nur  enskribante  la 
nomojn  de  V-  pmidanto  kaj  de 
r  sekretario. 

Tabelflo  en  la  .intariparolo  de 
ĉi  tiu  elUoiio  monliaii  liun  mirindan 
progreaadon.  La  oftdaloi  nombroj, 
la  34  de  Decembro  IM^  estas  la 
la  jenaj  :  Norabro  de  la  nrboj,  en 
kiuj  ekzistas  konsulejoj,  agentejoj 
societoj  —  232.  —  Nomhro  <le  ĉiu- 
specaj  esperantistaj  societoj  -  S05. 

—  Nombro  de  profesiaj  kaj  fakaj 
Mcietoj,  plej  ofte  intemaci^= 69, 

—  kaj  flne  nombro  de  la  esperanbĝ 
Jurnaloj  =  44. 

Oni  ofle  parolis  pri  la  elokventero 
de  la  nombrn  j  :Tiu|  nomhroj  do  ne 
bezonas  longajn  klarigojn. 

Kaj  baldafl  la  apero  de  Tutmonda 
JarHbm  por  4908  montros,  ke 
ĉiutage  lanombroankoraŭ  pligrand- 
iĝas,  ke  Esperanto  estaa  ĉiam  pU 
Tigla  k«y  ĉiam  vivadas. 

Troisidme  Congres  universel  d'£s- 
peranto  (Gaiibiiioob  9-17  aofli  1907). 
Estraits  d^artieles  de  divers  jour- 
naax  aoglais  (texte  anglais).  — 
Ofpce  Centrat  Stperai^iiU  51,nie  de 
Ciichy,  Paris.  — 

Ĉi  tiu  tute  interesa  artikoiaro, 
enhavas  la  teksion  lie  mull^  anglaj 
ĵumaloj,  kiuj  en  London,  SReffleld, 
Manchester,  Glasgoir,  Leeds,  New 
Castle,  Cambrldge,  Northampton, 
Oxford,  Edinhurg,  Liverpool  kaj 
Nottingham  raportispri  lakunvenoj, 
festoj  kaj  ekskursoj  dum  kaj  post  ia 
tria  kongreso.  Tiu  koleklo  de  arti- 
koloj,  angle  skribitaj  en  la  ĉefaj 
gasetoj  de  la  suprediritflĝ  urboj, 
montras  la  mirindan  movnn,  kiun 
naskis  en  Hritujo  la  alveno  ile  ĉiu- 
landaj  f^sperantistoj,  kunigintaj  en 


la  sama  amo  ai  beiega  kaj  granda 
ideo. 

larti,  marŝante,  antik^a  fUosofo 
pntvis  la  movon.  Iaŭ  tiu  bonega 

principo  Esperanto  marŝas  tra  la 

mondo,  kaj  —  tio  estas  ankorau 
plibona  —  jii  posllasasposlsignojn  de 
sia  iracio.  Tial  ni  estas  certaj,  ke 
ĉiuj,  kiuj  sm  intercsas  pri  ia  movado 
de  Esperanto  mendos  de  la  Centra 
oflcejo  tiun  artikolaron.  ne  nur  la 
kongresanoj,  alkiujgi  rememorigas 
la  helajn  pasintajn  tntidjn  de  la  tria 
korigreso,  scd  ankaŭ  la  ceteraj, 
kiuj  Uamaniere  ricevos  kvazaŭ  clion 
de  la  granda  bruego,  luu  okazis  la 
lastan  jaron,  somere. 

Ubio  do  r  Hnmoralo,  dc  Paul  de 
I-ENCVEi..  Dua  eldono  1-vol.  III- 
lUii-paĝa;  «  Kolekto  ile  la  Itcvuo  ». 
Librejo  Hacfittle  kaj  K^;  prezo  : 
Fr.  2,50,— 

c  Libro'n  de  1*  Humorajo  »  konas 
jam  sendube  moltaj  el  nii^  l^antoj. 
Nia  humoristika  literaturo  ĝis  nun 
estas  ankoran  malriĉa.  Kaj  tamen 
ne  nui'  per  sciiuzaj  verkoj  nutras 
sin  nia  auimo;  kiut  ai^rable  estas  de 
tempo  al  tempo  sin  distrl  per  iu 
spritaĵo,  komprenas  Ciu  el  ni,  kaj 
tial  ni  ne  povas  defendi  la  aperadon 
en  nia  literaturo  de  verkoj  humor> 
istikaj,  des  pli,  se  tiuj  verkoj  csfas 
tiel  honaj  kiel,  la «  Lihro  de  1  Ilumor- 
ajo  >  de  nia  bone  konal^i  samide- 
ano  P.  Lengyel.  La  dna  eldono  de 
tlu  libro  estas  soi^  trarigarditakaj 
pliriĈigila.  La  bonega  stilo  faras  el 
tĵi  ne  nur  legindan  humorajon,  sed 
ankaii  tre  honan  lernolibron  por 
tiuj,  kiuj  scn  unuo,  amuzanle  sin, 
volas  lemi  nian  Kngvon. 

Lbl  Sendependa  Ordeno  de  la  Bon- 

templanoj  (sociala  solvo  de  1'  alko- 
holisma  problenioUle  ^'■'•I.kc.i: AiN;eI 
frauca  lingvo  Iradukisprof.  M.  Gau- 
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THut:  t  ldonita  de  la  Pariza  Grupo 
de  Ux  Espcrantistaj  Bontemplanoj ; 
I,  rae  Ghristine,  Paris  6*.  1  vol. 
21-paĝa.  A6etebla  €e  la  Pma  Bsp. 
SoeiHOt  33,  rue  Lac^pide,  .Paris; 
prezo  :  Fr.  0,  40.  — 

Dank' al  la  Esperanlislaj  Rnnl^  m- 
planoj  aperis  cn  esperanta  traUuku 
tre  intereaa  verketo  konceroanta  la 
celojn  kaj  la  historion  de  la  Sende- 
penda  Ordeno  de  la  Bontemplanoj. 
^jnas,  ke  ne  estas  superflue,  se  ni 
en  kelkaj  vorloj  karakteritos  tinn 
liodiaŭ  jain  tre  disvastigitan  en 
la  mondo  societon,  kies  ĉefaj  apo(joj 
estas  frateco  kiĝ  solidareco  lumig- 
itiy  de  la  Prndento  kaj  de  la  Scienco. 
ĉia  plej  ^efa  celo  estas  pradent.i 
balalo  konlraŭ  i^ui  vpnono,  ĉu  en  la 
foimo  de alkolioio. <*ti  tnui  rmo,  opio, 
('u  ia  ajn  ebriigo  kaj  d«'lruanta 
organismon  produktaĵo.  La  Ordeno 
de  Bontemplanoj  estit  fondita  en 
la  jaro  1852  en  la  Stato  New>Yorka. 
(si  komencis  tiel  rapidc  disvaslijCM, 
ke  jam  cn  la  jaro  ISiitĴ  la  nnmbro  de 
Honteniplanoj  alingis  170000.  En  la 
jaro  ldC8  J.  Malins  enkondukis  la 
Ordenon  en  Anglujon,  kie  ĝi  nnn 
kalknlaa  6irkafi  250  000  da  anoj.  De 
la  jaro  1877  komencis  aperadi  filioj 
de  tiu  ^'i  .'^ocieto  on  Norvegujo, 
Svcdujo,  Danujo,  (irrmannj»».  Svis- 
ujo,  belgujo  kaj  aliaj  iandoj.  Franc- 
njo  aligis  al  lin  ti  Ordeno  nnr  en 
la  lasta  tempo,  sed  en  tiu  6i  lando 
la  afero  ankaŭ  iras  jam  tre  rapide 
antaden.  La  ordeno  nun  enhavas 
proskatl  unu  mHunu^n  da  membroj 
inlimc  unuigilaj. 

vcrketo  de  Df"  Legrain  pripa- 
rola8'detale  la  agadon  kaj  la  celojn 
de  tiu  Ĉi  hodiafl  potenca  tutmonda 
societo,  kies  deviso  estas : « la  mondo 


cstas  nia  agadokanipo  ».  Dank'  al 
sia  neŭtraleco  kaj  lutc  libera  kaj 
sendependa  regnlaro  de  la  apart^ 
Lo^ioj,laBontempIanoj  hodiattjam 
kvazaŭ  per  densa  relo  kovris  la 
tulan  terplobon.  Ni  ne  bezonas 
aldoni,  kc  la  celoj  de  tiu  C\  ordono 
estas  subtenindaj ;  do  la  landoj,  kie 
ĝis  nun  la  Ordeno  ne  posedas  siajn 
adeptojn,  aligu  al  tiukomuna  nobla 
afero.  Ciujn  necesajn  sciigojn  kon> 
cernantajn  ^in  la  legantoj  Irovos  f-n 
la  supre  ciUla  broŝureto  de  D'"  Le- 
graiu. 

• 

Tntmonda  AaokdoUro;  (kajero 
unua),  32-paga,aĉetebla€eliilen«aeia 

Propagandejo  E$perantislŭ,  Merion 
Abbey,  London  5.  W.;  preto  : 
Sd.  10.  - 

Tiu  ĉi  inalgranda  libreto  en  la 
formo  dela  ĉefeĉajSlosiioj  estasspe- 
ciale  destlnita,  kiel  ni  legas  sur  ĝta 
kovrilo,  por  propagando.  La  eldon- 
istoj  cstas  tute  pravaj,  dirante,  ke 
cn  la  komcnro  por  novaj  csj>erant- 
isloj,  timanlaj  fari  pli  grand.ijn 
elspezojn  porgazeloj  kaj  lernolibroj, 
estas  necea^  fiaj  libretoj,  kiiĝ  l^cile 
konatigos  ilin  kun  |a  taŭgeco  de  nia 
lingvo  por  interkompreniAado.  Niaj 
anplaj  .samidcanoj.  kiuj  en  la  afcio 
de  propatjando  elmonlris  jam  prak- 
likan  llarseulon,  sendube  per  tiu  ĉi 
«  anekdotaro  »  akiros  sian  celon. 
Malgranda  kosto  kaj  tre  bone  elekt- 
itl^  spritaj  anekdotoj  certigos  al  ili 
sukccson.  Ni  rekomendas  al  «'iuj 
Esjierantisloj  disvaslitri  la  «  Tul- 
momian  Anekdolaron  »  iulor  novaj 
adeploj  de  nialingvo  :  tiu  ĉi  verkcta 
faciligos  al  ili  sukceson  de  ilia  pro- 
pagando. 


Le  geranl  :  Cu.  ScuiKKtR. 


Gonlonoiiert.  — ^  Imp.  Paol  BRODARS. 
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GEORGO  DANDIN' 

LA  KONFUZITA  EDZO 

« 

Komedlo  en  tri  aktoj 

DE 

MOLIERE 
AKTO  DUA* 

SCENO  ITNUA. 

KLAŬDINO,  LUBLN. 

KlaCdino.  —  Jes,  mi  luj  divenis,  ke  ĝi  ccrte  venas  de  vi,  kaj  kc  vi 
^in  diris  al  iu,  kiu  ĉion  rakontis  al  nia  maslro. 

LuBiN.  —  Hi  ĵuras  al  vi,  mi  nur  pasante  diris  pri  ĝi  unu  vorton  al 
iu  homo,  por  ke  li  ne  dini,  kc  li  vidis,  kc  mi  eliris  el  la  domo ; 
videble  la  homoj  en  Uu  Ĉi  lando  estas  granduj  ba4)iluloj. 

KlaCdino.  —  Efektive,  sinjoro  la  vicgrafo  faris  bonan  clekton, 
prenante  vin  kiel  sian  sendaton  i  li  uzas  la  servon  de  homo  Ire 
dube  ridimla ! 

Llbin.  —  Nu,  alinn  fojon  mi  estos  pli  niza  kaj  mi  pli  min  gariios. 

KtAf  niNO.  —  Jes,  jes,  eslos  la  ^^usla  tempo. 

Li  IHN.  —  Ni  ne  paroln  plu  pri  lio.  Aŭskultu. 

Klai  iHM).  —  Kion  vi  volas,  kr  mi  aŭskullu  ?  ' 

LuBiN.  —  Tunui  iom  vian  vizai^on  al  nii. 

Klai  DLNo,  —  Nu,  kion  ilo  vi  volas ? 

LuniN.  —  Klaŭdino  I 

KlaC  Di.NO.  —  Kio  ? 

LuHiN.  —  Ile,  lie,  Cu  vi  nc  scias  trc  boiie,  kiou  mi  volas  diri? 
KlaC  niNO.  —  Ne. 

Li  BiN.  —  Al  la  (liablo  I  mi  viii  aiuas. 
Klaldino.  —  Elektivc? 

1.  Puhlished  1  Au<ftL<tt  fOOS.     Pricilege  of  coptjriiflil  in  ihc  United  Slatttrettrttd 
muief.  ihe  act  approved  Mareh  3"*  1905  by  Uacheile  aiid  C  of  Patis. 
t,  VMu  la  namtroo  93. 

LA  Mvvo«  a*  M.  35 
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LuBiN.  —  Ĵes,  la  diablo  min  prenu !  Vi  povas  kredi  al  mi,  ĉar  mi 
ĝin  ĵuras. 
KlaCdino.  —  Nu,  bonc, 

LuBiN.  —  Mi  seniast  ke  mia  tuta  koro  tremas,  kiam  mi  vin 
rigardas. 
Klaidino.  —  Mi  Ire  ĝojas. 

LuniN.  —  Kiamanierc  vi  lion  faras,  kc  vi  cstas  tiel  bela? 
KtAf  DiNo.  —  Ticl  samo,  kiel  faras  la  aliaj. 

LuBiN.  —  Vidn,  oni  nc  l)<'/()nas  tioin  »la  rcrenionioj  :  sc  vi  volas, 
vi  cslos  Miia  cMĴ^iuo  kaj  mi  cstos  via  cdzo ;  kaj  ni  ambaŭ  cstos 
geedzoj. 

Klai  DiNO.  —  Vi  «'Mc  estus  tielĵaluza,  kiel  nia  maslro? 
LuBiN.  —  Tiilc  iic  ! 

Klai  niNo.  —  I)e  niia  Hanko,  ini  inalainns  la  snspektcmajn  edzojn: 
kaj  nii  volas  lian  ('(i/.on,  kin  ne  linias  ("ioii.  kiu  eslus  lioni  jtleiia  de 
konfidij  ul  ini  kaj  liel  cerla  pri  inia  ("aslcco,  ke  li  .scn  mallraukvilcco 
povus  inin  vidi  en  la  nie/.o  de  Iridck  viroj. 

LuitiN.  —  Hoiic  I  ini  eslos  lnlc  lia. 

KLArniNo.  — (ji  oslas  !a  plcj  iiialsati:a  alVro  en  la  niondo,  kiam 
oni  ne  konlidas  al  cdziiio,  kaj  oni  ŝin  hirincnlas.  Kaj  en  efekliveco 
oni  (*c  lio  iiciiion  irajnas  :  tjiislc  tio  devif^as  nin  pcnsi  pii  iiialbono; 
kaj  oHe  la  ed/.oj  ^nciii,  pcr  sia  Itrucf^o,  laras  el  si  lion,  kio  ili  c-las. 

LuHi.N.  —  Nu,  ini  doMos  al  vi  la  lilierccon  fari  ĉi<m,  kio  al  vi  plat^os. 

IvLAf  hiNo.  -  •  .IcM  licl  oni  dcvas  atri.  <c  oiii  nc  volas  c<ti  Ironipala. 
Kiani  cdzo  Mdas  niaii  iionc^^tccon,  ni  prenas  (d  la  HIktcco  nur  tioin, 
kiom  ni  hczona-;  ^;i  eslas  liel  sainc.  kiel  kun  tiuj,  kiuj  niaUcnnas 
al  ni  sian  monujon  kaj  diras  al  ni :  «  prenu  1  »  \i  faras  cl  <ĵ;i  u/.on 
honeste,  kaj  iii  konlcnli^Ms  pcr  tio,  kio  estas  jusla.  Sed  se  iu  nin 
ĉikanas,  ni  penas  lin  londi,  kaj  ni  tule  liii  nc  indiilf^as. 

LuBiN.  —  Bone,  nii  eslos  el  tiuj,  kiuj  malfermas  sian  monujon*  ♦ 
kaj  vi  bezonas  nur  cd/.inif>i  kun  ini. 

KlaCdino.  —  lione,  hone,  ni  vidos.  % 

LuBiN.  —  Vcnu  do  ĉi  ticn,  Klaŭdino. 

KlaCoiko.  —  Kion  vi  volas  ? 

LUBIN.  —  Venu,  mi  diras  al  vi. 

KuGoiNO.  —  Ha,  kviele  1  Mi  ne  amas  la  palpislojn. 

LuDiN.  —  He,  iomete,  pro  amikeco. 

KLACDiifO.  —  Lasu  min,  mi  diras  al  vi ;  mi  ne  komprenas  ftercojo. 

LuBiN.  —  Klafidino ! 

Klaŭoimo,  refmŝanle  /tn.  —  He,  for! 
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LuBiN.  —  Ila.  kiol  knnla  vi  cslas  kun  homoj  !  Fi  !  kiel  neĝcnlila 
ĝi  ("-las  liel  rorpiiŝi  personojn  !  Cu  vi  lule  ne  lionLas  esti  bela  kaj 
ne  \  ()li,  ke  oni  vin  karcsu  ?  He,  lasu  <lo! 

Klai  DiNO.  —  Mi  <lonos  al  vi  sni"  la  nazou. 

Li  KiN.  —  lio,  kia  nialceUenia,  kia  »ovaĝaI  Fi !  Eslas  mulbele  esti 
liel  krn<'la  I 

KLArniNO.  —  Vi  t'ariiĴ:ap  Iro  lihera. 

LuBi.N.  —  Kion  do  ĝi  koslos  al  vi,  se  vi  iasos  min  iom  peloli 
kun  vi  ? 

KlaC  Di.NO.  —  Vi  (levas  havi  [>aeiencon. 

Li  HiN.  —  Nur  unu  ki<elon,  parlopagc  tic  uia  cdziĝo. 

Klai  DLNO.  —  Mi  tlankas  pov  tio. 

LlJHiN  —  Klaiulino,  nii  vin  pclas,  \  i  i>in  dcprenos  de  la  kalkulo. 
'Klaidino.  —  Ile.  cerle  nel  Mi  jam  unu  fojon  enlalis.  ,\(liaŭ  !  Iru 
tor,  kaj  dijcu  ai  sinjoro  la  vicgrafo,  ke  mi  akurale  Lransdonos  iian 
bilclon. 

LuBi.N.  —  Adiaŭ,  sovaĝa  belulino  I 
KlaŬdino.  —  La  vorto  inonlras  cnamiĝon. 
LuBiN.  —  Adiaŭ,  roko,  ftlouo,  marmoro,  ĉio  plej  malmola  en  ia 
mondo. 

KLAtDiNO,  sola.  —  Mi  tuj  transdonos  en  1a  manojn  dc  mia  mas- 
trino...  Sed  jen  ŝi  venaslcun  sia  edzo ;  mi  foriĝu  iiaj  atendu,  ĝis  ŭi 
esios  8ola. 

SCENO  DUA. 

GEOaGO  DANDm,  AMGfiLlKO. 

Georgo  Dandin.  —  Ne,  ne,  oni  ne  trompas  min  iiel  facile ;  kaj  mi 
nur  estas  tro  cerla,  ke  tio,  kion  oni  diris  al  mi,  estas  vera.  Mi  havas 
pli  bonajn  okulojn,  ol  kiel  oni  pensas,  lcaj  via  galimatio  tule  min 
ne  blindigi^. 

SCBNO  TBU. 

KLlTAiNDIlO,  AiNUELIKU,  GiiOHGO  DANDIN. 

Klitandro,  ajNirle,  eit  ia  prŭfundo  de  fa  seenejo,  —  Ha,  jen  6i 
esias ;  sed  Sia  edzo  estas  kune  kun  Ĝi. 

Gborĝo  Dandin,  ne  vidante  Klitandron.  —  Trae  de  Ĉiuj  viaj  gri- 
macoj  mi  vidis  la  verecon  de  iio,  kion  oni  diris  al  mi,  kaj  kiom 
malmulie  da  respekio  vi  havaa  por  la  ligo,  kiu^pin  unuigas.  (Kfu 
tandro  kaj  Angeliko  reeiproke  sin  eahUoi,)  Mia  Dio,  lasiT  vian  river 
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rencon ;  ne  pri  Ua  speco  de  respekto  ini  parolas  al  vi,  kaj  vi  ne 
devas  ankoratt  moki. 
Angeliko.  —  Mi  ?  mi  mokas?  neniel  I 

Georgo  Dandin.  —  Mi  scias,  kion  vi  pensas,  kaj  mi  konas...  (if7t- 
tandro  kaj  Angeliko  sin  denove  reciproke  salutas.)  Denove!  Ha,  ĉcsu 
do  fari  Ŝercojn !  Mi  scios  Ire  bonc,  kc  pro  via  nobeleco  vi  rif>^ardas 
niin,  kiol  starnntan  Irc  malsuprc  de  vi ;  sed  la  i*espckto,  pri  kiu  mi 

parolns  al  vi,  lulc  nc  konccrnas  niian  pcrsonon.  Mi  parolns  pri  tiu 
rcspcklo,  kiiin  vi  ŝuldas  al  liefo  licl  cslimci4;iinla,  kiel  estas  la  liaro 

dc  C(l/('(  o       [Aiiijuiiku  farns  sii/non  al  KlUundru.)  Ne  levu  lu  ŝul- 

Irojn,  nii  lulc  ne  parolas  malsairaĵojn. 
A.NGELIKO.  —  Scd  kju  lcvas  la  ^ullrojn? 

Geohc.o  Da.ndin.  —  Mia  Dio !  Mi  vidas  tre  klarc.  Mi  diras  al  vi 
ankoraŭ  unu  fojon,  kc  la  cd/.cco  cstas  ĉeno,  al  kiu  oni  dcvas  rilati 
kuii  la  jilcj  graiida  respeklo,  kaj  estas  tre  malli(mc,  fari  cl  tian 
U7.on,  kian  vi  fanis.  [Ainjrliko  fiinis  al  h  litandi  u  siijnov  per  la  kapo.) 
Jes.  jcs,  trc  malhone  dc  via  Hanko  ;  kaj  vi  luLe  nc  bezouas  balanci 
ia  kapoii  kaj  fari  al  mi  irriinai ojn. 

A.NC.ELiKO.  —  Mi?  mi  iie  scias,  kion  vi  volas  diri. 

Gkoh(;()  D.vNDi.v.  —  Scd  nu  tion  scias  trc  bonc ;  kaj  \  ian  males- 
limou  mi  kona^i.  Sc  mi  ne  naski^is  nobdo,  almcnau  mi  cslas  el 
familio,  al  kiu  oni  povas  fari  neniun  riproCon  ;  kaj  la  famiiio  de  la 
Dandin'oj... 

Klit.\ndro.  mnlantaŭ  Angeliko^  ne  rvnarkale  de  Georgo  Dandin.  — 
Nur  unu  vorton  I 

Geohho  Dandin,  ne  vidanle  Alifandron.  —  Kio? 

ANfiELiKO.  —  Kio?  mi  nenion  diris.  Grnrijo  Dnndin  turnas  sin 
ĉirkau  sian  edzinon,  kaj  Klilandro  foriĝas,  faranle  grandan  riocrcncon 
al  Georgo  Dandin.) 

SCENO  KVARA. 

GEORGO  DANDIN,  ANGELIKO. 

GfiORGO  Dandin.  — Jcn  li  vajj^is  ĉirkaŭ  vi ! 

Angeliro.  —  Nu,  6u  ĝi  estas  mia  kulpo?  Kion  vi  volas,  ke  mi 
faru  kontraŭ  lio  ? 

Gboroo  Danoin.  —  Mi  volas,  kc  vi  faru  konlraŭ  tio  Lion,  kion 
faras  virino,  kiu  volas  plaĉi  nur  al  sia  cdzo.  Kion  ajn  oni  dinis,  la 
amistoj  ailrudas  sin  nur  tiam,  kiam  onition  akceptas.  Ekzislascerla 
dolĉa  mieno,  kiu  ilin  altiras,  Uel  same,  kiel  la  mieio  la  muĜojn ;  sed 
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la  honoslaj  virinoj  havas  i:imedojii,  kiuj  forpclas  ilin  tuj  en  la 
komcnco. 

Angeliro.  —  Mt,  ilin  forpelil  Sed  pro  kin  knŭ/o?  Mi  hit(>  no  vidas 
en  ^i  ian  skandalon,  se  oni  min  trovas  bela ;  kaj  lio  faras  al  mi  • 
plezuron. 

Georgo  Dandtn.  —  Jes !  Sed  kian  rolou  la  edzo  povas  iudi  ĉe  Uu 
ĉi  amindumado  ? 
Angeliko.  —  La  rolon  de  honesta  homo,  kiu  ĝojas,  se  lia  edzino 

cslas  ŝalata. 

Geohgo  Dandin.  —  Mi  vin  Iredankas  por  tio.  C','i  hilr  necstns  laŭ 
mia  jsruslo;  kaj  la  Damlin  oj  lute  nc  alkntimiĝis  al  tiu  modo. 

A.NtiELiKo.  —  Ho,  la  DandiiToj  alkulimiĝos.  so  ili  volos;  ĉar 
miaflanke  mt  deklara.s  al  vi,  ke  mi  ne  havas  la  inlencon  forri- 
fuzi  la  mondon  kaj  vivante  entorigi  min  en  edzon.  Kio!  Ĉar  viro  * 
ekpensas  edziĝi  kun  ni,  lial  esias  necese,  ke  ĉio  (iniĝu  por  m  kaj 
ke  ni  rompu  ĉiujn  interrilatojn  kun  la  vivantoj  I  Ĝi  estas  mirinda 
afero,  tiu  tiraneco  de  sinjoroj  ki  edzoj  ;  kaj  tio  al  mi  plaĉas,  ke  Ui 
volas,  ke  oni  mortu  por  ĉiuj  amuzoj  kaj  oni  vivu  nur  por  ili !  Bf i 
mokas  tion,  kaj  mi  tute  ne  volas  morti  tiel  juna. 

Georgo  Dandin.  —  Tiele  do  vi  plenumas  la  Ŝuldiĝon  de  la  ĵuro, 
kiun  vi  faris  al  mi  publike? 

Angeuko.  —  Mi?  mi  ne  faris  ĝin  al  vi  propavote,  vi  ĝin  eldiris  de 
mi.  Ĉu  antatt  la  edziĝo  vi  demandis  pri  mia  konsento  kaj  ĉu  mi  vin 
volas?  Vi  demandis  pri  tio  nur  mian  patron  kaj  mian  patrinon ;  en 
efektiveco  ja  nur  ili  edziĝis  kun  vi ;  tial  estos  bone,  se  vi  ĉiam  al 
ili  plendos,  se  oni  agas  kun  vi  maljuste.  Kio  koncemas  min,  kiu 
tute  ne  petis  vin,  ke  vi  edziĝu  kun  mi,  kaj  kiun  vi  prenis,  ne 
demandinte  roiajn  sentojn,  mi  pretendas,  ke  mi  ne  havas  la  devon 
sklave  submeti  min  al  viaj  deziroj;  kaj  mi  volasĝui,  mia  sinjoro,  la 
kelkan  nombron  da  belaj  tagoj,  kiun  donas  al  mi  mia  juneco,  preni 
al  mi  la  dolĉan  liberecon,  kiun  la  aĝo  al  mi  permesas,  vidi  iom  la 
belan  societon,  kaj  gustumi  la  plezuron  attdi  dolĉajn  vortojn,  kiujn 
oni  diras  al  mi.  Prepariĝu  al  tio,  kc  ĝi  estu  via  puno,  kaj  danku  la 
Ĉielon,  ke  mi  ne  estas  kapabla  por  io  pli  malbona. 

Georgo  Dandiii .  —  Jes,  tiel  vi  prenas  la  aferon !  Sed  mi  estas  via 
edzo,  kaj  mi  diras  al  vi*,  ke  mi  tion  ne  volas. 

Angeueo.  —  Kaj  mi,  mi  estas  vta  edzino,  kaj  mi  diras  al  vi,  ke 
mi  tiel  volas. 

Georgo  Dandin,  al  $i  mem,  —  Mi  havas  grandan  deziron  fari 
kompoton  el  ŝia  tuta  vizaĝo  kaj  meti  ŝin  en  tian  staton,  ke  ĥi  plu 
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ncniani  en  sia  vivo  pla/^ii  al  la  (liranU)j  «le  tlalaĵoj.  Iru,  Gcore^o 
Dandin;  mi  ne  povus  niii)  iietcni,  kaj  cslas  pli  bone  forlasi  la  iokon. 

SCENO  KVINA. 

ANGEUKO,  KLAŬDINO. 

KLArrn.NO.  —  Kiin  nialpacienro  mi  atendis,  sinjorino.  ke  li  foriru, 
por  ke  mi  transdonii  al  vi  ĉi  liujn  liniojn  de  tiu,  pri  kiu  vi  scias. 
ANf.ELiKO.  —  Ni  vjdn. 

KLAiDi.NO,  al  si  iiivin.  —  Kioni  nii  povas  rimarki,  lio,  kion  oni 
skril)as  al  ŝi,  ne  tre  nialplaeas  al  Ai. 

ANr.EiJKO.  —  lla.  Kliuidino,  Uiel  ŭmlilc  ĉio  estas  esj)rimita  en 
tiu  ĉi  hilclo!  Kian  at^rahlan  nianicron  la  korleguloj  liavMs  cn  ĉiuj 
siaj  paroloj  kaj  en  ĉiuj  siaj  agoj  !  Kaj  kio  cslas,  en  koniparo  kun  ili, 
niaj  provinculoj  ? 

KLAf  KiMi.  —  Mi  jiensas,  ke,  posl  kiam  vi  vidis  tiujn,  la  pandin^oj 
nc  povas  plaOi  al  vi, 

A.n<;eliko.  —  Hestu  ĉi  tie,  ini  iios  skril)i  la  respondon. 

KLArniNO,  sola.  —  Ŝajnas  al  ini.  ke  nii  ne  bezonas  rekomdndi  al 
bi,  kc  ŝi  faru  la  rcspondon  agrabla.  Scd  jen.... 

SUEiNU  S£SA. 

KLITANDRO,  LUBIN,  KLAŬDINO. 

KlaCdino.  —  Vere,  sinjoro.  vi  tie  prenis  al  vi  lerlan  komisiulon! 

Klitandro.  —  Mi  ne  kura{;is  sendi  iun  el  miaj  homoj.  Se«I,  mia 
bona  Klaŭdino,  mi  devas  ja  rckompenei  vin  por  la  bonaj  scrvoj, 
kiujn,  kiel  mi  scias,  vi  faris  ai  mi.  (Ai  serrfosas  en  sia  poŝo.) 

KLArDiNO.  —  He,  sinjoro,  ne  eslas  necese.  Vi  lute  ne  bezonas 
fari  al  vi  tiun  klopodon;  mi  fnras  al.vi  servojn,  Ĉar  vi  ilin  merilas, 
kaj  mi  sentas  en  mia  koro  inklinon  por  vi. 

KLrrANDRO,  donanie  monon  al  Klaudino.  —  Mi  vin  tre  dankas. 

LcBiN,  al  Klaŭdino,  —  ĉar  di  edziĝos,  tial  donu  Uod  al  mi,  por 
ke  mi  ĝ'm  konservu  kune  kun  mia  mono. 

KlaCdino.  —  Mi  ĝin  konsenos  por  vi  tiel  same,  kiel  la  kison. 

Klitandro,  al  Klaŭdivn  —  Oiru  al  mi,  ĉu  vi  Iransdonis  mian 
bileton  al  via  bela  mastrino  ? 

KlaOoino.  —  Jes;  ŝi  jam  skribas  respondon  al  vi. 

KuTANDRO.  —  Sed,  Klaŭdino,  ĉu  ne  estas  eble,  ke  mi  povu  per- 
sone  paroU  kun  li? 


GBORGO  DA!fDfN  SSi 

Klaldino.  —  Jes;  venu  kun  rai,  mi  donos  al  vi  la  eblon  paroli 
kun  ŝi. 

Klitandro.  —  Sed  ĉu  ŝi  tion  a[)robos?  kaj  ĉu  cslas  nenia  risko? 

KLArDiNo.  —  N<\  nel  iŝia  odzo  ne  eslas  en  la  loi5:ejo;  kaj  krom 
lio  ne  pri  li  $.1  tlcva^  plej  nnillc  /or^i  :  nur  anlaŭ  siaj  tjepatroj  ŝi 
devas  sin  ^ardi;  kaj  se  nur  pri  ili  eslas  zorgite,  ĉion  ccleran  oni 
ne  bezonas  tiini. 

Klitandro.  —  Mi  lasas  niin  al  via  gvidado. 

Li  BiN,  sulii.  —  Al  la  cliablo!  Jen  saĝan  cd/.inon  mi  liavosl  Si 
havas  spriton  kiel  kvar. 

SCE>0  SEPA. 

GEORGO  DANDIN»  LUBIN. 

GEORr.o  I)AMtls,  al  si  mem.  —  .Jcn  estas  inin  liomo  de  anlnŭe. 
IIo,  s'^  nii  poviis  ĝin  atingi,  ke  li  ateslu  al  la  gcpalroj  tion,  kion  ili 
ne  volas  kredi ! 

LrniN.  —  Tla.  j«'n  vi  cslas,  sinjoni  hahiluio,  al  kiu  ini  liel  forle 
rekonicndis  iicnion  paroli,  kaj  kiu  ĝin  tiel  lorl»'  proiiicsis  al  ini  I  Vi . 
estas  do  babilislo,  kaj  vi  Luj  ĉion  Lransdiras,  kion  oui  diras  al  vi 
sekrete? 

flKORGO  Dandin.  —  Mi? 

Li  HiN.  —  .Tes,  vi  ĉion  raportis  al  la  ed/o,  kaj  vi  cslas  la  kaŭzo 
de  tio,  ke  li  faris  brncifon.  Mi  ĝojas,  ke  mi  nun  scias.  kc  vi  havas 
lian  lanij^^on;  kaj  tio  min  instruos,  kc  mi  ncnion  plu  diru  aL  vi. 

Geohgo  Danoin.  —  Aŭsknltn,  mia  jiiniko... 

LuiUN.  —  Se  vi  ne  estus  babilinta,  mi  rakontus  al  vi,  kio  tariĝas 
en  la  nuna  moraento;  sed  pro  puno  vi  nenion  scios. 
Georgo  Dandin.  —  Kio?  kio  do  fariĝas? 

LiBiN.  —  Nenio,  nenio.  Jen  kio  estas,  se  oni  babilis;  vi  ne 
seiiĝos  eĉ  unu  vorLon,  kaj  pri  la  plej  interesa  parto  mi  silenlos. 
Georgo  Dandi.^.  —  Uallu  do  iom. 
LuBiN.  —  Neniel. 

Gbobgo  Dandin.  —  Mi  volas  diri  al  vi  nur  unu  vorlon. 
LuBi.**!.  —  Ho  ne,  ho  nel  Vi  volas  elliri  de  mi  la  sekreton. 
Gborgo  Danhin.  —  Ne,  ne  lion. 

LuBtir.  —  Ue,  vi  pensas,  ke  mi  estas  malsaĝa!  Mi  vidas,  kion  vi 
eelas. 

•  Georgo  Dandin.  —  Estas  io  tiite  alia.  Aŭskultu. 
LuBiN.  —  Vi  nenion  atingos.  Vi  volus,  ke  mi  diru  al  vi,  ke  sin- 
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ĵoro  la  vi<  ii:rafo  donis  moiion  al  Klaŭdino.  kaj  ko  ŝi  kondukis  liii 
nl  •^ia  iiin-triiio.  Scd  mi  no  cslas  tiol  mulsaĝa. 

iiLnHcu  D.v.MtiN.  —  Mi  via  pcla:»! 

Li:iuN.  — 

(iKOi:(;o  Damiin.  —  Ni  dono.s  ai  vi.... 
LuBiN.  —  Mondu-atendul 

SCC.NO  OUA. 

GEORGO  DANDIN,  tola.  < 

Kun  ĉi  [liu  malsap:ulo  mi  ne  jiovis  jilcminii  la  jicnson,  kiun  mi 
liavis.  Se<|  la  nova  sciigo,  kiu  <'lijlili<  cl  lia  hu-o.  junns  lari  ai  mi 
lian  sauian  scrv(ur.  kaj,  sc  la  nnii<lo  cstas  on  inia  doino.  liti  tlonos 
al  mi  la  cljlon  iiionli  i^i  |)ia\a  cn  la  oknloj  do  la  i^ojialroj  kaj  jdouo 
ilin  kouvinki  j)ri  la  scnhontoco  dc  ilia  filino.  La  iuall)t»no  cn  la 
alcro  c-las  nur  lio,  ko  mi  uc  scias  kicl  min  aranĝi,  kc  nii  liru  jiro- 
(llon  cl  liii  scii^o.  .So  mi  ouiiujs  cn  inian  domon.  mi  t"orkuria;os  la 
sonl;irit;ulon ;  kaj  kion  ajn  malliouorifj^au  j)ormi  ini  j)ovus  vidi  jior 
miaj  jirojiiaj  okulo).  oiii  Inlc  nc  krcdo-;  niiajn  vorlojn,  kaj  oui  diros 
al  nii.  ki'  nii  ranta/.ias.  .Millanko,  so  mi  Ncnit^os  la  lioi^^opatroju.  ue 
liavanlc  la  <  crtci-on.  kc  ni  lrovo<  cn  uiia  domo  la  amislou,  ostos 
tiol  samo,  kaj  iiii  rolalos  cn  la  inalhouau  slalon  do  aulaŭo.  Llilo 
mi  jiovus  sonbriio  osplori,  ĉu  ii  lic  oslas  ankoraŭ?  {/{iiidrilinfr  tra 
la  Iruo  lio  In  srruro.)  lla!  ĉiolol  Oni  plu  ne  jiovas  dubi,  mi  vidis  lin' 
tra  la  Iruo  de  la  soruro.  La  sorlo  donas  al  mi  la  cblon  konfuzf 
miajn  homojn  :  kaj,  por  kroni  la  lulan  avcnluron,  alvenigas  CD 
la  ^usla  momenlo  la  Juĝanlojn,  kiujn  mi  bezoois. 

SCENO  NACa. 

DE  SOTEiNViLLE,  S""»  DE  SOTENVILLE,  GEORCO  DANDl.N. 

Georco  Dandin.  —  Nu,  vi  ue  volis  kro<li  al  mi  anUiŭe,  kaj  via 
filino  vcnkis;  nun  mi  havas  en  la  mano  la  eblecon  vidigi  al  vi,  kiel 
&i  min  aranĝas;  kaj,  dank'  al  Dio,  raia  malhonoro  eslas  nun  tiel 
klara,  ke  vi  ne  povos  plu  dubi  pri  ĝi. 

S*^  DE  SoTENViLiE.  —  Kiel,  mia  boĥlol  vi  6iam  ankoraŭ  ripelas 
lion  saman? 

Georgo  Dandin.  —  Jes,  ĉiam  ankoraŭ;  kaj  nsniam  mt  havis  por 
tio  tiom  da  kaŭzo,  kiel  nun. 
S'"*  DE  SoTENViLLB. Yi  deuove  volas  tnrni  al  ni  la  kapoo ! 
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(lEORGo  Dandin.  —  Jcs,  siiijorino;  kaj  kun  luia  kapo  oni  agas  pii 
malbonc. 

S"""  HE  SoTENViLLE.  —  (lii  vl  noniaiu  laciiio^  UmH  iiin? 

Georgo  I)A\niN.  —  ISc,  sed  mi  foiii'  lacijlras  csli  moke  Irompala. 

S'" "  riK  SoTENviLLE.  —  ĉu  vi  Deiiiam  volas  iibcrigi  vin  de  viaj 
Stran^aj  pciisoj? 

(jEoKGO  Da.voiv.  —  Nc,  sinjorino;  sed  ini  Lrc  dezirus  libcrigi  mia 
de  edzino,  kiu  min  malhonoras. 

S'"*  OE  SoTENViLLB.  —  Gfanda  Dio!  nia  bofilo,  lernu  paroli,  kon- 
▼cne. 

S"  DE  S0TE.NVILLE.  —  Al  la  diablo!  serĉu  esprimojn  malpli  ofend- 
ajn. 

Georgo  Dandik.  —  Kiu  perdas,  liu  no  ridns. 

S'**  DE  SoTENViLLE.  —  Mcmoru,'ke  vi  e<l/iŭ:is  knn  nobela  fraŭUno. 

Georgo  Daxdin.  —  Mi  lion  memoras  suĥĉe,  kaj  mi  fiiam  nur  tn> 
mulle  mcmoros  lion. 

S*^'  hv.  Sotenville.  —  Se  vi  Uon  memoras,  Uam  penn  paroli  pri 
di  kun  pli  da  respeklo. 

Georgo  Dandi.v.  —  Scd  kial  ŝi  pli  ^usto  nc  penas  agi  kun  mi 
pli  hdneslp?  Kio!  ĉar  ŝi  estas  nobelino,  Si  devas  havi  la  liberecon 
fari  al  mi,  kion  ŝi  volas,  kaj  mi  nc  devas  kura^i  cĉ  diri  vorlclon? 

S'*  DE  Sotexville.  —  Kio  do  Tariĝis  al  vif  kaj  kion  vi  povas 
diri?  ĉu  vi  ne  vidis  hodtaŭ  matene,  ke  Si  eĉ  ne  konis  ttun,  pri  kiu 
vi  parolis  al  mi? 

Georgo  Dandin.  —  Ĵcs;  scd  kion  vi  diros,  sc  mi  nun  vidigos  at 
vi,  kc  la  amisto  estas  kun  fti? 

S'"  DE  SOTB.NVILLE.  —  KUU  Si? 

Georgo  Dandin.  —  Jes,  kun  Si,  kaj  en  mia  domo. 

S">  DE  SoTENvnLE.  —  Eu  via  domo? 

Georgo  Dandin.  —  Jes,  en  roia  propra  domo. 

S'"*  DE  SoTBNViLLE.  —  Sc  ĝi  cstos  Uel,  ni  estos  por  vi  kontratt  Si. 

S'*>  DE  SoTENViLLE.  —  Jes,  Is  houoro  de  nia  familio  eslas  por  ni 
pli  kara  ol  ĉio  en  la  mondo ;  kaj  se  vi  diras  la  veron,  ni  malkon- 
fesos  en  Ai  nian  sangon  kaj  ni  forlasos  Ain  al  via  kolero. 

Georgo  Dakdin.  —  Vi  bezonas  nur  seln'i  min. 

S'"*  DS  SoTENViLLB.  —  Gardu  vin  kontrafl  trompiĝo! 

S"  DE  SoTBNviLLE.  —  Nc  faru  kicl  antaflc. 

Georoo  Dardik.  —  Mia  Dio!  Vi  tuj  Tidos.  {/A  moniras  en  direkŝo 
al  JflUandro^  kiu  elvenas  kun  Angeliko.)  Nu,  rigardu,  ĉu  mi  men- 
sogis? 
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SCENO  OEKA. 

ANGELIKO,  KLITAMJHO,  KLACDLNO;  S"^  DE  SOTENMLLE. 
S'"»  DB  SOTENVILLE  kaj  GEORGO  DANDLN  en  la  profundo  de  ta  seen^o. 

Angeliko,  a/  KlUandro,  —  Adiaŭ!  mi  timas,  ko  oni  povos  yin  6i 
tie  surpnzi,  kaj  mi  devas  min  gardi. 

KuTANDRO.  —  Promcsa  do  al  inif  sinjorino,  ke  mi  povos  paroli 
kun  vi  ŭi  tiun  nokton. 

Angeuko.  —  Mi  penospri  tio. 

Georgo  Dandin,  al  gesinjoroj  de  Sotenoilte.  —  Ni  alprokeimiĝu 
iLviete  de  malantaŭe,  kaj  ni  zorgu,  ke  oni  nin  ne  vidu. 

KlaCdino.  —  Ha,  sinjorinol  6io  estas  perdita!  Jen  estas  viaj 
^patroj  cn  akompano  de  via  edzo. 

KuTANDRo.  —  Ho,  £ieloI 

Angeliko,  mallaŭte  al  Ktitandro  kaj  Klaŭdino.  —  Tenu  vin  tute 
trankvile  kaj  lasu  min  agi.  {Laŭte  al  Ktitandro.)  Kio !  Vi  kuraĝas 
.ankoraŭ  agi  tiamaniere  post  la  historio  de  antaŭe!  knj  liamaniere 
vi  kaŝaa  viajn  senlojnl  Oni  diras  al  mi,  ke  vi  enamiĝis  en  min,  kaj 
ke  vi  havas  la  intencon  admonakiri  min;  mi  atestas  al  vi  mian 
indignon,  kaj  mi  klare  esprimas  al  vi  miajii  peiisojii  en  alesto  de 
•Ĉiuj ;  vi  laŭle  neas  la  aferon  kaj  ilonas  al  mi  la  vorton,  ke  vi  havas 
.nenian  pcnsun  ofcnili  min;  kaj  (ainen  cn  liu  sama  lago  vi  havas  la 
aroganlccon  veni  al  mi  vizitc,  »!iri  al  mi.  kc  vi  min  amas,  rakonli 
al  mi  ccntoii  da  malsaifaj  liislorioj,  j)or  konvinki  min  respondi  al 
viaj  nialkoiivenaĵoj.  kv:r/aŭ  nii  eslus  tia  virino,  kiu  povas  rompi  la 
juroii  (le  fideleeo,  kiiiii  nii  donis  al  od/o,  k;ij  iniii  forklinip^i  de  la 
virlcco,  l\iun  inslruisal  mi  ininj  i;o|»alroj.  Se  inia  palro  tion  seius, 
li  hone  inslruus  al  vi  provi  liaju  <Mdre|)ren()ju  I  Sed  honesla  virino 
ue  auia-^  skaudalon,  lial  uii  J2;ardas  luin  ion  diri  al  li;  fnrhitr  siguon 
al  hlaiuluto.  /iV  ŝi  alporlu  Imatinion)  kaj  mi  luoiilros  al  vi.  ke 
kvankam  lui  eslns  virino,  ini  liavas  suliee  da  kura^o,  j^or  veniri  ' 
min  meiu  por  la  o<Ĥ  ndi>j,  kiujn  oni  Inias  al  mi.  Tio,  kiou  vi  faris, 
•  nc  eslas  a|^o  <le  nohelo,  kaj  tial  ini  Iraktos  viii  aukaii  ne  kii-l  noheion. 
\AngeHko  proKis  lu  hastoiton  haj  lrrnx  f/in  hinttrnii  KUtnndron^  kiu 
forkliniijns  tiainaniere,  kr  la  haloj  falas  sur  (jronjnn  Dandin.) 

KuTANDRO,  krianlef  kvazaŭ  li  eslus  frapila.  — Ajl  aj  1  aj!  Kvictc! 
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SCENO  DEK-UlfUA. 

S"  DK  SOTENVILLE,  8'»»  DE  SOTENVILLE,  ANGELIKO, 
GEORUO  DANDIN,  kLALDlNO. 

KlaCdino.  —  Forte,  sinjorino,  batu  bone! 

Angeuko,  Sajniganie^  ke  f  i  parohu  al  iClitandro.  —  Se  vi  anKoraŭ 
ion  havas  sur  la  koro,  mi  estas  Ĉi  tie,  por  respondi  al  vi. 

KlaOdino.  —  Rimarku  ĝin  bone,  kun  kiu  vi  liidas. 

AnGBUKO,  iaĵnigante  sin  mirigita.  —  Ila,  mia  patro,  vi  estas  6i 
tiel 

DB  SoTBNvnuB.  —  Jos,  mia  filino;  kaj  mi  vidas,  ke  konceme 
la  saĝon  kaj  kuraĝon  vi  montras  vin  inda  ido  do  la  domode  Soten> 
ville.  Venu  ĉi  tien,  alproksimiĝu,  ke  mi  vin  Ĉirkaŭprcnu! 

S*"*  DE  SoTENViLLE.  — >  Aukaŭ  miu  fiirkaŭprenu,  mia  filino.  Ha, 
mi  ploras  de  ĝojo,  kaj  mi  rckonas  mian^sangon  en  la  agoj,  kiujn 
vi  ĵus  faris. 

S**  DE  SOTBNViLLB.  —  Mia  bofilo,  kiel  ravita  vi  devas  esti!  kaj  kiel 
plena  de  dolĉeco  cerle  estas  por  vi  ĉi  tiu  okasajo!  Vi  havis  justan 
kaŭzon,  por  maltrankviliĝi ;  sed  viaj  suspektoj  montriĝas  forpel- 

ilaj  en  la  plcj  hrilanla  manicro. 
S"*"  i>E  SoTENviLLE.  —  SendubD,  nia  bofilo,  kaj  vi  devus  nun 

esli  la  plej  fcliĉa  el  ĉiuj  viroj. 

KLAf  niNo.  —  Certe.  Kia  virino,  kia  virinol  Vi  eslas  tro  teiiĉa,  kc 
vi  ŝin  posetlas,  kaj  vi  devus  kisi  la  lerDU.  kic  •-i  paŝis. 

(iEOHGO  Damh.n,  til  si  tnvm.  —  lla,  pcrtifiiilino  I 
•  S"""  HE  SoTENvii.LK.  —  Klo  f^i  cslas,  111  ia  bofilo?  Kial  vi  ne  (iankas 
ionicU'  viaii  odziuou  pur  la  anio,  kiun,  kiel  vi  viUas,  ŝi  nionlras 
rilale  vin? 

Angeliko.  —  Ne,  ne,  mia  palro,  ne  estas  neccse;  li  ncnion  ŝuMas 
al  mi  [>or  lio,  kion  li  jus  vidis;  kaj  ĉio,  kion  mi  faras  en  liu  riiato, 
estas  nur  pro  aiuo  al  mi  mcm. 

S"  DE  SoTE.NVlLLE.  —  Kicu  vi  iras,  niia  iilino? 

A>nELiKO.  —  Mi  foriras,  mia  palro,  por  kc  mi  ue  estu  lievigata 
akccpli  liajn  komplimenlojn. 

KlaCdino,  al  Georgo  iJaudui.  —  Ŝi  cslas  prava,  ke  ŝi  kolcras.  Ŝi 
estas  viriao,  kiu  merilas  esti  adorala,  kaj  vi  bin  ne  traklas,  kiel  vi 
devus. 

Georgo  Danoin,  al  si  mem,  —  Kan^jlo! 


Digilized  by  Google 


85« 


LA  REVOO 


SCENO  DBK-DUA. 

S~  DE  SUTENVIl.LE,  S'"^^  DE  SOTENVILLE,  GEOUGO  DA.NDLN. 

S^*  DB  SoTBNviLLE.  —  Ĝi  estas  malgranda  resento  de  la  hislorio 
de  anlatte,  kaj  ^i  pasos  post  iom  da  karesado,  kiun  vi  -faros  al  di. 
Adiafl,  mia  bofilo;  nun  vi  jam  ne  bezonas  plu  malirankviliĝi.  Iru, 
fam  pacon  inter  vi  kaj  penu  kvictigi  ŝin  per  petado  de  pardono 
pro  via  flamiĝo. 

S*"*  DB  SoTEHViLLE.  —  Vi  devas  konsideri,  ke  §i  estas  junulino, 
edukita  en  virteco,  kaj  ŝi  ne  kutimis,  ke  oni  Sin  suspekiu  pri  ia 
malkonvena  ago.  Adiaŭ.  Ĝi  faras  al  mi  tre  grandan  ĝojon,  ke  mi 
nun  vidas,  ke  viaj  malkompreniĝoj  estas  finitaj,  kaj  ke  dia  konduto 
devas  esti  por  vi  ticl  agrablega. 


Mi  ne  diras  eĉ  unu  vorton,  Ĉar  pcr  parolado  mi  nenion  gajnos. 
Neniam  oni  vidis  tian  malfeliĉan  sorton,  kiel  mia.  Jes,  mi  admiras 
mian  malfeliĉon  kaj  la  subtibn  lertecon  dc  mia  kanajla  edzino,  kiu 
scias  Ĉiam  montri  sin  prava  kaj  min  malprava.  Cu  estas  eble,  ke 
mi  ĉiam  estos  venkiia  de  ŝi  kaj  la  ŝajno  Ĉiam  estos  kontrafl  mi 
kaj  ini  neniam  sukcesos  elmonlri  la  kulpecon  de.mia  seuhont- 
ulino?  Ho,  ĉielo,  iicl|)u  miajn  intencojn  kaj  donu  al  mi  la  favoron, 
ke  mi  povu  vidigi  al  la  homoj,  kc  oni  min  senhoaorigas! 


SCENO  DBK-TRTA. 


(^EORGO  DANDIN,  sola. 


El  franca  Ilngvo  tradukis 

LuDOviKO  Lazaro  Zahenhof. 
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TRE  DOLCE 


Tre  dolĉe  glitiBdad  boalo 
Vespere  sur  lago  spegula, 
Kaj  akvo  sub  ĉiu  rembalo 
Sulkiĝas  kun  sono  regula. 

Tre  dolĉe  forpasas  minuloj 
Sur  ŝipo  solece  Irankvila.  . 
Nur  voĉo  mallaŭta  de  fluloj 
Alflugas  tra  V  nokto  lunbrila.  ■ 

Tro  (iolre  la  fliitoj  soiij^igas  : 
Boalo  ntin  it<as  ^ondolo; 
La  luinoj  »lo  1'  bordo  hriligas 
Palacojn  sub  fea  kupolo. 

Tre  dolĉe  revivas  mi  faoron 
De  nokt'  sub  ttala  ĉielo... 
Sed  perdis  ĉielo  la  gloron, 
Oar  nun  al  ĝi  mankas  anĝelo. 


Edmoiio  Privat. 
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HEINE 

{Kopo  dimf) 

Sc  mi  mn-  cslus  la  skabelo 
Kiisanta  ĉe  picdoj  >iaj  I 
Sul)  ili  kvankaiii  i^i  min  premus 
Mi  laiiicu  Du  murmuras. 

{llCaro  diras) 

Se  mi  nur  estus  la  kuseno 
En  kiun  U  trapu&as  pinglojn! 
Kaj  kvankam  Si  min  Ciam  pikus 
Mi  pri  la  vundoj  ĝojus. 

{Kmto  dirat) 

mi  nur  oshis  la  papero 
Per  kiii  ŝi  la  barojn  buklas! 
Mi  (lirus  al  ŝi  lion,  kio 
£n  mi  ĝemanle  vivas. 

EI  getmana  liugvo  Iradukis 

H.  Desmaisons. 
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nomo,  la  t7<»  de  Februaro  4906. 

Printenipo  on  la  naluro  kaj  iinu  lago  cn  la  Kanipanjd !  cn  la 
Kampanjo  knn  {(ia  lula  ĉarmoi^o  <*1  antikvaj  monumenloj  kaj 
toriaj  memoroj.  kun  \(\  aĝrespektinda  "  Via  Appia  »,  la  «  Me^^ina 
Viarum  »,  la  HeiVino  de  la  vojoj,  kun  triaj  niemoriti^oj  pri  rahislaj 
rakontoj  kaj  knn  i;iaj  beslaroj  kaj  paŝlistoj.  vcslilaj  per  feloj  kaj 
havantaj  vidon  suliĉe  sova^^Tu,  kun  ĝia  senkoiisola  dez^^rlo  en  la 
vasla  ebenajo,  dezerlo,  kiu  ee  malhela  velero  cerle  elsj)iras  melan- 
kolion  vere  limigan.  Ilodiau  la  suno  u:in  superfluas  arde  kaj  varm- 
ege  kaj  vidigas  ĉion  vivovarme,  sed  seki^as  nin       la  osloj. 

Oni  elirasel  Homo  tra  la  arko  de  Konstantino  kaj  sekvas  la  vojon 
S.  Gregorian  unue  ĝis  la  termoj  de  Ka^kalo,  al  kiu  ni  dediĉas  la 
unuan  horon  por  nin  transporli  en  liujn  ruinojn  dc  miriga  kons- 
iruaĵo.  Restadas  ankoraŭ  tiom  da  tiama  heleco,  ke  oni  pova» 
fari  al  si  ideon  pri  tiu  grandega  kaj  luksa  konstruaĵo.  La  tuto 
estas  aranĝita  laŭ  la  formo  d(>  vasta  kvaranguio  kun  eksedroj 
(eksteren  fleksitaj  duoncirkloj)  kaj  enhavas  ioterne  malgrandan 
kvarangulan  konstruaĵon,  kiu  ĉirkaŭas  l;\  hanejojn;  la  lihera^parlo 
aŭ  korto  eslis  uzata  kiel  ĝardenaĵo,  kiel  slatiiumo  (kurejo)  kaj  por 
aliaj  celoj  distraj  kaj  plezuraj.  La  banejoj  mem  kun  la  tcitidario, 
i.  e.  ejo  modere  varmigita  por  masaĝo  kaj  ŝmiro,  la  kaldario,  t.  e. 
la  varmega  bano  kaj  la  vapora  ŝvitbano,  kaj  ĥne  la  frigidario,  t.  e. 
la  malvarmetiga  bano,  estas  ja  suVtĈe  konaiaj  al  ni  eĉ  hodiaŭ  kiel 
«r  romanaj  banoj  »,  sed  lie  Ci  In  tufa  plano  nin  interesas  tute 
apeciale,  ĉar  ĝi  plie  montras  al  ni  la  lokojn  por  aera  kaj  akva 
hejlado,  ĝi  ebligas,  ke  ni  enrigardu  en  la  iiaman  rafinadon  de 
riukso,  en  kiu  saĝaj  imperiestroj  igis  partopreni  la  popolaron,  por 
ke  ĝi  resiadu  sindona  kaj  kompleza  al  iliaj  celoj.  Ne  sole  la  gran-  • 
deco  kaj  vasteco  de  la  haloj  kaj  Ĉambroj  elmontras  la  grandiozecon 
de  la  konsiniaĵo,  sed  iiuj  muroj^estas  kovritaj  per  marmoro,  la 
banoj  esiis  prenaiaj  en  porfiraj  kuvoj  att  en  marmoraj  basenojt 
belegaj  siaiuoj  omamis  la  niĉojn,  ĉie  kaj  Ĉie  la  okuloj  ^s  arion ; 
ludoj  estis  aranĝiiaj,  lukiadoj  prezeniataj,  librarejoj,  peniraĵejoj 
kaj  legejoj  esiadis  al  la  disponado  de  V  publiko.  Oni  pasigis  dum 
varmega  veiero  siajn  tagojh  en  la  banejoj,  ftiuj  donis,  krom  la 
refredigo  per  hi  bano  kaj  ĝimn)a^iikd,  ankatt  diversecon'  kaj  disir- 
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iĝon  per  luda  kaj  arta  ĝuado.  Sed  nun  la  muroj  kuSas  pleje 
ruinigUaj«  nur  restaĵoj  poalsenligas  la  grandiozajn  arkaĵojn,  kiuj 
•estinle  transtegis  tiujn  halojn ;  la  statuojn  irovitajn  sub  la  runoj 
oni  savis  en  muzeojn,  la  granitajn  kolonojn  kaj  la  marmoron  oni 
uzis  por  aliaj  konstruaĵoj  kaj  nur  pene  1a  moderna  spirito  rekon- 
«truas  la  figuron  de  la  iama  domego,  kiu  por  sia  elfino  bezonis 
geaeraciojn.  Kia  doroaĝo,  ke  dum  barbara  epoko  oni  delruis  ĉiujn 
iiujn  belegajn  kbnslruaĵojn  tiamaniere,  ke,  eĉ'8e  ili  esius  kon- 
iraŭstarintaj  la  tempon  kaj  militojn,  oni  ne  povas  plu  rekoni  ilian 
unuan  figuron.  En  la  ĉefa  halo  iam  staris  ok  belegij  konoloj, 
ili  subtenas  nun  la  ceniran  navon  en  Si.  Johano  de  V  Laterano.  La 
mullekoslaj  mozaikaj  plankoj  estas  deiruitaj  aŭ  forportitaj,  oni 
-eĉ  rompis  la  murojn  por  uzi  la  fenĝn  krampojn  en  epokoj,  kiam  iiu 
ĉi  industrio  estis  malperfekla  aŭ  la  fontoj  de  iiu  materialo  mal- 
riĉaj.  La  estanteco  estas  pli  forla  ol  la  esUnteco  k^  la  avido  pli 
gnmda  ol  la  pieco.  La  stadiumo  estis  iam  omamita  per  la  grupoj 
de  la  fama|  Toro,  Herkuleso  kaj  Flora;  ili  troviĝas  nun  en  la 
neapola  muzeo.  Ankaŭ  kelkaj  porflraj  pelvoj  el  la  basenoj  de 
r  tepidario,  estas  nun  en  Neapolo,  kiel  oni  rakonlas.  Tial  ni  esias 
■devigilaj  provi  imaf^e  pre/enti  al  ni  la  komplikan  planon  kun 
ĝ'\a  tula  ornamaĵo,  dum  ni  trapaŝas  tra  la  vastaj  haloj,  cnrampas 
en  la  subter.ijn  koridorojn  por  la  aera  hejtado,  tramezuras  perniaj 
okuloj  1,1  i^rnndegan  stadiumon  kaj  esploras  la  niizcrajn  rcslaĵojn 
<ie  la  bclaj  uio/aikoj. 

La  promcnado  el  la  urho  ĝis  la  lermoj  kaj  ilia  Irairado  dum 
Jioroj  nin  lacigis  kaj  malsalipcis,  ni  do  antaŭeiiiris,  rorlasmle  la 
lermojn,  laŭlongc  dc  la  vojo  «  Pordep^o  S.  Sebasliana  »  ĝis  ni  alvonis 
al  oslcrio  tiel  suna  kaj  orip^inala,  ticl  malpiira  kaj  pfMilriiula.  kiel 
tiuj,  kiuj  krcskas  lie  ĉi  sur  la  vojo.  Ni  cstis  eliriiitaj  liudian  kvarope, 
asesoro  H.  jiortis  niaii  j)ro\  i/ajon  en  la  sako  sur  sia  dorso.  kaj  ui 
nun  ekelmetis  kaj  pretigis  por  manĝi  niajn  trezorojn  sur  uiiu  el 
la  li^naj  labloj  de  la  osleria  ĝardeno.  La  maslro  alliveris  plie 
bonegan  «  saiamian  »  kolbason  kaj  fromat^on  kaj  donis  al  ni 
trinki  en  liu  ĉi  kampanja  osterio  lian  vinon,  kia  ne  hontigus 
la  [»lej  riĉan  l;»ltlon.  Lslis  rui^a  vino  bonet?a,  dolĉa  kaj  foria, 
nomita  «  Kasteloj  rouianaj  n  kiu  kostis  nur  70  ceiitiinojn  po  litro! 
Kia  fcstcno  por  dioj  I  Sul)  ridanla  ĉieio  loniana.  en  ĉirkauaĵo 
pcnlrinda.  en  ĉiuhorc  denove  kontcnli^Mta  deziro  dc  e^pK  ranlo, 
vn  .'iimpalia  sorieto,  kiu  donacisal  ni  nuilteda  sia  inlelfkto,  (  kscit- 
ilaj  per  la  boucga  vino,  kial  do  ni  nc  povus  esU  konlenlaj  kaj 
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bonhumoraj  kaj  antaŭg^oji  pri  ĉiam  novaj  mirindaĵoj,  kiujn  ni 
atendis  Mnkorafl  de  tiu  je  iii  riĉa  regionol  S"  Z.  estis  baldaŭ 
prela  kun  sia  aparato  kaj  fotograĥs  nian  malgrandan  aron,  ripoz- 
antan  tiel  gaje  tie  6i  inter  ruinoj  kaj  sur  la  plej  fama  tomba  Tojo 
en  la  tutmondo,  ĝuantan  la  sunon  kaj  sian  ekzistadon  en  tiu 
klasika  mondo  kaj  maltimantan  la  malgrandajn  malagrablajojn 
kaŭzitajn  de  la  varmegOf  polvo  kaj  irado  dum  senombraj  horoj. 

Nun  ni  daŭrigis  la  vojiradon  freŝaj  kaj  refortigitaj.  La  vojo 
ofte  kondukis  nin  tra  kvazaŭ  vilaĝaj  straletoj  preter  la  argilaj 
domeloj  de  la  Kampanjo.  lafoje  altaj  muroj  lenkadrigis  la  grand* 
an  vojon,  kaj  ni  esiis  kelkatempe  «  sepolti  fra  due  mure  »; 
ni  povts  nur  antaŭenrigardi  kaj  migradis  volonte  en  la  ombro  de 
unu  murflanko,  ĝis  la  perspekiivo  ree  eslis  libera.  Posi  iom  da 
tempo  ni  atingis  la  preĝejeton  «  Ouo  vadis  »  Suldantan  sian  nomon 
al  la  rakonto,  ke  Pelro  iam  renkoniis  tie  6i  la  Savinton  transfi- 
guritan  kaj  al  sia  demando  n  Domine,  quo  vadis?  »  ricevis  la  rcs- 
pondon  :  «  Venio  ilerum  crucifigi ».  Post  tio,  hontinta  Petro« 
kiu  volis  forkuri  pro  la  propra  krucumado,  penteme  Uomon 
retumis  kaj  sin  lasis  krucumi.  En  la  loko  de  Uu  renkonto  oni  do^ 
konstniis  tiun  preĝejeton,  lasis  al  ĝi  kiel  plankon  la  originalan 
pavimon  kaj  moniras  ankoraŭ  nuntempe  la  roarmoran  kopion  de 
la  piedposl.HĴgnoj  de  V  Savinto,  la  enpremaĵon  de  du  nudaj  piedoj 
en  marmoran  plataĵon.  La  originalo  estas  forporlila  S.  Sebastianon, 
kien  ni  'alvenos  iom  pli  malfrue.  La  nuna  stralo  pnms  je  kelkaj 
melroj  antaŭ  la  tiama;  ĝi  estift  eble  prelerkonstruita  flanko  de  la 
preĝrjo,  6ar  iiu  ĉi  staras  nunsur  la  tiama  straio.Posi  ne  longe 
ni  atingis  migrante  laŭ  la  granda  vojo  la  katakombojn  de  Kalisto, 
la  plej  interesajn  en  Romo,  Ĉar  ili  esla  tute  elfositaj.  En  ieraĵo 
kun  granda  ĝardeno  trovi^as  antikva  vendejelo,  kie  la  monaĥoj 
vendas  likvoron  kaj  delikalan  ĉokoladon.  Tie  ĉi  oni  pclas  gvid- 
islon;  afabla  iKiloiida  iiioiialio  prc/enlis  sin  kiol  nia  gvidisto  kaj 
donis  al  ĉi»  el  ni  \ aU-^kaiidi-h^lon  por  mantiMii.  M  malsupreniris 
35  Slupojn  sul)  lcro.  Mi  okmiris.  kc  ĉi-sul)o  cn  la  moandroj  cslis 
trc  varincge,  mi  remcmoris  ankoraŭ  pri  la  ŝinin  nialvarincco 
de  S.  A^ncso.  La  koridoroj  lie  ĉi  esla-^  jiii  allaj  kaj  li.il  cnhavas 
ankan  pliinnllc  da  lomboj  iinu  suralia;  lic  ĉi  kaj  lic  Inmŝakloj 
eblii^a-i  malloni^an  cnri^^ardon  <lc  la  lai^linno  cn  le  loniban  pro- ' 
fundajon,  Ln  lomboj  cn  la  arf^ilaj^mnroj  inaircrmiĵ^as  unu  posl 
la  alia.  unu  super  la  alia,  kaj  la  koridoroj  cslas  mii llnombraj. 
I  Miliouo  da  krislauoj  eslas  cnlombigilaj  lie  ĉi  kaj  la  straloj  dc  la 
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kalakomlioj  c-ta^      inulltMiomhraj  ol  la  slralaro  do  Ronio.  Koiis- 
Iruonlt'  nur  unu  lonijan  stralon  cl  ("'iuj  liuj  sulilcrMĴ  koritloroj  oni 
trovus  uin  suliĉan  |)or  hairi  llisjianujtMi.  Kial  iniri.  kt*  ni  tiutn  tiu 
unu  horo  ckvitlis  nur  jiarlclon  el  liu  suidcra  moiKĴtt.  Oni  <liras. 
ke  ankoraŭ  j»liaj  fla^DĴ  I rovijĵias  suIj  la  dt'  ni  surjta^ila  nivclo.  La 
kori<lort>j  <^<ta<  Ircci^i'  niallar£;aj,   maksiniurnc  IKJ  ccnlimclrojn, 
ili  esfas  ankaŭ  mallon^^aj  kaj  la  j^vitlislo  sirr  lurnas  olte  dekslrcn 
aŭ  lualdckslrcn  on  flankajn  aj)arlajojn  liamanicrc,  ke  oni  dcvas 
alenti  knne  r<'sla<li,  t*ar  f)er<lijĴ:o  ^^i  subc  sijj^nilas  j)li-mal[>li  j>crcon. 
Dc.   lcmjio   al  lempo  oni  cniras  en  malp^raudan  kvarjjngulau 
lokon,  kiii  liniias  cn  ajjsido.  Tie  sarkolago  aŭ  loinba  plalajo 
formas  altaron,  snr  kiu  oni  diservis  en  mcmorajaj  tagoj.  En 
liuj  ĉi  kapeleloj  aŭ  kubikloj  eslas  la  loml>oj  [)li  eininenlaj  aŭ 
noblaj,  prccipc  dc  ia  cpiskopoj  dc  V  unnaj  krisianaj  komunumoj; 
en  unu  el  liuj  t^^i  kapelcloj  aŭ  kubikloj  nl  vidis  du  sarkofag- 
ojn,  kie  unu  el  la  kadavroj  cstis  mumiigiln  cstinte  enbalsam- 
igita;  celere  oni  vidas  nnr  skeletojn.  Sur  la  plaloj  kovranUij 
la  longformajn   lombcjojn    Irovipfas   surskribajoj    kaj  signoj. 
pflege  oni  ckvi<las  la  kristanajn  simbolojn  :  la  koiombon  kiel 
signon  de  ĝojo,  la  flŝon  kiel  signon  de  Krislo,  la  monogramon  dc 
Kristo  k.  t.  p. ;  krom  liuj  ĉi  signoj  nur  la  nomojn  dc  V  morlinloj. 
En  la  plej  grandaj  kubikloj  provizilaj  jc  lumŝaklo  ni  liovis 
multkolorajn  pcntrajojn,  par*te  bone  konservitajn  ornamaĵojn,  sim- 
bolajn  kaj  eĉ  bibliajn  bildojn.  Aparte  min  inleresis  la  toralx»  de 
sankta  Cecilio  morlinta  martire  pcr  glavo.  Ŝia  kadavro  estas  nun 
transporUta  «  S.  Cecilion  Trasleveran  »,  sed  ŝi  kudas  tie  ĉi  kiel 
blanka  brika  statuo  ekzakte  en  la  saroa  sintcno,  kiel  oni  ŝm 

m 

cktrovis  en  la  tombo,  la  vizaĝo  teren  tnmita,  la  bola  korpo  tordita, 
kun  la  glavaj  batoj  en  la  kolo.  Sur  la  rouroj  de  tiu  ĉi  kamereto  ni 
trovas  bizancajn  pcntraĵojn.  ĉiuj  tiuj  tomboj  parolas  sanktan 
lingvon,  la  lingvon  de  la  krcdo,  kiu  certe  plenigis  la  animojn  de 
tiuj,  kiuj  iam  serĉis  kaj  Irovis  sian  solan  rifuĝejon  por  siaj  junaj 
komunumoj  Ĉi  sube  en  tiu  tombaro  kaj  eliris  el  tiuj  ĉi  tomboj 
kiel  herooj  pro  sia  konvinko.  «  Per  aspera  ad  astral  » 

Posl  denova  promenado  Ĉe  la  gaja  -sunhimo  sur  la  pli  kaj  pli 
varmiĝinta  strato  ni  atingis  la  preĝejon  S.  Sebastianan,  unu  el  la 
pilgrimadaj  preĝejoj.  De  monado  ni  petis,  ke  li  tiru  la  kurtenon 
antatt  la  altaro,  en  kiu  estas  enigita  la  tielnomata  originalo  de  la 
postsignoj  de  V  Saviniaj  piedoj  —  peco  de  tre  paliĝinta  dubeflava 
marmor  kun  kelkaj  malfortaj  piedpoetsignoj.  Kontraŭe  trov- 
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i^asdua  nllaru  kun  la  monunienlo de  S.  Sebastiano,  la  martiro  kun 
la  sa^oj.  La  kuŝanla  slaluo  eslas  vcrko  dc  Hcrninio.  Cctcrc  tiu  ĉi 
preĝ^ejo  ne  prezenlas  ion  rimarkindan,  ĉar  C-^i  rstas  lule  renovigila 
esceple  kelkaj  antikvaj  .koloaoj,  kiujn  oni  lasis  slari  en  la  antatt» 
korto. 

Denove  ni  antatten  raarSis  kaj  atingis  la  cirkon  dc  Maksencio. 
Malpura  pordistinOf  kiun  ni  devis  tien  alvoki,  malfcrmis  la  lat- 
pordon,  kin  .verdire  ne  omamas  la  ankoratt  ekzislantan  murturon 
•  sed  malhelpas,  ke  fa  vagistoj  eniros.  Ekzislas  jam  nur  la  malalta 
muraĵo  de  V  vasta  ovalo,  la  supre  dirita  turo  de  V  enirejo  kaj  la  tiel 
nomita  spino,  t.  e.  masonita,  meze  de  la  kurejo  lokita,  altaĵo, 
kiun  iam  Ĉirkattkuris  la  veturiloj  ■  konkurantaj,  kaj  kies  restaĵo 
ankoratt  nun  trovi^as  ĉe  fokuso  de  V  elipso.  Tie  ankaŭ  estis  la 
deirpunkto.  La  suno  varmege  bruladis,  estis  tagmezo.  Tial  mi 
kviete  lasis  serĉvagi  la  sinjorojn  ioter  la  malnova  masonaĵo, 
kontenti^s  ĉirkaŭrigardi  la  tulaĵon  kaj  etendiĝis  lattlonge  en 
la  herbejon.  Graciaj  lacertoj  glitis  preter  mi,  antatte  rigardinte 
min  longatempe  kaj  scivole  per  siaj  saĝiĝ  okuloj;  mi  ankaŭ 
rigardadis  ilin,  kiel  ili  vindis  kaj  rapidege  turnis  sian  gracian 
korpon,'  Ci  tie  malaperis  kaj  tie  reekaperis.  Estis  brulvarmega 
tagmezo»  ĉirkatt  mi  malnova  muraro  kaj  la  vasla  Kampanjo,  jcn 
malproksimege  la  blua  montaro  —  silento  de  morto  Ĉie  krora  la 
grila  ĉirpado  en  la  sunbruligita  herbo.  Estis  ne  sole  ripozado 
sed  ĝuado  per  la  plena  tagmeza  ĉarmo,  la  altestreĉita  agordo  en 
la  naturo.  Volonte  mi  malenviis  la  sinjorojn  pio  iHa  vagado  tra 
malnova  rubo  —  mi  ĝuis  tiom  pli  ĉarmegan  feston.  Asesoro  H. 
estas  dtonamanto,  marmorkolektanto,  kaj  mi  nescias,  kio  alia;  li 
estas  tre  obstina  pri  la  serĉado  deTndaĵoj  en  malnovaj  muraĵoj, 
se  tiuj  cstas  antikvaj.  Tial  mi  havis  liberlempon  por  dsenti  ia 
tagmezan  harmonion. 

Nini  la  la>-l,i  mar^o  cUkoiiieiK  is ;  —  £;i  alkondukos  nin  al  la  cclo 
do  nia  iKtdiaiin  projcklila  pn un^Miado,  la  pr()|)ra  apia  vojo.  Kun 
granda  anlikva  p<>ni[)o  jcri  slafa>  la  urnia  toniha  nioniiinonlo, 
solene  koinencant<'  la  vicon  kaj  >ajnc  rcii;-anlc  la  Kampaii jon  : 
la  lombo  dc  C.ecilio  Metclo.  I.a  i>olcnca  rondkonslniajo,  kiu 
stampas  sur  la  apia  vojo  sian  dal(jn,  Iiavas  diainclron  de  j)reskaŭ 
rJO  mclroj  kaj  eslis  kronila  en  la  nie/.aj  jan  cnloj  j)cr  kienclo 
«leslinila  al  dclcn(la<lo.  Nnn  inalicrniiuis  al  ni  amplcksa  ckvido  en 
la  Kain[>anjon  kaj  f(ian  melankoiian  do/.crlon,  kies  vasla,  inaj- 
gaja  ebcnaĵo  eslas  nur  vivigala  jen  per  ŝalaroj,  paŝlanlaj  ĉevaloj 
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kaj  ka[M*oj ,  joii  pcr  iliaj  paŝtisloj  kuii  praarbara  aspckto.  Mal- 
dekslrc  oii  la  fundo  la  sabiiiaj  kaj  aibanaj  rnonloj  parte  neĝkovr- 
ilaj,  kun  siaj  nrboj  knj  vilaĵVoj  «  Hocca  di  Papa,  Frascaii,  Albano 
kaj  Tivoli  j»;  dekslre  nur  barmoniplena  obeno  kaj  horizonlo.  Tie  la 
seivanla  aninn)  nnlaŭsetiln^  la  maron,  la  bluan  Mcditernnoon.  En 
la  ebeno  maldekŝlre  la  okulo  renkonlas  senfinajn  akvodnklojn 
kaj  ruinojn  do  kasieloj :  lie  laŭiras  la  vojo  apia  nova.  De  la  tomba 
monumenlo  de  Cociho  Melclo  sin  sekvas  nun  dum  horoj  sur  rcklega 
strato  tombo  posL  toml>o.  Oni  paŝas  iiiter  la  du  tombaj  vieoj  ĝis* 
la  Hmo  de  l  vojo,  nur  lio  ei  kaj  lie  alla  pinio  bveras  pentrindan 
intorrompon  de  la  ruinaja  aspeklo.  La  dekslra  flanko  de  la 
lomba  vojo  estas  multc  pbbone  konsorvila  ol  la  inaldokslra,  kaj 
oni  trovas  iajn  originalajn  konstruajojn,  ian  belan  reliefon.  S"  Z. 
eĉ  trovis  ion  pli,  nome  malgrandan,  bonc  konsorvitan  scd  trc 
oksidigitan  moneron  el  la  imperia  epoko.  Tiii  foHea  trovajo 
ekscitis  palan  envion  ŭe  nia  kara  asesoro,  kaj  liaj  esploroj  de  la 
muraro  fariĝis  pli  inlensaj  sed  bcdaŭrinde  scn  sukcese.  Kiel 
fermon  de  la  apia  vojo,  prelerpesinte  la.ruinojn  de  «  Roma 
vecchia  »,  oni  povas  rigardi  la  «  casale  rotondon  »,  ankaŭ  grand- 
ega  pompa  rondlombejo,  sur  kies  supraĵo  oni  rimarkinde 
konslruis  dometon.  Ni  rave  ĝuis  la  ekvidon  el  la  «  rolonda  »  pla- 
taĵo,  kie  ni  iom  ripozis,  kaj  la  gardisto  loĝanta  cn  tiu  supertera 
dometo  klarigis  al  ni  ĉion*  kio  dajnis  al  ni  slranga. 

Plie  tiu  afabla  viro,  kiu  tie  supre  sur  la  larĝa  tegmento  de  V 
tomba  monumento  ankaŭ  flegas  kaj  rikoltas  siajn  olivojn,  pri- 
skribis  al  ni  la  plej  rekomendindan  vojon  tra  la  kamparo  al  la  plej 
proksima  stacio  de  V  fervojo,  kiu  lafliras  proksime  de  la  vqjo  apia 
nova  kaj  dc  la  ĉie  videblaj  niihoj  de  V  akvodukto. 

Spile  la  bonega  |>riskribado  ni  lamen  maltrafis  la  cititan 
vojelon,  csUs  devigilaj  paŝi  tra  bieneto,  Iransiri  barilon  kaj  peti, 
por  trairi  ĉirkafibaritajn  kampojn,  permeson  de  sovaĝe  Ŝajnanta 
kampanja  padlislo,  kiu  gardis  kraditan  pordeton  kaj  havis  tielan 
mienon  de  vera  kanajlo,  ke  mi  devis  preni  mian  koron  en  ambafi 
manoj,  por  tiel  diri,  por  povi  ftajne  kviete  preterpaŝi  la  terur- 
ulon  kaj  lian  proksime  vagantan  kunularon.  La  suno  estis  sub- 
iranta,  tial  ni  rapide  marŝadis.  Post  la  sunkuŝiĝo  la  Kampanjo 
clspiras  ne  nur  siajn  febrigajn  haladzojn,  ĝ\  ankaft  ne  plu  estaa 
sendanĝera  regiono  por  nearmiia  turislo.  Antafi  kelkaj  lagoj  ni 
aŭdts  rakonti,  ke  areto  de  vojaĝantoj  farantajla  saman  ekskurson 
aŭdis  unu  paŝlistedzinon,  kiu  diris  al  alia  ĉe  la  vido  de  la  piedir- 
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antoj  :  «  Tiuj  liavas  kurajĵfon!  »  Sinjorino,  kiu  r»'sla<Ias  en  Honio 
kaj  bonc  ilale  parolast  ĉecsLanlc  kaj  ilin  (^vidanle,  pcrceplis  liujn 
parolujn. 

Post  ia  raaltrankvileco  kaj  ninlla  erara  irado,  nni}>anto  |>cr  sur- 
rampado  dc  suĥĉe  kruta  fervoja  digo,  ni  ĥnc  alingis  la  slacion 
V  Capanelle  »,  de  kie  la  persona  vagonan)  veninta  «-1  Noapolo,  en 
^  minuloj,  Jiia  revelnrigis  nomon.  Ni  eslis  kontcnlegaj  je  nia 
«laŭrega  kampanja  ckskurso.  VVsperc  ni  revenis  liojmen  ^^usla- 
iempe  por  manĝi  post  plcna  puriĝo  kaj  poste  veluri  al  la  leatro, 
kien  ni  eslis  invititaj  de  nia  oepo  Juliuso.  Ni  esperis  aŭskulti  la 
Ebreinon,  sed  jc  lasla  momcnto  oni  ŝan^is  liaj  prezenlis  la  Kon- 
damnon  de  Faŭsto,  opcro,  kiu  rilale  al  scenaro,  ĉarmaj  dekoraeioj 
kaj  originalaj  balctoj  —  ck/..  acrc  flugantaj  balelislinoj.  —  tule 
Ĉarmegc  nin  cslus  kontentiginta,  se  ia  malagrable  slreeita  agado 
ne  cstus  nin  iedinta,  kaj  se  la  tulo  ne  estus  lia  senformigo  de 
Faŭsio. 

La  prezentado  daŭris  de  ia  naŭa  ĝis  la  duono  de  la  unua, 
preskaŭ  iuta  akto  estis  ripetita  pro  la  aplaŭdado  de  V  publiko. 
La  Italoj  ja  ne  povas  havi  ^ufiĉe!  La  voĉoj  esLis  bonaj,  oni  malpli 
tremoiis  ol  en  Venecio  kaj  en  Fiorenco.  Plej  amuzige  eslis  la 
belega,  bone  plenigiia  tcatro,  la  nobelaj  Romaninoj  kaj  la  6armaj 
tualetqj,  procipe  la  nek^edebla  multo  da  juveloj.  Tio  csiis  tealraĵo 
«n  si  mem,  kaj  ja  devis  esti  iia .  La  ĵumalvendistoj  en  la  iealroj 
min  arouzas  Ĉiam ;  kelkaj  siojoroj  legas  sericne  la  ĵumalojn  dum 
la  interakioj.  Tiuj  6i  estas  senfinaj,  ĉar  la  sinjorinoj  akoeptas 
viziianiojn  en  la  loĝioj,  kaj  tio  estas  vei^jne  multege  pli  grava 
afero  por  tli  ol  la  prezentado  sur  la  sceno.  Nia  kara  Juliuso  males- 
peris  pro  la  longeco  de  la  fariĝoj,  tamen  ni  6iuj  —  eble  reciproke 
pro  ĝenlileco  —  ellenis  ĝis*  la  fino,  kaj  tiam  iris  kune  en  kafojon 
ĉe  la  korso,  por  interŝanĝi  niajn  impresojn. 

Tiu  ŭi  tago  staris  sub  la  signo  de  frapania  kontrasio.  La  malĝoja 
beleco  de  la  Kampanjo,  predikis  pereemecon  kaj  morton,  dum-  la 
brilania  pompo  de  la  Romana  operejo  anoncis  vivon  kaj  ĝuadon! 
Kia  malol  Sed  precize  per  la  malo  ambaŭ  efikas  pli  forte  kaj 
«npremiĝas  en  nian  animon  je  neforgesebla  rememoro« 

El  la  la^Ubro  de  S'""  Aŭrelie  Elb.  tradukis 

Leopold  Elb. 
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Novslo 
DE 

M.  ESCIitlUCH 

—  Hc,  paĉjo,  kie  la  trinkejo  esias? 

La  velurigisto  levis  la  viptcnilon  kaj  montris  rekte  antafi  sin  : 

—  Tie,  \\a  grafa  Moŝlo  I 

Kaj  la  glltveturilo,  preterirante  la  malgrandajn  kabanojn  veturis 
tra  1a  mallarĝa  vojo  dc  V  vila^o,  ^is  finc      haltis  antaŭ  la  lasla 

«lonio.  La  votiirigislo  snllis  inalsuprcn  kaj,  unuc  skuinlo  la  nct(on 
rl  sia  pello,  sin  okupis  pri  ia  r-evaloj,  (hun  la  t^rafo  forlasis  la 
vclurilon  kaj  oniris  la  lualallan  jionlon  <le  1'  jL^aslcjo. 

Fumaĵo  konli  ;ni\ rnjs  lin.  kaj  nur  penr  11  povis  ekvidi  la  ploj 
proksiniaju  lalilojn.  Sed  lialdaii  kdkaj  fii^uroj  solvii>i'^  el  la 
maihelajo,  tlavaj  Ni/.atioj  kun  l<»nj.^aj  lijtharoj  kaj  haruj  riijidaj. 
konru/»'  en  la  rrunlon  ialinlaj.  Iliaj  nij^raj,  luilanlaj  t)kuloj  e>;lis 
(lir<'klalaj  nialkon(i(leiU(\  pre-kau  ininace  al  la  eniranto.  Kelke 
(la  ("ceslarjloj  e<*  ekpreni^  l;t  ;ijiii«lc  kii^anlajn  aruiilojn.  Oni  \i<lis. 
ke  «*i  liuj  h<»iuoj,  nialri<";ii  jier  nialsalo  kaj  inalvarmef^(j  kaj  k<il<>- 
renijij  per  la  linina  <lesupr;i  premo,  kiu  lenas  cn  konslanta  tinio 
la  rusan  popolou,  ostis  prelaj  jc  1  ekstremo,  alendanlc  ĉiani  la 
ekstreiu<»n. 

Malt^r;ui<la  viro,  on  In  sama  slava  kostumo  kici  la  aliaj,  ontaŭcn- 
iris  kaj  (liris  en  huinila  lono  : 

—  Kion  la  in<lulf;eina  sinjoro  <»r<l<inas? 

La  i^M-al'o.  j(>  :it(a  ordonanta  staluro,  mcndis  por  si  liaj  sia  vctur- 
igisto  v<'sp<M'ma  iii;on . 

—  Mi  inteneas  ripozi  du  horojn,  pro  la  ĉevalo,  ĉar  mi  volas 
veturi  (lum  lu  noklo. 

La  gastcjo.slro  dekonsilis  lin,  corliganlc,  ke  nc^vcnlcgo  okazos 
ŭi  tiun  nokton  kaj  eetero  inulte  da  lupoj  denovo  trovif^as  en  la 
regiono.  La  veturado  eslos  do  vivdan^cra.  Ankaŭ  la dumcienirinta 
vcturig^isto  konscnlis  pri  lia  opinio. 

Sed  la  sinjoro  volis  afidi  ncnion  pri  pli  longa  reslado.  Li 
eksidis  sur  benko  kaj  ordonis  alporti  la  man^aĵon. 
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Ankaŭ  la  aliaj  Tiroj,  kiuj  nun  retrankviliĝis  pro  la  paca  inlenco 
de  ralveninto,  sufiĉe  pririgardinte  lian  neordinafan  ▼estajon, 
denove  ckprenis  la  viskiglasojn  kaj  la  lardpaiiojn;  la  brua  inter- 
parolado,  kiu  antaŭe  subite  roiupiĝis,  iom  pii  mallaŭle  reko- 
menciĝis. 

Poste  la  filino  de  1'  Irinkejestro  vonis  kaj  alporlis  la  inaniVaĵon. 
ŝi  eslis  de  blindiga  bHeco.  Sub  la  inr}>a,  malformita  kaĉnmejko 
vidip^is  maldoliivala,  l)lanka  Ocmizo;  la  riĉa  liararo  pcmlis  siiper 
ŝiaj  ŝultroj  en  <lu  de  rubantloj  trapleklilaj  liarliiroj.  I^ii  ŝiaj  okuloj 
ankaŭ  kuŝis  io  sova^a,  spionema,  kaj  ĉirkaŭ  la  biiŝo  ludis  akra 
trajlo.  Sia  Lula  eslaĵo  eahavis  ion  lieran,  detonanlan  :  slava 
Brunliildo. 

Servintc  la  i^aslojn,  ŝi  volisforiri;  sediagrafo  alvokisSiu  : 

—  Kian  nomon  vi  liavas? 

—  Maruŝka. 

—  I"]l<si(li<4^u  vin  a})ud  mi.  Maruŝka,  kaj  tiinkii! 

lomele  Ŝi  trinkis  el  lia  g^laso,  tiam  ŝi  alri^Midis  siaii  |tatron,  la 
«rastejeslron,  kaj  kiam  ei  tiu  konsente  ekbalancis  la  kapon,  ŝi 
sidiĝis  sur  la  henko  llanke  de  1*  i^rafo. 

—  Kiu  vi  esta^?  —  li  demandis  ŝin. 

—  Mi  cstas  la  lilino  de  1'  gaslejestro,  kaj  kiu  vi  eslas?  —  ŝi  de- 
mandis  konlraŭe. 

La  frcmdulo  ridelis  : 

—  Ĉu  vi  aŭdis  neniam  j)ri  la  s^rafo  Vladimir  de  Kajutzkv? 

—  Ni  mal|)roksimc  en  nia  soleco  .scias  nenion  pri  lagrafoj  post 
nia  slepo  lop^antaj,  —  Ai  rcdiris  simple. 

Grafo  Vladimir  alrigardis  ŝin  miranle.  Li  kutimis  pri  la  vivado 
cn  la  rusa  korlc^o.  Tie  li  estisla  cenlro  de  brilcga  societo.  Viroj  kaj 
virinoj  celadis  lian  favoron.  Kaj  ^i  lic  lin  ĉi  malgrava  vilaĝana 
knabino  liel  malmulte  interesiĝis  pri  li.  Sed  ĝustc  ŝia  indiferenteco 
plaĉis  al  ii.  Li  volis  konatiĝi  kun  ŝi  pli  intimc.  Sed  la  knabino  ne 
estis  parolema;  la  interparolado*  baidaŭ  haltis.  Fine  onidevokis  ŝin 
en  la  kuirejon. 

Grafo  Vladirair  ŝovis  sin  al  kelkaj  fumantaj  stepopaŝtistoj  kaj 
demandis  ilin  pn  Marulka.  Li  eslis  hodiaŭ  cn  la  plej  bona 
humoro  por  ia  ajn  romantika  aventuro.  Li  jam  vidis  cn  pcnsoj  la 
mirantajn  vizaĝojn  de  siaj  amikoj  en  Peterburgo,  se  li  rakontus 
estonte  al  ili  pri  sia  nove  eltrovila  vilaĝana  belulinOf  dum  la 
ĵetosUudo  kaj  la  krakado  de  V  ĉampankorkoj.  Jam  post  malmulte 
da  vortoj  liaj  tablonajbaroj  ekdiris  pri  Marudka  admirantan 
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laŭdon,  al  kiu  ĉiuj  gastoj  konAentis.  La  sovaĝaj  kunuloj  fariĝis 
subite  parolemaj,  kaj  ĉiuj  rakonlis  pri  di  la  samon,  ke  ŭi  ne  nur 
eslas  vaste  kaj  large  la  plej  bela,  sod  anlcaŭ  la  plej  virlema 
knabino.  Jam  multe  da  junaj  viroj  csius  kudigintiĝ  antaŭ  Ŝiaj 
piedoj  siajn  posedajojn,  se  ŝi  estus  volinta  fariĝi  Uia  edzino.  ŝi 
tamen  tion  rifuzis  rigidanime. 

—  ĉu  ne,  —  vokis  iu  ĉeesianto  trans  la  tablo  al  silenla,  fajr- 
okula  juna  viro,  vi,  Joska;  scias  ankaŭ  paroii  pri  iio?  Vi  Ual 
ne  devas  honti.  Vi  havis  la  saman  sorion,  kiel  la  aliaj. 

La  junulo  mordis  siajn  lipojn  kaj  certe  volis  rediri  obstinan 
respondon,  kiam  MaruSka  denovo  cniris  la  gustojĉarabron. 

Vladimir  alvcnigis  &\n  pcr  mansigno,  poste  li  montris  iaspecan 
gitaron,  kiu  pendis  ĉe  la  muro  per  malnova  senkoloriĝinta 
mbando : 

—  Ĉtt  vi  scias  kanli,  MaruSka? 

—  Tiei  bclc,  kiel  ŝi,  neniu  kantasl  —  vokis  multe  da  viroj. 

—  Bone,  kanlu  do  ion ! 
ŝi  ŝanccliĝis  momenton. 

—  Mi  scias  nenion. 

—  Jcn,  Joska  kanlu,  iiam  ŝi  jam  ekscios  ion!  —  ridis  {^rizbarba 
inaljunulo.  .  '  - 

Kaj  ("iuj  vokis  : 

—  .!<•>,  Jo^ka  Uanlu  I 

La  n(JuiiUi  \  iro  prcnis  dc  V  niiiro  I;i  insh  uincnlon,  kiu,  {>or  i;iliiro. 
li.ivis  tro  l()nf,Mn  koloii  kaj  Iro  nialinullc  da  kordoj,  k;jj  konnMicis 
ue  malicrlc  prcludi  sur  ĝi,  por  liam  okkanli  per  plen.sona  voĉo  : 

«  Jen.  nii  amas  viajn  liarojn, 
Viajn  niuMajii  lonuajn  liar(jjn, 
Anias  vi;ijn  ruĝaju  lipojn, 
Amas  viajn  perlodentojn  — 
Rial  ridi  do,Mani$ka?  » 

Maruŝka,  al  kin  la  voiloj  rilalis.  nnn  eksallis  kiel  kalino  kaj, 
forpreuinlc  Ue  ii  la  iusLrumeulon,  kanlis  kviela  kiel  anlaŭc  : 

«  Joska  esta.s  sovauknabo, 
Seka  kiel  la  stepherbo, 
Li  vidigas  tuj  la  denlojn, 
Se  lin  unt  incitetas;  — 
Kial  do  ne  ridi,  Ĵosĉjo?  » 

Marn^ko  rcdonis  al  li  niokcmc  la  inslrumenlon ;  sed  la  okuloj  de 
Joslta  iulmis  Limige,  kiam  li  rekomencis  per  pasia  voCo  : 
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«  Prenu  Ĉiujn  mi^n  brutojn» 
iiiain  bovojn  kaj  ĉevalojn  — 
Jon,  mi  vivas  por  MaruSka, 
Jen,  mi  morlos  por  Maruŝka,  — 
Kial  ridi  do,  Muruŝka?  » 

Kaj  Marudka  ne  longe  Suldis  la  respondon  : 

«  Bruiojii,  Joska,  mi  mem  havas, 
Belajn  bovojn,  virĉevalojn. 

I  ^k.i,  kial  por  mi  vivi? 
Jobka,  kial  \>or  ini  rnorti?  -  - 
Kial  do  ae  ridi,  Josĉjo'.'  <> 

Ĉiuj  rigardis  sdvole  la  viron;  lia  brusto  leviĝis  en  mallonĝaj 
spirpuSoj,  liaj  okuloj  ardis  on  konsumanta  fajro,  dajnis,  kvazaŭ  li 
volus  ĵetegi  sin  sur  la  knabinon  al  li  kontraŭsiarantan;  sed  li  detenis 
sin  kaj  kantis : 

«  S<.>  mi  mortus,  do,  knabino, 

Jen  hodiaŭ  prn  vi  morlus, 
Kaj  pro  viaj  lilankaj  brakoj, 
Pro  (okuloj  viaj,  cŭ  vi 
Ridus  nnn  pri  mi,  MaruSka?  » 

Ŝi  ridelis,  duone  mokeiuc,  duone  koinpaleme  : 

<<  Kiel  vi  flamiĝas,  Joska! 

Joska  estas  vanta  knnbo; 
Cu  li  vivas.  Tu  ii  niorlas, 
Venl"  de  1'  stepo  Ciam  blovas  — 
Kial  do  ne  ridi,  Josĉjo?  * 

* 

Nun  la  juna  vin»  «'ksalti'^  : 

—  Knaliiru)  rci^rcmi  viajn  mokojii  ari  

Sed  la  aliaj  ne  lasis  lin  lini  Man  paroladon,  per  fortaj  brakoj  ili 
liris  lin  kaj  kondukis  el  la  donio  la  kolerspirfganlon. 

Maruŝka  oksidis  denovc  apud  la  grafo  kaj  pririgardis  ĉi  ĉion  kun 
nepartoprenanla  mieno.  La  gastejeslro  petis  pardonon  de  Tgrafo 
pro  la  forlega  inlcraventnro,  sed  tielaj  scenoj  csiis  io  ĉiutaga  por 
Maruŝka  ;  posle  li  elunsulLis  sian  filinon  : 

—  Honti  vi  devas  je  la  nobela,  favora  sinjoro!  La  gaslojn  ankaŭ 
vi  ja  forpelas  de  mi ! 

ŝi  suprenrigardis  : 

—  Ha,  paĉjo,  ŝcrcajo  cerle  eslas  ankorai!  permcsata,  ĉu  ne? 
Murmurante  la  maljunulo  foriris.  La  bela  knabino  sin  Sovis  nun 

pli  proksimen  al  Vladimir  : 

—  ĉu  ne,  via  grafa  MoSio,  vi  ankaŭ  vin  amuzis  Lre  bone.? 
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—  Jes,  —  li  respondis,  —  ĉu  vi  agas  kun  ĉiuj  tiamaniere? 
Ŝi  ridis,  ke  Ŝiaj  blankaj  dentoj  falmis  : 

—  Kun  ĉiuj !  multe  da  ludiloj  troviĝas  por  mi  en  la  vilaĝo 

—  Vi  estas  kruela,  Marudka! 

Apogante  la  kubuton  sur  sia  genuo,  Si  zumis  antatt  si  mallaŭt- 
voĉe.  Suj^  la  mairermita  fajrujo  kralus  la  fajro,  ekflamiĝb  kaj  ree 
kunfalis,  ĵetante  ruĝ«ijn  striojn  en  la  malluman  ĉambron  kajsurla 
fulgajn  murojn,  super  la  vizaĝoj  de  1*  bruantaj  drinkantoj  kaj  en  la 
angulon,  kie  sidis  Vladimir  kaj  la  bela  MaruSka. 

—  Ĉu  ne,  vi  scias  ankoraŭ  aliajn  kantojn?  —  rekomencis  la 
grafo  post  paŭzo. 

—  ĉu  vi  deziras  aŭdi  min? 

—  Jes,  sed  6i  tiun  fojon  vi  devas  kanti  solal 

Denove  Si  prenis  la  nebelfomian  muzikinstrumenton  kaj  ŝirpinĉis 
la'  kordojn.  Ĝi  estis  nur  simpla  akompano,  sed  ĝi  sonis  bone  al  la 
unutona  melodio  kaj  la  maniero,  laŭ  kiu  ĝi  cstis  ludata  : 

•(  Sur  l<i  brunu  step',  sur  la  vastaslep', 
Jen  nigra  korvuro  ostas; 
Sur  la  vasla  slep',  sur  lu  bruna  step*, 
Araat*  mia  ĉiam  restas. 

Kiain  en  |uintonip',  vertla  la  kampar, 
Ekpctis  ii  inian  vurlon; 
Jen  mi  juris  :  Vin  ttam  amos  mi, 
Kun  vi  mi  deziros  la  morton. 

Venis  la  milit'  !  Kia  batalei;'  ! 
Karul'  niia  pleje  skermadis! 
Sed  kiam  malaperis  la  sun*  — 
ĉevaloj  kaj  viroj  kuSadis. 

I'ost  ia  batalad"  ruiia  lU  Itampar*, 
Nun  nigra  korvaro  venis; 
Sur  la  ruĝa  step*,  sur  la  vasta  slep', 
La  morto  la  mian  retenis.  » 

Stranga  rarnio  kuŝas  vii  ia  slavaj  jjopollvanloj.  La  melodio  ej la«. 
simpla  kiel  la  tekslo,  sed  la  kurioza  kanlnuinicro,  kiuu  la  rusa 
popoio  |>ose(la>;.  lrep<^e  korluŝas  la  aŭdanlaron. 

Ankaŭ  Vladinur  senlis  sin  ekkaj»lita.  (lion  forgcsanlc,  li  vidis 
nenion  plu  ol  Maruŝka.  ŝiajn  ^^^randajn  hrilanlajn  okulojn  kaj  ŝiajn 
purpurajn  lipojn,  el  kiuj  la  tonoj  kvazaŭ  eiperiis.  iviam  ŝi  linis,  11 
petis  nur  niailaŭte  : 

—  Kantu  piue ! 
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Kiĝ  di  daŭrigis,  daone  kantiinte,  duone  parolaote  : 

<(  Mi  plendis  al  nuboj  fluganlaj  for, 

Cin  plonHis  al  ĉiu  j''n  vonto, 
Miiiradas  mi  vano  sur  ia  kumpar*, 
Premitii  de  mia  lurmeuto. 

Do  venu,  (!evalo,  mi  selas  vin  tuj, 

ĉar  nun  vi  on  tombon  min  gvidos; 
Nur  ti<*  sih^nf.  sur  la  vasta  atep\  — 
Car  tie  karuiou  mi  vidos.  »' 

La  inlerparolado  de  V  aliaj  ĉo(»stantoj  farij^is  pli  iaŭla,  pli  viva. 
La  vclurigislo  de  rf^rafo  dorniis  en  ang^nlo. 

Vladiinir  klinis  sin  malsupren  ul  sia  nova  konatulino;  ueniu 
pnatonlis  plu  la  arnbaŭ. 

—  iMaruŝka,  —  li  lcoinencis  parolelanle,  —  kie  lia  lombo  estas? 

—  Kies? 

—  I)e  via  plejainalol 
Ŝi  ekridis  helvoĉe. 

—  Mi  havas  noniun  ainalon.  lii  ja  eslas  uur  popolkanlo! 

—  Maruŝka,  ru  v^i  oslas  vora? 

Moiiionlon  rri|»onomeoo  denovo  okl»rilis  on  ŝiaj  oknloj  : 

—  Ko  'Xi  cslas  |>()polkanlo?  —  ŝi  diris.  —  Ci  lio  estas  vera. 

—  >o,  no  I  La  alia ! 

—  Ko  mi  no  havas  karulon  ?  (]i  lio  estas  ankaŭ  vera. 

—  ilo,  Maruŝka.  vi  eslas  bolal  ' 

—  Tio  eslas  ankaŭ  veral  —  ŝi  rediris  malhuinile. 

Sed  kiam  posl  lio  li  volis  meli  ĉirkaŭ  ŝi  sian  brakon,  iiam  ŝi 
'  alrigardis  lin  per  liel  preskaŭ  malf^oja,  koleranta  rigardo,  ke  li, 
hontigila,  detiris  la  brakon.  Mnruŝka  komencis  lcrtc  indiferentan 
inferparoladon,  por  forigi  de  li  la  doloran  situacion.  Ŝi  rakoniis 
al  li,  kiel  Ai  prigardas  Ĉiujare  la  ĉevalojn  de  sia  patro:  kaj  kt<-1  l.i 
violro  estas  tre  malvarma.  Kaĵ  posle  anknŭ  !i  ekrakontis,  ke  li 
estas  Moskvano,  sed  pasigis  preskaŭ  sian  tutan  vivon  ĉe  la  rusa 
kortegfo,  escepte  lu  lempon,  dum  kiuli  vojaĝis  por  vidi  la  celeran 
mondon;  ankaŭ  nun  li  rovonas  de  ^randa  vojai^o  al  sur  la  Neva 
ku.ŝanta  urbo,  en  la  brakojn  do  Foodoroviin,  sia  bela  fianĉino. 

Tiamaniere  ambaŭ  babiladis,  kiel  du  intimaj  gekamaradoj.  Tio 
esUs  la  unna  fojo,  kiam  Marudka  parolis  kun  fremdulo,  pli  ol 
estis  necese. 

Jam  ofle  nobelaj  sinjoroj  ripozantaj  en  la  gastejo  volis  derci 
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unu  horelon  kan  la  belulino,  sed  fti  eslis  Ĉiam  malparolema 
Hodiaŭ  ŝi  konduUs  alie.  ŝi  parolis  gaj(>  kaj  libere»  nur  kiam  li  ekcilis 
sian  fianĉinon,  di  eklremelis  kaj  tiam,  sentante,  ke  li  rigardb  ftin 
esploranle,  ŝi  subilc  ruĝiĝis.  Sed  baldaŭ  Ai  reetrankvilademandis, 
ĉu  lia  fianĉino  estas  do  bela  kaj  virlema,  kaj  ĉu  li  ankaŭamas  6in. 

ŝi  rigardis  leren  kaj  Siaj  okuloj  mallumiĝis,  kiam  li  jesis  ĉiujn 
ftiajn  demandojn.  Posle  fti  donis  al  11  la  manon,  dirante  mallattte  : 
—  Mi  deziras,  ke  vt  fariĝu  kun  fti  feliĉa,  tre  feliĉa! 

Nnn  la  gaslejcslro  eniris  kaj  sciigis,  ke  k  Ĉevaloj  nun  eslas 
furaĝilaj  kaj  preligilaj.  Scd,  se  la  grafa  Moŝto  preferu»  pasigi  Ĉi 
tic  la  noklon,  li  luj  maljiingus  la  bcslojn. 

La  gralb  ĉirkaŭrigardis  pri  sia  vclurigislo,  kiu  ankoraŭ  dormis 
en  la  ani^ulo;  krom  tiu  n<'niu  cstis  plu  cn  la  fumplcna  gastejĉambro. 
La  drinkantoj  ostis  roririnlaj  iom  post  iom  laŭ  lu  mallVua  horo. 

Vladimir  sin  Irvis  nun  ankaft. 

—  .Ics,  ini  (IfViis  forveturi,  mia  lianĉino  aliMidas  min. 

Li  alii  is  la  vcturigiston,  kiun  li  vekis.  Poslc  li  pagis  la  kalkulon. 
Ankoian  nnnfojcr  la  trinkcjcslro  avcrlis  lin  pro  la  Inpoj;  sod  la 
grafo  n(*  aŭdis  |)ri  lio.  Ski  ibinlc  al  Feodorovna  la  lionjn  dc  sia 
alvcno,  li  nun  nc  noIIs  rompi  sian  vorlou,  kvankam  li  rcslus 
volonlc  ankoiail  i>li  longc. 

Vn»  tio  li  trc  ckĝojts.  kiam  Maruŝka  jtclis  lin,  ("u  li  nc  volus 
kunprcni  ŝin  ioinctc;  (*ar  ŝi  liavas  cn  la  plcj  proksima  vilai^o  nud- 
junan  inalsanan  parcin  inon.  kiun  ŝi  vi/.iliis  ilc  tcin[)o  al  tcinpo. 

rk-j  komplc/.cmc  Viadimir  donis  al  ŝi  sidlokon  ĉc  sia  flanko.  Ŝi 
volvis  sin  lapidc  cii  dika  ŝalj)clt(»,  riam  ŝi  prcnis  de  1' muro  du 
akrc  ŝargilajn  pislolojn  kaj  mclis  ilin  cn  la  zonon. 

Poslc  ili  cliris  c!  la  domo.  (llacia  acro  kontianvcnis  ilin.  La 
gaslejcstro  poslkuiis,  pclanlc  pardoiion  pro  la  aroganteco  dc  sia 
filino,  kc  ŝi,  malri{*a  vilaĝana  knabino,  ri>kas,  cksidi  jlankc  dc  ticl 
cniincnta  sinjoro.  La  graio  kvieligis  la  maljuuuiou,  ĉar  li  pardonis 
ĝin  dcbmgc. 

Tiam,  Icvinlc  la  knabinon  cn  la  glit vclurilon,  li  sidigis  sin  apud 
Si.  La  ĉcvaloj  ektiris,  kaj  ili  forllngis  cn  la  slepon. 

Maruŝka  klinis  sin  iom  el  la  vclurilo  kaj  rigardis  malantaŭcn. 
La  vilaĝo  malaperis  baldaŭ  en  la  raallumaĵo  dc  1"  noklo.  Nur  la 
lumoj  dc  la  laslaj  domoj  brilis  ankoraŭ  momcnton,  fariĝante  ĉiam 
pli  maigrandaj,  ĝis  ili  ioni  posl  iom  csfingiĝis, 

Nur  la  :»teloj  rigardanlaj  dc  la  ĉiclo  brilelis  malsupren  sur  la 
malvarman  teron.  La  malmole  glaciiĝinla  tero  ĝemis  sub  la  hufoj 
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«1«'  I  vif^laj  ("pvaloj.  anlaŭ  ili  hrilrjjfis  senlina  neĝkampo  kaj  super 
liii  (*i  knŝis  ncpcnclrcMa  niallnniajo. 

MarnAka  scnlis,  kc  hodinŭ  io  <an£tijĵfis.  Knn  la  lasla  inala|)(^rinta 
Innihrilo  cl  la  vilat^o  IVn  ii^is  ŝia  hcjmlando.  Ŝi  sciis,  ke,  sc  ŝi  dcnovo 
ivlurnus,  ŝi  nc  trovu.s  pln  inrj  plaĉorj,  ŝcrci  knn  la  cnami}iinl4ij  junaj 
viroj;  O.i  lio  nnn  ŝnjnis  al  ŝi  ticl  enuign,  tiol  infana.  Subile  ŝi  fariĝis 
malĝoja.  Kial  nur  ĉ'\o  dcvis  okazi  liamaniere? 

—  Anlaŭ  ol  la  suno  lcviĉros,  —  li  pensis  pluc«  — •  ni  atingos  la 
plej  proksiman  vili^on,  tinm  li  forvoluros;  kaj  mi? 

Mallaŭlc  ĥi  zumis  anlaŭ  si : 

«  Migradas  mi  vane  sur  la  karopur', 
Premita  de  mia  turmenlo.  » 

Jon  la  vclurigislrO  eligis  ŝin  el  ŝiaj  pensoj  : 

—  MaruSka,  vi  kunas  la  slepon  pli  bone  ol  mi,  kio  esLas  lie? 
—  I*or  la  viptcnilo  li  monlris  inalanlaŭon. 

Maruŝka'  rigardis  flnnkon.  En  no  Iroa  malproltsiroeco  movi^is 
malluma  amaso.  kin  alproksimi!>is  per  furioza  rapideco.  Nur  ĉi 
tion  oni  povis  ekkoni  en  1a  malholeco. 

—  Kio  ĝi  oslas?  —  dcmaniHs  Vladimir. 
Maruŝka  tiris  pistolon  el  sia  zono  :  • 

—  Lupoj !  . 

Kaj  ti  tiuj  alproksimiĝis  pH  kaj  pli  kun  malsala  raŭka  bojado. 

La  roaljuna  veturigisto  ekpreĝis,  delasinte  la  bridojn,  ĉar  la 
Ĉevaloj,  pelitaj  de  malesperita  timo,  forkuris  en  freneza  galopo. ' 

Maruftka  klinis  sin  el  la  Tetarilo.  Jen  la  unua  lupo  alproksiroiĝis, 
kun  ruĝaj  sangaj  okuloj.  ŝi  sentis  ĉirkaŭ  siaj  vangoj  la  varmegan 
spiregon  de  V  besto.  Tiam  .pafo  eksonis.  Ŝi  trafis  bone.  Momenton 
la  lupoj  Aajnis  ckUmigitaj,  sed,  lasinte  la  roortantan  kunulon,  la 
tuta  bando  denove  po8tkuris'kdn  nova  furiozo. 

La  kugloj  de  Vladimir  kaj  de  MaruSka  siblis  samtempe  inler  la 
bestaron,  kaj  Ĉiu  pafo  trafis.  Sed  kion  ĉi  tio  utilis?  Fine  ili  uzis  la 
lastajn  kuglojn,  kaj  la  lupoj  ankoraŭ'  sekvis,  preskaŭ  saronombre 
kiel  antaŭe. 

La  grafo  perdis  ĉiun  esperon. 

—  Marudka.  —  li  diris,  —  6i  tio  estas  nia  lasta  veturado. 

—  Ne,  —  Ŭt  rediris,  —  ne  nia,  nur  mia  lasta! 

Li  alrigardis  Sin.  Ŝiaj  okuloj  ardis,  sovaĝe,  kuraĝe,  kvazaŭ  ŝi 
volus  batali  kun  la  bcslaĉoj.  Tiam  ŝi  subite  pleklis  ĉirkaŭ  li  pasie 
la  brakon  kaj  parolctis  kun  fluganta  spirado  :  * 
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—  Ilo  VI.Hliinir,  nii  aiiuis  vin  iiiullc  pli  ol  palroii  kaj  pairinon, 
pli  ol  In  vaslan,  Ijrunan  slcpon,  mi  vin  amas  pii  ol  la  siinon,  pli 
ol  la  feliĉop^ocon  <!((  la  rifjo.  IIo  \'la<liinir,  vi  nc  devas  morti.  Iru 
liejmen  al  via  bela  Icotlorovna  kaj  faritrn  reliĉctra ! 

Kaj  anlaŭ  ol  11  povis  rc^poiKĴi,  bi  preniis  siajn  lipojn  sur  la  liajn 
cn  brulaiita  kiso;  posLc  ŝi  iorigis  sin,  kaj  luj  ŝi  salLi.s  el  la  gliLve- 
turilo. 

—  Maruŝka I 

Li  vidis,  kirl  >i  rali-<  en  la  prorundan  n<'C^f»n.  vidis,  kiA  ki  lupoj 
ĵetep;is  sin  aviUe  super  ŝii^,  kaj  ii  devis  iasi  Cion  okazi..  ne  povantc 
liclpi. 

Kaj  jen  eknei^adis,  |)li  dcnsc  kaj  riani  pli  dcnsc.^Kifl  nianlclo 
falis  su[)er  la  sl*>|)on.  Kaj  la  ij^lil vcl urilo  forkuris,  oni  nc  |»ovis  plu 
rclcni  la  ĉcvalojn  liiiiigilajn,  kvankam  la  danficro  dc  longc  preter- 
iris.  La  malsataj  lupoj  kontentiĝis  je  liu  sola  oferaĵo. 

Kn  la  palaro  de  la  ^rafo  Vasilivie  sonis  brua  feslĝojo.  La  sola 
lilino  tcslis  Iiodiaŭ  .sian  edziniĝon  kun  Vladimir  Kajutzkv. 

Mullaj  .salonoj  eslis  hodiaŭ  malfcrniitaj  por  la  brilanta  societo» 
kiu  ridante  kaj  babilanlc  ftin  movis  ^nli  1a  radianlaj  kandclabroj, 
interparolanlc.  Ci  lie  oni  Irinkis  kaj  iudis,  lieonidancis  kaj  ŝercis, 
kaj  inlcr  Lio  glitis  riCe  galonitaj  servistoj,  kiuj  prezenlisal  la  f^asloj 
refroŝiirajojn.  Oni  devis  prokrasti  ia  feston,  ĉar  la  iianĉo,  kiei 
rakontiĝis,  revenante  Ira  ia  stepo,  eslis  surprizila  do  torura  ncĝvenl- 
ego  kaj  per  tio  nialhelpata  pri  la  plua  voja^o,  dum  kelkeda  tagoj. 

Oni  nun  rogajnis  la  perditan  tempon  pcr  pli  p:randa  pompo.  Ja  la 
sinjoroj  en  frakoj  kaj  blankaj  voŝloj,  kaj  la  sinjorinoj  en  murmur- 
antaj  vclur-kaj  silkvo»loj,  kun  brilcganiaj  briliantoj  en  la  hararo, 
amuzis  sin  tiel  bonc.  ke  ili  preskaŭ  forgesis  la  junajn  geedzojn» 
por  kies  honoro  ili  alestis. 

Tiel  okazis,  ke  Feodorovmif  vera  idino  de  la  riĉega  Neva-urbo, 
kun  ondiĝanta  brusto  kaj  brilantaj  okuloj,  inlerparoUs  nur  kun 
kelkaj  dragon-oficirojf  konaluloj  el  sia  knabintempo;  Vladimir, 
kiu  ĵus  pene  dancis  francmaniere  laŭ  Sulda  ĝentileco  kun  maljuna 
onklino,  iris  nun,  trapasintc  pezan  pordon,  sur  proksiman  bal- 
konon.  ĉi  tie  li  denove  spiradis.  La  bruo  de  V  societo  sonis  al  lia 
orelo  kiel  malproksima  zumado.  La  akra  orientvento  pelis  kelkajn 
neĝerojn  en  lian  vizaĝon,  kaj  de  la  ĉielo  brilis  ĉi  tie  kaj  tie  steleto 
tra  la  malvarma  nokto. 

Vladimir  frosttremis.  Kial  li  devis  nun  Jus  pensi  pri  iu  tiela 
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noklo,  kiun  li  Iravivis  antau  nelonge  Denovo  li  imagis,  kiel  du 
brakoj  ĉirkaŭpieklis  lin,  denove  li  opinii^,  ke  li  aŭdas  la  vorlojn, 
kiujn  ploroganfn  virino  kontraŭvokis  alli  :  «  Ho  Vla<limir,  miamas 
la  muli('  pli  ol  la  vasUui,  bninun  stepon,  pii  ol  la  feliĉogecon  de 
vin  ĉielo  ».  Kaj  liam  li  krcdis,  ke  li  denove  vidas,  kiel  ŝi  elsaltas  kaj 
kiel  ŝia  flugetanla  vcslajo  malaperas  en  iioklo  kaj  ne^o. 

Kiaj  pensoj  hodiaŭ  duni  la  edziĝfeslo!  Sed  la  memoro  ne  forlasis 
lin.  Kio  tiam  okazis  posle,  apenaŭ  li  sciis  ĝin.  Loĝanloj  de  la 
plej  proksima  vilauo  ckkaplis  la  lime  kuranlajn  ĉcvalojn,  ii  mem 
trovis  restejoD  en  kabano,  kie  li  kuŝis  kelkajn  tagojn  en  varmega 
febro.  Poste,  kiam  li  rckonscii^is,  li  unuc  dcmandis  pri  Maruŝka. 
Li  proroesis  oroa  al  la  vilaĝanoj,  se  ili  serĉos  la  korpon  de  V  knab- 
ino.  Sed  neniu  movis  sin.  lli  opiniis,  ke  la  Ippoj  ccrle  lasis  nenion 
de  di  kaj  ĉiu  postsigno  estas  forigita  per  la  dume  falinta  neĝo, 
kaj  do  ĉio  kovrita.... 

Vladimir  denove  eniris  la  salonon.  U  ne,  ĝojis  plu  pro  la  edziĝ-  ' 
festo.  Jona  sinjorino  ^ris  ĉe  la  fortepiano  kaj  kaotis  ĵus  la  lastan 
versajon  de  sia  kanto  : 

w  Do  venu,  ĉevulo,  mi  selas  vin  tuj, 
ĉar  Bon  vi  en  toRibon  min  gndos ; 
Nur  tie  silent*,  snr  la  vasta  step'  — 
ĉar  tie  karulon  mi  vidos.  » 

Brua  aplaŭdo  rckompencis  la  kanlintinon,  ankaŭ  Vladimir 

eldiris  al  ŝi  cn  ĝcnlilaj  vorloj  si;in  (l.uikoii  pro  In  belcga  ĝuo. 

—  La  popolknnloj  rslas  (io  ("iiini  la  I»cl;ij.  —  parolis  aplaiul- 
antc  nialjuna  sinjoro,  kiii  voloulo  sciii^is  kiilik^ijn  scnloncojn, 
—  ili  devcnas  scnpcrc  di^  la  n;iiva  scnltido  de  1  naLurlioinoj  kaj  per 
lio  kortuŝas  nin  pcr  clcnicnl;!  torto. 

Vl;i(liniir  slaris  rlcnovc  apud  alia  grupo,  kaj  la  junaj  sinjoiinoj 
ridis  jiro  li;ij  spril;ijoj  

Scd  ckslcrc,  fra  la  straloj  dc  St.-PclerI)Uii^o  biovis  iuij  lajlis  la 
oricnt vcnlo.  (ii  skiiis  la  fcncshNMĴn  ko\rilojii  k;ij  r;i|)i(lis  ('irkaŭ  la 
ani;iiloj  k;ij  pli,  luullt!  })li  ui^ilproksinic,  siir  la  stcpo,  supcr  la 
l;i'-i;ij  s;ini.,^ij  postsiguoj  dc  la  lupfiauĉino.  Ti;uu  la  ncprcroj  ckfalis 
dc  la  ĉiclo,  |ili  dcusc,  ĉi;iin  j)li  dcnse,  kiei  manlelo  maileviĝis  la 
neĝo  super  l;i  slcpo,  ĉion  kovrautc... 

Kuo  ia  permeso  dc  raŭtorino 

Iradukis  el  germana  lumvo 

ALFREO  liAD£R. 
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E1  In  nisa  iniizikai  to  la  solaj  vci  Udj,  kinjn  {ri-^  nun  \a  Francoj 
konis,  nur  aparlonis  al  liu  spcco  dc  koinpo/icioj  noniilaj  <■  Sinfo- 
niaj  pocinoj  I)uin  lavinlra  kaj  printcnipa  sczonoj,  la  Parizaj  kon- 
ccrloj  kaj  spccialaj  inuzikkunvenoj  alkuliinigis  al  I.t  fanie  konilaj 
nomoj  (Jc  Himskij  Korsakov,  Muzorgskij,  li.ilakircf.  Borodin, 
Glaznnov  k.  l.  p.  por  fraji^mcntoj  «ic  Priuro  /'/or,  Jslamrj,  kaj  tro 
maloflaj  lud.idoj  «lc  orkcslraj  verkoj  tiaj,  kiaj  Antarj  Sadko^  Hĉc- 
raznil,  /iifiiiKiiSmioj,  /ra  la  slrpuj  dr  Contra  Az\o. 

Jaiu  oui  kouiprcnis.  k(^  uov.i  arlo  de  luullvalora  muzikeco,  sed 
plie  j>I('iui:ila  jc  nc  koualaj  dc  ni  scnloj  stari«3;is,  k.aj  flankc  de  la 
ffcrniana,  franca  kaj  ilala  muziko  alia  Irccirc  inlcrcsanta  arlo 
anlaŭ  kvaronjarccnlo  naskiiris.  I)c  la  unuaj  aŭdadoj,  j)arfumo  dc 
stranf^a  pocziemo  alblovis  siajn  akrajn  odonijn  ;  io  nova.  pcr  flug- 
iloj  de  dol("a  vcnlo  alporlila  de  malbone  konilaj  landoj  alflutjit^^is 
la  frostelecon  de  la  ne^^aj  pejzaĝoj  kaj  la  varmegecon  de  la  sun- 
plenaj  slcpoj ;  kaj  nicze  de  rave  ĉarmaj  harmoniaĵoj  iaŭtiĝisensorĉ 
aola  kanlo,  liu  .samleni|ic  sovap^a  kaj  reviganta  kanto,  per  kiu 
amas,  preĝas,  suferas,  eĉ  rihelas  la  rusa  popolanimo.  Tio  naskis 
malpreci/ajn  impresojii  kaj  Uezirieris  ĉe  ni  la  konon  al  pli  mult- 
nombraj  kaj  alispecaj  muzikaj  verkoj  de  rusaj  komponisfoj. 

Jen  de  la  maja  monaio  la  parizanoj  pli  bonc  ekkonas  la  slavan 
muzikan  arlon.  En  la  sama  scmajno,  niaj  lirikaj  lcairoj  «  Opcro  » 
kaj  "  Komikopero  »  hidis  du  rimarkindajn  verkojn  :  Boris  Godunov 
de  Musorgski  kaj  Snpijurorkn  dc  Himskij-Korsakov,  kaj  dank'al  ili 
granda  lumo  fariĝis  rilale  al  la  lirika  rusa  teatro. 

• » 

Borit  Godunov,  la  terura  dramo  de  PuSkiri,  estas  tradukilaesper- 
anlen  de  Devjalnin.  Muliaj  nerusaj  Esperantisioj  legis  ĝin;  ali- 
parte  ne  bezonas  raporii  deiale  pri  la  iemo^  ĉar  la  parolverkisio  ne 
ire  ĝuste  sekvis  la  ordigon  de  1*  dramisto.  Plie  mi  iniencas  paroli 
nur  pri  la  muziko. 

La  unua  fakio,  kiu  en  6i  tiu  verko  altirasla  aienton,  esias  la  grava 
rolo,  ludata  ne  nur  de  Boris  Godunov  (la  caro  morligisio  kaj  uzurp- 
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anlo«  kiun  lurmonlas  la  konscioncriproĉo  kaj  la  krimpentego,  la 
polenculo,  kies  noktojn  malkvieligas  prcmantaj  halu(  iiinjoj).  sed 
ankaŭdela  popolo  rusa*  la  popolamaso  karakterizitadesiajsubilaj 
ekmovoj  :  malnobleco,  pcrrorteco  kaj  krueleco.  Aparlenanla  al  la 
rusa  htstorio,  plibeligita  de  la  rusa  legendo,  elliriU  el  dramo  de 
glora  rusa  poeto,  kaj  muztkigila  de  rusa  kompontsto,  tia  temoi 
kiu  donas  la  6efan  lokon  al  la  popolo,  lule  taŭgas  por  malkaSi  kon- 
iratt  niaj  okuloj  la  plej  sekretajn  misterojn  de  la  rusa  popolanimo, 
kaj  verdajne  ^  estas  la  plej  kurioza  rebrilo  de  la  rusa  arto. 

Sian  inspirecon  eltiras  el  la  nacia  sento,  kaj  tio  des  pli  bone 
apartigas  la  genion  de  Musoi^kij. 

Ĝis  tiu  epoko  onipovis  disigi  la  rusajn  komponiŝtojn  en  du  fakoj : 
la  unuaj  prunteprenis  de  la  germanaj  muzikistoj  iliajn  ofte  mal- 
simplajn  harmoniaĵojn;  la  aliaj  elCerpis  el  la  Oriento  melodiajn 
rilmojn  plenajn  de  sovaĝa  poezieco,  kaj  kunigis  en  si  Rusujon  kaj 
Azion.  Musorgskij  nenion  prunteprenas,  de  Germanujo,  Ĉu  de 
Oriento.  Li  celas  esti  Rtiso  kaj  nur  Ruso. 

Lia  propra  genio  prave  komprenis,  ke  unue  la  muziko  esl^s 
esprima  arto,  kiu  devas  difini  sian  penadon  por  esprimi  la  homajn 
kaj  precipe  la  naciajn  sentojn.  Musorgskij  longe  vivadis  meze  de  la 
popolanoj  kaj  la  kamparanoj;  li  do  Ire  bone  sludis  iliajn  diversajn 
elmontroja  de  emocio. 

Poste,  kiam  li  kuniĝis  kun  Balakirev,  Borodin  kaj  Rimskij- 
Korsakov  li  klopodis  kun  ili  en  la  celo  naski  novan  muzikan  skolon. 
Por  tio  ĉiuj  longe  meditis  pri  la  muzikaj  ĵiroblemoj ;  ili  pripensisla 
novajn  formojnaceptontajn,  Uaj  provizitaj  de  tre  grandiĝinta  kritika 
tnstinkto  ili  kunlaboris,  ĉivl  konservante  sian  propran  personecon, 
latt  novaj  reguloj  slarigiLaj  deili.  En  lio  ilisekvis  la  ekzemplonde 
Schumann,  kiu  tre  certc  multtnfluis,  pli  booe  ol  Wagner,  la  ĵus 
naskiĝintan  rusan  skoloii. 

Ili  decidis  turni  sian  penadon  al  la  opeco,  Oar  la  simfonio  jam 
alinifis  la  plej  altancclon,  kaj  la  evolucio  de  la  muzika  draino  Sajnis 
ankoraŭ  ne  komplela.  Malaniikoj  al  la  ilala  nielodio.  kiun  ili  juĝis 
vculaĵo,  kaj  al  la  IVaiica  arlo.  kiun  ili  riproĉis  pro  nepreciza  karak- 
loro,  plinuille  ornainplena  ol  j)sikoIo;,ria  .  ili  kon.scnlis  kun 
\\  ai(ncr  pri  la  cclo  atine^oU  scd  nc  pri  la  riim-doj  ^in  alinfri.  Kom- 
prenintc,  kc  la  j>o[)olaniino  pli  i>nslc  apcras  cn  la  popolkauloj,  ili 
u/adis  la  naciajii  inclodiojn  ĉiurojc,  kiain  ili  prilraklis  nacian 
lcinoii.  Oiii  povas  cĉ  dii  i,  ke  sur  lia  mclodiaro  ili  slarigis  la  lunda- 
menlon  dc  ia  uova  sUolo. 
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Kaj  Ire  bonc  ili  n^is,  imihinlr  la  iiialnovaii  ekzemplon  donitande 
Mikaelo  (ilinkn.  kiii,  ki  nnua,  rorjelis  la  ilalan,  germanan  kaj 
franran  mr!()«li(.n  por  rl[)reni  el  la  nacia  ijenio  la  specialajn 
rilniojn.  kiuj  pli  hone  konvcnas  al  la  >lava  iialuro. 

Prava  (^-lis  tiu  .'lcklo.  Kn  ki  ru^aj  hunloj  liuj  arioj  enhavas  spe- 
cialan  .umm.Iou  <1c  koloic  o,  Hckscl.lcco,  dc  lulc  (iclikala  senlo,  same 
kicl  protun.lan  kaj  nc.lirchlan  akccnlon.  La  n.'kalkulcl>la  diverseco 
de  lakloj,  rilnioj  kaj  moik.j  liuu  uiuzikou  aukoraŭ  pli  uuillc  valor- 
igas.  Lonf^e  ili  slu.li-  la  k..lckl..in  dc  popolaj  lvaul..j,  kaj  fur  lia 
speciala  bazo  ili  j^^lorc  kou-truisla  novan  artan  lcinplon. 

Tian  riuHMlon  uza.Jas  Musoiirskij  cn  /inris  Godunor,  kaj  imr/ike 
Uparoligas  la  iiopolon  laŭ  iia  propra  inuziko,  rimarkindc  clckUla 
por  tra<luki  ĝiajn  diveisajn  konuovojn. 

Sed  al  tiu  rimodo,  kiu  cu  aliaj  manoj  ol  liiij  jiovns  fari^i  kon- 
vencia  arlo,  li  al.lonis  ion  n..\au  :  la  plcua  tra.luko  kaj  la  ^ni<la 
esprimo  tle  la  scnloj.  Tion  li  niem  diris  :  por  akiri  la  rcali^nion 
li  klopodis  noti,  kiel  eble  plej  sincere  la  parolon  koiuprcuaiile. 
ke  ju  pli  ^ustaestos  la  realeco  de  la  parolo,  des  pli  akra  tari^os 
la  esprimo  de  la  senloj,  kiuj  prunlcprenas  la  pan)lou  por  sin 
elmonlri;  kaj  Uo  certc  krcos  belegan,  vcrcgan  kaj  emociigan 
arton. 

Kiam  oni  tralegas  la  parliluron  de  Boris  Godunov,  kiam  oni 
^Sceslas  prezcntadon  ian  de  liu  muzika  dramo,  oni  eslas  luiri^ita 
de  la  akcentaprecizeco,  Ĉu  kiam  la  can^  frene/.iĝas  pro  siaj  kriinoj 
kaj  kon^ciencriproeoj,  ĉu  kiam  la  pop..lo  dcvigata  de  la  polican..j 
pelegaslacaronakcepUlakronon,ĉufinekiamen  la  ril.clc.  d.  la 
lasUj  scenoj  ĝi  elmonlras  U  diversajn  movojn  de  sia  movigema 

kaj  krucla  karaklero. 

En  Ua  okazo  Musorgskij  forĵelas  riujn  ordigajn  rep^ulojn.  Lia 
muziko  sckvas  la  roovojn  de  V  senbridigila  popolai-o,  kies  kolero 
esprimiĝas  per  mallongaj  frazoj,  siroilaj  al  la  rapide  sinsekvantaj 
ainuoj  de  elkateniginta  roaro.  ĉiumomenle  la  lakto  ŝan-riA^^  ' ' 
rilmo  aliformiĝas,  la  harmoniajoj  baraklas  mcze  de  ia  nediUnilaj 
modulacioj. 

Al  Uo  oni  povus  riproĉiian  mankon  dc  ordcmo.  Trc  scndependa 
arlislo,  Musorgskij,  kics  spirito  ne  bezonisordcmon,  starit^a-  kvazaŭ 
ĉefa  principo  la  liberemecon  de  la  arto.  Sed  al  la  muziko,  same 
kiel  al  la  aliaj  artoj,  ordcmo  eslas  necesa.  Dc  reguUi  ordo  naskiĝas 
ĝia  beleco  kaj  polenco.  Wagner  montris  Uon  per  sennombraj 
scenoj,  kiuj  fariĝas  luto  en  alia  tuto,  kiu  osUs  akto.  La  vera  granda 
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arlisto  eslas  Uu,  kiu  scias  intcrkonsenUgi  la  realccon  Ue  la  movoj 
kaj  la  regularon  dc  la  arlo.  Sed  6ar  anlaŭ  ĉto  la  tealra  muziko 
provas  priskribi  animslalojn,  eble  la  kriUko  devus  sin  monlri  mal- 
pli  severa  en  lirika  dramo,  kiamla  muzikaj  roalvolvi|^oj  ne  sckvas- 
tute  regulajn  leĝojn,  kicl  necesas  en  simfonio,  kaj  precipe  kiam  la 
muziko  celas  montri  la  aliformiĝojn  de  la  popola  sento.  Oni  certe 
devas  kritiki  tiun  malordon>  ĉar  teatraĵo  eslas  artajo,  kaj  artaĵo 
dcvas  obei  logikajn  kaj  estetikajn  regulojn.  Sed  Musoi;gskij  celis 
unue  priskribi  la  veron  kaj  realismon ;  dank*  al  lio  li  malestimis  la 
ordon.-Malgratt  la  leĝoj  li  sukcesis  kaj  elmontris  vcran  genion«  Car 
al  ĉiuj  ne  aparicnas  ticl  genie  uzi  liberan  malordigon ;  lia  vcrko  ne 
estas  nur  la  esprimo  de  la  vivo :  ĝi  estas  la  vivo  mem.  Tio  fariĝas 
belega,  korpremanta,  emociplena,  kaj  ĝis  nun  ne  estis  esprimita  de 
la  mnziko.  Tio  do  eslas  sincera  arto,  kreinta  arto. 

Dank'  al  tio  Musorgskij  estas  vera  gcniulo,  kiu  Pfuste  priskribis 
per  muziko  la  popolamasojn ;  li  sciigis  al  ni  ion  nekonilan,  kaj  tre 
prave  oni  povas  pardoni  lin,  kiam  li  forgesas,  kc  n  la  celo  kaj  la 
povo  de  la  teatra  muziko  ne  estas  nur  monlri  la  faklojn  scd  pli 
bone  traduki  la  sentojn,  kiujn  ili  vekigas  en  ni  ».  Tial,  sc  al  tiel 
granda  povo  li  estus  kuniginta  pli  da  delikateco  kaj  kadita  ordo,  li 
certe  estns  atinginta  la  kiel  eblc  plcj  supcraja  aUaĵojn.  Ne  forgesu 
tamen,  ke  MusorK^kij  vcrkis  i?orif 'on  £?0(/unoo  anlaŭ  lajarol874. 
Aememoru  vi  la  teatran  muzikon,  kiun  oni  verkis  en  tiu  epoko  kaj 
vi  opinios,  ke  Musorgski  cstaa  sincera  kreinto,  kiu  Ĉion  eltiris  el  si 
mcm. 

Malpli  akra,  inalpli  sovafta  cstas  la  ^cnio  <le  Hiinskij-Korsakov, 
kiu  sin  nio?ilras  (lelikala  liarnioniisto,  poeziema  melodiisto,  knj  el 
kies  mnziko  vaporip^as  dolra  kaj  earina  iiarfnino  farila  el  la  orienlaj 
parfnnioj  kuiiiniksilaj  knn  la  odontj  v^^lki^anlaj  de  la  iieijaj  lloroj. 
I^i  n«'  celas  prisUribi  la  perforlajii  einociojii.  Al  lia  orelo  la  inisleraj 
voĉoj  de  la  le^cudo,  pli  mildaj  ol  la  lieroaj  Iniiiipeloj,  rcvcmc  kaul- 
adas,  kaj  lia  sola  de/.iro  eslas  noli  ilian  doleccon. 

Pro  lio  Snniurorka  (la  Neĝa  Kuabinoj,  slrangc  konlraslas  kuu 
/toris  (lodunt)v. 

Tnle  rava  eslas  la  fabeio.  La  mallon£(a  amo  de  la  fcino  Prin- 
tempo  kaj  dela  maljuna  Vinlro  uaskis  liliuou  nomilan  Snefj^uroeka, 
la  jiala  iieiia  kual>ino.  kiii  de  nun  vivos  inler  la  liomoj  kaj  devos  sin 
.  gardi  Uc  la  Suuo  kaj  dc  la  Amo.  Bcdaŭrinde  la  Amou  ne  povas 
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forkuri  la  knabinoj,  kiam  ili  vivadas  ioler  la  homoj.  Baldaŭ  Snegu- 
roĉka  estas  amata  de  Mizguir'o,  kaj  lin  ŝi  amas.  ŝi  forgesas  la 
mortigantan  Sunon,  kiu  sin  levas,  kiam  la  geflanĉoj  petegas  la 
Caron,  ke  li  geedzigu  ilin.  Kaj  de  la  varmo  de  la  amo,  de  Ja  lumo 
de  r  suno,  la  delikata  korpo  de  Sneguroĉka  fandiĝas  kvazaŭ 
neĝcro  kaj  fariĝas  kiel  la  matenaTOSO  sur  la  geedziĝaj  floroj. 

La  unua  prezentado,  en  Parizo,  estis  vere  ^arma  revo;  tamen  mi 
devas  konfesi,  ke  la  malnova  formo,  de  la  komponisto  elprenita, 
per  siaj  tradiciaĵoj  malagrable  surprizis  kelkajn  el  niaj  konitaj  kri- 
Ukistoj,  kiuj  tre^erte  ne  rememorigis  al  si,  ke  Snegurofka  datumas 
de  r  jaro  1882,  kiam  la  komponistoj  ankoraŭ  tute  ne  elUbcriĝis  el 
la  katenoj  de  la  malnove  konvenciaj  reguloj.  La  temo  cetere  ne 
postulis  ilin,  sed  ili  ne  malhelpis  la  temon.  Fine  tio  ne  estas  grava, 
kaj  pro  tio  mine  riproĉos  muzikiston,  kiu  montris  tiom  dakvalitoj 
en  sia  iKiozia  verko.  Per  tiu  Ĉarma  poezio  li  certe  sukcesis,  ĉar 
kiam  la  terureco  estas  la  ĉefa  risorto-en  Doris  Godunoi\  la  gracieco 
dajnas  esti  la  unua  celo  de  Snegurofka^  kaj,  se  oni  kuraĝus  riproĉi 
Rimskij-Korsakov  pro  la  ne  tutc  pura  slaveco,  oni  devas  malkafte 
konfesi  lian  orienlalismon  plifortigita  de  germana  scienco. 

SneguroSka  ne  estas  ĝustadire  rusa  fabclo :  ĝi  senpere  devenas 
de  la  Orietito,  kaj  la  aztaj  mclodioj,  kiuj  ĉiumomenlo  laŭtiĝas  pcr 
la  voĉoj  kaj  \i\  inslrumenloj  de  la  parlituro,  estas  esence  orienlaj. 
Fine  oni  nescias,  kion  oni  devas  Sali  pli  mullc :  ĉu  la  delikalaj  pcrloj 
de  la  mclodioj,  6u  la  lcrteco  de  la  harmonia  juvelujo,  kiu  ilin 
cnhavas.  La  orkcstrigo  precipe  multe  mirigis:  ĝi  eslas  la  hcla 
triumfo  do  la  orkeslraj  sonoraĵojklerecckunmtksiiaj.ISurdu  vortoj 
ellalas  ol  la  plumo,  kiam  oni  provas  ĝin  priskribi,  kaj  ĉi  tiuj  du 
vorLoj  estas:  parlumo  kaj  hclego. 

« 

*  • 

Ni  potegas  la  loijanlojn,  ko  ili  opiniii,  ko  on  liuj  j)a^oj  nincintcncis 
livcii  (l«'liiiilivan  juii:on  pri  niii/.ikt).  kios  osonoo  multo  nialsimilas 
nian  mu/ikon,  kvankain  la  arlo  jmra  havas  inlor  k'i  «livorsaj  nacioj 
sokrolajn  kaj  iu'i>i('<  i/.ajn  »'nsorl)i£i:ojn.  N  onliro  Pellens  et  Melisaude 
(Poloaso  kaj  Moli/.amlo)  no  liilo  inalproksiinipfas  do  /ioris  (intlunov 
kaj  (lo  Siirrĵiirorkd ,  al  kiiij  Iro  oorlo  {x\  niull(»  Ŝuldas.  La  mu7.tk(.;co 
nc  tiol  ninllo  (liforoiK  as,  nur  la  naoiaj  lomj)oramentoj. 

Pri  ho  nii  aMonos,  ko  on  la  anlaŭnj  linioj  ini  iiur  colis  i;)|ioili 
pri  la  imjiro-oj,  kiujn  la  rnsa  arlo  iiaskis  To  la  Iranoaj  iini/ik- 
amanloj,  kuj  kiel  eble  plej  ĝusle  konigi  iliajn  opiuiojn.  iSur  Uon  oni 
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dovas  trovi  on  liuj  s(Mi<)r«laj  iiotcloj  |>ri  la  rusa  niu/.iko.  l  iine 
ili  montros  la  (•nhi/ia^-Mietron,  lciu  oUa/is  re  la  IVancaj  sin- 
coraj  inu/ikainantoj  dc  la  ludado  ch;  tiuj  du  \<'rkoj,  luiku^lo,  kiu 
€slis  <•  la  i^-rava  oka/iulajo  <lo  la  so/.ono  )).  Ili  ankoraii  claperigos, 
kiamanicrr  liuu  arlon  ni  kompronis. 

La  (lu  iM  lcirnj  vcrkoj  kulimif^is  niu  al  la  nova  rusa  skolo.  kiu 
•!?in  karaklrri/as  \h'v  du  inalsamaj  laktoj  :  la  mirinda  ptM  sonrco  <le 
ĉiuj  (d  liuj  mu/ikistoj.  kiuj  (J|k'  aliiiis  al  [ircri/aj  rci^uloj.  al  kiuj  ili 
nepre  obeadis.  C.erte  tio  eslas  interesa  ĉav  la  nunaj  naciaj  skoloj, 
laŭ  sia  propra  trenio,  prunleprcnis  al  ili  la  novan  lcorion,  kiun 
Musorjj^ski  rcsuniis  en  la  sekvaiilaj  kclkaj  vorloj  :  «  Laŭ  tiu  prin- 
•cipot  ke  la  homa  parolo  eslas  submelita  al  mu/.ikaj  le^oj,  mi  vidas 
•en  la  muziko  no  nur  la  esprimon  de  scnloj  per  kunigo  de  .sonoj,  sed 
proei|)e  la  notigo  de  la  homa  parolo  »:  kaj  obcante  tiun  doktrinon 
ili  Iransdonis  al  la  muzika  teatro  la  plej  gravan  el  ĝiaj  ecoj ;  la 
homeeon. 

Tion  kompreni^Ms  al  ni  Jioris  Godunov  kaj  Sneguroĉka :  pro  lio  ilin 
ni  multe  aplaŭdegis. 

F6LICIEN  DE  MĈNIL. 


Digltized  by  Google 


RIMSKIJ-KORSAKOV 


La  aplaŭdoj,  kiuj  salulis  la  prezcntadojn  de  Sneguraĉka  6e  la  % 
«  Komikopero  »  en  Parizo  ne  ankorafl  Ĉesis,  kiam  la  sciigo  disvast- 
iĝis,  ke  la  famQ  rusa  komponisto  Rimskij-Korsakov  ĵus  mortis. 

Nikolas  AndrejeviĈ  Rimskij-Korsakov  naski^is  en  Tiebwin,la 
6/18  de  Marto  1844.  Kiel  la  plej  fame  koiiitaj  rusaj  komponistoj  li 
apartenis  unue  al  la  militistaro.  Mara  oficiro  dum  libertcmpo  sludis 
muzikarion,  por  nur  propra  konlentiĝo.  Sed  tiel  altAj  fariĝis  bal- 
.daŭ  liaj  muzikaj  konoj,  kedum  la  jaro  1871  li  estis  baloUta  profe- 
soro  de  kompoziciarto  kaj  de  orkestra  scienco  ĉe  la  konservatorio 
en  St-Peterburf^.  Samtempe  oni  komisiis  al  li  la  oficon  de  direk- 
toro  de  la  Senpaga  Muzika  Lemejo  post  la  eksiĝo  de  Balakirev, 
kaj  post  kelkaj  jaroj,  oni  elektis  Un  ĝenerala  revizoro  de  la  muzik- 
istaroj  ĉe  la  nisa  fiiparo. 

Malgrafl  liaj  multnombraj  oficojRimskij-Korsakovsin  rimarkigis 
pro  sia  mirinda  laborcmeco.  Konsentite*kun  siuj  innikoj  C.  Kui, 
Balakiref  Masorskij  kaj  Borodin  li  multe  laboradis  por  la  renask- 
iĝo  do  la  lirika  dramo  kaj  la  kreado  de  nacia  arlo.  Tre  granda 
estas  la  nombro  de  liaj  vcrkoj,  el  kiuj  la  ĉerajn  mi  rememorigos. 

Jenaj  ili  estas  :  1873,  La  Pskoviljanka  (opero):  1876,  Sadko 
(simfonia  pocmo);  1880,  La  Afaja  noklo  [opt-vo);  1K81,  Antar;  1883, 
Sneguroĉka  (opero);  1886;  Simfonio  C.  Najoro;  1892,  Mlada;  iSSKS. 
Sadko  de  Novgorod;  1900,  La  Reĝo  Sabtan;  1901,  la  Fianeino  de 
la  Caro;  1902,  Mozart  kaj  Salieri^  Servilia, 

Inter  liaj  siinfoniaj  verkoj  lokiĝas  la  simfonicto  {S>/mfometla) 
^eerazad,  Feinn  Lcfjendo,  rvcrluroj  Iaŭ>usaj  arioj,  kvarleloj  por 
arĉinslnimciiloj,  roilfjnanjij  verkoj,  Seroindu  ĵku'  vio!oru*cl(ĵ.  //is- 
pnna  kdĵnini.  La  f/iandn  rtisn  1'fiskn  un-rluro  laŭ  rusaj  litur^iaj 
UK'lodioj,  Uaj  niullaj  lioroj  (loi-  viraj  Uaj  virinuj  voroj. 

Alliniikaŭ  oni  Auldas  Trdktalou  d>'  /iiukliiu  hnrvioitiscienco  kaj 
trc  rimarkiiuiaii  ai"on  »le  Crut  }>'>/i'>l'ij  ntsnj  iiii'lodioj. 

Hn  v\  liuj  \(M'k()j  niniskij-Korsak<»v  ('linonl i as,  ko  li  cslas  l(M'la 
kaj  (lclikala  liarnioniislo,  kaj  ofle  li  alin^as  la  plcj  allan  csj)i'irnou 
de  la  scnloj.  kaj  cu  siaj  snnioniaj  poemoj  li  skribis  uuillaju  briieg- 
aulajn  kaj  hclc  radianlajn  paĝojn. 

llim.«jkij-Korsakov  oiortis  la  19  dc  Junio  lUOK. 

F.  i>b  .Ml.ml. 
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l)o  tri  jaroj  mi  ne  vi<lis  inian  lantlon.  Granilef]fa  eslis  mia  ĵ^ojo, 
kiani  h;i|>a>iiilr  'rolo/.on  mi  komoncis  nŭdi  vorlojn  dc  mia  lingvo. 
rjMnjoriHMilf  nii  hirnis  la  kapoii,  kiol  oni  tara^  cii  Irciiula  lanilo, 
kiain  oni  andas  samlinp^vanon  parolanlan.  llo.  kia  ii;(»jo  la  niia!  sed 
^i  nc  <Ic\  i>  (laŭri  loni^c.  Jcn,  mi  alingas  HarfM  Ĵoiion,  kic  ainaso  da 
ainik(tj  alciulas  min  ijcnlilc,  kaj  lie,  kic  mi  jicnsis  <>ni  la  f^randan 
p^ojon  jiaroli  rinllankcn  kalaliinc,  mi  rimarkas,  kc  j>osl  lon^a  vojaĵi^o, 
mi  nc  santli^is  min  dc  loko  :  mi  cslas  aiikoraŭ  cn  l">j)craiiliijo ;  oni 
parolas  .il  mi  c>-|)franlc ;  mi  cslas  devi^^ala  csjicranlc  jiaroli  :  mi 
pcrdi^  ^<*j*'"  pli  granda  ^'ojo.  Dnm  ladiidck-dn  lai,M)j,  kinjii  mi 
pasij^is  cn  mia  lando  mi  j)arolis  j)Ii  pcr  Ksj)cranlo  ol  diim  iiiia  hila 
vivo  dc  osj)cranlnio.  Rcvoninlc  i^iri/.on,  la  niiua  afero,  Uinn  iiii  faris 
eslis  iri  icnkonli  ainikon  Toriu'.  kalaliina  kicl  mi,  kaj  pcli  do  li 
inlerjiaroladoii.  j)or  jiasitji  al  mi  la  dc/iiujn  j)aroIi  cn  mia  linj^vo! 
Dc  nnn,  ccrlc,  kion  ajii  oiii  rakonlosal  ini  jiri  ICsjioranlo,  mi  krcd- 
os.  Mi  voj.iij^is  iiarcclonon  jior  ("ccsli  al  la  ajioro  do  i\sj)oranla- 
Katalnna  vorlaro,  preht^i  la  oldonon  de  la  KalaIima-IOsj)cranla  kaj 
de  lilcralura  kolcklo,  kaj  Iiclj»i  ai  la  ICsj)cranla-i'Vdoracio,  kiu  oslis 
en  ia  animo  do  (*iuj.  Do  kiam  mi  forlasis  la  landon,  ini  riinarkas 
grando^an  progrosa<Jon.  Kiu  cshs  lernanlo,  farij^is  profosoro,  kaj 
meUisloj,  kiiij  anlaŭ  du  jaroj  ne  konis  eĉ  unu  solan  reffulon  de 
ĝenerala  gramatiko,  lernigas  lici  lerle  Hsjieranton  nun,  ke,  uur 
Tidanle  lion,  oni  kredas,  ke  ostas  realaĵo  kaj  nc  miraklo.  Mi 
vizitis  rodakcion  de  ĵurnnlo  u  MeLralla  >*  Lre  popuiara  ĵurnalo,  kiu, 
anlaŭkeikaj  monaloj,  malfermissenpagajnkunojnpriscienf  oj  kaj 
lingvoj.  En  ^iaj  klasoj  oni  ierni^as  nnglan,  frnncan,  ilaian  kaj 
esperanlan  iinf^von.  Mi  estis  akceplala  en  la  kurso  dc  liu  ("i  lasla, 
kaj  lie  mi  vidis  tridckon  da  Icrnanloj,  kies  j)limulto  cslis  ^lii<lcntoj 
de  la  univcrsitalo,  korektaj,  clcganlaj  :  on  ia  katedro  sidis  iielpa- 
mnsonislo,  surportante  ankoraŭ  la  laliorajn  vestaĵojn,  (''ar  li  ne 
havis  tempon  por  iri  iiojmcnilin  ŝanĝi.  Kun  kia  ĝustcco  ii  Idarigis 
la  elczercojn  de  la  Fnndamcnto!  Se  oni  petus  de  tiu  bravega  viro, 
ke  post  la  laccga  laboro  li  parolu  pri  ia  ajn  afero  nntaŭ  tia  afldant- 
aro,  cerle  li  sendus  la  petinton  al  la  diablo !  Sed  pri  Espcranto.... ! 

Sabaton  naflan  mi  vizitis  la  loĝejon  do  «  Espero  Kataluna 
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veron  esperanlujon,  kics  mcblaro  aparlenas  al  Esperanlisloj,  kaj 
kie  faras  la  siiperajn  kursojn  bonoga  Esperantisto  sinjoro  Cases. 
DimanĈe  mi  iris  vizili  la  kurson  dc  socielo  «  Tero  kaĵ  libereco  ». 
Tie  kvindek  gelemanloj  perfektigas  sin  en  nia  lingvo.  De  lie  ni 
ĉiuj  sendis  saluton  al  la  Majstro,  post  parolado  farita  de  mi  cn  Es- 
peranto.  Lundon  11  okazis  kunveno  en  societo  «  Etperanto  kaj 
Patruĵo  »  pro  malfcrmo  de  kurso;  mi  havis  la  honoron  prazidi  tiuo 
kunvenon  kaj  fari  longan  cHperantan  paroladon  antaŭ  multenombra 
attdantaro,  sinjoro  Suny4,  bonega  komponisto,  komponis  beliĝn 
esperantajn  kantojn,  kiuj  esUs  Ire  datataj  de  ĉiuj.  ĴaOdon  14  mi 
faris  katalunan  pardladon  kun  projckcioj  de  la  kongreso  de  Cam- 
bridge  en  la  palaco  de  la  Barcelona  Ateneo^  gravoga  institucio,  al 
kiu  apartenas  Ĉiu  inteleklulo  de  la  lajido,  la  revuo  «  Cu^Cull  » 
reproduktis  fotografaĵon  de  la  salono  dum  la  parolado,  kio  estas 
gravcga  venko  de  nia  afero  pro  la  granda  kvanto  da  ekzempleroj, 
kiujn  ĝi  eldonas,  kaj  pro  la  specialii  {lubliko,  kiu  ilin  legas.  Di- 
manĉon  17  mi  vojaĝis  al  Sabadell,  la  plej  grava  urbo  cn  nia  lando 
krom  Barcelono,  kaj  kie  mullegc  cstis  anoncita  mia  parolado. 
Oni  akceptis  roin  tre  ĝcnlile  kaj  ^^injoro  Serda,  inda  prezidanto 
de  la  tiea  socicto  «  Espcranta  semo  »  prczcntis  al  mi  la  urbestron, 
kiu  csfas  Klsperantisto  kaj  la  gcprofesorojn  de  la  urbo,  kiuj,  ĉiuj 
leniig.is  Kspt^ranton  al  ĉiuj  lcrnanloj  en  siaj  Icrncjoj.  En 
Sabadell  estas  virina  societo  konsistanla  el  kvardek-du  aninoj, 
Ĉiuj  plej  korckle  parolunlaj.  La  rolo  dc  Sabadcll  cn  la  csporanla 
movndo  cslas  ^'ravcga,  so  nni  konsidoras,  ke  ĝi  ostas  urbo  iiulus- 
lrii>l;i  konsistanla  nur  ol  rabrikoj.  kiuj  sondas  (liiin  la  lula  jaro 
coutojn  (ia  \ (ijauisloj  Irala  lutan  llisp;uil;jii(lon,  k;ij  kiuj  pronis  sur 
.sin  la  ta>kon  disvjisti^i  E>poranlou  <hiui  l:i  v<)j;ii>oj.  J)u  ol  ili  jus 
forvojaj^is  Sud-Auioi  ikon.  kio  ili  foudos  l>por-kalalunau  Klnhon. 

Vikon,  sominara  urbo,  mi  vi/ilis  l:i  ĵ^uidon  ^7.  Tiu  uri»o  konsist- 
anl;i  pro(  i|ic  d  studoutoj  osl;is  o<|)(M;inl i^-ll;!  de  bonop^;i  j)ro[);ii^;jn(l- 
isto  sinjoro  I>ahuos.  uovo  dc  uia  j4i;i\;)  l';nu;i  rdo/ofo  I>;dnios.  Tio 
nii  havis  phv.urou  h'>toni  t  n  tV;di'(  <i  kun.  do  uuu,  jdcj  l»ono^aj 
ainikoj.  Auk;ni  cu  liu  ('"•i  urho  hi  prolosoioj,  l;i  kuracistoj  k;ij  i;i 
paslroj  oslas,  kiuj  f)h*j  klopod;is  jior  nia  lint^vo,  knj  prc/.id:i!ito  do 
la  lioa  sdoicto.  sinjoro  Tci  i  ic;d>rcs.  |)i-oparas  [)arol(>d;)ri  |Hir  Ebper- 
anlo  ou  hi  kura(  i-t;i  konjrrcso  lcildau  oka/onla  on  IJmlapcst. 

\'ilas;u-ou,  hi  hch  i:;ui  url>o!i  kuŝaulau  ajuid  la  .Modiloi;inc(j,  nu 
vizilis  por  parohuh  la  diui;iru'ou  '2\.  Vilasaro  ostas  uuirista  urbolo  : 
bipoj,  bipcslroj  kaj  Esperanlu.  Apud  la  marbordu,  esperanta  llago 
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sUiros.  Ĉi  o<tns  ccrlo  In  plej  granda  cl  la  lulamondo.  Ĝi  estas  Ĉiam 
bloviĝunla.  (ii  ostas.  la  unua,  kiusalutas  la  marislnrojn  rcvonant- 
ajn  al  la  lando,  knj  ncniam  ŝipo  pasn^;  n«>s)iliifinl<'  ĝm'.  (ii  fari^os 
baldaŭ  la  simbolo  de  ia  lulila  urbo  cu  bi  koro  <]<■  ĉiu  loka  maristo. 

MerknMlon  27  mi  paroladis  cn  Clot,  luivanlc  lic  In  honoron 
hnvi  npnd  mi  dum  la  paroiado^  delegiton  de  ia  PrctVklo,  kiu  scndis 
^in  al  nii,  koniprencblc,  por  ZORGI  pri  la  smn  dc  niin  parolo.  Linc 
kompronis  min  ĉar  li  nc  komprcna'^  niian  lingvon!  sed  Ida  eslis  nia 
Ĉies  ĝojOf  kiam  ĉe  la  fino,^i  klarigis  al  ni,  ke,  se  mi  estns  parolinta 
esperante  li  komprenus,  Ĉar  anche  io  so  pitlore  kicl  diras  ilaloj  : 
t.  e.  :  ankattmi  eslas  Espcranlislo! !  Oni  prcmis  al  li  la  manon. 

En  Centre  JVi^onalitta  Radical  de  Gracio,  societo  konsistanta  el 
sescent  membroj,  kie  oni  malfermis  kurson,  kaj  en  societo  de  sama 
nomo  de  Barcelono,  konsistanta  el  okcent  mcmbroj  mi  faris  du 
paroladojn  kun  granda  entuziasmo  en  !a  attdantaro. 

Fine  la  28  oni  tre  honoris  min  per  festeno  en  nova  eleganta 
hotelo  «  Mundial  palace  »  apud  la  haveno.  ĉeestis  BO  kunmanĝ- 
anloj ;  veiiis  de  ĉiu  kataluna  urbo  komitatanoj  de  la  grupoj  kaj 
societoj.  Antatt  la  festeno  oni  faris  promenadon  sur  la  maro  en 
dipo  ĝentile  proponita  de  la  posedanto  de  ŝipetaro,  bonega  Espe- 
rantisto  sinjoro  Anglada.  Plej  gravaj  literaturistoj  kaj  artistoj  de- 
^Ua  en  la  festo,  el  kiuj  :  advokato  Siujoro  Xintorer,  Puig  y 
Ferrater,  arĥitckturisto  Pujol  y  BruU,  Doktoro  Oriol  Marti, 
poeto  Tem,  fratoj  Valenti.  Oni  ankatt  havis  la  ^ojon  scii,  ke  plej 
grava  el  niaj  verkistoj  amiko  sinjoro  Ruyra  estas  kora  Esperantisto 
El  la  toastoj  estis  rimarkindaj,  tiuj  de  du  blinduloj  kaj  tiu  dc 
dekjara  frafilineto  Tobellas,  kiu  kuraĝigis  la  virinojn  al  la  esper- 
anta  disvatigado. 

Ciu  ĵurnalo  raporlis  pri  la  paroladoj  kaj  pri  tiu  festo.  Lastmo» 
mente  tre  Ĉarma  resloracio  malfcrmiĝis  subla  nomo  «  Esperanto  », 
kij  oni  povas  cerligi,  ke  ne  estas  plu  iu  en  Katalunlando  nesciante, 
kio  estas  nia  lingvo.  La  Urbestraro  de^  Barcelono,  kiu  ordonis  la 
presadon  de  Gmdalhumo  de  Barcekmo  en  kelkaj  lingvoj  ordonis 
ankatt  en  lingvo  Esperanto,  kaj  en  la  presejoj  la  plimulio  de  la 
kompostistoj  lemas  ^in.  En  el«kurso  farila  al  Tanagono,  de 
Ateneo  Popula,  la  flagoj  espcrantaj  eslis  liel  multaj,  ke  la  ĵur- 
naloj  rimarkis  la  aferon  kaj  paroiis  pri  ĝi. 

Jen  la  esperantista  vivado  en  Katalunlaiido  dum  la  raonalo  Majo. 

FBEDERICn  PCJULA  VaUĈS. 
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Plej  kuriiiiiirain  sriigojn  ni  ricevas  el  Dresden,  kaj  ju  pli  la  kongresaj 
tauHj  .iliuoksiini^as»  des  pli  firmiĝas  mia  kovinko,  ke  liu  kongreso 
eslos  lo  itraiiiliiiza. 

l.a  14(le  Julio,  dum  ini  kviete  ripuzis  sur  mia  teroso,  de  kie  mi  ubservis 
la  STarmantan  Parizon  «n  tiu  nacia  festotagOt  aWenis  la  jena  depcŝo  : 

^  • 

Dresdcu.  —  ii-7-12  li.  oR. 
IJil  moahto  t  ctjho  Friedrich  Augutt  de  Saksujo  akcepiis  prolckturalon  dc  la 
Kvara.  —  ARN*ir»>LD. 

Mi  <'ksaltis  <•[  iiiia  apoesotio  por  retelotrrrifi  ("ion  linn  eravan  novajon  : 
lia  majesta  Mo.ŝto,  la  Ueŭo  de  Saksujo  akceptislu  litolon  de  m  alta  prutekl- 
anto  *  de  nia  kongreso! 

Fine,  Ane  jen  ia  oflciola,  la  vera  oflciala  sankcio. 

Supre  la  Reĝo;  poste  la  honora  prezidanteco  dela  tJrbestro  kaj  de  trl 
ministroj ;  poste  la  hoDora  patronado  de  sepdek  eminenluloj  de  la  urbo 
Bresden.  Mi  ne  kuraĝas  kopii  la  longegan  elokventan  liston  de  tiuj 
noiuoj  kiuj  cstas  presitaj  en  germana  cirkulero,  kiun  ia  Ikvaro  dissendis 
ul  ĉiuj  germanaj  ga/eloj. 

Ĝi  entenas  la  provi/.uiau  prof;raiiion  de  ia  kongresu,  kiun  ni  Oiuj  jam 
'legis  en  nii^  naciaj  gazeloj. 

£1  ĝi  mi  eksciaSf  ke  R.  Bŭssel  korlega  operkantisto  estos  regisoro 
de  niaj  tealraj  prezentadoj,  kaj  ke  !a  21  de  Aŭgusto  ni  aŭdos  cn  koncerto 
la  kanladujn  lie  Fraŭlinoj  Miunic  von  FrcnckeU-Nast  kaj  Von  Clmvnnne 
ambaii  reĉaj  saksaj  saioukantistinoj,  kaj  de  la  reĝa  saksa  salonkoulisto 

L.  liains. 

La  13  de  Julio,  laŭ  sciigo  dc  nia  fluancministro,  jam  750  kongresanoj 
pagis  sian  kotiton ;  k^,  ^  tio  estas  rimarkinda,  —  inter  tiuj  pagintoj  iro- 
vi^as  ne  ankoraŭ  mullaj  Germanoj.  * 

Nioj  germanaj  auiikoj  estas  malrapidemaj ;  kiel  oknzas  ĉiani,  la  enland- 
anoj  d«?  la  kongreslando,  aternias  C'is  la  lasla  horo  por  (Ifi  itiiiii. 

ISu,  nu  «eriiianai  ainikoj,  ni  okslt  rlandanoj  donisal  vi  bonan  ekzeinplon, 
rapidu,  rapidu  nun  pur  grandarc  veni  akccpti  tiom  du  liulandaj 
amikoj,  kiuj  vcnas  vin  saluti! 

iam  de  malproksimaj  landoj  alvenis  del^iloj :  !>•  Kroila  el  Japanujo, 
S"  Bardorf  el  Kanado,  I>"  Liiders  cl  Usono,  D"  Nuno  Raena  el  Hrazilujo. 
kitu  promenas  tra  la  Eŭropa  fisperantistaro  alendanie  la  grandan  feslonl 

'  G.VRLU  iiOUHLET. 

Hoto.  —  Dum  la  tuta  Dresdena  kongreso  la  Redakcio  de  ta  hemo  toĝos 

en  la  llotelo  New-York. 
Ĉityn  leterojn  oni  do  sendu  dum  la  Kongrestempo  al  la  jena  adreso 
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HAIel  New-York  —  Pragerstrasse. 

DUESDEN 


Digitized  by  Google 


RESPONDOJ 

DE 

L.  L.  ZAMENHOF. 

LttŬ  la  deziro  de  Zamenhof,  ĉiu  leganio,  kiu  opiiiiaf,  ke 
rtŝpontlo  pri  lia  drmanilo  povti<:  fiavi  kelkan  iiilereson  anknii  pnr 
ŭiiaj  fietsonoj,  volu  sendi  aian  dernandon  ne  al  D""  ZAMKMUur, 
Bed  al  la  Redakcio  de  •  La  Revno  •.  La  1l«iakexo  €lekto$  Huĵn 

demandnjn,  khtjn  f/i  opinio^  pli  interesoj  kaj  sendos  ilin  al  nia 
Majslro,  kaj  Uam  li  en  iu  el  la  venontaj  numeroj  respondos  tlin 
en  «  La  Revao  •. 

—  Al  S*^"  W.  M.  —  Pri  la  rorlo  «  po  ».  —  La  vorto  «  po  »•  aiilau  iu 

f^sprii  !e  inezuro  signifas,  k«'  liu  iiif/.uro  lilatas  iie  al  »'iuj  porsoiioj  aŭ 

obejiiluj  Atiiie,  sed  al  Oiu  apnrlc,  eiv/eniple  :  ili  ricevi.s  po  kvin  poniuj  ^ 
ne  ĉiuj  kune  ricevis  5,  sed  ĉiu  el  ili  apartc  rtccvis  kvin  pomojn ;  la  drapo 
koslas  po  2  spesmiloj  por  metro=  fiu  meiro  (ne  la  tuta  drapo)  kostas 
2  spesmilojn;  ili  vendas  pogrande=  fiin  aparta  poi%io,  kiun  ili  vendas, 
estas  granda  (i.  e.  ili  vendas  nur  grandajn  porciojn).  Oni  ne  povas  diri 
H  j(>  KO  criitimoj  po  funlo  -  an  <<  30  mfjlojn  po  lu»ro  «,  sed  oni  devas  diri 
«  po  bO  cetiliiuuj  por  ^ĉiu)  fuulo  »,  «  po  30  inejloj  eii  horo.  n 

48.  —  Al      8.  M.  —  Pri  la  vorto  «  siatempe  ».  —  Diri  «  iam  »  anstatatt 

«  sialempe  •>  ni  en  la  pliiiiulto  da  oka/oj  nc  povas,  <*ar  la  senro  de  ambaŭ 
vortŭj  psl;is  mals.iiiKi.  <>  lain  -  rsprima.s  l»'mpon  ncililinilan,  duin  <  sia- 
teuipe  »  espiinias  leinpon  kvankam  ne  klare  iioiiiilan,  laiiien  |ili  iiial{)li 
diflnitan.  m  Mi  volis  siateinpe  proponi  re^^^uion  »  c  mi  volis  proponi  en 
tiu  tempo,  kiam,  latt  mia  opinio,  la  cirkonstancoj  tion  postulis  ».  Se  ans- 
talaŭ  ((  siaii>inpe  ».  Yi  diros  <  {^iatempe  »,  vi  ne  faros  eraron:  sed  Sajnas 
al  nii,  ke  en  la  plimullo  da  okazoj  «  statcmpo  eslas  pli  bonaoi  «<  {liciempe». 
Tianianiero  uzris  la  vorton  ne  sole  liuj  lintrvoj,  kinj  por  «  sia  »  kaj  «  siia  >» 
uzas  la  sainan  vorloii,  sed  ankaii  tiuj  liiiu;voj  <  kzi  iiip|c  l.i  slavaj),  kiuj' 
severe  laras  diferencon  inler  «  sia  »  kaj  «  ĝia  >.  I.au  luia  opiuio  oni  povus 
klarigi  pn  al  si  per  tio,  ke  «<  sia  »  montras  pli  grandan  intimecon  inter 
la  faro  kaj  la  tempo,  ol  kiom  montrus  la  vorto  c  ĝia  >.  Gvidi  nin  per 
teoriaj  postuloj  {iramalika;  en  tiu  ĉi  okazo  ni  ne  povas,  Car  al  kiu  ni 
povus  rilatiui  la  voitrm  «  -ĵlti  ?  :5ajnas  al  ini,  ke  en  la  esprimo  <(  faro 
^'iatenipa  »  l.i  lempo  ai>arlen.is  ft.  e.  eslas  konvena,  konrdnna,  k.  t.  p.)  al 
io  alia,  duin  en  «  laiu  .«imteinpa  »  la  teinpo  aparteiias  al  la  faro  inein. 
Komprenebie,  mia  klarigo  ne  prezentas  ion  absolute  konvinkan;  sed  mi 
volis  nur  montri  al  vl,  ke  ne  ekzistas  ia  grava  kattso,  por  ke  ni  la  ĝts  nun 
komune  uzalan  «  siatempe  »  anstatafiigu  per  «  ĝiatempe  ». 

41.  —  Al  S"  F.  R.  —  Pri  furlu.sado  dc  sufiksoj.  —  En  la  frazo  «  la  akvo 
picnigas  la  kruĉon  »  la  senco  diras  al  ni,  ke  la  suUkso  •\$  p  estas  neena^ 
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kaj  uzi  tie  la  vorton  «  plenos »  anstatafi  <  plenigas  >»  mi  ne  konsilus,  ĉar 
ni  tiam  tro  evidcnle  pekus  kontrafi  la  loglko.  Forlusi  iun  suflkson,  por 
ricevi  vorlon  pli  mallcMic.iii.  iii  povas  nur  on  liaj  ok.i/oj,  so  l.i  neceseeo 
de  la  sufikso  eslas  ioiii  duba.  ekzfuiiik'  kiani  la  vrrbon,  ile  ni  uzalan.  ni 
pova>  rigardi  ne  kiel  devenuntan,  sed  kiel  uienisUiran,  aŭ  kiaui  la  inaniero 
de  la  devcno  cstas  ne  tute  klara.  Sed  la  verbo  de  la  supre  citita  frazo 
ne  sole  tute  sendube  devenas  de  atia  vorto  (c  plena  »),  aed  la  maniero  de 
tiu  devenado  estas  tute  klara^  sekve  ni  devas  uzi  tiun  klaran  suflkson, 
kiu  servas  por  la  devenigo  de  la  dirita  vorto. 

41S.  —  Al  F.  8.  —  Pri  semupenigm  skribado,  La  fiindamentaj 
reguloj  de  nia  lingvo  permms  presi  €  h  »  anstataŭ  supersigno;  sed  k*o 

estas  pennesnta  por  presado,  lio  ankaŭ  estas  premesata  por  skribado. 
Tiel  sanie,  kiel  neniu  povns  piol»'sli,  se  vi  skribos  ekzemple  ppr  arlitikaj 
gotaj  lit<ToJ  ansl.ilan  p'"r  liliToj  ur.jinarai,  afi  per  lileroj  prosaj  anstataŭ 
skribaj,  liel  .sanic  ankau  neniu  puvus  protcsli.  se  vi  skribus  per  «  li  > 
anstatali  supersignoj.  Sed  la  demando  estas,  ĉu  viaj  kcre$pcndantoj  estos 
kontentajt  se,  skribante  al  ilit  vi  uzos  la  pli  arliflkan  manieron  kun  c  h  > 
anstatafi  la  pli  simpla^kun  supersiunoJ.Tio  ei  sekve  estas  ne  deroando  de 
permeso  au  malpernieso,  sed  simpte  demando  de  f/itsio.  Sed,  se  vi  deziras 
anstatafiigi  la  supersignon  «'u  «  e  »  kaj  •  ŝ  ».  vi  neiuc  di-v.is  anstalaŭici 
^in  ankaii  en  «  j  ».  «  ĥ  »  kaj  «  ».  rar  ĉiu  el  la  ambaŭ  skribmanieroj 
aparle  eslas  permesita  cn  nia  lingvo,  sed  uzado  de  ia  skribmaniero 
miĥsita  estus  jam  arbitrajo  kaj  kondukvs  al  ĥaoso.  —  Se  vi  volas  skribi 
per  c  h  »  anstatatt  supersignoj,  vi  povas  tion  fari,  nc  besonante  demandi 
ies  permeson;  sod  se  vi  volas  U7i  skrlbmaniĉron  mikriianf  aŭ  —  tiom 
pli  —  se  vi  volas  n/i  sififcinr  hi  fut'  novajn  lilerojn  «  y  »  kaj  «  w  ».  ansta- 
taŭ  «  j  »  kaj  »  ŭ  »  (ini  in'  parolas  pii  s/ti-ciiilaj  Ifknik.ij  okazoj.  kiam  tio 
ebleeslas  neccsa  vi  devas  —  se  vi  de/.iras  esli  lojula  esperanlisto  kaj  ne 
enkonduki  anarĥion  en  nian  aferon  —  akiri  por  tio  la  permeson  dc  la 
c  Lingva  Komitato  ».  Pormulu  klare  vian  deziron  ki^j  prezentu  ^'n  al  la 
voedonado  de  la  Lin^'va  Komitato,  kaj  se  via  propono  estos  akceptita  |)er 
plimullo  da  voeoj,  ŭ\  faiiiros  })ermeso  oliei.ila.  Sed  memoru,  ke  pro  la 
bono  de  ni.i  alVnt  la  l.in^va  Knniil.Uo  ib-vas  esli  ti  f  sintiai.la  k.ij  akecpti 
nurlion,  kion  ^u  trovas  hi[o  scndatiucra,  ffektivc  (/ravn  kaj  sendube  «Ii7a; 
tial  se  la  Koinitato  malakceptos  vian  proponop,  submetu  vin  discipline 
al  ĝia  decido  kaj  nc  agu  simile  al  tiuj  personoj,  kiuj,  ne  ricevinte 
aprobon  de  la  Komitato,  krias,  ke  la  Komitato  nenicn  taŭgas,  ke  ĝi  ne 
estas  aŭtoritata,  ke  ĝi  nenion  faras,  k.  t.  p.  —  Principe  la  Lingva  Komitalo 
h.ivas  la  rajton  permesi  en  la  linuvo  eion,  kion  pi  trovos  neeesa;  mi 
neniam  pre/.ciilos  ian  m.-illifl[iHi!,  kaj  rinn  inaliir»'  prijiensilan  k.ij  orde 
voĉdonilau  decidonde  l.a  Komilalu  iiu  akceplos  sendispulc.  bed  nii  optnias, 
ke  la  vera  celo  de  la  Lingva  Komitato  tnte  ne  konsistas  en  ia  facilaniroa 
eksperimentado  sen  grava  neceseeo;  ju  malpK  ni  okupos  niajn  kapojn  per 
diversaj  «  plibonigoj  »  kaj  ju  pli  ni  simple  propagandos  kaj  riĉlgosla  lin« 
gvon,  des  pli  bone  estos. 


Digitized  by  Google 


BIBLIOGRAFIO 


«  La  Uevuo  »  raportas  pri  nov>ij  verhoj,  nur  kiam  la  Hedakcio  donace 
riceois  du  tkzemiAevojn. 


Illgenio  en  Taŭrido,  Gobtiib.  Dra- 

mo  en  kvin  akloj  Ivl  Lrei  mana  lintrvo 
tradukis  I)'"'  l,.  I..  /. ^mkmiok,  1  vol. 
i08-paĝii;  Librmi  ic  llachctte  hij  K'"', 
Paris,  79,  Uoulevard  St-Gerraain ; 
lifrezo  :  Fr.  2  (0,80  Sm.).  — 

Citg  niaj  legantoj  sendube  jam 
scias  ke  «  Ifigenio  cn  Taŭrido  m 
cstos  unu  el  la  <*efaj  nlloi-ilMĴ  ilt-  nia 
"  Kvara  >».  La  faina  (haiiit)  »1»;  iliplhc, 
kiu  re.sonadis  jani  sur  sccnejoj  en 
'diversaj  lingvoj,  nun  aperos  en 
esperanta  teatro,  lndata  de  emi- 
nentatiMtra  anaro  sub  ladirektado 
de  Sf'  Einainiol  n<  i(  hcr. 

I^  ortiani/a  koniilalo  de  V  I)n'>- 
dena  kongieso  havis  apiuŭdindan 
idcon,  eldonanle  tiun  ĉi  verkon 
antaŭ  la  kongreso. 

La  enhavon  de  «  Iflgenio  en  TaŬ- 
rido  >•  koiias  senduhe  ronitaj  ninj 
lcpanloj,  scd  lio  ri  tamcn  no  sufiĉas 
por  iin  atrnli'  cl.iuskulti  kaj  in' 
prelerlasi  <  aijii  delalojn  kaj  pre- 
cizecojD  de  la  dramo  dum  (^ia  repre- 
zentado.  Krom  tio  ne  ĉiuj  esperant^ 
istoj  estas  tiel  spprtaj,  {)or  ke  la 
vfrsinotra  k.ij  ioni  arkaika  formo 
deladramo  csUi  luj  dc  ili  koinprcn- 
ila.  Kaj  tamen  estus  tre  malagra- 
ble,  se  tiuĉi  unuaartista  reprezent- 
ado  en  Esperanto  pasus  aen  deca 
imppMo. 

Kion  do  ni  devas  Cftri,  por  kr  lin 
imprfso  f^>\\\  plena.  kaj  ni  <  Iiru  el 
la  tcalrokuii  vcra  cnlu/iasnio  ?.*^ajn- 
os,  ke  estas  superllue  doni  konsii- 
ojn  en  tiu  ti  direkto.  Ĉiuj,  kiuj  iros 
Dresdenon,  akini  la  dramon  de 
Gcethe  kaj  sludu  gin  diligente.  Ili 
havosduoblan  utilon  :  unue  ili  havi.s 
novan  okazon  sludi  la  klasikan 
stilon  dc  L.  L.  Zamenhof  due, 
ili  decc  preparos  sin  por  la  teatra 


feslo  en  Dresdeno.  ĉu  ni  bezonas 

aldoni  plie?  Sajnas  al  ni,  kc  niaj 
legantoj  ne  postulas  (I<*  ni  kiilikan 
analizon  do  la  lasla  verko  d<-  D'" 
L.  L.  Zamenliof.  Tiun  saman  belan, 
ĉarman  kaj  simplan  stilon,  kiu 
distingas  ĉit^n  verkojn  de  ly 
Zan)enhof,  oni  trovas  ankaii  en 
'<  Ifigenio  en  Tafirido  ».  I)c  nun 
«  Haiuli'lo  »  no  eslas  solnlo ;  lin  dece 
akunipanos  lia  juna  fratino  ><  III- 
genio  Kiu  koniparos  la  esperant- 
igitan  dramon  de  GcDthe  kun  la 
originalo,  konvinkiĝos  pri  la  sama 
precizeco  de  1*  traduko,  kiun  oni 
tid  admiris  en  llamleto  )>.  La  tra- 
dukon  ornanias  fotografaĵoj  de 
L.  L.  Zainenhof,  S"'  Ueicher 
kaj  lia  fllino,  estonta  Iflgenio  en 
Dresdeno. 

Sub  la  neĝo  Taglibio  de  juna 
loilanlo  dc  la  Jura  .Monlaro.  de 
J.-J.  Pofu;iivt;  esperantigis  el  la 
franca  lingvo,  J.  Borel.  1  vol.  VIII- 
445 -pa^;  prezo  :  Mk.  1  (0,50 
Sm).  - 

«  Suh  la  ncĉo  <  ostas  verko  kron- 
ita  dc  la  Franca  Akadomio.  Tio  ĉi 
plej  bone  raontrasj^ian  altan  lilera- 
turan  valoron.  Kiel  bonega  Icgolibro 

estas  oficiale  enkondukita  en  la 
francajn  lernejojn. 

La  rakonto  ne  prezentas  ian  purc 
fanlazian  clponsaĵon.  Kio  estas  pri- 
skribita  cn  ii,  havas  i^iujn  si^Miojn 
de  vereco.  Por  tiuj,  kiuj  konas  la 
kutimojn  de  Juraj  logantoj,  liu  Ci 
historio  tute  ne  Signas  fabela,  kio 
okazis  kun  la  heroo  de  la  supn^ 
cilila  verkcto,  povus  facilc  okazi 
en  la  cfeklivcco,  i'ar  la  Juraj  mont- 
aranoj,  pasanlai  duonon  da  jaro 
sur  allaj  pinloj  de  1'  monloj,  povas 
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esli  neatendite  foi  tianriiaj  de  valoj 
per  ia  sabita  ne^a  ventego. 

En  tia  siiuacio  sio  trovis  la 
herooj  de  la  nomita  rakonlo,  kiuj 
ne  stikce.sis  CMislalftnpe  rorlasi  sian 
monlan  lo^^ejon  l<;ij  devis  la  tutan 
vinlion  pasigt  suJd  la  ueuo. 

La  aŭtoro  en  rormo  de  laglibro 
priskribas  lcortuSantan  tngadion 
de  dvr  homoj,  kiuĵ  subite  estis 
detranĉitaj  de  mondo  kaj  eĉ  d<' 
lumo.  Kvin  raonaloin  pnsiuis  nial- 
j  u  n  n  a  V o  k  u  n  s i  a  j  u  n  e  t a  n  e  p  o  e  n  lo  m  h» - 
i|jilaj  eu  nego.  Larmojn  elpreraas 
el  la  okuloj  lasimpla  kaj  iom  naiva 
priskribo  de  £iuj  turmentoj,  kii^n 
travivis  tiu  i^i  paro.  La  malsana 
fivo  ne  {iisvivis  la  lihet  iiion  kaj  lia 
propra  n»'p«i  estis  devi^il.i  lin  entfr- 
ii^i  en  tiu  sama  dometo.  <  ii  kiu  li 
pasigis  la  restintajn  t<ii^ojn.  Kun 
kortuŝeco  oni  legas,  kiel  tiu  infiino 
batalis  heroe  kun  malsato,  ne  volante 
buCi  sian  lastan  araikon  knprinon, 
kiu  pro  manko  de  nutraĵo  senlakt- 

Ni  rekoinendas  liun  fi  verkelon 
al  niaj  junaj  legantoj.  En  simpla, 
agrabla  formo  ^i  preientas  tre  in- 
teresan  legajon  plenan  de  instruoj 
kaj  allmorala  valoro.  Bonega  tra- 
duko  di-  nia  konala  snniidcano 
J.  n<»rei  ceittgos,  kc  lu  ĉarmo  de 
r  originalo  nenion  pecdia  en  esper* 
anta  vesto. 

La  jaĝo  de  Oziris.  II.  Sii:nkikwicz, 
trad.  A  Gh  vhonvski.  Ki  paiia,  <  l.!..no 
de  Jan  GrinUhcr;  aeeli'blu  ĉe  la 
Admiuistrucio  de  Poia  Esiterantista, 
Varsovio,  Hosa  40,  1.  8,  prezo  : 
Rubl.  0,20  (0,20  Sm.).  — 

La  '(  in^o  de  Oziris  »,  kiuantaŭ 
kelkaj  nionatoj  «'slis  presit.i  en 
.1  Pola  Ksp(  ranlislo  "  nun  uperas 
en  aparta  eldono. 

La  foman  polan  literaturiston 
11.  Sienkiewicz,  roulttu   el  niaj 


legantoj  konas  jam,  parte  cl  la  na- 
ciaj,  parte  el  esperantaj  tradukoj 
de  niaj  polAĴ  samideanoj.  Ĉio,  kto 
eliras  el  sul>  la  plumo  de  tiu  ĉi 
eminenta  veikisto,  portas  neneig- 
eblan  stanifton  d*-  poti-nca  arlisiuo. 

La  tuaigrauda  lakonto  :  <>  Ju^o  de 
Otiris  »  estiis  unu  el  la  plcj  belaj 
juveloj  de  la  pola  literaturo.  La 
formo  kaj  enhavo  rememorig.is  al 
ni  fabelon,  sed  erarus  tiu,  kiu  sei  ĉus 
en  p,i  simplan  enhavou  fabelan. 
Eu  la  "  Ĵuĝo  de  Oziris  »  oni  sentas 
ukran,  mordaoLHU  s«iliron  sub  la 
adreso  de  nii^  antafl  -kaj  nun- 
lempi^  registaroj.  •«  Tutnetafi- 
gis  »  (sprile  esperantigita  alegoria 
nomo)  (\st;is  lipo  eterna,  precipe 
trovata  eii  aŭt.ikraUij  reguoj.  Tiu 
ei  simpla  alegorio  kontraŭ  niaj  re- 
gistaroii  estas  plena  de  trakvila  sed 
mordanta  ironio,  inlermiksita  kun 
briletantaj  perloj  dc  humuro,  elvok- 
anliij  jeu  aboinenon  jen  koinpatan 
rideton  siir  la  lipoj  de  la  leganto. 

La  truduku  upurlenas  al  uiabone 
konata  samideano  A.  (irabowski, 
kiu  maĵstre  reproduktis  la  tutan 
fiarmon  de  la  originalo.  Ia  eldono 
apartenas  al  la  plej  bolaj  eldonoj 
de  uia  litcraluro  :  ^in  ornamas 
du  siuibolaj  penliajoj  de  la  fama 
pola  pcntristo  Kolewioski.  Ni  varme 
rekomendas  tiun  ĉl  novan  perieton 
de  nia  traduka  literatnro. 

Kredo  kaj  Scio.  ((daulien  und 
\Visseu)  parulado  de  D""  P.  (iRi  ner, 
prof.  de  teoria  (i^iko  Oe  la  Bcrnu 
Lniversitato,  Iradukis,  E.  Uamo. 
i  voL  27-paĝa;  eldono  :  A.  Franeie» 
Bern,  libre^o  ^ŭndingt  H  Corra- 
terie,  Cenevo;  prezo  :  Fr.  OMK  — 

l.a  bone  tradukita  tilozolin  bro- 
iŝureto  de  iKGruuer  sendube  havos 
legantojn  inter  niaj  sunttdeanoj. 
La  facila  stilo  kaj  lerte  elfktita 
enhavo  fam  el  ĝl  tre  interesan 
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verketon.  vidpunktoj,  laŭ  kiuj 
ftoalitas  la  aŭtoro  la  du  Ŭe^n 
demandojn  de  V  Vivo  kaj  Scio,  estas 
originalaj  kaj  Ire  spritaj.  Oni  eble 
povas  11«'  konspnti  kun  l<i  linaj 
konkhnioj  de  V  .uitoro,  kiu  donas 
jam  Iro  multe  Ua  siguifo  al  Kredo 
kompare  kan  la  Scio,  sed  tamen 
oni  devas  konfesi,  ke  la  broSureto, 
kiu  enhavos  multe  da  ekzemploj 
kaj  precipe  anaiizon  de  dognioj 
religifij.  estas  neordinare  int<M«'s.i 
kaj  Ire  inslrua.  Ni  rokomcndas 
ĝin  pro  gia  populara  enhavo  kaj 
lerta  tradako  al  ĉiuj  esperantistoj, 
kiuj  amas  fllosoflajn  legajojn. 

Konsuloj  kaj  Esperanto-Oficejoj. 
Koleklo"  Ksporanlo  >).  1  vul. 2o -pa^a ; 
tienevo,  8,  Hue  iiovj-Ljsberg; 
preto :  SO  sd.  — 

La  afero  de  esperantistaj  konsul- 
ejoj,  kiu  jam  tiora  da  fojoj  estis 
priparolata  cn  niaj  kongresoj  knj 
en  la  «azelaro,  laiiias  ankoraii  £;is 
nun,  kaj  seudubc  losllugos  aukuran 
multe  da  tempo,  gis  tiu  ĉi  grandega 
kaj  tiel  dezirinda  organizacio  estos 
One  kontentige  aranĝita.  Iai  suprc- 
cilita  bro.^ureto  havas  kiel  celon 
iom  ordis-M  tiun  riafeion  kaj  montri 
al  la  espi'rantist;ui>,  ke  la  fondo  do 
konsulejoj  ne  estas  liel  mairacila 
kaj  mnltekosta,  kaj  ke  oni  povas 
ĝin  tute  kontontigekaj  ordearanĝi 
sen  grandaj  penoj  kaj  elspezoj.  En 
la  iino  de  V  broŝurclo  troviĝas 
respondoj,  kinj  d(!V.is  esli  plenig- 
ilaj  kaj  rcseudilaj  al  la  redakcio  de 
«  Esperanto  *>,  kiu  prenis  sur  sin  Ja 
taskon  koncentri  Ciujn  sciigojn  rilal- 
antajn  tiun  H  gravan  por  ni  de- 
mandon.  .\i  varme  rekomendas  la 
broŝureton  al  riuj  okupantaj  sin 
pri  la  afero  tle  niaj  intcrnaciaj 
konsulejoj.  Nun  tiu  ĉi  alero  dank' 
al  Universala  Esperanta  Asocio  iros 
sendube  pli  prospere  antafien. 


Per  ielefono,  sceneto  dc  Jacques 
Frbneusb,  trad.  Jos^e  GutVY,  8-paĝa; 
Sainte-Radegonde,  Franclando,pres- 
ejo  S.  Martino.  1901;  prezo  :  Fr. 

0,  15.  — 

.\l  kiu  deziras  aranĝi  espeiant- 
istan  tcatran  rcprezentadon,  ni 
povas  al  li  rekomendi  la  humor- 
plenan  komedleton  de  JacquesFre- 
neuse,  ktu  postulas  nurdu  aktorojn. 
Preskail  la  tula  agado,  kicl  mon- 
tras  !a  lilolo  mcm,  fariji-as  perlele- 
fono  —  lemo  moderna  kaj  nfelrrrp- 
ebia  por  ĉiuspecaj  s[irilajuj.  Hona 
trakndo  ki^  tre  malgranda  enbavo 
pligrandigas  ĝian  valoron  por  dile- 
tantoj  scenejoj. 

Prof.  Heckers  Wortschatz,  sistc- 
ma  vorlkoleklo  elduniUi  de  li.  H£Uh's 
Verlag,  Berlin  W.  35.  —  En  dti 
lingvoj,  320-paĝa  :  prezo  Mk. 
2=Sm.l.  — En  fnlingvoj,.33a-paiia : 
prczo  .Mk.  2,r.O  =  Sra.  l.i;..  —  Kn 
livar  linirvoj.  040-paiia  :  prezo  Mk. 
;i==.Siii.  IjliO.  —  En  scs  lingvoj, 
G72-paga :  prezo  Mk.  3,50=Sm.  1 ,75. 

Tiu  tre  konala  kaj  rekomendinda 
verko  estas  tre  grava  akiro  por  nla 
lingvo. 

C,\  pre7.«'nlas  sisteman  vortko- 
lekton,  kin  antaŭsu|»ozas  konon 
de  la  clemcnloj  de  la  lingvo,  kaj 
donas  en  logika  ordo  kaj  klara 
aranĝo,  en  malgfandampleksa 
libro,  la  materialon  de  konversario, 
necesan  por  riul<ipaj  inlerrilatoj. 

Ci  entenas  pli  ol  12  000  fra/oj. 

l.a  verkon  oni  povas  ricevi  en 
diversaj  manieroj  : 

dii*/jnffra,  ektemple  ĥ^anca-esper^ 
anta, 

tri-Ungva^  ckzemple  franca-ger- 

mana-esperanta,  k.  c... 

•iis  sef-linifia ,  angla-uermaua- 
franca-ilala-rusa-esperanta. 

Tiu  libro  cerie  povos  ntili : 
Al  lernantoj,  kiuj  tie  trovos 
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inultajn  plf  j  .liv.  isajn  parolturnojii. 

2'"  Al  ski  il»anto|,  kiu  j  povos  iiin  uzi 
por  rapiile  Inivi  laiiiiajn  tiTiiiinojn. 

3*  Al  vojatianloj,  por  tiovi  ne  nur 
esperanUijn  frazojn,  sed  ankafl 
frasojn  en  la  lingvo  de  la  lando,  kie 
okdzas  la  vojago. 

Malnovaj  paĝoj  el  Lingvo  Inter- 
nacia  (knlckto  de  «  Liniĵvo  Inter- 
nacia  »)  Unua  serio  :  1896.  1  toI. 
SS-paĝa;  Presa  E$fiermtistn  Soeiŝto» 
33,  rue  Lacĉpĉde,  Paris,  1008; 
prezo  Kr.  1,2a.  — 

l>lit\-in  kaj  aj^landindan  ideon 
havis  «  Lingvo  Inlrinafia  >•  ro.ipcr- 
igante  la  nialnovain  liodiaŭ  jani 
grandaparte  elĉerpilajn  esperant^ 
ajn  verkojn.  Nur  dudeknnu  jaroj 
forflugis  de  1'  tempo,  kiam  Esper- 
anlo  eniris  cii  la  inondon  kaj  jam 
multaj  t>l  niaj  iilpraturajoj  eslas 
tute  elĉerpiliij.  Kiel  ili  esla.s  serĉ- 
at^  plej  bone  pravaa  la  konatantaj 
anoncoj  legataj  eo  nia  gasetaro. 
Tio  ne  eslas  nur  voĉo  de  biblio- 
liloj,  kiiij  deziras  kolekli  plenajn 
hililiolfkoin,  sed  ankaii  dc  liuj, 
kiuj  volonlc  komparus  la  ilifertMir- 
on  de  r  stHo  d»?  niaj  unuaj  pionir- 
oj  kun  niaj  plej  bonaj  nuntempaj 
verkialoj.  La  iompostioma  diavolr- 
iĝado  de  Esperanto  pliriCigis  nian 
lint;von  kaj  ohle  nun  jam  esfas  pli 
facile  vfiki  i>l  antau  dfkkelke  da 
jaroj.  .Mullaj  plendas,  ke  nia 
lingvo  ankoraŭ  hodiaŭ  estas  nrnl- 
riĉa  ki^  oni  fabrikas  novajn  vorl* 
ojn  etdonante  pli  kaj  pli  pleni^jn 
vorlan.ju.  Por  tiuj  eslustre  konsil- 
indi'  lrali^i;i  niajn  malnovajn  verk- 
isto|n  pof  konvinkijii,  kr  ni-  fii  la 
vortaia  iiialriOeco  ka.ŝas  sin  la  mal- 
facileco  de  verkado  aŭ  tradukado 
4wd...  en  roalterla  profltado  de 
r  i^teriato.  kiun  ni  posedas.  Klu 

•0 


be  kredas,  volu  atento  uMlizi  la 
suprecititan  serion  el  uialnovaj 
j»a«}nj  de  «  l.insjvo  Internacia 
Ebie  lio  ĉi  malvarmigos  iom  la 
troan  fervoron  de  niaj  ofte  facii- 
animaj  progresemuloj  disputantaj 
hodiaŭ  pri  la  evolucio  aii  revo» 
lui  io  df  nia  lingvo;  eble  antaŭ  ol 
krii  j>n  la  n»'[ierfi'ktoco  kaj  malrit''- 
eco  aŭ  nelogikeco  de  nia  lingvo 
ili  pli  atente  studos  ĝiajn  verajn 
ecojn.  Eble  tiam  fariĝos  klara.  kial 
la  pliparto  de  nekontentuloj  mal- 
litme  skriba8entiuĉi«neperfekta.» 
Esperanlo. 

I.a  re|tr('.sita  serio  enliavas  la 
verkojn  de  niaj  plej  bonaj  unua- 
tempaj  afltoroj  :  i.  Wa8niewski, 
P.  Nyl^n,  A  PvohoroviĈ-Koĉma- 
renko,  C.  W.  V.  Sydow,  Costa  el 
Almeida,  \  KoTman,  >.  Gernet, 
Alojvo,  V.  Laoglel. 

Svensk-Esperantist  Ordbok  de 
E.  L  :  SON  FiNN  1  vol.  i33-paĝa; 
Sala  :  E.  L  :  Sox  Finns  Forlao, 
prezo  :  Kr.  1 ;  50.  — 

Aporis  jdena  granda  vortaro  Sve* 
tla-e.sjieraiita ;  ijia  aiii|dekso  eslas 
iom  pli  grandu  <>l  la  ^ci  niana-cspcr- 
anta  vorlaro;  ĝi  enhavas  multajn 
vortojn  elĉerpitaj  el  laste  aperintj^ 
esperantaj  verfcoj. 

Kliĉ  pomocnĉho  jazykamezinarod- 
niho  Esperanto ;  prezo :  j  hal.  —  Neu 
tralni  jazyk  mezinarodni  Esperanto 
a  spflsob  naŭciti  se  um  bez  u^itele 
ĉtenim  kritk^  povidky;  prezo  : 
10  hal.  — 

Aniliaŭ  hrofiuretoj  estas  verkitaj 
cii  holiriiia  lingvo.  Lu  uiuia  jTczi  nt- 
as  la  ŝlusiion  de  ĉefeĉ,  la  dua  ph.n- 
an  lernolibreton  kun  la  enhavo 
de  r  fabelo  de  Andersen  «  La  mal- 
bela  anasido  ». 

Le  girant :  Co.  S<»iffeb. 


Coulommier».  —  Imp.  Vavl  UKOUAIIO. 
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